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NOTICE 

Sur  le  premier  Annuaire  (jooVjJLu.  sâlnâme)  impérial  de  l'Empire 
oltoman,  publié  à  Constantinoplc  pour  Tannëc  de  rii6girci263 


xfJ^   YLMIIÈ. 

Ce  litre  désigne  les  dignités  scientifiques  de  la  loi,  «-^«oljL*' 

AA.t»^  menâcibi  ylmîiè,  ou  XfSijjii  cher'ïiè,  et  comprend  la 
totalité  des  emplois  ou  offices  judiciaires. 


CHARGES  ou  OFFICES  DES  GRANDS  JUGES  DE  LA  ROUMILIE 


ET  DE  L'ANATHOLIE,  Jij-LUj  Jl-jI-^j^^ 
RVTBÈÏ  SODDOURI  ROUMILI  VÈ  ANATHOLI. 


ty-mé^      A.JU> 


^J 


GRAND  JUGE  DE  LA  ROUMILIE. 


Ketchèdji  zâdè  Abdul-Halim  efendi,  (Jl-jI-j^  jO>w- o  sadri 
roamili,  ou  j^^X^m*  (^^\é  (J^^f»X)  ^""^i/i  qâzi  'askeri.     * 

(Ce  chef  de  la  magistrature  judiciaire  est  le  premier  en  titre 
et  en  exercice.  ) 


.VI. 
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GRANDS    JDGES  HONORAIRES  OU  ASSESSEURS  DU  PRÉCÈDENT  '. 

Arab  zâdè  HamdouUah  efendi  ; 

Mechreb  zâdè  Abdurraliman  efendi  ; 

Cheïkh  zâdè  As'ad  efendi ,  chef  des  émirs,  in^eclenr  général 

des  écoles  et  historiographe  de  l'empire,    oly-i^l  <-*Aij 

(j>*^jj  XM^  t5^^    ^"iy^^  <-wl$^^  naqyb  ul-echrâfvè  me- 

kiâtibi  'oumoumîiè  nâziri  waqa  nuvîs; 
Khaïr  ouUah  efendi  ; 
Abdoul-Haqq  efendi  ; 
Imam  zâdè  Hafiz  efendi,  inspecteur  de  l'école  des  sciences, 

j^Jàb  0;Ut«  ty/JiC*  inektebi  me' ârif  nâziri; 
Yari  zâdè  Izzet  efendi  ; 
Nouri  efendi,  ex  premier  aumônier  de  Sa  Majesté,  ^^^L-m» 

i^j\jt><^  c:»y.*^.'*'  Jjt  J^S  sàhyq  imâmi  evvelihazreti  cheh 
riïâri. 

GRAND  JUGE  DE  L'ANATHOLIE ,  <i^bl  j«X<tf  sadri  anâthoïi,  ou 
j<yX»»**^5*wliJ  J^bl  anâtholi  qàzi  'askeri. 

Fyndyq  zâdè  Ibrahim  Khalil  efendi. 

GRANDS  JUGES  HONORAIRES. 

Arif  efendi  zâdè  Mehemed  Ra'ïf  bey  ; 

Arif  efendi,  petit-fds  de  Mechreb  efendi,  l'un  des  membres 

du  conseil  suprême,  ^«>OLMLci£t  ^i^  (j>*^>^   medjlici 

vâlâ  'azâcinden; 
Bumer  agha  zâdè  Tevfyq  bey  ; 
Egripoz  Mehemmed  bey  ; 
Qybrys  Hassan  Tahsin  efendi; 

'  Plusieurs  de  ces  grands  juges  honoraires  en  ont  déjà  rempli  activement 
les  fonctions ,  ou  peuvent  être  appelés  à  les  remplifr  de  nouveau  ;  car  le 
cazi'asker  est  changé  chaque  année.  Ils  sont  aussi  des  espèces  de  vekils  ou 
assesseurs  du  cheïkh  ul-islam,  qui  siègent  à  son  tribunal  lorsqu'il  y  a 
quelques  grandes  causes  à  juger. 
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Kalembevi  zàdè  Mehemmed  sa'yd  efendi  ; 

Suleïman  bey  zâdè  Riamil  bey  ; 

Mehemmed  Yzzel  efendi,  premier  aumônier  de  Sa  Majeslé. 


CHARGE    OU    OFFICE    DE   JUGE    DE   CONSTANTINOPLE,  HXij 
JyLiLu»*l  <^Uaï  RVTBÈÏ  QAZAÏ  ISTAMBOL. 

Premier  en  titre  et  en  exercice ,  Qahvèdji  Bachi  zâdè  Me- 
hemmed Nouri  eddin  efendi. 

JUGES  ASSESSEURS  DU   PRECEDENT. 

Dourri  zâdè  Mehemmed  cherif  efendi; 

Yzzet  bey  zâdè  'Yffet  efendi; 

Pachmaqtchi  zâdè  Ibrahim  efendi; 

Ketkhouda  zâdè  Mehemmed  Arif  efendi; 

Dersi  'Ammi  Aklisaqavi  Ahmed  efendi  ; 

Revâkibi  zâdè  Mehemmed  saïd  efendi; 

Atha  efendi  zâdè  Mehemmed  Cherif  efendi; 

Salyh  efendi  zâdè  Rechidi  efendi  (l'un  des  membres  du  conseil 
supérieur  mihlaire),  y*X-JLM*Uii*t  ^^^X****  is[)y^j^^ 
dâri  chourâl  'askeri  'azâcinden; 

Sirozi  2âc/è  Thahir  efendi,  conseiller  des  grands  juges,  avec 
rang  déjuge  des  villes  saintes,  f^j\  A-x.>*»..x>  -ii%^«X.o 
(j*X— j^îj— J'^-î>u  (j^jst^  soudourden  mustechdri  haremeïn 
païèlulerinden  ; 

Raïf  efendi,  conseiller  du  grand  juge  deConstantinopleet  delà 
classe  des  moHas ,  y«Xjyt_j^  ç^j\jl*jim^  ^^wuuoIj  J^bLwd 
istâmhol  qdzîci  mustechâri  inevâlîden; 

Saïd  Eddin  efendi,  commissaire  inquisiteur  des  legs  impé- 
riaux (de  la  classe  des  mollas) ,  ^^\SA-X_i_^  q^-jI^  oliJ%i 
y  «XaJî^  evqâji  humâîoun  mufettèchi  mevâUden; 

Nouri  efendi  zâdè  Ahmed  efendi,  juge  du  faubourg  de  Gala- 
tha.de  la  classe  des  makhredi  ou  mollas  aspirants',  ^j-^ 

'  Ce  mot  désigne  aussi  ceux  des  moHas  qui  ont  droit  aux  hautes  dignités 
de  la  loi . 
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^^wuAjifijU  AiaXp  (jt>sjjXju>yy9  makhredji  mevlcvïietlcrinden 
ghalatlia  qâzîci; 

Fehim  efencU,  naïb  ou  substitut  du  juge  du  quartier  de 
Mahmoud-Pacha,  de  la  classe  des  moUas,  L-CïL>  :>^.^.^ 

^jJsjJl^  (^\j  mahmoud  pâchâ  nàïbi  mevâlîden ; 

Rechid  efendi  nâïb  du  quartier  de    Davoud-Pacha ,  de  la 

classe  des   muderris  ou   professeurs,  ^^y-jb  L-ûL  à^là 
-jt>sJuu«y*X^  dâvoud  pâchâ  nâïbi  maderricînden  ; 

Moustafa  efendi,  juge  du  quartier  de  Akhy-Tchelebi ,  de  la 

classe  des  moUas,  y «XaJI^^  ^^l»   <^vX&.  ^^  akhy  tchelebi 
nàïbi  mevâlîden; 

Mehemmed  Sadyq  efendi ,  naïb  du  quartier  de  Qacim-Pacha , 
de  la  classe  des  muderris, (jJsJLjum^Joo  (^\j  UwL  <4VyU 
qâcim  pâchâ  nâïbi  maderricînden  ; 

Hassan  Hacib  efendi ,  naïb  du  quartier  de  Thopkhanè ,  de  la 

classe  des  muderris,  ^«XJL>...4wjJs_«  ^^y-jb  AjL^T»-!? 
thopkhanè  nâïbi  muderricînden  ; 

Hafyz  Nouri  efendi ,  naïb  du  quartier  de  Bechikthach ,  de  la 

classe  des  muderris,  y«XJuuMj«Xj«  ^^l»  ijiiL^ ^      -•^■; 

bechiklhâch  nâïbi  muderricînden; 

Hussein  Housnaï  efendi ,  naïb  du  quartier  de  Bey-Keui ,  de  la 

classe  des  muderris,  y«X___JLju«;«X-«  ^^L»  t<%J  t^  beï 
keuï  nâïbi  muderricînden  ; 

Ahmed  efendi,  naïb  de  Scutari  d'Asie,  de  la  classe  des  mu- 

derris,  (j4X.».aamj*>w9  ^^b ^{«xXm)  uskudar  nâïbi  muderri- 
cînden. 


JANVIER  1848. 
MAGISTRATURE  JUDICIAIRE, 

ou  EMPLOIS  DE  LA  LOI  EN  PROVINCE. 


AsDniNOPLE    (l'une 
(les  quatre  villes , 

hilâdi  erbe'a)  (i). 


rniLIPPOPOLI, 

O  ja^  devrii'c  (a). 


OFFICE    DE    MOLLA 

mevlevïiet. 


mevâli. 


Mchemmed  Nour 
Eddin  clendi,  pc- 
tit-fils  de  Mufid 
efeudi. 


Nikdi-li  Sadik 
cfendi. 


OFFICE    DE    CAPI  , 


Silivri. 
Vlzè. 

Gallipoli. 


Tekfourdhâghy 
(Rodosto). 


Siiistii. 

RoustcLouq. 

Varna. 

Tharuova. 

VidiD. 

Islimîè, 


JCCES    ou   CADIS , 

fjoazât. 


Nâhiè  (i). 

Meliemmed    Chems 
Eddin  efeudi. 

Arpalyq    jjJ*Jjf 

(i) 

Arpalyq, 


Erelcili      Abdoullali 
cfendi. 

Salyq  efendi. 
Djanikti  Aly  efendi. 

Arpalyq. 


Meliemed  Chcfiq 
efendi. 


Arpalyq. 


SUBSTITUTS 

DES   JUGES,    /•     sf-j 

nuivib. 


Seïd  Emîn  efendi. 

Moustafa  Racliid 
efendi, 

Yaniali  Meliemmed 
'Yzzeddia  efendi. 

Osman  Ntch'et  efen- 
di. 

Youçonfiljyq  :àd!i 
Cliukry  cfendi , 
de  la  classe  des 
moilas. 

Suleïman  Cliukry 
efeudi. 

Meliemmed  Sadyq 
cfendi. 

Seïd  Itraliiin  cfen- 
di ,  do  la  classe 
de»  muderris. 

Hadji  Cliems  EdJin 
efendi,  delà  clas^^e 
des  moilas. 

Abdus-selffHi  efendi, 
do  la  classe  des 
muderris. 

Seïd  Meliemmed 
Solyli  efendi. 


(i)  Ces  quatre  villes  sont  Andrinoplc ,  Brousse,  le  Caire  et  Damas.  Les  raollas  de  ces  villes  viennent, 
dans  l'ordre  judiciaire,  immédiatement  après  les  moUas  des  deux  villes  saintes  (la  Mecque  et  Mcdioc), 
et  sont  désignés  sous  le  nom  de  gC  J  3  ^^   Asu  \\    3Û^J  hilâdi  erbe'a  moUâleri. 

(a)   Ce  mot  indique  que  l'office  de  inoîla  npparllent  aux  dignités  de  îa  loi  du  second  rang. 

(3)  Ce  mot  indiqnc  ici  une  juridiction  cantonale  ,  dont  les  appointements  sont  alloués  à  un  muderris 
de  la  capitale. 

{!^)  Ce  mot,  toutes  les  fois  qu'il  se  trouve  dan»  celte  colonne,  indique  que  la  cliargc  de  docteur  de  la 
loi  qu'il  représente  a  ét«  donnée ,  à  titre  de  cumul  et  da  faveur,  à  l'un  des  moilas  de  la  capitale. 
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OFFICE    DE    HOLLA  , 

MOLLAS  , 

OFFICE    DE    CADI, 

jtrcEs  on  CADis , 

SUBSTITUTS 

mevlemiel. 

mevâli. 

qazâ. 

qouzât. 

DES    JUGES  ,    <_j[ttj 

navvûb. 

Sofia  [dcvrlic]  (i). 

Hamid  lidc  Nour 

Seïd        Mehemmed 
Thahir  efendi. 

Allah  efendi. 

NicL    (Nisa) 

Saioacou. 

Keuslcndil. 

Lskup. 

Akhsaqall      Ahmed 
efendi. 

Edhem  efendi. 

Ghalih  efendi. 

Aly  efendi. 

'Osman  Nouri  efen- 
di. 

Seïd  Mouslal'a  cfcu- 
di. 

Alaicll  Hadji  Mou- 
khtar  efendi. 

Ahmed  Alha  Oullah 
efendi. 

Dcrzrïu, 
Prcatioa. 
Belgrade. 

nieheiuined     Khalil 
efendi. 

Hussein  efendi. 
Ma'îchct  (a). 

Abdurrahiuan   efen- 
di. 

N'umansabit  efendi. 

Bosha  [devriic). 

Nieh  Murctiehi  xàdè 
Fj'ad  efendi. 

Moustar  Hcrsck. 
Aiournik. 

Mcliemincd    Chukri 
efendi. 

Monattir. 

Meheiunicd    Kiâmil 
efendi. 

Abdurrahman     En- 
veri  efendi. 

Aloiandrie. 

MoDstafa  efendi. 

Yanïali       'Abdullah 
ufcndi. 

Okhri. 

Tharabuuzouni  Has- 
san  efendi. 

'Osman     Khoulouci 
efendi. 

Kcsrïiè. 

Ahmed  Rou'ouf 
efendi. 

Ibrahim  Rahmi  efen- 
di. 

YEJiicuEiiin  I-'ekar 
(Mahredj). 

Wrlicmmed  Relia 
Eddîn  efendi. 

Yanina. 

Arpalyq, 

Krekii       Ahdoullah 
efendi. 

Beraf. 

Mehenimed  Uinîu 
efendi. 

Moustala  efcudi. 

Ergueri. 

Djighali  Vehbi 
efendi. 

Salini  efendi. 

TcrliaK-. 

Isniaïl  efendi. 

Mehemmed  Kagliyb 
efendi  (muderris). 

(i)  Co  mot  indiqu 
(i)  Juridiction  do 

e  que  l'oUice  de  molia 
unce  à  titre  d'entrelie 

appartient  uiix  digoil 
n  à  l'un  des  muderris 

es  de  la  loi  du  secon( 
de  Coustantinopic. 

rang. 
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OFFICE  DE  HOLLA  , 

MOILAS, 

OFFICE    DE    CADI, 

JUGES  CD  CADIS  , 

SnBSTlTHTS 

OO^J^ 

J\j-^ 

L^- 

C-)t«à.5 

DES   JtGES,  C_>|ttj 

mevleiiet. 

mevâli. 

qazâ. 

qouzât. 

nuvvdb. 

Salomiqde 
(  Makhrcdj  ). 

ÂLdurraliim  efcndi 
zfidè     Âbdoullali 
cfeudi. 

Seid    Ibrahim    Ed- 
hem  efendi. 

Set  es. 

Ibrahim  Necîm 
cfeudi. 

Seïd  Chcm'y  efcndi 
(molla}. 

Drama. 

Scîd    Chcrcf  Eddin 
efcndi. 

Mehemmed  Zoaliou- 
ri  efcndi. 

Tcncdos. 

Hsseiu  Chukry 
efcndi. 

Liiuni  (Lcmnos). 

Hafiz  Emîn   efcndi. 

Hassan  efcndi. 

Mytilèuc. 

Hadji  Ahmed 
efcndi. 

Seïd         Mehemmed 
Nouri  efendi. 

Cliio. 

Arpalyq. 

Y'acoub  Acim  efen- 
di. 

Slanclio. 

Arpalyq. 

Mehemmed      Emîn 
efendi. 

Rhodes. 

Khalhthalh    Sulcî- 
man  cfeudi. 

Osman  Fevzi  efendi. 

Chypre. 

Arpalyq. 

Hussein  efcudi. 

La  Cancc. 

Moustafa  Chakir 
efendi. 

Candie. 

Mchcmmcd    Chakir 
efcndi. 

Aly  Faïq  ofendi. 

Rctiiuo. 

Scïd  Mehciniued 
Eniîu  efcudi. 

Mehemmed  efcndi. 

Brousse    3%J^__j 
JUO  \  1  hilâdierbe'a. 

Zin    ul-'Abedin 

efcudi  zûdè   Djeraal 

bcy. 

Cal'aî  Soultlianïic 
(  Bigha  ). 

Arpalyq. 

Mehemmed         Riza 
efendi    (  l'un   des 
mollas). 

Edrck. 

Nahiè. 

Scîd  Tliaher  efendi. 

Eski  Chchir 

Arpalyq. 

Hadji  'Osman  efen- 
di. 

Kutahia. 

Arpalyq. 

Seïd  Sa'ïd  efendi. 

Gara  Hyssar  Sahyl. 

Arpalyq. 

Abdnrrahîm      YJmi 
efendi. 
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OFFICE  DE  MOLLA  , 

MOLLAS , 

OFFICE  DE  r.ADI  , 

JUOES    CD    CADIS, 

SUBSTITCTS 

^.Jy> 

s,-- 

l-^_5" 

c:)l-<7  5 

DES  JUGES,  t_>[y 

mevleviiet. 

mcvàli. 

qazà. 

f/0Hr(((. 

nuvvàb. 

Angora. 

Arpalyq. 

Zeki  efendi  (mnder- 
ri.). 

KiaDgliari, 

Hyçari  Mahmoud 
•fendi. 

Seïd      S'ad      Eddin 
efendi. 

Sinop. 

Ahmed  Ali    cfeDdi. 

Davoud  cfcndi. 

Za'franLolI  (Virân 
chcliir). 

Moustafa  cfcndi. 

Scïd    Meliemmcil 
Khoulouci  cfcodi. 

Boli. 

Arpalyq. 

Scïd          Athaoullah 
efendi. 

Nioomédie. 

Scid  Moustafa 
efondi. 

Tcharchpinhi     zàdi 
S'aïd  efendi  (l'on 
de*  niollas]. 

• 

CasUmouiii. 

Hadji  Hussein 
cfcndi. 

Ibrahim   Edlicm 
cfcudi. 

Shtrne  (Miikredj). 

AliiJ  cfeudi  ;àdc 
Rachid  cfcodi. 

lialikscii  (qaraci). 

Arpalyq. 

Ahdoullah  Ilalimi 
cfcudi. 

Aïvdiyq. 

M'aichct. 

Moustafa  Vchhi 
efendi. 

Magnésie   (  Sarou- 
kl.ai!  ). 

Arpa)yq, 

Hadji  Ahmed  l!a- 
ghyb  cfcndi  (moUa). 

Guzel  Hyssar 

(Aidio). 

Arpalyq. 

Osman  Kiamil  efen- 
di (  mudcrris). 

Deoyzli. 

Scïd  Ahmed  Risà 
cfcndi. 

Seïd  Cbukry  efendi. 

Moglila  (Mcnlcchc). 

Arpalyq. 

Seïd  MchcnimcJ 
efendi. 

Jspjrla  (  Hamid  ). 

Arpalyq. 

Ibrahim  Clirrif 
efendi   (molla). 

Aullialia  (Tekc). 

Seïd  TLaher  cfcudi. 

Chehri  zâdè  Seid 
efendi    (  muderris). 

Alaïic. 

Islimicii  Melicmmed 
cfcndi. 

Moustafa  Sydqy 
efendi. 

Ermcuak   (ItcLil). 

Mcheuimed  Salyli 
efendi. 

Hadji  Ahmed 
ifpudi. 
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OFFICE    CE    MOLLA  , 

MOLLAS , 

OFFICE    DE    CADI  , 

JUGES    OD    CADIS , 

SCBSTITUTS 

o^Vj^ 

J^s * 

l      .r     s 

c:il-àJ' 

DES  JUGES,  (_j|qj 

mevlcviit. 

mevdli. 

qazâ. 

(joiizât. 

nuvvâb. 

Meu'ACII  {devrîii). 

Mechrcl)  xâdè  Me- 

licmmed  Emîn 

cfcndi. 

Abdurrahman   Zcky 
efendi. 

Qonia   (Iconium). 

Arpalyq. 

Hussein  Housni 
efendi. 

Nikdc  (Ncvchchir). 

Qasthainounli  Eniîu 
efendi. 

Seid  Arif  efendi. 

Adana. 

Ahmed  efeodi. 

Dcrvich  Naxif 
efendi. 

Tharsous. 

Baldji  lâJè  MnBÎf 
cfcndi. 

Ahmed  Thabcr 
efendi. 

Bagras   et    Iskcndc- 
roun  (Alcxandrcltc) . 

Hafîz  Ahmed  cfciidi. 

Yuighal    (Bozouq). 

Ma'ïcbct. 

Mchemmcd  Arif 
efendi. 

Qaïçariiô  { Césarce  ) . 

Arpalyq. 

Mehenimed  Emîn 
efendi   (mudcrris). 

Syvas. 

Hadji   Moustafa 
efendi. 

Ibrahim    Fcrid 
efendi. 

EnzEROUM  {daritc). 

Rjllhiulji  zi.lc  Aly 
Hazi   cfctldi. 

Amasia. 
Diverigui. 

Hussein  cfcndi. 

Mchcnimcd  Chcîkhy 
efcudy. 

Mehemmcd  Emîn 
efendi. 

Ibrahim   Nazyf 
efendi. 

Trcbizondc. 

Mcliemiued  Emîn 
efendi. 

Qara  lijçar 
(Charqy). 

Ibrahim  Hamdi 
efendi. 

Moustafu  'Avni 
efendi. 

Sarasunn   (Djauik). 

Khalil  efendi. 

Kunic. 

Ardnoudj  (Tchil- 
dir). 

Aly  Riia  efendi. 

Varnali  Moaslafa 
efendi. 

Cars. 

Alaïèly  Ahmed 
efendi. 

Hassan   efendi. 

10 
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OFFICE   DE    MOtLA  , 

MOLLAS, 

OFFICE  BE  CADl  , 

JUGES  on  CADIS, 

SUBSTITDTS              1 

oo^^ 

cifj * 

L  ..^.,'9 

c:>i    ^    V 

DES  JCCES,  4_J  ]A 

mcvlcviicl. 

mevâli. 

(jazâ. 

qouzàt. 

nuvvâb. 

V*n. 

Alaiely   Faxl  Oullali 
cfcndi. 

Mouch 

Moussoul. 

AliincJ  cfcndi. 

Aly  cfcndi. 

Ditrbekir. 

Arpalyq. 

llaçan  Kiazym 
efendi. 

AïNTAD  (Dcvrïè). 

SciJ  Melieinmcd 
Ncdjib  cfciiJi. 

Seïd  Mckcinmed 
Kiamil  cfcndi. 

' 

Kharbcrout. 
Arabguir. 
Malalbia. 

Mcliciunied  Salyh 
efendi, 

Mcheramcd  Sa'ïd 
cfcndi, 

Scid  Mehcmnied 
Emîn  cfcndi. 

Seîd  Moustafa 
Uehdjct  efendi. 

Melicmmed  Emîn 
efendi. 

Seïd  Mclicmmcd 
Chakir  efendi. 

Bchsni. 

Dja'fer  efendi. 

Seïd  Riia  efendi. 

Alep  (MaklircJj). 

Hammami  zâdc  Aly 
Iticïa  cfcndi. 

Ourfa  ,   lUca. 

Hafyz  Nouri  cfcndi. 

Sahn  efendi. 

Beirout,  Scjdc. 

Alaiïèly  Aly  efendi. 

Alnlo'jlqadir  Djcinai 
efendi. 

Tripoli  do  Syrie. 

Arpalyq. 

Meheiniucd  Dervicli 
efendi. 

JÉRDSALKM      (Ma- 

khrcdj.  . 

Selaiiik  Mnftici 
icgucni  S'aïd  Mc- 
licmmed  efendi. 

' 

Saint-Jean  d'Acre. 

1 

Ahmed  efendi. 

Abdurrahman 
efendi. 
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OFFICE  DE  MOLLA  , 


,)y> 


Or? 


mcvfcDÛcl. 


Damas  (^>JL) 


Baghcad  (Dcvriè). 


La  Mecque. 

MÉDIKE. 

Le  CAinE  (  ^sMj 

Tnipoti  DE  Bauba 
niB  [Devrïc], 


MOLlas , 


Urïani  zadè  Mchcm- 
med  S'aïd  efcndi. 


Aly  Riiâ  p.fendi  zâdè 
Seïd  Eddiucfendi. 


Hussein  bey  làdè 

Mchcinmed  Sa'ïJ 

efeudi. 

Ysmct  bcy  zâdc 
Raïf  bey. 

Zîn  ul-A'bidin 

cfendi  zâdc  Âmod 

Eddin  cfendi. 

Sirozi  zâdè  Mcliom- 
mcd  kiaiiiil  cfendi. 


OFFICE  DE  CAD!  , 


i\a.za. 


HoiDs. 
Homa. 


Kcrkiouk  Chcbri- 

ZOD. 

Bassora. 


jrCES  oc  CADIS  , 

c:>l — Ui — s 

çouznt. 


Moustafa  efcndi. 


Hadji  Mebemmed 
cfendi. 


Hafyz  Mebemmed 
cfendi. 


SUBSTITUTS 
DES  JUGES,  (_ilaj 


Osman  Halimi 
cfendi. 

Abdul  Qadir  efcndi 


CHEFS  DES  COMMUNAUTES  CHRETIENNES  ET  JUIVES  (dANS 
LA  capitale),  AlatU>*w«  JJU  t5^jî;  ^VEGAÏ  MILELI 
MECYHÏIÈ. 


4( 


Anlimos, patriarche  de  la  nation  grecque,  ^^-?Jaj  ^^cXo  ^%s 
roam  milieu  jjulhrîqy. 

Matheous,  patriarche  de  la  nation  arménienne,    (^ «jl 

j^jji^  ^^vXo  crmeni  milleti  pathrlqy. 
Andoun  ,  patriarche  de  la  nation  arménienne  catholique , 

i^?j^  (S^  <J*j^\i  (S^^  crmeni  qatoliki  viilleli  palriqy. 

Magymos,  patriarche  de  la  nation  grecque  catholique,  -jy 
(^j^  il^Jyiv  roum  qàtoliky  patrîqy. 

Yacoub,  grand  rabbin,  chef  de  la  nation  juive,  ^^U».Li. 
^b  khâkhâm  bâchi. 


12  JOURNAL  ASIATIQUE. 

GOUVERNEURS  GÉNÉRAUX 

ET    AUTRES    FONCTIONNAIRES    EN    PROVINCE, 
THGHRADA  BOVLOVNAN  VVLAT  VÉ  MEEMOURINI ,    SAÏRÈ. 


GOUVERNEMENTS  GENERAUX , 
LUi^L  I  eîàlàt. 


c/ 


l_. 


A»DRINOPLB  , 

Aj  »  ^  [  cdrenc. 


SlLlSTr.lE  , 

S  >XmilA.«w  silisln. 


DELEGUES 
DE    LA    POLICE, 

..        .     j, 

tahlhîi'c  meemourUri. 


Ronstcm  pacha,  mu- 
cliir,    gouverneur 
■  gcDcral, 
vali. 


J'j 


Sâdyq  paclia,  niu- 
cliir,  gouverneur 
général . 


DELEGUES 
DES    F1!«A>'CE!I, 

mcliti  mecmoarleri. 


Saïd  cfendi ,  rece- 
veur des  finances 
de  i"  classe. 

dàri  ouladan  (2). 


Hussein  efcndi ,  del- 
terdar,  l'un  des 
khodjaguiun. 


GOUVERNEMENTS, 

Aj  J  I  clmi  (1). 


^l_f 


Vizè    8^J.. 

Gallipoli,  J^jJ/" 
guiliboU. 


Philippopoii ,  «VaJu 
fililè.       • 


Varna    XJjî«. 


Ternow .  /<aJ  >. 
tkernovi. 


L 


DE    LA    POLICE, 

••        •    f, 

zabthîiè  mecmoarleri. 


Arif  pacha ,  gouver- 
neur, (j\j^_jy^ 

mtrmîràn. 

Osman  efcndi,  fonc- 
tionnaire de  1'° 
classe  ,  percep- 
teur des  impôts, 
.  l  ->7  ■^  mohhacyh 

Clierif  pacha,  gouv., 
mouliac^l  ,  l'un 
des   rairmiran 


Eîouh  pacha ,  gou- 
verneur, comuian- 
dant  de  place  forte, 

jà. 3  \^  monliâ- 

Jjz,  miriniran. 

Eumer  Faïz  pacha  , 
inonhacyl  de  1" 
classe,  niirmlran, 


(1)  Ce  mot,  qui  est  le  pluriel  arahe  do  [  J  hïû ,  désigne  ici  un  gouvernement  inférieur,  ou  petite 
préfecture  militaire.  Le  gouverneur  qui  est  investi  de  celle-ci ,  prend  aussi  le  titre  de  qaîma(jam ,  ou 
lieutenant  du  gouverneur  général. 

(3)  La  signification   primitive  do  dcfterdar  csl  teneur  de  teneur  de  livres.   Ce  mot  indique  aussi  un 
picsidcut  de  la  chambre  du  trésor. 
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GOUVERNEMENTS  GÉNÉRAUX , 

GOUVERNEMENTS, 

4^jLj[  eiàlât. 

AJ  Jf   elvlc. 

DÉLÉGUÉS 

DÉLÉGUÉS 

DÉLÉGUÉS 

XOMS  , 

eçâmi. 

DE  LA  POLICE  , 
•  •       •     j> 

:ahtltiic  meemourleri. 

DES    FIMANCES, 

malitè  meemourleri. 

NOMS, 

eçâmi. 

DE    LA    POLICE  , 
zabthiic  meemourleri. 

Moldavie  , 
(jfcNàj  boghdân. 

Le  prince  Stourza , 
hospodar,     ayant 
ranç     de      vizir, 

voivarfa  veztr  pâti- 
cilé. 

Valachie  , 

Le  prince  Bebesco, 
liospodar,    ayant 
rang  de  visir. 

ViDIM,  jO^a 

Hassehi  paclia,  gou- 
verneur général. 

Ibrahim  efendi ,  tré- 
sorier de  »°  classe. 

Islimïè  (<U^|). 

Moustafa  bey,  mou- 
bacyl,  attaché  aux 
ccurics  impériales. 

Nicn ,      ji^^j 

Vacyf  paclia ,    gou- 
verneur général , 
muchir. 

Aly  bey,  trésorier  de 
2°  classe. 

Sofia  («UJyo). 

Djemal    pacha ,  qat- 
maqam  mirmiran. 

Samâqov  »Sli^ 

Bechir  agha ,   mou- 
hacyl,  attaché  aux 
écuries  impériales. 

Usccp,  (_i,XL\ 

Selim   pacha  ,    mu- 
chir,  gouverneur 
gcnérah 

Ferid   efendi ,   dcf- 
tcrdar  de  3"  classe. 

Kustendil 

Mcliemmed     agha , 
gouverneur ,    ca  - 
pidji  bacbi. 

Pereiirin , 

Abdurraham  pacbj , 
gouverneur. 

Prcstina, 

prechtina. 

Hussein    bey ,   gou- 
verneur ,      capidji 
bachi. 

Belguade , 

belighgrad. 

MchoinmeJ    pacha , 
gouverneur  de  pince 
forte,  jàS  L^  mou- 
Aa/yj ,  l'un  des  mir- 

'  miran. 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX, 

^^jfLjl    cïàlât. 


sjrp. 


Bosnie,  Ax^oJ 

6o<na,     ~^' 


RODMILIE  , 


ci J 


çv 


/  Jannina, 
JUjLt   'nia. 


Le  princ«  Alexandre 
Voïvodc ,  ayant 
rang  de  vizir. 

Tbahir  pacha ,  mu- 
chir,  gouverneur 
général. 


Zia    pacha ,    mutc- 
rarryf,  mirmiran. 


Ilafyz  Mehenimed 
pacha ,  vizir,  goa- 
vcrncur  général. 


Acym   hoy ,   dofler- 
dar  de  3°  classo^ 


Salik  cfcndi.dcftcr- 
dar.l'un  des  kho- 
djaguians. 


GOUVERNEMENTS, 

Aj  J  I    elvic. 


^L — î 


Hersck ,  CîLwjd 

hcrsel;. 


Azournyq, 

d — ^JV^ 


Iakcnderïè , 
iikendcrîc. 


Okhri , 


(Jj^y 


Kcsrïè.  Kiyjf 
ketriè. 


Berat,  (j^]jJ 

herat. 


Erkeri,    (Jj^\ 


DE    LA    POLICE  , 
'•       ••   j, 

zabthîic  mecmoarleri 


Aly  pacha  ^vizir, 
mutcçarryf  (i) , 

Mahmoud  pacha  , 
gouverneur,  mir 
el-umeia. 


Osman  Mazher  pa- 
cha,  mutcçarrif, 
mirmiran. 


Cherif    bey ,   gou- 
verneur. 

Chahin  agha ,  gou 
verneur ,  officier 
des  dcurics  impc 
riales. 


Hassan  pacha  ,  gou- 
verneur, mirmi 
ran. 

Atha  bey ,  gouver- 
neur capoudji  ba- 
chi. 


(1}  Ce  mol  désigiK'  le  |>os(esspur  réel  d'un  sandjak  ,  on  gouvernement  d'unr  petite   province. 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX, 
4^  JlLj  I   eïâlât. 


^y — I 


Saloniqce  , 
(JiCoûvw  selânîk. 


Iles  oe  la  Mer 

BLANCHE  ,  L'ArCHI- 

(_Vsâ^  djaiiri 
bahri  sefîd. 


Dr.I.KCUES 
DE    LA    POLICE, 

P 

ralthiii  meemourlcri. 


Ilaftii^aclia  ,  mu- 
cliir,  gouverneur 
général. 


Le   capitan    pacha , 

grand  amiral,  les 

administre  comme 

apanage,    ji»^ 

mttlkaii. 


DELEGUES 
DES    FIMAKCES, 

malîiè  meemourlcri. 


Racliid  efendi ,  di- 
recteur des  finan- 
ces,   jL « 

iSj — !?tM  "•«' 
mndtri. 


GOUVERNEMENTS , 
«VJ  J I    elvîic. 


^\ . 


Terhalê,  aJI^., 


Sercs,    \jyytt 


Tencdos , 

bozdja  adhaci, 

Lemnos ,  tcyJL 
Umni. 

Mylilène,  JUjc* 
midilla. 

Chio ,     i5  Lui 

$âqjz, 

Samos ,    ^^^,4»,A-«« 
siçâm. 

Standio, 
istânkoï. 


Rhodes , 


rodos. 


Chypre,  ^wj^ 

ifylrys. 


DÉLÉGUÉS 
DE    LA    POLICE  , 

::abthïiè  meemourlcri. 


Mehcmmed  HuLib 
pacha ,  muteçar- 
rif  mirmirao. 

Salyh  agha  Mouha' 
cyl  capoudji  bachi, 

Nedjib  agha  mouha- 
cyl  ,  olEcier  des 
écuries  impériales, 


Thahir  efendi,  gou 
verneur,  khodia- 
guian. 

Kerim  boy ,  gou- 
verneur ,  capou- 
dji bachi. 

Ysmel  pacha ,  gou- 
verneur, mirmi 
ran. 

Beligli  efendi ,  gou 
verneur,  khodja- 
guian. 

Le  prince  Etienne 
Vogoride».,  con 
seillcr  d'État. 

Mehemmed  efendi, 
gouverneur,  khod- 
jaguian. 

Edhem  pacha ,  gou- 
verneur,  mirmi 
rin. 

Hassan  paclia  ,  gouc 
verneur,  mirmi- 
ran. 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX, 
j^jf  Ll  I  etàlàt. 


.L_. 


Cbète,  tVj  ji 

kir!d." 


CiSTAHOrXI  , 

^j  I  »r., ,4.»l> 


Akcora  ,    0  >iu  I 

anqara , 


Le  district  de 

Beocsse  , 

hkodâvcndiijuiàr  (i). 


DELEGCES 
DE  LA  POLICE  , 

•fi 

zallliiiè  meemourlcri. 


Monstafa  Naïli  pa- 
cha, rauchir,  goa- 
vcrneur  gênerai. 


Behir  Sami  pacha , 
viiir,  gouverneur 
général. 


Vacyf  pacha ,  mute- 
^arryf,  luirmiran. 


Moustafa  Nouri  pa- 
cha, muchir,  gou- 
verneur général. 


DELEGUES 
DES    FINANCES, 

maliic  meemojirleri. 


SaJy  bey,  directeur 
des  finauces ,  khc- 
djagttian. 


Rixa  efendi ,  direc- 
teur des  finances, 
khodjaguian. 


Y  net   efendi ,   deî- 
terdar  de  3'  classe. 


Moustafa    efendi , 
defterdar  ,    fonc- 
tionnaire   tic    a' 
classe. 


GOUVERNEMENTS , 


«O 


^J\ 


civtic. 


^l — ,[ 


Candie  ,  A.)  jji.9 
candia. 


Codjaïli , 


Bol 


•Jy 


viràn  chehir. 


Sinop  , 


(^y^AM 


Kianghari , 


Gara  Hyssar  Sahib , 

Kutâhïa , 

kulâhia. 
BUedjik. 


DE  LA  POLICE  , 

Tabtliiii  mcemourleri, 


Veli  pacha  ,  gou- 
vernenr,  mirmi- 
ran. 


'Osman  bey,  moulia- 
cyl ,  fonctionnaire 
de  a'  classe. 

Thahir  bey,  khodja- 
guian. 

Djemai  agha ,  sous- 
gouverneur  ,  ca- 
poudji  bachi. 

Ess'cd  cfcndi ,  gou- 
verneur ,  capou- 
dji  bachi. 


Haqqy  efendi  mon 
hassyl ,  l'un  des 
khodjaguian. 


Lalhyf  efendi,  mou- 
hacyl   a*  classe 


Ibrahim  bey  mou 
hacyl,  officier  des 
écuries  impéria- 
o  . 

Zouhdi  efendi ,  goU' 
verncur ,  khodja- 
guian. 


(1)  L'ancienne  Bilhynie, 
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GOUVERNEMENTS  GÉNÉRAUX , 

CD'jl.Jl    cïàlât. 


ef 


l_- 


SAnOCKHAN , 


AÏDIN,    ^tSJI 


ClRAMAKIE  , 

/.*V«>9  eammân. 


DELEGUES 
OE    LA    POLICE  , 

••        •     jî 

■.abihiii  mecmourhri. 


Saïb  pacha,  muchir, 
gouverneur  géné- 
ral. 


Ya'coub  paclia,  mu- 
chir, gouverneur 
général. 


Hassan  Haqqy  pa 
cha ,  viiir,  gou- 
verneur général. 


DELEGUES 
DZS    FIMAKCES , 

■■    fi 

mâlïlè  mecmourleri. 


Namyq  efendi ,  di- 
recteur des  finan- 
ce» do  3°  classe. 


Ratib   efendi,    def- 

terdar,  khodja- 

guian. 


GOUVERNEMENTS , 
O  aJ  I    ehïic. 


^I_^l 


Erdek,  Cil^jf 
Biglia  ,  Uuj 


Aîv 


Caraci,  ^8  vS 

qaraci. 

aîvàlyq. 

Syghla,  AAjU? 
syghla. 


Zikerly,  Jy^i 


Mentechè  LukAA/« 
Hnmid,  tN-y?" 

Tokè,  <vjCS" 


DELEGUES 
DE    LA    POLICE  , 

••     •  f 

zabthlii  meemourleri. 


Emîn  bcy  mouhacyl, 
l'un   des  zou'ema 
(') 

Hussein  pacha  mn- 
teçarryf,  mirmi- 
ran. 


Hassan  pacha  mou. 
hacyl ,  mirmiran, 

Chakir  efendi  mou- 
hacyl  khodjaguian, 

Abdul-Cadir  aghf 
mouhacyl  capou' 
dji  bachi. 


Atha  efendi ,  gou- 
verneur, khodjaS' 
guian. 


Uzzet  bcy"  mouha' 
cyl ,  olEcier  des 
écuries  impéria- 
les. 


Chcrif  agha ,  sous- 
gouverneur,  ca- 
poudji  bachi. 


(i)  Pluriel  arabe  de  __^a-^CJ  ~a'ym,  possesseur  de  fief  militaire,  appelé  yy^^Lc  j  ziàmet. 

{«)  Le»  dénominations  de  Saroukhan  ,  ainsi  que  celles  do  Aïdîn  ,  de  Mentechè,  de  Caraci ,  de Hamid  , 
de  Tekiè ,  etc.  sont  les  noms  des  princes  turcomans  qui  héritèrent  de  la  puissance  des  Seldjoucidcs  lors 
de  la  chute  de  cette  dynastie  et  du  démembrement  do  cet  empire.  (Voyez  de  Hammer,  Histoire  de  l'Em- 
pire ottoman  ,  tom.  I ,  p.  5a  et  suivantes.  ) 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX, 

(_;;;^jfLj|    eïâlàt. 


cf 


Adana,   <VJ3| 


MBR'ACO  . 

BozouQ.  (j'jj^J 


SlVAS,        u,\ 


DELEGUES 
CE  LA  POLICE  , 

zahthiiè  meemourkri. 


Otman  padia ,  viiir, 
gouverneur  géné- 
ral. 


LT'r" 


TnscisoxDi , 
tharabeioun. 


Yousouf  pacha  ,  vi- 
zir,    gouverneur 
général. 
Hylmi   pacha ,   mu- 
teçarrif  mirmiran. 


DELECCE» 
DES    FINANCES, 

fi 
màliiè  mccmourleri. 


Thair  lâJà  Ahmed 
bey,  sous-directeur 
des  finance* ,  fonc- 
tionnaire de  3° 
clauc. 


Arif  efendi ,  direc- 
teur des  finances, 
khodjaguian. 


Achqar  pacha  ,  mu-  Raîf  efendi ,  défier 
chir,  gouverneur  dar,  fonctionnaire 
général.  de  a*  classe. 


Ismaïl  pacha,  vizir, 
goaverneuT  gao*- 
ral. 


GOUVERNEMENTS. 

JU  ^  I   elvïc. 


^[^\ 


Alaïiè,   cVaj«31c 

Tchil,  JjUj 

Ncvchehir,    vA^aJ 


Tharsont, 
Atir,    O  j£ 


Ccsarée ,  jy  ya^ 

tjaîçariic. 


OELBCCES 
DE  LA  POLICE  , 

■■        ■      , 
zabthiic  mcemottrlcri, 


Rirat  bey,  moulia- 
cyl ,  capondji  ba- 
chi. 

Aly  bey ,  gouver- 
neur, capOudji' 
baclii. 

N'ouman  bey,  mon- 
faacylcapoudjiba- 
chi 


Ya'coub  agha ,  gou- 
verneur ,  capou 
dji  bachi. 


gouvcrnenr. 


Monstafaagha,  gou- 
verneur, capou 
dji  ha  chi. 


Amasie,  AAm.Lc| 
amâcia. 

Diverigui , 


Ctra  Hyssari  chnrqy. 


Hussein  aga  mouha 
cyl ,  capoudji  ba- 
chi. 

Hussein  bey ,  gou- 
verneur ,  capou- 
dji bachi. 
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GOUVERNEMENTS  GENER/VUX, 

i^xjL))    rïâlàt. 


EnzEnovH , 


DlARBlKin  , 

KnAnBEROCT , 


DELEGUES 
DE   LA  POLICE  , 

■■       *     * 

zabthiic  meemoarleri, 


Yzzet  pacha ,  vizir, 
gouverneur  géné- 
ral. 


Khaïr  eddin  pacha , 
viiir,  gouverneur 
général. 

Aly  pacha ,  viiir , 
gouverneur  géné- 
ral. 


DELEGDES 
DES    FINANCES , 

mâliii  meemourleri. 


Tcviiq  bey,  dcfter- 
dar,  fonctionnaire 
de  1°  classe. 


Suleïman  bey,  dcf- 
terdar,  oiEcier  des 
écuries  impériales. 

Mehemmed  efendi , 
defterdar ,  fonc- 
tionnaire de  i"^" 
classe. 


GOUVERNEMENTS , 
luJ]  dvU, 


^l . 


Djanik,  (iLùLsk 


Kuniè  , 


Batonm  ,  «  oj  L> 


Tchildir,  jOJ>^ 
Cars,     -sjVSi 

Bayazet,   JO  ijU 

baièzîd. 

Van.    ^(^ 
Mouch  ,  .  uitf>a 


Ârabguir, 
Malathia , 


DELECrES 
DE    LA    POLICE  , 

zabthiii  meemourleri 


Ahmed  pacha ,  gou 
vcrneur ,  mirmi- 
ran. 

Sohrab  pacha ,  gou. 
verneur ,  mirmi- 
ran. 


gouverneur,  mir- 
el-nmera. 


Ahmed  pncha  ,  gou- 
verneur,  mir  ul- 
umcra, 

Seri  pacha  ,  gou- 
verneur ,  mir-ul- 
umera. 

Behioul pacha,  gou 
vcrn<Br,      mir-ul- 


Yizel  efendi ,  gou- 
verneur, khojja- 
guian. 

Kiachef  agha  ,  gou- 
verneur ,  capou- 
dji  bachi. 


Hassan  bey ,  gou- 
verneur ,  capou- 
dji  bachi. 

Mehemmed  agha , 
gouverneur  ,  ca- 
poudji  bachi. 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX , 
^jj  jlL>  f  etâiât. 


KOMS, 

tçàmi. 


Alep,   i_>JL^ 
alep. 


SïïDE,     lOk^wO 

saida  (i). 


MOSSVL  , 

Bagdad,  ^IjkjLi 


L'Abtssime  , 
kabcch. 


lt^ 


DELEGUES 
DE    LA    POLICE  , 

"        •     * 

zahlhiii  mcemonrleri. 


Mazher  pacha,  vixir, 
gouverneur  gcué- 
ral. 


Utkodrali  Moudafa 
pacha ,  tnnchir, 
gouverneur  gêne- 
rai. 


Es'ad  pacha ,  mu- 
chir,  gouverneur 
général. 


Nedjib  pacha ,  mu- 
chir ,  gouverneur 
général. 


Chérif  pacha ,  mu- 
chir,  gouverneur 
général. 


t>ihicvés 

DES    FINANCES  , 

fi 

màliiè  meemourlcri. 


Hussein  Kuchdi 
efendi ,  directeur  des 
finances,     fonction- 
naire de  3*  classe. 


Moustafa  efendi , 
defterdar ,  fonc- 
tionnaire de  i" 
classe. 


Enmer  boy,  sons-di- 
recteur des  finan- 
ces. 


GOUVERNEMENTS, 

tU  Jl  elvïè. 


A_î 


Yemeni ,  ^_5\^ 


Raqq.i ,  <V3  • 

Aïntah,  j^^WsC 
Kilis,  /j>»aJ» 


Saint-Jeand'Acre, 
{OLc  akka, 

Jérasalem ,   .  nu  tyj 

chtrlf, 
Homs ,      vT^  (^)' 


DR    LA    POLICE, 

zabthiiè  meemourlcri. 


Eumer  Ley ,  gou- 
verneur, capoudji 
bachi. 


Osman  pacha ,  gou- 
verneur, mirmi- 
ran. 


gouverneur. 


gonvernenr. 


Bahri  pacha ,  raon- 
hafyz  mirrairan. 

Zarif,  pacha,  muic- 
çaryf  mirmirnn. 


gouverneur. 


(i)  L'ancienne  Sidon. 
(3)  L'ancienne  Eincse. 
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GOUVERNEMENTS  GENERAUX , 


Le  terbitoire   sa- 
cbb  de  méoihe  , 

haremi  nebevi  (l). 


Egypte , 
mycy 


Tripoli  de  Barba- 

C^  vC   iharâbon- 
louci  gharb. 


Ttois  , 


cr^y 


DELEGUES 
DE    LA    POLICE  , 

zabthïii  meemourleri. 


Davoud  pacha ,  mu- 
chir ,  cheïkh  du 
liarem. 


Mchemmed  Aly  pa- 
cha ,  gouverneur 
général  ,  grand 
vizir  honoraire  de 
l'empire. 


Raghyh  pacha ,  vizir, 
gouverneur  géné- 
ral. 


Ahmed  pacha ,  mu- 
chir,  gouverneur 


oéLÉGCÉS 
DES    FIMAHCES, 

.uJL. 

mâliiè  meemourleri. 


Ridjaï  efendi,  di- 
recteur du  sanc- 
tuaire ,  khodja- 
guian. 


GOUVERNEMENTS , 
Aj  aJ  f  elviè. 


C? 


l-^f 


eçami. 


Benghazi, 


Fczan , 


ilivri,   (JjAm, 


DE    LA   POLICE  , 

sabthiiè  meemoarleri 


Salyh  pacha ,  gou 
verneur,  mirmi- 
ran. 


Hassan  pacha ,  mir- 
el-nmera. 


Aly  agha ,  gouver- 
neur, capoudji  La- 
chi. 


(i)  Littéralement,  le  sanctuaire  du  prophète,  ou  le  lieu  de  «on  tombeau. 


22  JOURNAL  ASIATIQUE. 

AGENTS  OU   PROCUREURS   FONDÉS   AUPRÈS   DE   LA  PORTE, 

QAPOV  KETKHOVDALERI , 
VULGAIREMENT    KAPOV    KIAHÏALERI   \ 


Pour  la  ville  deMédine,  le  tom-     Administré  par  la  direction  des 

beau   du  prophète,   mj ^        legs  impériaux,  <_>( 9^\ 

fjyàharemi  nebevi.    '  3j^  (jjji^ evqâfihumâîoùn 

nazûrati. 

Le  détroit  de  la  mer  Blanche  (les     Administré  par  la  direction  de 

Dardanelles) ,  j — fs—ijmjs:         l'arsenal  maritime,  « iUc*t 

^jU^  bahri  sefid  boghàzi.  ^^^  ,j^L_^  thopkhânèî 

'âmire  nazâreti, 

L'Egypte ,  >a-«  invcyr.  Mailoum  bey  efendi,  fonction- 

tionnaire  de  i"rang. 

Mussoul,  A-oy».  Veli  bey,  à  titre  de  procureur, 

JLsTi'cfcîZ,  fonctionnaire   de 
i"  rang. 

Damas  et  Hersek ,  ,^^  ^«Li     Hachem  efendi,    fonctionnaire 
eL-yb  .  châmi  cherif'vhhersek.  de  2*  rang. 

Trébisonde,  Tripoli  de  Barbarie     vSeïd  efendi,  idem. 
et  la  province  de  Saroukhan  , 

cjj i.  ^jAijh^  (à^j^'J^ 

QLi.,jL«  .  tliarâbezoun  vè 
tharabolonci  cjharb  vè  sârou- 
khân. 

'  Ces  fondés  de  pouvoir,  qui  résident  dans  la  capitale  sous  l'autorité  du 
gouvernement ,  sont  les  représentants  ou  chargés  d'affaires  salariés  de  per- 
sonnages absents ,  ainsi  que  des  villes  et  même  des  provinces  dont  ils  sur- 
veillent les  intérêts  auprès  de  la  Porte. 
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Silistri  et  ia  Roumilic ,  ojXmJL»  Nebil   bey,  fonctionnaire  de  2* 
JljIji.  .  «  silistrè  vè  roumîli.  rang. 

Iconium  et  Varna,  <ijL.  AaJ>9  Mufid  bey,  u/em. 
^onùi  vè  vama, 

Uskup,  Âdana,  Kbodavendiguiar  Chevketbey,  idem. 
et  Kbarberout,  «J3l«  c_><Xwf 

Seïde,  Aîdin,  Belgrade,  Si  vas,  Ken  an  cfendi ,  w/wi. 
Jérusalem ,  Erzeroum  et  Me- 

r'ach,    Q JcV jf*     'tV-*^  " 

Djidè,  otv^.  Kechchafefendi,  u/«in. 

Scutari  (d'Albanie) ,  Bouzouq  et  Necîm  efendi,  idem. 
Nich,    i^jSjJj  oj3ft      9 — i] 

Casthamouni,  ,3^^i2u«i»  Hamdi  bey  efendi,  idem. 

Andrinople  et  Tunis ,  <v j^^I  ArifZcki   efendi,   fonctionnaire 

jjujjjj  edreaè  vè  lanis.  de  3'  rang. 

Bosnie,  *X*»*j  6oi/ia.  Hamdi  efendi,  idf m.    ' 

Aagora,  tjjàj]  anqara.  Azir  efendi,  idem. 


Vidin,  Jauina,  Chypre  et  Diar-     Nouri  bey,   officier  des  écurie» 
bekir,  * — ^_il — jj  jj_jt,vj.  impériales, 

j Vj)lo3  •  lyy^  3  vidin  l'e 

yania  vè  (fjbrys  vè  diârbehir. 

Bagdad  etSaloniquc,  ^Ij^ — i j     Sârym  bey,  capoudji  bachi. 

C^LooLu   a  haijhdiiil  u  .selûnik. 
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Crète  et  Terhalfc ,  Ol__j^ >       Samy'  efendi ,  khodjaguian. 

«»jUfc>j"  a  (juirid  vè  terhâla. 

Bigha,  IjUj  Moustafa  Bchdjct  ciendi,  kho- 

djaguian. 

Moldavie,  qIjuu  boghdàii.  Etienne    Vogoridcs,   prince   de 

Samos. 

Valacbie,  (j's^f  ijlâq.  Loghotet  Nicolas  Aristarki. 

#  

AMBASSADEURS     ET     CONSULS     DE      LA     SUBLIME       PORTE 

AUPRÈS  DES  GOUVERNEMENTS  EUROPEENS,   <^ UaL*» 

4^^«XJU^^  lyU»  XAji-»M  SALTHANETJ  SENÏIÈ  SU  FERA 
VÈ  CHEHBENDEÏiLERl. 

PARIS. 

Ambassadeur  extraordinaire,  Soliman  pacha  muchir,  j««;w 
\mi\j  ^I^JLm)  wUmw«  ^^u*aj^<oI  o|^,  paris  huïuk  iltchici 
muchîr  suleïmdn  pâchà  ; 

Premier  secrétaire  d'ambassade,  Halimi  efendi,  j-j^  jàu 
i^^  bâch  sirr  kiâiibi; 

Deuxième  secrétaire ,  Remzi  efendi ,  (^^  j-m*  ^^:^Sj\  ikindji 
sirrkiâtibi; 

Secrétaire,  M.  Antoine  Tinghir,  (j^^ ym  sirr  kiûlihi; 

Premier  interprète,  M.  Rubens  Manassé ,  {J^j^  o^l*  bâch 
terdjuviân  ; 

Deuxième  interprète,  M.Antoine  Manassé,  (j^j^  (5^?^^' 
ikindji  terdjumân  ; 

Int,erprète  adjoint,  Emîn  Edib  efendi,  j^^  O^J^  terdju- 
mân mu'âvini. 
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VIENNE    (AUTRICHE). 

Ambassadeur  extraordinaire,  Chekib  efendi,  fonctionnaire 
de  la  Sublime  Porte  de  premier  rang,  tiJ^-^ — ?  Ajl»^ 

/.«XjJjî  V.ÀÂA3  <Jjt  »J<i\  ^^v**xss!ol  viena    buïuk    iltchîci 

rulbèî  evveli  synfi  evvelinden; 
Premier  secrétaire  d'ambassade,  Arif  bey; 
Deuxième  secrétaire,  Aly  efendi; 
Interprète ,  Gaspar  Manos. 

BERLIN. 

Ministre  plénipotentiaire,  Sami  efendi,  fonctionnaire  de  la 
Sublime  Porte  de  2"  rang,  (jOs^b  ^^maa^s^o'  ^j^^  orla 
iltchici  sânièden; 

Secrétaire  d'ambassade ,  Khourchid  efendi  ; 

Interprète,  Davoud Oghlou. 

LONDRES. 

Ministre  plénipotentiaire,  le  prince  Calimaki,  A  :ij^\ 

orta  iltchici. 


ATHENES. 

Ministre  plénipotentiaire,  M.  Constantin  Musurus, 
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SERVICE  CONSULAIRE. 


rORT    on    RESIDENCE  , 

«Jjkj  hcnder. 


ÂITERS    .  iW)  &j  I 

Hanboorc   i,\,j<Mii- 


t>y^^ 


Paris,  ^J*X^• 


Tadris,   L)  wvj  ichrii. 


Trieste, 
trieêla,. 


GâHBS  ,  S  yw^  djenoua.. . 
CORFOU  ET  LES  SEPT  ÎLES, 

OlAXw    i\orJa  vè  djezâiri 
seh'a,, 


Londres,  8 jO» '«.,  î 

tondra 


Malte  ,  «vJlJLo  màlta, , 
LiSBOSIlE,     MaJ^-- 


CONSUL    GENERAL , 


bàch  chchbcndcr. 


■L 


M.  Paul  Testa. 

M.    le  chevalier  Vao- 
demlir, 

M.  Gustave  Halphcu. 
Aly  Nam^q  cfcndi. 

Angclo   Cacaitl. 


M.  Nicolas  Alagarli. 


M.  le  chevalier  Coiia- 
mcno. 


M.  Edouard  Zohrab. 

M.   Lorciizo  Caroudja, 

M.  Joseph  VcDilcr. 


rORT    on    RESIDENCE  , 
jjju  bcndcr. 


Amsterdam,  a|.2jXm»/o| 


Le  Havre,  jAub. 


LVON 


•  oW' 


VlENNB   (AotRICRE), 


Vbiiisb,  (JXj iSJ^vcnedik. 


iujuj» 


LtVODRNB,    ( 

liijhourna. 


-'JJ-:' 


Zante  ,  tVJsJI)  zàntha... 


BlRMINCnAM  ,     AVÀÀA^OtJ 


OpORTO,  jj*»jj-l. 


GlBUALTAR , 

jSjl i>  jLçSk  djebel 

ihâryq  


CONSUL,  ji)J,J^^ 

chckbendcr. 


M,  Jacques  Boxto. 


M.  Mathuriu  Cor. 
M.  Yoiueuidj. 

M.  Puzaulc  Mauas. 
M.  EuscLc  Scrpos. 

M.  Taouch. 


M.  Yani  Dimarco. 


M.  Colis. 


Djouakcui  BoQzac. 


John  Cool 
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FORT    OU    BESIDENCB  , 

•  JJo   hcnder. 


Marseille,  L-aJLu>jLo 
mârtilia. 


Naples,  (3*jIj  nàpoli. 


Stka,  8  %aw  cAiVa 


COKSCL    GÉMéRAL) 

jO> K^    jilj 

bàch  ckckbcndcr. 


M.  Casimir  Emcric. 


M.  ConstaDtin   Marco- 
polo. 

M.  Robert. 


PORT    on    RESIDERCE  , 
,  (Jju   hender. 


Barcelone,    <\ja.Xw«lj 
bârcelouna 


Alicahte,   4 AjLiLjf 

alicânta 


Odessa,  (A.       \  «Va^yb 
kodja  heg 


New-Yobck  (d' Amérique, 


CO»SUL,  jjOU^ 

chchb  cnder. 


Don  Manuel  Barkhea. 


Dimitri  Ouacoufo. 


Nicolas  Corsi, 


Abraham  Zobdji 
Oghlou. 


AMBASSADEURS  DES  GOUVERNEMENTS  ETRANGERS  RESI- 
DANT AUPRÈS  DE  LA  SUBLIME  PORTE,  X\Xm»  oUbJLw 
^g»>\JJLM^  »JkAXs»'\  i^JU  ii»y^:>Jj  SALTHANETI  SENJlÈ 
NEZDINDÈ   MVQYM   EDJNEBJIÈ    SVFERACl. 


FRANCE,    »^Méj]jà    FRANÇA. 

Ambassadeur  extraordinaire,  M.  le  baron  de  Bourqueney, 
^^u».A.^s?î  Syffi  huïuk  iltcMci. 

Premier  secrétaire  d'ambassade,   M.  de  Barante,  w»m  ^Ji[f 
^^^  bâch  sirr  kiâtibi. 

Deuxième  secrétaire ,  M.  le  comte  de  Reculol ,  j- 
(^^  ikindji  sirr  kiâtibi. 


C5^?^î 
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Premier  attaché  d'ambassade ,  M.  le  marquis  de  Contades ,  j&U 

^^^  4ii*-*J«-*  bâch  me'ïiet  kiâtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Edmond  de  Bourqueney, 

(^^  Ci^iAX*  i^ssiSj)  ikindji  me'ïiet  kiâtibi. 

Premier  drogman  de  l'ambassade,  M.  Cor,  u^j^  (j-l?  hâch 

terdjuman. 
Deuxième  drogman,  M.  Lauxerrois,  ij^y>  ^5^^^^  ikindji 

terdjuman. 
Troisième  drogman , M.  S. Rouet,  ^l^T^  ^rg^-^^ji  utchundju 

terdjuman. 
Drogman  du  palais ,  M.  Pelletier,  jU?mj*  ty;li»»»  sefûret  ier- 

djumdni. 
Secrétaire  interprète,  M.  Florimond  Lapierre,  ^j*^  mute- 

redjim. 
Chancelier   d'ambassade  M.   Castagne,    consul  -  chancelier, 

(ayant  titre  de  consul ),j.-a  X„<v>J>  qantchelïer. 

AUTRICHE,    \jjjimj\    OSTRIA. 

Internonce  (ministre  plénipotentiaire  résident),  M.  le  comte 

de  Sturmer,  ^JaÀ•J^  y  ^^maa^sks?'  *-^3'  ^^^^  iltchici  vè 

mourakhkhus. 
Conseiller  d'ambassade,  M.  Rlezzel,  (^IajCw».^  cy^lxi»»  sefû- 
ret mustechâri. 
Secrétaire  d'ambassade, M.  Steiner,  ^^^ jjm  c^jUam  sefûret 

sirr  kiâtibi.  ^^ 

M ^^^  jiMi  «^\jUm  sefûret  sirr  kiâtibi. 

Premier  drogman  d'ambassade ,  M.Henri  Testa,  {j^j^  u-l» 

bâch  terdjuman. 
Deuxième  drogman,  M.  Stendel,  ^jL^T^-J  ^5^^^  ikindji 

terdjuman. 
Troisième  drogman,  M.Wilken  Hauzer,  (j^j^  cs^^^^  **'" 

chundju  terdjuman. 
Chancelier,  Guringuer,  jjSs^  qanlchelïer. 


JANVIER  1848.  29 

Chancelier  adjoint,  M.  Gudel,j.fX^^  i^sfSA  ikindji  qan- 
tchelïer. 

BELGIQUE,    Uu^O    BELDJIQA. 

Ministre  plénipotentiaire ,  M.  le  baron  de  Behr,  ^  i^^^^}  *^^' 

^vtiwwo  orta  illchi  vè  moiiraklikliaci. 

Secrétaire, ^^^ jjm  sirr  kiâlihi. 

Chancelier,  M.  Kuhn ,  jaXî^vJ»  qantchelïer. 

ANGLETERRE,  «^JCXXil  INGVILTEBA. 


Ambassadeur,  lord  Wellesley,  ^^wlaj^I  *^J^  ^^^^^  illchîci. 

Premier  secrétaire,  (^^ jjm  ySiU  hâch  sirr  kiâlih 

Secrétaire  interprète  pour  les  langues  orientales,  M.  Ahson, 

(^^  *"*5v*w  iix*»Jî  elsinèi  charqïiè  kiâtihi. 
Premier  attaché  d'ambassade,  lord  Clynton,  ci»—*-*-*  yûl» 
^^■|^  hâch  meïiet  kiâlihi. 

Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Wood,  cita*«  ^^^vX»! 
^^"1^  ikindji  meïiet  kiâtihi. 

Troisième  attaché  d'ambassade,  M.  Doria,  ov**«  ^y^^*.^î 

(^^  utchundju  me'ïiet  kiâtihi. 
Quatrième  attaché  d'ambassade,  M.  Arvin,  oov**  f^s^:>\:> 

(^^  dordundjii  me'ïiet  kiâtihi. 
Enregistreur  de  l'ambassade,  M.  le  comte  Pisani,  j^Vju»» 

(^*KAJt«  sefârei  mouqaïidi. 

Premier  drogman ,  M.  Frédéric  Pisani ,  {j^^j-S  (_^w  hâch.  ter- 
djumân. 

Deuxième  drogman,  M.  Etienne  Pisani,  ij^^j^  i^^^^} 
ikindji  terdjumân. 

Troisième  drogman,  M.  Ghabert,  jjlJSr^  ^^.^La^jl  utchun- 
dju terdjumân. 

Quatrième  drogman ,  M.  Simons ,  ij\^^  ^^^bji>  dordundju 
terdjumân. 
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Chancelier,  M.  Cumberbadj  ,  jjSoC^  qantchelîer. 
Chancelier- adjoint,  M.Hardè,jAXj^»i  ^^^^SA  ikindji  qantche- 
lîer. 

RUSSIE,    XA^j^    BOVCIÈ. 

Ministre  plénipotentiaire,  M.  Oustinof,  3  ^^u»-A-:a^|  ^"^Ji^ 

(^taâ^jjQ  orta  iltchîci  vè  moiirrakhkhaci. 
Conseiller  d'ambassade,  M.  Caldjinski,  f^j\.jS^.ju0tm*  cyjlju*» 

sefâret  mustecliâri. 

Premier  secrétaire  d'ambassade ,  le  prince  Gallitzin ,  jjkkt  jjiL 
i^^  hâck  sirr  kiâlibi. 

Deuxième  secrétaire  d'ambassade,  M.  Fert,^     m^  ^^^Xj\ 

(^^  ikindji  sirr  kiâtibi. 
Premier  attaché  d'ambassade,  M.  Doundocof,  (St^^  ^i^^^V** 

me'ïiet  kiâtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Viazimiski,  o^iAJt*  ^^j^vXjÎ 

(^^  ikindji  me'ïiet  kiâtibi. 
Troisième  attaché  d'ambassade,  M.  AngeloTimoni,  ^.  <v.  ,r*.^\ 

(^^  i^i'^-f*-*  utchundju  me'ïiet  kiâtibi. 
Premier  drogman ,  M.  le  prince  Handjeri ,  y  Ljt^-j  ^Jii^  bâch 

terdjumân. 
Adjoint  au  premier  drogman,  M.  Chirico,  jjiiU  ^J^\ — « — « 

^jUjTw)  mouâvini  bâch  terdjumân. 
Deuxième  drogman,  M.  Tchernaïf,  yljJTyJ (^^^^XjI  ikindji 

terdjumân. 
Troisième  drogman ,  M.  Ghomazof,  (jW^  cs^*^3^  utchun- 
dju terdjumân. 
Troisième  drogman  adjoint, ^^..'<k.^^\  (j^**/» 

(j^^yi  mouâvini  utchundju  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Paul  Pizani,  vaXj^  qantchelîer. 


ESPAGNE,    Uj^^i    ISP  A  NIA. 

Ambassadeur,  M.  le  chevaUer  de  Cordova,  ^^^«S!'  ^3'  orta 
litchi. 
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Secrétaire  d'ambassade,  M.  Manuel  Caslillo,   (^^  j-mm  sût 

kiûtibi. 
Premier  drogman ,  M.  de  Souza,  yU7j^:,.(jûl»  hâcli  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Angeli  Radouni ,  jJiX^!<3  qantchelïer. 


DANEMARCK,    A-ijWli   DANIMAIIQA. 

Ministre  résident,  M.  le  baron  de  Hubsch,  ^^u^Aj^isjt  ainJL^ 
miiqym  illchici. 

.    .  ta 

Secrétaire  attaché,  M.Adolphe  deHnbsch  ^^o  ^^^M**  me'ïiel 

kiâtibi. 
Drogman-chancelier,  M.  Romani ,  j-aAsSvJ»  ^  U^^J^  ^^'^"' 

mân  vè  qantchelïer. 

ÉTATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    (g*(»^JsiL«   liUltf   Uj^t    AMEItlQA 
MEMALIKI   MVTTÉHYDÈCI. 

Ministre  résident,  M.  Daniel  Car,  ^^w*a-!^>»»>I  /i\JL«  muqym 

iltchici. 
Drogman,  M.  Brown,  ij^j^  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Porter,  j,fXâÀJ>  qantchelïer. 

SARDAIGNE,    UjijLu»    SARDMNIA. 


Ministre  résident,  absent,  ^^v»»js»^Î  ffljt©  muqym  iltchici. 

Conseiller  d'ambassade,  M.  le  baron  Teco ,  ^^UïmImiuo  i::>j\Jué 
sefâret  mustechâri.  (  Ce  conseiller  remplace  le  ministre  ab- 
sent.) 

Secrétaire  d'ambassade,  M.  le  marquis  de  Tagliacarna ,  j.w 

(^^  sirr  kiâtibi. 
Attaché  d'ambassade,  M.  Delatora,  (^>-j^  o».jl_x_j«  me'ïiet 

kiâtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Calosso,  (^^S^  o»jut^ 

me'ïiet  kiâtibi. 
Chancelier,  M.  Brizio,  ^aXs^S  qantchelïer. 
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Premier  drogman.M.  Bosowich,  {j^yi  (jil*  hâch  lerdjumûn. 
Deuxième  drogman,  M.  Vilahi,  yW^'  ^^js^XjÎ  ikindji  icr- 

djumân.  ^ 

Troisième  drogmanTM.  Vernoni,  (j^j^  (s^'^y^  utchun- 

dju  terdjumân. 

HOLLANDE,    tiljv^    FILEMENK. 

Ministre  résident,  M. le  B"  Mollerus ,  ^^^ma-aj^I  /^JU  miiqym 

iltchici. 
Chancelier,  M.  Salzani ,  j,jXss\.ï  qiianchelîer. 
Drogman,  M.  Justiniani,  u^j^  terdjumân. 

Deuxième  drogman  adjoint,  M.  Dominico  Testa,  y^L*-« 
moa'âvin. 

SDÈDE  ET  NORWÉGE,  ^-*^J)J>^  3  ^y^^   ISVEDJ  VÈ  NORVEDJÎA. 

Chargé  d'affaires,  M.  Antoine  Testa ,  jl ÀX;:^«jkA*  maslahat- 

guzâr. 
Chancelier-drogman ,  M.  Timoni,  ^J\s^J3  ^  jJ^^:^  qantche- 

lîer  ve  terdjumân. 

ROYAUME  DES   DEDX-SICILES ,    (jvUX:^»  SlTCttlLIATBIN. 

Chargé  d'affaires,  M.  Mar torano ,  j i  jjSm^^jja*  maslahatfjuzâr. 
Drogman,  M.  Graziani,  yW^*  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Franceschi ,  jiaXjSVj  qantchelïer. 

TOSCANE,    XjlJtw^    THOSQANA. 

Chargé  d'affaires  substitué,  M.  Serafino,  JuaS^  j \ «XtCL^isofl.* 

maslahatguzâr  vekîli. 
Chancelier,  M.  le  baron  Ignace  Testa ,  ^^.aXssvj  qantchelïer. 
Drogman,  M.  Théophile  Testa,  y ^^3^'  terdjumân. 
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PERSE,    y|^t    [B4K. 

Chargé  d'affaires , Mohammed  Khan,  jl^xXJCsris^a^  masîahat- 

guzâr. 
Drogman,  Hadji  Hassan,  (j^^7m->  terdjumân. 

ROYAUME    DE    GRECE,    {jvyi    ÏOVNAN. 

Chargé  d'affaires ,  M.  Arguiropoulo,  ^1  «xX a  .^aci  *  maslahat- 

guzar. 
Secrétaire  attaché  de  légation,  M.  Canari,  ^      ï^ 

me'ïiet  kiâtibi. 
Drogman,  M.  Sava,  {j^^jj  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Mitaki,  jjdj^  qantchelïer. 


PORTOGAL ,  ^^.Ooj^J    PORTUGHYZ. 

Chargé  d'affaires,  M.  Riblos,  j!*X_y_A^A£bo   maslahatguzâr. 
Drogman,  M.  Soumer,  (j^^Tmj  terdjumân. 

PRUSSE,    W»«jy-Î   PROVCIA. 

Chargé  d'affaires,  M.  le  conate  de  Perponchè,j!  Jv-Caiua^ 
maslahatguzâr. 

Premier  drogman,  M.  Yvo  Bozowich,  {j^j^  tjS-l*  bâch  ter- 
djumân. 

Deuxième  drogman,  M.  le  docteur  Rozen,  ij^jS  ^^j^Sj\ 
ikindji  terdjumân. 

Chancelier,  Constantin  Testa ,  jjX^s\i  qantchelïer. 

Les  fonctions  de  charge  d'affaires  des   villes  Anséatiques 
fi 
^]j— Aj!<\Mot  Aj^'j^I^ST  djemâhîri  selâcèï  ancèatîq,  sont 

confiées  à  M.  l'ambassadeur  d'Espagne. 

Chancelier,  jjSsf^i  ,  M.  le  docteur  Mordeman. 

(Lasuile  à  un  prochain  iiuiur'ro,) 
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UNE  PROMENADE  DANS  CANTON, 

Par  M.  Nalalis  Rondot. 


I,A  MANUFACTURE  DE  LAQUES  DUIIP-QVA  ET  L'ATELIER  DE  TABLETTERIE 
DK    TA-YV-TONG. 


Canloii ,  le  ih  août  i8/i5  (Taou-kouang,  aS"  année,  7''  luno,  a3°  jour) 

Canton  est  une  ville  riche  de  faits  et  neuve  (lin 
térêt  :  le  monde  commercial  ne  s'est  jamais  préoc- 
cupé que  du  nombre  de  caisses  de  thé,  de  piculsde 
soies  tay-saam  et  tsat-li,  qui  s'y  échangent  contre  les 
balles  de  calicots,  de  draps,  de  serges  de  laine,  etc. 
et  sa  curiosité  ne  se  passionne  guère  que  pour  les 
articles  d'importation  et  les  chiffres  du  mouvement 
général  des  affaires.  Les  voyageurs  bornent  le  champ 
de  leurs  observations  à  quelques  boutiques ,  et  leurs 
courses  aux  rues  de  Neiv  et  iVOld-China  [Tong-ivann 
et  Tsinçj-yiiènn  haï)  et  de  Tcheomj-lann  kaV  (rue  des 
Droguistes).  Parfois ,  s'ils  se  sont  aventurés  en  courant 
dans  un  quartier  lointain ,  la  rapidité  de  leur  pro- 
menade ne  leur  a  permis  que  d'entrevoir  certaines 
scènes  chinoises,  de  deviner  des  habitudes,  et  ils 

^  Nous  devons  faire  observer  que  la  plupart  des  noms  chinois 
cités  dans  cette  notice  sont  écrits  suivant  la  prononciation  canton- 
naise. 
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ont  trouvé  une  population  hostiie  et  criarde.  Ré- 
cemment encore  \  MM.  Montgomery  Martin ,  tréso- 
rier du  gouvernement  de  Hong-kong-,  Jackson,  vice- 
consul  d'Angleterre,  et  le  révérend  Stanton,  ont  été 
hamhoués  et  dépouillés  dans  une  excursion  autour 
des  murs  de  la  Cité. 

Nous  ne  savons  à  quel  trait  de  physionomie  se 
reconnaissent  les  Français,  si  nous  nous  distinguons 
des  autres  étrangers  par  notre  allure,  notre  sans- 
façon  cordial  et  la  multiplicité  de  nos  visites  dans 
les  rues  lointaines,  mais  on  nous  accueille  partout 
avec  un  empressement  amical,  et  les  enfants  seuls 
nous  poursuivent  des  cris  de  fann  konaï-low  (diable 
étranger). 

Il  n'y  a  guère  d'autre  moyen  de  tracer  une  es- 
quisse légère  de  Canton  que  de  détacher  de  notre 
journal  les  feuillets  consacrés  au  récit  de  nos  pro- 
menades, et  peut-être  visitera-t-on  avec  plaisir  au- 
jourd'hui avec  nous  la  manufacture  de  laques  du 
fameux  Hip-qua.  Cette  note  montrera  quelques-unes 
des  habitudes  du  travail  chinois,  et  Ton  aura  ainsi 
la  preuve  de  la  simplicité  de  ses  formules ,  de  la  fa- 
cilité de  ses  moyens;  on  constatera  que  la  valeur 
des  produits  est  presque  toute  en  main-d'œuvre,  et 
que  l'habileté  manuelle ,  si  remarquable  qu'elle  soii , 
se  paye  à  un  taux  bien  modique. 

'  Ce  compte-rendu  de  noire  visite  aux  ateliers  d'Hip-qua  et  de 
Ta-yu-tong  est  extrait  de  notre  journal  de  voyage  ;  l'attaque  que 
nous  rappelons  était  alors  récente  car  elle  avait  eu  lieu  vers  le 
18  mars  i845. 

3. 
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A  dix  heures  du  matin ,  mon  collègue  Ed.  Renard  ' 
et  moi,  nous  quittions  le  hong  français;  nous  tour 
nâmes  le  coin  de  l'ancienne  factorerie  espagnole  et 
nous  arrivâmes  bientôt  au  numéro  i  5  de  la  rue  Tong- 
wann.  Hip-tcheuong ,  un  des  associés  de  Weng-taé, 
plus  connu  sous  le  nom  d'Hip-qua ,  endossa  son 
chéong-cham  de  hia-poa^,  prit  l'inséparable  éventail, 
et  nous  le  suivîmes  d'un  pas  rapide. 

La  première  rue  que  l'on  parcourt  dans  toute  sa 
longueur,  est  Chap-sam-hong  haï  ~\'  _---^  ^~t  ^J , 
la  rue  des  treize  factoreries;  elle  et  Tai'ong  haï 
peuvent  donner  un  aperçu  de  l'animation  commer- 
ciale, de  la  vivacité  de  la  circulation,  et  dans  leurs 
boutiques  s'effectue  une  grande  partie  de  la  vente 
en  détail  pour  la  consommation  locale. 

Les  boutiques  cantonnaiscs  diffèrent  singulière- 
ment des  nôtres;  elles  se  caractérisent  tout  d'abord 
par  la  petite  niche  de  granit  qui  se  remarque  à 
gauche  sur  le  seuil',  et  où,  matin  et  soir,  fument, 
en  l'honneur  du  Tsaé-pih-smg-liean ,  le  dieu  des  ri- 
chesses, les  trois  heaong  symboliques^.  Il  y  a  tou- 

*  M.  Ed.  Renard  était  délégué  de  rinduslric  parisienne  dans  la 
mission  en  Chine. 

*  Le  hia-poii  ^3    ^rrt,  ou  toile  d'été ,  est  une  étoffe  tissée  avec  les 


filaments  du  "'«MÎT-  Le  mot  mû  s'applique  principalement  h  trois 

plantes  textiles,  dont  l'une  est  Vurtica  nivea  et  les  autres  se  rappor- 
tent aux  genres  corchorus ,  sida  ou  triiimjetla. 

'  Ces  petites  niches  sont  ordinairement  orientées  au  nord. 

*  Les  henomj  sont  des  petites  m^ches  en  sciure  de  hois  de  sandal 
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joiu's  au  fond  de  cette  niche  une  tablette  rouge,  et 
par  l'inscription  tracée  en  caractères  élégants  qui  s'y 
lit,  on  invite  les  hommes  bien  élevés  [ching-chih)  à 
tchin-tchinner^  le  djoss^  en  entrant.  Un  autel  est  mé- 
nagé dans  la  cloison,  à  trois  ou  quatre  mètres  de 
hauteur;  il  fait  face  à  l'entrée.  Derrière  les  dentelles 
de  méandres,  les  sculptures  dorées  et  les  draperies 
étroites  de  tissu  d'ortie  écarlate  ou  rose,  qui  dé- 
corent ce  petit  sanctuaire ,  se  montre  la  figure  sacrée 
de  quelque  puissant  génie  de  la  religion  du  Taou, 
et  de  chaque  côté  se  dressent  les  kam-fa,  symboliques 
pyramides  avec  leur  feuillage  de  clinquant,  leurs 
figurines  vêtues  de  soie  et  leurs  fleurs  de  moelle 
d'œschynomène. 

La  boutique  est  presque  entièrement  ouverte  ;  elle 
n'a  ni  porte,  ni  fenêtres,  ni  vitrines.  Les  murs  sont, 
comme  chez  nous,  garnis  de  casiers;  le  comptoir  est 
établi  à  gauche ,  se  prolonge  en  formant  angle  droit, 
et  en  dehors  ;  des  deux  côtés  de  l'entrée ,  sont  suspen- 
dues les  longues  tablettes  de  bois  verticales  qui ,  en 
caractères  anciens  ou  modernes,  rouges,  bleus  ou 

agglutinée  au  moyen  Je  i'agar-agar,  que  l'on  brûle  devant  les  statues 
des  dieux. 

'  Tchin-tchin ,  qui  est  composé  des  mots  chinois  tsing  «do  grâce, 
je  vous  prie»  et  Uing-jah  "g"^    Wt*  «salut,»  signifie  simplement 

saluer.  C'est  la  formule  habituelle  de  salut  en  usage  à  Canton  entre 
les  étrangers  et  les  Chinois. 

^  Djoss  est  une  corruption  du  mot  portugais  deos,  dieu.  Tchin- 
tchin  joss  veut  dire  «  adorer  les  dieux  » ,  ou  seulement  «  s'incliner  avec 
respect  devant  eux,  » 
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noirs ,  annoncent  le  nom  du  marchand  et  font  ses 
offres  de  service  au  public. 

Il  y  aurait  mille  stations  à  faire  dans  Chap-sam- 
hong  kaï,  car  nous  passons  devant  les  magasins  de 
tissus  de  coton ,  de  soie  et  de  ma ,  —  de  vannerie  de 
baoïbou,  de  rotin,  dejonc  et  de  palmier, — de  chaus- 
sures ornées  de  si  jolies  broderies,  —  de  papiers  de 
bambou  et  de  broussonetia  des  provinces  de  Fo-kièn 
et  de  Kiang-si ,  encore  dans  leur  emballage  de  panda- 
nus,  —  et  devant  cent  autres  boutiques  diverses. 
A  chaque  pas ,  on  entrevoit  un  petit  atelier  :  un  ou- 
vrier carde  ici  le  coton  avec  cet  archet  qu'il  pro- 
mène sur  la  nappe  neigeuse ,  et  dont  un  petit  plec- 
trum  fait  vibrer  la  corde  de  soie  -,  là ,  sous  le  rouleau 
cannelé  du  chinn-po-tsia ,  on  écrase  et  on  lustre  les 
cotonnades  et  les  soieries  par  le  mouvement  alter- 
natif de  cette  lourde  calandre  de  granit.  Plus  loin, 
voici  les  monteurs  et  les  peintres  de  lanternes ,  les 
charpentiers ,  les  fabricants  de  cercueils ,  les  potiers 
d'étain,  les  restauratem's  avec  leur  mystérieuse  cui- 
sine et  leurs  portions  lilliputiennes,  les  fruitiers, 
aux  frais  étalages  desquels  on  trouve  l'ananas,  le 
loncj-hann,  le  houam-pi,  la  banane,  groupés  avec  les 
raisins  du  Nord ,  les  poires  du  Chann-tong  et  les  ci- 
trons mains  de  Bouddha.  Que  si  nous  voulions  nous 
arrêter  devant  chaque  ciu'iosité,  entrer  chez  le  ver- 
rier pour  dessiner  ses  ouvreaux ,  chez  l'émailleur  de 
cuivre  pour  lui  dérober  un  secret,  chez  le  cirier 
afin  de  suivre  un  moulage,  chez  le  tisserand  pour 
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voir  coin'jr  sa  navette ,  nous  craindrions  de  ne  pou- 
voir arriver  de  }3onne  heure  à  notre  but, 

Toiu'nons  donc  dans  la  rue  du  riz  blanc  et  en- 
trons dans  Ing-chaim-fonci.  Plus  de  bruit,  de  tumulte, 
de  foule  active  et  pressée  ;  seulement  quelques  pau 
vres  gens  qui  crient  par  les  rues  des  flem's  d'hibis- 
cus et  de  chrysanthèmes,  des  fruits,  des  sucreries; 
seulement,  auprès  de  la  porte  du  quartier,  un  veil- 
leur de  nuit  assoupi  et  quelques  éventaires  où  sont 
étalées  symétriquement  les  feuilles  fraîches  de  bétel 
et  les  noix  d'arec  préparées.  De  temps  en  temps  passe 
un  mendiant  déguenillé,  un  bourgeois,  un  barbier 
ou  un  restaurateur  ambulant,  portant  en  balance, 
celui-là  son  établi,  celui-ci  ses  fourneaux  et  son 
garde-manger.  Nous  sommes  ici  dans  le  faubom'g 
Saint-Germain  de  Canton;  les  rues  sont  larges  et 
désertes  ;  les  maisons  semblent  être  des  prisons ,  au- 
cune fenêtre  n'en  perce  les  miu'ailles  grises ,  et  sur 
feutrée  même  retombe  une  lourde  portière  de  bam- 
bou qui  dérobe  la  vue  de  l'intérieur  aux  ijidiscrets. 
Vous  trouverez  même  solitude  dans  Houa- rr-nèn-lê 
et  dans  la  rue  des  menuisiers,  et  pourtant  c'est  la 
partie  la  plus  intéressante  de  notre  excursion;  jamais 
étranger  ne  pénètre  jusqu'ici,  rien  ne  l'y  appellç,  ni 
aflaires,  ni  commandes,  ni  ciu-iosité ,  et  l'on  se  trouve 
naturellement  en  pleine  cité  chinoise.  Aussi,  ies 
femmes  y  fourmillent ,  et  comme  nous  sommes  dans 
un  quartier  de  haut  lignage,  elles  ont  de  petits  pieds 
trcs-mignons ,  un  teint  d'un  blanc  mat  légèrement 
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fardé  de  rose  et  une  toilette  élégante ,  malgré  son 
extrême  simplicité.  Elles  attachent  surtout  une  co- 
quetterie de  petite-maîtresse  à  l'édifice  de  leur  coif- 
fure ,  et  savent  l'orner  avec  un  goût  parfait  de  fleurs 
naturelles  et  d'épingles  d'or,  La  loi  et  la  tradition  ont 
déterminé  les  formes  des  coiffures,  ainsi  que  celles 
des  vêtements;  elles  varient  suivant  l'âge,  la  position 
et  le  rang,  et  bien  des  jeunes  filles  ont  hâte  de  gran- 
dir et  de  se  marier,  envieuses  du  privilège  de  façon- 
ner leurs  beaux  cheveux  noirs  en  coques ,  en  crêtes 
de  casque  et  en  éperons. 

Un  fann-koudi  est  une  curiosité  pour  les  dames 
chinoises;  la  haine  patriotique  et  la  jalousie  des  ma- 
ris ont  pris  soin  de  le  leur  dépeindre  comme  une  fa- 
çon de  croque-mitaine  ou  de  barbe-bleue ,  si  terrible 
à  tous  égards,  qu'elles  sont  aussi  avides  qu'elfrayées 
de  le  voir.  Aussi  se  pressent-elles  toutes  aux  portes 
avec  autant  de  vivacité  qu'elles  se  sauvent,  craintives 
et  honteuses,  au  moindre  mouvement  du  passant. 
Plusieurs  de  ces  jeunes  femmes  sont  charmantes,  et 
il  y  a  quelque  chose  de  vrai  dans  les  descriptions 
métaphoriques  des  poètes  chinois.  Les  joues  des  filles 
des  Hann ,  disent-ils ,  sont  fraîches  comme  les  fleurs 
de  l'amandier,  leurs  lèvres  rosées  comme  les  bou- 
tons de  la  fleur  du  pêcher,  leur  taille  est  fine  et 
svelte  ainsi  que  la  feuille  du  saule ,  leurs  yeux  bril- 
lent aussi  purs  que  les  eaux  d'automne ,  et  la  trace 
de  leurs  pas  est  une  miniature  de  la  fleur  du  lotus. 

Le  temps  presse  maintenant ,  passons  dans  Tclièng- 
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heuo-lê  kai,  longeons  cejardin  légumier  où  les  maraî- 
chers cultivent  des  hong-clioé  et  des  trapa  bicornis,  et 
suivons  les  rues  de  Tchann-hé  et  d'ing-tss'-lè.  On  voit 
à  l'extrémité  de  celle-ci  une  boutique  dont  l'enseigne 
écarlate  dit  aux  passants  :  «  Nous  sommes  assortis  en 
vrais  tabacs  de  Tclia-pou  et  de  Hang-tchéou ,  et  leur 
parfum  s'est  répandu  au  sud  du  Kiang-nan.  Nous 
leur  faisons  subir  une  ouvraison  supérieure  et  uije 
excellente  manipulation.  Fameux  tabac  du  district 
de  Chih-mâ.  »  Nous  sommes  entrés  et  nous  avons  ap- 
pris que  le  kinn  ^  se  paye  de  112  à  208  caches  de 
cuivre^,  suivant  les  qualités;  cela  fait  en  moyenne 
55  centimes  pour  notre  livre  de  5  00  grammes. 

Notre  marchand  salué,  continuons  notre  route; 
nous  avons  doublé  le  coin  d'In(j-tss'-lè ,  il  nous  reste 
à  franchir  un  petit  pont  de  bois,  jeté  sur  un  canal 
que  les  tankas^  remontent  avec  la  marée;  à  traver- 

^  Nous  renvoyons,  pour  la  valeur  du  hinn  ou  catty,  à  notre  tra- 
vail sur  les  poids  et  mesures  de  la  Chine. 

^  Les  Chinois  n'ont  aujourd'hui  qu'une  seule  monnaie,  coulée  et 
émise  par  eux;  c'est  le  cache.  Il  est  fait  avec  un  alliage  d'environ 
60  p.  0/0  de  cuivre,  28  de  zinc  et  12  de  plomb,  d'étain  et  de 
fer,  et  s'appelle  tsihin  en  chinois,  sapeca  en  portugais.  La  valeur 
du  cache  devrait  être  égale  au  millième  du  taël,  c'est-à-dire  à 
378  dix-milligrammes  d'argent  en  poids  (o  fr.  0077),  mais,  en  réa- 
lité, on  donne,  suivant  le  cours  du  change, 

A  Canton,        de  1100  à  laSo  caches  ]  .    .      , 

.  ^,        ,    .     1  X     o        -1        I  pour  1  piastre  à  co- 

A  Chang-hai,  de  1200  a  1020    idem     >  *    ,  i.r. 

Kv         -         ^      1       X     ,         •}        \      lonnes  d  Espagne. 

A  ti-moui,       de  i3oo  a  i4oo    idem    }  * 

Le  cache  ne  vaut  donc  que  de  quatre  à  cinq  millimcs,  et,  le 
plus  souvent,  que  quatre  niillimes  trois  dixièmes.  ' 

^  Les  tankas  sont  de  petits  bateaux  de  transport,  de  forme 
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ser  les  rues  2'chong-koaài-Joiig  et  Hong-tsoï-tong  ,  poui* 
arriver  à  la  rue  La-houo-tchong.  C'est  le  terme  de 
notre  course;  c'est  là  qu'entre  le  magasin  d'un  mar- 
chand d'anthracites  du  Ilou-kouang  et  l'atelier  d'un 
verrier,  se  trouve  située  la  fabrique  d'Hip-qua. 

La  laque  est,  plus  encore  que  l'encre,  la  porce- 
laine ,  la  tabletterie  d'écaillé ,  d'ivoire  ,  de  nacre  , 
un  article  spécial  à  la  Chine  ;  sa  manufacture  est 
franchement  originale ,  acquise  à  tout  jamais  au  pays, 
puisqu'elle  en  utilise  un  des  produits  végétaux  indi- 
gènes et  s'assure ,  pour  un  faible  salaire ,  la  patiente 
habileté  des  ouvriers  cantonnais. 

Les  phases  diverses  du  travail  sont  assez  curieuses 
pour  que  nous  essayions  d'en  donner  la  description; 
elles  sont  d'ailleurs  bien  peu  connues ,  que  nous  sa- 
chions ,  et  nous  doutons  que  Ton  en  ait  souvent  lu 
les  détails  notés  par  un  témoin  oculaire  ^ 


La  laque  'JOS^  (en   kouan-hoa,  tsi;  en  dialecte  de 
Canton ,  tsat  )  est  un  vernis  qui  prend  k  l'air  une 

ovoïde ,  conduits  par  des  femmes  qui  descendent  d'une  race  à  part , 
dont  l'origine  est  inconnue.  Les  hommes  sont  pêcheurs  ou  matelots 
sur  iesfaï-tiaiujs.  Les  Tankas  (ou  appelle  ainsi  ces  familles,  du  nom 
de  leurs  bateaux)  sont  des  espèces  de  parias  chinois  qui  n'habitent 
jamais  à  terre,  ne  se  marient  qu'entre  eux  et  ne  se  trouvent  que  sur 
le  Tchou-kiang,  devant  Canton.  Nous  avons  déjà  parlé  d'eux  dans 
le  Journal  des  Économistes,  t.  XIV,  pag.  70. 

^  Nos  collègues  et  nous,  avons  décrit,  dans  une  notice  spéciale, 
le  commerce  et  le  travail  des  laques  à  Canton.  (Voir  le  n°  ^l  de 
l'Étude  pratique  sur  les  principaux  articles  d'exportation  de  Chine.) 
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couleur  noire  et  brillante  comme  celle  du  jais,  et 
qui  s'applique  le  plus  habituellement  sur  les  boîtes 
à  thé ,  les  guéridons ,  les  échiquiers ,  les  paravents , 
les  consoles ,  etc.  Ces  petits  meubles  sont  établis  en 
bois  bien  sec  \  et  aussitôt  que  le  menuisier  les  a  li- 
vrés à  Hip-qua ,  ils  subissent  la  série  d'opérations 
suivantes  : 

1°  Un  ouvrier  plane  le  bois  avec  soin ,  dégage  les 
rainures  d'assemblage ,  et  avec  un  stylet  de  fer  les 
garnit  de  fine  étoupe  de  ma.  On  colle  ensmte  sur 
les  joints  et  les  rainures  des  bandes  de  papier  de 
broussonetia  ^ ,  et  l'on  nerve  toute  la  surface  en  y  ap- 
pliquant un  canevas  de  soie  ou  une  feuille  de  papier. 

2°  Sur  une  table  de  bois  verni,  garnie  de  rebords, 
longue  d'un  mètre  et  demi  environ  et  large  d'un 
mètre,  on  mélange  ensemble,  avec  une  plaquette 
d'ébène  sunn-chi,  du  fiel  de  buffle  ou  de  porc  et  du 
grès  rouge ^  pulvérisé  très-fin  et  tamisé;  cette  opé- 

'  On  emploie  souvent,  pour  faire  les  coflrets  et  les  meubles  des- 
tinés à  être  laques,  le  bois  léger  du  cupressas  japonica  de  Thunberg 
ou  celui  de  l'arbre  vgou-toiig. 

2  Les  ouvriers  préfèrent  ce  papier  au  fc/iou-<c/u"  (papier  de  bambou), 
parce  qu'il  a  plus  de  ténacité  ;  ils  l'appellent  mihi-tchi.  Le  P.  d'In- 
carville  dit,  p.  i3o,  que  l'on  emploie,  pour  cet  usage,  le  papier 
che-tan  ou  une  espèce  de  canevas  de  soie  [Jduen). 

^  Ce  grès  rouge  est  Vold  red  sandstone  des  géologues  anglais  :  à 
Canton ,  il  repose  immédiatement  au-dessus  du  granit.  En  certains 
endroits,  il  affleure  à  peine  à  la  surface  du  sol,  mais  plus  ordinai- 
rement, on  le  trouve  recouvert  par  une  roche  finement  grenue  et 
trcs-quartzeuse;  un  peu  plus  loin  au  nord,  le  vieux  grès  rouge  est 
surmonté  par  des  marbres  du  calcaire  carbonifère.  ,0n  nous  a  assuré 
(jue  l'on  avait  constaté,  par  des  fouilles,  la  présence  de  la  bouille 


lik  JOURNAL  ASIATIQUE. 

ration  doit  se  faire  très-lentement  et  dure  toute  une 
journée.  Il  se  dégage  une  odeur  ammoniacale  assez 
vive  pour  que  l'on  doive  faire  le  mélange  dans  la 
rue. 

3"  On  étend  sur  le  meuble  une  couche  épaisse  de 
cet  enduit  ^  avec  un  large  pinceau  plat ,  à  soie  courte , 
large  de  quinze  centimètres  environ ,  en  ayant  la  pré- 
caution de  la  répartir  avec  régularité;  on  la  laisse 
sécher  à  l'air,  et  elle  prend  un  aspect  grenu  et  une 
couleur  brun-rougeâtre. 

4°  I^  polissage  de  cet  enduit  est  facile  et  rapide  ; 
il  suffit  d'y  promener  plusieurs  fois  un  brunissoir  de 
grès  rouge.  Pour  que  le  petit  meuble  soit  prêt  à  être 
laqué ,  il  ne  faut  plus  que  passer  dessus  une  couche 
d'eau  gommée  avec  de  la  craie  en  suspension,  ou 
que  le  frotter,  comme  on  le  fait  au  Japon  ,  avec  de 
la  cire,  afin  d'empêcher  que  le  vernis  pénètre  dans 
le  bois. 

Qu'est-ce  que  la  laque?  C'est  assurément  la  ques- 
tion que  chacun  a  voulu  nous  poser,  et,  si  on  la 
soumet  à  un  Chinois ,  on  obtiendra  de  lui  cette  in- 
variable réponse  :  «  Nanking  corne  from,  tcii-pan.  »  Les 

dans  la  cité ,  mais  que  l'exploitation  n'en  était  permise  qu'en  temps 
de  siège. 

^  Voici  comment  on  préparc  cet  enduit  à  Pé-king,  suivant  le 
P.  d'Incarville,  pag.  1 2  4  :  «  On  prend ,  soit  de  la  brique,  soit  du  char- 
bon de  sapin  ou  des  cendres  de  bois  de  cerf;  on  délaye  l'une  ou 
l'autre  de  ces  matières,  réduite  en  poudre  fine,  avec  du  vernis  ou 
avec  du  sang  de  porc  (préalablement  battu  et  lamisé,  puis  mêle 
avec  un  tiers  d'eau  de  chaux).  « 
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marchands  cantonnais  attribuent,  en  effet,  à  Nanking 
les  fabrications  qu'ils  ignorent,  et  aux  artisans  de 
cette  fameuse  cité  une  supériorité  en  toutes  choses. 
—  Si  l'on  consulte  les  PP.  Ricci,  Martini,  d'Incar- 
ville,  Lecomte,  Du  Halde  et  de  Charlevoix,  Barrow 
et  Kœmpfer,  on  apprend  que  la  laque  est  mie  ré- 
sine roussâtre  qui  exsude  des  incisions  pratiquées 
sur  un  arbre  indigène  des  provinces  de  Ss'-tchouèn , 
de  Kiang-si ,  de  Tché-kiang ,  de  Ho-nann ,  en  Chine , 
et  de  celles  d'Itsikoka,  de  Figo  et  de  Jamatto  ^  au  Ja- 
pon.— Cet  arbre  s'appelle  tsi  en  chinois,  sitz  djou  et 
oarousi  no  hi  en  japonais.  Le  P.  d'Incarville  l'a  figuré 
dans  la  planche  première  de  son  mémoire  ^,  et  c'est 
sans  aucun  doute  le  même  que  l'abbé  Grosier  a  dé- 
crit, d'après  les  ouvrages  des  missionnaires,  et  qu'il 
a  rapporté  à  Yaagia  sinensis  de  Linnée  ^.  Suivant 
d'autres,  la  laque  serait  le  produit  d'un  melanorœa'*, 

^  La  laque  de  Jamatto  est  celle  qui  est  la  plus  estimée  au  Japon. 
(Charlevoix,  édit.  de  1736,  vol.  II,  pag.  SgS  et  Kœmpfer,  édit.  de 
1729,  vol.  I,  pag.  99.) 

^  Mémoires  de  mathématùiucs  et  de  physique  de  TAcad.  des  sciences, 
1760,  vol.  Iir,  pag.  11731/12.  , 

^  De  la  Chine,  1819,  vol.  II,  pag.  829.  Uaugia  sinensis  est  décrit 
par  Loureiro  dans  sa  Flora  cochinchinensis ,  1 790,  pag.  387  ;  il  ajoute 
cette  observation  :  «  Ex  fisso  hujus  arboris  cortice  émanât  succus  re- 
«  sinosus ,  lenacissimus ,  légitima  sinensis  vernix ,  qua  obducuntur 
«scrinia  in  Europam  exporlanda,  pulcbro,  et  constanti  nitore  a?sti- 

«niabilia Japonica  vernix ,  de  qua  Ka;mpferus  et  Thunbergius 

«  egerunt,  ex  alia  planta  prorsus  diversa  procedit,  quae  aLinnœo  dici- 
«  tur  rhus  vernix.  »  Nous  partageons  l'opinion  de  Loureiro. 

*  D'après  R,  Smith,  le  vernis  birman,  fourni  par  le  melanorœa 
usitata  dans  le  Sylhet,  ressemble  beaucoup  à  la  laque  chinoise  et 
paraît  même  être  un  produit  identique. 
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du  rhus  succedaneum  ou  bien  du  rhus  vernix,  qui 
est  cultivé  en  France  dans  les  jardins;  enfin,  nous 
savons  que  les  vernis-laques  communs  s'extraient 
des  fruits  du  drj'andra  cordata  et  du  rhus  semi- 
alata  ^. 

Quelle  que  soit  son  origine ,  la  laque  arrive  à  Can- 
ton des  provinces  de  Ss'-tchouèn  et  de  Kiang-si ,  en 
échange  de  tissus  de  coton,  de  laine  et  d'autres  ar- 
ticles européens.  Il  y  en  a  de  différentes  qualités  et 
le  prix  varie  de  ko  à  96  piastres^  lepicul  {de  36/j 
k  S6I1  francs  les  cent  kilogr.  ).  Suivant  Du  Halde 
(vol.  II,  p.  176),  le  catty  ne  coûte,  sur  le  lieu  de 
la  récolte,  que  ho  sous. 

La  laque  la  plus  estimée  ^  a  une  couleur  de  café 
au  lait  foncé,  tirant  sur  le  rouge.  Elle  vaut  de  90  à 
100  piastres  le  picul  (de  818  à  909  francs  les  cent 
kilogr.),  et  vient  ordinairement  du  Ss'-tchouèn. 

La  deuxième  qualité  est  de  la  même  provenance  ; 
sa  nuance  est  plus  claire  et  son  prix  varie  de  76  à 

^  On  cite  encore  ie  vernis  qui  provient  de  Velœococctis  vernicia  de 
Jussieu  (D'Cantor,  On  the  Flora  and  Fanna  of  Chusan,  i8/i2,  p.  7), 
et  celui  que  l'on  obtient  en  faisant  bouillir  l'huile  àajatropha  curcas 
avec  de  l'oxyde  de  fer  (Historical  and  descriptive  account  of  China, 
vol.  HT,  pag.  354).  Chai'levoix  parle  de  l'arbre  à  vernis  des  Indes 
(de  Siam  et  du  Camboge).  C'est,  suivant  Kœmpfer,  un  anacardinus  , 
il  est  tout  à  fait  différent  de  ïourousi  du  Japon  ;  on  l'y  apporte  pour 
vernir  des  objets  de  peu  de  valeur,  et  on  le  fait  entrer  dans  la  com- 
position des  belles  laques. 

^  Le  cours  moyen  de  la  piastre  à  colonnes  d'Elspagne  est  de  5  l'r. 
5o  centimes. 

,  ^  Les  Chinois  estiment  ie  plus  le  vernis  de  couleur  jaune  d'or, 
puis  celui  qui  est  très-noir.  (Kœmpfer,  China  illustrata,  1 667,  p.  2  ao.) 
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80  piastres  le  picul  (de  682  à  728  francs  les  cent 
kilogr.). 

La  troisième ,  enfin ,  encore  plus  pâle,  c'est-à-dire 
café  au  lait  léger  ou  gris  mastic  rosé  ,  se  paye  de  /i  o 
à  5o  piastres  le  picul  (de  364  à  455  francs  les  cent 
kilogr.). 

Ainsi,  plus  fa  couleur  est  blanchâtre,  moins  la 
laque  est  fine  et  supérieure,  et  nous  ferons  observer 
qu  elle  noircit  d'autant  moins  vite  à  l'air. 

Le  vernis- laque  brut  arrive  en  exhalant  une 
odeur  acre  et  pénétrante  ,  renfermé  dans  des  tiihs  ou 
petits  seaux  elliptiques.  Ces  barils  ont  3 7  centimètres 
de  profondeur,  47  centimètres  de  grand  axe  et  3i 
centimètres  de  petit  axe;  leurs  parois  sont  épaisses 
de  5  millimètres ,  et  ils  sont  fermés  d'un  simple  cou- 
vercle de  bois  sur  lequel  est  collée  une  feuille  de  fort 
papier  de  coton  ou  de  hroussonetia  ^  Chaque  tab  con- 
tient de  4o  à  5o  catties  (de  24  kil.  20  à  3o  kil.  25). 

Tel  est  l'emballage  de  la  matière  première  que 
nous  avons  vue  arriver  à  Canton. 

Le  P.  d'Incarville  distingue  plusieurs  sortes  de 
vernis  bruts  et  préparés^.  Nous  avons  pensé  utile  de 

'  Ce  papier  est,  suivant  le  P.  d'Incarville,  p.  1 19,  du  papier  de 
chanvre  [mau-tcheoa-lchi). 

^  Du  temps  des  Chin,  dit  ce  missionnaire,  p.  129,  on  ne  faisait 
que  du  vernis  appelé  toûï-hoiiang ,  parce  que,  en  polissant  la  dernière 
couche  de  vernis  comme  les  deux  premières,  on  lui  enlevait  son  bril- 
lant. Pour  le  lui  rendre  en  partie,  on  donnait  un  nouveau  poli  avec 
une  brosse  de  cheveux  trempée  dans  une  eau  ayant  en  suspension 
de  la  poudre  de  brique  très-fine,  on  essuyait  la  pièce  avec  une  étoffe 
de  soie,  on  frottait  avec  la  paume  de  la  main  et  enfin  avec  de  la 
soie  imbibée  d'huile  claire. 
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résumer  les  détails  qu'il  donne  sur  chacun  d'eux  dans 
son  mémoire  : 

Nien-tsi  KiS'  'J^^'  (Vernis  du  Yên-tchou-fou ,  Tché-kiang.) 

Le  nien-tsi  donne  un  noir  plus  brillant  que  le  si- 
tsi;  il  coûte  à  Pé-king  environ  loo  sous  la  livre. 

Si-tsi  .^   Yfl^'  (Vernis  du  Ss'-tchou-fou ,  Koueï-tchou.) 

Le  si-isi  ne  se  vend  à  Pé-king  que  3  livres. 

Kouang-tsi  I»  •^^.  (Vernis du  Kouang-tchou-fou,Kouang-tong.) 


Le  koaang-tsi  tire  sur  le  jaune  et  vaut  à  Pé-king 
9  livres ,  il  est  plus  pur  que  les  deux  autres  ;  il  a  un 
autre  avantage,  c'est  que,  pour  l'employer,  on  y 
ajoute  environ  la  moitié  de  tong-yéou,  huile  (du 
vernicia  montana,  L.)  très-commune  en  Chine,  qui 
ne  coûte ,  sur  les  lieux  où  on  la  recueille ,  que  2  ou 

3  sous  la  livre. 

Kouamj-tsi  -y^  "Jr^,'   (Vernis  brillant.) 

Pour  faire  avec  le  nien-tsi  pur  ou  mélangé  d'un 
quart  de  si-tsi  le  beau  vernis  de  la  Chine,  on  le  fait 
évaporer  à  moitié,  on  y  ajoute,  par  livre  de  laque, 

4  ou  6  gros  de  fiel  de  porc  épaissi  au  soleil,  puis 
Il  gros  de  vitriol  romain  dissous  dans  un  peu  d'eau  ; 
on  agite  vivement  le  tout  jusqu'à  ce  que  l'écume 
prenne  une  couleur  violette.  Ce  vernis,  ainsi  pré- 
paré, s'appelle  kouang-tsi.  (P.  l'ii .) 
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Yan^-tsi  VÎk  V^?.  (Vernis  d'au  delà  de  la  mer.) 


Quand  le  kouang-tsi  est  évaporé  en  entier,  on  y 
ajoute  #.  par  livre  de  vernis ,  un  gros  de  charbon  d'os 
de  cerf  ou  d'ivoire  réduit  en  poudre  fine,  et  une 
once  d'huile  de  thé  siccative^;  on  obtient  ainsi  le 
yang-tsi  ou  vernis  noir  des  Japonais.  (P.  i  22  et  i  29^.) 

Tchao-tsi.  (Vernis  enveloppant.) 

Le  tchao-tsi  est  d'un  jaune  transparent;  il  est  com- 
posé de  moitié  kouang-tsi  (vernis  du  Kouang-tchou- 
fou)  et  de  moitié  tong-yéoa  siccatif;  on  en  applique 
une  couche  sur  la  poudre  d'or  dans  les  imitations 
d'aventurino.  (P.  i23.) 

Kin-ixi  "Irr^  ^^K.   (Vernis  doré.) 


Le  kin-tsi  est  jaune  doré;  on  le  prépare  avec 
moitié  de  si-tsi  (très-commun  ou  provenant  de  la 
troisième  récolte)  et  moitié  de  tong-yéou.  Pour  imiter 
l'aventurine ,  on  sème  la  poudre  d'or  sur  une  couche 
de  ce  vernis,  et  on  la  recouvre  d'une  couche  de 
tchao-tsi. 


'  On  rend  l'huile  de  thé  siccative  en  y  faisant  bouillir  douce- 
ment, eu  hiver,  cinquante  grains,  en  été,  trente-six  grains  d'arsenic, 
moitié  rouge  et  moitié  blanc. 

^  Comme  la  présence  de  l'huile  dans  celte  laque  ne  permettrait 
pas  de  la  polir,  on  a  soin  de  se  servir  de  kouang-tsi  pour  toutes  les 
couches  à  la  suite  desquelles  on  veut  polir,  et  l'on  n'applique  le 
Ymuj-  tsi  qu'à  la  fin. 

XI.  4 
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Hoa  kin-tsi  j/p  <ô^  ^^k  •  (Vernis  doré  pour  les  peintres.) 

Le  hoa-kin-tsi  est  ie  vernis  dont  se  servent  les 
peintres  sur  laque  pour  délayer  leurs  couleuts  ;  c'est 
aussi  une  sorte  de  mordant  pour  fixer  l'or;  dans  ce 
cas,  on  y  ajoute  un  peu  de  vermillon  ou  d'orpiment. 
Il  est  composé  de  moitié  tchao-tsi  et  de  moitié  kin- 
tsi.  , 

Ces  faits  posés,  nous  allons  entrer  maintenant 
dans  le  petit  laboratoire  où  l'on  prépare  le  vernis- 
laque  pour  fapplication. 

5°  On  commence  par  verser,  dans  chaque  catty 
(60 5  grammes)  de  laque  de  première  qualité,  deux 
catties  (1  kilog.  1 1)  d'eau,  ou  un  catty  {60 5  gram.), 
si  Ton  emploie  la  deuxième  qualité. 

Ensuite  on  ajoute  par  chaque  catty   de  laque: 

1  taël  (  3  7  grammes  80  )  d'huile  de  camellia  sesanqua 
ou  oleifera  [tcha-yau). 

1  fiel  de  porc.  (Si  la  vésiculç  est  grosse,  on  n'en 
met  que  la  moitié.) 

5  mèces  (18  grammes  90)  de  vinaigre  de  riz  (en 
cantonnais,  tchi-tso). 

<^.  Quand  la  laque  s'épaissit,  on  lui  donne  plus  de 
fluidité  par  l'addition  de  vinaigre ,  et  non  plus  d'eau  ^ 

On  mélange  intimement  ensemble  ces  diverses 

'  Dans  cette  même  manufacture  de  laque  de  Canton ,  on  emploie , 
suivant  mon  collègue  M.  Ed.  Renard ,  pour  5  catties  de  laque  pre- 
mière qualité ,  10  catties  d'eau  de  source,  5  taêls  d'huile  d'arachide, 

2  gros  fiels  de  porc  et  4  taëls  de  vinaigre  de  riz. 
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substances ,  et  l'on  obtient  un  vernis  pâteux ,  très-fin 
et  dun  noir  brillant. 

6°  C'est  dans  un  atelier  fermé  de  tous  côtés  que 
f  on  applique ,  sur  les  meubles ,  la  laque  en  couches 
minces  avec  un  pinceau  plat  [tsat-chanii] ,  qui  s'a- 
chète à  Ping-po-heuong ,  province  de  Kouang-tong , 
une  demi-piastre  (2  fr.  yS  c.)  la  douzaine ^  Il  faut 
éviter,  on  le  conçoit,  que  la  poussière,  en  volti- 
geant ,  ne  granule  la  surface ,  que  les  moustiques  et 
les  mouches  ne  viennent  s'y  poser.  Aussitôt  l'appli- 
cation de  la  couche,  on  porte  le  meuble  dans  un 
petit  séchoir  attenant  au  laboratoire. 

Même  dans  les  moindres  détails  de  fabrication, 
les  Chinois  font  habituellement  le  contraire  des  Eu- 
ropéens ;  nous  voulons  des  séchoirs  chauffés  et  bien 
secs,  ils  les  choisissent  frais  et  humides,  et  quand, 
dans  la  mousson  de  sud-ouest,  la  chaleur  est  très- 
forte,  ils  arrosent  le  soP. 

'  Les  pinceaux  pour  l'application  du  vernis  sont  faits  en  cheveux  ; 
ceux  qui  servent  au  lavage  sont  en  barbe  de  chèvre  ou  en  poil  de 
vache.  (P.  d'Incarville,  pag.  i3i.) 

*  Nous  ne  nous  sommes  décidé  à  consigner  ce  fait  singulier  que 
parce  que  le  P.  Martini  [Thévenot,  III,  l^Z),  Kœmpfer  et  d'Incar- 
ville ont  fait  la  même  observation.  «Pour  mettre  sécher  les  pièces 
de  vernis,  à  mesure  qu'on  les  travaille,  dit  ce  dernier  (pag.  126), 
on  a  pratiqué  tout  autour  du  laboratoire  des  étagères  du  haut  en 
bas  ;  on  y  place  les  pièces  sur  lesquelles  on  vient  d'appliquer  une 
couche  de  vernis,  les  mettant  plus  ou  moins  bas,  selon  qu'on  veut 
qu'elles  sèchent  plus  ou  moins  vite.  L'humidité  de  la  terre  les 
sèche  plus  tôt  ou  plus  tard ,  selon  qu'elles  en  sont  plus  ou  moins 
éloignées.  Quand  elles  sont  absolument  sèches,  on  les  met  sur  les 
étagères  les  plus  élevées  et  on  les  y  laisse  si  on  le  juge  à  propos. 
Ici ,  à  Pé-king,  où  l'air  est  extrêmement  sec,  pour  sécher  le  vernis,. 

4. 
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7°  Du  séchoir,  la  pièce  passe  dans  les  mains  d'un 
ouvrier  qui  l'humecte  d'eau,  et  la  plane  soigneuse- 
ment'avec  un  petit  polissoir^  de  lo-hang-tsia ,  schiste 
tendre  à  grain  fm,  de  couleur  chocolat  foncé,  avec 
lequel  on  fait  les  encriers  '^. 

8"  Le  meuble  revient  recevoir  une  deuxième 
couche  de  laque,  puis,  au  sortir  du  séchoir,  un 
deuxième  poli,  et  ces  deux  opérations  se  réitèrent 
jusqu'à  ce  que  la  surface  soit  parfaitement  unie  et 
brillante,  —  On  n'applique  jamais  moins  de  trois 
couches,  ni  plus  de  dix-huit. 

Lorsqu'on  remarque  un  petit  grumeau  ou  un 
grain,  on  l'enlève  et  l'on  polit  avec  une  poudre  ar- 
gileuse blanche,  fine  et  douce,  qui  vient  de  Chao- 
king ,  province  de  Rouang-tong ,  et  que  l'on  appelle 
chao-king-toa-fann;  on  reprend  ensuite  le  travail  ha- 
bituel. 

9°  Le  guéridon  ou  le  coflret  est  enfin  laqué,  tout 
a  réussi  à  souhait;  nous  entrons  alors  dans  la  région 
artistique  de  la  manufacture. 

Dans  deux  grandes  salles  sont  assis,  chacun  sur 

il  faut  nécessairement  l'exposer  dans  un  endroit  humide,  entouré 
de  nattes  que  Ton  arrosera  d'eau  fraîche  ;  autrement  le  vernis  ne  sé- 
chei-ait  pas.  » 

'  On  polit  à  Pé-king  avec  de  petits  bâtons  composés  de  poudre 
de  brique  tamisée,  lavée  à  trois  eaux  et  délayée  avec  du  long-yéou 
préparé.  Dans  ce  long-jéoii ,  il  entre  du  tou-tse  (terre  grenue)  et  un 
peu  plus  de  moitié  de  sang  de  porc  mêlé  d'eau  de  chaux.  (P.  d'in- 
carvillc,  pag.  iSy.) 

^  L'encrier  chinois  est  une  espèce  de  petite  palette  à  surface  ié- 
gtVement  inclinée  ,  que  l'on  humeclo  d'eau  et  sur  laquelle  on  frotte 
le  bâton  d'encre  de  Chine. 
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un  escabeau  et  devant  une  petite  table  à  tiroirs ,  une 
cinquantaine  d'ouvriers,  que  l'on  trouve  nus  jusqu'à 
la  ceinture,  a\ant  toujours  en  main  l'éventail  et  le 
pinceau,  et  leur  longue  mèche  de  cheveux  roulée 
autour  de  la  tête. 

L'ouvrier  commence  par  esquisser  d'idée ,  avec  un 
pinceau  blanchi  d'un  peu  de  céruse,  le  dessin  qui 
lui  est  désigne.  Quand  il  est  satisfait  de  son  croquis, 
il  le  repasse  avec  une  pointe  très-fine  d'acier,  et  trace 
alors  les  mille  petits  détails  du  sujet.  La  manière 
dont  il  tient  le  burin,  qui  est  toujours  dans  une  po- 
sition verticale ,  donne  au  tracé  plus  de  rectitude  et 
de  sûreté. 

Plus  souvent  le  chef  de  l'atelier  de  peinture  des 
sine  à  l'encre  de  Chine  la  composition  sur  du  pa 
pier,  puis  l'élève  ou  l'apprenti  en  suit  les  traits 
au  pinceau  avec  de  l'orpiment  en  suspension  dans 
l'eau ,  et,  lorsqu'ils  sont  encore  frais ,  les  décalque  sur 
la  pièce  laquée.  Il  les  repasse  alors,  pour  les  fixer, 
avec  de  l'orpiment  ou  du  vermillon,  délayés  cette 
fois  avec  de  l'eau  saturée  de  colle. 

On  couvre  ensuite  les  traits  du  dessin  avec  la  laque 
du  Kouang-si  ou  le  lioa-ldn-tsi ,  rendu  plus  liquide 
par  l'addition  d'un  peu  de  camphre,  et  destiné  à 
servir  de  mordant  pour  l'or-,  quand  ce  nouveau  ver- 
nis est  sec ,  on  le  dore  avec  un  tampon  de  sée-mièn  * 
chargé  d'or  en  coquille. 

Cet  or  se  prépare  dans  la  cité  de  Canton  avec  du 

'  Le  sèe-mièn  est  fait  avec  le  dessus  du  parchemin  qui  enveloppe 
\r  nymphe  du  ver  à  soie. 
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han-chouï  (eau  de  potasse)^,  se  vend  une  piastre  les 
î  candarines  9  caches  en  poids  (5  fr.  le  gramme), 
et  donne  la  teinte  jaune  vif  ^. 

Pour  la  nuance  jaune  pâle,  on  emploie  de  l'or 
allié  à  un  peu  d'argent ,  qui  se  paye  une  piastre  les 
3  candarines  9  caches  en  poids  (3  fr.  yS  c.  le 
gramme),  et  s'applique  aussi  au  tampon. 

Lorsque  l'on  veut  obtenir  des  reliefs ,  on  applique 
une  nouvelle  couche  de  hoa-kin-tsi  sans  camphre ,  et 
l'on  passe  à  plusieurs  reprises  de  l'or  en  coquille;  s'il 
s'agit  de  tracer  des  lignes  noires  sur  les  dorures, 
d'enjoliver  celles-ci  par  des  miniatures,  de  dessiner 
les  yeux,  la  bouche,  la  coiffure,  les  détails  du  cos- 
tume des  personnages  ou  certaines  parties  du  paysage, 
on  se  sert  de  laque  du  Fo-kièn,  qui]  coûte  de  1  00  à 
1  20  piastres  le  picul  (de  908  à  1,092  fr.  les  1 00  ki- 
logr.).  Enfin ,  pour  dorer  directement  au  pinceau  les 
petits  décors,  on  a  dans  des  godets  de  l'or  fin  et  de 
l'or  allié  porphyrisés ,  préparés  et  en  suspension  dans 
une  eau  légèrement  gommée  ^. 

'  Le  kan-choai  est  une  dissolution  de  1  taël  de  kan-cha  WSh  Jny  t 
dans  1  taël  d'eau  ;  ce  kan-cha  ou  kièn-cha  vient  du  Wou-tchou-fou 
(Kouang-si),  où  il  est  extrait  des  cendres  d'arbres  à  épines;  il  coûte 
à  Canton  6  piastres  le  picul.  Il  renferme  environ  deux  cinquièmes 
de  chlorure  de  potassium ,  deux  cinquièmes  de  sous-carbonate  de 
potasse  et  un  cinquième  de  sulfate  de  potasse. — On  trouve,  dans  le 
vol.  XI  des  Mémoires  concernant  les  Chinois  (p.  3i5),  une  note  du 
P.  Collas  sur  le  kièn. 

^  L'or  en  coquille,  dit  le  P,  d'Incarville,  pag.  i38,  s'obtient  en 
porphyrisant  de  l'or  en  feuilles  avec  une  dissolution  de  colle  et  en 
le  lavant  à  deux  eaux  un  peu  tièdes. 

^  Les  Chinois  emploient  trois  sortes  d'or  :  le  ia-tchi,  le  tien-tchit 
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On  fait  aussi  à  Canton  des  meubles  et  des  boîtes 
à  thé  blanches  dont  les  sujets  sont  peints  de  diverses 
couleurs;  cette  laque  blanche  se  fait  avec  du  hoa- 
kin-tsi,  mélangé  intimement  avec  de  fargent  en 
feuilles  très-tenues ,  et  rendu  plus  liquide  par  la  pré- 
sence d'un  peu  de  camphre. 

Le  rouge  est  donné  par  le  tchou-cha,  cinabre 
natif,  le  rose  par  la  laque  de  fleur  de  carthame ,  le 
vert  par  forpiment  et  l'indigo  du  koaang-tien-hoa  ^ 
le  violet  par  le  tse-chi  ou  le  colcothar  calciné ,  et  le 

et  le  hium-tchi.  Le  premier  est  l'or  ordinaire ,  le  deuxième  l'or  pâle 
et  le  troisième  est  fait  avec  des  feuilles  d'argent  auxquelles  on  a 
donné  la  couleur  d'or  en  les  soumettant  à  l'action  du  soufre.  (P.d'In- 
car ville,  pag.  i35.) 

*  On  teint  en  Chine,  en  bleu  clair,  ave  le  lânn  ^^»  et  en  bleu 
vif  ou  foncé  avec  le  tiénn  'êSp  • 

Le  lânn  est  cultivé  en  abondance  sur  la  rive  droite  du  Tchou- 
kiang,  dans  plusieurs  districts  du  Kouang-tchou-fou  ,  dans  le 
Tchih-li,  etc.;  il  s'emploie  toujours  en  feuilles  fraîches.  Celui  que 
nous  avons  vu  à  Ho-nan  et  à  Canton  était  positivement  le  poîjgonum 
tinctoriam:  Loureiro  l'y  a  reconnu  également,  amsi  que  les  polycjo- 
num  barbatum,  aviculare  et  chinense. 

Le  tiénn  [houang-tien-hoa  du  P.  d'Incarville ,  tien-lwade  Du  Halde) 
donne  une  teinture  bleue  plus  riche  que  celle  du  lânn.  Il  croît  dans 
les  provinces  méridionales  de  la  Chine,  surtout  dans  le  Fo-kièn,  le 
Kouang-tong  et  le  Kouang-si  ;  c'est  du  district  de  Ping-loh ,  dans 
cette  dernière  province,  que  lesr  teinturiers  de  Canton  tirent  la  plus 
grande  partie  de  leur  indigo.  On  extrait,  sur  les  lieux  de  production, 
la  matière  colorante  des  feuilles,  on  la  réduit  en  pâte  visqueuse,  et 
on  l'expédie  ainsi  à  Ning-po ,  à  Canton  et  jusqu'à  Manille.  Le  tién- 
hoa  est  un  véritable  indigotier;  on  en  désigne  sous  ce  nom  deux 
espèces,  les  indigofera  tinctoria  et  coccinea  de  Loureiro;  mais  il  en 
existe  encore  une  autre  dans  le  Kouang-tong,  Vindi(joJ'era  rotundi-' 
Jolia. 


56  JOURNAL  ASIATIQUE. 

jaune  par  l'orpiment.  Toutes  les  couleurs  que  l'on 
mélange  avec  le  vernis-laque  deviennent  d'autant 
plus  belles  quelles  sont  plus  anciennement  appli- 
quées. 

La  finesse  de  certains  pinceaux  est  réellement  re 
marquable  ;  aussi  ils  se  payent  jusqu'à  3//i  de  piastre 
et  1  piastre  la  pièce  ,  et  se  tirent  de  Chao-hing, 
province  de  Tché-kiàng. 

1  o"  De  l'atelier  de  peinture  où  il  a  été  couvert 
d'une  miniature  dorée,  dessinée  avec  la  patiente 
minutie  et  la  finesse  originale  qui  caractérisent  le 
talent  de  l'ouvrier  chinois,  le  meuble  revient  aux 
mains  du  menuisier,  qui  le  monte ,  y  place  des  char- 
nières, des  poignées,  une  serrure  en  cuivre  blanc, 
et  l'ajuste  avec  goût. 

Le  travail  est  alors  achevé  ;  le  coffret  passe  de  la 
fiibrique  à  la  boutique. 

Les  ouvriers  qui  récoltent  le  vernis  ne  reçoivent , 
malgré  le  danger  auquel  ils  s'exposent ,  que  i  taël 
tl'argent  par  mois ,  tant  pour  leur  travail  que  pour 
leur  nourriture;  c'est  26  centimes  par  jour.  Les 
salaires  des  autres  ouvriers  sont  proportionnés  à 
leur  capacité.  Ceux  qui  appliquent  les  couches  de 
fiel  et  de  grès  rouge  pulvérisé  ont  00  piastres  (2  7  5 
francs)  par  an,  environ  7  5  centimes  par  jour.  Ceux 
qui  laquent  les  pièces  sont  payés  de  5  à  6  piastres 
(de  27  francs  5o  centimes  à  33  francs)  par  mois; 
en  moyenne  1  franc  par  jour;  et  les  peintres  sont, 
suivant  leiu*  habileté ,   engagés  à  raison  de  7  à   1  5 
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piastres  par  mois,  c'est-dire  de  i  franc  28  centimes 
à  2  francs  7  5  centimes  par  jour  ^ 

Tous  sont  logés  dans  la  manufacture ,  mais  leur 
aménagement  est  fort  simple  ;  il  leur  suffît  d'un  lit 
de  bambou ,  avec  sa  natte  et  sa  moustiquaire ,  ju- 
ché n'importe  où.  Hip-qua  les  nourrit  et  estime  à 
3o  piastres  (  1 65  francs)  la  dépense  annuelle  par  tête 
(45  centimes  par  jour). 

Les  ouvriers  travaillent  toute  l'année  sans  relâche, 
caries  Chinois  ne  connaissent  ni  dimanches,  ni  jours 

'  Notre  collègue  Éd.  Renard  a  donné  sur  le  travail  et  le  salaire 
des  ouvriers  tabletîers  de  Canton  des  détails  qui  offrent  assez  d'in- 
térêt pour  que  nous  les  reproduisions.  Nous  en  avons  vérifié  nous- 
mcme  l'exactitude.  • 

«La  journée  de  l'ouvrier  commence  à  sept  heures  du  matin  et  se 
continue  jusqu'à  cinq  heures  du  soir;  deuxheures  de  repos  sont  ac- 
cordées aux  ouvriers,  qui  reprennent  leur  travail  k  sept  heures  pour 
le  suspendre  à  minuit;  ce  qui  fait  quinze  heures  de  travail  sur  vingt- 
quatre, 

«Les  maîtres  tolèrent,  mais  seulement  aux  premiers  ouvriers, 
deux  ou  trois  absences  par  jour  pour  aller  fumer  l'opium.  C'est  une 
perte  de  temps  de  trois  heures  environ. 

«Les  Ciiinois,  qui  n'ont  que  quelques  rares  fêtes  dans  l'année, 
perdent  environ  un  mois  sur  douze.  Ce  temps  est  employé  à  aller 
visiter  leurs  femmes,  qui  vivent  toujours  à  la  campagne.  Les  ouvriers 
n'ont  qu'une  femme  ;  les  boutiquiers  et  les  marchands  en  ont  géné- 
ralement deux,  l'une  à  petits  pieds  et  l'autre  à  grands  pieds.  On 
sait  que  les  riches  et  les  dignitaires  en  ont  à  volonté. 

«Les  ouvriers  sont,  pour  l'ordinaire,  employés  à  l'année.  Les 
salaires  varient,  suivant  les  capacités,  depuis  20  jusqu'à  200  piastres 
(  de  1 1  o  à  1 1 00  francs  )  ;  mais ,  en  général ,  les  bons  ouvriers  gagnent 
100  piastres  (55o  francs)  par  an.  Ils  sont  presque  toujours  nourris 
et  couchent,  dans  l'atelier,  sur  de  mauvais  grabats,  qu'ils  installent 
sur  des  planches.  » 

[Rapport  sur  le  commerce  et  l'industrie  de  l'ivoire.  Avis  divers,  troi- 
sième série,  n"  Sig,  pag.  98-96.  i846.)  * 
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de  fête ,  et  l'atelier  ne  se  ferme  guère  qu'au  nouvel 
an  et  à  la  fête  des  lanternes.  On  accorde  néanmoins 
à  ces  pauvres  gens  la  permission  d'aller,  deux  ou  trois 
fois  par  an ,  voir  leurs  femmes ,  qui  habitent  ordinai- 
rement la  campagne. 

Le  travail  de  la  laque  est  très-insalubre  ;  aussi  ceux 
qui  la  préparent  et  qui  l'appliquent  sont-ils  souvent 
malades.  Durant  tout  le  temps  de  leur  indisposition , 
ils  ne  reçoivent  aucun  salaire  et  doivent  payer  le  mé- 
decin et  les  médicaments  ^. 

Le  loyer  de  la  fabrique  est  de  200  piastres  (  1 1 00 
francs)  par  an,  et  il  n'y  a  aucune  contribution  à 
payer  au  gouvernement  ni  aux  mandarins. 

Voilà  ce  que  nous  avons  appris  et  vu;  c'est  ce 
que  l'on  peut  savoir  de  plus  exact  sur  la  laque.  Cette 
description  des  petits  secrets  du  travail,  déjà  révé- 
lés en  partie  par  le  père  d'Incarville ,  sera  peut-être 
utile  à  ceux  de  nos  fabricants  qui  imitent  avec  tant 
d'habileté  et  de  goût  les  chinoiseries  laquées ,  et  elle 
offrira  sans  doute  un  certain  intérêt  au  point  de  vue 
technologique. 

Nous  sommes  revenus  par  les  mêmes  rues  jus- 

•  Les  exhalaisons  délétères  de  la  laque,  principalement  au  mo- 
ment de  la  récolte,  déterminent  des  éruptions  de  furoncles,  une 
inflammation  de  la  peau ,  quelquefois  aussi  celle  des  organes  de  la  res- 
piration, et,  si  Ton  tarde  à  appliquer  les  remèdes  convenables,  le 
malade  s'éteint  peu  à  peu ,  consumé  par  une  phthisie  incurable.  Les 
PP.  Martini,  Kœmpfer,  Du  Halde  et  d'Incarville  mentionnent  ces 
accidents ,  et  ces  deux  derniers  missionnaires  indiquent  les  moyens 
employés  pour  les  guérir.  (Voir  Du  Halde,  vol.  II,  p.  175.) 
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qu'à  Tcham-moaklaim  kaï;  nous  avons  remarqué,  dans 
le  trajet ,  les  grands  dépôts  des  anthracites  du  Hou- 
kouang ,  qui  se  vendent  une  demi  -  piastre  le  picul 
(4  francs  55  centimes  les  loo  kilogr.),  un  petit  fa- 
bricant de  soya^  et  de  tao-foa^,  une  école  d'enfants 
qui  s'égosillaient  à  crier  les  versets  des  Sia-Jiok  de 
Chu-fou-tss',  un  magasin  de  cercueils,  un  potier  et 
un  teinturier  qui,  dans  une  cuve  montée  aux  feuilles 
de  lann  [poly^onum  tinctorium  ou  chinense)  et  à  la 
chaux ,  manœuvrait  avec  son  lisoir  des  toiles  de  co- 
ton fabriquées  à  Sin-houé. 

Dans  Inq-tss'-U,  nous  nous  sommes  arrêté  chez 
Tchan-tchéok-tcham ,  médecin  chinois ,  qui  nous  of- 
frit le  thé ,  et  qui ,  après  une  causerie  sans  intérêt , 
nous  fit  monter  dans  sa  chambre.  Le  docteur  Tchan 
est  un  fumeur  d'opium;  il  nous  fit  la  galanterie  de 
nous  préparer  lui-même  sa  pipe  de  vieux  bambou , 
et  de  nous  montrer  la  manière  de  nous  en  servir. 
Notre  compagnon  de  promenade  s'exécuta  de  bonne 
grâce  le  premier,  puis  notre  tour  vint. — On  se  couche 
sur  une  table  couverte  d'une  natte,  on  s'appuie 
la  tête  sur  un  tabouret  de  bambou,  on  allonge  ses 
jambes  sur  une  chaise  d'ébène,  et  l'on  prend  la  pose 
la  plus  commode  et  la  plus  nonchalante.  La  lampe 
est  allumée,  la  pipe  chargée  suivant  les  règles,  et 

'  Le  soya  est  un  assaisonnement  préparé  avec  des  doUckos  soumis 
à  la  moisissure  et  à  la  fermentation ,  puis  abandonnés  pendant  un 
ou  deux  mois  dans  une  dissolution  de  sel  marin. 

'  Le  lao-fou  est  un  fromage  de  haricots  ;  il  n'en  renferme  que 
l'amidon  et  la  léguminc,  celle-ci  précipitée  par  le  sulfate  de  chaux. 
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l'on  fume  alors  en  maintenant  auprès  de  la  flamme 
le  petit  fourneau  de  la  pipe.  On  a  soin  de  faire  brii 
1er  tout  l'opium ,  et  l'on  se  sert ,  à  cet  effet ,  d'une 
épinglette  d'acier  avec  laquelle  on  ramène  vers  la 
ilamme  les  parcelles  qui  ont  échappé  à  la  combus- 
tion; il  faut,  autant  que  possible,  avaler  la  fumée 
que  l'on  aspire.  Nous  avouerons  que  nous  ne  nous 
sommes  nullement  cru  transporté  au  milieu  des 
houris  bouddiqucs ,  et  que  nous  ne  nous  sommes 
trouvé  que  la  tête  un  peu  pesante  et  l'esprit  légère- 
ment surexcité.  Nous  dîmes  tchin-tchin  au  docteur 
Tcban  et  nous  poursuivîmes  notre  course. 

Quelques  instants  après,  nous  visitions  le  grand 
temple  de  Hong-tching,  méoii  assez  riche  et  gi'an- 
diose ,  mais  curieux  surtout  par  le  grand  nombre  de 
tablettes  des  ancêtres  qui  décorent  la  chapelle  con- 
sacrée. Nous  avons  ensuite  assisté  à  une  scène  de 
sing-soiig  ,  représentation  théâtrale  donnée  par  un 
marchand ,  à  l'occasion  d'une  fête  de  famille ,  et  en- 
fin,  dans  la  me  Tclion^-tcliaoïi-lè,  nous  avons  été 
visiter  Ta-yu-tong,  fabricant  de  tabletterie  et  de 
curiosités  d'ivoire. 

L'atelier  de  Ta-yu-tong  ne  contient  que  quatre  ou 
cinq  ouvriers ,  c'est  cependant  un  des  maîtres  table- 
tiers  les  plus  occupés,  et  un  de  ceux  qui  exécutent, 
avec  le  plus  d'habileté,  ces  chinoiseries  en  ivoire  \  si 

'  L'ivoire  que  l'on  trouve  h  Canton  vient  de  Siam,  de  la  côte 
orientale  d'Afrique ,  de  Cocliinchine  et  môme  de  l'une  des  provinces 
occidentales  de  la  Chine,  du  Yun-nan,  L'ivoire  de  Siam  est  le  plus 
beau  ;  lourd,  d'un  grain  fin,  d'une  jolie  nuance  rosée  ou  thd  au  lait, 
il  s'achète,  à  Canton,  de  i25  à  i5o  piastres  le  picul  (de  1 1  francs 
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recherchées  par  les  Européens.  —  Mon  coliègue ,  Ed. 
Renard  et  moi ,  nous  avons  observé  et  suivi  avec  at- 
tention le  mode  de  sculpture  de  ces  fameuses  boules 
évidées  et  découpées  à  jour,  dans  l'intérieur  des- 
quelles plusieurs  autres  boules  concentriques  sont 
engagées  et  ciselées.  Voici  comment  s'elïectue  ce 
travail  :  l'ouvrier  choisit,  dans  la  défense  l'endroit 
où  se  termine  la  cavité  naturelle  et,  prenant  ce  point 
pour  centre,  il  taille  et  tourne  une  bille  du  diamètre 
de  8  à  9  centimètres.  Il  creuse  dans  cette  boule 
quatorze  trous  coniques ,  espacés  également  et  con- 
vergeant tous  au  centre  ;  puis,  sur  les  parois  de  ces 
ouvertures  coniques,  il  trace  au  pinceau  autant  de 
cercles  qu'il  veut  obtenir  de  boules.  Il  commence 
alors ,  avec  une  espèce  de  burin  à  ciseau  cintré  ,  par 
détacher  la  boide  la  plus  petite ,  c'est-à-dire  celle  du 
centre ,  il  l'évidc  et  la  sculpte  aussitôt  en  en  pré- 
sentant les  sm'faces  à  chacune  des  ouvertures.  Il 
s'occupe  ensuite  de  dégager  la  deuxième  boule,  puis, 
successivement,  les  autres  enveloppées,  et  arrive,  en 
continuant  de  la  même  manière,  jusqu'à  la  dernière. 
On  conçoit  que  l'on  puisse  ainsi  former,  rendi'e  mo- 
biles et  sculpter  autant  de  boules  que  l'on  a  tracé  de 

36  centimes  à  i3  francs  6 A  centimes  le  kilogramme)  de  première 
qualité  (quatre  à  bix  défenses  au  picul).  L'ivoire  de  Bombay  ou, 
plus  exactement,  de  Zanzibar,  deMascale,  etc.  se  paye  95  piastres 
(8  francs  6/j  centimes  le  kilogramme)  le  premier  clioix  de  cinq  à 
huit  défenses  au  picul.  Il  est  blanc,  quelquefois  jaunâtre  à  Tinté- 
rieur  et  tend  toujours  à  jaunir.  (Voir  le  rapport  de  M.  Ed.  Renai'd  , 
Avis  divers  du  Minislcre  du  commerce,  troisième  série,  n°  3 19,  mars 
et  avril  18/17,  p.  92.) 
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cercles,  et  quant  aux  difficultés  de  la  ciselure,  elles 
sont  surmontées  par  l'habileté  patiente  des  Chinois, 
Ta-yu-tong  nous  offrit  pour  2  o  piastres  (  1 1  o  fr.) 
un  de  ces  petits  chefs-d'œuvre  (à  dix-huit  boules)  en 
ivoire  de  Siam ,  délicieusement  sculpté ,  orné  d'une 
charmante  figurine  et  suspendu  par  des  chaînettes  ; 
l'ouvrier  avait  passé  trois  mois  et  demi  à  le  faire  et 
avait  reçu  16  piastres  de  façon;  il  avait  donc  gagné 
83  centimes  par  jour. — Le  salaire,  suivant  Éd.  Re- 
nard, est  même  souvent  moindre  :  pour  une  boule 
qui  contient  dix-huit  ou  vingt  boules  intérieures, 
dit-il,  les  tabletiers  payent  de  12  à  i5  piastres  de 
façon ,  et  fouvrier  passe  ordinairement  trois  mois  à 
l'achèvement  d'une  telle  pièce. 

Enfin,  après  avoir  admiré  les  jolies  sculptures  de 
Ta-yu-tong ,  en  bois  de  sandal ,  pour  porte-cartes 
de  visite ,  en  nacre  pour  cachets  et  en  écaille  pour 
corbeilles,  nous  sommes  rentrés  au  hong  par  les 
rues  des  Droguistes  et  des  Treize-Factoreries;  nous 
avons  fait  une  excursion  que  les  étrangers  entre- 
prennent rarement;  nous  avons  pénétré  dans  les 
ateliers  et  les  boutiques,  surpris  à  la  fois  plusieurs 
détails  du  travail  et  plusieurs  traits  de  la  physiono- 
mie du  peuple  cantonnais,  et,  chose  rare,  nous  n'a- 
vons entendu  que  quelques  cris  timides  ào.  fann- 
kouaï-loïo. 

Natalis  Rondot, 
Délégué  commercial  dans  la  Mission  de  France  en  Chine. 
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APPENDICE. 

T.    TRAVAIL    DE    LA    LAQUE    Al!    JAPON. 

La  laque  du  Japon  est  la  résine  d'un  arbre  appelé  sitz  djou 
ou  ouroiisi  no  ki,  et  décrit  par  Kœmpfer  ^  La  récolte  et  la 
préparation  se  font  à  peu  près  de  même  qu'en  Chine,  mais 
avec  plus  de  soin  :  on  reçoit  la  sève  résineuse  de  Yourousi  sur 
deux 'feuilles  d'un  papier  presque  aussi  mince  qu'une  toile 
d'araignée,  à  travers  lesquelles  on  la  fdtre  pour  la  réparer 
des  grumeaux  ou  des  corps  étrangers.  On  y  mêle  ensuite  un 
centième  environ  d'une  huile  appelée  toî,  faite  avec  les  fruits 
du  kiri;  on  rougit  le  vernis  avec  du  cinabre  de  la  Chine,  ou 
bien  on  le  noircit  avec  le  charbon  fin  des  racines  du  pinns 
massoniana.  Cette  coloration  s'opère  en  broyant  lentement  et 
pendant  longtemps  ,  sur  une  plaque  de  cuivre ,  la  matière  co- 
lorante avec  la  laque.  Le  laquage  exige  encore  plus  de  précau- 
tions que  ses  préliminaires  :  cinq  couches  différentes  au  moins 
sont  successivement  appliquées ,  séchées ,  et  polies  d'abord 
avec  une  pierre  à  grain  fm ,  puis  avec  un  roseau.  Le  vernissage 
ne  réussit  qu'à  force  de  patience  et  de  travail.  Il  en  est  de 
même  des  incrustations  de  nacre  :  il  faut  amincir  ^qs  écailles 
d'haliotide  ou  d'avicule,  les  façonner  suivant  les  exigences 
du  dessin ,  les  colorer  par  derrière  et  les  incruster  -,  elles  su- 
bissent alors  les  mêmes  opérations  de  laquage  et  de  polissage 
que  le  fond  et  les  parties  unies. 

L'auteur  des  articles  sur  le  Japon,  dans  le  ChineseReposilorv. 
fait  observer  (t.  X,  p.  280)  que  le  polissage  avec  un  roseau 
ou  un  jonc  lui  paraît  étrange ,  mais  que  les  mots  de  M.  de 
Fischer,  met  ennfignen  steen  qfbies  afgeslepen,  n'admettent  pas 
d'autre  interprétation.  La  difficulté  serait  moindre,  ajoule- 
t-il ,  si  nous  supposons  que  le  chef  de  la  factorerie ,  ou  l'in- 

'  Histoire  et  description  générale  du  Japon ,  par  \e  P.  de  Charlevoix,  1736, 
t.  II,  p.  696;  Histoire  naturelle,  civile  et  ecclésiastique  de  l'empire  du  Japon, 
par  Kœmpfer,  1729,  l.  I,  p.  99, 
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lerprèle  qui  lui  a  donné  cette  note ,  a  voulu  parler  du  bam- 
bou. M.  de  Fischer,  auquel  nous  avons  soumis  celle  obser- 
vation ,  nous  a  répondu  que  c'est  bien  avec  un  roseau  que  se 
donne  le  dernier  poli.  Ce  fait  n'a  rien  qui  doive  surprendre  ; 
car,  chez  nous,  les  prêles  {equisetum)  sont  fréquemment  em- 
ployées pour  un  semblable  travail. 

II.    LAQUES   NOIRE   ET    ROUGE   DC    P.    EUSTACHE   JAMART. 

«  Malgré  les  recherches  actives  d'un  grand  nombre  d'Eu- 
ropéens, dit  le  P.  Kircher  \  aucun  n'était  arrivé  à  imiter, 
d'une||^anière  satisfaisante,  le  vernis  chinois,  avant  l'arrivée 
à  Rome  du  P.  Eustache  Jamart,  de  l'ordre  de  saint  Augustin , 
qui ,  par  un  procédé  dont  j'ignore  s'il  est  l'inventeur  ou  le 
dépositaire,  prépare  une  laque  aussi  belle  et  ausi  brillante 
que  celle  de  la  Chine.  » 

Le  P.  Jamart  confia  son  secret  au  P.  Kircher,  qui  l'a  pu- 
blié dans  la  China  iUiistrata;  nous  allons  le  faire  connaître 
on  peu  de  mots  ; 

1.  Purification  (le  la  laque  en  bâton.s. 

On  sépare  la  laque  du  bois  autour  duquel  elle  est  agglu- 
tinée, on  la  réduit  en  poudre  grenue,  on  l'enferme  dans  un 
sac  de  pezzo ,  sl\çc  un  peu  de  savon  ou  de  soude  pure  et  la- 
vée ,  et  l'on  maintient  le  tout  immergé  dans  l'eau  durant  une 
nuit.  On  retire  le  sac  le  lendemain  ;  on  le  presse  jusqu'à  pré- 
cipitation d'une  matière  rouge  qui ,  mélangée  avec  de  l'alu- 
mine, sert  à  divers  usages,  et  l'on  retire  du  sac  la  résine 
purifiée  D. 

2.  Préparation  du  vernis-laque. 

On  met  cette  résine  purifiée  dans  un  vase  de  verre;  on  y 
verse  de  l'alcool  rectifié ,  et  on  laisse  le  tout  en  digestion  , 
pendant  un  ou  deux  jours,  dans  un  endroit  chaud  (  25°  R.), 
en  ayant  soin  de  remuer  de  temps  en  temps  le  liquide  avec 

'   China  illuttrata,  1667,  p.  ajo. 
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une  spatule.  On  filtre  à  travers  un  linge,  et  le  vernis  A  sur- 
nage limpide  et  diaphane. 

3.  Vernis  rouge  B  et  noir  C, 

Le  rouge  se  fait  en  dissolvant  du  sang-dragon  de  pre- 
mière qualité  avec  de  la  laque  purifiée;  et  le  noir  s'obtient 
par  le  mélange  intime  de  cette  même  laque  avec  du  charbon 
d'os  réduit  en  poudre  Irès-fme. 

4.  Application  de  la  laque  et  marquelage. 

Si  l'on  veut  tacheter  en  diverses  couleurs  le  meuble  à 
vernir,  il  convient  de  procéder  ainsi  :  i°  on  mélange  de  la 
laque  A  avec  de  la  céruse  pulvérisée  ;  2°  on  y  trempe  trois 
fois  l'objet ,  dans  un  premier  bain  très-fluide ,  puis  dans 
deux  autres  plus  épais  ;  3"  on  fait  sécher  le  meuble,  et  4°  on 
le  polit  avec  de  la  poussière  de  pierre  ponce.  5°  Les  taches  se 
font  avec  le  vernis  noir  C;  on  les  fait  sécher,  on  les  recouvre 
de  quatre  ou  cinq  couches  de  laque  A ,  et  l'on  poht  de  nou- 
veau. On  applique ,  en  dernier  lieu ,  trois  ou  quatre  couches  de 
vernis  D  '  ;  on  ponce  de  nouveau,  et  l'on  termine  en  frottant 
quelque  temps  avec  un  linge  humide. 

5.  Vernis  aventurine. 

On  coupe  un  fil  d'or  très-fin  en  fragments  assez  petits 
pour  former  une  poussière  grenue;  on  mélange  un  vernis 
épais  avec  une  matière  colorante  rouge  ou  violette  ;  on  en 
enduit  le  meuble,  et,  tandis  que  la  couche  est  humide,  on 
y  sème  la  poudre  d'or.  Quand  l'objet  est  sec,  on  le  plonge 
deux  ou  trois  fois  dans  un  bain  de  vernis  B ,  en  ayant  soin 
de  le  faire  sécher  après  chaque  immersion.  On  applique  en- 
suite une  couche  de  vernis  A,  on  polit  avec  la  pierre  ponce 
en  poudre,  et  l'on  frotte,  pour  terminer,  avec  un  linge 
mouillé.  —  N.  R. 

'  Ce  doit  être  du  vernis  A;  Terreur  provient,  sans  doute,  d'une  faute 
d'impression  qui  sera  restée  dans  la  China  illuslraia. 
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CATALOGUE 

DES  OUVRAGES  INDIENS,   ARABES,  ETC 

RAPPORTÉS  PAR  M.  CH.  D'OCHOA , 

CHARGÉ    D'ONE    MISSION    SCIENTIFIQUE    DANS    L'INDE 

PAR  M.  LE  MINISTRE  DE  L'INSTRUCTION  PUBLIQUE. 


La  coHection  de  manuscrits  orientaux  recueillis  dans  l'Inde  par 
feu  M.  Ch.  d'Ochoa,  que  M.  le  Ministre  de  rinsfruction  publique 
avait  chargé  d'une  mission  scientifique  en  Orient,  étant  devenue  la 
propriété  du  Gouvernement,  M.  de  Salvdndy  en  a  fait  don  à  la  Bi- 
bliothèque royale.  Mais  avant  de  la  faire  déposer  dans  le  cabinet  des 
manuscrits ,  M.  le  Ministre  a  chargé  deux  membres  de  la  Société 
asiatique  d'en  rédiger  un  catalogue  sommaire.  Ce  catalogue,  qui  a  été 
exécuté  à  la  fin  de  l'été  de  1 846,  n'était  pas  destiné  avoir  le  jour;  mais 
M.  de  Salvandy  a  désiré  qu'il  fût  publié  dans  le  Journal  de  la  Société 
asiatique ,  afin  que  les  orientalistes  pussent  se  faire  une  idée  de  ce 
que  renferme  la  collection  de  M.  d'Ochoa.  La  commission  du  Jour- 
nal s'est  empressée  de  se  rendre  au  désirdeM.le  Ministre,  et  elle  est 
heureuse  de  lui  adresser  ici  les  remercîments  de  tous  les  amis  de 
la  littérature  orientale.  (  Note  de  Ja  rédaction  du  Journal,  ) 

MANUSCRITS   INDIENS. 


SECTION  1. 

MANUSCRITS    SANSCRITS. 


N°  1.  RlcyMUII^  Çilpa  fasirfl , Traité  sur  l'archilccture,  en 
Sanscrit.  Petit  volume  contenant  les  treize  premiers  chapitres 
de  l'ouvrage,  qui  paraît  incomplet;  in-8°.  Inconnu  à  Paris. 
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N°  86.  oTT^sn^  Vâstu  castra.  Traité  sur  l'art  de  construire 
les  maisons,  par  Râdja  Vallabha  ;  ms.  d'une  bonne  main; 
petit  in-8".  Inconnu. 

N"  11.  fsrfl^friHSTT^  Vidura  uîU  çûslra.  Essence  de  la  mo- 
rale et  de  la  politique  de  Vidura  ;  ms.  d'une  bonne  main , 
probablement  extrait  du  Mahâbbârala  ;  petit  in-8". 

N"  12.  tJlpMojly  Atmahôdka,  Connaissance  de  l'âme ,  par 
Çamkara  Atchârya  ;  ms.  d'une  mauvaise  main  ;  in-8°. 

N"  102.  s^nTrai^irlTr  Aparôkcha  anubhuti.  Intuition  de  l'in- 
visible, traité  de  philosophie  par  Çamkara  ;  ms.  d'une  bonne 
main;  un  vol.  in- 12. 

N"  22.  ^ÇTTFT^ïïïïT  Rasa  raina  hôça.  Le  trésor  des  joyaux 
du  goût,  ouvrage  de  rhétorique,  de  poésie  et  de  musique; 
ms.  d'une  main  ancienne  ;  grand  in  8°. 

N°  27.  iTlfÀÎ'îlfo|';yil^  Bhâminî  vilâsa,  recueil  de  sentences 
en  vers ,  analogues ,  pour  le  sujet ,  à  celles  de  Bhartrï  hari ,  par 
Djagannâtha  Pandit  ;  ms.  ancien  d'une  bonne  main  ;  in-8°. 

N°  26.  îCinnuirl^  Nîli  çataka,  Cenlons  moraux  de  Bhartrï 
hari  ;  ms.  d'une  bonne  main  moderne  et  sur  papier  européen  ; 
grand  in-8°. 

N°  33.  MTsTClsFy  Bhôdja  prabandha^  Histoire  du  roi  Bhô- 
dja ,  ms.  d'une  bonne  wiain  moderne ,  sur  papier  européen  ; 
ouvrage  célèbre  ;  in-4°. 

N°  40.  nny^^rn  Bkagavad  gîtâ,  célèbre  extrait  du  Mahâ- 
bhârata;  ms.  d'une  main  ancienne,  et  réparé  soigneusement; 
c'est  peut-être  le  plus  élégant  exemplaire  de  cet  ouvrage  qui 
ait  encore  paru  en  France  ;  in-8°. 

N°  41.  irtiThTFÏÏFr^pr  Mîmâmsâ  nyâya  ratna.  Joyaux  de  la 
doctrine  Mîmâmsâ,  par  Raghunâtha,  lithographie  avec  le 
plus  grand  soin  par  des  Brahmanes  ;  petit  in-fol. 

N°  32.  folWJÇT^^nTTîT  Vichnu  sahasra  nâma.  Les  mille  noms 
de  Vichnu ,  extraits  du  Mahâbliâi'ata ,  avec  un  commentaire  ; 
beau  ms.  d'une  main  ancienne,  in-8°. 

N°  158.  fSTcIÇI^^nTTïT  Çiva  sahasra  nâma.  Les  mille  noms 
de  Çiva,  ouvrage  lithographie  avec  soin;  in- 12. 
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N°  107.  c^wjlUHcfi  Knchna  çataka.  Cent  stances  en  l'hon- 
neur de  Krïclina ,  par  Achyuta ,  petit  poëme  écrit  d'une  bonne 
main;  in- 12. 

N°  10.  ^tij^Tï^^^  Paclikara  mâhâtmya.  Grandeur  de  Pc 
klier,  légende  religieuse  qui  passe  pour  extraite  du  Padma 
puràna  ;  ms.  d'une  main  ancienne  et  bonne  ;  in-4°. 

N°  31.  cr^til-MMM  l^lr^^iU  Puruchôtiama  mâhâtmya.  Grandeur 
de  Puruchottama,  sur  la  côle  d'Orixa;  ms.  d'une  main  assez 
ancienne  ;  grand  in-8°. 

N°  9.  Traité  de  formules  et  de  cérémonies  propres  à  la 
secte  des  çivaïles ,  par  Nâgârdjuna  ;  ms.  d'une  bonne  main  ; 
in-8°. 

N°  24.  'yjyfi=rcd*  Nyâsa  tilaka.  L'ornement  des  figures 
magiques,  ouvrage  d'astrologie  judiciaire,  suivi  du  Tattva 
traya.  Les  trois  principes,  et  du  JlfaHo^M/iM,  La  messagère  du 
cœur  ;  trois  traités  ascétiques  ;  ms.  d'une  belle  main  moderne , 
sur  papier  européen  ;  in-A". 

N**  3.  CMcFjqT  Prabhu  kathâ,  dialogue  entre  Çiva  et  un  as- 
cète, ouvrage  moderne,  médiocrement  écrit;  in-8°. 

N°  1 8.  ÇIÏÏSTfft  Suptaç^iî,  Traité  çivaïte,  extrait  du  Mârkan- 
deya  purâna  ;  ms.  d'une  Lelle  main  moderne ,  sur  papier  euro- 
péen; in-12. 

N"  19.  ^n\J^Jf^  Kâma  raina.  Le  joyau  des  désirs,  ouvrage 
ascétique  des  çivaïtes,  avec  figures  mêlées  au  texte;  ms.  d'une 
assez  bonne  main  ;  in-8°. 

N''25.  Extraits  sanscrits,  volume  contenant:  1°  jgrTSîW 
Çriita  hôdha,  traité  de  métrique  par  Râlîdâsa;  2°  «^^UJrlcfi 
Amam  çataka.  Les  centons  erotiques  d'Amaru  ;  3°  le  com- 
mencement du  Gîta  gâvinda;  U°  un  fragment  du  Nyâsa 
tihika,  complet  sous  le  n°  24;  recueil  écrit  d'une  bonne  main 
moderne  ;  in-^". 

N"  42.  Liturgie  brahmanique  ou  recueil  de  plusieurs 
morceaux  religieux  empruntés  à  des  ouvrages  plus  étendus, 
mais  jouissant  tous  d'une  célébrité  populaire,  tels  que  le 
imiMfrJ^rîlW  Ganapati  s-tôira,  La  louange  de  Ganêça;  le  hI^^- 
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^3S  Mahimna  stôtra,  La  louange  de  la  grandeur  de  Çiva  ;  le 
S'é^T^^TT^Tcîîr  Ardhanârî  mâhâtmya,  La  grandeur  de  Çiva  an- 
drogyne,  etc.  recueil  de  pièces  manuscrites  ou  lilhograpliiées 
avec  le  plus  grand  soin;  in- 12. 

N"  2.  âfnra^TT  Vêni samhâra ,  célèbre  drame  indien,  litho- 
graphie avec  soin  par  des  Brahmanes  de  Bombay;  in  4° 
oblong. 

N"  2L  ^TT^TSr^  Kâdambarî  ms.  du  poëme  célèbre  nommé 
KAdamharî,  par  Bâna  ;  bien  écrit  ;  grand  in-S". 

]N°  82.  Extraits  du  Kirâtârdjunîya  et  du  MaghaMvya ,  avec 
un  commentaire,  lithographie  avec  le  plus  grand  soin;  in- 
fol.  oblong. 

N°87.  ^^ST  Raghuvamça,  poëme  célèbre  composé  en 
l'honneur  de  la  race  de  Raghu ,  accompagné  d'un  commen- 
taire ;  lithographie  avec  le  plus  grand  soin  sur  papiers  de 
diverses  couleurs  ;  in-folio,  oblong. 

N°  97.  ^Rc^WchlôîJ'  Râma  Krichna  kâvya,  poème  enl'hon- 
tleur  de  Râma  et  de  Krîchna,  avec  un  commentaire  ;  ce  vo- 
lume, écrit  d'une  main  moderne,  mais  très-belle,  contient 
un  autre  petit  poëme  de  Sômanâtha  ;  in-4°. 

N°  1 13.  îTlrnrH^^  Gîtagôvinda,  Le  chant  en  l'honneur  de 
Gôvinda,  par  Djayadèva,  avec  un  commentaire;  bon  ma- 
nuscrit d'un  ouvrage  célèbre  ;  grand  in-4°. 

N°  151.  ^'iWxirirt  Nâichadha  /cftanto^  Histoire  poétique  de 
Nala,  poëme  célèbre  ;  ms.  d'une  main  ancienne  ;  in-8°. 

N"  1 52.  ^tiyilcfil  Nâichadha  tîkâ ,  commentaire  sanscrit  sur 
l'ouvrage  précédent;  beau  ms.  d'une  main  ancienne;  in-8°. 

N*  20.  ^Tsry  Nâichadha,  second  chant  du  poëme  précédent  ; 
ms.  d'une  très-mauvaise  main  ;  in-8°. 

N°  62.  snrf^Tinr'pr  Çânti  mayûkha.  Traité  sur  l'expiation 
des  fautes;  ms.  d'une  main  ancienne  et  peu  commune,  sur 
papier  ancien  ;  grand  in-A°. 

N°  70.  WTôT^trîT  Bhagavad  gîtâ ,  édition  lithographiée  en 
beaux  et  gros  caractères  ;  in-i  2. 
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N"  72.  Miscellanées  sanscrites,  choix  de  morceaux  attri- 
bués à  Çamkara ,  à  Râlidâsa  et  autres ,  mais  dont  le  contenu 
a  besoin  d'être  examiné  de  nouveau  ;  ms.  lisible  sur  papier 
ancien;  in-folio. 

N°  37.  Traité  liturgique  appartenant  à  la  doctrine Djâina  ; 
court  ms.  d'une  main  lourde,  contenant  plusieurs  autres 
morceaux  détachés ,  entre  autres  quelques  inscriptions  ;  grand 
in-W  oblong. 

N°  47.  Bilhana  kavi  tcharita,  poëme  de  Bilhana  sur  ses 
amours  avec  la  fdle  du  roi  Nrïpati  simlia ,  accompagné  d'un 
commentaire;  c'est,  sauf  le  préambule,  le  morceau  célèbre 
connu  sous  le  titre  de  TchâurapantcJiâçikâ;  ms.  d'une  bonne 
main  moderne,  sur  papier  européen;  in-S". 

N°  53.  ôqël^TpTiîr^  Vyavahâra  majâkha , Traité  sur  la  pro- 
cédure indienne ,  par  Nîlakanlha  ;  bel  ouvrage  parfaitement 
imprimé  à  Bombay  en  1826;  n'existe  pas,  que  je  sache,  à 
Paris  ;  in-4°  oblong. 

N"  88.  ^£IHT^  Bâdha  sâra.  L'essence  de  l'instruction, 
traité  de  philosophie,  par  Nityamukti;  ms.  ancien,  d'une 
main  très-lisible;  petit  in-folio. 

N"  160.  Calendrier  hindou,  en  caractères  dêvanâgaris; 
tableaux  ;  grand  in-8°.  , 

N"  88  lis.  ^ôT^WR^  Kuvalayânanda,  Traité  de  rhéto- 
rique, par  Apyâya  Dîkchita;  lithographie  avec  un  très-grand 
soin  sur  papier  bleu  ;  petit  in-folio. 

N"  103.  MI^^H  Sârasvata,  Traité  de  grammaire  sanscrite , 
avec  un  commentaire  ;  ms.  d'une  main  bonne  et  ancienne  ; 
grand  in-4°  oblong. 

N"  123.  yMIM<^(i.'d  SamâsaetKndanta,  chapitres  de  gram- 
maire  sanscrite  sur  la  composition  et  sur  la  dérivation  ;  litho- 
graphie avec  soin;  in -4°. 

N"  59.  Traités  de  grammaire,  en  sanscrit,  prâkrit,  hindi, 
pendjabi;  réunion  de  plusieurs  traités,  les  uns  connus,  les 
autres  inédits,  comme  le  iÎM/javaZi ,  le  Lipîdhara  en  mahratte, 
et  le  Bâia  vyâkarana;  ouvrages  la  plupart  lithographies  en 
divers  formats,  tous  d'une  belle  écriture ;in-/i''. 
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N°  80.  lITôrfèî  R^pâvali,  Enumération  des  formes  des 
mots ,  grammaire  sanscrite  ;  lithographie  avec  soin  ;  petit  in  A°. 

N"  156.  Fragments  de  vieux  Uvres  sanscrits,  pages  déla- 
ciiées  et  sans  suite,  de  mains  diverses  ;  grand  i«-8°. 

N"  124.  Textes  sanscrits,  hindoustanis ,  lamouls,  malays, 
volume  renfermant  divers  morceaux  écrits  dans  ces  idiomes , 
et  imprimés  dans  diverses  parties  de  l'Inde  ;  in-8°. 

SECTION  II. 

MANUSCRITS  SANSCRITS  ET  MAHRATTES. 

N°  6.  «T^lclTîV^fTrT  Padmâvalî  Icharita,  Histoire  de  Padmâ- 
vatî ,  légende  poétique  en  sanscrit  avec  une  glose  mahralte  ; 
ms.  d'une  bonne  main  ;  in-S". 

N°51.  Jjmm  B.ârmryâ ,  stances  sanscrites,  en  l'honneur 
de  Râma ,  par  Mudgala  Atchàrya ,  avec  une  glose  mahralte  ; 
ms.  d'une  très-bonne  main  ;  in-8''. 

N°  52.  n^Tvf^ft  Gangâlahart ,  poëme  en  l'honneur  de  la 
déesse  Gangâ,  par  le  pandit  Djagannâtha,  avec  une  glose 
mahratte  ;  lithographie  avec  beaucoup  de  soin  ;  in-8°, 

N°  83.  Fragments  du  premier  livre  du  Ràmâyana  de  Val- 
mîki,  avec  un  ample  commentaire  en  mahralte;  lithographie 
avec  beaucoup  de  soin  en  un  volume  grand  in-/4°. 

N°  116.  itH^IT'ÎKHmHch  Bharlnhari  nui  çataka.  Les  ceUt 
stances  de  Bhartrï  hari  sur  la  morale,  en  sanscrit  avec  une 
glose  mahralte  ;  in-A". 

N°  1 30.  snTSRrd^  iTFT^nsTT  Saplaçlokî  et  Mânasa  pûdjâ,  les 
sept  stances  principales  de  la  Bhagavad  gîlà,  suivies  d'un 
petit  traité  philosophique  de  Tukaram;  lithographie;  in-itj. 

N"  76.  rftrTFTsrrfyîfl'  Gîtârthahôdinî ,  Instruction  sur  lésons 
de  la  Gîlà,  commentaire  mahratte  Ircs-étendu  sur  la  Bha- 
gavad Gîtâ  ;  ouvrage  important,  très-bien  lithographie  ;  in  8°. 

N''92.  îrFnrcmicTFT^H^cjïT  Djnânêçvara  hhavârtha  dîpikâ, 
commentaire ,  en  mahratte ,  sur  la  Bhagavad  Gîtà ,  dilïérent 
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de  celui  qui  porte  le  numéro  76  ;  bel  ouvrage  lithographie 
avec  le  plus  grand  soin  ;  grand  in-ii". 

N°  4.  fn^ôT^  Tf^vncrT  Djnânêçvarî  paribhâcMj,  traité  phi- 
losophique en  sanscrit  et  en  mahratte  ;  ms.  d'une  bonne  main  ; 
in-S". 

N°  61.  3jf^;^y*iur  Avirôdha  prakâça.  Traité  de  cosmo- 
graphie et  d'astronomie,  suivi  de  Y  Avirôdha  prakâçavivêka 
sur  le  mêrne  sujet,  en  sanscrit,  avec  une  préface  en  mah- 
ratte ;  lithographie  avec  soin  en  très-beaux  caractères  ;  in-8°. 

N*"  131.  5ïfTsrty  Crutabhôda  de  Kâlîdâsa  et  Tchhanda  vi- 

^  •* 

tchâra  de  Râma  Tchandra ,  deux  traités  de  prosodie ,  l'un  en 
sanscrit,  l'autre  en  sanscrit  et  en  mahratte  ;  ms.  d'une  très- 
belle  main ,  sur  papier  européen  ;  grand  in-lC. 

N"  117.  5T®^fHfèf^[srv^  Çabda  siddhi  nihandhana.  Liste  de 
mots  sanscrits,  radicaux  et  prépositions,  expliqués  en  mah- 
ratte ;  lithographie  avec  soin  ;  in-8°. 

N"  1 5.  Hymnes  et  chants  populaires  hindous ,  en  sanscrit 
et  en  divers  dialectes  populaires ,  notamment  en  mahratte  ; 
très-belle  main  dêvanâgari,  sur  papier  européen;  in-4°. 

N°  35.  inrsTFTôsT^  Bhâchâmandjan,  petit  texte  sanscrit  di- 
visé mot  par  mot  et  traduit  en  mahratte  ;  lithographie  à  Bom- 
bay ;  volume  utile  pour  l'étude  du  mahratte  ;  in-S". 

SECTION  III. 

MANUSCRITS    MAHRATTES. 

N°  7.  fsFSnWTFT  Bimbâkhyâna ,  légende  mahratte,  en  vers 
du  dialecte  littéraire  ;  ms.  d'une  bonne  main  ;  in-8°. 

N°  8.  jfdchcnyficîî  Rali  kallola,  poëme  sur  l'amour;  litho- 
graphie avec  soin  ;  in-8°. 

N*  13.  Œuvres  de  Vâmana  pandit,  célèbre  poète  mah- 
ratte ;  ms.  moderne  d'une  bonne  main ,  sur  papier  européen  ; 
grand  in-4°. 

N"  14.  Poésies  de  Nama  et  deTukaram,  poêles  célèbres; 
ms.  d'une  très-mauvaise  main  ;  in-8°. 
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N"  38.  ^wlddJT  Râmavidjaya,  poème  en  l'honneur  de 
Râma,  par  Çrîdhara  svâmin;  beau  ms.  d'une  bonne  main  ; 
pelit  in-folio. 

N°  56.  ^f^M^T  FônJôlT  Rukminî  svayamvara.  Mariage  de 
Rukminî ,  l'une  des  femmes  de  Krïchna ,  épisode  du  Bhâga- 
vata ,  traduit  et  développé  en  vers  mahrattes  ;  volume  litho- 
graphie d'une  grande  beauté;  in-A°. 

N"  60.  <!Jiyc<îloHIMH  Krickna  lîlâmrita.  L'ambroisie  des  jeMx 
de  Krïchna,  poème  mahratte  sur  les  amours  de  Krïchna, 
imité  de  divers  poëmes  indiens,  comme  le  Bhâgavata,  le 
Harivamça ,  etc.  lithographie  avec  soin  à  Bombay  ;  in-i4°. 

N°  73.  mUioiuni^  Pândava  pratâpa.  L'héroïsme  des  Pân- 
davas,  abrégé  et  extrait  du  Mahâbhârata  sanscrit,  en  mah- 
ratte, ouvrage  formé  de  trois  parties,  texte  et  commentaire; 
très-beau  livre  lithographie  avec  soin  ;  in-folio. 

N°  75.  irJH->=l-(^<iJ  Djiiana  tchandrôdaya ,  Le  lever  de  la 
lune  de  la  science,  poème  mahratte  sur  les  incarnations  de 
Vichnu ,  ouvrage  lithographie  avec  soin  et  accompagné  de  fi- 
gures ;  en  deux  volumes  in-B". 

N°  90.  oTlcHsh^vil  Bâla  krîdâ,  poème  mahratte  sur  les  jeux 
de  Krïchna  enfant,  lithographie  soigneusement,  avec  de  nom- 
breuses figures;  in-A". 

N"  93.  ^^-c^ictiçrMri^  Itchhâ  kalp'ataru.  L'arbre  qui  satisfait 
tous  les  désirs ,  fragment  poétique  paraissant  extrait  du  Pân- 
dava pratâpa,  lithographie  comme  le  numéro  78  ;  in-folio. 

N°  108.  <sJMîh^.il  Bâlakrîdâ,  poème  sur  les  jeux  de  Krï- 
chna enfant,  même  sujet  que  le  numéro  90,  ms.  d'une 
bonne  main  ;  in-8°. 

N°  110.  ^TîTc[FT^Tf^  Râmadâsa  svâmin,  œuvres  deRam- 
dàs;  ouvrage  incomplet,  d'une  bonne  main  moderne,  sur 
papier  européen  ;  in-A°. 

N'  121.  Histoire  des  poètes  de  langue  mahratte,  d'après 
Mahîpati  ;  ms.  d'une  main  moderne  ;  in-4°. 

N°  122.  fjçft^-cii^ri  Tukaram  tckarita.  Histoire  poétique  de 
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Tukaram,  par  Maliipali  ;  poëtnc  étendu,  en  malirallc ,  Ibrniant 
un  très-fort  volume;  ms.  aune  bonne  main,  in-à". 

]N°  127.  OEuvres  de  Tukaram;  ms.  ancien,  d'une  main 
assez  mauvaise,  mais  lisible;  in-4°. 

N°  133.  Stances  par  Râmadàsa;  lithographie  en  très-beaux 
caractères  à  Bombay;  in-4''. 

N*  153.  Collection  de  petits  poèmes  mahratles  par  divers 
auteurs;  ms.  d'une  exécution  médiocre;  in-i2. 

N°  165.  Recueil  de  stances  mahrattes;  ms.  d'une  main 
mauvaise,  mais  lisible;  in-S". 

N°  166.  Autre  recueil  de  stances,  de  la  même  "main  que 
le  numéro  précédent;  in-8°. 

N°  167.  Hymnes  en  mahralte;  ms.  d'une  main  semblable 
à  celle  des  deux  précédents  numéros;  in- 12. 

N°  23.  yU'ilciichK^ilH  PundaliM  âkliyâna  et  Gadjagâurî 
Ahhyâna,  légendes  populaires  en  mahratle,  ms.  moderne 
d'une  bonne  main ,  sur  papier  européen  ;  in-S". 

N°  28.  Poèmes  mahrattes,  ms.  très-grossièrement  écrit  et 
peu  ancien  ;  in-S". 

N°  48.  ttiyi-^-dUMl^H  Pândarangavarna  Icharila,  Histoire 
de  Pandurang,  poème  religieux  en  mahratte,  lithographie 
avec  soin  ;  petit  volume  de  poche. 

N°  57.  Recueil  de  plusieurs  traités  religieux,  comme  le 
Çivarâtra  mâhâtmya,  le  Haripâtha,  le  Dargâ  slôira,  et  au- 
tres; lithographie  avec  soin;  in-12. 

N"  71.  ^rhçf?)cH  IMrf  Bhaklalîlâ  amriia.  L'ambroisie  des  jeux 
des  dévots ,  poème  en  mahratte  sur  les  perfections  de  Vichnu 
et  de  ses  adorateurs  ;  ouvrage  très-important  pour  l'histoire 
des  saints  mahrattes ,  volume  magnifiquement  lithographie  ; 
in-fol. 

N"  109.  Mf^fdd^J  Bhakti  vidjaya,  La  victoire  de  la  dévo- 
tion, ouvrage  religieux  en  vers,  important  pour  le  vichnu- 
vismc  ;  ms.  ancien  d'une  bonne  main  ;  gr.  in-fol. 

N°  126.  iTrti^MI  Bhakta  mâlâ,  La  guirlande  des  dévots; 
poème  mahralte  par  Nâbhâdjî;  ms.  très-bien  écrit;  i\\-à°- 
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N"  128.  oyiiui  Vyankalêça  stâtra  et  Panduranga  stôlra, 
livmnes  en  l'honneur  des  deux  divinités  de  ce  nom;  litho- 
graphie en  1  vol.  in-12. 

N°  30.  toi icM H^TcT  Svâtmânubhava,L3i conscience deTunion 

de  l'âme  avec  l'esprit  suprême,  poème  philosophique;  ms. 
d'une  bonne  main  assez  ancienne  ;  in-8°. 

N"  29.  qriTnTrr  Paramâmrita,  La  suprême  ambroisie,  par 
Mukunda  Râdja,  poëme  ascétique;  ms.  d'une  bonne  main 
moderne,  sur  papier  européen  ;  grand  in-12. 

N°  43.  ^iMsTiy  Dâsa  hôdha.  L'instruction  de  l'esclave, 
poëme  moral  sous  la  forme  d'un  dialogue  entre  un  précep- 
teur et  son  disciple ,  en  vingt  chapitres  ;  ms.  ancien ,  d'une 
bonne  main  ;  deux  forts  volumes  in-S". 

N°  44.  Liturgie  des  Sâdhus  mahrattes ,  recueil  de  plusieurs 
morceaux  religieux  en  mahratte,  qui  jouissent  d'une  grande 
célébrité  dans  l'ouest  et  le  nord  de  l'Inde,  comme  le  Pan- 
duranga stâtra;  lith.  sur  papier  de  diverses  couleurs;  in-8°. 

N°  74.  sn^rft  Aratî,  traité  sur  la  cérémonie  de  ce  nom  cé- 
lébrée en  l'honneur  d'un  dieu  ou  d'un  précepteur;  litho- 
graphie à  Bombay;  in-8°. 

N°  81  îoiclchfy'y  Vivêka  sindhu,  L'Océan  de  la  distinction, 
ouvrage  philosophique  par  Mukunda  Râdja;  ms.  moderne, 
d'une  bonne  main;  in-fol. 

N"  89.  -IH^ol-di^d  Nâmadêva  tcharita'.  Histoire  de  Nâma 
déva,  petit  poëme  en  mahratte;  ms.  d'une  main  peu  élé- 
gante, mais  lisible. 

N°  95.  ^WUT  Mûlastambha,  dialogue  entre  Içvara  et  Pâr- 
vatî;  ms.  d'une  assez  bonne  main  ;  in-12. 

N°  96.  i4ijo|<î^HI  Bhagavad  gîta,  traduction  en  vers  mah- 
rattes de  cet  ouvrage  célèbre,  sans  commentaire;  ms.  d'une 
main  peu  élégante  mais  lisible;  in-12. 

N"  105.  iTr5f-cifî?çC^T  Bhâvatchandrikâ,  traduction  en  prose 
mahratte  de  la  Bhagavad  gîtâ,  par  Balladjî  Sunderdjî,  li- 
thographie à  Bombay  avec  soin  ;  in-8°. 

N"  98.  ïTVirîWlo|-c|Pîi<:hl  Gîtâ  bhâvatchandrikâ,  texte  et  com- 
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mentaire  de  la  Bhagavad  gîtâ,  en  mahratte;  lilhograpliié 
avec  soin  à  Bombay  en  i  vol.  in-S". 

N"  118.  [cJ^^hKh  Vidoor  Neetee,  maximes  morales  de  Vi- 
dura,  en  mahratte,  extraites  et  imitées  du  Mahâbliùrala,  li- 
thographie à  Bombay  en  i  vol.  in-à°. 

N°  111.  srgpïsn^TW^  Çuka  bâhâttarî.  Les  soixante  et  douze 
historiettes  d'un  perroquet,  ouvrage  traduit  du  sanscrit  en 
mahratte,  et  lithographie  à  Bombay  en  i  vol.  in-8°. 

N°  155.  iy^iyHsJiîll'^  Singhâsan  hatttsi,he  trône  enchanté, 
en  mahratte,  lithographie  avec  soin;  petit  in-4°. 

N°  157.  ^îlldchtll  Nîlikathâ,  Histoires  morales,  traduites 
du  bengali  en  mahrate;  lithographie  en  i  vol.  in-ia°. 

N°  68.  ti^HlWJH  Pantchôpâkhyâna ,  Les  cinq  récits,  imi- 
tation et  extraits  des  fables  du  Pantchatantra  ;  lithographie 
avec  soin  en  i  vol.  in-/i°. 

N"  84.  «yiyf^rfmX^I  L«^/iufei7ojDaJefa,  extrait  de  l'Hitopadeça 
en  mahratte, caractères  vulgaires, lithographie  en  i  vol.  in-4°. 

N"  99.  Poèmes  mahrattes-,  ms.  ancien  d'une  main  mau- 
vaise, quoique  lisible-,  in-8°  oblong. 

N"  100.  Chansons  mahrattes;  ms.  très-bien  écrit  sur  pa- 
pier européen  ;  volume  curieux  ;  in-8°. 

N"  115.  Mélanges  mahrattes;  petit  volume  in-i2  conte- 
nant divers  fragments  mahrattes ,  entre  autres  un  traité  sur 
le  second  mariage  des  veuves  des  Brahmanes,  un  traité  sur 
la  morale,  une  description  de  la  terre;  in-i2. 

N°  137.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne sur  papier  européen  ;  la  plupart  en  vers  ;  ms.  in-4°. 

N"  138.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne, mais  excellente,  sur  papier  européen;  in-4°. 

N°  34.  Documents  sur  l'histoire  littéraire  des  Mahrattes; 
volume  dont  le  contenu  est  indiqué  par  une  courte  table; 
in- 1 2 . 

N°  36.  Mémoire  historique  sur  l'Inde  en  mahratte,  ms. 
d''une  belle  main  moderne  sur  papier  européen  ;  in-^"- 

N"  39.  Littérature  mahratte,  documents  recueillis  dans  le 
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Mahârâchtra,  par  Cli.  cl'Ochoa;  3  vol. in-8°, d'une  main  mo- 
derne, mais  excellente,  sur  papier  européen. 

N"  58.  Colleclion  de  documents  sur  l'histoire  littéraire  des 
Mahralles,  recueillis  parX]h.  d'Ochoa;  fragments  de  géogra- 
phie, d'histoire  et  de  poésie,  la  plupart  manuscrits,  et  pres- 
que tous  d'une  bonne  main  ;  in-4°. 

M"  112.  Documents  sur  l'histoire  littéraire  des  Mabrattes, 
recueillis  par  Ch.  d'Ochoa;  ms.  in-fol.  oblong  écrit  d'une 
bonne  main  moderne,  partie  en  devanâgari,  partie  en  carac- 
tères vulgaires. 

N°  134.  Notes  diverses  bibliographiques  et  littéraires  prises 
durant  un  voyage  dans  l'Inde,  de  1 843  à  1 844  par  Ch.  d'Ochoa  ; 
in- 12. 

N°  135.  Notes  diverses  prises  en  voyage,  i843-i844;  re- 
cueil utile  pour  la  connaissance  de  la  colleclion  même  de 
M.  d'Ochoa;  in-8°. 

N"  136.  Catalogue  de  livres  mahrattes  et  sanscrits,  dont 
plusieurs  font  partie  de  la  colleclion  de  M.  d'Ochoa;  in-12. 

N°  104.  Pyu^ychrsr  Nighavta  pmkâça,  compilation  médi- 
cale en  mahratte  par  Gangadhar  Djochi;  fort  volume  in-4°, 
lithographie  à  Bombay  avec  un  grand  soin ,  et  accompagné 
de  tables;  ouvrage  important  pour  l'étude  de  la  médecine 
indienne. 

N°  54.  ^^y*y^  SArasamgraha,  L'essence  du  calcul,  traité  d'a- 
rithmétique, par  demandes  et  par  réponses  ;lithographié;in-4''- 

N°  55.  ^stiliuirl  Bîdjagmita,  traité  d'arithmétique,  traduit 
de  l'anglais  en  mahratte;  lithographie  en  1  vol.  in-8°. 

N"  91.  f^iV^UI-l  Digdnrçana,  fragment  d'un  traité  de  géo- 
graphie en  mahratte,  ouvrage  vraisemblablement  traduit  de 
l'anglais;  lithographie  en  1  vol  in-8°. 

N'.  120.  Dialogues  on  geography  and  aslronomy,  en  mah- 
ratte; lithographie  à  Bombay  en  1  vol.  in  8°. 

N"  140.  A  course  of  mathematics,  in  thc  mahralta  lan- 
guage;  3*  vol.  dépareillé  d'une  collection  qui  pourrait  avoir 
de  l'intérêt;  lithographie  à  Bombay,  i84o,  i  vol.  in-8°. 
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N°  G4.  The  principles  of  english  grammar,  par  le  Révérend 
Stevenson  ;  grammaire  anglaise  en  mahralte  ;  lithographie 
en  1  vol.  in-8°. 

N"  63.  Mahratta  translation  of  yËsop's  fables  ;  traduction 
des  fables  d'Ésope  en  mahratte  ;  lithographie  à  Bombay  en 
i84i,  1  vol.  in-8°. 

N'  79°  A  plain  and  short  history  of  England  for  cbildren, 
histoire  d'Angleterre  en  mahratte,  par  Hurree  Reshowjee; 
lithographie  avec  soin  à  Bombay  en  i838;  in-8°. 

1N°  125.  Exposure  of  the  hindoo  religion,  by  J.  Wilson  ; 
lithographie  à  Bombay  et  suivi  d'un  second  traité  du  même 
auteur,  Bombay,  i835,  i  vol.  in/i". 

N"  129.  Evangile  selon  S'-Mathieu,  en  mahratte;  lithogra- 
phie avec  soin  en  i  vol.  in-A". 

N"  1 39.  Mahratta  translation  of  Berquin's  cbildren  s  friend, 
iraduction  mahralte  de  l'Ami  des  enfants  de  Berquin;  litho- 
graphie avec  beaucoup  de  soin  ;  2  vol.  in-/i°. 

01°  150.  Recueil  de  petits  traités  sur  la  religion  chrétienne 
en  mahralte,  sous  forme  de  livre  de  lecture;  in-S". 

N°  177.  Traité  d'éducation  en  mahratte;  lithographie  avec 
soin  en  i  vol.  in-8°. 

N°  78.  Alphabet  dévanâgari  et  mahratte  vulgaire,  com- 
parés ,  avec  un  syllabaire  et  des  modèles  de  lecture  ;  litho- 
graphie à  Bombay  en  1 843 ,  in-4°. 

N"  170.  Ancient  and  modem  alphabets  of  the  popular  hin- 
dulanguagesof  Southern  India;  lithographie  à  Londres,  in-4°- 

SECTION  IV. 

MANUSCRITS  GUZARATIS. 

N"  1^3.  Prema  Sahara,  traduction  en  guzaratidecepoëme 
célèbre  ;  lithographie  en  caractères  semi-cursifs  ;  un  volume 
gçand  in-4°. 

N"  16.  Mahâbala  malayâ  sundarî.  Histoire  poétique  des 
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amours  de  Maliâbala  cl  de  Malayà  la  Belle;  nis.  d'une  belle 
el  ancienne  main  dèvanagari  ;  grand  iu-8°. 

N"  ]kll.  Kahîsa,  traité  sur  l'inlercalalion  dans  l'année 
persane,  par  MoUa  Firouz,  en  guzarali  et  en  persan;  im- 
primé et  lithographie  à  Bombay,  en  1828;  un  vol.  in-folio. 

N"  145.  Makulule  hrahnani ,  traité  sur  le  Zoroastrismc ,  par 
Molla  Kaous  ;  un  volume  in-A". 

N"  159.  Servati  ilin zerdoschti ,  Principes  delà  religion  de 
Zoroaslre,  par  l'Herbed  Raousdji  Mantcherdji;  lithographie 
en  un  volume  in-4°. 

N'  141.  A  goojralhee  treatise  on  thc  management  of 
schools;  Bombay  1824,  in-8° 

N°  174.  Traités  grammaticaux  et  autres  en  guzarati;  li- 
thographies et  en  partie  imprimés  ;  un  volume  grand  in-12. 

N"  142.  Goojrathee  translation  of  Berquin's  childrcn's 
friend,  t.  I;  volume  dépareillé  d'une  collection  qui  pourrait 
être  utile  pour  l'étude  du  guzarati  ;  Bombay  i833,  in-4°. 

N°  147.  AmJianî  tcho  padî,  traité  d'arithmétique  ;  lithogra- 
phie à  Bombay  en  i842;  in-A".  ' 

N"  148.  Traités  guzaratis  lithographies  dans  le  caractère 
cursif  de  ce  dialecte  ;  un  volume  in-4°. 

SECTION  V. 

MANUSCRITS  PENDJABIS. 

N°  50.  Hannman  nataka.  Le  drame  de  Hanuman ,  traduc- 
tion du  drame  indien  en  pendjabi  ;  ms.  d'une  main  moderne 
peu  élégante ,  sur  papier  européen  ;  in-^". 

N°  149.  Manuscrit  en  caractères  pendjabis ,  d'une  Irès-bello 
exécution  ;  un  fort  volume  in-8°. 

N"  154.  Pandigraiithi ,  collection  de  textes  religieux  et  nio 
raux,  en  caractères  pendjabis ,  d'une  belle  main;  in-12 


80  JOURNAL  ASIATIQUE. 

SECTION  VI. 

MANDSCRITS  EN  BHÂKHÀ  ET  EN  HINDI, 

>  N"  ^lô.  i^oti-cif^rl  Oukhâtcliarita,  poëme  dans  le  dialecte  de 
Bradj,  par  Paraçuràma  ;  ms.  d'une  main  ancienne,  mais  li- 
sible ;  un  volume  in-S"  oblong. 

N"  46.  Recueil  de  petits  poëmes  en  hindi;  ms.  ancien, 
d'une  main  assez  mauvaise,  mais  lisible  ;  in-S". 

N°  49.  H^^T(i.(M-cff?(T  Tulasî  dâsa  tcharita.  Histoire  du  cé- 
lèbre poète  Tulasîdâs;  ms.  d'une  main  peu  élégante,  mais 
lisible  ;  in- 1 2 . 

N"  94.  Wil^l^Ul  Svarga  rôliana ,  L'ascension  au  ciel ,  poëme 
dans  le  dialecte  de  Bradj ,  par  Vichnu  Kavi  ;  ms.  ancien,  d'une 
mauvaise  main  ;  in- 1 2 . 

N"  101 .  sn^FlTO'  Bârâmâsê,  poëme  sur  les  douze  mois ,  par 
Châiràsâh ,  dans  le  dialecte  de  Bradj  ;  ms.  ancien ,  d'une  mau- 
vaise main  ;  in-i2. 

N"  119.  q^^rflchyT  Madhu  MAlatî  katliâ.  Histoire  de 
Madhu  et  de  Mâlalî ,  poëme  par  Tchaturbudjadâs  ;  très-beau 
ms.  en  caractères  dêvanagaris  anciens  ;  in-^i . 

N°  178.  ^5TïT^f^  Sudâma  tcharita.  Histoire  poétique  de 
Sudâma  ;  ms.  in-4"- 

N"  179.  WôrnîftrTT  Bhavarâ  gîtâ,  poëme  dans  le  dialecte 
de  Bradj  ;  ms.  d'une  très-belle  main  moderne;  grand  in-8°. 

N"  180.  Madhaonal  et  Kamkundela,  poëme  hindi;  beau 
ms.  d'une  main  ancienne;  grand  in-8°. 

N°  181.  Fragment  du  Râmâyana  de  Tulasîdâs,  en  hindi; 
beau  ms.  d'une  main  moderne  ;  in-8°. 

N°  182.  Chants  hindoustânis,  en  caractères  persans;  ms 
d'une  main  moderne;  in-S". 

SECTION  VII. 

j  MANDSCRITS  EN  ANCIEN  PRÀCRIT. 

N"  132.  îIT^ïïîcfri^'^xn'  Prâkrita  vyâkarana ,  Gr&mmàire  du 
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dialecte  prâkrit  des  drames  indiens ,  par  Vararutchi  ;  ms.  mo- 
derne, mais  très-bien  écrit,  d'un  ouvrage  important;  in-/l°. 

N"  5.  mdiy^iTgï?n  Nâtâdhammakathâj  Traité  de  la  doctrine 
Djâina;  ms.  d'une  écriture  ancienne  et  fort  belle  ;  ce  volume, 
quoique  incomplet,  est  un  des  plus  précieux  de  la  collection  ; 
grand  in-8°. 

N°  67.  fîfTisiéiyifè  Pinda  viçuddhi,  axiomes  sur  les  règles 
relatives  aux  aliments  ,  suivant  la  doctrine  des  Djâinas;  ms. 
ancien ,  d'une  très-belle  main  ;  in-8°. 

SECTION  VIII. 

NOTES  ET  EXTRAITS  DIVERS. 

N'  169.  Notes  sur  les  mœurs  et  la  langue  de  certaines 
tribus  des  montagnes  de  l'Hindostan. 

N"  1 68.  Liasse  de  papiers  sur  Bokhara  et  autres  pays. 

N"  172.  Liasse  contenant  quelques  inscriptions. 

N°  175.  Liasse  de  pièces  diverses,  sanscrites  et  autres. 

N"  176.  Liasse  d'un  contenu  analogue  au  numéro  l'jb. 

N'  163.  Liasse  de  divers  papiers  arabes,  persans  et  bin- 
doustanis. 

N"  161.  Liasse  de  pièces  imprimées  et  manuscrites. 

N°  162.  Liasse  analogue  à  la  précédente. 

N°  164.  Boîte  renfermant  des  notes  mêlées. 

N°  171.  Liasse  de  pièces  diverses. 

Rédigé  par  M.  E.  Bdrnocf,  de  l'Institut  de  France. 


MANUSCRITS  ARABES 


N' 


1.  Q.^1  KiJ^  <*-jJi>  Ouvrage  de  théologie  mystique, 
par  Mohammed  fils  de  Mobarek-schah  al-bokhâry,  in-8°. 

*  Quelques-uns  des  volumes  arabes,  persans  et  liindostanis  de  la  col- 
lection de  M.  d'Ochoa  se  trouvant  déjà  au  département  des  manuscrits  ou 

XI-  6 
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N"  2.  *Ji.^L  jUi=i^  cj  *^^  Remarques  sur  certaines 
questions  de  théologie  et  sur  la  biographie  de  certains  doc- 
leurs  musulmans;  in- 18. 

N°  3.  Quelques  traités  mystiques ,  par  Mohy-eddin  Ibn  al 
Araby  ;  in-A°. 

N"  4.  i''c:)L^UiL  j>\j^\  cjU.^  Ouvrage  de  morale  et  de 
philosophie,  par  le  médecin  Aboul  Hassan  Aly  fds  d'Ahmed  ; 
—  2° quelques  traités  mystiques  de  Mohy-eddin  Ibn-al- Araby. 

N°  5.  Commentaire  de  t^u*À  sur  le  traité  de  grammaire 
intitulé  iùwsk^ 

N°  6.  ^!^LLIf  î?-U^  Traité  de  jurisprudence,  par  l'imam 
Aboul-Cassem  al-Râféy,  in-A°. 

N"  7.  Commentaire  sur  le  traité  de  grammaire  intitulé 
Kaj'yé:  ce  commentaire  porte  le  litre  de  jLviL;  in-8°. 

N°  8.  oU  Jf  j^'j^  Traité  de  jurisprudence;  la  fin  manque 

N°  9.  Remarques  sur  certaines  questions  philosophiques, 
dans  le  genre  du  numéro  2  ;  in- 1 8  ;  la  fm  manque. 

N°  11.  Commentaire  sur  l'ouvrage  intitulé  «]f  JaJî,  et  qui 
traite  de  métaphysique  et  de  théologie ,  par  Al-lsfahâny  ;  in-8°. 
Voyez  le  dictionnaire  bibliographique  de  Hadji-Rhalfa  aux 
mots^ty^f  ^\^- 

N"  12.  Modèles  de  lettres  et  d'actes  de  tout  genre,  i  vol 
in-4°,  imprimé  au  Caire,  l'an  1260  (i834  de  J.  C). 

N°  13.  Modèles  de  lettres,  par  le  scheikh  (^jm,  1  vol.  in  A", 
imprimé  au  Caire,  l'an  12^2  (1826  de  J.  C). 

N°  \k.  v3^-^  iùwi;Uk,  Remarques  sur  un  traité  de  rhéto- 
rique, par  MoUa-Zadeh  Malek-schah;  in- 12. 

N°  15.  Traité  en  vers  sur  les  lïadyts,  par  Abd-al-Rahym 
al-Irâky,  avec  un  commentaire  par  lui-même  L'ouvrage 
porte  le  titre  ôi^Alfiya  ou  millième,  apparemment  parce  que 
le  nombre  des  vers  s'élève  à  mille. 

consistant  on  livres  imprimés,  ont  été  distribués  par  M.  le  Ministre  à  di- 
verses bibliothèques  de  la  capitale. 
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MANUSCRITS  PERSANS. 

N"  1.  Commentaire  sur  le  poëme  mystique  intitulé  ^jA)^ 
jtj,  par  Mohammed,  fils  de  Mahmoud,  surnommé  Dahdar; 
in-8°. 

N°  2.  t.,wj|  Modèles  de  lettres,  par  Djamy;  in -4"  avec 
gloses. 

N"  5.  (^çiLaJîc^LLJîl.  Leçons  de  morale,  d'après  la  vie 
des  gens  de  bien  ;  in-4"- 

N°  6.  Commentaire  sur  lejL  ^_,iJL^;  accompagné  de 
quelques  autres  petits  traités  ;  in-4°. 

N"  8.  -KÀi  ^IcV»  Poëme  composé  par  l'émir  du  Sind  Sou- 
badar  Khan. 

N"  9.  Commentaire  sur  le  Gulistan,  en  arabe,  avec  gloses. 

N°  10.  Divan  de  j;jiv*.f;  in-S". 

N°  12.  oj^U  *jfjik  fj^  Chronique  de  l'Inde,  pendant 
le  xviii'  siècle,  par  Golam-Aly  Azad;  in-A" 

N°  13.  Divan  de  Gany  al-Lahydjâny;  in-4". 

N"  14.  *^Lj  ^lûAtî  Catéchisme  musulman,  en  vers;  in-i8. 

N"  l5.j\jM,^\  Oj^  Popmc  de  Nizami,  avec  gloses;  in-8° 

N°  16.  <uL  (jlg^U  Récit  des  guerres  entre  les  enfants  de 
Schah-Djehan ;  in-12. 

N°  17.  Histoire  du  Sind,  par  Mohammcd-Massoum ;  in-8° 

N"  23.  ^ijj^f  **>>  Amusement  des  âmes,  traité  ascé 
tique,  par  Aboul-Hassan  Hossein,  fils  de  lU  al-Hosseynv; 
in-8°. 

N°  24.  Vocabulaire  turk  expliqué  en  persan  et  imprimé  à 
Calcutta  en  1825. 

N*  25.  Divan  de  o>^\.  A  la  suite  est  un  traité,  partie  en 
vers ,  partie  en  prose  ;  in-8°. 

N''27.  Le  Gulistan  de  Sadi;in-4°. 

N"  28 .  Le  Gulistan  de  Sadi ,  lithographie  à  Bombay  ;  in- 1 2 . 

N°  31.  Œuvres  complètes  de  Sadi;  édition  lithographiée 
à  Bombay;  in-folio 

.6. 
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N"  32.  Comentaire  en  persan  sur  quelques  poésies  arabes 
d'Omar  Ibn-Faredh  ;  in-8°. 

N°  33.  j,mî^>jç  Traité  ascétique,  par  Mohammed,  fds 
de  Nassir-eddin  Djafar  al-Mekky  ;  in-8°, 

N°  34.  Quelques  notes  en  persan ,  prises  dans  ITnde. 

N°  36.  Dix  traités  sur  la  vie  spirituelle.  Il  manque  le  com- 
mencement. 

N°  37.  Divan  de  Hafez;  in-8°. 

N°  38.  Première  partie  de  l'histoire  de  Perse  intitulée 

N°  39.  ^::iÀstMJ\  ja,mJ=»\  ou  L'élixir  du  bonheur,  traité 
des  devoirs  de  la  religion  musulmane  ;  in-4'-  H  manque  la  fin. 

N°  40.  Histoire  de  Crichna,  extraite  du  c>Jj^=>l-^  -,  in-8°, 

N°  41.  Le  Sekender  nameh,  de  Nizarai,  avec  des  gloses  ; 
in-4°. 

N°  43.  Traité  du  calendrier  à  l'usage  des  Guèbres,  par 
MoHa-Fyrouz,  de  Bombay,  et  lithographie  dans  cette  ville 
en  1828;  in-4°.  MoUa-Fyrouz  se  prononce  contre  le  ***AAi7 
qui  consiste  à  retrancher  tous  les  quatre  ans  un  jour  de 
l'année  solaire,  et  il  réfute,  sur  ce  point,  le  traité  publié  par 
Hadji-Mohammed  Haschemy.  Le  titre  est  Aô-^ji  ijy"  *)3l 

N°  44.  Nigharestan ,  recueil  d'anecdotes,  par  le  molla 
Ahmed,  fils  de  Mohammed  al-Djouyny  ;  édition  lithographiée 
à  Bombay  en  1829;  in-folio. 

N"  45.  Anouar-soJieyly,  version  persane  des  fables  de  Pil- 
paï , lithographie  à  Bombay;  in-S". 

N°  46.  (JjojXL  c:>[^  Histoire  du  Guzarale,  édition  li- 
thographiée; in-folio. 

N°  47.  Divan  de  Hafez,  édition  lithographiée  ;  in-4°. 

N*  48.  3î^  rl?^^-  Flots  de  beauté,  recueil  d'histoires 
appartenant  à  la  vie  ascétique. 

N°  50.  Recueil  de  mots  et  de  phrases  en  persan ,  expliqués 
en  anglais  ;  in-4°. 
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N"  51.  Traité  sur  la  vie  spirituelle;  in 8". 
N°  52.  Même  ouvrage  que  le  numéro  li8;  in-8°.  La  fin 
manque. 

MANUSCRITS  HINDOSTANIS 

ET  AUTRES  DIALECTES  VULGAIRES  DE  L'INDE. 

N"  l.  (j^y>)  *^'JL3  c^tXÀ-M  jl^  z:j  Livre  sur  la  reli- 
gion musulmane,  en  dialecte  du  Sind  ;  composé  en  l'an  i  i3o 
(i7i7deJ.  C);  in-A". 

N°  2.  Divan  de  Alym-Allah-schah  ;  in-i2. 

N°  3.  Traité  de  la  vie  spirituelle  ;  in-8°.  Il  manque  le  com- 
mencement. 

N"  4.  pljjuiuf  cytizaj  Vers  saillants  des  principaux  poêles, 
par  Mir  ;  in-8°. 

N°  5.  o^-vyf.^^.  Magie  de  l'éloquence,  histoire  roma- 
nesque en  vers  des  amours  de  Benazir  et  de  Bedr-Monyr, 
par  Myr-Hassan  ;  in-A°. 

N°  6.  Divan  de  Adjiz;  in-8°. 

N°  7.  Traduction  du  Gulistan  de  Sadi,  en  hindostani, 
in-4°. 

N"  8.  Poëme  sur  la  religion  musulmane,  en  dialecte 
pouchto;  in-8°. 

N"  10.  Quelques  numéros  de  la  Gazette  de  Bombay,  an- 
nées i8Aa  et  suivantes. 

N°  11.  Talim-nameh,  Notions  élémentaires  à  l'usage  des 
écoles  ;  lithographie  à  Bombay  en  i835. 

N»  12.  Conte  ;  in-4°. 

N°  13.  Recueil  de  sentences,  en  anglais,  hindostani ,  gu 
zarali  et  persan  ;  un  volume  in-folio  lithographie  à  Bombay. 

N°  14.  Recueil  de  contes;  lithographie  à  Bombay;  in-/i°, 

N°  15.  Catalogue  de  livres  et  morceaux  hindis,  en  vers  et 
en  prose. 

Rédige  par  M.  Reinaud  ,  de  l'Institut  de  France. 


CRITIQUE   LITTÉRAIRE. 


RAPPORT 

Fait  à  la  Société  asiatique  sur  une  Chreslomathie  chinoise,  publiée 
à  Ningpo,  en  i846. 


La  chrestomathie  chinoise  intitulée  The  chinese  speaker  or 
Extracts  from  ivorks  written  in  tJie  mandarin  language  asspoken 
al  Peking  ^  est  l'ouvrage  posthume  d'un  homme  qui ,  à  une 
modestie  excessive,  joignait  un  profond  savoir  et  s'est  acquis 
des  titres  à  la  reconnaissance  des  orientalistes.  Avant  de  parler 
de  cet  excellente  publication ,  entreprise  dans  l'intérêt  des 
études ,  on  me  permettra  de  jeter  un  coup  d'oeil  sur  la  courte , 
mais  honorable  carrière  de  M.  Thom ,  mort  consul  d'Angle- 
terre à  Ningpo. 

Robert  Thom  naquit  à  Glascow,  le  lo  août  1807.  Il  était 
le  cinquième  fds  de  M.  Jean  Thom,  estimable  négociant  de 
cette  ville,  qui  exerça  gratuitement,  pendant  plusieurs  années, 
les  fonctions  de  commissaire  de  police  [commissioner  of  po- 
lice). Destiné  au  commerce  par  sa  famille ,  Robert  Thom  tra- 
vailla d'abord  dans  un  comptoir  de  Glascow,  puis  àLiverpool, 
où  il  fit  un  apprentissage  de  cinq  ans  ;  mais  s'y  étant  lié  avec 
un  grand  nombre  de  journalistes  et  d'hommes  de  lettres,  il 
cultiva,  dans  ses  moments  de  loisir,  la  littérature  et  l'écono- 
mie politique.  Comme  il  était  doué  de  beaucoup  d'intelligence 
naturelle,  il  finit  par  devenir  le  correspondant  de  plusieurs 
journaux,  circonstance  qui  décida  peut-être  de  sa  vocation 
pour  les  affaires  publiques.  En  1828,  Robert  Thom  se  rendit, 

'  Cet  ouvrage  se  trouve  à  la  librairie  orientale  de  Benjamin 
Duprat,  rue  du  Cloître-Saint-Benoit,  n"  7, 
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eu  qualité  de  commis,  à  la  Guayra,  où  il  demeura  pendant 
trois  ans.  11  paraîtrait  qu'il  séjourna  une  partie  de  ce  temps 
dans  la  ville  de  Caracas.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que, 
dans  le  département  de  Venezuela  comme  à  Liverpool ,  il  em- 
ploya ses  loisirs  à  étudier,  et  s'y  distingua  par  des  discussions 
bienveillantes  et  pleines  d'aménité  avec  quelques  membres 
du  clergé  catholique. 

Dans  cette  situation,  après  avoir  amassé  promptement 
toutes  les  connaissances  qu'il  pouvait  acquérir  sous  le  rapport 
du  commerce  et  des  affaires,  et  satisfait  de  ce  côté,  il  quitta 
la  république  de  Colombie  pour  revenir  dans  sa  pairie,  d'où 
il  s'embarqua  pour  Mexico.  Ce  lut  dans  l'été  de  i833,  après 
son  second  voyage,  que  Robert  Tliom  partit  pour  Bordeaux 
et  de  Bordeaux  pour  Canton.  D'autres  motifs  que  des  motifs 
scientifiques  ou  de  pur  agrément  avaient  conduit  RobertTliom 
à  la  Chine ,  où  il  arriva  dans  le  mois  de  février  1 83A  ;  ujais  il 
était  né  philologue  et  aimait  la  littérature.  Se  livrant  donc 
avec  une  incroyable  ardeur  à  l'étude  de  la  langue  et  des  dia- 
lectes de  la  Chine,  il  fut  bientôt  en  état  de  parler  le  koiian- 
lioâ  correctement  et  avec  la  plus  grande  facilité.  Robert  ïhom 
n'a  pas  dévoué  son  talent  à  la  cause  de  la  justice  et  de  la  vérité 
d'une  manière  moins  noble  que  Morrison ,  d'illustre  mémoire, 
car,  en  1887,  pendant  l'absence  de  M.  Gutzlalï",  il  défendit 
un  accusé  et  plaida  dans  le  dialecte  de  Peking.  Après  avoir 
inséré  une  foule  d'articles ,  pleins  d'intérêt,  dans  les  journaux 
et  les  revues  de  Canton ,  il  publia  successivement  les  ouvrages 
dont  les  titres  sont  : 

1.  Wang  kiaou  Iwan,  a  chinese  laie ,  founded  on  fact.  Can- 
ton, 1839.  (C'est  une  charmante  nouvelle  que  le  professeur 
Bôttger,  de  Leipsik ,  a  mise  en  allemand.  ) 

2.  jEsop's  fables,  wrillen  in  chinese  by  the  learned  Mun 
Mooyand  compiled  in  their  présent  for  m  [with  afree  and  a  lileral 
Iranslalion)  by  his  pupil  Sloth.  Macao,  i84o.  (J'ai  rendu 
compte  de  cet  ouvrage  à  la  Société,  cahier  de  mars  i8/i3.) 

3.  A  vocabulary  of  the  chinese  lanfjuagc.  îiong'kong,  i843 
(Petit  vocabulaire  à  l'usage  des  Chinois.) 


88  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Comme  homme  public,  comme  homme  d'affaires  surtout, 
Robert  Thom  acquit  des  distinctions  méritées.  Les  nombreux 
services  qu'il  rendit  aux  négociants,  à  l'époque  de  la  rupture 
du  commerce  en  iSSg,  appelèrent  sur  lui  l'attention  des 
autorités  anglaises.  Dans  le  mois  de  juin  i84o,  sur  les  ins- 
tances réitérées  du  capitaine  Elliot,  alors  surintendant  du 
commerce  britannique ,  il  entra  au  service  du  gouvernement , 
remplit  avec  beaucoup  d'habileté  les  fonctions  d'interprète 
pendant  le  siège  de  Canton  en  i84i,  accompagna  le  com- 
mandant des  forces  anglaises  sur  les  champs  de  bataille  d'E- 
mouy  et  de  Tchin-haï,  où  il  eut  le  bonheur  de  sauver  la  vie 
à  plus  de  cinq  cents  soldais  chinois,  et  négocia  le  célèbre 
traité  de  Nanking.  Chargé  de  l'administration  de  la  ville  et 
du  populeux  district  de  Tchin-haï ,  depuis  le  mois  d'octobre 
184.1  jusqu'au  mois  de  mai  18^2,  il  se  concilia,  par  ses  émi- 
nentes  qualités,  l'estime  et  l'affection  des  Chinois.  Robert 
Thom  fut  nommé  consul  de  Sa  Majesté  Britannique  à  Ningpo , 
le  5  mars  18/4A.  au  moment  où  il  éprouvait  le  besoin  d'é- 
chapper, pour  un  temps ,  à  l'existence  monotone  qu'il  traînait 
dans  cette  ville,  et  de  rétablir  sa  santé  déjà  affaiblie  par  des 
travaux  et  des  emplois  trop  pénibles.  Malheureusement,  sa 
vie  a  été  courte  ;  il  mourut  au  consulat  de  Ningpo ,  le  1 4  sep- 
tembre 1847,  ^S^  ^^  trente-neuf  ans. 

Le  Chinese  speaker,  ouvrage  qu'il  a  laissé  à  sa  mort ,  a  été 
recueilli  par  son  excellent  frère,  M.  David  Thom,  ministre  du 
saint  Evangile  à  Liverpool,  théologien  subtil,  mais  très-cer- 
tainement l'un  des  écrivains  les  plus  distingués  de  l'Angle- 
terre. C'est  la  traduction  littérale ,  avec  le  texte  chinois  en  re- 
gard, du  premier  volume  du  Tching-yri'tlisoh'yao  ou  Manuel 
de  la  langue  vulgaire,  publié  pour  la  première  fois  sous 
Tao-kouang,  en  i83A.  L'auteur  de  ce  livre,  qui  a  ouvert 
une  école  à  Koueï-tcheou ,  dans  la  province  de  Kanton,  est 
Tsing-ting-kao.  Des  quatre  petits  volumes  chinois  dont  se 
compose  le  Manuel,  le  premier,  qui  offre  à  l'étudiant  vingt 
dialogues  familiers ,  des  patrons  de  phrases  et  des  formules 
de  tout  genre ,  intéresse  beaucoup  plus  que  les  trois  autres , 
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que  le  dernier  surtout ,  qui  n'est  qu'un  traité  de  la  prononcia- 
tion chinoise.  A  ce  premier  volume ,  déjà  si  important ,  M.  Ro- 
bert Thom  a  joint  deux  grands  morceaux ,  dont  le  premier, 
qui  ne  contient  pas  moins  de  vingt-huit  pages  de  texte,  est 
un  épisode  du  roman  Hong-leou-mong ,  écrit  dans  le  dialecte 
de  Peking,  et  le  second  un  extrait  du  recueil  de  maximes  inti- 
tulé Kia-pao-thsiien-tsich. 

La  traduction  du  texte,  toujours  simple  et  précise,  est  une 
traduction  interlinéaire.  Tout  le  monde  sait  que  l'interpréta- 
tion des  mots ,  quand  on  ne  veut  pas  qu'elle  perde  quelque 
chose  de  sa  rigoureuse  fidélité,  devient  plus  facile  à  qui- 
conque adopte  la  langue  anglaise  et  surtout  la  langue  alle- 
mande. On  peut  donc,  sans  savoir  le  dialecte  de  Peking, 
suivre  pas  à  pas  le  texte  original  et  reconnaître  la  valeur  de 
chaque  expression.  J'ai  cru  pourtant  remarquer  une  légère 
inexactitude  dans  la  traduction  et  dans  une  note  que  je  trouve 
à  la  page  27,  chapitre  intitulé:  Du  langage  des  tavernes  ou  de 

l'argot  de  Peking ,   ke\    ^    gX*   nao-t'cheou-hoâ.  Après  ces 


mois:    if.  ^  ^  :S  M  1^    'iê  ^^   nA 

iiî  m  te.  it  m  #  ^#  ijE.  û  m 


«  What's  the  good  of  you  to  get  a  livelihood  ?  Woo-ta-lang 
(the  dwarf)  is  quatting  on  a  porter's  pôle  and  you  can't  clutch 
him  !  you  are  not  to  be  compared  even  with  Chang-san  or 
Lee-sze.  » 

Le  traducteur  observe  que  Tchang-san  (ou  le  troisième  de 
sa  famille)  et  Li-sze  (ou  le  quatrième  de  sa  famille)  sont 
comme  le  Jean  et  Jacques  des  Français ,  le  Juan  y  Pedro  des 
Espagnols  ou  le  John  Doe  and  Richard  Roe  des  Anglais ,  des 
personnages  dont  tout  le  monde  a  entendu  parler  et  que  per- 
sonne ne  connaît,  whom  every  body  has  heard  bf  and  tvhom 
nobody  knows. 


r^ 
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J'avoue  que  je  ne  saurais  souscrire  au  jugement  (|ue  porte 
ici  M.  Robert  ïhom ,  et,  parmi  les  phrases  du  même  genre  qui 
se  trouvent  dans  le  chapitre,  il  n'y  en  a  pas  une,  à  mon  avis, 
qui  fasse  l'objet  d'une  dillicullé.  Et  d'abord ,  Wou-ta-lang  est 
un  personnage  du  Chouï-hou-t'chouen.  On  trouve  son  histoire 
dans  le  vingt-troisième,  le  vingt-quatrième  et  le  vingt-cinquième 
chapitre  du  roman.  Le  lecteur  en  jugera  par  la  table  des 
matières  que  je  présente  ici. 

«  Chap.  XXIII.  Histoire  de  Wou-ta-lang ,  frère  de  Wou-song. 
Comment  il  épouse  Kin-lièn  (nénuphar  d'or).  De  la  curieuse 
réception  que  Kin-lièn  fit  à  son  beau-frère.  Chasteté  de 
Wou-song.  Mission  délicate  conférée  par  un  gouverneur. 
Histoire  de  Si-men-khing ,  célèbre  débauché  de  la  dynastie 
des  Song.  Ses  liaisons  avec  une  entremetteuse  de  bas  étage. 
Quelle  femme  c'était  que  madame  Wang.  Amours  de  Kin-lièn 
et  de  Si-men-khing. 

(i  Chap.  XXIV.  Suite  des  amours  de  Kin-lièn  et  de  Si-men- 
khing;  ils  s'abandonnent  à  la  volupté.  De  quelle  manière 
Wou-ta-lang,  étant  tombé  malade,  fut  traité  par  sa  femme 
Kin-lièn,  et  du  poison  qu'elle  lui  administra.  Derniers  mo- 
ments de  Wou-ta-lang  ;  sa  piort.  Hypocrisie  de  Kin-lièn. 

«  Chap.  XXV.  Obsèques  de  Wou-ta-lang  ;  toilette  du  mort  ; 
cérémonial  funèbre,  office  religieux;  convoi.  Kirt-lièn,  vêtue 
d'une  longue  robe  de  deuil ,  marche  à  la  tête  du  cortège. 
Fausse  incinération  du  corps.  Ho-kicou-choh  dérobe  le  cer- 
cueil de  Wou-ta-lang.  Retour  de  Wou  song.  Comment  il 
apprend  la  mort  de  son  frère.  Du  chagrin  qu'il  en  ressentit 
et  de  la  conversation  qu'il  eut  avec  sa  belle-sœur.  Il  offre  un 
sacrifice.  Apparition  de  Wou-ta-lang.  Révélations  faites  par 
un  enfant.  Entretien  de  Wou-song  avec  Ho-kieou-choh. 
Étrange  festin  auquel  il  convie  Kin-lièn  et  madame  Wang.  Il 
venge  la  mort  de  son  frère  par  le  meurtre  de  Kin-lièn  et  de 
Si-men-khing.  Condamnation  de  Wou-song.  » 

J'en  dirai  autant  de  Tchangsan,  surnommé  le  Rat  des 
rues,  et  de  Li-sze,  surnommé  le  Serpent  des  prairies.  L'his- 
toire de  ces  deux  personnages  est  dans  le  chapitre  vi. 
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Quant  à  la  traduction  de  la  phrase  qui  se  rapporte  à  Wou- 
la-lang,  elle  me  paraît  inexacte,  car  : 

1  °  Le.traducteur  a  dédoublé  le  mot  ^^  ^J^p'hoâen-kang, 
qui  signifie  une  perche  de  marchand  et  désigne  ici  la  perche  de 
Wou-ta-lang,  à  laquelle  étaient  suspendus  deux  paniers  de  pâ- 
tisseries et  que  ce  petit  homme  portait  sur  ses  épaules ,  quand 
il  vendait  des  gâteaux  dans  les  rues. 

2"  Il  a  mis  un  point  après  le  mot  '^&  ^X.  p'hoâen-hang , 

(jui  est  régi  par  le  verbe  "3^  kéou  «  saisir  avec  la  main  (em- 
poigner), »  et  d'une  phase,  il  en  a  fait  deux. 

C'est  ainsi  qu'il  a  traduit  :  «  Wou-ta-lang  est  accroupi  sur 
une  perche,  etc.  au  lieu  de  «  Vous  ne  pourriez  pas  même  sai- 
sir avec  la  main  (empoigner)  la  perche  de  Wou-ta-lang.  » 

Je  n'insisterai  pas  davantage  sur  ces  bagatelles ,  et  la  raison 
en  est  toute  simple ,  c'est  que  Robert  Thom  a  toujours  reconnu 
que  les  explications  tirées ,  à  la  Chine ,  de  la  bouche  des  na- 
turels ,  ne  pouvaient  pas  suppléer  à  la  lecture  des  romans  et 
des  pièces  de  théâtre. 

Au  nombre  des  travaux  de  Robert  Thom ,  il  faut  encore  ran- 
ger les  chapitres  v  et  vi  [Domeslic  and  commercial  aJJ'airs)  de 
la  grande  Chrestomathie  de  M-  Bridgman.  On  n'a  jamais  rien 
écrit  de  plus  exact  ni  de  plus  instructif.  L'expérience  des  af- 
faires, que  l'auteur  avait  acquise  dans  sa  jeunesse,  fut  peut- 
être  cause,  en  partie,  de  l'exactitude  et  de  l'originalité  de  ses 
aperçus.  Il  puisa  dans  son  commerce  avec  les  artificieux  ha- 
bitants de  Canton  et  de  Ningpo ,  sur  les  hommes  et  sur  les 
choses,  une  foule  d'idées  justes  et  de  notions  vraies.  Les  livres 
chinois ,  trop  souvent  remplis  d'exagérations  et  de  mensonges , 
ncn  ont  jamais  fait  accroire  à  Robert  Thom.  On  regrettera  tou- 
jours qu'il  n'ait  pas  eu  le  temps  d'achever  la  seconde  partie 
de  sa  Chrestomathie  et  de  publier  son  introduction,  car  il 
est  remarquable  qu'il  n'a  jamais  confondu  ,  à  l'instar  de  beau- 
coup il'érudits,  les  caractères  de  la  langue  écrite  avec  les 
mots  de  la  langue  parlée,  et  le  petit  volume  olfert  à  la  So- 
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ciété,  est  aujourd'hui  l'unique  ouvrage  dans  lequel  les  mots 
se  trouvent  grammaticalement,  si  l'on  peut  s'exprimer  ainsi 
en  parlant  du  chinois ,  et  correctement  indiqués. 

Enfin  Robert  Thom  est  le  premier  qui  ait  reconnu ,  dans  le 
kouan-hoâ  ou  la  langue  vulgaire ,  l'existence  de  deux  grands 
dialectes  ,  le  dialecte  de  Peking  et  le  dialecte  de  Nanking. 

Bazin  , 

Professeur  de  chinois  à  l'Ecole  des  langues  orientales. 


A  M.  LE  RÉDACTEUR  DU  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Monsieur, 

Dans  la  série  d'articlesque  j'ai  consacrés  à  des  recherches 
sur  la  géographie  et  l'histoire  anciennes  de  l'archipel  d'Asie, 
d'après  les  écrivains  arabes  et  malays ,  et  que  le  Journal  asia- 
tique a  bien  voulu  accueillir,  j'ai  essayé  de  déterminer  le 
point  de  la  côte  de  Sumatra  où  s'arrêta  Ibn-Bathoutha,  en 
se  rendant  de  l'Inde  dans  la  Chine.  La  comparaison  du  récit 
de  ce  célèbre  voyageur  avec  les  indications  fournies  par  la 
chronique  malaye  intitulée  Schedjaret-Malayou,  et  par  Marco- 
Polo  ,  m'avaient  conduit  à  placer  ce  point  sur  la  côte  nord-est, 
dans  l'une  des  localités  qui  se  rapprochent  d'Atcheh.  La  ville 
de  Soumouthra  ou  Schoumoulhra ,  d'Ibn-Balhoutha ,  n'existe 
plus  aujourd'hui,  ou  du  moins  l'emplacement  qu'elle  occu- 
pait est  resté  inconnu  à  tous  les  géographes  et  voyageurs 
modernes ,  et  son  nom ,  qui  appartenait  autrefois  à  une  loca- 
lité particulière,  est  devenu,  depuis  plusieurs  siècles,  la 
dénomination  générale  de  l'île  entière.  J'ai  montré  que  ce 
changement  doit  probablement  son  origine  aux  navigateurs 
arabes  qui  fréquentaient  la  partie  de  la  côte  où  la  ville  de 
Soumouthra  était  située.  Ibn-Bathoutha,  l'auteur  du  Sched- 
jaretMalayou  et  celui  delà  Chronique  de  Pasey,  sont  d'accord 


JANVIER  1848.  93 

pour  nous  attester  que,  de  leur  temps,  le  nom  de  Sumatra  dé- 
signait spécialement  une  ville  de  cette  grande  île  et  le  territoire 
qui  l'environnait ,  et  ce  témoignage  est  confirmé  par  les  tra- 
ditions malayes ,  qui  nous  apprennent  que  le  nom  ancien  et 
véritable  de  Sumatra,  est  _ji'  J^,  Poulo  (île)  Pertcha  ou 

bien  .  ujjjf  J^',  Poulo  Indalas. 

Ce  n'est  que  par  conjecture  que  j'avais  pu  déterminer  la 
position  de  la  Soumouthra  d'Ibn-Bathoutha ,  et  mes  induc- 
tions m'avaient  conduit  à  penser  qu'elle  correspond  à  l'em- 
placement actuel  de  Pasey  [Journal  asiatique,  juin  i846, 
p.  553,  et  août-septembre  même  année,  p.  i88) ,  ou ,  suivant 
une  autre  bypothèsc,à  Pédir  [Journal  asiatique ,  (éwier  iSàj, 
p.  123),  deux  villes  rapprochées  l'une  de  l'autre  et  toutes 
deux  dans  le  voisinage  d'Atcheli. 

Ayant  eu  postérieurement  l'occasion  de  lire  la  Chronique 
du  royaume  de  Pasey,  qui  m'a  été  obligeamment  communi- 
quée par  le  conseil  de  la  Société  royale  asiatique  de  Londres , 
j'y  ai  remarqué  un  passage,  où  le  rédacteur  de  cette  chro- 
nique nous  donne  la  position  précise  de  l'antique  ville  Suma- 
tra ou  Samoudruj iyxut,  et  montre  que  j'avais  rencontré  juste, 
en  plaçant  la  Soumouthra  de  notre  voyageur  arabe  sur  la 
côte  nord-est. 

«  Le  roi  de  Samoudra,  Melek-el-Saleh ,  dit  l'écrivain  malay, 
désirant  se  marier  d'après  l'avis  de  ses  ministres  et  de  ses 
conseillers,  envoya  une  ambassade  au  roi  de  Perlak,  pour 
lui  demander  la  main  de  l'une  ^e  ses  filles  appelée  Ganggang 
Poutri  (Jj3  jS^jk^.  Celui-ci  la  lui  accorda  et  fit  équiper  une 
flotte  de  cent  navires ,  pour  conduire  la  fiancée  à  Samoudra , 
en  la  confiant  aux  soins  de  fun  de  ses  premiers  ministres, 
le  Parapateh  Pondok    g(>ÀSi  <i[sj3.  » 

«  Lorsque  les  préparatifs  de  départ  furent  terminés  ,  ajoute 
le  chroniqueur,  et  au  jour  propice,  le  sulthan  de  Perlak  se 
mit  en  marche,  au  son  de  tous  les  instruments  de  musique, 
pour  accompagner  sa  fille  au  port,  jusqu'au  navire  qu'elle 
allait  monter.  Parvenue  à  cet  endroit ,  la  princesse  Ganggang 
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Poutri  se  prosterna  devant  son  père  et  sa  mère  et  devant  ses 
deux  sœurs,  et  tous  quatre  confondirent  leur  embrassemenls 
et  leurs  larmes.  Puis  elle  s'embarqua  et  l'on  mil  à  la  voile , 
tandis  que  le  sulthan  de  Perlak  s'en  retournait  à  son  palais , 
ie  cœur  plein  de  tristesse  de  cette  séparation.  Au  bout  de 
quelque  temps  de  navigation,  on  parvint  à  Djambou-Aijr;  et 
là,  le  Parapateh  Pondok  ordonna  de  jeter  l'ancre.  Il  conduisit 
à  terre  la  princesse  au  palais  qui  lui  était  destiné  et  où  elle 
se  revêtit  de  son  plus  beau  costume.  Cependant,  le  sulthan 
Melek-el-Saleh  vint  à  sa  rencontre ,  l'amena  dans  la  ville  de 
Samoudra,  le  séjour  de  la  paix,  et  lui  fit  une  réception  ma- 
gnifique. » 

jLXT-Érj  i_^om  T6o-Mé  «\-Lcw  ^^)jvo  1^^  JK«.  ,jjt3  JLxjé=j  o«jI 

ob-^J^  (jf3  oOj  qÎ3  tVÀ^Î  *A4\«  QjS  ji^!iS(jy^  o[y'  tiU 

tv-fi-^j:_>^'  (jfy  ^Uf  (jtvi  «olijS  qj  «d^O^  jj f  ^-a^ôX 
ciULo  (jLkJL,  (iU  c>r!Î  isy^  u'r'  *-^^^^  ^^  o^'  ^u>u>.f 

QLir'j;[>u  (Fol.  2  1  r.) 

Il  résulte  de  ce  passage,  que  Djambou-Aijr,  qui  est  un 
village  du  district  des  Battas,  sur  la  côte  nord-est  de  Sumatra, 
entre  Pasey  et  le  cap  appelé  Tandjong  Perlak  ^]j.S  i^  ,  ou 
Diamond  Point,  et  qui  était ,  du  temps  du  roi  Melek-el-Saleh , 
le  port  de  la  ville  de  Samoudra ,  doit  être ,  sans  contredit , 
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celui  de  la  Soumoulhra  d'Ibn-Bathoulha,  et  correspondre  aux 
édifices  que  le  voyageur  magrebin  nomme  Sarha  ^j-* ,  el 
qu'il  met  à  une  dislance  de  quatre  toîIIcs  de  la  ville.  La 
concordance  de  l'auteur  malay  et  du  narrateur  arabe  est  donc 
parfaite  :  le  premier  nous  fixe  sur  le  point  qu'occupait  la  ville 
de  Samoudra  ou  Soumoutbra,  tandis  que  le  second  nous  four- 
nit la  distance  où  elle  se  trouvait  de  Djambou-Aijr,  en  femon- 
tant  sans  doute  dans  l'intérieur  du  pays. 

Les  récils  d'Ibn-Balboutha ,  de  l'auteur  du  Schedjaret-Ma- 
layou  et  de  la  Cbronique  de  Pasey  prouvent  que  toute  la 
partie  de  la  côte  nord-est  de  Sumatra,  qui  s'étend  depuis 
Atclieh  jusqu'à  Djambou-Aijr  el  Perlak,  était,  il  y  a  plusieurs 
siècles ,  le  foyer  d'une  civilisation  avancée  et  d'un  commerce 
considérable.  La  liste  des  pays  qui  relevaient  de  l'empire  de 
Madjapabit  [  Joiuval  asiatique ,  juin  i8/i6),  elles  ruines  qui 
couvrent  le  sol  javanais,  ainsi  que  la  relation  de  Marco-Polo 
et  le  Schedjaret-Malayoïi ,  attestent  qu'à  Java  et  à  Malaca 
s'élevèrent  des  empires  dont  la  prospérité  et  la  grandeur  sont 
tout  à  fait  décliues  de  nos  jours,  mais  qui  ont  laissé  des  sou- 
venirs qu'il  serait  utile  d'interroger  au  profit  de  l'bisloire. 

Grâce  à  l'indication  par  laquelle  le  rédacteur  de  la  Cliro 
nique  de  Pasey  nous  a  guidés  sur  l'emplacement  de  l'ancienne 
ville  de  Samoudra,  non  loin  de  Djambou-Aijr,  les  voyageurs 
qui  parcourront  la  côte  nord-est  de  Sumatra  pourront  clier- 
cber  les  vestiges  d'une  cité  dont  le  nom  n'est  consigné  sur 
aucune  carte  et  que  n'a  signalée  aucun  des  navigateurs  euro 
péens  qui,  depuis  la  fin  du  xv°  siècle,  ont  visité  celte  partie 
du  globe. 

J'ai  riionneiir,  elc 

Ed.  Dui.AURIER 


ï 
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NOTE 

Sur  un  nouveau  dictionnaire  arabe ,  publié  à  Marseille , 
par  MM.  Rocbaïd  et  Simon  Dabdah. 

Il  y  a  à  peine  trente  ans  que  le  dictionnaire  arabe  de 
Firouzabadiyi ,  ouvrage  plus  généralement  connu  sous  le 
nom  de  Kamous  ou  Océan,  a  été  imprimé  à  Calcutta  '.  Avant 
cette  époque,  il  n'existait  que  manuscrit,  et  il  était  si  rare, 
même  en  Orient,  que  les  exemplaires  que  l'on  parvenait  à 
découvrir  étaient  d'une  cherté  extrême  et  tout  à  fait  hors  de 
la  portée  du  commun  des  amateurs.  Ce  fut  pour  obvier  à 
cet  inconvénient  et  faciliter  en  même  temps  la  propagation 
de  la  langue  savante  des  Arabes ,  qu'un  docte  prélat  maronite , 
Germanos  Farhat\  conçut  l'heureuse  idée  de  faire  un  abrégé 
du  Kamous,  en  ajoutant  à  ce  travail  le  résultat  de  ses  propres 
observations ,  ainsi  qu'un  certain  nombre  de  termes  relatifs 
à  la  religion  chrétienne  et  autres,  qui  ne  se  rencontrent 
point  dans  l'original.  Feu  M.  le  baron  Silveslre  de  Sacy 
possédait  une  copie  de  ce  dernier  ouvrage  ;  une  autre  avait 
été  entre  les  mains  de  Dom  Gabriel  Taouil ,  de  son  vivant 
professeur  d'arabe  vulgaire  à  Marseille.  Malgré  les  additions 
du  savant  maronite ,  il  s'en  faut  pourtant  beaucoup  qu'il  soit 
irréprochable  et  qu'il  renferme  tous  les  mots  de  l'arabe,  l'une 
des  langues  les  plus  riches  du  monde.  MM.  Rochaïd  et  Simon 
Dahdah  ont  cru  bien  mériter  des  lettres  orientales,  en  refon- 
dant, dans  un  nouveau  travail,  les  matériaux  recueillis  par 

'  The  Kamoos  or  the  Océan,  2  vol.  Calcutta,  1817.  Il  vient  de  paraître 
à  Calcutta  une  nouvelle  édition  de  cet  ouvrage,  en  4  vol.  in-8°.  Celle  qu'on 
avait  commencée  au  Caire,  d'après  l'édition  de  Constantinople ,  qui  est  ac- 
compagnée d'une  traduction  turque ,  a  été  interrompue  ,  faute  de  fonds.  Il  y 
a  quelques  années ,  l'édition  de  Calcutta  a  été  lithograpbiée  à  Bombay,  et 
reproduite  en  un  volume  in-folio.  Un  exemplaire  de  cette  nouvelle  édition , 
le  seul  peut-être  qui  existe  en  Europe,  se  trouve  entre  les  mains  de  M.  Et. 
■  Quatremère ,  à  qui  il  a  été  envoyé  par  les  éditeurs. 

'  Mort,  dans  le  mont  Liban ,  vers  le  milieu  du  xvm'  siècle. 
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Germanos  Farhat ,  et  en  publiant ,  à  leurs  frais ,  un  diction- 
naire arabe  aussi  complet  que  possible.  A  cette  lin,  ils  ont 
consulté  tous  les  lexicographes  originaux  qui  les  ont  précédés 
et  ils  ont  mis  à  contribution  la  connaissance  qu'ils  ont  ac- 
quise de  la  langue  et  de  la  littérature  des  anciens  Arabes. 
Ils  pe  se  sont  pas  contentés  de  placer  dans  Tordre  voulu  les 
différentes  acceptions  des  mots ,  d'en  indiquer  le  sens  propre 
et  le  sens  figuré,  d'affecter  des  voyelles  qui  leur  sont  propres 
les  termes  dont  ils  avaient  à  déterminer  la  signification  et  la 
valeur  grammaticale  ;  de  plus ,  ils  se  sont  imposé  la  dure  et 
difficile  tâche  de  donner  des  voyelles  aux  mots  qui  entrent 
dans  les  définitions  et  les  explications  de  ces  mêmes  termes. 
Sans  nul  doute,  le  lecteur  leur  saura  infiniment  gré  d'une 
innovation  aussi  importante  et  aussi  utile.  Les  mots  dont 
l'origine  n'est  pas  arabe  ont  été  signalés  comme  tels,  et  l'on 
a  eu  soin  de  placer  entre  parenthèses  les  additions  et  augmen- 
tations qui  sont  dues  aux  recherches  de  nos  deux  infatigables 
auteurs.  Leur  livre,  qui  est  destiné  à  remplacer  celui  de 
Firouzabadiyi ,  aura,  sur  celui-ci ,  le  double  avantage  d'être  à 
la  fois  et  moins  volumineux  et  d'une  acquisition  beaucoup 
plus  facile.  Il  est  imprimé  avec  des  caractères  neufs  et  sur 
beau  papier,  dans  le  format  petit  in-folio ,  chez.  MM.  Barras 
et  Savournin ,  à  Marseille.  A  la  fin  de  chaque  mois ,  il  paraîtra 
cinq  ou  six  livraisons ,  se  composant  chacune  de  huit  pages  ; 
dix-sept  livraisons  ont  déjà  été  publiées.  Ceux  qvii  désireraient 
souscrire  à  l'ouvrage,  pourront  s'adresser  directement  aux 
auteurs,  rue  Senac,  74,  à  Marseille,  ou  bien  à  M.  Théophile 
Barrois,  quai  Voltaire,  i3,  à  Paris. 

L'on  a  placé  au  commencement  du  dictionnaire  la  préface 
que  Germanos  Farhat  avait  composée  pour  son  propre  ou- 
vrage. Cette  préface  I  rédigée  avec  toute  la  pompe  du  style 
oriental ,  contient  l'exposé  des  motifs  qui  ont  engagé  l'auteur 
à  entreprendre  son  travail ,  le  but  qu'il  s'est  proposé  en  le 
publiant ,  et  l'explication  des  diverses  abréviations  dont  on  a 
fait  usage  dans  le  corps  de  l'ouvrage.  Le  dictionnaire  étant 
principalement  destiné  à  l'Orient,  où  presque  tous  les  exem 
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plaires  sont  déjà  placés,  les  auteurs  en  garderont  seulement 
une  centaine  pour  les  arabisants  de  l'Europe  qui  voudraient 
faire  l'acquisition  de  ce  livre. 

Pour  donner  une  idée  de  la  manière  dont  il  a  été  rédigé 
et  faire  entrevoir  l'importance  de  cette  publication ,  l'on  va 
transcrire  ici,  comme  spécimen,  deux  articles  pris  au  hasard 
dans  les  livraisons  qui  viennent  de  paraître. 

i"  LIaajU  V — i]  _yyuM  (_jij  ^  (j  yïû..ulsi  £>-*wJl3  j^sÀJLi  tjJl 
^j  jïLjcûI  iùui  ^^j  c^l  c_>U  v-^'gj  *^:^*^  »l>Ji5  ^JvU  *»— ^V'î 
oLj^'L  *_xJijp3  cX»ti^l  *>^^Jl  OjU  »0w«<i5  (>-ii  <0l  t_)L 
CjL  ^j^U  or^***^'  >»-làA»  (*^V  c_>v>^'J  C->[>«-'U  *Ul  ^JuL 

C'est-à-dire  c->>^î  {avec  fath  sur  la  première  radicale  et 
schadd  sur  la  deuxième),  l'herbe.  <_>[  fut.  0  et  I  (noms  d'ac- 
tion LjLjÎ  ,ljf  ,L«o|,  etc.)  et  i^\  (nom  d'action  LIa^jU), 
faire  ses  préparatifs  pour  la  rouie.  (Z>\  (nom  d'action  ijLf), 
«-*i>5  (Jf ,  désirer  revoir  sa  patrie.  *jf  c->î.  fut.  O,  atteindre  son 
but.  AjLf  lîsjf,  w  conduite  a  été  droite.  i_i\j^\  {avec  fath) . 
l'eau,  la  boisson.  çjLj-^f  (avec  damm) ,  la  partie  la  plus  haute ^ 
la  plus  enflée  d'une  vague,  d'un  torrent.  *^^l  t_>f,  remuer  un 
objet. 

2°  is[_^î  ?=**^j)  J*^  *'*^  ^^ij  *^i^j  O^       f-3^  ;=**^ 

■  tSy^-y^Ji  (*:^i^)  ?'*-**^J  (»*-^*^'^ 

C'est-à-dire  ^...ïii ,  écarter  les  jambes  entre  elles  ;  avec  la  prép. 

^,s'éloi(jner  d'auprès  de  quelqu'un,   isfjltî  ^-i5  ,  «roir  affaire 

avec  une  femme.  j».Ul9  (indéclinable)  l'hyène. 

La  racine  4*^  «"^  ^^^  omise  dans  le  dictionnaire  de  Frey- 
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tag  ;  à  sa  place ,  l'on  voit  '  ^  ,  avec  cette  unique  explication  : 
«  Diduxit  ah  invicem  criira  [ad  mingendum] ,  c.  J.  Kam.  Dj. 
n  et  V,  id.  Kam. 

Dans  le  Kamoas,  première  édition,  tom.  I,  pag.  \'d\,  on 
lit,  en  eflet,  _^âxjL  l^ài  Jja-J  *rr/^j  [^  kj^  ^r"*^  ^r*** 
_4i5  —jÎJÎ  fut.  I,  diduxit  ah  invicem  crura  ad  mingendum. 
1^  (II)  id.  — AJixil  (V)  prope  jungere  anteriores  pedum  ex- 
tremiiales  ac  disjungere  calces  in  incessu.  Cette  dernière  forme , 
ainsi  que  la  signification  qui  lui  est  propre,  manque  dans  le 
dictionnaire  de  MM.  Rocliaïd  et  Simon  Dahdah. 

Parmi  les  quelques  omissions  que  nous  avons  remarquées 
dans  cet  ouvrage  si  utile,  nous  signalerons  encore  à  l'atten- 

lion  des  auteurs,  la  racine  L-jL,  avec  ses  dérivés  et  leurs 
diverses  significations ,  que  l'on  trouve  dans  tous  les  diction- 
naires arabes. 

Nous  lisons  dans  le  Kamoas,  pag.  a  :  3,(0  <vJ  jU»  aj.  sLjIJ 

y0,jMS<^    (^\  -î^-^jj  O^-      '  0^**^'3  ''•^b^  (JitMj  *AjJ«*_H|  lf\j^ 

,       t-     f  ,,     J  ^     . 

C'est-à-dire  :  1  °  LjIj  avec  ace.  au  <_>  de  la  pers.  dire  «  papa ,  » 
dire  k  quelqu'un  :  «tu  me  tiens  lieu  de  père.»  Jb  v^-^^if 

LjLJ .  «  L'e/i/rmf  a  dit  papa.t)  2°  1 U-^^    i^  huppe,  racine, 

origine,  maître  poli ,  haut  du  flacon  qui  contient  du  collyre, 
ahdomen  de  sauterelle ,  prunelle  de  l'œil,  milieu  d'une  chose, 
intelligent,  petit  et  trapu,  savant,  n  {Y  for  m.  LjLa-Ï  <icou- 
•  rir.,  se  dépêcher.  »  De  toutes  ces  significations ,  MM.  Rocliaïd 
et  Simon  Dahdah  ne  donnent  que  celles  de  prunelle  de  l'œil 
(^_^jjf  qUjI)  ,  fil  de  milieu  d'une  chose  ((jùj[  Ii*«), laissant, 
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en  outre,   de  côté   les   formes   verbales   et   dénominatives 

i^Lj  et  LjU\— ï  dont  l'une  dérive    du   mot  LjLJ  papa,  et 

l'autre  du  mot  j-j jJ-  En  effet ,  LjLaJ  signifie  proprement  être 
prompt  et  rapide  dans  ses  mouvements ,  comme  la  pupille  qui 
se  meut  dans  tous  les  sens  avec  la  plus  grande  célérité.  Ces 
omissions  et  autres ,  qui  pourront  être  réparées  facilement 
dans  un  appendice  mis  à  la  fin  de  l'ouvrage,  n'ôtent  rien  à 
l'importance  de  cette  publication ,  qui ,  nous  avons  lieu  de  le 
croire,  sera  accueillie  avec  faveur  par  tous  les  arabisants. 

L.  Barges. 


LETTRE  DE   M.  REINHAKT   DOZY, 

A  M.  C.  DEFRÉMERY. 

Monsieur  et  ami. 

J'apprends,  avec  un  intérêt  Irès-vif,  que  vous  allez  donner, 
dans  les  Annales  des  voyages,  la  traduction  de  la  partie  de  l'ou- 
vrage d'Ibn-Batoutah  qui  traite  de  l'empire  persan,  et  je  m'em- 
presse de  vous  adresser  mes  observations  sur  les  deux  mois 
que  vous  me  signalez  et  dont  vous  avez  cherché  inutilement 
l'explication  dans  nos  dictionnaires. 

Le  premier  de  ces  termes ,  jtyV;-» ,  signifie  «  un  plat  creux 
et  profond.  »  Je  dois  justifier  cette  assertion,  car  les  lexico- 
graphes se  content  de  dire  que  ce  terme  désigne  «  une  sorte 
de  petit  oiseau.  » 

Un  passage  d'Ibn-Batoutah  (  Voyages ,  manuscrit  de  M.  de 
Gayangos,  f.  2i3,  r.)  est  conçu  ences 'ermes  :  jji^Jaj  fjj'l  / 
jjuiïj  (i)  cjs^U!  *a3  jua<o  j  Juiaju  JLwjLJf  *A^=»Uuf  K^  «_>*^ 

'  Au  lieu  de  <_j»i^ ,  mot  auquel  nos  dictionnaires  ne  donnent  pas  le 
sens  de  lait,  mais  seulement  celui  de  miilctrum,  ne  vaudrait-il  pas  mieux  lire 

4_j»jCil  «de  l'eau  de  rose.'*»  En  effet,  nous  apprenons  de  Ksempler  (  Ama- 
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Jy«jai(  *a5  o-»^-  Vous  voyez  qu'il  est  question  ici  d'un 
*jiJ?  d'or,  contenant  des  fruits  secs ,  d'un  deuxième  rem- 
pli de  lait  et,  enfin,  d'un  troisième  contenant  du  bétel.  On 
lit  ailleurs,  dans   le  même  ouvrage  (manusc.  fol.  219  V.)  : 

*L_A iL-J  (lisez  yjiXfXA^)  LsIsJOji*»  ]jJlJa_yi.c  \,JC)\  o^*"*-*'^ 

JL^tX^  jjit?^  J^c>^Ia-c«-  Ici  le  voyageur  parle  de  douze 
j  Jui?  remplis  de  bonbons  et  couverts  d'une  serviette.  Enfin , 
Ibn-Batoutah  dit,  en  parlant  des  Indiens  (man.  fol.  220  r.)  : 
UubjJuizjf  (j^uKj  A  «ils  donnent  au  jy>^  le  nom  de 
jiAi?.  »  Ce  dernier  mot  qui,  en  vérité,  est  d'origine  persane 
(  «^Li"  ) ,  désigne  réellement  «  un  plat.  »  Voyez  Ibn-Kbâcân , 
apud  Hoogvliet,  Divers,  script,  loci,  etc.  p.  5 Ai  où  il  est  ques- 
tion d'un  plat  rempli  de  roses  ;  Al-Makrizi ,  apud  de  Sacy, 
Chrestomatliie  arabe,  tom.  II,  pag.  60  du  texte  arabe,  où  on 
lit:  JuAxiJ^  (jcvi  (^-jJ^JÎ  «le  plat  dont  on  mange;»  Mille 
et  une  Nuits,  tom.  I,  pag.  <5^,  éd.  Macnaghten :  An-Nowairi, 
Histoire  d'Egypte,  man.  2  X:  (2),  pag.  i55,  où  il  est  parlé  de 
sept  cents  plats  d'or  et  d'argent,  iLàJulj  o^^'iUf  (3vJ3Î  (j^^ 
ij*h  ïjU  «a.*m,  etc.  On  trouve  le  mot  j*jU^  employé  dans 
Je  même  sens  dans  les  Fables  de  Bidpaî,  p.  f'Y^V,  et  ce  der- 
nier terme  semble  avoir  la  même  signification  dans  ce  pas- 
sage d'Ibn-Batoutah  (man.  fol.  i34  v.)  :  ^U?  ijj*^  L££=a5 
(j^jC^  ij^.aJ\  jjWf  ^\  «Nous  pouvions  acheter  un  plat 
rempli  de  mouton  gras  pour  deux  dirhems  seulement.  »  En- 
fin, Gomes  [Cronica  de  don  Peiv  Nino,  p.  53  ),  en  parlant 
de  son  séjour  à  Gibraltar,  nomme  des  «  Ateyferes  llenos  de 
alculcuz,  é  de  otros  manjares  adovados.  » 

Mais  le  terme  j^yu!»  a  passé  aussi  dans  lalangue  espagnole 
sous  la  forme  ataifor,  et  il  y  désigne  aussi  «  un  plat  creux  et 
profond  »  sur  lequel  on  sert  les  mets  assaisonnés  avec  des 

nitaUs  Ëxolicœ,  pages  373)^  et  de  Chardin  (Édition  de  Paris,  17^0,  t.  IV, 
P-  197) .  que  l'eau  de  rose,  fabriquée  en  Perse,  se  transportait  dans  l'Inde 
par  quantités  considérables.  —  CD. 
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sauces,  à  en  croire  Cobarruvias  [Tesoro,  au  mot  atayfor). 
Dans  la  suite,  le  mot  jyyuls  paraît  avoir  eu  aussi  une  autre 
signification.  On  lit  chez  Diego  de  Torres  {Relation  des  chd- 
rijs,  pag.  267)  :  «Leur  table  et  nappe  est  le  sol  ou  la  terre, 
avec  une  natte  ou  un  cuir  qu'ils  appellent  taifor.  »  Tamarid 
{upiid  Cobarruvias ,  loco  laud.  )  dit  également  que  le  mot  arabe 
jJi/J?  signifie  «  une  table  ronde ,  »  et  même  les  dictionnaires 
espagnols  modernes  disent  que  le  mot  ataifor  signifie  «  une 
table  ronde  en  usage  chez  les  Maures.  » 

A  en  en  croire  Pedro  de  Alcala  [Vocabulario,  au  mot  atai- 
for), le  pluriel  dejjSi^  est  jifjl>  ;  mais,  chez  Ibn-Batoulah 
(man.  fol.  219  V.),  on  trouve  la  forme  jxsLl?. 

Je  passerai  à  l'autre  mot  que  vous  m'avez  signalé,  M;>à. 
J'ai  noté  deux  passages  d'Ibn-Batoulah  où  ce  mot  se  trouve. 
Au  feuillet  81  v.  il  dit,  en  parlant  du  melon  (j^N-laj)  d'Ispahan: 

cj^u  iLsfij^l  js>^o^_  l/ji^ou«,  et  au  feuillet  1D6  v. ,  en 
parlant  du  melon  dans  le  Khovarizm  :  ^j*«iiJ  I  fj  ij*-^.^  -tVfiJ 

jJ-JL-AI    (JiyxJu.   «-:S:_yJu  LicViJi    fÀ-aJ    l.^  j..-3Lfljt    (J    (J*fÇ«  • 

Vous  avez  eu  sous  les  yeux  le  premier  passage ,  et  vous  avez 
eu  parfaitement  raison  en  croyant  que  MSj-*  ne  peut  se  tra- 
duire ici  par  segmentum  carnis,  sens  que  lui  donnent  nos 
dictionnaires.  En  effet,  dans  le  second  passage,  le  f^ySa  se 
trouve  mis  sur  la  même  ligne  que  les  ligues  de  Malaga,  qu'on 
sèche  au  soleil  et  qu'on  place  dans  des  nattes.  Le  père  Moura, 
qui ,  ayant  séjourné  en  Afrique,  a  souvent  très-bien  saisi  le  sens 
de  certaines  expressions  d'Ibn-Batoutah  dont  on  cherche  vai- 
nement l'explication  dans  nos  dictionnaires  si  incomplets,  a 
traduit,  dans  le  premier  passage,  le  mot  i^^par  «  figo  pas- 
sado  »  (traduction  portugaise  d'Ibn-Batoutah,  1. 1,  pag.  2^0), 
et  il  a  eu  parfaitement  raison ,  car  Pedro  de  Alcala  traduit 
hi(jo  scco  abierto  par  *4s>^,  au  pluriel.  f-\jj&-  Le  mot  ii^,j-A 
désigne  donc  une  figue  séchée. 

Veuillez  agréer;  etc. 

H    DOZV. 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE   ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  10  DECEMBRE  1847. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 
Il  est  donné  lecture  d'une  lettre  de  M.  le  Ministre  de  l'ins- 
truction publique,  dans  laquelle  il  fixe  la  manière  dont  il 
demande  que  lui  soient  livrés  les  exemplaires  qui  doivent 
répondre  à  la  subvention  qu'il  vient  d'accorder  à  la  Société. 

On  lit  une  seconde  lettre  de  M.  le  Minisire  de  l'instruc- 
tion publique,  dans  laquelle  il  demande  les  changements 
qu'a  subis  la  composition  de  la  Société  depuis  l'année  der- 
nière. Ces  documents  seront  adressés  à  M.  le  Ministre. 

On  donne  lecture  d'une  lettre  de  M.  le  prince  de  Craon 
pour  provoquer,  de  la  part  de  la  Société,  des  dons  de  livres 
pour  la  bibliothèque  du  Mont-Carmel.  Il  est  décidé  qu'il 
sera  envoyé  à  celle  bibliothèque  un  exemplaire  de  la  Géo- 
graphie d'Aboulféda  et  des  ouvrages  arabes ,  géorgiens  et  ar- 
méniens dont  il  se  trouve  des  exemplaires  en  nombre  dans 
les  magasins  de  la  Société. 

M.  Mohl  communique  au  Conseil  une  demande  de  M. 
Troyer,  relative  à  l'impression  du  troisième  et  quatrième 
volume  du  Raja  Taranguini,  dont  il  vient!  d'achever  la  tra- 
duction et  le  commentaire  ;  renvoyé  à  la  commission  des 
Mémoires  de  la  Société. 

Sont  proposés  et  nommés  membres  de  la  Société  : 

M.  Ader,  membre  de  l'Académie  et  directeur  de  l'Impri- 
merie impériale  de  Vienne  ; 

M.  Charles  -  Frédéric  Bergstedt,  agrégé  de  l'Université 
d'Upsal  ; 
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M.  le  docteur  Sanguinetti  ,  à  Paris  ; 
M.  Edward  Thomas  ,  du  service  civil  de  la  Compagnie  des 
Indes. 

LISTE  DES  OUVRAGES  PRESENTES. 

Par  M.  Auer.  Sprachhalle  (  Spécimens  des  caractères  de 
l'Imprimerie  impériale  de  Vienne) ,  gr.  in-folio. 

Par  M.  Ariel.  Diciionarium  latino-tamulicum.  Pondichéry, 
1847,  in  8°  (deuxième  livraison). 

Par  l'auteur.  Sept  exemplaires  d'une  comédie  arabe  de 
M.  Daninos. 

Par  l'éditeur.  Journal  of  the  Indian  archipelago  and  eastern 
Asia.  Singapore,  1847,  ^^'^''  (trois  numéros). 

Par  l'auteur.  Sechs  Wandschirme  in  Gestalten  der  vergœng- 
lichen  Welt;  ein  japanischer  Roman  im  Originaltexte ,  ûhersetzt 
undherausgegeben  von  D'^  A.  Vfizmaïeu.  Vienne,  18A71  in-8°. 

Par  l'auteur.  Lettera  al  duca  di  Serradifalco ,  intorno  ad  unu 
ingiusta  critica  pubblicata  in  Vienna  dal  harone  Giuseppe  di 
Hammer-Purgstall.  Palermo,  1847,  in-^". 

Par  l'auteur.  Clavis  taîmudica  auctore  Rabbi  Nissim  bon 
Jacob  Cairovanensi ,  edidit  et  introduclione  notisque  inslruxit 
GoLDENTHAL.  Vienne,  18/17,  ^°- 

De  la  part  de  la  bibliothèque  de  Copenhague.  Codices 
orientales  bibliothecœ  regiœ  Havniensis  exumerati  et  descript. 
Pars  prior  codices  indicos  continens.  Copenhague,  i846. 
in-4°. 

Par, l'auteur.  Quelques  observations  sur  les  travaux  de  M.  de 
Bunsen  et  de  Lepsius,  et  sur  l'analyse  qu'en  a  donnée  M.  le  vi- 
comte de  Rougé ,  par  M.  DE  Paravey.  (Extrait  des  Annales  df 
philosophie  clirétienne.  ) 
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PROSODIE 


DES  LANGUES  DE  L'ORIENT  MUSULMAN, 

SPÉCIALEMENT    DE    L'ARABE,    DU    PERSAN,    DD    TDRC    ET    DE    L'HINDOUSTANI 

Par  m.  Garcin  de  Tassy. 


AVIS  PRELIMINAIRE. 

Dans  mon  travail  sur  la  rhétorique  des  nations  musul- 
manes ,  j'avais  cru  devoir  omettre  ce  qui  concerne  la  proso- 
die ;  mais  plusieurs  orientalistes  m'ont  témoigné  leur  regret 
de  cette  détermination  et  m'ont  engagé  à  compléter  mon 
travail  par  un  traité  spécial  sur  cette  matière.  C'est  pour  me 
rendre  à  leur  désir  que  j'ai  écrit  ce  traité  dont  les  matériaux 
sont  pris  principalement,  comme  pour  la  Rhétorique,  dans 
le  Hadâyic  nlhalâgat.  J'y  ai  ajouté  mes  propres  recherches 
et  j'ai  aussi  profité  des  travaux  des  Européens  qui  ont  écrit 
sur  ce  sujet \  Tel  qu'il  est  conçu,  mon  traité  est  un  travail 

*  Spécialement  S.  le  Clerc ,  S.  de  Sacy,  G.  Freytag  et  F.  Gladwin. 
Les  trois  premiers  n'ont  traité  que  de  l'arabe ,  et  le  dernier  du  per- 
san seulement  ;  aucun  d'eux  n'a  parlé  du  turc.  Je  ne  mentionne  pas 
M.  Ewaldqui,  dans  son  Abhandlungen ,  etc.  et  dans  le  Brevis  meiromm 
doctrina,  qui  termine  sa  grammaire  arabe,  a  exposé  la  métrique 
arabe  au  point  de  vue  européen ,  ce  qui  ne  me  paraît  pas  devoir 
en  faciliter  l'intelligence. 
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neuf;  il  comble  un  desideratum  de  la  littérature  orientale.  En 
effet,  le  premier  j'ai  appliqué  les  règles  de  la  prosodie  arabe 
aux  diverses  langues  de  l'orient  musulman  ;  le  premier,  j'ai 
donné  de  nombreux  exemples,  tous  traduits \  à  l'appui  des 
règles  et  pour  en  faciliter  l'intelligence*. 

L'importance  de  la  prosodie,  pour  ceux  qui  veulent  lire 
et  surtout  éditer  des  poètes  orientaux,  n'a  pas  besoin  d'être 
prouvée.  Je  répéterai  même ,  après  mon  illustre  maître  ',  que 
la  connaissance  des  règles  de  la  métrique  arabe  est  absolu- 
ment nécessaire  à  l'intelligence  des  poésies  de  l'Orient  mu- 
sulman comme  moyen  de  critique ,  soit  pour  s'assurer  du 
sens,  puisqu'il  dépend  le  plus  souvent  de  la  manière  dont 
on  doit  prononcer  les  mots  qui  entrent  dans  la  composition 
d'un  vers,  soit  pour  corriger  les  fautes  des  copistes,  fautes 
qui  sont  d'ordinaire  plus  communes  dans  la  poésie  que  dans 
la  prose ,  à  cause  de  l'obscurité  qui  règne  souvent  dans  les 
vers  orientaux  par  suite  des  métaphores  qui  y  abondent  et  des 
expressions  peu  usitées  que  la  mesure  et  la  rime  y  amènent. 

C'est  pour  avoir  négligé  de  s'occuper  de  la  prosodie  que 
d'éminents  orientalistes  ont  commis  quelquefois  de  graves 
erreurs  dans  les  textes  qu'ils  ont  publiés.  Je  me  contenterai 
de  citer  en  ce  genre  le  célèbre  W.  Jones ,  qui,  dans  sa  Gram- 
maire persane ,  avait  donné  fautivement  nombre  de  vers  qu'il 
m'a  été  facile  de  corriger  dans  la  nouvelle  édition  que  j'ai 
publiée  de  cet  ouvrage ,  en  les  scandant  avec  soin. 

■  S.  le  Clerc  n'a  jamais  donné  ia  traduction  des  exemples  arabes 
qu'il  a  cités,  et  Freytag  ne  l'a  pas  toujours  fait. 

*  M.  de  Sacy,  pour  abréger,  n'a  cité  aucun  exemple,  ce  qui 
rend  quelquefois  son  traité  peu  intelligible. 

•^  M.  de  Sacy,  Traité  éUmenlaire  de  la  prosodie  et  de  l'art  métrique 
des  Arabes. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

DES  MÈTRES  REGULIERS,  DES  PIEDS  QUI  LES  COMPOSENT  , 
ET  DE  LEUR  CLASSIFICATION. 

On  nomme  en  arabe,  et  dans  les  autres  langues 
de  l'Orient  musulman,  la  poésie,  ou  plutôt  le  dis- 
cours mesuré  et  rimé ,  sc/iir  j-xû ,  et  la  versification , 
arâz  ^  (Js^j^  •  Ce  fut  Khalîl  ben  Ahmad  ^  qui  le  pre- 
mier rédigea ,  d'après  les  anciens  vers  arabes ,  les 
règles  de  la  métrique  qui  a  été  adoptée  par  toutes 
les  nations  musulmanes  ;  et  ce  fut  lui  qui  établit  les 
seize  mètres  originaux  nommés  baharj^  ^  au  singu- 
lier, buhârj^  au  pluriel.  Ces  mètres  ont  des  pa- 
radigmes propres  à  les  faire  retenir  dans  la  mémoire , 
lesquels  sont  composés  d'un  certain  nombre  de  mots 
qui  représentent  exactement  lespie^  dont  ils  sont  for- 
més et  qu'on  nomme  rukn  (j^=>j  ,  plur.  arkân  ij^j\  ^  ; 
asl  J<m\  ,  plur.  uçûl  Jj-»ol  ^  •,juz  ^jsr  ,  plur.  a^zà.  i)->l  ^\ 
enfin  tajûa,  i>^^MCi  ^  plur.  ta^àil  JoçfcUs  et  ajâii  J^s^li!^. 

^  Telle  est  la  prononciation  usitée  en  persan,  en  turc  et  en  hin- 
(loustani  ;  mais ,  en  arabe ,  on  prononce  arûà,  le   ^  se  prononçant  à. 

'  Ce  rhétoricien  vivait  vers  la  fin  du  ii*  siècle  de  l'hégire ,  c'est- 
à-dire  au  commencement  du  ix*  siècle  de  J.  C. 

'  Ce  mot,  qui  est  arabe,  signifie  proprement  mer,  océan. 

"  C'est-à-dire  pilier.  Ce  mot,  ainsi  que  plusieurs  des  expressions 
techniques  qui  suivent,  ont  traita  la  dénomination  de  c>«o>  tente  et 
par  suite  maison,  qu'on  donne  au  vers  en  arabe. 

'"  Fondement. 

*  Portion ,  partie. 

'  C'est-à-dire  dérivés  de  la  racine  arahejaal  fJ-3tS ,  parce  qu'en 
cflel  ces  mots  appartiennent  à  cette  racine,  aussi  bien  que  tous  les 
paradigmes  des  noms  et  des  verbes  en  arabe. 

8. 
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On  compte  dix  pieds  originaux  et  réguliers  :  deux 
de  cinq  lettres  et  huit  de  sept,  lesquels  sont  repré- 
sentés par  les  dix  mots  suivants,  qui  leur  servent, 
en  même  temps,  de  dénomination  technique,  ce 
qu'on  appelle  zâbita  aJûjU»,  plur.  zawâbit  ia^l^  \ 
à  savoir  : 


1.  ^Jjsti  /âû/û/i',  le  bacchique  des  pieds  latins.  Exemples  : 

A.  ^liij  ruzâmûn^,  arrangement,^?,  (j-^j^  nàmûdân, 
paraître. 

2.  ijXc^  failûn ,  l'amphimacre.  Exemples  :  a.  ^^Lc  âlimûn, 

un  savant;  p.  fjj^^iJ  làschkàré,  une  armée. 

3.  (jXjcLL*  mâfàïlûn,  l'épitrite  premier.  Ex,  :  a.  ^Là.*  *  mà- 

fdtîhû,  des  clefs;  p.  \Xc-j  Jii  ^u/r*  rând,  rose  fraîche. 

'  C'est-à-dire  règle,  etc. 

'  Dans  ma  transcription ,  j'ai  adopté  les  longues  et  les  brèves  des 
pieds  latins  ;  mais  je  dois  avertir  à  l'avance  que,  pour  discerner  les 
syllabes  longues  des  syllabes  brèves ,  il  faut  avoir  égard  à  la  pro- 
nonciation et  non  à  lécriture.  On  trouvera  plus  loin  des  détails 
là-dessus. 

*  Les  nunnations  arabes  sont  longues.  Lorsqu'on  veut  indiquer 
régulièrement  la  scansion,  on  les  écrit  en    toutes  lettres.  Ainsi 

j^Lks  (pour  «UàJ),  i^LliJ  (pour  ^^)'  etc. 

*  Ici  ce  mot  est  censé  être  écrit  o^lolibo,  parce  que,  en  effet,  en 
poésie,  les  voyelles  brèves  finales  peuvent  être  rendues  longues  à 
volonté  ;  c'est  ce  qu'on  nomme  c.Lyi  I ,  saturation.  Il  en  est  de  même , 
plus  loin,  pour  les  mots  JU>.j,  «U^C^f .  (Voyez  la  grammaire 
arabe  de  Sacy,  t.  Il,  pag.  497.) 

''  L'i  que  j'ai  ajouté  dans  la  transcription  et  qui  n'est  pas  dans  le 
texte ,  est  la  marque  de  Vizafat  ou  annexion ,  qui  a  lieu  entre  deux 
substantifs  et  entre  un  substantif  et  son  adjectif.  On  la  représente , 
en  persan ,  en  hindoustani  et  en  turc ,  par  un  kesra  (  qu'on  n'écrit  pas 
ordinairement).  Ce  kesra,  quoique  bref  de  sa  nature,  peut  deve- 
nir long  en  poésie;  c'est  ainsi  qu'il  est  employé  dans  cet  exemple. 
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U.  ^''^^  fâïlâtûn ,  l'épitrite  second.  Exemples  :  A.  jla.jjf 

.      âlrîjâlû,  les  hommes;  p.  ,i,l§iu*.i  îsjahànl,  d'Ispahan. 

5.  ^.U'ox.,,..»  mûstâfilûn,  l'épitrite  troisième.  Ex.  a.  <>S\^J=>\ 

ïiktûbnâlm ,  écrivez  (femmes)  cela  ;  p.jjjlJXSgâlzârï^ 
ter,  jardin  frais. 

6.  (jf^^AcuLo  màfailàtûn ,  l'ïambe  et  l'anapeste  réunis.  Exem- 

ples: A,  £<>£■  UJ  lânâ  gànàmûn,  à  nous  (est)  un  trou- 
peau; p.  v^(> — J  (Jj~ri  »  pàrï  bàdànë,  une  forme  de  fée. 

7.  (jAclàx*  mûtàfàilûn ,  anapeste  et  ïambe.  Ex.  a.  La^j^ 

miitâkhdschâân ,  étant  humilié;  p.  q?^-  (j-^y*-  sûçànî 
châmàn,  le  lis  du  jardin. 

8.  cij^yiiu  mâfûlâtû,  l'épitrite  quatrième.  Ex.  a.  qUUv* 

ûsmânàm,  deux  Osmans;  v.jJ^^c-  âlâmguïr*. 

9.  ^'  ^  s^là  fm-lâ-tûn. 

10.  fj)  *i->'  /*»-«  màs-tâfX-lûn^ . 

Or  ces  pieds  se  composent  de  trois  éléments  qu'on 
nomme  sahah  <-***«,  c'est-à-dire  corde;  ivatad  *>*j^, 
c'est-à-dire  pieu,  fâcila  ^^\s,  c'est-à-dire  cloison;  et 
chacun  de  ces  trois  éléments  est  de  deux  espèces. 

Le  sabab  est  ou  khafif  v_ÀA*ji-  ,  léger,  ou  saqaîl 
Jojij  ,  lourd.  Par  le  sabab  khafîf,  on  entend  deux 
lettres  dont  la  première  est  mue ,  c'est-à-dire  affectée 
d'une  voyelle  brève ,  et  dont  la  dernière  est  quies- 
cente,  c'est-à-dire  dépourvue  de  voyelles;  comme 

'  Ici  ïî  de  l'izafat  est  bref. 

*  Ici  une  voyelle  brève  est  censée  affecter  le  ré  qu'on  prononce- 
rait avec  un  i  au  milieu  d'un  vers. 

'  Ces  deux  pieds  ne  sont  en  réalité  que  le  4  .yiolcLs  et  le  5 
^jXaùiûiuj^  ;  aussi  M.  de  Sacy  les  rejette-t-il  du  nombre  des  pieds  pri- 
mitifs. Toutefois,  je  les  ai  conservés  par  des  raisons  qui  seront  ex- 
posées plus  loin. 
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dans  (j**-«  mus  (de  (jyU)U>K«w«) ,  \ifâ  (de  (jJ^U),  etc. 
Parole  second,  on  entend  aussi  un  groupe  de  deux 
lettres,  mais  dont  la  seconde  est  mue  ainsi  que  la 

première,  comme  dans  «il*»«  muta  (de  qJ^Uju). 

Le  watad  est  ou  majmâ  ^y^. ,  conjoint ,  ou  mafrâc 
^ijjyjU ,  disjoint.  Par  le  premier,  on  entend  un  groupe 
de  trois  lettres  dont  la  première  et  la  seconde  sont 
mues  l'une  et  l'autre ,  et  dont  la  dernière  est  quies- 
cente,  comme  dans  (jA^  îlân  (de  (^yJ^lî).  Par  le  se- 
cond, on  désigne  un  groupe  pareil ,  si  ce  n'est  que 
la  lettre  du  milieu  estquiescente  et  la  dernière  mue, 

comme  dans  cy^  lâtû  (de  c:>^jxi«)  ,  ^   tâfï  (de 

ha. fâcila  est  ou  sagrâ  iSj*^  i  petite ,  ou  kuhrâ  isy^ > 
grande.  On  entend,  par  la  première,  le  groupe  de 
quati'e  lettres,  les  trois  premières  mues  et  la  qua- 
trième quiescente ,  comme  Ix*:^  ^  mûtâfâ  (de  (j-UUa^), 
(j^xXft  ilâtûn  (de  (^j^XcU^).  On  entend ,  par  la  seconde , 
îfe  groupe  de  cinq  lettres  dont  les  quatre  premières 
soptmues  et  dont  la  dernière  est  quiescente,  comme 
dans   (^)-W^  miitâîlûn^,  pied  secondaire  dérivé   de 

Voici  le  tableau  de  ces  éléments  : 

1.  ^jj' tân,  sabad  khafif. 

2.  ^jj'  tànà,  sabab  saquîl. 

'  En  réalité ,  cet  élément  des  pieds  est  composé  du  sabab  saqail 
^^j^  mata  et  du  sabab  khafîj  li  Jâ. 

2  En  réalité,  cet  autre  élément  de  versification  se  compose  de  la 
réunion   du  sabab  sacfuil  Jj^  muta  et  du  walad  majmâ  ^.U.  Hûn. 
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3.    ^^iji  tànân,  walad  majmu. 
U.  qLï  tânï,  walad  mafrâc. 

5.  ^^jjJi  tànànân,  fâcila  sugrà. 

6.  ^jiJJJi  tànànànân ,  fâcila  kubrà . 

La  phrase  mnémologique  suivante  contient  ces 
six  éléments  de  la  versification  arabe  : 

6  5  4  3     j  i 

(2)  a — C^  (1)  J^s^j.^  ^  ji  ^ 

Je  ne  vois  pas  un  poisson  sur  le  dos  d'une  montagne. 

Si  l'on  examine  les  pieds  primitifs  dont  il  a  été 
parlé ,  et  les  pieds  secondaires  dont  il  sera  question 
plus  loin ,  on  verra  qu'ils  se  composent  des  éléments 
que  nous  venons  de  faire  connaître. 

Occupons-nous  actuellement  des  mètres  jy^  pri- 
mitifs et  originaux,  qui  sont  foi'més  de  la  combinai- 
son diverse  des  pieds  dont  on  a  plus  haut  la  liste. 
Voici,  à  leur  sujet,  un  qaita  ^  mnémonique  de  l'au- 
tem'  du  Hadâyic  : 


'  C'est  comme  s'il  y  avait  ^JC<:^  jàhàlin ,  ainsi  que  je  l'ai  dit  plus 
haut.  Par  conséquent,  ce  mot  est  identique  à  ^JfS£■  llàtûn. 

'  Pour  ^^^fw  sàmàkàtân,  qui  correspond  à  ^j«Ua5  Jàilàtân.   . 
^  Proprement  morceau,  sorte  de  petit  poëme.  (Voyez  la  préface  du 
tome  II  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hindoustani.  ) 
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(j\ù    gjy   .  ù  ^jv>  I    >  J.     .Aj  ajij\  ji\^  jSi) 

(l)    CJjV         it— J    >^    ^1  »i<>wi.i.V^     i-^xMljtAA   \\    lyt-i 

Les  mètres  auxquels  sont  restreints  les  vers ,  selon  les 
rhétoriciens ,  sont  au  nombre  de  seize ,  à  savoir  :  le  tawîl,  le 
madîdj  le  bacît,  le  kâmil;  puis  le  wâjîr,  le  raml,  le  Jiazaj ,  le 
rajaz,  le  munsarih,  le  muzâri,  le  «an,  le  khafîj,  le  mujtas. 
Après  le  muctazah ,  il  y  a  le  mutacârib,  dont  on  connaîtra  la 
forme  par  ce  ^«ita  ^,  et  enfin  le  mutadârik,  qui  en  est  dérivé  ', 
et  qui  est  évidemment  l'inverse  du  mutacârib. 

tf 

D'entre  ces  mètres ,  il  y  en  a  sept  qui  se  forment 
d'un  même  pied,  à  savoir  :  le  liazaj,  le  rajaz,  le 
le  raml,  le  kâmil,  le  wâfir,  le  mutacârib  et  le  mutadâ-- 
rik.  Les  neuf  autres  mètres  se  forment  de  deux  pieds 
différents.  Voici  le  tableau  de  ces  mètres  : 

"  '■  L'auleur  de  ces  vers  à  mis  le  mèlre  d'approximation,  (^j\jij ,  au 
lieu  de  le  mhlre  approximatif,  (_^j\JiyJt,  h  cause  de  la  mesure. 

^  Ces  vers  sont  en  effet  du  mètre  mutacârib  régulier  dont  il  sera 
question  plus  loin.  Chaque  hémistiche  se  compose  du  pied  .yj»^ 
répété  quatre  fois. 

^  A  la  lettre  «  celui  qui  en  est  dérivé  par  forme  successive.  »  Cette 
expression  trouvera  plus  loin  son  explication  à  l'article  des  cercles. 


k 
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1.  T AW ih  Jriy^  >  fàûlûn  ^j»s ,  màfâïlûn ,  ^jX^x-^Ju» ,  fàûlûn , 

màfàîlûn. 

2.  Madîd  û^,0^,fâilâtûn  ,jj'^\^  ,  failûn  ^jM^^vJ  ,  failâtùn , 

fàilûn. 

3.  Bacît  -iiAAio,   mûstâfilân  ,jX»}ùiMtj>,  fadûn,   mûstâftlûn , 

fadûn. 
k.     KÂMiL  (J^k^,  mûtâfadûn  qAcUxo,  mûtâfadân ,  .mûtàfai- 
lûn,  mûtâfadûn. 

5.  WÂFiRjiU,  màfàîlàtûn  (j^lcla-o,  màfadâtûn,  màfadàtûn, 

màjadâtûn. 

6.  Hazaj  ^3*,  màfâdûn,  màfâdûn,  màjâïlûn,  màfâdûn. 

7.  RajazJ^j,  mûstdfdûn,  mûstâfïlûn,  mûstàftlûn,  mûstâfï- 

lûn. 

8.  Raml  fj^j,  fadâtûn,  fâdâtûn,Jadâtûn,fâdâtûn. 

9.  SarÎ  ^.j^,  mûstâfdûn,  mûstâfïlûn,  mâfûlàtû  i^^ytju». 

10.  MuNSARiH    ^j,*fcÀ-o,    mûstâfdûn,   mâfûlàtû,   mûstâfdûn, 

mâfûlàtû. 

11.  Khafîf  (^J^JiÀ ,  fâdâtûn ,  mûs-tâfï-lûn  qJ  »ij'  fj*^,  fai- 

lâtûn. 

12.  Mdzàri  ç.jLi-0,  màfâdûn ,fài-lâ-tûn  ^  ^  pU  ,  màfâdûn, 

fâï  là  tûn. 

13.  MucTAZAB  i_S'.àJJi/>,  mâfûlàtû,  mûstâfdûn,  mâfûlàtû,  mûs- 

tffdûn. 

14.  MuJTAS  O^  1  mûstâfdûn ,  fâdâtûn ,  mûstâfdûn, fâdâtûn. 

1 5.  MuTACÀRiB  cjjUùyo  ,fàûlûn  y^ytS ,  fàûlûn ,  fâûlûn ,  fâû- 

lûn. 

16.  Mdtadârik  i3j\iXiJ»,fâdûn,fâdûn,fâdûn,fâdûn. 

Voici  quelques  observations  au  sujet  de  ce  tableau. 

1°  Les  pieds  qui  le  composent  ne  forment  qu'un 
hémistiche ,  et  il  faut ,  par  conséquent ,  les  répéter 
pour  avoir  le  vers  entier. 

3"  Les  cinq  premiers  mètres  sont  particuliers  aux 
Arabes  ;  les  autres  sont  communs  à  tous  les  peuples 
musulmans. 
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3°  Outre  les  seize  mètres  inventés  par  Khalîl  et 
exposés  dans  tous  les  traités  originaux  sur  la  mé- 
trique arabe ,  les  Persans  en  ont  inventé  trois  autres  ^ 
dont  voici  le  tableau  : 

1.  Jadîd  lyjo^  yfàilâtùnjfàilâtûn,  mûstâfïlûn. 

2.  Carîb  o>j^  ,  màfâïlûn,  màfâîlûn,failàtûn. 

3.  M.isscHkKïhJo<A^,fàilâtûn,  màfâïlûn,  màfâïlûn. 

On  voit,  d'après  les  tableaux  qui  précèdent,  que 
le  vers  ou  haït  oaj  se  compose  de  huit  ou  de  six 
pieds  (j^t.  Dans  le  premier  cas,  on  le  nomme  ma- 

çamman  (jj-**^,  c'est-à-dire  à  huit  pieds;  et  dans  le 

second,  mnçaddas  j*.*X-m«w«,  à  six  pieds.  Il  y  a  aussi 
en  arabe  des  vers  de  quatre  pieds  seulement ,  nommés 

marabha  j^ ,  à  quatre  pieds  ;  il  y  en   a  même  à 
trois,  à  deux,  et  jusqu'à  un  pied,  lesquels  prennent 

les  noms  de  muçallas  <iUjU ,  à  trois  pieds  ;  muçanna 

i^^ji*,  à  deux  pieds;  muwahhad  <Sj>'y9,  à  un  pied. 
II  n'y  a  que  les  vers  de  huit,  de  six  et  de  quatre 
pieds  qui  se  divisent  en  deux  hémistiches  ou  inisrâ 
^]jMi^^,  c'est-à-dire  entrée  du  vers,  ou  plutôt  de  la 
tente,  ouu.  Le  premier  pied  du  premier  hémistiche 
se  nomme  sadr  j<i^M ,  c'est-à-dire  partie  du  devant ,  et 
le  dernier  arâz  ^j^j^ ,  c'est-à-dire  partie  da  milieu  ;  le 
premier  pied  du  second  hémistiche  se  nomme  ibiidâ 
*î«XJùî ,  commencement  ;  et  le  dernier  ajazy^,  c'est- 

'  Outre  les  noms  sous  lesquels  ils  sont  indiqués  ici,  ils  en  ont 
d'autres  qu'on  fera  connaître  plus  loin. 
*  Qu'on  écrit  souvent,  par  abréviation  ,  &. 
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à-dire  partie  postérieure ,  ou  zarb  <r'j^ ,  fixation ,  par 
allusion  au  nom  de  tente  donné  au  vers  ;  enfin ,  les 
pieds  intermédiaires ,  quand  il  y  en  a ,  se  nomment 
hascho  yi*.s^ ,  ou  remplissage.  Le  vers  à  trois  pieds  est 
évidemment  un  hémistiche.  Quelques  rhétoriciens 
le  considèrent  comme  un  premier  hémistiche,  et  ils 
en  nomment  en  conséquence  le  premier  pied  sadr, 
et  le  dernier  araz;  d'autres  le  considèrent  comme 
un  deuxième  hémistiche  et  appliquent  à  ses  parties 
les  dénominations  conformes  à  cette  idée.  La  même 
chose  a  lieu  pour  le  vers  à  deux  pieds,  si  ce  n'est 
qu'il  n'y  a  pas  de  hascho. 

Les  mètres  sari  et  khafif  ont  originairement  six 
pieds  seulement,  et  non  huit  ;  mais  quant  aux  mètres 
qui  sont  réduits  à  six  pieds ,  quoique  originairement 
ils  en  aient  huit,  on  les  nomme  majarrad  :>j^,  ou 
dépouillés  (d'une  partie  de  leurs  pieds  primitifs). 

On  nomme  sâlim  ^Iam,  c'est-à-dire  sain,  le  vers 
dont  les  pieds  ne  subissent  aucun  changement,  et 
mazâhif  Ul^\j^ ,  c'est-à-dire  clochant,  celui  dont  les 
pieds  au  contraire  en  subissent.  Il  y  a  un  grand  nom- 
bre de  ces  derniers ,  mais  l'étudiant  ne  doit  pas  s'en 
effrayer,  car  ces  mètres  dérivent  des  mètres  origi- 
naux, de  même  que  les  pieds  secondaires  qui  les 
composent  dérivent  des  pieds  primitifs. 

Ainsi  le  pied  (j-Utli*  màfâilûn,  qui  est  composé 
d'un  watad  majmâ  (pieu  conjoint),  U»  devant  deux 
sabahs  khafifs  (  cordes  légères  ) ,  ^  et  (^ ,  devient 
(j^sxxjJm.'»  mCistcïfîlûn ,  si  on  place  au  contraire  les  deux 
sabahs  khafifs  (j^ac  avant  le  watad  majmû  U^;  et  si 
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on  met  le  watad  majmû  U*  entre  les  deux  sababs  kha- 
fîfs  ^§  et  (j-J,  on  a  le  pied  (^'^\à  fâïlâtân.  Le  pied 
y-Xelix^  mûtàfàïlûn,  qui  est  composé  d'un  fâcila  su- 
grâ  (petite  cloison),  bbu  devant  un  watad  majmû 
(jXft,  devient,  si  on  renverse  ces  deux  éléments, 
(j^jdeli«  màfâïlàtûn.  Le  pied  (^y*i  fâûlûn,  qui  se 
compose  d'un  watad  majmâ  yti,  devant  un  sabab 
khafîf  (jji,  devient  i^yys\s  fâïlûn ,  si  vous  en  renversez 
les  éléments. 

D'après  ces  données ,  si  dans  le  mètre  taivil ,  qui 
se  compose  des  pieds  qWU.«  ^^yti  jaàlàn  màfâïlûn 
répétés,  on  prend  le  ivatad  majmû y^i  du  commen- 
cement du  groupe ,  et  qu'on  le  mette  à  la  fin ,  on  a 
^*i  (jyî  4^  ^  (jjJ  lûn  mdfcl  ï  lùnfàù,  ce  qui  équivaut 
à  (jj^U  ^^'^\s  fdïlâtûn ,  fâîlûn ,  pieds  qui  composent 
le  mètre  madîd.  Si  on  commence  par  (j-Ut  llûn,  du 
pied  yXk.ft\jL«  mâfdïlûn,  en  rejetant  le  ivatad  majmû 
liU  mâfà,  et  le  plaçant  à  la  fin  du  groupe,  on  a 
UU  (jiyti  (jjV^  llûn ,  fâûlûn ,  màfâ ,  ce  qui  équivaut 
à  (jj^lî  ^jjAjûJu**^  mûstâfïlûn,  fadûn,  pieds  du  riiètre 
bacît. 

De  même  les  mètres  sari,  khafîf,  mansarih,  miijtas, 
muzâri  et  mactazab  dérivent  les  uns  des  autres,  en 
tant  que  les  quatre  derniers  se  composent  de  six 
pieds  seulement,  comme  c'est  le  cas  en  arabe;  car 
les  mètres  sari  et  khafîf  ne  se  composent ,  même  en 
persan ,  en  turc  et  en  hindoustani ,  que  de  six  pieds. 
Or,  le  mètre  sari  se  composant  des  pieds  (jX*iL>«*.< 
«^i|»x)U  /yW^AAVL-ff  mûstâfïlûn,  mûstâfïlûn,  mâfûlâtà, 
si  vous  commencez  par  le  deuxième  pied,  et  que 
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vous  mettiez  le  premier  à  la  Cm  du  groupe,  vous 

avez  (jAx!b:->*v9  cyi|yû^  ^^j)^xxji»M^  mûstclfîïûn ,  mâfûlâtâ, 
mùstâfïlûn ,  ce  qui  est  le  mètre  munsarih  à  six  pieds. 
Si  de  q-UjLum^  mûstâfîlûn  vous  retranchez  le  pre- 
mier sabab  lihafîf  (j**^  mus,  et  que  vous  le  rejetiez  à 

la  fm  du  groupe ,  vous  avez  (j*i^-«  cyi|^-ft  oi— «  (j^**^ 
j*«^  (jj^**-»  tàfîlûn,  mâfàlàtû,  mûstâfîlûn,  mus;  ce  qui 
équivaut  aux  pieds  (j^^i^U  (jjJ  jx>  (jww«  (JJJ^^^ftl9  fâïlâ- 
tûn,  mûs-tâfî-  lûn,  fâîlâtûn,  lesquels  représentent 
le  mètre  khafif.  Si  vous  commencez  par  le  watad 
majmû  qui  termine  le  second*  pied  ^j^UjCù*^  mûstâ- 
fîlûn, du  mètre  sari,  c'est-à-dire  par  (jjAc  îlûn,  vous 
avez  UCiiM*^  (^y)jdiJiMt^  cyilytjU  (jjXfc  ï/ûn  mâfûlâtâ  mûs- 
iâfïlûn,  mûstâf,  ou  bien  (^j-La^IjU  cyii  oU  (^j-VxcbU 
mcfâïlûn,  fâî,  lâtû,  màfâïlûn ,  ce  qui  représente  le 
mètre  niuzâri  à  six  pieds. 

On  voit  par  là  que  ^^  ^  ^y*^  mûs-tâfî- lûn, 
dans  le  mètre  khafif  et  ^j^  ^{i  fâî-lâtûn  dans  le 
mètre  muzâri,  ne  doivent  pas  être  confondus  avec 
ijXx.ijuiM.'O  mûstâfîlûn  et  (jj'^^ls  fâîlâtûn  écrits  en  un 
seul  mot,  car  ^  tâfî  et  ^{ifâï,  dans  la  décompo- 
sition de  ces  deux  mètres,  correspondent  au  watad 
mafrûc  fpied  disjoint)  de  «^^^*jU  mâfûlâtû.  Ainsi  %Xi 
tâfî  et  ^U  ^aï  sont  ici  des  watad  mafrâc,  ce  qu'ils  ne 
sont  pas  dans  (^yXxijijuji  mûstâfîlûn  et  (j:s'%s\s  fâîlâtûn , 
en  un  seul  mot. 

Si  on  écrit  d'abord  le  pied  i^^^-jUl^  mâfûlâtâ 
du  groupe  du  mètre  sari,  on  a  (j-L*ju*«*^  cyilyii* 
(jjWjÙM^  mâfûlâtû,  mûstâf  îlûn ,  mûstâf  îlûn ,  c'est-à-dire 
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le  mètre  muctazab  à  six  pieds.  Si  l'on  commence  par 
\e  second  sabab  khafîf  de  c:*i|ytx*  mâfûlâtû,  c'est-à- 
dire  par  cyi^j*  ûlâtu,  on  a  ^^':^\s  yj^Vxl*  ^^  ^  j^iwo 
mûs-tàfi-lûn ,  fâîlâtûn ,  fâîlâtûn ,  ce  qui  représente  le 
mètre  mujtas  à  six  pieds.  Ici  encore  ^  tdfî,  dans  (j*>-« 
^jjJ  *ju  mûs-tàfî-lûn ,  est  un  watad  mafrûc. 

Rhalîl,  l'auteur  des  règles  de  la  métrique  arabe, 
a  imaginé ,  pour  faciliter  l'intelligence  de  ces  trans- 
mutations des  mètres  les  uns  dans  les  autres,  cinq 

Xi 

cercles,  en  arabe  »j->î:>  dâïra,  pi.  j^l^i  dawâir,  aux- 
quels il  a  donné  des  noms  différents  et  appropriés  à 
ce  qu'ils  offrent  de  particulier.  Dans  ces  cercles  que 
je  vais  reproduire  ici,  les  lettres  qui  sont  à  l'intérieur 
sont  celles  des  pieds.  Elles  sont  toutes  séparées  afin 
de  pouvoir  se  grouper  de  différentes  manières  pour 
former  les  combinaisons  dont  il  vient  d'être  parlé. 
Quant  aux  lettres  mim  ^  et  alif  I ,  qui  sont  en  dehors 
des  cercles,  elles  indiquent,  la  première,  c'est-à- 
dire  le  mîm ,  une  lettre  mue ,  et  la  deuxième ,  c'est-à- 
dire  Yalif,  une  lettre  quiescente.  Ainsi,  par  exemple, 
le  pied  (jtU*»  fâûlCin,  qui  commence  le  mètre  tawil, 

est  ainsi  marqué  :       C      '    C  ,  et  le  pied  (^j^w^eU,* 

mâfailûn  :       f*t       f*  t   C  f*.    Les   noms  des   mètres 

placés  à  la  marge  des  cercles  indiquent  l'endroit  où 
ces  mètres  commencent. 
Les  mètres  tawil,  madîd  et  bacit  forment  un  premier 

cercle ,  ojj\:>  ;  en  effet,  si  l'on  écrit  quatre  fois  en  rond 
les  pieds  (jjiA*U^  ij^y*» ,  et  qu'on  commence  par (j^I^, 
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on  a  le  mètre  tawîl.  Si  on  commence  par  (j3 ,  et  qu'on 
clis»^-*j  (j^î  4^U^  (^,  etc.  ce  qui  équivaut,  comme 
il  a  été  dit  plus  haut,  à  (j-X^U  ^^"^^^{9  fâîlâtûn ,  fâî- 
lûn,  etc.  on  a  le  mètre  madid;  enfin,  si  on  commence 
par  (jj^^,  et  qu'on  dise  \Jl*  (jjJyw  (^y^»**,  etc.  ce  qui 
équivaut  à  (jjA*U  ^^yXjtÀjj^^  mûstâfUûn  fâïlûn ,  etc.  on 
a  le  mètre  hacît.  On  nomme  ce  premier  cercle 
mukhtalifa ,  xiL^,  c'est-à-dire  bigarré,  à  cause  de  la 
variété  des  pieds  qui  le  composent,  les  uns  étant 
dç  cinq  lettres,  les  autres  de  sept. 


J^.y^ 


f 


Les  mètres  kâmil  et  wâjir  forment  à  eux  seids  un 
second  cercle.  En  effet,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  (^jJ-cUx.*  mûtâfâïlûn,  et  qu'on  commence  par 
Uiûe,  on  a  le  mètre  kâmil.  Si  on  commence  par  (jjAjc, 


I 
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et  qu'on  dise  Uiu  ^^^ ,  ou  régulièrement  (jjJùXcU* , 
màfâîlàtûn ,  on  a  le  mètre  wâfir.  Ce  second  ccî-cle 
est  nommé  mutalifa  »Àki^,  c'est-à-dire  assorti,  parce 
que  les  deux  pieds  qui  le  composent  sont  l'un  et 
l'autre  de  sept  lettres. 


J^^jJf? 


Les  mètres  hazaj ,  rajas  et  raml  forment  un  troi- 
sième cercle.  En  effet,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  q-U*\jU,  et  qu'on  commence  par  U«;  on  a 
le  mètre  hazaj.  Si  on  commence  par  (j^Xa*  ,  et  qu'on 
dise  LîU^jjXaa,  c'est-à-dire  ^^JXxxjiM*^ ,  c'est  alors  le 
mètre  rajas;  enfin ,  si  on  commence  par  (jjJ ,  et  qu'on 
dise  4^l-i«(jî ,  c'est-à-dire  (jJj!5^1j  ,  on  a  le  mètre  raml. 
Le  cercle  que  ces  trois  mètres  composent  se  nomme 
majtaliba  aaUts!,  c'est-à-dire  dérivé  da  premier  cercle. 
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^>fl» 


J^J^ 


v;^ 


Les  mètres  san,  munsarih,  khafîf,  muzâri,  miicta- 
zab  et  mujtas,  forment  un  quatrième  cercle.  En  effet, 
si  on  écrit  en  cercle  le  mètre  primitif  sari,  qui  est 
composé  des  pieds  c^ii^-njU  (^jAjtibu*^  (^jXrjLu*.*  ,  et 
qu'on  commence  par  le  second  pied,  de  cette  façon , 
^^Joûju*.*  c:>i|y«jU  (jXxàXm*,«,  on  a  le  paradigme  du 
mètre  munsarih  à  six  pieds.  Si  on  commence  par 
0-Uàj' ,  et  qu'on  dise  ^J,t^  ^xjUm-m»  cy^lyti*  ^J^*x> ,  ce 
qui  équivaut  à  ^-J^X^U  (jJ  ^  (j*^^  (^^X^lj,  on  a  le 
mètre  khafif.  Si  on  commence  par  (jjA*,  et  qu'on 
dise  o«~>L*M-«  (jjAxjIx^mw*  cyiiyeU  (^,  ou  autrement 
^jJuv*U^  i^^9-\i  (jj^Afili*,  on  aie  paradigme  du  mètre 
muzâri  à  six  pieds.  Si  on  commence  par  cy^y«jU,  et 
qu'on  dise  ^^^Ajecu^  (j^Xjùa--*^  cy^yeU ,  on  a  le  para- 
digme du  mètre  muctazah  à  six  pieds;  enfin,  si  on 
commence  par  l^^^s. ,  et  qu on  dise  /Joccu*.*  cyi|** 
t,.À^  (jjAjùa-im.«  ,  ce  qui  équivaut  à  (jj_s^V*lj  (jJ^jàj  (j*^ 
(j^j^VcU,  on  a  le  mètre  miy ta.?. 

XI.  9 
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Il  est  essentiel  de  se  souvenir  que  les  six  mètres 
différents  qui  forment  ce  cercle  ne  peuvent  en  faire 
partie  qu'autant  qu'ils  ne  sont  composés  que  de  six 
pieds.  En  effet,  les  mètres  munsarih,  muzâri,  mucta- 
zah  et  mujtas ,  n'ont  proprement  que  six  pieds ,  en 
arabe ,  quoiqu'ils  en  aient  régulièrement  huit  en 
persan ,  en  hindoustani  et  en  turc  ;  mais  les  mètres 
sarî  et  khâfîf  ïi  ont  jamais  plus  de  six  pieds. 

Ce  quatrième  cercle  prend  le  nom  de  muschta- 
biha  *-r,AAA*,  c'est-à-dire  ressemblant,  à  cause  de  la 
grande  analogie  qu'il  y  a  entre  les  pieds  (^^î  jju  ^j^^ 
et  (jyj  ^  cl»  en  plusieurs  mots,  et  (jjA*iUm<w«  et  (jj!iV*U 
en  un  seul. 

'^ 
\ 
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Le  mètre  mutacârib  forme  à  lui  seul  un  cercle 
qu'on  nomme  mnnfarida  »:>jXm,  c'est-à-dire  séparé, 
distinct.  Toutefois ,  Abu  Haçan  Akhfasch  ^  y  a  joint 
le  mètre  mutadârik,  parce  qu'en  effet  si  vous  écrivez 
quatre  (^yw ,  et  que  vous  commenciez  par  yâ , 
vous  avez  le  mètre  matacârib;  si,  au  contraire,  vous 
commencez  chaque  pied  par  (jp  ,  et  que  vous  disiez 
yo^jjJ ,  ce  qui  fait  (j^\i ,  vous  avez  le  mètre  mutadâ- 
rik. Il  est  clair,  néanmoins,  que  le  système  de  ce 
dernier  cercle  est  différent  de  celui  des  cercles  pré- 
cédents, car  il  ne  s'agit  pas  ici  de  l'ensemble  de  l'hé- 
mistiche, mais  de  chaque  pied  en  particulier.  Ce 
cinquième  cercle,  ainsi  composé  des  deux  mètres 
mutacârib  et  mutadârik,  se  nomme  muttafica 
c'est-à-dire  concordant. 


^  (J"  ^  "^  '  célèbre  grammairien  arabe  du  commencement  du  i.x* 
siècle.  On  lit  une  curieuse  anecdote  à  son  sujet  dans  Mirza 
Ibrahim,  Persian  grammar,  p.  233  et  suiv.  et  dans  la  traduction 
allemande  de  cet  ouvrage  par  le  professeur  Fleischer,p,  229 et  suiv. 

9- 
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CHAPITRE  II. 

DE  LA  SCANSION,  ft^^  »  ^T  DE  L'APPROPRIATION  DES  VERS 
À  LEUR  PARADIGME,  qL^- 

On'  entend  par  scansion  la  séparation  des  vers 
par  pieds  selon  leurs  mètres  respectifs,  et  confor- 
mément aux  paradigmes  ^.  Dans  la  scansion  il  faut 

'  Au  premier  ab^rd  il  paraît  impossible  de  trouver  la  scansion 
des  vers ,  et  par  suite  leur  mesure  ;  mais  avec  un  peu  de  persévérance 
on  en  acquiert  facilement  l'habitude.  On  doit  s'exercer  d'abord  sur  les 
mètres  réguliers  les  plus  faciles,  tels  que  le  matacârib  et  le  hazaj, 
puis  on  abordera  peu  à  peu  d'autres  mètres,  et  enfin  on  finira  par 
trouver  la  mesure  de  tous  les  vers.  Pour  en  venir  pïus  aisément  à 
bout,  on  doit  marquer  sur  les  syllabes  des  vers  dont  on  cherche  la 
mesure  les  brèves  et  les  longues  ;  puis  on  aura  recours  aux  para- 
digmes pour  grouper  les  syllabes  de  manière  à  en  former  des  pieds , 
et  pour  trouver  enfin  la  mesure  à  laquelle  ils  se  rapportent.  Prenons 
pour  exemple  le  vers  suivant  de  la  préface  du  Gulistan  de  Saadi , 
et  mettons-y  les  signes  des  brèves  et  des  longues. 

~  \jy> r ^     "T     V    —    ^     k 

«  0  être  généreux  qui  de  tes  trésors  invisibles  nourris  le  guèbre 
et  le  chrétien ,  etc.  » 

Actuellement ,  si  nous  coupons  chaque  hémistiche  en  trois  por- 
tions, en  ne  nous  écartant  pas  des  paradigmes  des  pieds,  nous 
avons  les  pieds  suivants  : 

Al  kàrîmé  |  kl  âz  hhàzâ  |  nà  ï  gâi-b 

Fâilûtûn  I  mafailûn        |  foi    lâ-n 

Gâbrô  târsâ  \  wàzîfà  khôr  |  dâri 

Failâtûn  |  mafailûn       \fâlûn 

et  il  nous  est  facile  de  reconnaître  le  mètre  khafif. 
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avoir  égard  à  la  prononciation  et  non  à  l'écriture. 
Par  exemple,  dans  le  vers  suivant,  le  premier  hé- 
mistiche n'a  que  vingt-deux  lettres,  tandis  que  le 
second  en  a  quarante-trois. 

yUÀ.    O^-^Mi)^^.^    U l?^    ^^"'^  i^    Ul>^    *****    U l>*^  i^ 

Le  Khan ,  coryphée  des  hommes  généreux,  s'est  assis  dans 
une  réunion  particulière  ;  il  a  demandé  deux  puis  trois  pla- 
teaux de  mets;  deux  ou  trois,  quel  plateau  n'a-t-il  pas  de- 
mandé .*' 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  mujtas,  doit  se  scander 
ainsi  : 

N"ischàsti  sûr  \  wàri  àhîï  |  hàràm  bà  mâj  |  Kcï  hhd-s 
Dûkhâ  '  si  khâ  |  dû  sï  khâ  khâ  |  sï  khâ  dû  khd  |  k1.  nâ  khâ-s 
Ma  fâ    ï  lân  \  fà   t     là  tûn  \Tnàfâ      ï   lûn  \Ja     ï      lâ-t 

Ainsi  Valif  marqué  d'un  niedda ,  î ,  compte  pour 

deux  lettres,  comme  dans  yî  ârtûn,  temps,  «x^ï 
àmâd,  il  est  venu^,  qui  sont  de  la  forme  (jj.X»yate7i. 

'  Au  lieu  de  prononcer  nfscftast,  il  faut  prononcer  ici  nischasti; 
en  effet,  ainsi  que  je  le  dirai  plus  loin,  lorsqu'une  consonne  quies- 
cente  au  milieu  d'un  vers  compte  dans  la  scansion ,  on  doit  la  pro- 
noncer avec  un  i. 

'  Ici  le  noan  de  mI»^  ne  compte  pas  dans  la  scansion.  Il  se 
prononce  du  reste  après  une  voyelle  longue,  surtout  à  la  fin  des 
mots,  d'une  manière  sourde  et  nasale. 

'  Dans  ce  cas  la  première  lettre  est  censée  mue  et  la  seconde 

quiescente.  Ainsi  ^f  est  pour  /jf[  et  jx^f  pour  j^\\. 
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Il  en  est  de  même  du  wâw  ^ ,  qui  se  prend  quelque- 
fois dans  ia  scansion  pour  deux  tvâiv;  par  exemple 
dans  les  mots  :>^i:>  dâwû-d,  David,  (j^'jUs  tâïi-s,  paon, 
qui  sont  de  ia  forme  ij'^Jti  fdlâ-n  ^ 

D'autres  fois  on  compte  pour  une  lettre  une 
motion ,  *5^ ,  ou  point  voyelle ,  comme  dans  le 

mot  arabe  J  W;^^ ,  les  hommes ,  qui  peut  équivaloir  à 

^b-^i  drrïjâlû,  et  être  de  la  forme  (^'%s.'^  ^,  et  dans 
l'expression  persane  J*>w?  (j^,  moi  sans  cœur,  c'est- 
à-dire  hors  de  moi ,  qui  peut  avoir  la  valeur  de  ^^ 
J Jyu  màni  bédll ,  et  former  le  pied  ^jjAxcLi«.  Il 
faudrait  en  effet  écrire  ainsi  ces  mots  pour  en  fixer 
la  scansion ,  et  tel  est  l'usage  suivi  dans  les  prosodies 
originales. 

Dans  la  scansion ,  la  lettre  marquée  d'un  taschdîd 
compte  toujours  pour  deux  lettres;  ainsi  le  mot 
arabe  ^1  illâ  (si  ce  n'est) ,  le  mot  persan  ^j^farrukh 
(heureux),  etc.  sont  de  la  forme  ^^}^  fâlûn,  et  pour 
les  scander  il  faut  les  écrire  ^^  V  J!  . 

En  arabe  le  noun  des  tanwins  ou  voyelles  nasales 


'  Ce  pied  secondaire. montre  l'importance  des  paradigmes  orien- 
taux que  les  longues  et  les  brèves  des  pieds  latins  ne  peuvent  pas 
suppléer  exactement.  En  eflet,  d'après  le  système  latin,  ^J)**^  se 
compose  de  deux  longues  aussi  bien  que  (jÛ\a3,  qui  est  bien  dif- 
férent, puisqu'il  a  une  lettre  de  plus  que  le  premier  mot ,  lettre  qui 
compte  dans  la  scansion.  J'ai  tâché  de  rendre  cette  différence  sen- 
sible dans  ma  transcription  en  séparant  dans  ce  cas  cette  dernière 
lettre  par  un  trait  d'union  ;  ainsi  je  rends  \^y^^  par  fâlûn  et  (^Ow 
par/â/â-n. 

^  Cela  a  lieu,  entre  autres,  à  la  fui  des  vers  arabes. 
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a  la  même  valeur  que  s'il  était  écrit.  Ainsi  ^U,  eau, 

i 
est  pour  (j\l*  ma  un.  En  arabe ,  encore ,  dans  quel- 
ques mots  d'un  usage  commun  où  le  faiha  repré- 
sente un  aZïf  de  prolongation  qui  a  été  supprimé,  la 
valeur  prosodique  de  la  syllabe  reste  la  même, 
quoique  Yalif  ne  soit  pas  écrit.  Ainsi  dans  !«Xiû,  qui 
est  pour  tiUû  hdzâ,  kiUi  qui  est  pour  dJîi  zàlîkâ, 
etc. ,  la  première  syllabe  est  longue. 

H  y  a  quelques  syllabes  longues  ou  brèves  ad  li- 
bitum. En  arabe,  ce  sont  entre  autres^  les  pronoms 

affixes  «  et  •  et,  en  persan,  l'i  de  ïîzâfât.  Dans  les 
mots  turcs  et  hindoustani'-^,  les  lettres  alif,  wâw  et 
yé,  servant  de  lettres  de  prolongation  ou  formant 
des  diphthongues ,  sont  souvent  brèves ,  ainsi  qu'on 
s'en  assurera,  passim,  dans  les  exemples. 

Lorsque  Yalif  d'union ,  J^o^  ,  ne  se  prononce 
pas ,  il  n'a  aucune  valeur  dans  la  scansion  et  on  ne 
doit  pas  l'écrire  si  on  veut  la  marquer  régulière- 
ment. Exemples  : 

' .  Ceux  de  mes  lecteurs  qui  voudraient  connaître  en  détail  les 
licences  poétiques  particulières  aux  Arabes  trouveront  là-dessus  un 
chapitre  spécial  dans  l'excellente  Grammaire  de  M.  de  Sacy,  t.  Il , 
pag.  493  et  suiv. 

*  Pour  les  licences  poétiques  particulières  à  l'hindoustaui,  voycr 
mon  mémoire  sur  la  métrique  des  Arabes  appliquée  à  l'hindoustani. 
[Journal  asiatique,  \?,'i 2.) 
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Je  ne  me  plains  pas  des  étrangers,  car  ils  ne  me  font  que 
ce  que  mes  amis  m'ont  fait.  (Hafïz.) 

Ce  vers  est  de  la  mesure  hazaj  et  de  la  variété  qui 
se  compose  des  pieds  (^jJ^  (j^UcIà^  (j^-U^li* ,  màfâï- 
lûn,  mâfdllûriyfâûlûn.  Il  faut  donc  le  scander  ainsi  : 

Mànâz  '  bêgâ  \  nâgâ    hârguîz  |  nà  nâlâm 
Kt  bâ  mû  hâr  |    dû  kârdânâ^    \  ScJùnâ^  kâr'' 
Ma  fâ  î    lûn  I       màfâîlûn        |    fâûUin 

Si,  au  contraire ,  l'a/i/doit  se  prononcer,  il  compte 
dans  la  scansion.  Exemple  : 

Dans  ma  solitude ,  le  chagrin  qui  m'accable  à  cause  de  toi 
m'arrache  des  plaintes  ^ 

Cet  hémistiche ,  qui  est  du  mètre  hazaj  régulier, 
doit  être  scandé  ainsi  : 


'  V(dij'  de  jî  est  ici  un  alif  d'union  et  ne  compte  pas  dans  la 
scansion.  C'est,  en  effet,  comme  s'il  y  avait  lÀ/o  . 

'  ValiJ  des  mots  qÎ  et  Lvi|  se  joignant  au  mot  précédent,  il 
perd  son  medda  et  devient  alif  de  prolongation.  C'est  comme  s'il  y 
avait  UciLiî^jX^ 

^  En  prose ,  on  prononce  aschnâ  ;  mais ,  dans  Içs  vers ,  on  ne  peut 
pas  grouper  ainsi  plusieurs  lettres.  li  faut  donc  détacher  le  schin  et 
en  faire  une  brève  en  le  prononçant  avec  un  i. 

*  Dans  2>j^kard,  la  dernière  lettre  ne  compte  pas  dans  la  scan- 
sion et  c'est  pour  cela  que  je  l'ai  supprimée  dans  ma  transcription. 
On  fait  ainsi  à  la  fin  des  hémistiches  pour  les  syllabes  longues  qui 
ont  plus  de  lettres  qu'il  n'est  nécessaire. 

*  A  la  lettre  «ma  plainte  relativement  à  ton  chagrin  (c'est-à-dire 
au  chagrin  que  j'éprouve  à  cause  de  toi  ]  est  une  épée  dans  la  main 
de  la  solitude.  » 


BvLWàd  fàrya 
Màfâîlûn 
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dî  saîfé  dur  |  gàmât  âz  '  dûs  |  tï  tânhâï 
màfâîlûn     j       màfâîlûn      |    màfâîlûn 


li  en  est  de  même  en  persan ,  en  turc  et  en  hin- 
doustani  pour  le  j  de  conjonction.  Il  a  ou  n'a  pas, 
selon  les  cas,  la  valeur  dune  lettre  dans  la  scansion. 
Lorsqu'il  n'a  pas  cette  valeur,  on  doit  le  joindre  à 
la  consonne  précédente  ,  qui  prend  alors  un  zamma , 
comme  dans  les  mots  y»  _^  qj-*,  «  moi  et  toi ,  pro- 
noncés mânû  iû,  qui  sont  alors  de  la  forme  (jXm 
fàîlûn.  Lorsqu'il  a  cette  valeur,  on  doit  le  pronon- 
cer séparément  et  dire ,  par  exemple ,  mdn  ivà  tû  de 
la  forme  (j^lj/âï/ûfi. 

Dans  les  mots  persans,  lorsque  le  j  se  trouve 
après  un  khé ,  comme  dans  v!>=*-  >  «  sommeil ,  »  ^jà.  , 
((  soi-même,  etc.  »  {jfiys^  ,  «bon,  «  etc.  il  ne  compte 
pas  dans  la  scansion-.  Quelquefois  le  hé  •  final  ne 
compte  pas  pas  non  plus  dans  la  scansion.  Souvent 
il  conserve  sa  valeur,  et  quelquefois  il  compte  pour 
deux  lettres-'.  Le  vers  suivant  offre  des  exemples  de 
ces  trois  cas  : 


^' 


ibl- 


J^ 


-J    fi    't\    vie 


jL 


$«X_w 


Je  suis  tué  par  les  lèvres  de  ma  bien-aimée  ;  mais  ma  coupe 
est  pleine  de  l'eau  de  la  vie.  (Faquîr.  ) 

'  Ici  i'alif  est  conservé  ;  il  est  consonne  et  ne  sert  qu'à  supporter 
le  fatha  ou  la  voyelle  brève  a. 

*  En  effet,  on  ne  le  fait  pas  sentir  clans  la  prononciation  ;  aussi 
le  nojnmc-t-on  mukhtafi  AXi£  ou  caché.  (Voyez  mon  édition  de  la 
Grammaire  persane  de  Jones, pag.  6.) 

'  Dans  le  cas  d'izâfat. 
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Ce  vers,  qui  appartient  au  mètre  raml,  doit  se 
scander  ainsi  : 

Kûschtàhî^  là  I  II  làbîjd         |  nànà  *  àm 

Zâbï^  hàîwâ   I  pur  schûdâk'^  pâï  j  ma  nà  âm 
Fâ  t    là  tûn  I         fâïlâtàn  j  fâ  t  /û« 

En  hindoustani,  le  hé  final  des  pronoms  »j  et 
r*— J  ne  compte  souvent  pas  dans  la  scansion.  Dans 
ce  cas,  ces  pronoms  ne  représentent  qu'une  brève. 
Exemples  : 

Les  fleurs  de  la  jàhî  et  de  la  jûhî  sont  tellement  belles  que , 
en  les  voyant,  on  perd  le  sentiment.  [Araïsck-i-MahJil.) 

'  Dans  «V\-ii7  que  j'ai  rendu  par /cûsc/ifà/iï,  le  hé  final  coniptepour 
deux  lettres,  c'est-A-dire  pour  hé  et  pour  j^,  car  Yi  de  lizâlat  est 
bref  ou  long  selon  les  cas.  Ici,  ainsi  que  dans  JLjJ  lâli  et  dans  oJ 
làbl,  il  est  long  et  représente,  par  conséquent ,  un  yé.  En  effet,  l'au^ 
leur  du  Hadâyik  scande  ainsi  ce  vers  : 

^J^    là      j     j^"  v^x.  li    j    ^-  ôlcU 

*  Ici  et  dans  le  mot  AJMîu  de  l'hémistiche  suivant,  le  hè  final  ne 
compte  pas  dans  la  scansion. 

■^  Zûb^i  est  pour  ziâb-i  qui  est  pour  az  âb-i  t->i  J>'- 

*  Dans  ooJ>i,  le  hé  conserve  sa  valeur  et  rend,  pai'  conséquent, 
longue  la  syllabe  qu'il  termine. 
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Ce  vers,  qui  est  du  mètre  mutacârib,  doit  se  scan- 
der ainsi  : 

ï  hàï  hhûsch  |  namâjd  |  hë  jûhî  |  kï  phû-l 
Kï  dékh  Un  |  ko  bas  sûr  |  û^  jdtî  |  haï  bhû-l 
Fâ      û     lûn  I    fàûlûn     |  fâûlïm    |    fàû-l 

Le  hé  des  monosyllabes  persans  ^S^ki,  «^  chi,.  aj 
5a,  *j  na,  ne  compte  pas  dans  la  scansion^.  Il  en 
est  de  même  du  noun  quiescent  après  une  voyelle 
longue^.  Ainsi  les  mots  :  ù^xS" ^Jy^,  JOLo  ^jLiL:^, 
«xXj  (jjvÀJs- ,  doivent  se  scander  ainsi  :  chû  kûnâd,fâi- 
lân,  chûnâ  kânàd  et  chûni  Imndd,  mâfàîlûn.  Toutefois, 
quand  le  noan  dont  il  s'agit  termine  l'hémistiche ,  on 
le  compte  pour  une  lettre  quiescente,  comme  dans 
le  njîisra  suivant  : 

O  toi  dont  la  joue  fait  honte  à  la  lune  du  ciel. 

,Ce  vers  est  du  mètre  sarî  ;  il  doit  se  scander  ainsi , 
en  effet  : 

Aï  rûkhï  tû  \  ràschklmâhï''  \  âcîmà-n^ 
Mûftà  ï  lûn  I      mûftailûn      |  foi  Id-n  * 

■  L'i  est  ici  ajouté  pour  la  scansion.  (  Voyez , à  ce  sujet,  une  note, 
pag,  12  5.) 

^  Sur  ces  monosyllabes,  voyez  mon  édition  de  la  Grammaire  per- 
sane de  W.  Jones,  pag.  6,  notes. 

^  Voyez  plus  haut  la  note  2,  pag.  126.  ^ 

*  Dans  râschid,  Yi  de  l'izâlat  est  bref ,  et  dans  màhl.  il  est  long  et 
représente  un  yé.  Cette  anomalie  a  été  expliquée  plus  haut. 

^  Dans  ûcimâ-n,  on  a  ajouté  un  i  pour  la  scansion.  A  cet  effet,  on 
détache  de  l'aii/'le  sin,  et  on  lui  donne  un  hesra  pour  avoir  une 
syllabe  brève,  qui  ne  peut  consister  en  une  consonne  sans  voyelle. 

'  Pied  artificiel  pour  (^jSxa  mâfûlâ-t,  lequel  est  dérivé  de 

t^JjsJu»  màfûlâtu  qui  est  le  pied  original  final  du  Sarî. 
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Outre  le  noun,  les  poètes  persans  anciens,  tels  que 
Firdaucî,  Attar,  etc.  admettaient  une  autre  lettre 
quelconque  quiescente  et  on  en  trouve  même  des 
exemples  chez  les  modernes,  comme  dans  le  vers 
suivant  de  Zuhûrî  où  le  jim  du  mot  ^5^  est  néces- 
saireiKient  retranché  dans  la  scansion  : 


Donne  -  moi  ce  vin  qui  fait  honte  au  rubis  afin  de  ra 
nimer  mon  esprit  abattu. 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  matacârib,  doit  être 
ainsi  scandé  : 

Budâstâm  \  dï  ânrâsck  |  kïyâcû  j  tï  râ 
Kt  sdzâm  |  tlâ  '  de  |  ïifàrtû  |  û  râ 
Fà  û  lûn  I     fàûlûn     |  fàûlûn  |  fààl 

S'il  y  a  deux  lettres  quiescentes  réunies  à  la  jfin 
d'un  misra,  on  les  compte  dans  la  scansion,  soit 

'  On  pourrait  aussi  expliquer  celte  anomalie  comme  je  l'ai  fait 
dans  mon  mémoire  sur  la  métrique  arabe  adaptée  à  l'hindous- 
tani,  c'est-à-dire  considérer  le  aîii  de  JiAc  comme  un  a  bref  et  lire 
ïlâjâc-l  comme  s'il  y  avait  Jo'-^-'Mr-  En  effet,  le  aîa  a  beaucoup 
perdu,  dans  l'Inde,  en  Perse  et  en  Turquie,  de  sa  prononciation 
gutturale  et  on  n'y  prononce  guère  que  la  voyelle  qui  l'accompagne. 
C'est  ainsi  que,  dans  le  misra  de  Walî  (du  mètre  liazaj  régulier) , 
cité  dans  mon  mémoire: 

«Il  (Mahomet)  a  trouvé  auprès  de  Dieu  un  langage  qui  plaît  à 
SCS  adorateurs.  » 

Il  faut  lire  hKitâbâschic  comme  s'il  y  avait  ^—.ôuLkik  sans  aîn. 
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qu'il  y  ait  un  noun  quiescent  après  une  lettre  de 
prolongation ,  soit  qu'il  y  ait  d'autres  lettres.  Ex. 


::fy„^] 


Su 


Ton  OEj^e  a  brûlé  l'erreur  à  là  porte  de  la  sottise  ;  il  a  tué 
le  pourquoi  sur  la  tête  du  comment.  (Anwarî.) 

Ce  vers ,  qui  est  du  mètre  hazaj ,  doit  être  ainsi 
scandé  : 

Gàlât  m  su  I  tï  hûkmàt  bâr  |  dàrï  sàh-w 
CKirâ  râ  kûsck  \  tï  âmrât  bâr  |  sàrï  chû-n 
Mâfâ  I    lûn     I       mâfdilûn      |    jâûlâ-n^ 

Lorsque  trois  lettres  quiescentes  se  trouvent  réu- 
nies ensemble ,  comme  dans  le  mot  owi>j^w ,  qu'on 
lit  dans  le  premier  hémistiche  du  vers  ci-dessus ,  on 
ne  compte  pas  dans  la  scansion  une  des  deux  der- 
nières ^.  On  prononce  l'autre  avec  une  voyelle  brève  ' 
et  on  conserve  la  première  lettre  quiescente.  C'est 

^   (j-î^jsi  pour  JLacIJlo. 

'  Telle  est  la  règle  que  donnent  les  rhétoriciens  orientaux  ;  mais 
je  crois  que,  sans  recourir  au  retranchement  d'une  consonne  dans 
la  scansion ,  on  peut  expliquer  cette  anomalie  en  supposant  simple- 
ment que ,  dans  ce  cas,  la  lettre  de  prolongation  qui  est  la  première 
quiescente  et  qui  forme  une  voyelle  longue  doit  être  considérée 
comme  une  voyelle  brève,  c'est-à-dire  comme  un  point  voyelle.  Con- 
formément à  cette  explication,  je  lirais  ainsi  l'hémistiche  dont  il 

s'agit:  il  e>-«.^^  c>^  [^iiic  (jàlât  râ.  sûkh  \  tï  hûkmât .  etc. 

'  Quand,  dans  un  vers  persan,  turc  ou  hindoustani ,  une  con- 
sonne quiescente  doit  compter  dans  la  scansion  pour  une  brève,  on 
la  prononce  avec  un  i  qui  représente ,  dans  ce  cas,  notre  e  muet.  On 
a  déjà  vu  et  on  verra  encore  bien  des  exemples  de  cette  règle. 
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ainsi  que  j'ai  écrit,  dans  la  scansion  figurée ,  sùtî  pour 
sûkht.  A  la  fin  des  hémistiches,  une  des  lettres  quies- 
centes  dans  les  mots  de  cette  espèce  disparaît  dans 
la  scansion,  mais  on  conserve  les. deux  autres.  Ex. 

Le  célèbre  messager  qui  est  arrivé  du  pays  de  mon  amie 
m'a  apporté,  pour  préserver  ma  vie,  un  amulette  écrit  de  la 
main  de  cette  amie  \  (Hafiz.) 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  muzâri,  doit  se  scan- 
der ainsi  :  ' 

în  pâïkt  I  nâm  ï  wâr  Ki  |  ràcîdâz  dï  |  yârï  dô-s 
âwârdï  \  hârzijâzi  \  khàtî  mûschkï  |  bâri  dô-s 
Mâfâlïi   I    fâ  ï  là  iû  \    mafà     l     lu    \fâ'ilâ-t 


CHAPITRE  IJI. 

DES    IRRÉGULARITÉS    DANS    LES    PIEDS    DES    VERS. 

On  donne  le  nom  de  zihâf  l>^j,  ou  déviation, 
aux  changements  qui  ont  lieu  dans  les  mètres 
ou  plutôt  dans  les  pieds  primitifs  qui  les  consti- 
tuent. Ces  changements  consistent  en  troi§  diffé- 
rentes choses  :  1°  à  rendre  quiescente,  ^.^sUv,  une 
lettre  mue,  ^j.^^,  c'est-à-dire  à  ôter  une  voyelle 
brève;  2°  à  diminuer  le  nombre  des  lettres;  3°  à 
l'augmenter,  ce  qui  forme  un  assez  grand  nombre 

'  A  la  lettre  «fait  avec  l'écriture  couleur  de  musc  (c'est-à-dire 
noire)  de  mon  ami.»  Ce  vers  est  mystique.  L'ami,  c'est  Dieu;  le 
messager,  c'est  Mahomet;  l'amulette,  le  Coran. 
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d'irrégularités  dont  les  vers  mnémoniques  suivants 
font  connaître  les  dénominations  spéciales  : 

UiOj  D**^^  (^j*!*^  J  ci='j  v-**3  j  c»amI  jV.»id>6i^  4«'Wtâfr 
5 — *j^  J «>»■  0*^?  ^-«^J  jv^\j  *^^*^'  5^^  ^  £t> 

v^tla'i-g  J^Aw^  JsA^:^^  ^.Jum^^  J^Aft  ^  jjâij  JL>:>  ownwjb 
jl^  jJnJI    c.«X.^^   wJÙJ^   P"^'^^  0«»iu{   ^tXi^   UJ     ''^^^ 

JÎ4X_«^     X_JÇCtMj^   J^y     ^y^i     OCM)      S^t^     ^J^<»M     ^i\ 

0  toi  qui  demandes  le  nom  des  différentes  irrégularités 
de  la  versification,  je  vais  te  les  dire  l'une  après  l'autre, 
écoute  un  moment. 

ai  ,î  5  /i  6 

Il  y  a  le  asb,  Yizmar,  le  wacf,  le  taïy,  le  khabn,  le  cabz, 

7  8  9  31 

le  kaff;  puis,  ô  intelligent,  il  y  a  le  taschîs,  le  casr,  le  hazf, 

lo  ^  11  ]3  3i  [3]  11  i5 

le  ca(.  Il  y  a  aussi  le  rab,  le  takhli ,  le  sarm,  \ejahf,  le  tarfîl 

là 
et  le  raf,  dont  il  faut  te  souvenir  et  que  tu  auras  à  employer 
fréquemment. 

'  Ces  vers  sont  de  la  variété  du  mHre  raml  composé ,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  jjJUli  ,jJ's!^L5  ^j\^cU  QjOUU/«ï/â- 
tûn,  fatlâtûn.  Jailâlûn.fSilûn.  On  verra  plus  loin  des  détails  sur  ce 
mètre. 
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16  i7  18  19 

Je  dois  citer  encore  ie  tvacs,  le  acl,  ]e  kasj \  le  khabl,  le 

20  34  sa  a3  iS  iS 

schakl,  le  catf;  ensuite  le  hazz,  le  salm  À-^,  le  batr^  le  jad. 

3i  (5)  3i  26 

Enfin,  rappelle-toi  le  kharb,  le  kharm,  le  nahr  ',  le  tashîg  , 

Q7  3i  (a)        .  3o  29  3i  (4)  3i  (6) 

le  muzâl,  le  «</m  -^ ,  le  hatm,  lejabb.  le  schatr  et  le  ccwm. 

Expliquons  actueliempnl  chacune  de  ces  irrégu- 
larités en  particulier, 

1°  /zMiiî  jUmôI.  On  entend  par  ce  mot  le  retran- 
chement de  la  voyelle  brève  du  té  dans  (jA*Ux^  mù- 
tâfâïlân,  qu'on  prononce  alors  mûtfâïlûn.  Or,  il  est 
d'usage ,  dans  la  versification  arabe ,  que ,  lorsqu'un 
pied  éprouve  une  altération,  au  lieu  d'en  modifier 
le  paradigme,  on  emploie  souvent  une  autre  forme 
de  la  même  valeur  prosodique ,  mais  plus  appropriée 
au  génie  de  la  langue  arabe.  Ainsi,  dans  le  cas  ac- 
tuel ,  au  lieu  d'employer  poiu*  paradigme  le  mot 
niâtfàîlûn,  on  emploie  çj)^dji>*^  màstâfilûn,  pied  qu'on 
nomme  muzmar  j-*-Ma^ ,  du  nom  de  son  irrégularité. 
L'hémistiche  arabe  suivant,  qui  appartient  au  mètre 
kâmil ,  le  seul  ou  peut  s'introduire  cette  irrégularité , 
offre  un  exemple  de  ce  pied  dérivé  : 

2Ô)j  iuXs.  i^X» 
Bénissez-le,  lui  et  sa  famille. 

En  voici  la  scansion  : 

Sâllû  alâï  I  hi  wà  dlihî 
Mûstâftïùn  I  mûiàfâïlûn 

'  On  nomme  ainsi  la  réduction:  clu  pied  ciyjLatft-*  à  J  qu'on 
change  en  «3. 
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2"  AsB  (_.>M<^.  Ce  mot  s'emploie  pour  exprimer 
le  retranchement  de  la  voyelle  brève  du  lâm  dans 
le  pied  (jfcXfili*  mâfâïlâtân  qu'il  faut  alors  prononcer 
mâfââltûn,  mais  qu'on  change  en  (jJ.Xa*IjU  mâfailûn, 
pied  qu'on  nomme  maçûb  *^yaxA,  du  nom  de  son 
irrégularité ,  qui  n'a  lieu  que  dans  le  mètre  wà^T. 

3°  PVacf  UCij.  On  entend  par  là  le  retranche- 
ment de  la  voyelle  brève  du  té  qui  termine  le  pied 

cyi^^j*i«  mâfûldtâ,  dont  on  fait  alors  y^ycU  mâfûlâ-n, 
et  qui  prend  le  nom  de  maacûf  (^yiy>.  On  trouve 
cette  irrégularité  dans  trois  mètres,  le  sari,  le  m\m- 
sarih  et  le  muctazah. 

A°  Khabn  (jjasw.  On  entend  par  là  le  retranche- 
ment de  la  lettre  quiescente  du  sabab  khafif  (corde 
légère)  au  commencement  d'un  pied.  Ainsi  les  pieds 
(jjXftlj /âï/ùn  et  (^"^IKAli  fâîlâtûn,  lorsqu'ils  sont  makh- 
bân  (jj^ ,  deviennent  ^^*»fàïlûn  et  (j^'^hti  fàïlâtûnK 

Ainsi  le  pied  ^^yX*^jJM^  mûstâfîlûn^  devient  (jjAxitùo 
miitâfîlùn  changé  en  ^^yX^lJU   mâfâïlân,  et  le   pied 

J  U  J 

i^^yuu)  mâfûlâtu ,  cyilyM  mààldtû  changé  en  cyilyo 
fâûlâta.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  tous  les  mètres 
où  se  trouvent  les  pieds  dont  nous  venons  de  par- 
ler. 

5°  Taïy  Js  signifie  le  retranchement  de  la  qua- 
trième lettre  quiescente  de  deux  sababs  khafifs 
(cordes  légères)  qui  commencent  un  pied,  comme, 

'  Cette  irrégularité  n'a  pas  Heu  darisle  pied  jj-»-^  s-U  en  deux  mots. 
^   Il  en  est  de  même  du  pied  ^JJ   fSu  ^m^  séparé  en  trois  mots. 
XI.  1  o 
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u 

par  exemple ,  dans  ^-Uàa^m-*  mûstâfîlûn^  qui ,  lorsqu'il 
est  matwi  (^y^,  devient  ^^XiJm-a  mûstàïlûn  qui  se 

u  J  o 

change  en  (jjij«xi«  mûftâilûn;  dans  «^i^^iiU  mdfûlâtà^ 

qui  devient  c:»!5X*i«  mâfûlâtù  changé  en  i^'^\sfâïlâtà. 

Quelquefois  cette  irrégularité  a  lieu  dans  le  pied 

(^jXftljCù»  mûtâfâilûn,  mais  il  reçoit  d'abord  ïizmâr  et 

devient  (jJ^tUi*  jnûtfâïlwi,  puis  ^.AxiiL*  mûtfâîlûn.  On 
nomme  alors  cette  irrégularité  khazl  J)j»-  et  akhzal 
ôys>^\  le  pied  qui  en  est  affecté. 

Le  tàîy  a  lieu  dans  les  mètres  bacit,  rajaz ,  sari, 
munsarih  et  muctazab. 

6°  Cabz  o<aAi.  Ce  mot  s'emploie  pour  désigner  la 
suppression  de  la  cinquième  lettre  quiescente  despieds 
(j^Xa-cIiU  màfâîlûn  et  ^^y^^Àfàûlûn  qui  deviennent  ainsi 

yAftU^  mâfàilûn  et  Jyo  fâûlu.  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  tawîl,  madid,  liazaj,  mutacârib 
et  muzâri.  Le  pied  qu'elle  affecte  se  nomme  macbâz 

7°  Kaff  <jS.  On  entend  par  ce  mot  la  suppres- 
sion de  la  septième  lettre  quiescente  dans  les  pieds 
(j^Xa^Ix*  mâfâilûn,  ^^':^\sjâïlâtû.n  et  (^^j'i^  ç.\s  fâî-lâtùn 

qui  deviennent,  par  conséquent,  Jys^U^    màfâilu, 

call^K^U  fàîlâtû  et  «^^  çMfdï-lâtû.  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  taivîl,  madîd,  hazaj ,  raml ,  hhafîf, 
mujtas  et  muzâri.  Le  pied  qu'elle  affecte  se  nomme 
makfûf  cjyiCe . 

-  Cette  irrégularité  n'a  pas  lieu  dans  le  pied  ^i  ^u  ^Jv.^  en 
trois  mots. 
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8°  Taschjs  eAAxAj.  On  exprime,  par  ce  mot,  la 
suppression  de  la  première  ^  lettre  mue  du  watad 
majmû  (pieu  joint),  !5^  ïlâ  du  pied  ^^'%&\s  fdîlâtûn. , 
qui  devient  ainsi  (jj^Is  fâlâtûn,  qu'on  change  en 
0jy«jU  mâfàlûn.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les 
nïètres  madîd,  khafif,  raml  et  mujtas'-^.  Le  pied  qu'elle 
affecte  se  nomme  muscJiûs  iùtyc&t^. 

9°  Casr  j — *ai .  Ce  mot  signifie  supprimer  la 
lettre  quiescente  du  sahah  khafif  [corde  légère),  qui 
est  à  la  fin  du  pied,  et  rendre  quiescente  la  lettre 
précédente.  Ainsi,  ij^yt»  Jââlân  devient  jytà  fàû-l, 
^jAjs*\x«  mafâllân  devient  Jhs*\jU  màfai-l,  ou  ij'^yJ^ 
fàâlâ-n,  ^^'^><^\i  fâîldtûn  devient  i^'^\sfàîld-t,  qu'on 
change  en  ^J%s\s  fàîlâ-n,  (jJ  jJb  j*p^  màs-tàjï-làn 

devient  Jocouww*  mûstcïfil  changé  en  qJjxjU  mclfïilûn. 
Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  tmvil,  ma- 
did,  hazaj ,  raml ,  nmtacârib ,  muzâri,  khafif  et  muj tas , 
et  le  pied  qui  l'éprouve  se  nomme  jyaJU  macsûr. 

10°  Cat  jiai  signifie  retrancher  la  lettre  quies- 
cente du  watad  majmû  (pieu  joint),  et  rentlre  quies- 
cente la  lettre  mue  qui  la  précède.  Les  pieds  qui 
éprouvent  cette  modification ,  et  qui  se  nomment 
mactû  ^j.b.'i^,  sont  :  (jXx*ix>*o^  miïstdfîlûn^ ,  qui  devient 

J>jfÀJj**^  mâstdfil'^  changé  en  (jJyt*^  mdfâlân;  (j^XtliCù* 

'  Il  y  a  une  autre  manière  d'analyser  cette  suppression,  quoique 
le  résultat  soit  le  même. 

^  Elle  n'a  pas  lieu  clans  le  mètre  mazâri  où  le  pied  ^j'  ^  o\j 
étant  écrit  en  deux  ou  trois  mots,  il  n'y  a  pas  le  watad  majmû,  mais 
le  watad  mafrûc  ou  disjoint. 

^  Cette  irrégularité  n'a  pas  lieu  dans  ^J  ^J     mj»  en  trois  mots. 

*  Le  waWmajWi^Acï/im  éprouvant  le  retranchement  dont  il  s'agit. 


UO  JOURNAL  ASIATIQUE. 

mûtâfdilàn,  qui  devient  J^Ux.*  mûtàfâïl  changé  en 
^JliV*»  fâïlâtân  ;   {J^\s  fâïlân  qui  devient  J^\à  fâil 

changé  en  (jXjti  fâlàn.  Dans  le  pied  (^^"^^  fâïlâtân , 
on  retranche  d'abord  le  dernier  sabab  lihafif  (j:i  tan; 
puis,  d'après  la  règle  ci-dessus,  le  restant  du  pied 

devient  cKftlj/âî?  changé  en  ^JyJtà  fâlûn ,  comme  il  a 
été  dit  au  sujet  de  ^^yXs\i  fâïlân.  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  kâmil,  raml,  matadârik,  madid, 
sari,  khafîf,  miijtas  et  muciazab  ^ 

1  i"  Rab  jjj.  Ce  mot  indique  une  irrégularité 
qui  donne  le  nom  de  marbii  ^yij-^  au  pied  qu'elle 
affecte.  Elle  consiste  à  la  réunion  du  Tàiabn  (j-ks.^  et 
du  cat  jiaS^  dans  le  pied  (^':^\i fâïlâtân ,  qui  devient 
Jj«  fàâl. 

1  2°  Jahf  Ul^.  On  entend  par  là  le  retranche- 
ment du  premier  sabab  khafif  et  du  watad  majmû  du 
pied  (jjJ'^^^^U  fâïlâtân,  qui  se  réduit  ainsi  à  (jjj  tân 
changé  en  ^  fâ,  et  qu'on  nomme  Oj^.  majhûf 

1 3°  Takhlî  ^fi^'  Ce  mot  s'emploie  comme 
terme  teftinique  de  prosodie  pour  exprimer  la 
réunion  du  kliabn  (j-i^  et  du  cat  ^iaS  ^  dans  les  pieds 
(jXftlj  fâïlân  et  (jjX«ÂL>«ww<  mâstâfïlûn,  qui  deviennent 
J^ni  fàâl  et  J^)dCi«  mûtâfil  (changé  en  (^^fââlân), 
et  qui  prennent  le  nom  de  makhlû  9-j^- 

1  k"  Raf  ji;.  C'est  le  retranchement  du  premier 

'   EHe  n'a  pas  îieu  dans  le  mètre  muzâri  par  la  raison  qui  en  a  été 
donnée  plus  haut. 

^  Voyez  plus  haut  en  quoi  consistent  ces  irrégularités. 
'.,  Comme  auparavant,  mais  dans  d'autres  pieds. 
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sahab  khafif  des  pieds  (jWx-mm^  mûstâfïlûn  et  cyiiyù.* 
màfûlâtû,  lesquels  deviennent  ainsi  (jjXmj  tâfîlûn 
changé  en  {j^\i  fâïlûn ,  et  cy^^  ûldtû  changé  en 
JycU  mâfûla.  Le  pied  qui  éprouve  cette  irrégularité 
se  nomme  marfâ  ^yv-*. 

1  5°  Tarfïl  J^^.  On  entend  par  ce  mot  l'addi- 
tion d'un  sahab  Tih-cifif  au  watad  majmû  final.  Ainsi, 
lorsque  le  pied  ç^ytdXM*^  mâstâjUûji  est  murajfal  J^ ^i 
il  devient  ^-XJLA^ebLxMc*  mûstâfïlûiitûn  changé  en 
yj^XxiiUi^  mûsiâfilâtân.  Il  en  est  de  même  des  pieds 
0-UU  fdïlûn  et  yA^loL»  mûtâfâîlûn ,  qui  deviennent 
(^"^{s  fâïlâtûn  et  ^j^V^Uju  mûtâfâîldtùn. 

16°  ^.105  o^j^.  Ce  mot  se  prend  poui*  indiquer 

u 

le  retranchement  du  <^  quiescent  du  pied  (^^Ux.* 
mûtfâîlûn,  dé'^k  altéré  par  Yizmâr,  comme  on  l'a  vu 
plus  haut,  pied  qui  devient  ainsi  ^^ji^li*  mâfâîliin, 
et  qu'on  nomme  maucûs  ^jf^y*-  Cette  irrégularité 
n'a  lieu  que  dans  le  mètre  kâmil. 

1  7"  AcL  JJi*.  Ce  mot  désigne  le  retranchement 
du  lâm  quiescent  du  pied  ^Jdfclju  màfdâHtûn,  déjà 

altéré  par  le  ash,  comme  on  l'a  vu  plus  haut,  pied 
qui  devient  ainsi  (jyJC.fcl)U  màfâïtân  changé  en  (^jA^li* 
màfâilân,  et  qui  se  nomme  macûl  Jyu^.  Cette  irréT 
gularité  ne  se  trouve  que  dans  le  mètre  wâfir. 
1 8°  Kasf  Uu*S  1.  Ce  mot  se  prend  pour  expri- 

'  L'aulcur  du  Hadâjic  fait  observer  ([ue  c'est  ainsi  qu'il  faut 
écrire  ce  motet  non  j_^.«i^-omme  le  font  d'autres rhétoriciens suivis, 
entre  autres,  par  M.  de  Sacy. 
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mer  la  réunion  du  wacf  et  du  kaff  dans  le  pied 

J  u 

t^^yKXA  mâfâlâtû.  On  fait  d'abord  subir  au  té  le  wacf, 
c'est-à-dire  on  en  retranche  la  voyelle,  puis  on  fait 
subir  à  ce  té  le  kaff,  c'est-à-dire ,  on  le  retranche ,  et 
ce  pied  devient  ainsi  ^yduo  mâfûlâ  changé  en  (^yÀ^ 
mâfûlûn.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
sarî,  mansarih  et  muctazab,  et  le  pied  qu'elle  aiFecte 
se  nomme  maksûf  ij,y*S^. 

1  9°  Khabl  Jaà-.  Par  ce  mot,  on  entend  laréunion 
du  iaïy  et  du  khabn  dans  le  pied  ^-Uàjù**^  mûstdf- 
îlCin,  qui  devient  ainsi  (j-UiL*  mûtàïtân  changé  en 
(j*j^  fâilâtûn ,  et  dans  le  pied  cy^^*i«  mâfûlâtû  qui 
devient  c^^^Kx*  màâldtû.  changé  en  cy;iV*j  fâïlâtû.  Ces 
pieds  irréguliers  prennent  alors  le  nom  de  makhbûl 

2  0°  ScHAKL  tK-i.  C'est  la  réunion  du  khabn  et 
du  kaff  dans  ^jjAxiiUww*  mûstâfîlûn  et  dans  (^IsX.clj  ^a- 
îlâtûn,  qui  deviennent  JoOa-o  miitâfïlu  changé  en 
Jjtli«  màjfaïlû  et  cy^Vw^aï/âM ,  et  se  nomment  mâsch- 
kâl  J^X&wo.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
madid,  khajïf  et  majtas  K 

2  1"  Hazf  o«i^N»..  C'est  le  retranchement  du  sa- 
bab  khafîf  de  la  fin  du  pied.  Ainsi,  ^^ytiJâû^ûn  de- 
vient yw /au  ou  J<itifâàl,  (^'^)^\i  fâilâtûn ,  '%s\sfciilâ 
ou  ^^^\s  fdîlûn,  ^jiwsftli*  mafâilûn,  ^\xa  màjâi  ou 
^^«  fààlàn ,  et  ces  pieds  se  nomment  alors  mahzûf 

'   Mais  non  dans  le  muzâri  qui  n'admet  pas  ]c  khabn. 
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o^^.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  madid, 
Ixhafîf,  hazaj,  raml,  muzâri,  mujtas,  tawil  et  matacârih. 
2  2°  Hazaz  ïxXj*.  ou,  plus  régulièrement,  hazz 
.^x.»-.  Ce  mot  s'emploie  pour  indiquer  la  suppression 
du  watad  majmâ  de  la  fin  du  pied,  c'est-à-dire  de  ^i* 

u 

ïlûn  dans  ^j^rAjû**^  mûstâfîlûn,  ^^ks^Sjjt  mûtafâïlân  et 
ij^\i  fâïlûn,  qui  sont  ainsi  réduits  à  v-Ajù*»-«  màstdf, 
Ux«  mûtâfâ  et  \sfâ.  Le  premier  de  ces  pieds ,  qui  sont 
nommés  mahzâz  oj«x^ ,  se  change  en  çj^fdiûn, 
le  deuxième  en  ^^^^ji^  fàîlàn ,  et  le  troisième  en  ^fd. 
Cette  irrégularité  a  lieu  fréquemment  dans  les 
mètres  bacît,  kâmil,  rajaz,  mutadârik;  rarement  dans 
les  mètres  où  se  trouve  le  pied  0.X*iiu*«w«  mûstdjïlân 
en  jun  seul  mot,  et  pas  du  tout  dans  ceux  où  il  se 
trouve  séparé  en  trois  mots,  puisque,  de  cette  façon , 
il  n'y  a  plus  de  watad  majmû  final. 

2  3°  Salm  Jfe^-o .  Ce  mot  indique  la  suppression  du 

J  o 

watad  majmû  dans  le  pied  i^^yduo  mâfùldtu,  qui  devient 
ainsi  yti«  mdfû  changé  en  (j^jw  fdlûii ,  et  nommé , 
dans  ce  cas,  maslâm  ^^Xao^.  Cette  irrégularité  a  lieu 
dans  les  mètres  saii,  munsarih  et  mactazab. 

itx"  Gatf  v.Àla5.  Ce  mot  se  prend  pour  exprimer 
la  réunion  du  05^  et  du  hazf  dans  ^j^d^lv»  mâfdïlâtûn, 
qui  devient  ainsi  JxbLo  màfdil  changé  en  (^y»i  fâû- 
lûn,  et  se  nomme  mactûf  Oyiax».  Cette  irrégularité 
n'a  lieu  que  dans  le  mètre  ivâfir. 

2  5°  Batr  r*-i.  On  entend  par  ce  mot,  en  terme 
de  prosodie ,  la  réunion  du  ]iazj  et  du  cat  dans  le 
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pied  (^yt»  fâûlùn,  qui  devient  ainsi  ^fâ,  et  la  réu- 
nion du  jabb  i-wî?-  ^  et  du  kharm  p-s»,  dans  le  pied 
(jj-LçeljU  màfdïlûn,  qui  devient  \s  fâ  changé  en  jj/â, 
et  ressemble  ainsi  au  pied  précédent.  Cette  irré- 
gularité a  lieu  dans  les  mètres  mutacârib  et  hazaj ,  et 
les  pieds  qui  en  sont  affectés  prennent  le  nom  de 
mabtûrjyiM. 

26°  Tasbîg  ^t*A-*J-  Ce  mot  se  prend  ici  pour  ex- 
primer l'intercalation  de  \alif  au  sabab  khafif  qui  se 
trouve  à  la  fin  du  pied.  Ainsi,  quand  ^^yUeU*  mà- 

fàilûn  et  (^jj^i^U  fâïlâtàn  sont  muçabbag  (Jam*^  ,  ils  de- 
viennent   ^j!5U*l)U    mâfdild-n    et    yb^^V^cU  fâîlâtà-n, 

lequel  est  changé  en  yUUU /âï/ijâ-n.  Cette  irrégu- 
larité peut  avoir  lieu  dans  les  mètres  hazaj,  raml, 
muzâri,  mutacârib,  madid,  tawil  et  majtas.       •    * 

27°  IzÂLA  >jli5  ou  tazyil  J-*J*>o.  On  entend  par- 
là  l'intercalation  de  Yalif  dans  le  watad  majmû  à  la 
fm  du  pied.  Ainsi,  lorsque  les  pieds  ^j^xk^j^^^mûstâf- 
ïlûn,  ^^\i  fâïlûn  et  ^A^Ux.*  mûtdfâïlûri  sont  mnzâl 
Jl*x^  ou  muzaïyal  J.jtX.«  ^  jjg  deviennent  y:5X*àiu*K.« 
mûstdjild-n ,  (j%s\s  fdïld-n  et  y5X*U>u  matcifdïlâ-n. 
Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  rajaz,  muta- 
dârik,  bacit,  kâmil,  sari,  mansarih  et  mactazab.  Elle 
se  fe-ouve  ordinairement  au  dernier  pied  des  deux 
hémistiches  (le  arûz  et  le  zarb),  rarement  dans  les 
pieds  du  milieu  de  ^hémistiche  (hascho),  et  pas  du 


'  Voyez  plus  loin  le  numéro  29. 

'  L'auteur  du  Hadâyic  les  nomme  Jj  ^.  On  verra  ce  mot  employé 
dans  les  cercles  du  ruhâï. 
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tout  au  premier  pied  des  deux  hémistiches  (le  sadr 
et  ïibtidâ). 

28°  Jad  ^*x>.  Cette  expression  s'emploie  pour 
indiquer  la  perte  qu'éprouve  le  pied  c:*i|yeU  mâfû- 
lâtû  de  ses  deux  sababs  khafifs,  et,  de  plus,  de  sa 
voyelle  brève  finale ,  ce  qui  le  réduit  à  c»il  Id-t  changé 
en  ^\s  fà-a.  Si  on  retranche  ensuite  ïalif  de  ce 
pied  ainsi  diminué,  et  qui  prend  le  nom  de  majdâ 
^^<i^,  on  a  le  pied  bilitère  çf  jd  qu'on  noÀme 
manjârjyf^.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
sari,  munsarili  et  mactazab. 

29°  Jabb  <-'^=?-.  Ce  mot  indique  le  retranchement 
de  deux  sababs  khafifs  du  pied  (j^WbU  màfâilûn, 
qui  devient  ainsi  li*  mâfâ  changé  en  J<3tifàâl,  et 
qui  se  nomme  majbûb  <->yxs^,  ce  qui  n'a  lieu  que 
dans  le  mètre  hazaj. 

3o°  Hat  M  ti^.  Ce  mot  se  prend  pour  indiquer 
la  réunion  du  hazf  et  du  casr  dans  le  pied  ^j^Xa^IiLo 
màfâïlûn,  qui  se  nomme  alors  mahtâin  -jjc^,  et  de- 
vient &li«  mo/oA  changé  en  ^^m  fàû-l,  ce  qui  a  lieu 
dans  les  mètres  mi^ii,  hazaj  et  mazâri. 

3i°  Kharm  ry^  ^-  Ce  mot  s'emploie,  en  terme 
de  prosodie ,  pour  exprimer  le  retranchement  de  la 
première  lettre  mue  du  watad  majmû  au  commen- 
cement des  pieds.  Cette  irrégularité,  qui  a  généra- 
lement Keu  au  sadr  et  à  ïibtida,  prend,  selon  les  cas, 
une  dénomination  différente.  Ainsi,  lorsque  le  pied 

'  En  arabe,  on  donne  aussi  Je  nom  de  />j^  à  une  addition  de 
quatre  lettres  au  plus,  addition  qui  a  lieu  quelquefois  avant  le  pre- 
mier vers  d'un  poëme  comme  liaison  avec  ce  qui  précède. 
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de  cinq  lettres  (j^y^»  fâûlûn  est  makhriîm  ^^r^ ,  on 
le  nomme  aslam  J^-Sl  '.  Dans  ce  cas,  le  pied  dont  il 
s'agit  devient  (^j*  ûlûn  changé  en  ^^^^Jâlûn.  Quand , 
dans  le  même  pied,  il  y  a  à  la  fois  kharm  et  cabz, 
il  se  réduit  à  ^ys■  ûlà  changé  en  J^xi  fâlû,  et  on  le 
nomme  asram  p  Jfl  ^. 

Le  nom  de  makhrûm  ^i/^-,  ou  plutôt  à'akhram 
- -afc.5 ,  est  réservé  au  pied  ^Wlt*  màfâllûn  lorsqu'il 
devient  (j^Afflî  fâilûn  changé  en  (j^yx*  mâfûlùn; 
mais,  si  on  réunit  dans  ce  pied  le  cahz  avec  le  kharm , 
il  devient  ^^yy£\s  fâïlûn ,  et  on  le  nomme  aschtar jjJSà\  *. 
Si  on  réunit,  <lans  ce  même  pied,  le  kaffet  le  kharm, 
il  devient  J^a^U  fâilu  changé  en  Jj^i*  mâfûlû ,  et  on 
le  nomme  akhrab  s^^^l  *.  Si  on  y  réunit  le  hatm  et 
le  kharm  il  devient  ^Ij  fâ-a,  et  on  le  nomme  azlal 

i>iLorsque,  dans  (jjJdeU*  mâfâïlàtûn,  on  joint  le 
kKarm  au  asb ,  oii  nomme  ce  pied  acsam  /e-*âil  <»,  et 

il  devient  ^^ji^^li  fâiltûn  changé  en  (jjJj*i*  mâfûlûn. 
Quelques-unes  des  irrégularités-t|feie  je  viens  d'in- 
diquer peuvent  avoir  lieu  accidentellement,  et  ne 
pas  se  trouver,  par  conséquent,  dans  tous  les  vers 

'  Cet  adjectif  est  dérivé  du  nom  d'action  Ij  salm,  qui  signifie 
fendre ,  elc. 

'  Adjectif  dérivé  de  ^jj  ,  «se  casser  une  dent.  » 
'  Adjectif  dérivé  de  ^Xib  «retourner  les  paupières.» 

*  Adjectif  dérivé  dec_3>à».  «percement.» 

*  Adjectif  dérivé  de  JJj,  «  bronciiement ,  »  expression  qu'il  ne 
faut  pas  confondre  avec  <ul3l.  (  Voyez  le  numéro  27.  ) 

*  Adjectif  dérivé  de  ^c^ ,  «briser,  n 
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d'un  poëme.  C'est  ainsi  qu'il  est  quelquefois  difficile 
de  découvrir  la  mesure  d'un  vers  isolé,  à  plus  forte 
raison  d'un  hémistiche.  J'aurai  soin  de  parler  en- 
core de  ces  irrégularités  accidentelles,  et  on  en 
trouvera  de  nombreux  exemples  dans  mon  travail. 
Quelquefois  deux  lettres  d'un  même  pied  ne 
peuvent  pas  être  retranchées  à  la  fois  ;  c'est  ce  qu'on 
nomme  muâcaba  xjiljw  ou  incompatibilité.  Le  tableau 
qui  suit  mettra  en  relief  cette  théorie.  Ainsi  on  y 
verra,  par  exemple,  que  le  pied  ^jXa^Ujo  peut  se 
changer,  par  la  suppression  de  la  cinquième  lettre , 
en  ^J^IjL»,  et,  par  celle  de  la  septième,  en  J^^  ; 
Mais  ces  deux  altérations  sont  incompatibles,  et, 
ainsi,  on  ne  peut  pas  réduire  ce  pied  à  J^\x«.  Cette 
incompatibilité  a  môme  lieu  entre  deux  pieds  se 
suivant  immédiatement.  D'un  autre  côté ,  une  alté- 
ration en  exige  quelquefois  absolument  une  autre. 
Ainsi,  lorsqu'on  retranche  la  quatrième  lettre  du 
pied  yJ^Ux/» ,  on  doit  supprimer  aussi  la  voyelle  de 

la  seconde  lettre,  et  dire  (jjAxJcu.  Enfin,  on  est  quel- 
quefois obligé  de  faire  usage  de  l'une  des  deux  al- 
térations entre  lesquelles  il  y  a  incompatibilité. 
Ainsi ,  dans  certains  mètres ,  on  ne  peut  pas  faire 
usage  du  pied  primitif  régulier  c:>^yuU ,  mais  il  faut 
y  substituer  un  des  deux  pieds  secondaires,  ^"iyjut 
ou  cy^x«;  on  nomme  cet  autre  cas  -xaSI-»  ou  pré- 
servation (acte  de  se  garantir). 

Les  irrégularités  qui  ont  lieu  au  dernier  pied  du 
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premier  hémistiche  prennent  le  nom  spécial  de  arûz 
^ifS-  (pluriel  aàriz  (jix^Ui),  dénomination  de  ce 
pied,  et  celles  qui  affectent  le  dernier  pied  du  se- 
cond hémistiche  prennent  le  nom  de  zarh  ^r*o 
(pluriel  zuruh  o^^),  nom  de  ce  pied. 

En  arabe,  il  arrive  souvent  que  les  deux  hémis- 
tiches d'un  vers  ne  sont  pas  identiques ,  quant  au  der- 
nier pied ,  si  ce  n'est  cependant  au  premier  vers  d'un 
poëme  ^  vers  où  ces  deux  pieds  sont  généralement 
pareils  2.  Quelquefois  le  dernier  pied  du  premier  hé- 
mistiche d'un  vers  est  irrégulier,  et  le  dernier  pied 
du  second  est  régulier,  ou  bien,  ce  qui  est  plus 
commun ,  le  dernier  pied  du  second  hémistiche  est 
irrégulier,  tandis  que  le  dernier  du  premier  est  ré- 
gulier; d'autres  fois  leurs  irrégularités  sont  diffé- 
rentes. On  trouvera  de  nombreux  exemples  de  ces 
cas  divers  dans  le  chapitre  sm'  les  subdivisions  des 
mètres. 

Les  irrégularités  ne  consistent  pas  seulement  au 
changement  des  pieds,  mais  aussi  à  leur  suppression. 
La  suppression  d'un  pied  à  chaque  hémistiche  se 
nomme  juz  ^y=r -,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  majzû 
^^y^.  Quand  la  moitié  du  vers  est  retranchée ,  cela 
s'appelle  schatr  J^-,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  se 
nomme  maschtâr  j^Ja-S^».  Il  y  a  même ,  en  arabe , 

'  Dans  ce  cas,  au  contraire,  le  premier  pied  éprouve  quelquefois 
une  addition  particulière,  comme  je  l'ai  dit  plus  haut,  et  d'autres 
fois  un  retranchement.  Ainsi,  on  trouve,  par  exemple,  au  premier 
•pied  du  vers,  qui  commence  un  pocme,  iaJjC  pour  >>[a*^. 

*  Cette  conformité  accidentelle  senommc  4:  wij',  et  la  non-confor- 
mité, «uiij" .  ^ 
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du  moins  en  théorie,  des  vers  réduits  au  tiers, 
nommés  manhâk  Sy^^^  6t  des  vers  à  un  seul  pied, 
nommés  rriaschtâr  ul  manhiîk  *iW^'  j^laji^. 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 


NOTICE 

SUR  LES  ANSÉRIENS, 

Par  M.  Gatafago  ,  chancelier  du  consulat  général  de  Prusse 
en  Syrie  ^ 


LETTRE  A  M.  DE  WILDENBRUCH, 

CONSUL  GÉNÉRAL  DE  P^pSSE  EN  SYRIE. 

Monsieur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  annoncer  que  je  viens  de 
faire  la  découverte  et  l'acquisition  d'un  manuscrit 
ansérien  du  plus  haut  intérêt. 

'  M.  de  Wildenbruch,  qui  s'est  beaucoup  occupé  des  Ansaris, 
a  bien  voulu  me  permettre  de  publier  la  lettre  intéressante  de 
M.  Catafago.  Les  lecteurs  observeront  que  la  traduction  des  titres 
des  chapitres  ne  représente  pas  toujours  rigoureusement  le  texte 
arabe,  mais  je  n'y  ai  fait  aucun  changement,  parce  que  j'ai  pensé 
que  le  traducteur  aura  eu  de  bonnes  raisons  pour  ces  petits  chan- 
gements. Il  serait  à  désirer  que  M.  Catafago  se  décidât  à  traduire 
l'ouvrage  entier,  car  les  renseignements  sur  les  Ansaris  que  nous 
devons  à  Niebuhr,  à  Rousseau  et  à  M.  de  Sacy  sont  insuffisants  pour 
donner  une  idée  claire  du  tulte  secret  de  cette  secte.  C'est  un  singu- 
lier mélange  de  magisme,  de  christianisme  et  de  mahométisme, 
qui  occupe,  dans  le  tableau  des  sectes  musulmanes,  à  peu  près  la 
place  que  le  gnosticisme  occupait  parmi  les  sectes  chrétiennes. 
M.  Catafago  est  parfaitement  placé  pour  pénétrer  le  secret  que  cette 
peuplade  garde  avec  tant  de  jalousie.  —  J.  Mohl. 
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Ce  manuscrit ,  m-ii°  de  A  i  o  pages ,  est  intitulé  : 

cjl    fl  ,^^ij  -«^L^î  çjS-  U^J4LL«  jLr»-  c:>U5>j«Jlj  Jo^»xJi 

y«x_jc4  J-:r^î  tK-s-^î  g^î  ouJb  c:il_^i^t^  »^iJl^ 

JyUCrM^I  AAAii  <->UJi  «XjobJ!^  JjkiiiÀ}!^  J>ovs>-ydl^  3y4 
*— s?)-*»  J3J3   '^^^JU  *^'  O***^   3|>'**^'   r<vuljul    /jj!   M|%<4^^ 

C'est-à-dire,  «Recueil  des  fêtes,  preuves  et  tradi- 
tions véridiques,  avec  leiu*s  signes  et  significations, 
qui  ne  doivent  être  révélées  ni  à  père,  ni  à  mère, 
ni  à  frère ,  ni  à  sœur  ;  composé  par  le  très-illustre , 
le  très-vertueux ,  la  soiA'ce  de  la  bonté ,  de  la  religion 
unitaire,  de  la  vertu  et  de  la  dévotion,  le  jeune  et 
savant  cheïkh  Abou-Saïd-Maïmoun ,  fils  de  Kassem- 
al-Tabrani  (de  Tibériade).  Que  Dieu  sanctifie  son 
âme  et  illumine  son  tombeau  !  » 

Après  ce  titre ,  l'auteur  débute  par  une  préface , 
qui  est  une  profession  de  foi  solennelle  dans  la- 
quelle il  rend  des  actions  de  grâces  au  dieu  Aly, 
dans  lequel  il  distingue  trois  principes  :  1  °  la  divinité 
proprement  dite ,  ou  l'essence  des  êtres;  2°  la  lumière 
ou  voile  ,  v^^'  '  qui  se  manifeste  aux  hommes  sous 
leur  propre  forme,  dans  la  personne  des  apôtres  et 
des  prophètes;  3°  la  porte,  vW',  qui  est  l'esprit  fi- 
dèle, (^^^\  ^^5,  ou  l'eau,  *U,l. 

Après  la  préface,  l'auteur  passe  au  sujet  de  l'ou- 
vrage et  déclare  avoir  reçu  ces  données,  par  tradition , 
de  l'un  des  douze  imams,   surnommé   le  savant, 
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^Uil,  à  Tripoli  de  Syrie,  l'an  098  de  l'hégire.  Il 
divise  les  fêtes  de  ses  coreligionnaires  en  deux  caté- 
gories ,  arabe  et  persane ,  et  en  donne  l'énumération , 
en  se  réservant  de  traiter,  dans  le  corps  de  l'ouvrage, 
de  chacune  en  particulier,  et  d'exposer  les  cérémo- 
nies, prières,  histoires,  oraisons,  etc.  qui  se  ratta- 
chent à  chacune  d'elles. 

Quoique  le  simple  titre  des  chapitres  contenus 
dans  ce  volume  ne  soit -pas  suffisant  pour  donner 
une  idée  de  l'intérêt  qu'ofl're  cet  oy.vrage ,  néanmoins, 
je  vais  en  transcrire  la  liste,  d'après  l'ordre  établi 
par  l'auteur  lui-même. 

^^^iUJî  ((  Histoire  du  mois  de  ramadhan,  d'après  les 
traditions  de  nosseigneurs.  Que  la  paix  soit  avec  eux!  » 

II.  (jità^j  j^  Ui  ((  Prière  dumois  de  ramadhan.  » 

III.  ^^1  «XAfi  j-^jï  ((  De  la  fête  dite  Fathir.  » 
IV  jJajtii  «Xa*  hAdà.  «  Oraison  de  la  fête  Fathir.  » 

V.  ^jJaAJI  «Xa*  \xi.  «  Prière  de  la  fête  Fathir.  » 

VI.  cr^^^  «XA*^^.^ïi  ((  De  la  fête  des  sacrifices.  » 
VII   ^^^^^i  «V*  ^^  «  Prière  de  la  fête  des  sacri- 
fices. » 

VIII.    CAxij  y^jAj^L»  ^  (jJ'XJ^  (J??*S*»*JI  •«=^Ws*<i'î  ry^ 

»^-_^R-JS  vfK^  »\jj>^  «  Explication  des  soixante  et  dix 
noms,  donnée  dans  sa  demeure,  par  Abou-Aly  de 
Basra,  à  Cliiraz,  l'année  32-7  de  l'hégire.» 
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IX.  ^y^^^î  <>ys^  iwiaà-  ((  Oraison  de  la  fête  des 
sacrifices.  » 

X.  xi^jjjtXjJî  ^^yijiKs^\  ((Histoire  de  la  fête 
de  Ghadir  et  de  ses  vertus.  » 

XI.  ^^oçkâiH  ^\   «Xa^^I   b«3yçMJ  i^^iXÂ)!    SJyuâJlSt 

i<»  oijujjcw  ((  Poëme  de  Ghadir,  par  le  seigneur  Abou- 
Abd-Allah-al-Khousseibi ,  composé  de  69  vers.  » 

XII .  U:>  ((  Prière.  » 

XIII.  j->*>^i  ^yp.  iwiii»  «  Oraison  de  la  fête  Gha- 
dir. »  • 

XIV.  jj«>^l  ^^>^  '^^  AAlxà- ((  Une  autre  oraison 
pour  la  même  fête.  » 

XV.  (jjv-À-ojJLl  vJS«î  \^.jjajw  iuJai^  j-><>.*jl  jUà^I  (j^j 
»jS^j}\  AJU  ((  Oraison  de  Ghadir,  prononcée  par  notre 
seigneur  le  prince  des  croyants.  » 

XVI.  j-f:-*^  [i^^  \.  fr«iaJ»É.  <;^î  jjiXxîî  ^/%^  iLidaÀ. 
(^M^\  «  Idem  (pour  le  prince  des  abeilles.)  » 

XVII.  i^j^\  jj^  ((Histoire  de  Kahri.  » 

XVIII.  AUUii  *x.A*  j..^, i  ((  De  la  fête  de  Mouba- 
hilet.  » 

XIX.  i.:yUX:siUl  4-»'^  "  r)6s  transfigurations  (de  la* 
divinité).  » 

XX.  J^-^î  (S^\  f»^î  ci/*- j-^si"  Delaiettre/am 
(ï),  qui  a  une  signification  mystique  dans  les  trans- 
figurations. » 

XXI.  ii^UXi  'Jvs*  ^^  «  Prière  de  la  fête  Mouba- 
hiiet.  » 

XXII.  jb  Lft:>  ai^Jù^  ((  Une  autre  prière.  » 
XXTII.    iji}j.»i\  «Xjç*^,-^>i>  «De  la  fête  du  lit.  » 
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XXIV.  (jiiiytlt  »Xac  ïù^-maî  «  Poëme  de  Ja  fête 
du  lit.  » 

XXV.  (jilyiJ?  *>ysft  ^^  ('  Prière  de  la  fête  du  lit.  » 

XXVI.  jy^^  ^y?.  '^■'•^j^^  «  De  la  fête  d'Achour.  » 

XXVII.  ♦>v.*a-^î  JW-j  »î^j  u^  ■^p'^yi  a^yuo  «j 

^^^KkoÂ.  aMI  Oyuft  jii  «XjLai  »^Xù3)«Lejourde  Ker- 
beia  (suivi  de  trois  poèmes). 

XXVIII.  j^-cJôîJ^  iwjsxJl  i  J-Ai  U  «  Absence  et 
manifestation  de  la  divinité.  » 

XXIX.  oj-ÀiaJî  j*^  «  Histoire  du  Thafouf.  » 

XXX.  jy^'^  ^y.  «jl»;  «  Visitation  du  jour  d'A- 
chour. » 

XXXI.  iSj^^  ^J^j  «  Une  autre  Visitation.  » 

XXXII.  ^î  xÀ*)  ^^i>  JoJU  «Mise  à  mort  de 
Dalam.  Que  Dieu  le  maudjpse!  » 

XXXIII.  ^^:>  J-JuU  Ui  «Prière  du  Jour  de  la 
mise  à  mort  de  Dalam.  » 

XXXIV.  A_*-*Jl^y-_swt  ^^  fjU^jui:,  oUaJ  iikjJ  >3i 
kffhfkWx'A  «  La  mi-chaban,  ou  le  dernier  jour  de  l'an- 
née nouseïrite.  » 

XXXV.  yU-*v  0jt  <y.0t^  cyr^^XJ!  jiAiw  «Histoire  du 
Nakib  Mehemet-ben-Sinan.  » 

XXXVI.  »jijx^\j  iiijyjdl  ti^^l  ij\*j^S  (.  Visitation 
appelée  Noameïriè.  » 

XXXVII.  iUiUÎ!  iij\j>j}\  «Une  seconde  Visitation.  » 

XXXVIII.  iiilUil  »;l»)Jt  «  Une  troisième  Visita- 
tion. » 

XXXIX.  (jUiUi  v-À^aj  Axî  Ui  «  Prière  de  la  mi- 
chaban.  » 
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XL.  tiU»  4Ml  liyÀ*i  Jl*3  J^Uâjjoi-  <(  Histoire  dé 
Zalal  et  de  Bal.  Que  Dieu  les  maudisse  tous  deux!  » 

XLI.  uVax^ï  v_Xx3j^Uii.!  «Histoire  de  la  mi-cha- 
ban.  » 

XLIL  (jU*w  ouaj  aKxI  Ui  «Prière  de  la  mi- 
chaban. » 

OiJLj    ^yt-^J-*    t;<>Otîl    ««XAmJI     (j^    aXa>5I     »js^    ^    «i^yi 

iUS^JI  iijJ>\hi\  (j\j-i  «De  la  fête  de  Noël,  qui  est  la 
vingt-quatrième  nuit  de  décembre  de  l'année  ro- 
maine, ou  naissance  du  seigneur  Christ  de  la  sainte 
vierge  Marie,  fille  d'^pnran,  la  très-pure  et  sans 
tache.  » 

XLIV.  «:>:>X4l  aUÎ  \a^  «  Prière  de  la  fête  de 
Noël. 

A.Jsjij(yJi^l^i>^l^ jiy&^l  «Le  dix-sept  mars,  extrait 
du  livre  des  tours  et  des  x'évolutions  lumineuses.  » 

XLVI.  jt:>l  tr«j-i**  çjLJi  ^yf^^  U:>  «Prière  du 
dix-sept  mars.  » 

XL  VIT.  iiA^Jî  Jjtj  tj^'-*-*'»  ^h^^-iJX)y^^  r^j^^ 
iuv-w)UJi  «Du  nourouz,  ou  fête  de  l'équinoxe  du 
printemps  -,  quatre  avril ,  ou  premier  jour  de  l'année 
persane.  » 

XLVIII.  J-aJ^^Î  j-*=»-  «  Histoire  .de  la  couronne.  » 

XLlX.jjyy^^  (j)i»l*  i  J-^i- «  Histoire  du  nourouz.» 


I 
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L.  jx)y^^  iJ^^  ij-^  «Histoire  de  lequinoxe  du 
printemps.  » 

«  Histoire  du  nourouz  et  des  bonnes  œuvres  que  l'on 

doit  faire  ce  jour-là.  » 

LU.  jx>y^^^  U^JiA'^  J'^  ^^  ^^^  deux  équinoxes 

de  printemps  et  d'automne.  » 

LUI.  ij**-cNiJi  Uà  ((  Prière  ou  invocation  au  Soleil.  » 
LIV.  jijyj^^  ^^  «  Prière  du  nourouz.  » 
LV.  jjy^-ÀJi  ^y.  iuiai^  «  Oraison  du  nourouz.  » 
LVI.  yls-^i  Ui  «Prière  de  Meherdjan,  ou  fête 

de  l'équinoxe  d'automne.  » 

LVII.   ^\s^j.^  jb  lifii  ((  Une  autre  prière  pour 

le  même  jour.  » 

Telles  sont  les  matières  contenues  dans  cet  ou- 
vrage; j'ai  cru  devoir  les  retracer  d'après  l'ordre  éta- 
bli par  l'auteur,  mais  ce  n'est  qu'à  la  lecture  de  l'ou- 
vrage même  que  l'on  peut  apprécier  son  importance  ; 
il  ne  laisse  rien  à  désirer  pour  les  détails  et  fait  con- 
naître à  fond  la  religion  des  Anséris. 

Je  suis  porté  à  croire  qu'à  l'aide  de  ce  manuscrit 
et  du  catéchisme  que  vous  possédez  déjà,  on  pour- 
rait faire  pour  la  religion  des  Ansaris  ce  que  M.  Sil- 
vestre  de  Sacy  a  fait  pour  la  religion  des  Druzes. 

En  attendant,  je  tâcherai  d'en  traduire  les  pas- 
sages les  plus  intéressants,  le  manuscrit  étant  trop 
volumineux  pour  que  je  puisse  faire  toute  la  tra- 
duction, comme  je  l'aurais  désiré. 
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Dans  i'espérance  que  vous  daignerez  m'indiquer 
la  route  que  je  dois  prendre,  et  les  moyens  de  vous 
faire  parvenir  mon  travail,  si  vous  m'encouragiez 
à  y  mettre  la  main,  veuillez  agréer,  etc. 

J.  Catafago. 
Beïrouth,  le  6  juillet  1847. 


DE  LA.  NUIT  DE  NOÈL  ET  DE  SES  VERTUS. 

La  nuit  de  Noël  est  la  vingt-quatrième  du  mois 
de  décembre;  elle  est  la  dernière  de  l'année  ro- 
maine et  fait  partie  du  dernier  quartier  du  mois. 

Le  Seigneur  Christ  (que  la  paix  soit  avec  lui  !)  a 
manifesté,  dans  cette  nuit,  sa  naissance  de  la  sainte 
Vierge  Marie,  fille  d'Amran,  la  très-pure  et  sans 
tache ,  dont  Dieu  a  fait  mention  dans  son  saint  livre, 
où  il  en  fait  l'éloge  en  ces  termes  :  «  Marie ,  fille  d'Am- 
ran, conserva  sa  virginité  intacte-,  nous  soufflâmes 
sur  elle  notre  esprit  ;  elle  crut  à  la  parole  de  son 
Seigneur,  ajouta  foi  à  ses  livres  et  fut  obéissante.  » 

Cependant,  elle  n'est  autre,  dans  la  coupole  ma- 
hométane ,  qu'Amina ,  fille  de  Wahab ,  mère  du  sei- 
gneur Mahomet. 

Plusieurs  de  nos  coreligionnaires  disent  qu'elle  est 
la  même  que  Fatima  (que  la  paix  soit  avec  elle!); 
ils  basentieur  ass<?rtion  sur  ces  paroles  que  le  seigneur 
Mahomet  lui  adressa  Une  fois  qu'elle  entrait  chez 
lui  :  «  Entre ,  ô  toi  qui  es  la  mère  de  ton  propre  père.  » 
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Ou  bien ,  comme  disent  d'autres  :  «  Sois  la  bienve- 
nue, lui  aurait-il  dit,  ô  toi  qui  es  la  mère  de  ton 
propre  père.  »  Or,  le  prophète  ne  lui  tint  ce  lan- 
gage que  pour  indiquer  quelle  était  la  mère  des 
trois  lettres  ^,  savoir  :  Hassan,  Housseïn  etMouhsen. 

Quant  à  la  mère  du  seigneur  Mahomet,  elle  n'é- 
tait autre  qu'Amina,  fille  de  Wahab,  qui,  sous  le 
nom  de  Marie,  donna  le  jour,  dans  la  coupole  chré- 
tienne, au  seigneur  Christ,  de  la  même  manière 
que  le  seigneur  Mahomet  manifesta  sa  naissance 
dans  sa  mère  Amina,  fdle  de  Wahab. 

La  preuve  de  ce  que  j'avance  est  le  récit  que  me 
fit  mon  seigneur  et  cheikh,  qui  me  dit  : 

«  M'étant  rendu  chez  mon  seigneur,  le  vertueux 
cheïkh  Abou'l-Housseïn  Mehemet,  fils  d'Aly  Aldjely, 
et  l'ayant  questionné ,  entre  autres  choses ,  sur  Ma- 
rie, fille  d'Amran,  il  me  répondit  qu'elle  était  la 
même  qui,  dans  la  coupole  mahométane,  s'appe- 
lait Amina,  fille  de  Wahab,  mère  du  seigneur  Ma- 
homet (que  la  paix  soit  avec  lui  h ,  il  ajouta  que  Dieu 
en  avait  parlé,  dans  son  livre  révélé,  en  ces  termes  : 

«Célèbre  Marie,  dans  le  Livre  par  excellence, 
célèbre  le  jour  où  elle  s'éloigna  de  sa  famille,  du 
côté  de  f Orient;  elle  prit  en  secret  un  voile  qui 
n'appartenait  point  à  ses  parents  et  nous  lui  en- 
voyâmes notre  Esprit  sous  la  forme  humaine.  «  Le 
(i  Miséricordieux  est  mon  refuge ,  s'écria-t-elle  ;  si  tu 

«le* crains —  Je  suis  l'envoyé  de  ton  Dieu,  dit 

«l'Esprit,  je  viens  t'annoncer  un  fils  béni.  —  D'où 
«me  viendra  cet  enfant?  répondit-elle;  nul  mortel 
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((  ne  s'est  approché  de  moi  et  le  vice  m'est  inconnu. 
u  —  Il  en  sera  ainsi,  répliqua  l'Esprit,  la  parole  du 
«Très-Haut  en  est  le  garant;  ce  miracle  lui  est  fa- 
K  cile  :  ton  fils  sera  le  prodige  et  le  bonheur  de  i'u- 
«nivers,  tel  est  l'ordre  du  Ciel.» 

«  Elle  conçut  et  elle  se  retira  dans  un  endroit 
écarté. 

«  Les  douleurs  de  l'enfantement  la  surprirent  au- 
près d'un  palmier,  et  elle  s'écria  :  «  Plût  à  Dieu 
«que  je  fusse  morte  oubliée  et  abandonnée  des 
((  mortels  avant  ma  conception  !  —  Ne  t'afflige  point, 
((lui  cria  l'Esprit,  Dieu  a  fait  couler  près  de  toi  un 
«ruisseau;  secoue  le  palmier  et  tu  verras  des  dattes 
«  mûres.  » 

«  Elle  retourna  vers  sa  famille  portant  son  fils 
dans  ses  bras.  ((  Marie ,  lui  dit-on ,  il  vous  est  arrivé 
((Une  étrange  aventure.  Sœur  d'Aaron,  ton  père 
«  était  juste  et  ta  mère  vertueuse.  »  Pour  toute  ré- 
ponse ,  elle  leur  lit  signe  d'interroger  son  fils.  «  Nous 
((  adresserons-nous, lui  dit-on,  à  un  enfant  au  berceau? 
(1  — Je  suis  le  serviteur  de  Dieu,  répondit  l'enfant,  n 

«  Notre  seigneur  El  -  Khousseïbi ,  que  Dieu  re- 
garde son  visage,  a  dit,  au  sujet  de  la  Sainte  Vierge , 
dans  son  poème  qui  commence  par  ces  paroles  : 

«  La  fille  d'Amran ,  Marie ,  ayant  présenté  son  fils 
à  sa  famille,  quoique  dans  le  berceau.  Dieu  le  fit 
parler,  (de  suis  le  serviteur  de  Dieu,  leur  dit  fen- 
«fant;  il  me  sauvera.  Je  suis  son  Esprit ,  .qu'il  soit 
((Sanctifié.  C'est  lui  qui  m'a  créé;  s'il  veut,  il  peut 
u  uae  faire  vivre  ou  me  faire  mourir.  » 
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En  outre,  Dieu  a  dit,  dans  un  autre  passage  de 
son  saint  Livre  : 

«Nous  offrîmes  Jésus  et  sa  mère  à  l'admiration 
de  l'univers;  nous  les  avons  enlevés  dans  un  séjour 
qu'habite  la  paix  et  où  coule  une  eau  pure,  n 

Notre  seigneur  El-Khousseïbi  a  dit  au  sujet  de 
la  Vierge,  dans  son  poëme  qui  commence  par  ces 
paroles  : 

«Dans  un  séjour  qu'habite  la  paix  et  où  coule 
une  eau  pure,  Marie  enfanta  Jésils- Christ,  le  Mes- 
sie, le  Rédempteur,  que  j'aime  avec  amour. 

«Les  degrés  célestes  d'Ahmed,  pour  lequel  je 
donne  mon  âme,  sont  entre  la  lettre  ha  [  »  )  et  la 
lettre  lam  (  J  ). 

«Le  seigneur  Christ  (que  la  paix  soit  avec  lui!) 
a  opéré  sa  naissance  dans  la  Vierge,  et  parlé  mira- 
culeusement, comme  nous  dit  le  Seigneur  dans  son 
Livre  :  «Il  fera  entendre  sa  parole  aux  hommes; 
«  depuis  le  berceau  jusqu'à  la  vieillesse  et  sera  au 
<(  nombre  des  justes.  » 

Or,  puisque  le  seigneur  Christ  (que  la  paix  soit 
avec  lui!)  a  parlé  dans  cette  nuit  et  s'y  est  manifesté, 
celle-ci  a  été  sanctifiée  et  honorée. 

Il  est  donc  du  devoir  des  fidèles- de  sanctifier  et 
d'honorer  cette  même  nuit  comme  elle  le  mérite, 
et  de  la  bénir  par  des  prières  adressées  à  Dieu. 

PRIÈRE  DE  LA  NUIT  DE  NOËL. 

Tu  diras  :  «Seigneur,  mon  Dieu,  lu  es  le  Très- 
Haut,  le  Très-Grand,  le  Seul,  l'Unique,  l'Eternel; 
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tu  n'as  point  été  enfanté;  tu  ne  peux  point  enfan- 
ter; tu  n'as  point  d'égal.  Tu  as  manifesté ,  dans  cette 
nuit,  ton  nom  qui  est  ton  âme,  ton  voile,  ton  trône, 
à  toutes  les  créatures  comme  enfant  et  sous  la  forme 
humaine,  tandis  que,  auprès  de  toi,  ce  même  nom 
est  le  plus  grand  et  le  plus  saint  de  tout  ce  qui  se 
trouve  dans  ton  royaume.  Tu  Tas  manifesté  aux 
liomnies  pour  leur  prouver  ton  éternité  et  ta  divi- 
nité. Tu  te  manifesteras  à  eux  dans  la  personne  de 
ton  hodjrljet,  pour* récompenser  ceux  qui  auront  re- 
connu ta  divinité  à  fépoque  que  tu  appelais  à  ta  reli- 
gion ,  en  te  sacrifiant  toi-même  pour  leur  rédemption. 
Très-béni  Seigneur,  mon  Dieu,  qui  est  assez  grand 
pour  être  mis  en  comparaison  avec  toiP  Qui  est  assez 
sage  pour  arriver  à  ta  sagesse  P  Qui  est  assez  clément 
pour  l'être  comme  toi?  Qui  est  assez  généreux  pour 
atteindre  le  même  degré  de  générosité  que  toiP  Tu 
combles  toutes  les  créatures  de  ta  bonté  !  Tu  leur 
rappelles ,  par  ta  bienfaisance ,  tes  manifestations  pé- 
riodiques, dans  les  tours  et  les  révolutions  ! 

«Ta  miséricorde  comble  ceux  qui  ont  déjà  été 
l'objet  de  ta  bonté  infinie. 

«Je  t'adjure,  Seigneur  mon  Dieu ,  par  ton  très- 
haut  symbole ,  par  ton  grand  nom  et  par  ta  gé- 
néreuse porte,  d'augmenter  en  nous  ta  grâce;  je 
t'adjure ,  Seigneur,  par  les  mérites  de  cette  nuit , 
de  ne  point  priver  nos  cœurs  de  ta  connaissance. 
Après  nous  avoir  mis  dans  ta  droite  voie ,  accorde- 
nous,  Seigneur,  miséricorde  entière,  pardon,  grâce 
et  indulgence  pour  nos  péchés  ;  fais-nous  espérer 
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de  te  rencontrer^;  accorde-nous  ta  satisfaction,  et 
donne-nous  ce  que  nul  autre  que  toi  ne  pourrait 
nous  donner. 

«  Seigneur  notre  Dieu,  ne  permets  point  que  nous 
soyons  privés  de  ta  grâce,  ni  que  nous  soyons  sou- 
mis à  ceux  qui  nous  engageraient  à  adorer  un  autre 
que  toi.  0  prince  des  abeilles  !  ô  grand  Aiy  !  tu  es 
notre  aide  et  notre  refuge.  » 

«i  tu  feras  une  génuflexion  en  priant  pour  toi , 
tes  frères ,  et  le  bon  Dieu  exaucera  tes  vœux 
et  tes  prières, 

DU  JOUR  DU  NOUROUZ  OU  ÉQUINOXE  DU  PRINTEMPS. 

La  fête  du  nourouz  se  célèbre ,  tous  les  ans  et  à 
jamais,  le  quatrième  jour  d'avril.  C'est  le  premier 
jour,  de  l'année  persane,  du  mois  appelé  afzouz  der 
mcih  (oU^:>  jijyl).  C'est  un  jour  très-saint,  très-so- 
lennel ,  et  d'un  très-gi'and  mérite  auprès  de  Dieu  et 
de  nos  seigneurs;  que  votre  résignation  soit  en  eux! 

«Je  vais  donc,  avec  l'aide  de  Dieu,  vous  racon- 
ter, Seigneiu",  les  grandes  merveilles  qui  ont  été 
opérées  en  ce  jour,  et  que  je  tiens  en  partie  par  tra- 
dition de  nos  seigneurs ,  et  que  j'ai  puisées  en  partie 
dans  nos  livres. 

«Sachez  donc  (que  Dieu  vous  dirige  dans  le  sen- 
tier de  son  obéissance  !  )  que  les  rois  Kesrewis  ont 
sanctifié  ce  jour  et  reconnu  son  excellence.  Ils  por- 
taient ,  ce  ^ur,  des  com'onnes  de  myrte  et  de  chry- 
santhème, et  célébraient  la  cérémonie  de  l'aspersion 

'  C'est-à-dire  de  participer  à  la  résurrection. —  J.  M. 
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avec  de  l'eau  :  c'est  pour  cette  raison  que  ce  joiu'  a 
été  appelé  nourouz  ij^jy).  Les  rois  Kesrewis  célé- 
braient cette  fête  en  se  faisant  des  félicitations  les 
uns  aux  autres ,  et  s'envoyant  des  cadeaux  consistant 
en  myrte,  chrysanthème  et  branches  d'olivier;  ils 
regardaient  ce  jour  comme  fécond  en  grandes  béné- 
dictions. 

«Le  Seigneur  (que  sa  gloire  soit  honorée!)  s'est 
manifesté  dans  la  personne  des  rois  perses ,  et  c|i|2 
en  eux  qu'il  a  opéré  la  manifestation  de  ses  noim, 
de  ses  portes  et  de  ses  hiérarchies  saintes  qui  com- 
posent le  grand  monde  lumineux. 

«  Notre  seigneur  Al-Khousseïbi  (que  Dieu  sanctifie 
son  âme  !  )  nous  a  expliqué  ce  point  dans  l'une  de 
ses  épîtres,  et  nous  l'a  rendu  clair  dans  son  traité 
du  Siakat  (  iîSluàJ!  «j  iUlw;  ) ,  où  il  dit  : 

«Après  avoir  disparu,  Adam  se  manifesta  dans 
la  personne  à'Enos;  le  maana,  qui  était  alors  Seth, 
le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  ressem- 
blance. 

«  Adam  s'étant  manifesté  dans  la  personne  d'A- 
lexandre aux  deux  cornes,  le  maana,  qui  était  alors 
Daniel,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  res- 
semblance. 

«  Adam  se  manifesta  ensuite ,  dans  la  coupole 
perse,  en  la  personne  d'Ardechir,  fils  de  Babek  le 
Persan ,  qui  est  le  premier  des  rois  Kesrewis  ;  et  le 
maana,  qui  était  alors  sous  la  forme  de  creux  cornes 
(Alexandre),  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous 
sa  ressemblance. 
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«  Adam  s  étant  manifesté  dans  la  personne  de  Sa- 
por,  fils  d'Ardechir,  le  maaua ,  qui  était  alors  Arde- 
chir,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  ressem- 
blance. 

«Adam  se  manifesta  ensuite  dans  les  coupoles 
arabes ,  et ,  en  premier  lieu ,   dans  la  personne  de 

Lavva  (  ^^y  ) ,  fils  de  Kaleb  ;  ce  dernier  fut  appelé 
Lawa  (qui  détourne) ,  parce  qu'il  a  détoiu'né  les  lu- 
mières des  Perses  pour  les  faire  régner  dans  l'Arabie , 
à  cause  de  la  manifestation  dans  cette  contrée  du 
maana  (^^uw),  de  ïism  (r-^î)  et  du  bab  {<-j\i  ). 

«  En  quittant  les  Perses  pour  se  manifester  chez 
les  Arabes ,  la  divinité  légua  aux  premiers  les  ma- 
kams  (  ^♦^j  de  sa  sagesse ,  pour  être  transmis  suc- 
cessivement à  leurs  rois ,  et  désigna ,  comme  person- 
nification du  maana,  de  ïism  et  du  bab,  les  nommés 
Clierwin,  Karwin  et  Kosrewa,  puis  d'autres  trinités, 
jusqu'à  Kesroes,  Abraazim  et  Anoachirwan  ;  mais  des 
changements  s'étant  opérés  dans  ce  dernier,  qui 
s'était  livré  à  l'orgueil  et  avait  désobéi  au  seigneur 
Mahomet,  les  Perses  perdirent  la  royauté  par  lem* 
désobéissance.  Cependant ,  leurs  makams  continuè- 
rent à  célébrer  le  nourouz  et  le  mehridjan  (fêtes  des 
deux  équinoxes)  ;  ils  y  portaient  des  couronnes  de 
chrysanthème,  de  myrte  et  de  branches  d'olivier; 
ils  pratiquaient  la  cérémonie  de  l'aspersion  avec  de 
l'eau,  ainsi  que  tous  les  autres  usages  de  la  fête  du 
nourouz. 

((  Tous  les  Perses  observaient  ces  solennités ,  puis- 
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qu  elles  avaient  été  instituées  par  les  makams  (c^UliU), 
de  même  que  les  fêtes  arabes  sont  de  l'institution  du 
seigneur  Mahomet  (que  sa  paix  soit  avec  nous!) ,  le- 
quel institua,  dans  la  coupole  mahométane,  les  trois 
fêtes  arabes,  savoir  :  i°  la  fête  de  Fater, ^jioiJ)  «iyv*; 
2°  la  fête  des  Sacrifices,  ^y^-i't  «N**;  3°  la  fête  du 
Gadhir,  ^^♦-i.j-)«X*Jt  *>-**. 

«  C'est  ainsi  qu'il  a  été  établi  qu'il  fallait  célébrer 
toujours  et  à  jamais  toutes  ces  fêtes;  les  Perses,  comme 
une  solennité  annuelle  consacrée  par  leurs  rois  dans 
leurs  coupoles;  les  Arabes,  comme  des  institutions 
prescrites  dans  la  coupole  mahométane ,  en  vertu  des 
ordres  donnés  à  cet  effet  par  le  seigneur  Mahomet. 
Toutes  ces  fêtes  seront  donc  célébrées  jusqu'à  la  fu- 
ture manifestation  du  kaïm  (  ^y^^)  :  que  sa  paix  soit 
avec  vous  ! 

«Notre  seigneur  Al-Rhousseïbi  (que  Dieu  honore 
son  makam  !  ) ,  en  parlant  des  mérites  des  Perses 
comme  personnification  du  bab,  dans  un  autre  cha- 
pitre de  son  traité ,  leur  attribue  la  sagesse ,  parce 
que  le  maana  et  Yism  se  manifestent  en  eux  dans 
deux  makams  de  leurs  premiers  rois ,  savoir  :  Arde- 
chir,  fils  de  Babek,  et  Sapor  son  fils;  il  ajoute  en- 
core que  les  rois  persans  ont  hérité  de  la  sagesse , 
qui  est  transmissible  en  eux  jusqu'à  la  dernière  tri- 
nité,  savoir:  Cherwiii,  Karwin  et  Kesroès.  Ces  trois 
,rois  ont  le  même  degré  de  sagesse  que  le  maana, 
Yism  et  le  bab,  dont  ils  sont  les  serviteurs,  puisqu'ils 
les  reconnaissent. 
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«  Le  Seigneur  (dont  la  puissance  soit  honorée  !)  en 
quittant  les  Perses,  déposa  sa  sagesse  chez  eux;  il 
les  quitta  très-content  d'eux ,  et  leur  fit  la  promesse 
de  retourner  chez  eux.  C'est  lui-même  qui  dit  à  ce 
propos  :  «Le  Très-Haut  avait  déposé  son  mystère 
«chez  vous  (les  Arabes),  et  c'était  parmi  vous  qu'il 
«avait  manifesté  son  grand  ouvrage.  Il  vous  avait 
«  destinés  pour  le  recevoir,  mais  vous  l'avez  perdu  ; 
('  tandis  que  les  Perses  l'ont  conservé ,  même  après 
«  sa  disparition,  par  le  moyen  Au  feu  et  de  la  lumière 
«  dans  lesquels  il  se  manifesta.  » 

«  Le  Seigneur  dit ,  dans  l'histoire  de  Moïse ,  que 
lorsque  celui-ci  vit  le  buisson  enflammé ,  il  dit  à  sa 
famille  :  «Arrêtez,  j'aperçois  le  feu.  Peut-être  en 
«apporterai-je  une  étincelle  et  y  trouverai-je  de  quoi 
«  me  guider.  »  Dans  un  autre  passage ,  il  dit  :  «  Peut- 
«être  vous  apporterai-je  du  bois  enflammé  pour 
«  vous  chauffer.  »  Dès  qu'il  se  fut  approché ,  une  voix 
lui  cria  :  ((  Moïse ,  j  e  suis  ton  Dieu  ;  quitte  ta  chaus- 
«  sure,  tu  es  dans  la  sainte  vallée  de  Thoï.  » 

OiWit,  dans  le  traité  de  Fakah  Mi  (contempla- 
tion) :  «  Les  Perses  ont  sanctifié  le  feu  dont  ils  atten- 
dent la  manifestation  de  la  Divinité;»  et,  en  effet, 
la  manifestation  aura  lieu  chez  eux,  car  ils  ne  ces- 
sent de  tenir  allumé  le  feu  dont  ils  attendent  cette 
même  manifestation  et  l'accomplissement  des  pro- 
messes de  la  Divinité  dans  cet  élément. 

C'est  donc  pour  cette  raison  que  les  Perses  célé- 
braient la  fête  de  l'Equinoxe  du  printemps  et  la. cé- 
rémonie des  Couronnes. 
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EXTRAIT  DU  CHAPITRE  INTITULE  :  LE  SENS  MYSTIQUE  DU 
NOUROUZ,  EXPLIQUÉ  PAR  L'IMAM  AL-SADEK  \  OMAR  EL- 
MOUFDEL  ,   PAGE   35o. 

u  Lorsque  Dieu  eut  créé  Adam ,  il  ordonna  aux 
anges  de  l'adorer,  et  ils  l'adorèrent;  le  même  ordre 
ayant  été  ensuite  donné  à  Eblis ,  celui-ci  et  les  siens 
refusèrent  par  orgueil  de  s'y  soumettre.  Les  croyants 
étaient  alors  des  corps  lumineux  inanimés;  Eblis  et 
les  siens  y  entraient,  en  admiraient  la  splendeur  et 
s'étonnaient  fort  de  leur  propre  obscurité,  sans  ce- 
pendant comprendre  la  cause  de  cette  différence. 

«  Or ,  après  que  Dieu  eut  formé  Adam ,  sur  le 
modèle  de  ces  corps;  après  qu'il  l'eut  fait  adorer 
par  les  anges ,  et  qu'Eblis  eut  désobéi ,  en  disant 
qu'il  était  d'une  nature  supérieure  à  ces  corps ,  puis- 
qu'il entrait  en  eux  sans  qu'ils  pussent  entrer  en 
lui,  Dieu  ordonna  aux  nuages  de  pleuvoir  pour 
punir  Eblis  ;  chaque  goutte  qui  tombait  sur  l'un  de 
ces  corps  fanimait,  puisque  ces  gouttes  n'aient 
que  des  âmes,  cette  pluie  n'étant  autre  chose  que 
l'essence  qui  habite  les  êtres.  Pour  mieux  punir 
Eblis,  Dieu  changea  la  désobéissance  de  ce  rebelle 
en  feu  qui  devait  le  dévorer  avec  les  siens.  Eblis,  se 
voyant  sur  le  point  de  périr,  demanda  pour  toute 
grâce  à  Dieu  que  sa  punition  fût  ajournée  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection;  mais  Dieu  lui  accorda  un 
terme  moins  considérable,  et  elle  ne  fut  ajournée 
que   jusqu'au  jour  de  l'arrivée  du  Mehdi  qui  doit 
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punir  les  infidèles  et  fondre  toutes  les  religions  en 
une  seule. 

«  C'est  pour  cette  raison  que  ce  jour  a  été  appelé 
par  Dieu  nour  (lumière).  Les  Perses  font  appelé 
nourouz,  mot  qui  dérive  de  noar  et  de  zi,  qui  si- 
gnifie balançoire,  faisant  ainsi  allusion  aux  transmi- 
grations des  âmes. 

((Quant  à  ïeaa  dont  on  fait  l'aspersion  dans  ce 
jour,  elle  est  le  symbole  de  la  pluie  qui  anima  les 
corps  lumineux. 

((  Pour  ce  qui  est  du  feu  que  Ton  allume ,  et  dans 
lequel  on  fait  brûler  des  figures  semblables  h  des 
poupées,  il  fait  allusion  à  celui  qui  doit  un  jour 
dévorer  Eblis  et  les  siens.  » 

EXTRAIT  DU  MEME  CHAPITRE,   PAGE  36o. 

Abou-al-Kateb  dit  que  celui  qui  reconnaît  fex- 
cellence  du  jour  dé  nourouz  ne  sera  jamais  sujet  à 
la  transmigration  des  âmes. 

L'imam  Djafar-al-8adek  ajoute,  d'après  Al-Mouf- 
del,  que  le  maana  se  manifestait  du  temps  des 
Perses  deux  fois  chaque  année ,  savoir,  aux  époques 
du  changement  du  froid  en  chaleur  et  de  celle-ci 
en  froid. 

Or,  le  changement  du  froid  en  chaleur  s'appelait 
nourouz  (équinoxe  du  printemps),  et  celui  de  la 
chaleur  en  froid  meherdjan  (équinoxe  d'automne). 

Ces  deux  jours  ont  été  consacrés  par  les  Perses 
comme  fêtes  de  grande  solennité,  d'autant  plus  que 
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lorsque  le  maana  se  manifestait  dans  les  j^^^^  ,  c'é- 
tait dans  ces  deux  jours  qu'il  opérait  sa  manifesta- 
tion par  la  couronne  el  la  toison,  et  c'est  encore 
pour  cette  raison  que  les  Perses  célébraient,  dans 
ces  deux  jours,  la  cérémonie  du  manger  et  du  boire, 

Que  ceux  qui  ont  de  l'esprit  comprennent,  ajoute 
Al-Moufdel. 

Le  jour  du  nourouz  se  célébrait  toutes  les  an- 
nées, le  à  avril,  et  celui  du  meherdjan,  le  16  oc- 
tobre. 


LE  DEISME  DES  WAHHABIS 

EXPLIQUÉ    PAR    EDX-MÊMES. 

Mémoire  extrait  du  manuscrit  des  voyages  de  Mirza-Moliam- 
med-Ali-Khan ,  dernier  ambassadeur  de  Perse  en  France , 
publié  et  traduit  par  M.  Alexandre  Chodzko. 


Abdoul-Wahhab ,  premier  fondateur  de  la  secte 
religieuse  des  Wahhabis ,  naquit  à  Darya ,  ville  arabe 
de  la  province  de  Nedjd^  Dès  son  enfance,  un  es- 

'  La  secte  des  Wahhabis ,  ses  progrès  et  ses  revers ,  attirent  l'at- 
tention de  TEurope  depuis  le  commencement  de  notre  siècle. 
Niebuhr  en  parla  ie  premier.  Deux  consuls  de  France,  M.  Rous- 
seau à  Bagdad,  et  M.  de  Corancez  à  Alep ,  compilateur  de  son  col- 
lègue, en  ont  relaté  les  faits  principaux  jusqu'à  1810.  Le  récit  de 
Burckhardt,  témoin  occulaire  des  plus  beaux  jours  de  la  puissance 
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prit  vif,  original  et  hardi  le  fit  remarquer  parmi  ses 
compatriotes.  Généreux  jusqu'à  la  prodigalité ,  il 
dépensait  tout  son  avoir  en  largesses  qull  faisait  à 
tous  ceux  qui  venaient  rechercher,  soit  son  appui, 
soit  les  agréments  de  s'a  société.  Après  avoir  achevé 
un  cours  de  littérature  arabe,  enseignée  dans  les 
écoles  de  sa  patrie ,  et  y  avoir  acquis  quelques  notions 
de  jurisprudence  et  de  théologie  orthodoxe  (hanifa), 
il  fit  un  voyage  à  Ispahan ,  berceau  d'académi- 
ciens et  de  philosophes,  non  moins  dignes  de  ces 
noms  que  ceux  de  l'antique  lonie^  Là,  entouré  de 
savants  renommés  et  d'érudits  du  premier  ordre ,  se 
voyant  à  la  source  même  de  l'instruction  la  plus 
variée,  il  trouva  de  quoi  étancher  sa  soif  de  science. 

des  Wahhabis ,  s'arrête  avec  l'année  1 8 1 5  inclusivement.  La  cam- 
pagne de  Mehemet-Ali  ayant  décidé  du  sort  de  cette  terrible  secte , 
ceux  d'entre  les  savants  européens  qui  ont  depuis  écrit  l'histoire 
d'Egypte  sous  le  vice-roi  actuel,  complétèrent  ce  qui, pouvait  rester 
d'inachevé  dans  les  documents  réunis  par  leurs  prédécesseurs. 
L'auteur  de  ce  mémoire  ne  connaît  aucun  de  ces  ouvrages.  Il  le 
rédigea  en  i8i8,  sur  les  récits  oraux,  recueillis  lors  de  sa  traversée 
de  Bender  Boucbir  à  Bombay. 

M.  de  Corancez  ne  dit  rien  du  lieu  de  naissance  d'Abdoul-Wah- 
hab,  ni  de  son  voyage  à  Ispahan.  Il  dit  seulement  que  ce  fondateur 
des  dogmes  wahhabis  était  •  fds  de  Soliman  ;  qu'il  appartenait  à  la 
tribu  Nedjedi  de  Yémen,qui  fait  partie  des  Famim.  Il  descendait 
directement  lui-même  du  prophète  Mohammed.  Darya  (queBurck- 
hardt  prononce  Deraje/i),  est  une  ville  située  à  douze  journées 
sud-ouest  de  Bassora.  (Note  du  traducteur.) 

'  M.  Rousseau  nous  apprend  que  Cheikh  Mohammed,  fils 
d'Abdoul  Wahhab,  fit  un  voyage,  non  pas  dans  quelque  but  scien- 
tifique, mais  dans  l'intérêt  de  la  propagation  de  ses  dogmes.  «Il 
parcourut,  dit-il,  plusieurs  villes  de  Hedjaze,  de  la  Syrie  et  de 
l'Yrak.  » 
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Aussi  y  puisa-t-ii  à  pleines  mains.  Avant  tout,  iî 
s'adonna  à  l'étude  de  la  branche  de  théologie  qui 
embrasse  la  partie  pratique  des  commandements  du 
Koran ,  et  qui  en  explique  l'application  journalière 
aux  individus  de  toutes  les  classes  de  la  société  mu- 
sulmane. Riche  de  l'instruction  qu'il  avait  acquise  » 
il  revint  dans  son  pays  natal  en  1 1  y  i  de  l'hégire , 
ou  environ  à  ce  temps,  circonstance  que  je  n'ai  pas 
pu  préciser. 

De    cette   époque   datent   les   efforts  d'Abdoul 
Wahhab  pour  la  propagation  de  sa  doctrine. 

Son  point  de  départ  fut  le  Code  du  très-grand 
imam  Abou-Hanifa ,  dont  il  adopta  le  principe ,  c'est- 
à-dire  la  théorie ,  sans  passer  à  la  pratique ,  qu'il  se 
chargea  d'expliquer  et  d^enseigner  lui-même.  Peu  à 
peu ,  on  s'aperçut  qu'il  empiétait  aussi  sur  le  terrain 
de  la  partie  théorique  ;  si  bien  qu'il  finit  par  rompre 
en  visière  avec  le  glorieux  imam ,  et  par  professer  un 
culte  à  part,  dont  il  était  l'auteur  et  l'oracle.  Ses 
amis  en  devinrent  les  premiers  prosélytes. 

Voici  son  système  en  résumé.  Les  musulmans, 
les  juifs,  les  chrétiens,  ainsi  que  tous  les  peuples, 
d'autre  croyance  que  la  sienne,  sont  autant  d'idolâtres 
et  d'infidèles  adorant  des  images.  «  Ne  voyez-vous 
pas,  disait-il,  les  pèlerins  musulmans  adorer  et  glo- 
rifier, tantôt  la  tombe  immacalée  du  prince  des  pro- 
phètes, tantôt  les  lieux  de  sépulture  et  les  mausolées 
rayonnants  de  bénédictions  ^  d'Ali ,  ainsi  que  d'autres 
imams  et  .saints  décédés  en  odeur  de  sainteté  ?  Ils 

'  Les  épitht^tes  qu'on  a  distinguées  par  dos  lettres  italiques  sont 
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y  accourent  pour  déposer  ie  tribut  de  ieurs  prières 
ferventes.  Par  ce  moyen ,  ils  croient  pouvoir  parvenir 
à  satisfaire  leurs  besoins  spirituels  et  temporels.  Et 
savez-vous  à  qui  ils  demandent  ce  bienfait?  Aux 
murailles  faites  en  pierre  ou  en  boue,  pétries  de 
lem's  propres  mains  ;  aux  cadavres  déposés  dans  ces 
tombeaux!  Là,  prosternés  siu*  les  dalles  en  signe 
d'humilité ,  frottant  leurs  fronts  couverts  de  cendre 
et  les  brisant  contre  le  seuil  de  la  chapelle  sépul- 
crale, que  sont-ils,  sinon  des  idolâtres  dans  la  plus 
vaste  acception  du  mot? 

«Si  vous  le  leur  dites,  ajoutait-il,  ils  vous  répon- 
dront :  Ces  idoles ,  ces  images  ,  ces  monuments , 
nous  ne  les  appelons  point  notre  dieu;  ils  nous 
servent  de  kybla.  Nous  tçurnons  seulement  nos 
fronts  de  leur  côté,  toutes  les  fois  que  nous  sommes 
en  prière ,  et  nous  les  prions  d'intercéder  là-haut  en 
notre  faveur,  de  faire  parvenir  nos  supplications  à 
l'escabeau  du  trône  du  Dieu  de  miséricorde,  et  de 
nous  faire  savoir  quelles  sont  les  dictées  de  sa  su- 
prême volonté. 

«Il  en  est  de  même  des  juifs  et  des  chrétiens, 
qui  couvrent  les  parois  de  ieurs  églises  et  de  leurs 
synagogues  avec  des  images  de  Jésus ,  de  Moïse,  etc. 
Ils  les  adorent  en  implorant  leur  intercession  près 
le  Tribunal  suprême. 

«  La  véritable  manière  d'adorer  Dieu ,  consiste  à 
se  prosterner  devant  l'idée  de  son  existence,  néces- 

employées  à  dessein  par  l'auteur  du  Mémoire,  pour  montrer  qu'il 
ne  partage  pas  les  opinions  hétérodoxes  de  Walihab. 
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sairement  partout  présente ,  et  delà  vénérer  comme 
telie ,  mais  non  pas  de  lui  associer  un  être ,  ou  une 
créature  quelconque.  » 

De  pareilles  assertions  plurent  beaucoup  au 
peuple.  Le  renom  de  leur  auteur  courut  de  village 
en  village,  dans  toute  la  province  de  Nedjd,  qui 
fut  celle  où  le  pouvoir  des  Wahhabis  se  consolida  de 
plus  en  plus.  Leur  chef  ne  cessait  de  prêcher  la  né- 
cessité de  raser  le  tombeau  du  prophète  et  les  mau- 
solées des  imams.  Jour  et  nuit  c'était  l'objet  de  toutes 
ses  conversations;  les  yeux  de  tous  ces  fanatiques 
se  dirigeaient  de  ce  côté ,  décidés  qu'ils  étaient  à  ne 
point  laisser  pierre  sur  pierre  de  ces  glorieux  mo- 
numents. Mais  le  destin  en  décida  autrement.  Ab- 
doul-Wahhab  mourut. 

Il  fut  remplacé  en  pouvoir  par  Abdoul-Aziz ,  son 
héritier  présomptif,  auquel  succéda,  à  son  tour, 
Séoud ,  qui  prit  le  titre  de  chef  des  vrais  croyants 
[imam-ul-muslimine] ,  et  non  content  de  l'obéissance 
aveugle  de  la  presque  totalité  des  Arabes  de  Nedjd, 
il  porta  son  zèle  de  conversion  et  son  ardeur  de 
conquête,  dans  les  provinces  limitrophes  ^ 


'  Selon  de  Cor ancer ,  le  fameux  Ibn-Séoud  n'appartenait  pas  à 
la  famille  de  Abdoul-Wahhab ;  il  était  issu  de  la  tribu  Nabiaha,  et 
contemporain  du  fils  de  ce  dernier,  Cheikh-Mohammed,  qui  con- 
serva le  titre  de  pontife ,  ou  cheikh ,  tandis  qu'lbn-Séoud  adopta 
celui  de  général  des  Wahhabis.  Ces  deux  dignités  restèrent  depuis 
concentrées  dans  les  deux  familles.  Séoud,  fils  aîné  d' Abdoul-Aziz, 
entra  à  la  Mecque ,  au  commencement  de  la  lune  du  ramadhan, 
l'an  de  Thégire  1217  (le  25  décembre  1802).  Son  père,  Abdoul- 
Aziz,  avait  pris  la  ville  d'Iraam-Husseïn ,  située  à  six  lieues  à  l'est 
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Séoud  avait  pour  règle  de  recommander  à  ses 
soldats,  de  ne  faire  jamais  grâce  à  la  propriété ,  ni  au 
sang  de  leurs  adversaires.  «  Aussitôt  que  vous  vous 
emparez  d'une  place,  disait-il,  passez-en  les  habi- 
tants mâles  au  fd  de  lepée.  Pillez,  faites  du  butin 
tout  à  votre  aise,  mais  épargnez  les  femmes  et  ne 
portez  aucune  atteinte  à  leur  pudeur;  évitez  même 
de  les  regarder  en  face.  » 

Le  jour  du  combat,  il  faisait  donner  à  chacun  de 
ses  soldats  un  écriteau,  espèce  de  sauf-conduit  pour 
l'autre  monde.  Cette  lettre  était  adressée  au  trésorier 
du  paradis  [khazini-beliicht]  en  personne.  Enfermée 
dans  une  bourse  suspendue  au  cou,  elle  accompa- 
gnait partout  celui  qui  la  portait.  Ces  soldats  mou- 
raient persuadés  que  leur  âme,  aussitôt  après  sa  sé- 
paration du  corps,  entrait  d'emblée  au  paradis,  sans 
aucune  espèce  d'interrogatoire  préalable  ^ 

La  veuve  et  les  orphelins  du  martyr,  car  c'est 
ainsi  qu'on  appelait  le  soldat  tué  siu*  le  champ  de 
bataille,  restaient  à  la  charge  des  survivants,  et  de- 
venaient l'objet  de  soins  vraiment  paternels.  L'on 
conçoit  que  des  hommes  de  cette  trempe ,  alléchés 
par  un  double  appât,  des  richesses  ici-bas  et  des  joies 

de  HiUa,  le  20  avril  i8oi.  Deux  cents  chameaux  portèrent  à  Darya 
les  dépouilles^du  tombeau  d'Ali,  faites  alors  au  profit  du  vainqueur. 
Séoud  périt  misérablement,  le  12  novembre  i8o3,  à  Darya,  assas- 
siné par^un  dervish  kurde.  (Note  du  Traducteur.) 

'  Allusion  aux  anges  Nakir  et  Munkir,  préposés  à  l'enquête  de 
chaque  âme  du  musulman  trépassé.  Ils  lui  font  répéter  la  formule 
de  profession  de  foi,  et,  pour  la  moindre  faute,  ils  lui  infligent  une 
impitoyable  bastonnade.  (Note  du  Traducteur.) 
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de  béatitude  éternelle  là-haut,  s'élançaient  au  com- 
bat, le  cœur  fort  et  1  ame  pleine  de  confiance  dans 
un  meilleur  avenir.  Vainqueurs ,  ils  avaient  leur 
quote  part  du  butin;  tués,  ils  allaient  tout  droit  au 
paradis,  grâce  à  la  vertu  magique  du  sauf-conduit 
dont  ils  étaient  pourvus. 

Pendant  plusieurs  années  consécutives,  les  habi- 
tants de  Nedjd,  de  Lakhsa,  de  Kotéif,  de  même  que 
d'autres  contrées  du  continent  arabe,  jusqu'à  la  dis- 
tance de  quatre  fersekhs  de  Bassora,  les  environs 
d'Oman  et  les  Béni-Otba  '  passèrent  successivement 
sous  la  domination  des  Wahhabis.  Tout  ce  qui  sur- 
vécut au  meurtre ,  à  la  captivité ,  au  pillage ,  accepta 
la  religion  de  Séoud.  Rien  n'égala  sa  puissance  ni 
son  bonheur,  jusqu'à  l'an  i2  32  de  l'hégire  où  Mo- 
hammed Aly  Pacha,  gouverneur  de  Bagdad,  vint,  à 
la  tête  d'une  armée,  assiéger  Darya^.  Séoud  fut  tué, 
son  fds  Abdoullah  fait  prisonnier,  et  la  ville  ruinée 
de  fond  en  comble^. 

'  Probablement  identiques  avec  les  Atoubs  de  l'histoire  de  M,  de 
Corancèz,  tribu  puissante  dans  le  Yémen.  (Note  du  Traducteur.) 

*  Pour  les  détails,  voir  l'Histoire  de  l'Egypte,  par  Mengin.  Paris, 
1823,  deux  vol. 

'  Séoud  n'a  jamais  été  fait  prisonnier,  ni  même  battu  par  le* 
troupes  de  Méhémet  Ali.  Il  est  mort,  chez  lui,  au  mois  de  mai  >  8  î  4 , 
à  la  suite  d'une  fièvre.  (Burckhardt,  Notes  on  iheBeJouins  and  fVah- 
liabis,  II,  p.  287,)  Huit  mois  après,  eut  lieu  la  fameyse  bataille  de 
Byssel ,  où  l'armée  turque ,  commandée  en  personne  par  le  vice-roi 
d'Egypte  actuel ,  porta  un  coup  mortel  à  la  puissance  des  Wahhabis, 
dont  ils  ne  se  sont  plus  relevés.  Darya  fut  prise  en  1817,  au  mois 
de  juin,  par  les  troupes  égyptiennes,  conduites  par  Ibrahim-Pacha, 
et  le  malheureux  Abdoullah  fut  décapité  à  Constantinople  au  mois 
«le  novembre. 
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A  partir  de  cette  .époque ,  la  puissance  des  Wah- 
habis  commença  à  faiblir.  Le  fils  d'Abdoullah ,  sur- 
nommé Chéikhi  Tarkt,  et  le  fils  de  ce  dernier,  Sabl, 
purent  beau  s'épuiser  en  efforts  impuissants.  Le 
prestige  de  l'ancien  pouvoir  de  ces  sectaires  hardis 
fut  à  jamais  rompu.  On  en  voit  encore  quelques 
débris  persécutés  et  punis  de  mort  partout  où  ils 
osent  lever  la  tête. 

Je  fis  connaissance  d'un  Wahhabi  à  bord  du  vais- 
seau qui  me  transporta  de  Perse  aux  Indes.  Il  me 
permit  de  copier  un  mémoire  (  ressalê  )  écrit  par 
Abdoul-Wahbab  lui-même,  fort  en  vogue  parmi 
les  Wahhabis  et  je  le  donne  ici  comme  pouvant 
aider  à  faire  connaître  exactement  leur  croyance'. 

"      f- 

^L^Xldl»    C^^LKXb..*    ti<>s^\y^    i^*"^"    ^^  jl    iS)^'*-*^    <i.J^ 

'  H  est  curieux  de  comparer  ce  mémoire  avec  le  catéchisme  des 
Wahhabis,  rédigé  par  Séoud,  et  traduit  par  Burckhardt  [Notes  on 
theBedouins  and  Wahahys.  London  i83i ,  vol.  Il ,  p.  363). 
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JaX*0     ^UyMtoAJj   QMbJ   JUv^à    CL>1»    l|V|    XLw  j^    (J^J^    ^^i^ 

*        ..  ,  ri-    ^  M  U   J   J  ^. 

X-X^jio^    Ovji»^    iiLo    0j)^«X^   Ci^^xMUU  r*_^>^X^  0»-»Mji    ^j) 
J).-A-J    Jj— «ol     (jàuXJ  jà    »^-5fc.^L^    à^-.«VA.«    cK«*ft    ^.^^    (S^Ji 

Aâs    (^^j.^S    t^Uk^^    Xu*el    AJ^O    /w>«Xj^    ^^VmmI^    t->yté^ 


'  Le  mot    yaifcOy/o  ne  se  trouve  dans  aucun  de  nos  dictionnaires; 
ce  qui  rend  obscur  le  sens  de  toute  la  période. 
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f»U-«0l    S^XaC   A.J9E?')  jl    «^Libfrj    ^AW^.xJC-J    C-^-ii.A..*-«S>^^j 

àfcgj  Jl^  c^mmI   (jjvJLïfcj  «XàjW  o»Aa<w<^<  <^u  SvSji  jt  Ij 
t4X.^^  «Xj^^)  ^y^  ^aXÀw^  «XàJu  qmJùm^  Ij  ^H>)^  «..«iAaj 

t-  *>  j  ->  ^i^ 

f-^iji.^   Ij  xâ  c:^«>^  ^IxÀib^  CA.A0«J  OO^jâ  iO   ^^wmI^ 
Jos^i   *XjU  *sl?  W^SÎ^J)'  t4r^'  ^S'^NîW  yUX»  (jv«j  l*^ 

UiL5T  «Xj^  r-t^^  xi^ïi  jo(jjv4^l  -Ui  )j  à^^  J^j  *xui 

C.L.<Liijlj^    «Xj^iMIki^     Xib^    /jCj    \j    (J.KJk»i^jy^     ^)tXX>     9^>«XJ 

II"  c 
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/«.{«Xj^L:^  ji  dLj^..^^  «XÀÀXJ  &\xj^  «XÀJ^  cjcm:>  |*'>w* 

Jà  t^j— *  c:'»— *w>-frJ^  JU  «'■♦la;  j^  ^jUïolj  ^yii  jl  JU*5 
^ùj  »_5|  A_=».  *\Jjî*>o  -]y  <x$\jt«ji  -«Xi  |«U^  yU-tJoL» 
^{o  a}c^^  4Xj^^  XLmO  )5^i^  *^JJ>^  c:a,*w*Xj  OMtVÀ^  «XJu3 

»  I 

4jlii  l;^!  A — H^-^5  u^J  j^  C:)-''*^  p^j-*  sb^i  j"**''-? 

t«.u&«x^^^|  «^  -u(^  fi*^^  vjj^  bj'^^  u  ^^>^*>'i^j*^^'-^*^^ 
4X.4(-^^  ^t  >'**^5  Sj^  ^3^  *^*^  o^  j^  ^  <--*-*y  *b  3.    j 

xjlaj]:»  ^j^j-*  :>Ua£|^  iSy^j^  c^Ub^l  «Xap  a5^ /^Lm^ 
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lâ-i.3  AfF?  fi\^  J^j^  *iU«j  (j^  jï  c^^l^*»»^  f*^"!»  ^>?  CJ-* 

(i)  ovi^tt  ^t  JâiX^ 

^owrJlVswj  j*.uJi  jjÇT  4Ml^l  JJJy^  (jjJ«ÎJt  *i  SaAîi 

'  Ici  s'arrête  le  récit  persan  de  Tambassadeur  Mirza  Mohammed 
Aly  kban ,  et  commence  le  texte  arabe  des  Wahbabis. 
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.    *  .  w 

jl  .AMt  ^  Jt  ^l^I  jl   4Ml^^  (j^JlSiJt  o>*-  ôli-  3! 

(jj-X  kiUi  yjà  Ujjujj  ^j  t^ a     ,,.i  ^jI  jJuo  ^  4MI  yl 
^^;— ^1  3  vJ-J'  ci);-û^  4MÎ  J^^^  Jo-ls  i^  JJi  yft^  Us? 

^^  çj^  *iivÇii  "^j^-i  *^^^^  (j^  cs^  TU^-  tJ^  j  j^^^^ 

Ul  '*  *^  v» 
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1^1  \<y^  ^~^\  l^U  wdx^  J^t^  s«X£Uii  o<Xi^  ov»^ 

{jy — *y^.  (»"^^***î?  "^y  (^y^-  ^  ^  ^5  (j3^  (J-*  u^î*^^"'^-? 

i)t  -?*»X sj»J  U  J^UJ^i  Aj^à  t,^  l_j  Jwtf"!   (jJ*>Jtj  <iU> 

oij^  lit  j  ^lïS'cjil^yfc  tJ^t5«X-t^  ^  ^^  ij^  {jy*^**^ 

(•-t-Jj  ti^  U>*^   iJ^*N>   (^*^5    wiLîii^l    Jlxj  iJy»  'dUi 
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(jyy-Sw-^iiJLi  (ji  (^  j  iÙM^yi  ilJs^UJi  O^i^  ««Xib  ou»^ 
^j^  UjUJj  (jCSjjit^  ^"^KÀA  (J-»  1^^  ot^l   ^^S'^^   y^^^   i 


TRADUCTION  DU  TEXTE  ARABE. 

Saehe,  et  que  Dieu  te  bénisse,  que  le  culte  professé  par 
Hanifa  est  le  seul  orthodoxe  et  identique  avec  celui  d'Abra- 
ham. 11  consiste  à  servir  Dieu  par  une  religion  pure,  telle 
que  Dieu  la  prescrivit  aux  hommes,  en  les  créant  unique- 
ment pour  elle.  Dieu  le  Très-Haut  en  parle  lui-même  en  ces 
termes  :  «  Je  n'ai  créé  les  hommes  et  les  génies  qu'afm  qu'ils 
me  servent.  »  [Korun,  li,  56). 

Après  que  tu  auras  appris  qUe  Dieu  a  créé  ses  serviteurs 
dans. le  but  de  se  faire  servir  par  eux,  sache  aussi  que  ce 
service  ou  cette  dévotion ,  ne  s'appelle  ainsi  que  parce  qu'elle 
doit  avoir  pour  objet  Dieu  seul  et  unique  ;  de  même  que  la 
prière  ne  se  nomme  prière,  que  parce  qu'elle  doit  être  ac- 
compagnée des  purifications  prescrites  par  la  loi.  Tout  alliage 
hétérogène  en  détruit  la  pureté  primitive.  Un  atome  de  souil- 
lure quelconque,  introduit  dans  de  l'eau  ou  dans  du  sable  dont 
on  se  purifie,  suffirait  pour  annéantir  tout  ce  qu'il  y  a  de 
méritoire  dans  cet  acte.  A  plus  forte  raison,  vouloir  associer 
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quelqu'un  à  Dieu ,  c'est-àidire  faire  participer  celui-là  au  culte, 
dont  nous  ne  sommes  redevables  qu'à  celui-ci ,  serait  mécon- 
naître étrangement  ce  culte ,  en  le  nïarquant  au  sceau  de 
l'idolâtrie. 

Dieu  le  «Très -Haut  en  parle  lui-même  en  ces  termes. 
«  Les  idolâtres  n'ont  aucun  droit  de  visiter  les  temples  de 
Dieu,  eux  qui  témoignent  eux-mêmes  de  leur  incrédulité. 
Leurs  œuvres  deviendront  nulles,  et  ils  demeureront  éter- 
nellement dans  le  kn.n  [Koraii,  ix,  ly).  Ceux  qui,  dans 
leurs  prières ,  s'adressent  à  quelqu'un  en  dehors  de  Dieu , 
dans  le  but  de  se  faire  donner  par  eux  ce  que  Dieu  seul  peut 
accorder,  soit  pour  obtenir  un  bien  ou  se  préserver  d'un 
mal ,  ceux-là  font  entrer,  dans  leurs  prières ,  le  levain  de  l'ido- 
lâtrie ,  et  les  rendent  stériles  d'effet.» 

Dieu  le  Très-Haut  s'exprime  ainsi  à  ce  sujet  :  «  Y  a-t-il  un 
être  plus  égaré,  dit-il,  que  celui  qui  invoque,  en  même  temps 
que  Dieu  ,  une  divinité  qui  ne  lui  répondra  mol  jusqu'au  jour 
de  la  résurrection  ?  C'est  que  ces  dieux  ne  font  pas  attention  à 
leur  appel»  [Koran,  xlvi,  4).  Bien  au  contraire,  le  jour  de 
la  résurrection  étant  venu,  ils  deviendront  leurs  ennemis  et 
les  traiteront  d'infidèles  pour  avoir  servi  d'autres  que  Dieu. 

Dieu  le  Très-Haut  en  parle  en  ces  termes  :  «  Ceux  que  vous 
invoquez  en  dehors  de  Dieu ,  ne  disposent  pas  même  de  la 
pellicule  qui  enveloppe  le  noyau  de  la  datte.  Si  vous  les  ap- 
pelez, ils  n'entendront  point;  s'ils  entendaient  vos  cris,  ils 
ne  sauraient  vous  exaucer.  Au  jour  de  la  résurrection,  ils 
désavoueront  votre  alliance.  Et  qui  peut  instruire,  si  ce  n'est 
celui  qui  est  instruit?»  {Koran,  xxxv,  i4,  i5.) 

Sache  donc ,  et  que  Dieu  le  bénisse ,  que  toute  espèce  de 
dévotion ,  adressée  à  d'autres  qu'à  Dieu,  est  une  idolâtrie.  Ce- 
lui qui  prierait  en  disant  :  «  0  toi  prophète  de  Dieu  !  0  Ibn 
Abbas  !  0  Abdoul  Radvr!  etc.»  avec  la  persuasion  que  les 
âmes  de  ces  bienheureux  peuvent  obtenir  de  Dieu  ce  dont 
le  suppliant  a  besoin,  qu'ils  peuvent  le  proléger,  ou  interve- 
nir en  sa  faveur  près  sa  majesté  divine  ;  celui-là,  dis-je,  est  un 
idolâtre  dans  la  plus  large  acception  du  mot;  c'est-à-dire 
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qu'on  peut  impunément  verser  son  sang  et  s'approprier  tout 
ce  qu'il  possède,  s'il  ne  se  repent  pas  d'avoir  commis  une 
pareille  atrocité.  Cecf  s'applique  également  à  tous  ceux  qui 
dévouent  leur  âme  au  service  d'un  objet  étranger  à  Dieu , 
qui  s'appuient  sur  un  autre  que  Dieu ,  qui  espèrent  en  un 
autre  que  Dieu ,  qui  redoutent  secrètement  le  courroux  d'une 
puissance  autre  que  celle  de  Dieu,  qui  invoquent  une  autre 
assistance  que  celle  de  Dieu ,  dans  les  choses  dont  Dieu  seul 
est  le  maître  ;  tous  ceux-là  sont  autant  d'idolâtres  ! 

Un  passage  du  Koran  vient  à  l'appui  de  ce  que  nous 
venons  de  rapporter,  au  sujet  de  différentes  espèces  d'ido- 
lâtries. Dieu  le  Très-Haut  y  dit  :  «Vous  les  avez  vus,  ces 
hommes,  comme  ils  cherchent  à  se  justifier  de  leur  ido- 
lâtrie; mais  Dieu  ne  justifiera  que  ceux  qu'il  voudra.  »  [Koran, 

IV,   52.) 

C'étaient  des  idolâtres  semblables  que  le  prophète  de  Dieu 
persécutait  en  les  combattant  tous,  nonobstant  les  nuances 
de  leurs  cultes  respectifs.  On  peut  les  classer  en  quatre  caté- 
gories distinctes,  car  Dieu  en  fait  mention  dans  son  livre. 

A  la  première  catégorie  appartiennent  les  infidèles  aux- 
quels le  prophète  de  Dieu  faisait  la  guerre.  Ils  reconnaissent 
que  Dieu  est  le  créateur  du  monde  créé,  qu'il  pourvoit  à  la 
nourriture  de  ses  créatures,  qu'il  donne  la  vie  à  ce  qui  est 
mort,  et  que,  dans  sa  sagesse,  il  embrasse  et  régit  tous  les 
événements.  Comme  preuve,  nous  citerons  ces  paroles  du 
Très-Haut:  «Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  vous  fournit  de  la 
nourriture  au  ciel  et  sur  la  terre  ?  Qui  est-ce  qui  produit  l'être 
vivant,  de  l'être  mort?  Qui  est-ce  qui  gouverne?  Ils  répon- 
dront :  C'est  Dieu.  Dis-iêur  :  Pourquoi  donc  ne  le  craignez- 
vous  pas?  [Koran,  x,  32.)  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  est  sou- 
verain de  sept  cieux,  souverain  du  grand  Arch  ?  Ils  vous 
répondront  :  C'est  Dieu.  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  tient  le 
pouvoir  suprême  de  toutes  les  choses?  Qui  protège  et  n'a 
jamais  besoin  d'être  protégé?  Dites-le,  si  vous  le  savez;  ils 
répondront  :  C'est  Dieu.  »  [Koran,  xxiii,  90.) 

Les  idolâtres  de  celte  catégorie  sont  d'autant  plus  difficiles 
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à  démêler,  que,  sous  les  dehors  des  principes  aussi  ortho- 
doxes en  apparence,  ils  ne  manquent  point  d'avoir  recours 
aux  divinités  de  leur  choix,  et  leur  adressent  des  prières  et 
des  invocations  auxquelles  Dieu  seul  a  droit. 

Passons  à  la  deuxième  catégorie.  Les  idolâtres  qui  y  ap- 
partiennent, prétendent  qu'ils  ne  s'adressent  aux  puissances 
intermédiaires  qu'afm  qu'elles  intercèdent  en  leur  faveur 
auprès  de  Dieu.  «Ce  que  nous  voulons,  disent-ils,  nous  le 
voulons  de  Dieu,  et  non  pas  d'elles.  Nous  ne  leur  demandons 
que  l'entremise  de  leurs  bons  offices.  »  Le  Roran  fournil  une 
preuve  contre  eux.  Dieu  le  Très-Haut  y  dit:  «  A  côté  de  Dieu,  ils 
adorent  les  divinités  qui  ne  leur  prohtent  ni  ne  leur  nuisent, 
et  ils  disent  :  Voici  nos  intercesseurs  auprès  de  Dieu.  Dites- 
leur  :  Ferez -vous  connaître  à  Dieu  quelque  chose  qu'il  ne 
connaisse  pas ,  aux  cieux  et  sur  la  terre  ?  Par  sa  gloire ,  non  ; 
il  est  trop  élevé  pour  qu'on  lui  associe  d'autres  divinités.  » 
[K&ran,  x,  19.) 

Ailleurs,  nous  y  retrouvons  ces  paroles  de  Dieu  ;  «Quant 
à  ceux  qui  prennent  d'autres  saints  que  Dieu,  en  disant  :  Nous 
ne  les  adorons  qu'afm  qu'ils  nous  rapprochent  de  Dieu ,  Dieu 
prononcera  sur  l'objet  de  leur  dispute.»  {Koran ,  xxxix,  A) 
Certes,  Dieu  ne  dirige  point  les  menteurs  ni  les  infidèles. 

Quand  tu  auras  appris  ce  que  sont  les  idolâtres  de  la 
deuxième  catégorie,  apprends  aussi  ce  qu'est  la  troisième. 
Elle  comprend  ceux  qui  se  choisissent  une  idole  pour  leur 
patron ,  ou  bien  ceux  qui ,  en  renonçant  au  culte  des  idoles , 
s'attachent  à  un  saint  comme  Jésus  ou  sa  mère ,  et  se  mettent 
sous  la  protection  des  anges  gardiens.  Comme  preuve  contre 
euk,  nous  citerons  ces  paroles  de  Dieu  :  «  Ceux  que  vous  invo- 
quez ,  briguent  la  faveur  d'un  accès  auprès  de  leur  Seigneur, 
c'est  à  qui  sera  le  plus  près  de  lui.  Ils  attendent  sa  miséri- 
corde et  craignent  son  châtiment,  car  je  châtiment  du  Sei- 
gneur est  terrible.  »  {Koran,  xvii,  bg.) 

Nous  y  voyons  que  le  prophète  de  Dieu  ne  met  aucune 
distinction  entre  l'esclave  d'une  idole  et  l'esclave  de  tel  ou  tel 
autre  saint;  bien  au  contraire,  il  les  traitait  tous  d'infidèles 
SI.  i3 
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el  leur  faisait  la  guerre  afin  de  consolider  la  religion  de  Dieu 
sur  des  bases  inébranlables. 

Quand  lu  auras  appris  la  troisième  catégorie  des  idolâtres, 
il  faut  encore  en  connaître  la  quatrième.  Ceux-ci  vouent  un 
culte  sincère  à  Dieu ,  toutes  les  fois  qu'il  leur  arrive  un  mal- 
heur, et  n'oublient  le  culte  de  leurs  dieux  que  quand  ils  sont 
en  proie  à  l'affliction.  Dieu  le  Très-Haut  en  parle  ainsi  dans 
son  livre  :  «  Montés  sur  un  vaisseau ,  ils  invoquent  le  nom  de 
Dieu ,  lui  vouant  un  culte  pur  et  sincère  ;  mais  quand  il  les 
a  rendus  sains  et  saufs  à  la  terre  ferme,  les  voilà  qu'ils  lui 
associent  d'autres  dieux.»  [Koran,  xxix,  65.) 

Dans  le  siècle  où  nous  vivons ,  je  pourrais  citer  maints 
exemples  d'une  hérésie  plus  hardie  encore.  Les  idolâtres, 
nos  contemporains ,  prient  et  invoquent  des  divinités  subal- 
ternes, même  dans  la  détresse.  Les  idolâtres  du  temps  de 
notre  prophète  sont  moins  coupables  que  ces  prétendus 
dévots.  Ceux-là  du  moins  avaient  recours  à  Dieu,  lors  de 
l'arrivée  d'un  sinistre;  tandis  que  ceux-ci,  soit  dan»  le  bon- 
heur ou  le  malheur,  n'espèrent  qu'en  l'assistance  de  leurs 
patrons,  autres  qu'Allah,  et  ne  s'adressent  qu'à  eux. 

Grave  bien  dans  ta  mémoire  tout  ce  que  tu  viens  d'ap- 
prendre, et  tu  feras  une  œuvre  méritoire.  Il  n'y  a  que  Dieu 
qui  sache  tput. 


i 
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CRITIQUE   LITTÉRAIRE. 


ADDITIONS 

Au  Mémoire  de  M.  Qoatremère  sur  le  goût  des  livres 
chez  les  Orientaux. 

M.  Quatremère  a  donné  dans  un  mémoire  in- 
séré dans  ie  VP  volume  de  la  m^  série  du  Journal 
asiatique ,  des  notices  curieuses  sur  quarante  biblio- 
thèques asiatiques-,  je  me  permets  d'ajouter,  comme 
suite  à  ce  mémoire,  quelques  renseignements  sur 
une  vingtaine  de  bibliothèques  arabes,  dont  M.  Qua- 
tremère n'a  pas  fait  mention.  Je  les  classerai  dans 
l'ordre  chronologique  de  leur  fondation  ou  de  leur 
destruction ,  et  je  commencerai  par  celle  du  calife 
Mamoun ,  pour  lequel  les  trois  savants  fds  de  l'astro- 
nome et  médecin  Jean ,  fils  de  Meseweih ,  achetaient 
partout  des  livres  ^  La  garde  de  cette  bibliothèque 
était  confiée  à  des  savants  distingués  2. 

La  bibliothèque  des  Samanides ,  conservée  à  Isfa- 
han ,  était  nommée  le  Dépôt  de  la  sagesse  ^.  Le  grand 

'  Hadji-Khalfa ,  Fluegel,  III,  p.  §5. 

»  Fihrist. 

'  Hadji-Khalja,  Fluegel,  III,  p.  99. 

i3. 
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philosophe  et  médecin  Ibn-Sina ,  c'est-à-dire  Avi- 
cenne ,  nommé  vizir  et  préfet  de  cette  bibliothèque , 
fut  accusé  par  ses  ennemis  d'y  avoir  mis  le  feu ,  pour 
faire  passer  pour  siennes  toutes  les  idées  qu'il  y  avait 
puisées.  Comme  d'autres  biographes  d'Ibn-Sina  ra- 
content le  même  fait  de  la  bibliothèque  de  Bokhara , 
ce  récit  prouve ,  sinon  le  double  incendie ,  du  moins 
l'existence  d'une  grande  bibliothèque  à  Bokhara.  11 
serait  difficile  de  croire  qu'un  pareil  établissement 
scientifique  ait  pu  manquer  dans  la  ville  de  Bokhara , 
dont  le  nom  même  signifiait  assemblée  de  sciences  ou 
de  savants  ^  Le  nom  de  Bokhara  se  retrouve  dans  le 
Bocareis  d'Ulphilas,  et  veut  dire  un  homme  de  li- 
vres, c'èst-à-dire  un  savant^. 

Abou-Mansour-Behram  (mort  l'an  366),  vizir 
du  roi  Abou-Calendger,  fonda  la  bibliothèque  de 
Firouzabad,  au  nombre  de  sept  mille  volumes^.  A 
la  fin  du  même  siècle  de  l'hégire,  s'assemblaient 
au  Caire,  dans  la  bibliothèque  du  château,  les  sa- 
vants pour  y  disputer^. 

Il  existait  au  Caire ,  outre  la  grande  bibliothèque 
des  califes  Fatimites,  une  autre  au  Dar-ol-ilm  [mai- 
son de  la  science),  c'est-à-dire  à  la  plus  ancienne 
université  du  monde ,  fondée ,  plus  d'un  siècle  avant 
celle  de  Bologne,  le  2/1  mai  100 5. 


*  Mirkhond,  selon  le  Ferhèng  chououri  (I,  fol.  210),  assemblée 
des  sciences. 

2  Zahn,  Ulfilas,  Glossaire,  p.  89,  Bokareis,  un  savant. 
'     ^  Aboulféda,  III,  p.  117. 

*  Ibn-Khallikan. 
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Makrizi  donne  ies  détails  des  sommes  assignées 
pour  les  salaires  des  gardes  et  des  bibliothécaires  ^ 
Toutes  les  bibliothèques  particulières  de  la  ville 
furent  réunies  dans  celle  de  la  nouvelle  université , 
et  il  était  permis  à  chacun  d'y  lire  et  de  copier  des 
livres. 

Ibn-Khalef,  seigneur  duDjouzdjan ,  conserva  dans 
sa  bibliothèque  le  plus  grand  et  le  plus  célèbre  com 
mentaire  du  Coran,  en  cent  volumes,  qui  fut  dé- 
posé à  la  mosquée  Chabouni ,  à  Nichapour,  et  trans- 
porté de  là  à  Isfahan,  dans  la  bibliothèque  de  la 
famille  Khodjend,  où  Otbi,  l'historien  éloquent  de 
Mahmoud  le  Ghaznewide,  le  vit  encore  au  com- 
mencement du  V*'  siècle  de  fhégire^. 

En  même  temps ,  le  savant  vizir  Ahmed ,  fds  de 
Yousouf  el-Menazi  (mort  l'an  /iSy),  fonda  deux  bi- 
bliothèques :  l'une  à  la  mosquée  de  Miafarakain ,  et 
l'autre  à  la  mosquée  de  la  ville  d'Amid  [Edessa)\ 
toutes  les  deux  riches  en  livres ,  d'après  le  témoi- 
gnage d'Abou'lféda ,  qui  atteste  leur  conservation 
presque  trois  siècles  plus  tard  '. 

Trois  ans  avant  la  chute  de  Bagdad,  où  les  bi- 
bliothèques fondées  par  différents  caliles  périrent 
dans  les  flammes  ou  dans  les  flots  du  Tigre,  la 
grande  bibliothèque  d'Alamont ,  renfermant ,  pour  la 

*  Makrizi ,  à  l'article  Dar-ol-ilnij  et ,  d  après  lui ,  dans  le  Gemael- 
desaal  (Darmstadt,  iSSy),  III,  p.  235. 

'^  Yemini,  et,  d'après  cet  ouvrage,  dans  le  Gemaeldesaal,  IV, 
p.  1  26. 

'  Aboulféda,  III.  p.  isS. 
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plupart ,  des  ouvrages  philosophiques ,  fut  livrée  aux 
flammes  ;  et  le  grand  astronome  et  philosophe  Nas- 
sireddin  de  Tous  fut  accusé,  comme  jadis  le  grand 
philosophe  médecin  Ibn-Sina,  d'avoir  commandé 
cet  incendie ,  moins  pour  détruire  toutes  les  sources 
de  la  doctrine  pernicieuse  des  Assasins,  que  pour 
accumuler  sur  sa  tête  tous  les  trésors  de  la  philo- 
sophie. 

La  medressée  Zahiyriet,  fondée  en  662  (i263), 
par  Melik  ez  zahir  el-Bandocdari ,  pour  tous  les 
quatre  rites  orthodoxes,  comme,  avant  lui,  en  639, 
par  le  roi  Ssalih,  et,  avant  celui-ci,  par  le  calife 
Mostanssir,  à  Bagdad,  fut  dotée  d'une  riche  biblio- 
thèque ^  contenant  les  ouvrages  classiques  auxquels 
les  Arabes  donnent  le  nom  Ammehat  ol  kotouh,  c'est- 
à-dire  mères  des  livres,  comme  ils  appellent  le  Co- 
ran /1mm  ol-kitab,  la  mère  de  l'écriture,  c'est-à-dire 
des  écritures  saintes. 

Le  sultan  des  mamloucs  Baharites,  fondateur 
de  la  medressée  Manssouryée ,  y  fonda  une  nom- 
breuse bibliothèque^.  A  la  medressée  Nassireyée, 
commencée  par  le  sultan  Zeineddin  Ketbougha,  et 
terminée  par  le  sultan  Kilawoun,  la  soif  de  science 
des  étudiants  fut  désaltérée  par  une  riche  biblio- 
thèque ^. 

La  fdle  du  sultan  Nassir  Kilawoun,  épouse  de 
l'émir  Melektemir-el-Hidjazi,  fonda,  dans  le  voisi- 


'  Makri/.i,  dans  le  chapitre  des  medressées,  —  ^  Id.  ibid. 
«  W.  ihid. 


FÉVRIER   1848.  191 

nage  de  son  palais,  la  medressée  Hidjaziyée,  con- 
tenant une  bibliothèque  et  une  école  pour  des  or- 
phelins, qui  y  furent  nourris,  logés  et  instruits ^ 

La  medressée  Mengoutimouiyée ,  fondée  en  698 
(1  a 98),  par  le  naïb  es-salthanet  (premier  ministre), 
l'émir  Seifeddin  Mengoutimour,  fut  pourvue  de  deux 
chaires  pour  les  deux  rites  meleki  et  hanefi,  et 
d'une  bibliothèque  ^^. 

Un  autre  émir,  Seifeddin  emir-oi-hadj  ,  eut  le 
même  soin  pour  les  docteurs  du  rite  chafiite,  en 
fondant  pour  eux  la  medressée  Melikyée,  avec  une 
bibliothèquie  fort  considérable^. 

L'émir  eunuque  Bechir,  grand  maitre  de  la  garde- 
robe,  fonda,  en'  761  (iSôg),  hors  le  Caire,  la  me- 
dressée B.echiryée,  avec  une  bibliothèque  dont  les 
livres  n'étaient  point  gardés,  comme  les  beautés  du 
liareni,  par  des  eunuques  jaloux  '. 

Seifeddin  Oldjai  bâtit,  hors  la  porte  Zouweilé,  la 
medressée  qui  porte  son  nom,  avec  une  chaire 
pour  les  docteurs  du  rite  hanefite,  une  autre  pour 
le  rite  chahite,  un  prône  pour  le  khouthbet,  et  une 
bibliothèque,  en  768  (i3G6)^. 

L'an  785  (1 383),  la  medressée  5u6iA:i)'^e ,  fondée 
par  le  chef  des  eunuques  Sabiheddin  Miskal-el- 
enouki,  fut  dotée  d'une  bibliothèque. 

La  bibliothèque  de  la  medressée  Mahmoiidyée. 
fondée  par  le  grand  maître  émir  Djamaleddin  Mah 


'  Makrizi,  au  chapitre  des  niedr^ssées.  —  '  /«/.  ihul.  —  '  hl.  ibid. 
-  *  Id.  ibid.  —  •  IJ.  ihul. 
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moud ,  est  mentionnée  par  Makrisi ,  avec  les  plus 
grands  éloges  pour  la  bonne  conservation  des  livres , 
qui  ne  furent  point  prêtés  en  ville.  L'année  de  sa 
fondation  est  797  (iSg/i)^ 

Pour  la  medressée  fondée  en  810  (1407),  par 
1  émir  Djemaleddin,  le  grand  maître,  dans  la  plaine 
de  la  Porte  de  la  fête,  les  livres  ne  furent  payés 
que  six  cents  ducats,  quoiqu'ils  valussent  dix  fois 
autant.  On  trouve  dans  cette  bibliothèque  deux 
grands  Corans,  chacun  de  la  largeur  de  quatre  ou 
cinq  empans,  l'un  de  la  main  de  Becowab ,  l'autre 
de  la  main  de  Yakoiit,  les  deux  plus  célèbres  calli- 
graphes;  tous  les  autres  sont  aussi  de  belle  écriture, 
reliés  en  cuir  ou  en  soie.  Les  livres  formaient  dix 
charges  de  chameaux.  Dans  chaque  volume  était  ins- 
crite l'attestation  que  ce  livre  appartenait  au  wakf  de 
la  medressée'^. 

Abou  Youssouf  Yacoub ,  le  grand  prince  de  la 
dynastie  des  Beni-Merine,  fut  le  fondateur  d'une 
medressée  à  Fez ,  à  laquelle  il  envoya  treize  far- 
deaux de  livres  qu'il  avait  achetés  en  Espagne  ^. 

Il  suffît  ici  d'avoir  donné  cette  notice  des  biblio- 
thèques arabes  ;  car,  pour  les  quarante  bibliothè- 
ques de  Gonstântinople ,  elles  ont  été  signalées  dans 
le  IX°  volume  de  l'Histoire  de  l'empire  ottoman  ; 
mais  il  ne  sera  peut-être  pas  superflu  d'ajouter  ici 

'  Makrizi ,  au  chapitre  des  medressées. 
«  /./.  ibid. 

'  Fr.  José  de  Santo  Antonio  Moura  :  Historia  dos  soberanos  Mo- 
hamelanos,  Lisboa,  1828,  p.  ^06. 
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encore  quelques  observations  sur  la  destruction  des 
bibliothèques  arabes,  parce  que,  pour  l'histoire  de 
la  littérature  arabe,  les  incendies  et  les  autres  évé- 
nements destructifs  des  bibliothèques  ne  sont  pas 
moins  importants  que  les  époq\ies  de  leur  fonda- 
tion. 

Des  historiens  et  des  orientalistes  modernes  mar- 
chant sur  la  trace  de  Gibbon  ,  en  n'ajoutant  pas 
foi  à  l'incendie  des  restes  de  la  bibliothèque  d'A- 
lexandrie ,  ordonné  par  Omar,  se  sont  constitués  ses 
défenseurs.  Pour  épouser  leur  opinion ,  il  faudrait  de 
deux  choses  l'une  ;  ou  que  cet  incendie  avéré  par 
l'un  des  historiens  les  plus  authentiques  eût  été  con- 
tredit par  d'autres ,  ou  bien  qu'il  fût  tout  à  fait  hors 
des  principes  de  l'islam  et  du  caractère  personnel 
d'Omar.  Or  il  n'en  est  rien  de  ces  deux  points,  et 
toutes  les  réflexions  de  la  critique  ne  viennent  que 
confirmer  le  fait  raconté  par  Aboulfaradge.  Non- 
seulement  l'incendie  des  restes  de  la  grande  bi- 
bliothèque d'Alexandrie  n'est  contesté  par  aucun 
historien  arabe  connu,  mais  il  est,  au  contraire, 
confirmé,  comme  avéré  par  le  plus  grand  critique 
en  fait  d'histoire ,  le  plus  grand  encyclopédiste 
et  le  plus  grand  bibliographe  des  Arabes.  Ibn- 
Khaldoun,  le  plus  grand  critique  que  la  littérature 
arabe  possède  parmi  ses  historiens,  parle  expressé- 
ment de  la  destruction  des  livres  par  le  feu  et  par 
feau.  Il  dit  qu'Omar,  consulté  par  son  capitaine 
Sad-Abouwakàss ,  s'il  devait  conserver  les  livres  des 
infidèles  et  les  faire  traduire,  lui  ordonna  de  les  jeter 
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dans  le  feu  ou'  dans  l'eau.  Eboulkhair-F'asëhkeupri- 
zade ,  dont  le  nom ,  comme  encyclopédiste ,  n'a  pas 
un  moindre  retentissement  en  Asie  que  celui  de 
d'AIembert  en  Europe,  dit  la  même  chose;  et  Hadji- 
Khalfa  ,  le  plus  grand  bibliographe  ,  et  d'ailleurs 
historien  lui-même ,  répète  le  même  fait  d'après  ces 
deux  grandes  autorités.  Quelle  raison  ces  trois  grands 
savants ,  critiques ,  historiens ,  bons  musulmans ,  au- 
raient-ils eue  de  mentionner  cet  incendie  comme 
un  fait  incontestable,  s'il  ne  l'était  pasP  N'auraient- 
ils  pas  préféré  justifier  Omar  de  la  barbarie  qui  lui 
aurait  été  imputée  à  tort,  s'ils  avaient  eu  la  moindre 
raison  d'en  douterP  Le  témoignage  de  l'histoire  est, 
au  contraire,  confirmé  par  le  caractère  personnel 
d'Omar. 

Observateur  rigide  du  Coran  et  des  commande 
ments  du  prophète ,  le  second  calife  était  l'ennemi 
déclaré  des  poètes  et  des  lettrés;  il  défendit  de 
parler  dans  les  provinces  conquises  d'autre  langue 
que  l'arabe,  et  assura,  par  cette  défense,  à  sa  langue 
maternelle  l'empire  sur  les  pays  conquis.  Il  y  au- 
rait encore  quelque  chance  de  faire  prévaloir  les 
doutes  qu'on  a  soulevés  si  de  pareils  incendies  de 
livres  ne  se  fussent  jamais  répétés  dans  l'histoire  de 
l'islam.  On  pourrait  tenter  alors,  avec  quelque  pro- 
babilité de  succès,  de  discréditer  l'incendie  de  la 
bibliothèque  d'Alexandrie  comme  un  fait  unique 
dans  l'histoire  de  l'islam ,  et  tout  à  fait  contraire  à 
son  esprit;  mais  l'histoire  des  six  premiers  siècles 
de  l'hégire  est  là  pour  attester  autant  d'autodafés 
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de  livres ,  ordonnés  par  les  moslims  eux-mêmes 
et  non  pas  par  des  ennemis  infidèles,  comme  les 
croisés,  qui  ont  brûlé  la  magnifique  bibliothèque 
de  Tripolis;  les  Ghouzzes,  qui  ont  incendié  celle 
de  Nischapour;  les  Mongols,  qui  ont  jeté  les  trésors 
littéraires  de  Bagdad  dans  le  Tigre;  les  Berbères, 
qui  les  ont  détruits  en  Afrique.  Nous  allons  citer 
ces  incendies  dans  l'ordre  de  leurs  dates. 

L'an  2-79  de  l'hégire,  les  astronomes  et  les  con- 
teurs furent  exilés  de  Bagdad ,  comme  le  furent  au- 
trefois de  Rome ,  sous  les  empereurs ,  les  astrologues 
et  les  mathématiciens.  Le  commerce  des  livres  de 
philosophie  fut  interdit,  mais  on  ne  dit  pas  qu'ils 
furent  brûlés  ^ . 

L'an  /i2  0,  Mahmoud,  le  sultan  de  Ghazna,  fit 
brûler,  au  pied  des  potences,  les  livres  des  Bati- 
niens,  formant  la  charge  de  cinquante  chameaux^. 

Sous  le  calife  Fatimite  Mostansser,  vers  fan  /i83, 
des  livres  expédiés  par  le  vézir  Aboulfaradge-el- 
Maghrebi  furent  enlevés  en  descendant  le  Nil,  et 
brûlés  sous  le  prétexte  que  les  livres  provenant  du 
Caire  contenaient  des  doctrines  opposées  à  celles 
professées  au  Maghrib^. 

Dans  la  moitié  du  vf  siècle,  fan  5/i5  ou  5 66 
de  fhégire ,  un  prince  Ghouride ,  nommé  Djihansouz , 
c'est-à-dire  f  incendiaire  du  monde,  livra  aux  flammes 
la  grande  bibliothèque  de  Ghazna,  à  laquelle   la 

'  Hadji-Khalfa,  Tablettes  chronologiques,  sous  celte  année. 
*  Mémoire  de  M.  Quatremère. 
■'  Ibicl. 
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grande  bibliothèque  d'Isfahan ,  enlevée  par  l'émir 
Ghaznevide-Abou-Sehl ,  avait  été  incorporée  ^ 

En  553,  Nazireddin,  de  Tous,  le  grand  astro- 
nome et  philosophe ,  fit  liATer  aux  flammes  la  bi- 
bliothèque d'Alamout,  soit  pour  détruire  la  doctrine 
des  Ismaélites  jusque  dans  ses  sources,  soit,  comme 
quelques  historiens  l'en  ont  accusé ,  pour  concentrer 
exclusivement  dans  sa  tête  toutes  les  idées  des  an- 
ciens philosophes  ^. 

En  555,  on  brûla  à  Bagdad,  par  ordre  du  calife 
Mostansser,  tous  les  ouvrages  philosophiques  de  la 
bibliothèque  d'un  juge  ,  nommément  les  ouvrages 
philosophiques  d'Ibn-Sina,  et  les  cinquante  traités 
philosophiques  des  frères  de  la  Pureté,  première 
réunion  académique  qui  devança  d'un  demi-siècle 
l'ouverture  de  la  première  université  au  Caire  '. 

Au  Maghribe ,  des  princes  de  la  dynastie  des  Mo- 
rabithoun  condamnèrent  au  feu  les  ouvrages  du 
philosophe  Ghazaii.  Leurs  successeurs,  les  princes  de 
la  dynastie  de  Mouwaliidoan ,  attribuèrent  la  chute 
de  leurs  prédécesseurs  à  ces  auto-da-fés.  Abd-ol-Mou- 
min  défendit  rigoureusement  de  brûler  les  romans 
et  les  livres  de  contes  *  ;  mais  cet  ordre  ne  fut  pas 
respecté  par  son  successeur  Yacoub,  qui  ordonna, 
en  588,  de  brûler  des  livres  de  jurisprudence^. 


'  Mémoire  de  M,  Qualremère. 

"  Histoire  des  Assassins. 

^  Mémoire  de  M.  Quatremère, 

*  Condé,  II,  chap.  XLin. 

'  Hadji-tylialfa,  Tableltes  chronologiques,  bSS. 
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Tant  de  bibliothèques  brûlées  et  détruites  par 
des  musulmans  fanatiques  ou  passionnés ,  non  pas 
dans  les  premiers  temps  de  l'islam ,  où  ses  principes 
avaient  encore  toute  l'âpreté  de  la  jeunesse,  suffi- 
raient seuls  pour  accréditer  l'incendie  des  restes  de 
la  bibliothèque  d'Alexandrie,  quand  même  ce  fait, 
raconté  par  un  grave  historien,  sans  être  contredit 
par  aucun  autre,  n'eût  pas  été  confirmé  par  les  au- 
torités historiques  les  plus  graves. 

L'amour  du  paradoxe  a  porté,  dans  les  derniers 
temps,  des  littérateurs  et  des  orientalistes,  à  se  cons- 
tituer les  défenseurs  d'Omar,  comme  aussi  à  fausser 
l'histoire  en  défendant  Mahomet  contre  l'accusation 
de  plus  d'un  assassinat  approuvé  et  autorisé  par  lui. 
Ces  attentats  sont  tous  attestés  par  les  sources  les 
plus  authentiques ,  dont  j'ai  réuni  les  témoignages 
dans  la  biographie  de  Mahomet,  donnée  dans  le 
premier  des  six  volumes  du  Gémàldesaal ,  c'est-à-dire 
dans  ma  Galerie  de  tableaux  biographiques.  Une 
femme  juive ,  un  vieillard  séculaire ,  un  poëte ,  furent 
victimes  de  ces  missions  d'assassins,  provoquées  par 
des  exclamations  comme ,  par  exemple  :  Qui  me  dé- 
livrera de  ce  vilain?  Allez  au  nom  de  Dieu!  Que 
Dieu  vous  assiste  !  ou  bien  approuvées  par  des  mots 
de  Mahomet  qui  ont  passé  en  proverbe,  comme 
par  exemple ,  lorsqu'il  apprit  l'assassinat  d'Aboubaaz  : 
Deux  chèvres  ne  se  heurteront  pas  pour  cela,  ou  bien 
lorsqu'il  ordonna  le  meurtre  du  poëte  Aboul-Oza  : 
Le  fidèle  ne  sera  pas  deux  fois  morda  (par  un  serpent) 
en  embûche.  C'est  le  même  esprit  de  paradoxe  qui 
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engage  les  défenseurs  d'Omar  à  contester  l'incendie 
des  restes  de  la  bibliothèque  d'Alexandrie ,  quoiqu'il 
ne  soit  point  contesté  par  les  musulmans  eux-mêmes , 
et  qu'il  se  trouve  tout  à  fait  d'accord  avec  les  prin- 
cipes de  l'islam  et  le  caractère  personnel  d'Omar. 

Hammer  Purgstali.. 


I 
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BIBLIOGRAPHIE. 


SUPPLEMENT 

AU  CATALOGUE  DES  OUVRAGES  ORIENTAUX 

RAPPORTÉS  PAR  M.  CH.   D'OCHOA. 

La  petite  mais  intéressante  collection  de  manus- 
crits orientaux  qui  fait  partie  de  la  Bibliothèque 
de  l'Arsenal,  a  été  augmentée  Tannée  dernière  de 
plusieurs  ouvrages  provenant  de  la  collection  que 
M.  d'Ochoa  a  rapportée  de  l'Inde.  Malheureusement, 
ces  manuscrits,  pour  la  plupart,  sont  arrivés  dans 
un  état  presque  voisin  d'une  ruine  totale.  Hahent 
suafata  Hhelli.  Quoiqu'il  en  soit,  donnés  à  la  Biblio- 
thèque de  l'Arsenal  par  M.  le  ministre  de  l'instruc- 
tion publique,  ils  ont  été  reçus  avec  reconnaissance 
par  MM.  les  conservateurs,  et,  bientôt  après,  ins- 
crits sur  le  catalogue  des  manuscrits  étrangers  et 
placés  à  leur  rang  dans  la  Bibliothèque.  Nous  croyons 
devoir  aujourd'hui  en  indiquer  succinctement  le 
contenu. 

N'  1.  Petit  traité  sur  divers  points  de  jurisprudence  civile 
et  religieuse;  in-i2,  demi-reliure,  dos  en  veau.  Ce  manuscrit 
est  en  mauvais  état.  Le  commencement  manque.  Dans  une 
partie  du  volume,  quelques  notes  marginales  entre  les  lignes. 

N°  2.  Fragment  d'un  traité  de  jurisprudence  avec  corn- 
oaeutaire;  in-8°;  ni  commencement  ni  tin. 
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N°  3.  Fragments  de  deux  traités  de  religion  et  de  morale-, 
in-8',  manuscrit  incomplet  et  délabré. 

N°  k.  i^^<»^  ^Uçï-Ér)  La  Chimie,  ou  quintessence  du 
bonheur,  ouvrage  moral  et  religieux  où  il  est  question  de  la 
vie  spirituelle  des  sofis;  in-8°,  manuscrit  persan.  La  fin 
manque.  En  mauvais  état. 

N°  5.  (jt>Jt*«  ^f^  qUluJs  Le  Gulistân,  c'est-à-dire  le  par- 
terre de  roses ,  par  Saady,  poëte  et  philosophe  persan  du  xin' 
siècle  de  notre  ère;  in-8°,  demi-reliure,  dos  en  veau.  Bonne 
écriture,  manuscrit  avec  encadrement. 

N"  6.  Quelques  fragments  du  Melsnévy  de  Djélâl-Eddîn 
Roumy,  poêle  mystique  du  xiif  siècle  de'  notre  ère;  in-8', 
en  fort  mauvais  état. 

N"  7.  Commentaire  d'une  partie  du  Melsnévy;  in-S",  en 
très-mauvais  état. 

N°  8.  Commentaire  d'une  partie  du  Metsnévy;  in-fol.  en 
mauvais  état.  La  fin  du  volume  manque. 

N°  9.  Le  Dîvân,  c'est-à-dire  recueil  de  ghazels  ou  odes  de 
Hàfiz,  poêle  persan  célèbre  du  xiv"  siècle  de  notre  ère.  Ma- 
nuscrit en  mauvais  état  et  incomplet;  in-8°. 

N°  10.  Le  même  Dîvân,  in-8°,  en  mauvais  étal.  Il  manque 
quelques  pages  au  commencement  et  à  la  fin. 

N*  11.  Les  amours  de  Chîrîn  et  Khosrou,  roman  en  vers 
de  Nizâmy,  poète  du  xii"  siècle  de  notre  ère;  in-/»";  basane, 
édition  lithographiée ,  la^Q  de  l'hégire  (i833),  5  figures. 

N'  12.  Le  Dîvân  de  Çâïb  (tj>-»t-ï),  poëte  mystique  du 
xvii°  siècle  de  notre  ère,  sous  Abbâs  II;  in-S";  le  commen- 
cement manque. 

Dans  le  nombre  des  livres  orientaux  que  M.  le 
ministre  a  bien  voulu  joindre  au  don  des  manus- 
crits, on  distingue  ceux  qui  suivent  : 

N°  1.  Borhâni  Câii' ,  Dictionnaire  persan,  édition  litho- 
graphiée, 1259  (de  notre  ère  i8/i3),  in-fol. 
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N°  2.  An  accon.nl  of  the  manners  and  cusloins  of  tlie  modem 
Egyptians ,  by  Edward  William  Lane. 

N'  3.  Pend-Nâmeh,  ou  le  Livre  des  conseils,  édition  el 
traduction  de  M.  Silvestre  de  Sacy. 

N°  4.  Grammar  of  the  hindnstani  language ,  by  John  Sba- 
kespear. 

N"  5.  Les  œuvres  de  Wali ,  édition  de  M.  Garcin  de  Tassy. 

N°  6.  Le  Pantcha-Tantra,  ou  les  cinq  ruses,  fables  du 
brahme  Vichnou-Sarma,  etc.  le  tout  traduit  par  M.  l'abbé 
Dubois. 

G.  DE  L. 


GESCHICHTE  DER  KHALIFER,  ETC. 

Histoire  des  khalifes ,  d'après  des  sources  manuscrites  ,  par  le  D'  Gust.  Weil  , 
bibliothécaire  et  professeur  des  langues  orientales  à  Heidelberg.  Second 
volume ,  contenant  l'histoire  des  Abbasides  jusqu'à  la  prise  de  Bagdad  par 
lesBoujides;  i3a-334  de  l'hégire  =:  7/j9-945  de  l'ère  chrétienne.  Man- 
heim,  librairie  de  Bassermann  ;  18/I8  ,  698  pages  in-8°. 

Dans  ce  volume,  qui  contient  l'histoire  de  l'empire  musulman 
depuis  la  fondation  de  la  dynastie  des  Abbasides  jusqu'au  moment 
où  les  Boujides  s'emparèrent  de  la  capitale  et  de  la  puissance  tempo- 
relle, l'auteur  a  suivi  à  peu  près  le  même  plan  qui  l'avait  guidé 
pour  la  composition  du  précédent.  Après  avoir  étudié  les  principaux 
manuscrits  des  bibliothèques  de  Paris,  de  Leyde,  de  Gotha  etde 
Berlin ,  qui  traitent  l'histoire  de  l'empire  musulman ,  depuis  la  moitié 
du  viii' jusqu'à  la  moitié  du  x'  siècle  de  l'ère  chrétienne,  et  les 'avoir 
examinés  selon  les  règles  d'une  saine  critique,  il  a  rassemblé  dans 
le  texte  le  résultat  de  ses  recherches,  el  il  en  a  rendu  compte  dans 
les  notes  qui  l'accompagnent.  Le  texte  arabe  de  Tabari  lui  a  servi 
de  guide  principal  jusqu'au  règne  de  Mahdi;  et  c'est  à  cet  auteur 
qu'il  est  redevable  des  révélations  qu'on  cherche  en  vain  dans  les 
chroniques  postérieures,  el  qui  jettent  un  nouveau  jour  sur  les 
moyens  pervers  employés  par  les  Abbasides  pour  parvenir  au  pou- 
voir. La  correspondance  du  khalife  Mansour  avec  Abou-Mouslim  et 
avec  l'Alide  Mohammed  Ibn-Hasan  prouve  que  les  Abbasides  ont 
sacrifié  à  leur  envie  de  régner,  non-seulement  la  nationalité  arabe, 
mais  encore  les  principes  fondamentaux  de  fislamisme.  Dans  ce  vo- 

-VI.  lA 
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lunie,  on  a  aussi  trarté  avec  un  soin  particulier  les  guerres,  ambas- 
sades et  traités  de  paix  entre  la  cour  de  Bagdad  et  celle  de  Constan- 
linoplc,  après  avoir  comparé  les  récils  des  chroniques  byzantines 
avec  ceux  d'Ibn-al-Athir,  d'Ibn-Khaldoun  et  d'autres.  Ce  dernier  au- 
teur consacre,  à  la  fin  de  chaque  règne,  un  chapitre  particulier  à  la 
guerre  avec  les  infidèles.  L'histoise  de  la  littérature  arabe,  qui,  pen- 
dant les  deux  siècles  qu'embrasse  ce  second  volume ,  s'est  déve- 
loppée d'une  manière  prodigieuse,  a  dû  nécessairement  entrer  dans 
le  cadre,  puisqu'elle  est  intimement  liée  avec  le  changement  de 
dynastie  et  le  triomphe  de  l'élément  persan  qui  l'a  suivie,  comme, 
fl'un  autre  côte ,  les  principes  schiites  et  moutazélites  des  premiers 
khalifes  abbasides  ont  exercé  une  grande  influence  sur  l'étude  de 
la  philosophie  et  sur  la  théologie  arabe. 

Quoique  l'histoire  du  khalifat  de  Bagdad  forme  l'objet  principal 
de  ce  volume,  l'auteur  n'a  cependant  pas  néglige  celle  des  autres  dy- 
nasties et  principautés  musulmanes  qui  se  sont  élevées  à  côté  de  lui, 
partout  où  elle  est  nécessaire  à  l'intelligence  du  tableau  principal. 
Ainsi  on  trouvera  dans  ce  volume  une  histoire  complète  des  Tahiri- 
des,  Salfarides,  Toulouuides,  Ikhschidides,  Sadjites  etHamdanides, 
et  une  partie  de  celle  des  Samanides  et  Déilemites.  Quant  aux  dy- 
nasties africaines,  l'auteur  ne  s'en  est  occupé  qu'autant  qu'elles  sont 
en  rapport  direct  avec  les  événements  relatifs  à  l'empire  d'Orient. 
Ainsi  il  a  donné  l'histoire  de  la  fondation  des  Edrisites  et  des  Aghla- 
bites,  et  de  leurs  premières  conquêtes  en  Sicile,  puis  il  les  a  aban- 
donnés jusqu'à  leur  chute,  qui  rentre  dans  le  cercle  de  son  travail, 
puisqu'elle  se  rattache  à  la  fondation  de  la  dynastie  des  Fatimides 
et  «hix  guerres  qui  s'en  sont  suivies  en  Sicile,  en  Egypte,  et,  plus 
tard,  en  Syrie.  A  l'aide  de  deux  manuscrits  de  la  bibliothèque  de 
Gotha ,  il  a  été  à  même  de  fournir  plusieurs  faits  nouveaux  concer- 
nant les  Karmates,  les  derniers  Agiabites  et  le  premier  Falimide; 
faits  qui  ont  échappé  à  M.  de  Sacy ,  nui  a  traité  cette  partie  de  l'his- 
toire dans  son  Histoire  des  Druzes. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE  ASIATIQUE. 

PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU   14  JANVIER. 

Le  procès-verbal  de  la  précédente  séance  est  lu  ;  la  ré- 
daction en  est  adoptée.  ' 

On  lit  une  lettre  de  M.  Dozon  qui  fait  connaître  que  des 
circonstances  l'empêchent  de  continuer  à  être  membre  de  la 
Société.  11  sera  fait  mention  de  cette  lettre  au  procès-verbal. 

On  entend  le  rapport  fait  par  M.  Burnouf,  au  nom  de  la 
commission  littéraire,  sur  la  demande  de  M.  Troyer,  rela- 
tivement à  l'impression  de  la  suite  de  l'Histoire  du  Kache- 
mire.  Ce  rapport  est  approuvé  par  le  Conseil ,  qui  invite  la 
commission  des  fonds  à  lui  faire  un  rapport  sur  la  question 
de  savoir  si  l'étal  des  fonds  permet  l'impression  de  la  suite 
de  l'Histoire  du  Kachemire. 

M.  le  Président  fait  connaître  au  Conseil  que  M.  Reinhart 
Dozy  a  déjà  précédemment  adressé  au  Conseil  une  demande 
de  souscription  pour  divers  travaux  relatifs  à  l'Histoire  des 
Arabes  d'Espagne.  Le  Conseil  renvoie  la  demande  de  M.  Rein- 
hart Dozy  à  l'examen  d'une  commission  formée  de  MM.  Gar- 
cin  de  Tassy,  Dulaurier,  Defrémery. 

On  procède  au  renouvellement  de  la  commission  des  im- 
pressions de  la  Société;  le  résultat  du  scrutin  donne  les  noms 
de  MM.  Mohl,  Garcin  de  Tassy  et  Julien. 

Sont  proposés  et  nommés  membres  de  la  société  : 

M.  DuGAT  (Gustave); 

M.  Regnault,  à  Constantine  ; 

M,  BuLLAD  (Antoni) ,  élève  de  l'Ecole  des  langues  orien- 
tales. 
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OUVRAGES    PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Temple  de  Baal  à  Marseille,  ou  grande  inserip- 
tion  phénicienne ,  découverte  dans  cette  ville  dans  le  courant  de 
tannée  i8ù5 ,  expliquée  et  accompagnée  d' observations  critiques 
et  historiques,  par  M.  l'abbé  Barges.  Paris,  18A7,  io^"- 

Par  l'auteur.  De  l'état  présent  des  études  sur  le  bouddhisme 
et  de  leur  application,  par  M.  NÈve.  Gand ,  18A6,  in-S". 

Par  le  même.  Établissement  et  destruction  de  la  première 
mission  chrétienne  dans  la  C/ji'ne,  par  M.  NÈve.  Louvain,  i8^6, 
in-8°. 

Par  M.  le  ministre  de  la  guerre.  Plusieurs  exemplaires  du 
Moubacher. 

Par  l'éditeur.  Rgya  tch'er  roi  pa,  ou  Développement  des 
jeux,  contenant  l'histoire  du  bouddha  ÇakyaMouni,  par  M.  Fou- 
CAUX.  Première  partie.  Texte  tibétain.  Paris,  1847.  'n-^° 
(Imprimé  à  l'Imprimerie  nationale.) 

Par  l'auteur.  An  analytical  digest  on  ail  the  reported  cases, 
divided  in  the  suprême  courts  qf  judication  in  India,  by  Wil- 
liam MoRLEY.  Vol.  I,  p.  1,  et  vol.  II.  p.  1.  Londres,  1847. 
in-8°. 
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PROSODIE 

DES  LANGUES  DE  L'ORIENT  MUSULMAN, 

SPÉCIALEMENT    DE    L'ARABE,    DO    PERSAN,    DO    TURC    ET    DE    L'HINDOUSTANl  ; 

Par  m.  Garcin  de  Tassy. 

(  Suite.  ) 


CHAPITRE  IV. 

SUR    LES    CHANGEMENTS    DES    PIEDS    PRIMITIFS. 

Voici  actuellement  la  liste  des  changements  dont 
sont  susceptibles  respectivement  chacun  des  pieds 
primitifs,  c'est-à-dire  le  catalogue  complet  de  tous 
les  pieds  irréguliers. 

I.  (^y«  fàûlûn.  Ce  pied  peut  être  affecté  de  sept 
irrégularités ,  à  savoir  : 

1.  Tasbig  (voir  n"  26),  ^j^yts  fàûlâ-n. 

2.  Cabz  (voir  n°  6),  Jytà  fâûlû. 

3.  Casr  (voir  n°  9)  ^  jytsfàû-l. 

k.  Hazf  (voir  n"  2),  Jj»3fàâ-l  [pour  ^fàû). 

5.  Salm  ij  (voirn°  3i),  y^Xkafâlûn  (pour  i^*c  ûlûn). 

6.  Sarm  ajj  (voir  n"  3i),  JÂ$fàlu  (pour  JjC  ûlû). 

7.  Batr  (voir n' 2  5),  «iya). 

XI.  i5 
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II.  (jA*U /âï/ûTi.  Ce  pied  peut  aussi  éprouver  sept 
irrégularités,  dont  voici  l'indication  : 

1.  IzÂLA  OU  tazyîl  (voirn"  27),  Q-^li/âï/â-n. 

2.  RnABN  (voirn'  4),  J^  failûn. 

3.  Cat  ^a3  (voir  n"  10),  ^)^  fâlûn  (pour  jL&lJ/âj7). 
li.  Hazaz   (voir  n°  22),    îti/â. 

5.  Takhlî  (voir  n°  i3),  (jAJyââ/. 

6.  Tabfîl  (voir  n°  i5),  ^^^  fadâtûn. 

7.  Khabn  et  IZÂLA  (voir  n"  4  et  27) ,  jjslïUà  fadân. 

III.  yXv*U^  màfâilûn.  Ce  pied  admet  les  onze 
irrégularités  que  voici  : 

J.     Tasbîg  (voir  n"  26),  (js^<\clft>»  màfàîlâ-n. 

2.  Cabz  (voir  n"  6),  jAcU/o  màfdïlàn. 

3.  Raff  (voir  n°  7)  J^Acliu  mâfâilû. 

4.  Casr  (voir  n°  9),  JuxiU^  màfâï-l. 

5.  Hazf  (voir  n"  21),  ^jJyS  fàûlûn  (pour  (jf  U^  mâfàî). 

6.  Hatm  (voir  n"  3o),  s-^  màfâ-a. 

7 .  Rharm  (  voir  n°  3 1  ) ,  (j-Uaà^  mdfûlùn  (pour  (^yUcUyoî/ûn) . 

j     * 

8.  Rharb  (voir  n"  3i) ,  Jj.«i.^  mdjïilû  (pour  Ji^li/ât'/tï). 

9.  Sghatr  (voir  n°  3i),  ^^\>3  failûn. 

10.  Zalal  (voir  n°  3i),  fXs  fâ-a. 

11.  Batr  (voirn"  26),  ^/â. 

IV.  (j:i'>!^\s  fdîlâlûn.  Ce  pied  compte  dix  irrégu- 
larités ,  savoir  : 

1.     Tasbîg  (voir  n°  36),  QLIcli/âtZîjâ-n  (pour  ^b\^li 

fâïlâiâ-n. 
,2.     Rhabn  (voir  n" It),  ^jj'^ÀxSfâ'ilâtûn. 

3,     Raff  (voir  n"  7),  o^^./«'^«'"- 
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U.     Casr  (voir  n"  9),  Qv^ls/âï/â-n  (pour  O'^^  Jâïlâ-t). 

5.  ScHAKL  (voir  n"  20),  (^■^À^à  failàtu. 

6.  Hazf  (voir  n"  2 1) ,  ,j^^  failûn  (pour  '^Àc^jifaild). 

7.  TaschÎs  (voir  n"  8) ,  (j-[»»à-«  mâjalfm  (pour  ^^ù^fâld• 

tûn. 

8.  Cat  Ja3  (voir  n°  10),  ^»^fàïlûn  (pour  «iUà/âïïâ). 

9.  Jahf  (voir  n°  12),  fifâ. 

10.  Rab  *^j  (voirn°  11),  l^  fàâl. 

V.  ^jjAjtiLw-wo  mmtâfîlûn.  Ce  pied  admet  les  onze 
irrégularités  suivantes  : 

1 .  IzÂLA  (  voir  n"  2  7  ) ,  (jv^UiJù«^  mûstâfîlâ-n. 

2.  Rhabn  (voir  n°  4),  ij-***^  ma/at/wn  (pour  j^IaïU-»   mû' 

tâfilûn). 

3.  Taïy  (voir  n"  5),  (jAaxiu  mnftadnn  (pour  qJUa*iw«  mûs- 

tailûn  ) . 
U.     Cat  tjoS  (voir  n°  10),  ijiy^  màfûlûn  (pour  JUiu*.-» 
mûstâfïl  ) .  • 

5.  Kaff  (voir  n°  7),  JaàXm^  mûstâfïlû. 

6.  Rhabl  (voir  n"  19),  (j^^  fàÏÏàtûn  (pour  ijiji»  mûtàî- 

lûn). 

7.  ScHAKL  (voir  n°  20) ,  \jsi\ju»  màfailu  (pour  J^ii*  mw- 
8.     Hazaz  ( voir  n"  2 2  ) ,  jj-Ui  failûn  ( pour  JUx*  mûtàîl). 

9.  Takhlî  (voirn"  i3) ,  ^jsôfàûlûn  (pour  J«î»  mûtàjïl). 

10.  TarfÎl  (voir  n*  i5),  ^'v^UaXw^.  mûstâfïlàtûn. 

11.  Raf  ç5j  (voir  n"  14),  ^^b/âï/ûn. 

VI.  ^jjaJ^U*   mâfàîlâtùn.  Ce   pied   n'admet  que 
quatre  irrégularités,  à  savoir  : 

1.  AsB  (voir  n"  2),  ,^yLclÀ«  mâfâïlûn  (pour  (jiXtlsu*  mafâîl- 
iûn). 

i5. 
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2.  AcL  (voir  n°  1 7) ,  ^y^lLo  màfàîlûn  (pour  ^jisÀslA  màfaitûn). 

3.  Catf  (voir  n"  24) ,  ij^j^  fâûlûn  (pour  J^^  mâfâïl. 

k.  Casm  (voir  n°  3i) ,  fjij»J>j»  mâfâlûn  (pour  (j>\s\3fâlltûn). 

VII.  (jjA^UîU  mûtàfâilnn.  Ce  pied  admet  six  irré- 
gularités, dont  voici  la  liste. 

1.  IzMÂR  (voir  n"  1),  (jLtàju^  mûstâfïlûn {pour  ,j-ULftX/«  mût- 

faîlûn). 

2.  Cat   «Jtii»  (voir  n"   10),  ijj>^l*5  failâtûn  (pour  JicU» 

mûtâfàîl). 

3.  Wacs  (voir  n"  i6),  ,jJx.lLo  mafailûn. 

4.  Hazaz  (voirn°  22),  ^:^Lt^  failûn  (pour  liu^  mûtàfû). 

5.  IzÂLA  (voir  n"  27),  (JsJUiU;;-o  mûtâfadâ-n. 

6.  TarfÎl  (voir  n°  i5) ,  ,jjJacIjU/»  mûtàfailâtûn. 

VIII.  i^^ycU  mâfûlàtû.  Ce  pied  admet  les  neuf 
irrégularités  suivantes  : 

1.  WACF(voirn''3),  (jXaju  m«/«/â-n  (pour  ô-^j*ib«  mâ/û- 

Zâ-f). 

2.  Khabn  (voir  n"  4) ,  (^^y^  fàûlàtu. 

3.  Taïy  (voir  n°  5),  c^5UU/âÏÏâfu. 

4.  Kasf  (voirn°  18),  ^y^  mâfâlûn  (pour  !3y>ju)  màfulâ). 

5.  Khabl  (voir  n"  19),  c::>s^Us/âï/â-t(pourcjs^ljL<»niâ«?â-f). 

6.  Salm  i^  (voir  n°  23) ,  Q^isfâlûn  (pour^xà-o  màfû). 

7.  Jad  5-t>^  (voir  n"  28),  pli ^a-a. 

8.  Nahr  (voir  pag.  i36,  numéro  de  février),  j^/â. 

9.  Raf  *3j  (voir  n°  i4),  Jr*^'»  mâju-l. 

IX.  (jj3  ^  ^\i  fâï-lâ-tàn.  Ce  pied  admet  quatre  ir- 
régularités, c'est-à-dire  : 

1.  Raff  (voir  n''7),  c:)  J  c.[9  fàïlâ-tû. 
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2.  CASR{voir  n'g),  q^  pU/âï-Zâ-n  (pouro-^f  ^fai-lâ-t). 

3.  Hazf  (voir  n°  2 1) ,  ^J^^  failûn. 

4.  Tasbîg  (voir  n"  26),  qQ  s-U  fai-llyà-n  (pour  (jlj'^  pU 

fâî-lâtâ-n). 

X.  (jjJ  ^  (j*i*^  mûs-tàfî-lûn.  Enfin,  ce  dernier 
pied  n'admet  que  trois  irrégularités ,  qui  sont  : 

1.  Khabn   (voir  n°  4),   i^jJ^*^  mâfailûn  (pour  ^j!  *sù'  ^  ) 

mû-tàfi-lûn. 

2.  Kaff  (voir  n°  7),  J  «ÀJ"  ^~-«  mûs-tâfï-lû. 

3.  Tasbîg  (voirn"  26),  q^^  »aj"  ^j»^  mûs-tâfï'lâ-n. 

Par  suite  de  l'emploi  de  ces  irrégularités  dans 
les  mètres  primitifs ,  ces  mètres  prennent  différentes 
formes  dont  les  pieds  sont  quelquefois  pareils, 
quoique  dérivés  de  pieds  réguliers  divers.  Cela  tient 
à  ce  qu'on  a  généralement  substitué  aux  paradigmes 
altérés  des  paradigmes  plus  conformes  au  génie  de 
la  langue  arabe  ^  Aussi  est-il  essentiel  d'indiquer,, 
pour  se  reconnaître,  le  paradigme  original,  et  c'est 
ce  que  j'ai  eu  soin  de  faire  dans  les  tableaux  qui 
précèdent. 

On  trouvera  peut-être  bien  compliquée  la  théorie 
des  irrégularités  des  pieds  primitifs,  mais  on  se 
convaincra,  par  l'expérience,  que  cette  complica- 
tion apparente  s'évanouit  dans  la  pratique.  En  effet, 
tous  les  pieds  d'un  vers  ne  sont  pas  altérés  au  point 
de  ne  pouvoir  être  reconnus;  il  y  a  toujours  dans 
le  vers  quelque  pied  qui  sert  de  jalon  pour  décou- 

'  On  nomme  ces  mois  subslilués  c:>,5La^«,  substitulions. 
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vrir  la  mesure.  On  peut  tâtonner,  sans  doute,  mais 
en  recourant  aux  paradigmes,  et  avec  un  peu  de 
persévérance ,  on  ne  peut  tarder  de  trouver  la  me- 
sure qu'on  cherche.  Voici,  au  surplus,  une  sorte  de 
résumé  de  la  théorie  qui  précède ,  c'est-à-dire  la  liste 
complète  de  tous  les  pieds  réguliers  et  irréguliers 
classés  d'abord  selon  le  nombre  des  lettres  qui  les 
composent.  Les  numéros  marquent  les  pieds  pri- 
mitifs auxquels  se  rapportent  les  pieds  secondaires. 

Pied  de  deux  lettres. 
^  fà,  1,  2,  3,  Zi,  8. 

Pieds  de  trois  lettres. 

Jjtifàâl,  1,  a,  4;  s^  fâ-a,  3,  8- 

Jaéfâlû,  i; 

Pieds  de  quatre  lettres. 

uy^fàà-l,  i;  ^^^fadùn,  a,  4.  5,  7; 

^j*3/aûîu,  1;  >U^  mo/a-a,  3. 

ij\jtSfâlûn,  1,  2,  8; 

Pieds  de  cinq  lettres. 

JyJffàûlm ,  1 ,  3,  5,  6  ;  dj»J^  màfilû,  3  ; 

^\3fadûn.  a.  3,  4.  5,  ^  ;  (1;^^ fàilàtû ,  4; 

c:i>àUi  failà-t,    (ou   (j^Iilo  ^jJ<»3  faîlàtùn ,  5; 

failà-n) ,  :i ,  S  ;  ''As.iij»  màfàilu .  b . 
Jj»Àa  mâfû-l,  8  ; 
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Pieds  de  six  lettres. 

^^^yÀ  fâûlâ-n,  i\  f^^^\i  failâ-n,  ^,  U, 

^^^sXiLA  mâfâîlm,  3,  5,  6,  7,     ^Ax^  mûftailàn ,  5; 

10.  Jjta;u>^  mûstâfilû,  7; 

J-jfcU/»  TOo/ai^  3 ;  i^!^yt3fàûlâtu.  S; 

jL^Uu  ma/a  r/iï,  3;  J  «iJ  ^y^  mûs-tâfi-lû ,  10; 

Qj^»ix>  màfûlûn,  3,  4,  5,  6,  8  ;     <^  J   c,U  fai-ld-tû,  9  ; 

^^ÀAsfadàtûn,U,']\  q^  s^^  fai-lâ-n,  ^. 
i^à^is  fâïlàtû ,  Ui  8; 

Pieds  de  sept  lettres. 

^■!^\jfàîlâtûn,  3,  4;  t^^yti^  màjulâtû,,  8  ; 

^jJLcU/t  màfdilûn,  3,  6;  Q^j*à^  mâfulà-n,  8; 

^JUix-^  mûstâfilûn,  5,  6;  (^  f^J"  (j*^  mûstàfï-lûn ,  10; 

^jUcU/»  màfailâtûn,  6;  ^'  <i^  P\i fâilâ-tûn ,  9. 
^jJuiUx/»  mntàfâilûn ,  7  ; 

Pieds  de  huit  lettres. 

^jsiUfiU-»  màfàîlâ-n,  3  ;  Q>^Ua>Uk^  mûstàfilà-n ,  5  ; 

^jUxU  fàilîyâ-n,  U  ;  o-^  jÀJ"  jj»^  mûs-tâf\-lâ-n,  10; 

jjl/J  c.li  fàî-lïyà-n,  9;  qvJIcUx»  mûtàfailâ-n ,  7. 

Pieds  de  neuf  lettres. 
^^\^Uix«wo  mûstâfilâtûn ,  5;       j^'JacIà»  mntàfailâtùn ,  7. 

Voici  actuellement  la  classification  de  ces  mêmes 
pieds  selon  le  nombre  de  syllabes  qui  entrent  dans 
leur  composition. 
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Pieds  d'une  syllabe, 
çj/â,  1,  2,3,  4,8;  çb/â-a,  3,  8. 

Pieds  de  deux  syllabes. 

Jj»3  fàûl,  i  ;  Jy^  mâ/û-L  8. 

Pieds  de  trois  syllabes. 

Jytsfâûlu,!,  JyJL>  màfâlû,^; 

^J^failnn,  2,  ii,  5,  7;  ç^^j»3  fàûlâ-n ,  1; 

^Jyifâulûn,  1,  3,  5,  6;  Jî^^^  mâfâî-l,^; 

JUiU/âÏÏûn,  2,3,A,5,  9;  ^ytLo,mâ/u?Ha,3,4;5,6,8; 

o^  /âï/â-t,  (ou  t)^/«-  i::)^^fàilâ-n ,  2,  A  ; 

(?â-n),  2,8:  o^  ^fai-lâ-n,  9. 

Pieds  de  quatre  syllabes. 

OviUi  /aïZâttt ,  4  ;  oiîjaJ  fâûlâtû,  8  ; 

fjj^failàtûn,  5;  U^  (J«^  mustâfi-là,  10  ; 

JtUu  mâfailû,  5;  tlj^  ^[sfàUàtû,  9; 
j^LLo  mâfailûn,  3,  5,  6,  7,     ^s^b/âï/âtûn,  2,  4; 

jQ.  ,jJUcU-«  mâfailviii,  3,  6; 

jl^U.  mâ/âiïtt,  3  ;  ,^)I»iA«^  mûstâjilûn,  5,  6  ; 

^^\>Uj  /âïZâtûn  ,4,7;  o^ytL.  mâfûUtn .  8  ; 

J^  mûftailûn,  5  ;  ^  Ç^'  cT-  mùs-tàfi4ûn,  10; 

J*À;u^  mûstàfilà,  7 ;  ^J"  ^  ^:'^/«'  ^«  '««'  9 ^ 
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(jàLs-isiA  màfâîlâ-n ,  3;  qsÎMïXwl*  mùstâJXlâ-n ,  lo; 

^jllJlcU  fàilîyâ-n,  A  ;  o^  ^'  çj*^  mùstâfilâ-n,  lo. 

Pieds  de  cinq  syllabes. 

ijjUiiLà*  màfàUàtûn.,  6  ;  ^silcUX/o  mutâfadà-n,  7  ; 

jjAcLûX-e  mûtâfadûn ,  7;  ^jj'^ÀsJoia^  mûstâfUâtûn ,  5. 

Pieds  de  six  syllabes. 
^^■v^lftA/»  ttiûtàfàîlâtûn ,  7. 

CHAPITRE  V. 

DÉTAILS  SUR  LES  METRES  PRIMITIFS  ET  SECONDAIRES,  AVEC  DES 
EXEMPLES  ARABES,  PERSANS,  TURCS  ET  HINDOUSTANIS. 

On  nomme,  ai-je  dit,  sain,  ^Um,  le  mètre  dont 
les  pieds,  yl^î ,  n'admettent  aucune  altération,  o^j, 
et  irrégulier,  ol=»-|^,  celui  dont  les  pieds  sont  di- 
versement altérés.  J'ai  fait  connaître  les  différentes 
irrégularités  dont  les  pieds  primitifs  peuvent  être 
susceptibles;  il  me  reste  à  parler  des  mètres  eux- 
mêmes  et  à  donner  des  exemples  de  leurs  variétés. 

J'ai  parlé  de  l'identité  de  quelques  pieds  dérivés 
malgré  leur  origine  différente.  Par  suite,  iJ  y  a  des 
mètres  secondaires  qu'on  peut  rapporter  à  plusieurs 
mètres  primitifs.  Dans  ce  cas,  on  doit  les  rattacher 
à  ceux  auxquels  ils  se  lient  le  plus  naturellement. 
L'exemple  suivant  fera  comprendre  cette  règle. 
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«  J'ai  été  hors  de  moi  lorsque  mon  amie  m'a  abandonné  ;  j'ai 
gardé  le  silence  lorsqu'elle  a  commencé  à  parler.  » 

Ce  vers  se  compose  de  six  (jjXeli*  mâfâîlûn.'Or, 
si  ce  pied  est  dérivé  de  (j^Ux***^  mûstâfîlûn  par  l'ir- 
régularité nommée  khahn,  le  vers  que  je  viens  de 
citer  est  du  mètre  rajaz;  si,  au  contraire,  le  pied 
(jy^Li*  màfâîlûn   dérive  de  (jjAAftli*  màfâllûn,  par 
l'irrégularité  nommée  cabz,  le  vers  est,  du  mètre 
hazaj.   Or,   comme  (jj^*li«  ne  dérive  de  ^jAxiJùwb* 
que  par  sabstitatîon ,  Job,  pour  (^jAjeUwo  mûtdfîlùn,  et 
que ,  au  contraire ,  il  dérive  de  ^jjWlx*  sans  sahstitu- 
tion,  il  est  plus  natureî  et  plus  simple  de  le  rattacher 
au  mètre  hazaj.  C'est  ainsi  qu'on  doit  agir  dans  tous 
les  cas  où  des  pieds  irréguliers  dérivés  peuvent  se 
rapporter  à  plusieurs  pieds  primitifs. 

Les  cas  dont  je  parle  n'ont  pas  de  rapport  avec 
la  versification  nommée  mutalauwan  {j^^Xjo  ,  ou  bi- 
garrée, et  qui  consiste  à  composer  des  vers  de  telle 
façon  qu'on  puisse  les  scander  de  plusieurs  manières , 
et  ainsi  les  rapporter  à  plusieurs  mètres  différents. 
J'ai  parlé  de  cette  sorte  de  figure  de  mots  dans  mon 
quatrième  article  sur  la  rhéthorique  des  nations 
musulmanes  (IP  part.  chap.  ii,  section  2/4),  et  j'ai 
cité  quelques  vers  qu'on  peut  scander  de  deux  ma- 
nières. Voici,  du  célèbre  Faïzi,  deux  vers^  qu'on 

•  Gladwin,  Dissertation,  pag.  i45,  a  cité  le  gazai  entier,  mais 
sans  traduction. 


MARS  1848.  ?15 

peut  scander  de  quatre  manières ,  et  rapporter  ainsi 
à  quatre  mètres  différents ,  à  savoir  :  i  °  au  sari  [matwî, 
maksûf)  ;  2*'  et  3°  au  raml  à  six  pieds ,  makhhûn ,  mahzuf 
et  simplement  mahzuf;  4°  a.ukhafîf  [makhhûn  et  mah- 
zuf). 

(1)  \ — i — >  ^ — A — ï  j — ï  iSij^^  ^  <S^ 

fi 


^       *^       %  (a)  j__A S  ^       ,ï  i£,y-i^   «>V    tf^ 

Ton  sourcil  arqué  çst,  pour  le  cœur,  l'épée  de  la  tyrannie; 
les  boucles  de  tes  cheveux  sont,  pour  lai,  le  filet  du  mal- 
heur. Le  poignard  qui  est  à  ta  ceinture  est  le  glaive  de  la 
mort;  ton  œillade  funeste,  la  flèche  du  destin. 

Parmi  la  grande  quantité  des  mètres  dont  les 
traités  originaux  donnent  la  nomenclature ,  il  n'y  en 
a,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  qu'un  assez  petit  nombre 
qui  soient  d'un  usage  commun.  Ainsi ,  par  exemple , 
dans  les  poésies  si  variées  de  Wali,  il  n'a  été  em- 
ployé que  dix-huit  mètres  seulement,  et  le  tableau 

'  Voici  la  quadruple  scansion  de  ce  premier  hémistiche. 

1"  aîkkumïûb  |    rûïtu  të    \  guîjàfà 

mûftà  ï'lân\  mûftàïlûn  )  fâilûn 
3*  ai  khnmî  âb  |    rai  ta  té    |  guïjàfâ 

fâ  î  là  tûn  I  fâî  là  tûn  |  fà  i  lûn 
y  ai  khûmî  âb  \  rut  tû  te  \  guîjàfà 

fâ    i  là  tûn  \fàïlâtûn\fà   ï lûn 

4°  aî  hhûmi  âb  |    rai  tu  té    |  guîjàfà 

fà    i    Jàtûn  I  màfâ  î  lûn  j  fà  ilûn 


'  Jeu  de  mots  entre  «aj  ;  épèe  el  vu"  jleche. 


■  r 


rx 
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de  ces  mètres ,  tableau  que  j'ai  donné  dans  mon  édi- 
tion des  œuvres  de  ce  poëte  célèbre  du  Décan ,  peut 
servir  généralement  pour  tous  les  recueils  de  poé- 
sies hindoustanis  et  même  pour  les  diwans  persans 
et  turcs. 

Il  ne  me  semble  donc  pas  nécessaire  de  donner 
la  nomenclatiu-e  complète  de  tous  les  mètres  déri- 
vés que  les  rbétoriciens  arabes  nous  font  connaître 
et  dont  plusieurs  sont  si  peu  usités  qu'il  serait  diffi- 
cile d'en  trouver  des  exemples.  Je  m'occuperai  plus 
spécialement ,  à  l'imitation  de  l'auteur  du  Haiâyic , 
des  mètres  les  plus  communs  cjiez  les  poètes  des 
principales  nations  musulmanes.  Ce  que  je  dirai  ici 
suffira  amplement  pour  familiariser  à  la  scansion 
des  vers  et  donner  ainsi  la  facilité  de  trouver  les 
mesures  les  moins  usitées. 

SECTIok  l". 

Des  mètres  taw'd,  madîd,  bacit,  hâmil  et  wâfir. 

Ces  cinq  mètres  étant  particuliers  aux  Arabes ,  je 
n'en  traiterai  que  sommairement.  On  en  a  vu  plus 
haut  les  paradigmes  réguliers  ;  il  s'agit  actuellement 
d'en  donner  des  exemples ,  aussi  bien  que  des  prin- 
cipaux mètres  irréguliers  qui  en  dérivent. 

Je  ne  suivrai  pas  les  rbétoriciens  arabes  dans  leur 
classification  systématique  qui  consiste  à  ranger  les 
mètres  dérivés  d'après  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  tjbjy^  et  le  dernier  pied  du  second  cjy>o , 
ce  qui  fait  des  genres  et  des  espèces ,  comme  les  ap-i 
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pelle  M.  de  Sacy^  Cela  tient  à  ce  que,  en  arabe, 
on  ne  fait  guère  attention  qu'aux  irrégularités  des 
derniers  pieds  des  deux  hémistiches-,  pieds  qui ,  dans 
cette  langue ,  ne  sont  souvent  pas  pareils ,  tandis 
qu'ils  le  sont,  au  contraire,  en  persan,  en  turc  et 
en  hindoustani.  Les  autres  irrégularités  qui  servent 
à  classer  les  mètres  dérivés  dans  les  autreis  langues , 
ne  sont  souvent  en  arabe  qu'accidentelles  et  non  es- 
sentielles^ comme  c'est  presque  toujours  le  cas  dans 
les  autres  idiomes.  Comme  mon  travail  comprend 
les  langues  les  plus  connues  de  l'Orient  musulman , 
j'ai  pris  une  marche  plus  simple; je  me  suis  seule- 
ment contenté  d'indiquer,  au  fur  et  à  mesure  des 
cas ,  ce  qu'offrent  de  particulier  les  mètres  arabes , 
en  éclaircissant ,  autant  que  je  l'ai  pu,  les  règles 
par  des  exemples. 

1  °  Le  mètre  tawîl  Js?>tj  régulier  est  très-commun 
en  arabe  ;  en  voici  un  exemple  : 

(3)  ia — }j  m^  J — JvX — î  Jcw  ^  ^jjj,jJl  yft 
kn     i>.  ilj  [ijj  di *  ■    la — K — j>  cjàl  ^^ 

'  Cet  éminent  orientaliste  a  donné  ia  nomenclature  exacte  de  ces 
variétés,  mais  sans  les  accompagner,  malheureusement,  d'aucun 
exemple. 

'Je  veux  parler,  par  exemple,  de  ,j)m  pour  (JLcU  ,  de  QjlcLfl.* 
pour  ^^Ij^clL»,  de  ,^jXcLiû^  pour  jjAftLijCo,  de  (jsJx.Lû<«  pour 

jjAcUi.>o,  et  autres  petites  irrégularités  qui  seront  indiquées  dans 
l'occasion. 

^  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

hàâlrlz  I  cti  là   hàllûn  |  làdaî  kâ  \  wà  là  râbtûn 
fànlûn  I  mafû    ï    lûn  \  fà  û  lân  |  màfd   i  km 
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Ta  fortune  ne  tient  ni  à  ton  oisiveté  ni  à  tes  efforts;  ce 
n'est  pas  la  science  qui  peut  te  la  donner  ni  une  belle  écri- 
ture. (Extrait  de  VAlflaïla\  ) 

Voici  actuellement  un  exemple  du  tawil  régulier  à 
tous  les  pieds ,  si  ce  n'est  au  dernier  du  premier  hé- 
mistiche qui  est  macbûz ,  c'est-à-dire  réduit  à  (j^UU* 
màfâîlûn. 

(2)  l       fli       X       ir i  (_>b  iiijyji^  Aj,Jùii^  ^ 


La  plante  verte  que  produit  le  jardin  de  Kâfûr^  remplace  , 
pour  nos  cœurs,  les  effets  d'un  vin  vieux  et  généreux*.  (Zaïn 
uddin.  ) 

Voici  actuellement  un  exemple  du  tawil,  pareil  au 
précédent,  si  ce  n'est  que  le  dernier  pied  du  deuxième 
hémistiche  est  réduit  à  (^yti  fâûlûn  (pour  ^U* 
màfâi)  : 

Dans  osLjoJ  ladaika,  ie  fatha  final  est  censé  suivi  d'un  alif  de 
prolongation  et  rend,  par  conséquent,  la  syllabe  longue. 

^  Ces  vers  ont  déjà  été  cités  dans  l'Anthologie  arabe  de  mon  sa- 
vant ami  M.  Humbert  (de  Genève) ,  p.  i3. 

< 
*  Voici  la  scansion  du  premier  hémistiche  de  ce  vers  : 

wà  khâdrâ  |  u  kâfâ  ri    |  jà  tin  nâ  \  ha  Jî  lu.  hâ 
fà     û  lûn  I  mafà  îlûn  |  Jà  û  lûn  j  mafâ  i  lûn 

^  Il  s'agit  ici  de  Kâfûr  Ikhschidî,  amîr  d'Egypte,  dans  le  jardin 
duquel  on  cultivait  le  haschisch ,  végétal  que  célèbre  la  pièce  de 
vers  dont  ce  baït  est  extrait. 

''  Chrestomathie  arabe  de  M.  de  Sacy,  t.  II ,  pag.  44- 
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(i)  ài — s.^  ^^ — K — a^\j  (^  vil — oj-_>  ^^ 

Lorsque  le  monde  vous  aura  perdu ,  ô  fils  de  Barmek , 
on  cessera  de  voir  de  voyageurs  dans  les  routes  depuis  le 
matin  jusqu'au  soir*.  Abu  Nowas.) 

Quoique  le  mètr.  tawil  soit  particulier  aux  Arabes , 
il  a  été  cependant  imployé  quelquefois,  par  fantai- 
sie, par  des  poëte;  appartenant  à  d'autres  nations 
musulmanes.  Ains;  voici  un  vers  persan  du  halir 
tawil  régulier  : 

Le  monde  admire  ia  beauté.  Le  regard  est  dans  l'ivresse 
et  l'extase  à  cause  de  tes  lèvres  de  rubis  mouillées  de  vin. 
(Faquîr.) 

2"  Dans  la  pratique,  on  n'emploie  en  arabe  le 

'  Voici  la  scansion  de  ce  vers  : 

sàlâmân  |     àlâddûnyâ     \  î  zâ  mû  \  fàqaîdtûmû  =  mâftalûn. 
bànî  bâr  |  màkîn  mîn  rd  \  î  hî  nâ   |  wà  gà  dîn 
fà  û  lûn  I  màjâ     ï  lân  |  fàû   lûn  |  fà  û  lûn  (  pour  màfâJ) 

Dans  /"oJL? ,  il  est  permis  d'ajouter,  d'après  une  des  licences  poé- 
tiques particulières  aux  Arabes  (  Grammaire  arabe  deM.de  Sacy,  t.  II , 
pag.  498  ) ,  un  zamma  final ,  qui  représente  ici  un  11  long  ;  c'est  ainsi 

que  j  ai  mis,  dans  ma  transcription , yaqiuïdiuniû.  Dans  ^J^\J,  le 
fatha  final  représente  aussi  un  â  long  et  c'est  ainsi  que  j'ai  écrit 
râhlhinâ. 

'  Chrestomathie  arabe  de  M.  de  Sacy,  t.  I,  pag.  9. 
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mètre  madîd  qu'avec  six  pieds  scilement.  En  voici 

un  exemple  régulier  : 

0  Bakrides  \  rappelez  à  la  vie  ma  Kilaïb  ;  et  dites-moi  où 
nous  devons  fuir. 

Voici  un  exemple  où  le  denier  pied  des  deux 
hémistiches  est  réduit  à  (^\i  (pur  >)<£\s). 


Sachez  que  je  fus  pour  vous  un  gardien ,  soit  que  je 
fusse  absent ,  soit  que  je  fusse  présent 

Voici  un  autre  exemple  pareil ,  si  ce  n'est  que  le 
dernier  pied  du  second  hémistiche   est  réduit  à 

o 

(j)A«  fâlàn  : 


La  Zalfa^  est  un  rubis  qui  est  sorti  de  la  bourse  d'un 
pauvre  villageois. 

*  Nom  d'une  tribu  arabe. 

'  Dans  cevers,quia  étépublié  sans  traduction  parS. le  Clerc  {Pros. 
or.  p.  45)  et  par  Freytag  [Ar.  verskanst,  p.  i8i)  avec  une  traduction 
qui  ne  me  paraît  pas  exacte,  je  pense  qu'il  faut  lire  ici  ^[suj  ,  syno- 
nyme de  *Ju\  concha,  mot  qui  me  paraît  répondre  au  cauri  (Sjy 
des  Indiens,  qui  est,  comme  on  sait ,  le  nom  qu'ils  donnent  au  petit  co- 
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Voici  encore  un  exemple  du  mètre  madîd  avec  le 

dernier  pied  du  premier  hémistiche  réduit  à  (jXfiU 

(pour  lâVfrlj),  et  le  dernier  du  second  à  jj^iVcU/âï/â-n 

u 

(pour  cy^Vfilî  Jaïfe-/)  : 


Que  la  vie  ne  séduise  pas  l'homme,  car  toute  vie  finira. 

Enfin,  voici  un  exemple  où  le  dernier  pied  des 
deux  hémistiches  est   réduit   à  (jjX«  fâîliin  (pour 

(J =-'  j^  (S^ -<  (j ^ — -  U^ 

^J ^  l jj  ^^ 5i  l ,     j  s) 

Lorsque  le  lerme  de  ma  vie  arrivera,  je  serai,  hélas!  cou- 
vert de  honte  et  de  confusion.  (Mucadclécî'.) 

Quelques  poètes  persans  ont  voulu  suivre  le  pa- 

quïHage  nommé  porcelaine ,  lequel  sert  chez  eux  de  menue  monnaie. 
Cette  explication  est  d'autant  plus  plausible  que  ce  mot  existe 
en  syriaque  avec  le  sens  de  monnaie,  ainsi  que  me  l'a  appris 
M.  Ferraô  de  Castelbranco ,  qui  s'est  occupé  avec  un  grand  succès 
de  plusieurs  langues  orientales.  En  effet,  Michaelis,  dans  son 
dictionnaire  syriaque,  traduit  ce  mot  par  monelce  geniis  et  illiid  duplex  : 
majas  valet  octantes  oboli  ;  minas  septem.  Le  mot  s^ijjj ,  dans  ce  pas- 
sage ,  équivaut  au  Xew7a  [minuta  )  de  la  veuve  du  Nouveau  Testament 
(saint  Marc ,  XII,  /ja),  et  le  sens  du  vers  rentre  dans  celui  de  la  sen- 
tence de  Notre  Seigneur,  loc.  cit.  «Je  vous  le  dis,  en  vérité,  cette 
pauvre  veuve  a  donné  plus  que  tous  ceux  qui  ont  mis  dans  le  tronc.  » 
'  Les  Oiseaux  et  les  Fleurs,  allégories  morales,  pag.  17  de  mon 
édition. 
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radigme  primitif  de  ce  mètre.  En  voici  un  exemple 
dans  ie  vers  suivant  qui  se  compose,  en  effet,  des 
pieds  (jjAsili  (jJ^K^U  répétés  quatre  fois  ^  : 

0  mon  idole,  mon  cœur,  par  Ion  absence,  est  abreuvé 
de  sang!  0  jeune  beauté,  mon  âme,  à  cause  de  loi,  déchire 
le  vêlement  de  mon  corps. 

En  voici  un  exemple  hindoustani  : 

î_j__îû  yL^çv-A_Au  (^A-.i<  HA?"^  *-^^5  y-^a-jvul 

Une  natte  déchirée  ast  autant  que  le  trône  de  Salomon 
pour  ceux  qui  ont  le  bonheur  d'habiter  l'angle  de  ton  amour. 

(Walî.) 

3°  On  ne  trouve  pas  le  mètre  bâcit  régulier  à 
huit  pieds,  mais  il  est  commun  avec  le  dernier  pied 
de  chaque  hémistiche  réduit  à  (j-Ui  fdïbin.  En  Voici 

un  exemple  : 

<x. j!^\  o» — jL-ui  l_<_-A_X_ft  jLisj  Ci)»-*! 

0  tente  de  Maïya  dressée  sur  la  hauteur,  puis  sur  la  pente 

*  Il  est  vrai  qu'on  pourrait  rapporter  ce  vers  au  mètre  ravil  à 
huit  pieds  md/izû/;  mais ,  d'après  la  règle  qui  a  été  mentionnée,  p.  21 3, 
il  faut  le  rapporter  au  madîd  régulier,  parce  que  c'est  en  effet  plus 
naturel  et  plus  facile. 
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de  la  montagne ,  tu  es  abandonée  '  et  déserte  depuis  long- 
temps. (Nabiga\) 

Quelquefois  le  derryer  pied  du  second  hémistiche 
est  même  réduit  à  (jX«  fâlûn ,  outre  les  licences 
accidentelles  autorisées  en  arabe.  En  voici  un 
exemple  : 


(3)  $]j s^^  ^\j. m 

Regarde  un  vaisseau ,  sa  vue  t'enchantera  ;  il  est  le  rival 
de  l'éclair  dans  sa  course  légère.  (Alf  lïala*.) 

On  trouve  aussi  fréquemment  le  second  et  le 
quatrième  pied  de  chaque  hémistiche  réduits  à  (jjXxi 
fâilân.  Exemple  : 

'  A  la  lettre  «  elle  est  abandonnée.  »  Le  changement  de  personnes 
est  fréquent,  dans  les  cas  analogues,  chez  les  poètes  orientaux. 
^   Chrestomathie  arabe  de  Sacy,  t.  II,  pag.  i43. 
^  Voici  la  scansion  de  ce  vers  : 

ûnzûr  ïlâ     \  mûr  kàbin  |  jâsbîkà  niân  |  zàruhû 
mus  tâfîlûn  |  fâ    ï  lûn  |  mûstâfi  Inn    \  fàilûn 

Yà  sâbiqûl  \  hârcàmâs  j  ràànwàmâj  |  râ  an 
mû  tâJUân  \  fâ  i  lûn    \  mû  tâfi   lûn   |  fâ  lûn 

Dans  le  second  hémistiche,  nous  avons  màfâllûn  ^JlcU^  (pour 

JUaa^  mûtâfilûn).  On  peut  en  effet  remplacer  accidentellement 

jjLtft^U./»  par  ce  pied  dérivé.  On  trouve  aussi  quelquefois,  dans  le 

même  cas,  ^^yUtXà-*  mûftàilûn  et  ^J>JA9  fàïlàtûn  (pour  j>Jl*X*  mû- 
tàîlûn)  et,  à  la  fin  du  vers,  on  peut  faire,  à  la  dernière  syllabe  des 
pieds,  l'intercalation  *J|M  d'un  alif. 
^  /ln</io?05(ic  Humbert,  p.  i4. 
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Lorsque  tu  redresses  les  branches ,  elles  croissent  comme 
il  faut;  mais  c'est  envain  que  tu  chercheras  à  redresser  le  bois 
sec.  (Vers  arabe  cité  dans  le  Guîistan,  liv.  VII.) 

On  emploie  très-fréquemment  ce  mètre  avec  six 
pieds  seulement,  trois  à  chaque  hémistiche.  En  voici 
un  exemple  régulier,  c'est-à-dire  composé  des  pieds 
(j-UiJù«*^  ^Afils  ^Axix^ib*  répétés. 


i^  is  U 


Pourquoi  demeurerais-je  auprès  d'une  habitation  qui  est 
vide,  que  dis-je,  qui  est  rasée,  effacée  et  muette  ? 

Voici  un  vers  persan  écrit  dans  le  mètre  bâcit 
régulier  : 

Ton  union  rend  mon  cœur  satisfait  de  la  révolution  du 
ciel  ;  ton  absence  est  pour  mon  esprit  comme  le  sel  sur  la 
blessure  dont  tu  es  l'auteur. 

li°  Le  mètre  kâmîl  régulier  à  six  pieds  est ,  entre 
autres,  celui  de  la  célèbre  Muallaca  de  Lebîd  pu- 
bliée par  M.  de  Sacy  ^  et  qui  commence  par  le  vers 
suivant  : 

'  A  la  suite  de  son  édition  de  Kalila  et  Dimna. 
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Us  sont  évanouis  des  lieux  où  ils  avaient  établi  leur  cam- 
pement, les  vestiges  de  leur  demeure.  Mina',  Gûlet  Rijâm* 
sont  devenus  déserts. 

Il  est  bon  de  faire  observer  qu'on  admet  dans  ce 
mètre,  comme  licence  permise,  le  pied  mûstâfîlûn 

w 

(jjAjdx-M*^  pour  0-^\JbL«  mùtfâïlàn ,  au  lieu  de  (jJxUiu 
màtâfâïlûn,  ainsi  qu'on  le  verra  dans  le  vers  suivant 
où  le  troisième  pied  de  chaque  hémistiche  est  ré- 
duit   à    ^^':if<-»i  fâïlâtûn  (pour  J^cUa^  mûtàfâll)   ou 

yJjxiU  mâfàlûn  (pour  J^Ua^  mûifàil). 

(3)  Ji jj^ — t^  ^j *â — i.  i^ — bLfc  ^ 

Lève-toi ,  présente-moi  cette  plante  verte  produite  dans  le 
jardin  de  Kafour  et  qui  remplace  le  vin  le  plus  délicieux. 
{Abul  Izz  Magrabî*.) 

Voici  deux  autres  vers  mactâ,  au  dernier  pied  seule- 
ment, qui  prend,  par  conséquent,  la  forme  i^j'^hù 
fàîlâtân. 

'  Nom  d'un  lieu  que  le  commentateur  Zouzéni  distingue  de  la 
vallée  de  ce  nom,  vallée  que  le  pèlerinage  de  la  Mecque  a  rendue 
célèbre. 

*  Montagnes  connues. 

^  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  -. 

Cûm  âiinl     \  kliàdrâ  a  kâ  \  fû  ri  yàt 
inûstâjilûn  j   mus  tàjMûn   j  mâfû  lûn 

*  Chrestomathie  de  Sacy,  t.  II,  pag.  A5. 
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O  toi  qui  brûles  le  visage  de. ton  ami,  continue  à  ton  aise, 
car  j'ai  assez  de  larmes  pour  éteindre  ce  feu.  Embrase  mon 
corps  et  tout  mon  être  ;  ménage  seulement  mon  cœur  où  tu 
es.  (Ibn-Hujjat'.) 

En  voici  lin  avec  le  dernier  pied  de  chaque  hé- 
mistiche réduit  à  (^^  jailûn  (pour  UiU  mûtafâ),  qui 

peut  même  devenir  (j-U»yato/i  (pour  Ux*  mûtfà). 


L'hiver  est  passé ,  il  s'enfuit  à  la  hâte  ;  le  mois  au,  printemps 
s'avance  vers  toi. 

Voici  un  exemple  du  kâmil  à  quatre  pieds  seule- 
ment, réguliers,  sauf  les  licences  autorisées: 

Je  désire  ardemment  la  présence  de  mabien-aimée  et,  lors 
qu'elle  paraît ,  je  baisse  les  yeux  par  respect  *. 

Voici  un  dernier  exemple  du  kâmil  à  quatre  pieds , 
le  premier  de  chaque  hémistiche  miizmar  et  le  der- 

'  anthologie  Humbert,  pag.  7. 

^  Anthologie  G.  de  Lagrangc,  pag.  iSy. 
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nier  maraffal,  c'est-à-dire  le  premier  devenu  qA^Iju^ 
mûtfàîlûn  et  le  second  ^lVx\xi«  mûtàfâîlâtùn  : 

Vis  longtemps  au  gré  de  tas  désirs  et  dans  une  santé  par- 
faite à  l'ombre  des  palais  les  plus  élevés.  (Abû'latâya*.) 

Quoique  ce  mètre  soit  particulier  aux  Arabes, 
quelques  poètes  persans  modernes,  Jâmî,  entre 
autres ,  l'ont  employé ,  mais  seulement  à  huit  pieds , 
dans  sa  forme  primitive  ,  telle  du  moins  que  je  l'ai 
donnée  d'après  le  Hadâyic.  En  voici  un  exemple  : 

^v  '^3  (Sy**^  •'^^  isi^  ^*^  f^J>  ir^^  ^ 

ijy  U  fJiS  "%!   Jij   bbs»-  4Xa?  ^*>o  ^\  j^ljj  Xi 

Son  cœur  ne  quitte  pas  un  instant  ses  manières  tyranni- 
ques,  même  par  hasard,  poiu'  s'avancer  du  côté  de  la  fidé- 
lité, tandis  que  la  fidélité  ne  se  retire  pas  de  mon  cœur  op- 
primé malgré  les  nombreuses  injustices  de  cette  belle. 

5°  En  arabe,  on  ne  trouve  pas  le  wafir  employé 
régulièrement.  Ordinairement  les  deux  premiers 
pieds  sont  réguliers ,  avec  les  licences  permises  (c'est- 

à-dire  (jfC-XcbU  màfâiltûn  [i^our  (;fJ^\Âjo  mâfâîlâtàn), 
et  le  dernier  pied  est  mactûf,  c'est-à-dire  réduit  à 
^JJyx»  fàûlân  (pour  J^*U^  màfail). 

"^  J. — ^s  a jLà  cy^ — 1\  ;>      .»       K — ^ 

tU  tjbjVÎ  J. — st>!i)  A ^ s\:><f 

'  Chrestomathie  de  Sacy,  t.  Il,  pag.  3. 
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Le  chemin  de  la  mort  est  le  but  de  tous  les  vivants ,  et  ce 
chemin  appelle  à  haute  voix  les  habitants  de  la  terre.  (Ex- 
trait du  Hamâça  '.) 

Le  wâjir  est  quelquefois  réduit  à  quatre  pieds 
seulement.  Exemple  : 

(3]  (^Aâi.  ij^^i    «JLUa»»  ^t  »JtMj  ov^  «XjJ 
Rabiya  sait  bien  que  ta  corde  est  faible  et  usée. 

Par  exception,  on  trouve  quelques  vers  persans 
sur  ce  mètre.  En  voici  un  régulier  : 

fjj A AM  ^  ^— »3  éj-^  (S)^^ is^  ^^  f^JJ 

0  mon  idole,  pourquoi  ne  regardes-tu  vers  personne  d'un 
œil  de  bienveillance  ?  Tu  ne  cesses  pas  d'employer  la  tyran- 
nie ,  et  tu  n'entres  pas  dans  la  voie  de  la  fidélité. 

SECTION    II. 

Du  mètre  hazaj  ^j^  ■ 

Ce  mètre,  à  huit  pieds  réguliers ,  c'est-à-dire  com- 
posé de  huit  (jJjçfcli*  mâfâilûn,  est  très-fréquent  en 
persan ,  en  turc  et  en  hindoustani.  En  voici  un 
exemple  persan  : 

'  j4nf/io/o^te  Humbert ,  pag.  16. 
^  Il  faut  scander  ainsi  ce  vers  : 

Làcâd  àliniât  j    ràbijàiû  an    [  nà  hâblàkà  wâ  |  lii  nûn  khàticûn 
màjâ    ilàtûn  \    majailà  tiin    (  nràfâ  i  là  tân  \  ma  fd     ï  làtân 
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j^^  Ow.w^  jJ^sC  ^jXxmLXs-  [jy^  c:>)Am)  la:^ 

Son  poil  naissant  '  m'a  enfin  écrit  une  pétition  avec  le 
sang  des  amants.  Pour  la  première  fois  son  cœur  amoureux 
m'a  donné  ce  témoignage.  (Figânî.) 

Exemple  turc  : 

L'amour  que  je  ressens  pour  ma  belle  est  un  tigre;  ma 
chevelure  embrouillée  lui  sert  de  forêt,  et  ma  tête  est  la 
contrée  montagneuse  de  la  douleur  et  du  désespoir.  (  Bàqui  '.) 

Exemple  hindoustani  : 

'  i^-^-  Ce  mot,  qui  signifie  proprement  écriture ,  s'emploie  pour 
exprimer  des  moustaches  naissantes.  En  effet,  ces  poiis  noirs  sur  une 
peau  blanche  ressemblent  en  quelque  chose  à  l'écriture  sur  la  feuille 
de  papier.  Ce  double  sens  forme,  dans  le  texte,  un  jeu  de  mots  in- 
traduisible. 

'  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Pàlânyuî  ïscli  I  qui  jârûn  bî  j  schà  si  dur  mû  |  ê  jô  li  dâm 
màfâ  i    lûn    \  ma  Jâ  i  lûn  |    ma  Jâ    i    lùn  |  màfâî  lûn 

^  Les  œuvres  de  Baquî ,  ie  plus  célèbre  des  poètes  ottomans ,  sont 
inédites.  M.  de  Hammer  a  donné  la  traduction  allemande  de  son 
Diwân.  Le  vers  que  je  donne  ici  a  déjà  été  publié  par  Lumley  Davids 
dans  sa  Grammaire  turque,  mais  sa  traduction  diffère  de  la  mienne. 

*  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Yû  til  tûjh  mûhh  |  hë  kâbê  me  |  mûjhë  âstvâd  |  hàjûr  distà 
ma  fâ    î     lûn     |  màfâ  î  lûn  j    màfâ  i  lûn    \  màfâ  î  lûn 
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1_jUm:>j.— Si  ^y^j  8L^  ré-^  <sy^  (:J>*  u'***^j 

L'éphélide  de  ta  joue  est  à  mes  yeux  la  pierre  noire  de  la 
Caaba;  par  la  fossette  de  ton  menton,  j'ai  une  idée  du  puits 
de  Zemzem.  (Walî.) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  huit  pieds  aschtar  ', 
c'est-à-dire ,  quatre  pieds  par  hémistiche  :  le  premier 
et  le  troisième  aschtar^;  le  deuxième  et  le  quatrième 
réguliers,  c'est-à-dire  composés  des  pieds  S — cLi 
(jjAusftli*  répétés  : 

ô^  (S — ^  j" — '^^  j^  30  ub  (5^^  y^ — =^ 
3)  is^  j- — «* — i  ob  cib^ — > — i-A-AjÂ 

Fière  de  ta  beauté,  tu  ne  fais  pas  attention  à  l'âme  d'un 
monde  entier;  par  ce  motif,  lu  ne  prends  pas  garde  à  la 
vie  de  nombreux  amants.  (Faquîr.) 

Exemple  hindoustani  : 

D    fA       I»  -^   If^às,:^   4^wj|    (^jvo  [ài^    <yjCiijL>» 

'  H  est  d'usage  de  donner  aux  mètres  dérives  les  noms  des  pieds 
irréguliers  qui  y  sont  employés  quand  même ,  comme  c'est  ici  le  cas  ; 
il  y  a  des  pieds  qui  sont  réguliers. 

^  Je  dois,  une  fois  pour  toutes,  avertir  le  lecteur  que  ces  déno- 
minations techniques,  que  j'emploie  en  parlant  des  pieds  dérivés 
dans  les  mètres  irréguliers,  s'appliquent  au  pied  primitif  qu'on  de- 
vrait régulièrement  employer.  Ainsi  il  faut  se  souvenir,  pour  appli- 
quer exactement  ces  dénominations , du  pied  primitif  et,  en  ce  cas, 
avoir  recours  au  tableau  des  mètres  réguliers  pour  le  connaître. 
Ici,  par  exemple,  le  mot  aschtar  s'applique  au  pied  ^^^cli./*,  qui 
devient,  par  l'irrégularité  nommée  schatryJH,  ^Aclj  fatlûn.  Cette 
observation  est  essentielle,  parce  que  la  même  expression  technique 
peut  s'appliquer  à  plusieurs  pieds ,  ainsi  qu'on  l'a  vu  plus  haut. 
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Mon  amie  est  étonnée  que  je  quitte  les  autres  compagnies 
pour  la  sienne,  mais  je  crois  que  c'est  l'amour  qui  m'attire 
auprès  d'elle. 

Exemple  persan  du  hazaj  à  huit  pieds  akhrab , 
c'est-à-dire,  ie  premier  et  le  troisième  de  chaque 

hémistiche  réduits  à  Jy««e  màfûlû,  les  autres  régu- 
liers : 

Tu  as  dit  que  tu  voulais  donner  une  fois  du  sucre  à  Khâ- 
cânî.  Voici  le  temps  de  le  faire,  je  le  jure,  si  en  elFet  lu 
veux  faire  ce  don.  (Rhâcânî.) 

Exemple  hindoustani  du  même  mètre  : 

{jy-^  <^^^  U.»-^  J^  "f^-^  UJr   '^^  (SJ^  ^^ 

Tu  rends  jaloux  l'éléphant  par  ta  marche  gracieuse,  ô  aga- 
çante beauté  ;  tu  jetles  le  trouble  dans  le  monde  lorsque  tu 
déploies  ta  coquetterie.  (  Walî.) 

Exemple  persan   du  hazaj  à  huit  pieds  akhrab, 

makfûf  et  mahzâf,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque 

i  j  j 

hémistiche,  des  pieds  (^yt*  J-AftbU»  J-a*U^  J; 
màfûlu ,  mâfâilû ,  mâfdilû  fââlûn  : 
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0  schaïkh,  tu  m'as  montré  le  chemin  des  tavernes;  mon 
cœur  a  désiré  îe  vin  et  tu  m'as  montré  des  miracles. 

Exemple  turc  : 

Ne  laisse  pas  échapper  l'occasion  ;  quelquefois  le  délai  est 
un  crime;  supporte  avec  patience  la  peine,  elle  est  quel- 
quefois la  clef  du  plaisir.  (Schâhidî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^ "^{^y   ê  ^^ ^jh^ ?  iji^^3  U-' 

Si  le  bazar  est  peuplé  de  roses ,  c'est  que  les  femmes  y  font 
leur  promenade.  (Walî.) 

Exemple  du  liazaj  à  huit  pieds  makfûf  et  mahzâf, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  de  trois 

J^*U«  mùfâïlû,  suivis  d'un  (^ytÀjàûlûn  : 

3\ij  (,A      %     \,     A,      ^  X-S  C.U  Sj  ?■■  Sj 

Oh  le  beau  jardin  !  Oh  le  beau  jardin  qui  s'est  déployé 
sur  les  hauteurs!  Oh  la  belle  apparence,  oh  la  belle  lune! 
qu'elle  soit  bénie  et  exaltée  !  (  Maulawî  Rûmî.  ) 

On  ne  trouve  pas  le  hazaj  à  six  pieds  réguliers; 

mais  il  est  toujours  affecté  de  quelque  irrégularité. 

Exemple   persan   du  hazaj  à  six   pieds  mahzûf, 
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c'est-à-dire  composé,  k  chaque  hémistiche,  de  deux 
(jjWIjU  mâfâilân,  suivis  d'un  (j-îj*»  fâûlûn  (pour 
^Li-*  mâfâl  ^  )  : 


I 

Tous  tes  amis  ne  sont  tels  qu'à  cause  de  tes  viandes  suc- 
culentes ;  ils  te  sont  dévoués  parce  qu'ils  sont  à  la  poursuite 
des  friandises  que  tu  leur  donnes.  Rompre  avec  cette  poignée 
d'amis  hypocrites  vaut  mieux  que  de  rester  lié  avec  eux. 
[Anwârî  Suhaïlî.) 

Exemple  turc  : 

^         ■»         A         X  ■>     Q         Akly  i»w    (^M>J    yMt«^W»Ud 

'  Cette  variété  du  hazaj  est  très-commune  en  persan  et  en  hin- 
doustani.  Le  poëme  persan  de  Yaçufo  Zalîkhâ  de  Jami  et  celui  d'A- 
mîn  en  hindoustani  sur  ie  même  sujet  sont  écrits  sur  celte  mesure. 
Il  en  est  de  même  du  poëme  de  Khusrau  0  Schîrîn  de  Nizâmi ,  de 
LallaoMajmindeiàmî,  du  Tuhfat  ulârifîn  deKhâcânî,du  Dârah  mâça 
de  Jawàn  et  de  beaucoup  d'autres  masnawis. 
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La  violette  prit  en  main  sa  massue,  le  lis  ceignit  son 
épée.  Ces  fleurs,  rangées  en  bataille  dans  la  plaine,  atten- 
daient le  roi  du  siècle  pour  passer  en  revue  sous  ses  yeux. 
La  tulipe  s'était  revêtue  de  son  bonnet  rouge  comme  celui 
de  l'azab  ',  l'anémone  brandissait  sa  hache;  la  rose  avait 
couvert  d'un  bouclier  son  visage ,  pour  ne  pas  voir  les  pointes 
acérées  de  ses  boutons  à  peine  éclos  ;  l'odorant  œillet  avait 
élevé  sur  sa  tête  une  lance  d'émeraude.  Ceux  qui  virent 
cette  armée  exprimèrent  leur  admiration.  (  Extrait  du  Tâj 
uttawarîkh  *.) 

Exemple  hindoustani  : 

^  (3)    fj^        .C .*  j. ^    (^l         (j  .iiiX>    l^jUftà    \y(b 

Les  admirateurs  de  la  beauté  s'approchent  de  toi  comme 
les  mouches  se  précipitent  sur  les  sucreries.  (Walî.  ) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds  macsûr, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  de  deux 

'  Ce  mot,  qui  signifie  à  la  lettre  célibataire,  est  le  nom  d'une 
.sorte  de  milice. 

^  Cette  chronique  estimée ,  due  au  célèbre  historien  turc  Saad- 
uddin ,  n'a  pas  encore  été  publiée.  J'en  ai  traduit  plusieurs  mor- 
ceaux que  j'ai  donnés  dans  le  Journal  asiatique  et  dans  la  Biblio- 
thèque des  croisades  de  Michaud,  t.  IX.  Les  vers  que  je  cite  ici  sont 
tirés  de  la  relation  de  la  prise  de  Constantinople  par  Mahomet  If. 

^  C'est  par  erreur  qu'on  a  imprimé  ^JC»  dans  mon  édition  des 
œuvres  de  ce  poète. 
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^j-WU*  mâfâïlûn,  suivis  d'un  ^^yM  fâùlâ-n  (pour 
S — As\jun  màfàï-l  )  : 

^jol        >»  j. il>^ 3    tX_jî   oL3  ji    ^^ilJà*Vj 

La  parole  est  une  perle,  et  l'homme  éloquent  est  le  plon- 
geur. Ce  n'est  qu'après  bien  des  peines  qu'il  peut  s'emparer 
de  cette  perle  précieuse.  (Nizâmî.) 

Exemple  turc  de  la  même  variété  : 

Le  monde  est. une  maison  dont  les  ornements  sont  nom- 
breux; mais  celui  qui  y  entre  perd  sa  tranquillité.  (Extrait 
de  V Humâyân  nâmu  '.) 

Exemple  du  mètre  hazaj  à  six  pieds  ahhrab  et 
mafe/iz/",  c'est-à-dire  qui  se  compose,  à  chaque  hé- 
mistiche ,  des  pieds  ^^^)s^>&\x^  J^li-*  Jy«jl*  mûfûlû , 
mâfâUâ,  mâfâïlûn. 

Celui  qui  désire  est  recommandable  ;  ainsi  je  souhaite  que 
ton  affaire  réussisse  selon  les  vœux.  (Anwari.) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds  akhrab  et 
mac6uz ,  c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche, 

'  Ce  vers  et  les  autres  que  j'ai  cités  plus  loin  du  même  ouvrage 
turc  m'ont  été  indiqués  par  M.  Royer,  membre  distingué  de  la  So- 
ciété asiatique,  qui  s'occupe  d'un  travail  spécial  sur  cette  excellente 
traduction  de  V Anwâr-i-Snliaîlî.  Le  même  orientaliste  a  bien  voulu 
me  donner  son  avis  sur  quelques  autres  vers  turcs. 
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des  pieds   ^^jA^ljU  ^^jX^IjU  JytiU  mâfûlâ,    mâfàïlûn, 
mâfâilûn  : 


La  douleur  que  tu  ^  occasionnes  fait  resplendir  le  cœur 
de  l'amant;  la  blessure  que  tu  fais  est  la  lampe  qui  éclaire 
son  rendez-vous  *. 

Exemple  hindoustani  : 

j§  [i)  j\ — y. — i  »3  * — ^(js — ^  (s—-^ 

g  lïL>  ^  (jj — i  g  s  6j^ — jU  \ — K — S' 

On  dit  que  cette  belle  arrive ,  quel  avantage  y  trouverai-je^ 
puisque  je  meurs  ? 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds.  Le  premier 
akhrab,  le  deuxième  machâz,  et  le  troisième  mac- 
sûr,  c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de 

Jjsfcli*  ^j^U^  JjjtjU  mâfàlû ,  màfdïlûn ,  màfâi-l. 


yj S^  ^ — 5à  ^Ujj — d>_5 — ï  ^jL^  4^1 


UJ 


'  Le  mot  à  mot  étant  impossible,  j'omets  Ja  traduction  de  l'inter- 
jection. 

*  Pour  comprendre  ce  singulier  jeu  de  mots,  il  faut  se  rappeler 
que  le  mot  oi^,  que  je  traduis  par  blessure,  signifie  proprement  la 

marque  d'un  fer  rouge  sur  la  peau,  par  suite  de  l'application  qu'on 
en  fait  pour  opérer  un  vésicatoire.  Cette  marque  se  nomme  ASy  rose, 
mot  qui  se  prend  aussi  pour  le  lumignon  de  la  lampe  et  même  pour 
sa  clarté.  De  là  la  comparaison  de  la  blessure  avec  la  lampe. 
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Ton  rôle  change'  sans  cesse;  tantôt  tu  es  Laïla,  tantôt 
Majnûn. 

Exemple  hindoustani  : 


L'image  de  ma  bien -aimée  est  toujours  devant  mes  yeux, 
je  ne  recherche  ni  le  jardinr,  ni  le  parterre. 

Exemple  arabe  du  hazaj  à  six  pieds ,  dont  trois  à 
chaque  hémistiche,  le  premier  akhrab,  le  deuxième 

macbûz,  et  le  troisième  mahzâf,  c'est-à-dire  Jj-»_jU» 
yJ^jcs  0>X*\x«  màfàlû,  mâfàïlàn,  fâûlûn. 

s  i 

L'âne  qui  est  dans  la  société  des  hommes  ressemble  au 
veau  d'or  qui  mugissait  *.  [GuMstan.) 

Exemple  hindoustani  : 


Ton  front  brillant  est  pour  moi  comme  la  clarté  de  l'au- 
rore. (Walî.) 

Exemple  persan  du  /lazq/  à  six  pieds,  dont  trois 
à  chaque  hérriistiche  :  le  premier  akhrab,  le  second 
macbaz ,  et  le  troisième  muçabbag ,  c'est-à-dire  :  JjjuU 
y!iVjvA\jU  (jXftli*  màfûlû,  mâfclïlùn,  màfdllà-n  : 

'  Ici  encore  je  n'ai  pas  traduit  f^  \. 

*  C'est-à-dire  qu'un  ignorant  est  comparable  au  veau  d'or,  qui, 
selon  la  légende  conservée  par  les  musulmans,  avait  la  faculté  de 
mugir,  mais  non  l'intelligence.  (Conf.  Coran,  VII,  j46.) 
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Tout  chagrin  qui  a  lieu  sous  le  ciel  amène  du  trouble  à 
la  porte  de  mon  cœur.  (Khâcânî.) 

Exemple  hindoustani  de  la  jnème  variété  • 

(j— -^1;   lilXj  ^y^  y^  i^J^  (5^  <J^  d^'*^ 

Elle  me  dit  :  «  Cesse  de  soupirer  ;  car  les  soupirs  ont  trouve 
la  voie  de  mon  cœur.  ». 

On  rencontre  quelquefois  dans  des  vers  persans  et 
hindoiistanis ,  entre  les  deux  hémistiches  d'un  môme 
vers  de  ce  mètre ,  les- différences  suivantes.  Le  premier 
pied  du  prx?.mier  hémistiche  est  akhrah  et  le  premier 
du  second  alîhram;  le  second  pied  du  premier  hémis- 
tiche est  machûz ,  et  dans  le  second  hémistiche  le  même 
pied  est  aschtar;  enfin,  le  dernier  |iied  du  premier 
hémistiche  est  réguher,  et  celui  du  second  est  mn- 
çabbag,  ce  qui  donne  la  mesure  : 

U)  ^>kf^\xA  (j-^ls  (jj-[j**^       (j-^-^^J*^  (jjXebLo  Jjjù.» 

niâfûla,  mâfâïlân,  mâfdilûn ,    mâfcdûn,fadûn ,  mafâïlâ-n . 

•  Danf  ce  vers,  le  noun  final  de  qI^ui  et  le  hé  de  bJ^jj  et  de 
oOjaf  ne  comptent  pas  dans  la  scansion. 

^  Il  est  bon  de  faire  observer,  en  passant,  que  lorsque  le  pied 

qui  termine  le  premier  hémistiche  est  un  des  pieds  .  JlcU    .yi/xlL» 

JAûiUk/o    .JûLàx*»  celui  qui  termine  le  dernier  peut  recevoir 

l'intercalation  de  Valifan  dernier  pied,  laquelle  se  nomme  izâla,  et 
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Exemple  : 


(.•\, — ..«wt   :>^_^  {ijji>:i^  cx.Awij.^a^  ^jAJl:> 

La  fortune  n'a  pas  secondé  ma  science.  La  science  est 
une  vierge  que  la  fortune  ne  peut  posséder.  (Khâcânî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Comme  elle  est  assise  auprès  de  mon  rival,  mon  cœur  en 
a  éprouvé  une  telle  peine  qu'il  en  a  poussé  des  soupirs. 

Exemple  du  hazaj  à  six  pieds ,  trois  à  chaque  hé- 
mistiche :  le  premier  akhrab,  le  second  macbûz,  et 
le  troisième  macsûr,  ainsi  : 

\J^yi  (jj^^  JyxLo  mâfûlû,  màfàïlûnfâàlà-n  (pom^ 
J^A^Lto  màfâi-l)  : 


L'amour  él  la  beauté  se  manifestent  partout,  je  veux  dire 
la  douceur  et  l'attrait  de  la  beauté  et  de  l'amour. 

Exemple  du  hazaj  à  six  pieds,  trois  par  hémi- 
stiche :  le  premier  akhram ,  le  second  ascJitar,  et  le 

devenir  ainsi  qUJIxiUxx»  Qy^li  qsIîLcILo.  etc.  c'est  ce  qui  fait 
que  dans  la  table  des  mètres  employés  dans  les  poésies  de  Walî, 
je  n'aipasfait  de  différence  entre  les  pieds  finaux  mazâlet  les  pieds 
finaux  réguliers. 

»7' 
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troisième  mahzâf,  c'est-à-dire  :  (j-J^*»  (^^i»  {j^y^-* 
màfûlûn ,  fâïlûn ,  fàûlûn  : 

l*x     *     .>  *     "     *     < 

Tu  peux  te  voir  dans  toi-même  et  contempler  ainsi  claire- 
ment le  secret  qui  est  caché. 

Exemple  de  la  même  variété,  si  ce  n'est  que  le 
dernier  pied  de  chaque  hémistiche  est  macsûr,  c'est- 
à-dire  y>>^-«/aâ/â-re; 

:>\ d^i  _j___=».  i>j^)  j:>  (2)  iy__-*  ^v      ^ 

Si  Scliîrin  avait  voulu  élever  un  édifice,  elle  aurait  eu 
pour  ce  travail  cent  sculpteurs  comme  Fa:rhâd.  (Faquîr.) 

Les  poètes  arabes  n'ont  généralement  employé  le 
hazaj  qu'avec  quatre  pieds  seulement.  En  voici  un 
exemple  où  chaque  hémistiche  se  compose  de  deux 
JjjXa*^  mâfâilûn  : 

'  Ici  encore  le  noun  ne  compte  pas  dans  la  scansion.  (Voyez,  à  ce 
sujet,  une  observation  antérieure.) 

*  Dans  ce  second  hémistiche ,  le  dal  de  ^y>  ne  doit  pas  compter 
dans  la  scansion,  soit  à  cause  de  la  règle  que  donnent  quelques 
rhétoriciens  et  qu'on  a  vue  plus  haut  ;  soit  plutôt,  selon  moi,  ù  cause 
que  le  dal  final  de  mard  et  le  dal  initial  de  dar  se  réunissent  dans 
ia  prononciation  comme  nos  lettres  doubles.  Voici,  au  surpluii, 
comment  il  faut  scander  cet  hémistiche  : 

Sâd  mârdâr  (pour  marddar)  ]  âwârâd\  chu  fârhù-d 
Mâfû      h'in  I  fâ  î  lûn  |  fà      û   lû-n 
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L— y*-»  ç^j-û  U^^      (i)  ^  L_j6^  >2o^-A-» 

Je  vois  bien  que  la  fortune  ne  reste  jamais  dans  le  même 
état;  c'est  pourquoi,  cherchant  à  lui  ressembler,  tantôt  j'é- 
prouve ses  malices,  tantôt  elle  éprouve  les  miennes.  (Ha- 
madânî  *.  ) 

Voici  un  autre  exemple  arabe  de  la  même  va- 
riété, si  ce  n'est  que  le  dernier  pied  est  réduit  à 
(^yti  fâûlûn  (pour  ^Li*  màfâi)  : 

(3)  jy  JJI  ^^-^Jàilj  ^e A^l  jU  i^j^  U^    . 

Mon  dos  n'est  pas  un  dos  obéissant  pour  celui  qui  veut 
faire  le  mal. 

'  Voici  comment  on  doit  scander  cet  hémistiche  : 

Fàyàumâ  schâr  (  ru  hâfîyâ 
Màfâ     î     lûn    I  màfâ  îlûn 

*  La  séance  de  laquelle  ce  vers  est  extrait  a  été  publiée  et  traduite 
par  le  savant  arabisant  M.  Grangeret  de  Lagrange,  p.  i6o  et  sui- 
vantes de  son  Anthologie  arabe. 

'  Voici  comment  il  faut  scander  ce  vers  : 

Wâ  mû  zâhrî  |  libâguid  dâï  |    |  mi  bizzâhrlz    j  zàluU 
Ma  fâ  îlûn  \  mà/'â  ï     lûn  \    |  màfâ    l  lûn  \  fàûlûn 

On  a  déjà  vu  et  on  voit,  par  cet  exemple,  qu'en  arabe  un  mot 
peut  être  séparé  en  deux  hémistiches,  de  façon  que  la  première 
partie  de  ce  mot  appartienne  au  premier  hémistiche  et  la  deuxième 
au  dernier. 

(La  suite  et  la  lin  au  prochain  numéro.) 
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MÉMOIRE 

Sur  l'écriture  cunéiforme  assyrienne,  par  M.  Botta. 
(  Suite  et  fin.  ) 

Au  moyen  de  cette  table  et  des  renvois,  le  lec- 
teur aura  le  moyen  de  vérifier  lui-même  les  substi- 
tutions dont  j'ai  parlé  ;  quiconque  voudra  en  prendre 
la  peine  et  coHationnera  entre  elles  les  inscriptions 
de  Khorsabad,  restera  convaincu  de  l'existence  d'é- 
quivalents pouvant  se  remplacer  d'une  manière ,  on 
peut  le  dire,  arbitraire. 

S'il  est  facile  de  démontrer  ce  fait,  il  ne  l'est  pas 
autant  de  l'expliquer.  Faut-il  y  voir  le  résultat  d'un 
système  semblable  à  celui  que  l'illustre  Champol- 
lion  a  reconnu  dans  l'écriture  hiéroglyphique ,  et  qui 
a  laissé  des  traces  même  dans  le  démotique?  H  me 
semble  qu'il  est  prématuré  de  rien  assurer  à  cet 
égard;  mais,  dans  mon  opinion,  il  n'y  a  rien  de 
commun  entre  les  homophones  égyptiens  et  les 
équivalents  a§syriéhs  ;  le  principe  de  ces  deux  écri- 
tures est  évidemment  différent  ;  un  caractère  hiéro- 
glyphique représente  un  objet,  dont  le  nom,  dans 
la  langue  égyptienne,  commence  par  la  lettre  que 
ce  caractère  est  destiné  à  représenter  quand  il  est 
employé  phonétiquement.  Il  ne  peut  y  avoir  rien 
de  semblable  dans  fécriture  assyrienne ,  puisque  les 
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signes  ne  représentent  pas  des  objets ,  et  que,  d'après 
la  manière  dont  ils  sont  formés,  à  l'aide  d'un  seul 
élément,  on  peut. assurer  qu'ils  n'ont  jamais  été  fi- 
guratifs; pour  moi,  je  crois  que  les  substitutions 
proviennent  de  causes  diverses  que  j'ai  énumérées 
dans  le  mémoire  que  j'ai  lu ,  en  1 8/i5,  à  l'Académie 
des  inscriptions  et  belles-lettres, 

1°  Il  y  a  des  substitutions  certainement  causées 
par  des  erreurs-;  mais,  évidemment,  on  ne  peut 
ranger  dans  cette  classe  que  celles  dont  les  exemples 
sont  rares  et  sont  pris  de  caractères  à  forme  très- 
rapprochée. 

2°  Elles  peuvent  provenir  de  l'emploi  de  formes 
grammaticales  différentes ,  et ,  dans  ce  cas ,  les  signes , 
quoique  réellement  substitués  les  uns  aux  autres,  pour- 
raient cependant  représenter  dessous  très-différents. 
Je  vais  en  citer  un  exemple  pour  bien  expliquer  ma 
pensée.  J'ai  parlé  de  l'échange  de  ^rîT  avec ^^^  au 
commencement  du  verbe  ^T^  ^\ —  ^Zw^  ^T; 
si  l'on  suppose  que  le  verbe  soit  à  l'aoriste  dans  les 
inscriptions ,  et  que  la  langue  soit  sémitique ,  on  peut 
voir,  dans  les  premiers  caractères,  des  formatives 
différentes  de  la  troisième  personne  de  l'aoriste  ;  or, 
il  se  trouve  que,  dans  les  langues  sémitiques,  il  y  a 
précisément ,  pour  ce  temps ,  deux  formatives  usitées , 
le  iod  ^Jr  (?)  en  hébreu  et  en  arabe,  et  le  noun 
^  -^  (?)  en  syriaque.  Par  conséquent,  il  peut  être 
permis  de  supposer  qu'anciennement  les  deux  for- 
mes aient  été  usitées  dans  la  même  langue ,  et  fou 
ne  devrait  plu»)  voir,  dans  la  substitution  de  ces  deux 
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signes  l'un  à  l'autre,  la  preuve  d'une  similitude  de 
valeur.  On  peut  même  dire  que,  dans  ces  pas- 
sages des  inscriptions,  le  verbe,  à  l'aoriste,  est 
tantôt  à  la  première  personne,  parce  que  c'est  le 
roi  qui  parle,  et  tantôt  à  la  troisième.  Si  cela  était, 
on  comprendrait  encore  la  substitution  de  la 
formative  ^  y-,  à  ^TT ,  ces  deux  signes  ayant  cepen- 
dant des  valeurs  très-différentes.  Mais  cette  suppo- 
sition est  peu  vraisemblable ,  et,  dans  les  inscriptions 
trilingues,  il  y  a  de  nombreux  motifs  de  croire  que 
le  verbe  dont  j'ai  parlé  n'est  pas  à  l'aoriste  et  que , 
par  conséquent,  la  première  lettre  est  radicale;  je 
ne  les  exposerai  pas  parce  que  ce  mémoire  n'a  pas 
pour  but  l'interprétation ,  mais  il  n'en  est  pas  moins 
vrai  quoii  peut,  dans  certains  cas,  attribuer  les 
substitutions  à  cett*  cause;  aussi  ne  doit-on  jamais 
en  tirer  les  exemples  que  d'inscriptions  dont  le 
contenu  est  évidemment  identique. 

3°  L'emploi  de  particules  différentes  peut  aussi 
causer  des  substitutions  apparentes ,  et  l'on  sait  pré- 
cisément combien  les  particules  sont  fréquentes 
dans  la  langue  chaldéenne  ou  syriaque. 

à°  Enfm  ,  après  avoir  fait  la  part  des  suppositions 
précédentes ,  il  n'en  restera  pas  moins  vm  grand 
nombre  de  signes  dont  la  substitution  des  uns  aux 
autres  est  indubitable.  Faut-il  y  voir  de  véritables 
bomophones,  c'est-à-dire  des  signes  ayant  des  va- 
leurs identiques?  Je  ne  le  pense  pas;  je  crois,  au 
contraire ,  qu'ils  représentent  tous  des  sons  un  peu 
différents,  mais  cependant  assez  rapprochés  pour 
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pouvoir  être  confondus,  sans  qu'il  en  résulte  un 
grand  inconvénient  pour  la  lecture  ;  c'est  ainsi  que , 
dans  certaines  langues,  le  b  et  le  v,  quoique  consti- 
tuant, en  réalité,  chacun  une  articulation  distincte, 
peuvent  cependant  être  employés  indifféremment 
à  la  place  l'un  de  l'autre. 

Cette  sorte  de  confusion  peut,  dans  l'écriture  as- 
syrienne, avoir  lieu,  non -seulement  entre  les  con- 
sonnes de  même  organe,  mais  même  entre  les 
voyelles  et  les  consonnes.  Nous  avons,  en  effet, 
dans  les  langues  sémitiques,  quelques  traces  d'une 
confusion  semblable  ;  nous  y  voyons  le  lie  se  confondre 
avec  l'a;  le  iod  et  le  waw  servir,  tantôt  de  voyelles, 
tantôt  de  véritables  consonnes  ;  les  inscriptions  médi- 
ques ,  dans  lesqueHes  la  Médie  s'appelle  Wada ,  nous 
offrent  un  exemple  de  la  confusion  de  ïm  et  de  l'on 
et  les  autres  noms  de  pays  paraissent'si  étrangement 
défigurés  qu'il  faut  croire  que  l'oreille  de  ces  peuples 
saisissait  une  affinité  entre  certaines  lettres  qui ,  pour 
nous,  n'en  ont  aucune;  n'est-il  pas  légitime  de  pen- 
ser que,  dans  l'écriture  assyrienne,  chacune  des 
nuances  dans  la  valeur  des  lettres  ait  été  représentée 
par  un  signe  différent,  et  que,  cependant,  l'affmité 
plus  ou  moins  grande  des  sons  ait  permis  d'employer 
les  uns  pour  les  autres  les  caractères  représentatifs 
de  ces  nuances.  Il  me  paraît  au  moins  certain  que 
les  caractères  destinés  à  représenter  le  6 ,  ïm  ou 
la  voyelle  ou  ont  été  substitués  indifféremment  les 
uns  aux  autres,  et  j'ai  bien  des  motifs  de  croire 
que  la  même  confusion  a  eu  lieu  entre  la  voyelle 
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a  et  la  consonne  n,  quelque  étrange  que  ce  fait 
puisse  paraître.  Les  belles  découvertes  de  M.  Layard 
m'ont  même  fourni  un  nouvel  exemple  de  ïn  subs- 
tituée à  l'a;  je  ne  puis  le  publier  parce  que  je  n'ai 
pas  le  droit  de  disposer  de  matériaux  qui  ne  m'ap- 
partiennent pas;  mais  j'espère  que ,  bientôt,  le  monde 
savant  pourra  jouir  des  trésors  archéologiques  exhu- 
més par  M.  Layard. 

Il  y  a  en  outre  une  autre  cause  à  laquelle  on  peut 
attribuer  les  fréquents  échanges  de  caractères  dans 
l'écriture  assyrienne  ;  on  peut  concevoir  que  récri- 
ture a  été  syllabique ,  en  ce  sens ,  du  moins ,  que 
chaque  consonne  était  représentée  par  un  signe  dif- 
férent suivant  la  voyelle  dont  elle  était  affectée. 
On  peut  supposer  qu'il  y  avait  un  signe  pour  le  h , 
par  exemple,  un  autre  pour  ba,  hi,  etc.  Dans  les 
langues  sémitiques,  les  voyelles  brèves  ayant  rela- 
tivement peu  d'importance ,  cela  a  pu  causer  un  em- 
ploi facultatif  de  différents  signes.  Ainsi  la  syllabe  ba 
a  pu  être  représentée  par  le  signe  du  b  seul,  par  les 
deux  signes  beta;  puis  enfin,  dans  certains  cas,  par 
ceux  qui  représentent  le  b  affecté  d'autres  voyelles. 

Telle  est ,  selon  moi ,  l'idée  que  l'on  doit  se  faire 
de  ces  singulières  substitutions  qui  rendent  l'étude 
de  récriture  assyrienne  si  compliquée.  Quelle  qu'en 
soit  la  cause,  il  n'en  est  pas  moins  nécessaire  d'en 
tenir  compte ,  car  celles  dont  les  exemples  sont  très- 
nombreux  et  pris  d'inscriptions  parfaitement  iden- 
tiques ne  peuvent  certainement  provenir  que  de  la 
similitude  très-grande  de  valeurs;  par  conséquent, 
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si  l'on  parvient  à  déterminer  avec  certitude  la  valeui' 
de  l'un  des  signes,  on  connaîtra  la  valeur  précise 
de  ses  équivalents  ou  ,  tout  au  moins ,  on  saura  dans 
quelles  limites  il  faut  la  chercher.  Si  même  les  subs- 
titutions proviennent  de  particules  ou  de  mots  dif- 
férents, l'avantage  d'une  table  des  substitutions  ne 
sera  pas  moindre,  puisque,  connaissant  un  de  ces 
mots  ou  particules,  on  sera  presque  forcément  con- 
duit à  deviner  la  valeur  des  signes  substitues  ;  ceux- 
ci,  en  effet,  devront  nécessairement  représenter, 
dans  ces  cas,  une  particule  analogue  à  celle  que  l'on 
connaît  déjà ,  et  l'on  n'aura  plus  à  opter  qu'entre  un 
petit  nombre  de  mots. 

Je  ne  m'étendrai  pas  davantage  sur  ce  sujet  parce 
que ,  si  Ton  n'est  pas  d'accord  sur  la  manière  d'en- 
visager les  équivalents,  on  l'est  au  moins  sur  le  fait 
des  substitutions  elles-mêmes  ;  M.  de  Lôwenstern 
en  avait  reconnu  quelques-unes  dans  les  seules  ins- 
criptions trilingues  et,  longtemps  avant  lui,  M.  Gro- 
tefend  ^  avait  donné  une  table  très-curieuse  des 
substitutions  qu'il  avait  remarquées  dans  les  textes 
connus  à  l'époque  où  il  écrivait,  et  son  travail  s'é- 

'  Lorsque  j'ai  commencé  l'impression  de  ces  articles,  je  ne  con- 
naissais pas  les  travaux  de  M.  Grotefend  sur  le  même  sujet.  Ayant 
reçu  depuis  peu  de  temps  les  deux  Mémoires  qu'il  a  publiés,  l'un 
en  1887,  J'autre  en  i84o,  sous  le  titre  de  Neae  Beitrûge  zur  Erlâa- 
terang  der  bahylonischen  KeUschrift,j&i  pu  voir  que  ce  savant  m'avait 
devancé  sur  beaucoup  de  points.  J'en  fais  la  remarque,  non-seu- 
lement par  esprit  de  justice,  mais  encore  avec  plaisir  ;  j'espère,  en 
effet,  que  la  priorité  incontestable  de  M.  GrQtefend,  en  me  mettant 
hors  de  cause,  me  mettra  également  à  l'abri  des  réclamations  un 
peu  hostiles  auxquelles  j'ai  été  exposé. 


r 
248  JOURNAL  ASIATIQUE. 

tendait  même  à  l'écriture  babylonienne  ;  enfin ,  en 
copiant  les  nombreuses  inscriptions  qu'il  a  décou- 
vertes à  Nimroud,  M.  Layard  s'était  assuré  de  la 
vérité  de  ce  que  j'avais  annoncé  moi-même,  et,  pen- 
dant son  séjour  à  Paris,  il  m'a  dit  avoir  tiré  de  ses 
inscriptions  une  table  de  variantes  tout  aussi  nom- 
breuses mais  souvent  Irès-différentes  des  miennes.  Il 
est  donc  inutile  d'insister  plus  longtemps  sur  ce 
fait  et  je  passe  à  la  comparaison  des  écritures  de 
Van ,  de  Persépolis  et  de  Rhorsabad. 

J'ai  dit,  au  commencement  de  ce  mémoire,  que 
je  regardais  ces  trois  écritures  comme  identiques; 
quelques  personnes  ne  partageant  pas  cette  opinion , 
je  dois  chercher  à  en  démontrer  la  justesse;  mais, 
auparavant ,  il  faut  que  j'explique  ce  que  j'entends 
par  cette  identité.  Je  n'ai  pas  prétendu  dire  qu'il  n'y 
eût  absolument  aucune  différence  entre  ces  trois 
écritures  ;  il  y  en  a  certainement  et  il  ne  peut  en 
être  autrement  à  cause  des  époques  et  des  lieux 
différents  où  les  inscriptions  ont  été  gravées.  J'ai 
voulu  dire  seulement  que  les  différences  sont  mini- 
mes par  rapport  aux  ressemblances ,  et  qu'elles  n'équi- 
valent pas,  à  beaucoup  près,  à  celles  qui  existent 
aujourd'hui  entre  falphabet  grec  ou  même  fatpha- 
bet  allemand  et  le  nôtre. 

Une  première  différence  provient  de  ce  qu'on  peut 
appeler  la.  main  du  graveur  :  ainsi  les  clous  peuvent 
être  plus  ou  moins  longs,  les  coins  plus  ou  moins 
échancrés  ;  cela  donne  aux  inscriptions  un  aspect 
différent,  mais  on  n'en  peut  pas  moins  toujours 
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reconnaître  les  caractères.  De  pareilles  variétés  se 
rencontrent  dans  les  textes  gravés  sur  le  même  mo- 
nument ;  à  plus  forte  raison  doit-on  en  trouver  dans 
ceux  qui  ont  été  découverts  dans  des  pays  très-éloi- 
gnés  les  uns  des  autres,  et  qu'on  peut  rapporter  à 
des  temps  très-dilFérents.  Il  est  évident  que  ces  va- 
riétés ne  suffisent  pas  pour  constituer  une  différence 
radicale  entre  les  écritures. 

Quelques  causes  accidentelles  peuvent  aussi  faire 
varier  la  forme  des  caractères.  J'en  ai  déjà  fait  con- 
naître une;  la  natiu-e  cassante  de  la  piefre  n'a  pas 
permis,  à  Van,  de  faire  traverser  un  clou  par  un 
autre.  Ainsi  les  signes  ^TTT"—  et  :M         deviennent 


zTf^  et  ►^T^;  cela  encore  ne  constitue  pas  une 
différence  radicale ,  car  on  peut  reconnaître  l'iden- 
tité des  caractères ,  et  de  pareilles  différences  se 
rencontrent  même  dans  un  seul  monument,  comme 
à   Khorsabad;  on  y  voit,   par  exemple,  le   signe 


*T=:  écrit  ainsi 


Il  y  a  encore  une  autre  cause  de  différence  et 
c'est  la  plus  importante;  elle  provient  de  ce  que, 
dans  certaines  inscriptions,  on  n'emploie  pas  les 
équivalents  ou  l'on  emploie  de  préférence  quelques- 
uns  d'entre  eux  ;  il  en  résulte  souvent  un  aspect 
très-différent  et  l'on  peut,  en  observant  le  nombfe 
et  la  nature  des  équivalents  employés,  rapporter 
telle  ou  telle  inscription  à  une  localité  déterminécr^ 
Ainsi,  à  Van,,  on  ne  trouve  pas  les  nombreux  équi- 
valents employés  à  Khorsabad,  et  le  nombre  des 
signes  usités  est,  par  cela  même,  beaucoup  moins 
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grand;  les  signes  ^-TTT — ,  <Ï<TT'  ^^^-  ^^^^  toujours 
faits  de  la  même  manière  et,  à  leur  place,  on  ne 
trouve  jamais  les  variantes  ^TTT^ ,  "^*^[T'  ^^^'  ^ 
Persépolis  on  ne  rencontre  jamais  ^dH^tz  ou 
^TTT^,  et  en  revanche  on  voit  beaucoup  plus  fré- 
quemment leur  équivalent  ^TTy.  A  Nimroud,  cette 
différence  est  beaucoup  moins  marquée  ;  elle  se  ré- 
duit à  ce  que ,  dans  cette  localité ,  on  ne  trouve  pas 
quelques-uns  des  équivalents  employés  à  Khorsabad  ; 
M.  Layard  m'en  a  donné  un  exemple  remarquable. 
Dans  les  nombreuses  inscriptions  qu'il  a  copiées,  il 
n'a  jamais  rencontré  deux  des  monogrammes  usités 
à  Khorsabad  pour  représenter  le  mot  roi,  savoir 
►-^^  et  ►-^X  ;  on  n'y  trouve  jamais  etnployé  que 
le  signe  -i-i ,  lequel ,  on  se  le  rappelle ,  est  un  équi- 
valent des  deux  premiers.  M.  Layard  m'a,  en  outre  , 
assiu-é  qu'il  y  a,  à  Nimroud,  des  substitutions  qui 
ne  se  rencontrent  pas  à  Khorsabad,  en  sorte  qu'il 
pourrait  en  ajouter  un  grand  nombre  à  celles  que 
j'ai  fait  connaître. 

Ces  différences,  sans  doute,  sont  remarquables, 
mais  suffisent-elles  pour  qu'on  fasse  une  distinction 
radicale  entre  cei^  écritures  ?  Evidemment  non;  il 
fllidrait,  pour  en  avoir  le  droit ,  qu'on  trouvât,  dans 
chacune  d'elles,  un  très-grand  nombre  de  signes  qui 
ne  fussent  pas  usités  dans  les  autres.  Mais  il  n'en 
est  pas  ainsi  ;  à  Van,  tous  ks  caractères,  sauf  quatre 
ou  cinq  peut-être,  sont  identique  avec  ceux  em- 
ployés dans  mes  inscriptions.  Si,  dans  cette  localité, 
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on  n'a  pas  employé  les  substitutions,  cela  peut  pro- 
venir d'un  usage  particulier,  d'une  simplification  du 
système  ;  mais  cela  ne  peut  empêcher  que  celui  qui 
connaîtrait  l'alphabet  de  Khorsabad  ne  pût  lire  im- 
médiatement les  inscriptions  de  Van. 

Il  en  est  de  môme  à  Nimroud;  pour  tpie,  par 
exemple,  la  différence  entre  les  monogrammes  em- 
ployés pour  représenter  le  mot  roi  prouvât  la  diffé- 
rence des  écritures,  il  faudrait  que  celui  qui  est 
usité  à  Nimroud  ne  le  fût  pas  à  Korsabad  ou  ailleurs  ; 
mais  il  n'en  est  pas  ainsi ,  car  les  deux  coins  usités , 
dans  la  première  de  ces  deux  localités,  pour  expri- 
mer le  mot  roi,  le  sont  également  dans  la  seconde 
avec  le  même  sens.  De  part  et  d'autre,  donc,  on 
s'est  servi  du  même  signe  avec  la  même  valeur  et 
l'on  ne  trouve  pas ,  dans  ce  cas ,  un  caractèi'e  inusité 
dans  l'une  des  écritures ,  ce  qui ,  seul ,  pourrait  cons- 
tituer une  différence  entre  elles. 

Il  est  si  vrai  que  Vemploi  de  certains  équivalents 
de  préférence  à  d'autres  ne  prouve  pas  la  différence 
des  écritures,  que  fon  en  a  des  exemples  dans  les 
inscriptions  tirées  d'un  seul  monument.  En  effet, 
comme  je  l'ai  déjà  fait  remarquer,  à  Khorsabad, 
quand  un  caractère  est  employé,  il  l'est  constam- 
ment dans  la  même  inscription ,  et  ses  équivalents 
n'y  paraissent  pas  ;  tandis  que ,  dans  une  inscription 
identique,  gravée  à  côtéde  la  première,  ce  sera,  au 
contraire,  un  des  équivalents  qui  paraîtra  toujours. 
Ainsi ,  lorsque ,  dans  un  texte ,  on  s'est  servi  des  deux 
coins  i-i  pour  représenter  le  mot  roi,  ce  signe  re- 
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paraît  à  tous  les  endroits  où  ce  même  mot  doit  se 
trouver,  et  il  n'est  pas  remplacé  par  ses  équivalents 
►-^^  ou  ^\  ;  il  en  est  de  même  pour  ces  der- 
niers et  pour  tous  les  caractères  qui  ont  des  équiva- 
lents certains  et  nombreux ,  tels  que  ^TTT — ,  ^^Hf» 
etc. 

Une  dernière  preuve  de  l'identité  des  écritures  de 
Van ,  de  Persépolis  et  de  Khorsabad  me  paraît  pouvoir 
être  tirée  de  l'emploi  même  des  équivalents  ;  ceux-ci , 
en  effet,  se  substituent  aux  mêmes  caractères  dans  les 
trois  localités.  Ainsi,  dans  les  inscriptions  trilingues 
comme  dans  les  miennes,  les  deux  coins  -i-i  rem- 
placent le  mot  roi,  le  clou  horizontal  ► —  prend  la 
place  du  pronom  J^  ►-^/^Tî  ^^  voit  les  signes  ^^^^J, 
^^^,  ^^y,  etc.  substitués  respectivement  aux 
caractères  ►y^,  ^J,  ^Î^J.  etc.  Ces  variations  me 
paraîtraient  impossibles  à  expliquer  si  les  écritures 
n'étaient  pas  identiques  au  fond,  non-seulement 
quant  au  système ,  mais  encore  quant  à  la  valeur  des 
lettres.  Ce  genre  de  preuve  ne  peut ,  il  est  vrai ,  s'ap- 
pliquer à  récriture  de  Van ,  dans  laquelle  les  équiva- 
lents sont  très-rarement  employés-,  mais  il  s'y  ren- 
contre si  peu  de  signes  réellement  différents  de  ceux 
de  Khorsabad  qu'elle  me  paraît  superflue. 

J'admets  donc  de  certaines  différences  entre  des 
écritures  de  temps  et  de  lieux  très- éloignés  ;  ces  va- 
riétés proviennent ,  soit  de  la  main  du  graveur,  soit 
de  rabsèhce  de  certains  équivalents,  soit  même, 
dans  certains  cas,  de  l'emploi  de  signes  inusités  ail- 
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leurs;  mais  je  ne  crois  pas  qu'elles  doivent  empêcher 
de  reconnaître  l'identité  de  ces  écritures. 

Après  m'être  expliqué  ainsi,  en  général,  sur  les 
ressemblances  et  les  différences  des  écritures  que 
nous  offi^nt  les  inscriptions  assyriennes  recueillies 
à  Persépolis,  à  Van  et  à  Khorsabad,  je  vais  passer 
en  revue  les  signes  employés  dans  la  première  lo- 
calité et  je  mettrai  en  regard  les  signes  ninivites  cor- 
respondants. Seulement,  pour  éviter  les  frais  de 
composition  et  de  gravure  qu'entraînerait  la  repro- 
duction de  caractères  absolument  semblables  ou  la 
fonte  de  caractères  entièrement  nouveaux,  je  me 
bornerai  à  donner  les  signes  ninivites  et  je  mettrai 
en  regard  de  chacun  d'eux  la  citation  d'un  endroit 
où  se  trouve  le  signe  achéménien  que  je  regarde 
comme  identique  ;  je  ne  ferai  graver,  parmi  ces  der- 
niers, que  ceux  qui  diffèrent  assez  des  signes  nini- 
vites pour  que  l'identité  puisse  en  paraître  douteuse. 
Je  ne  construirai,  au  reste,  cette  table  que  pour  l'é- 
criture assyrienne  de  l'époque  des  Achéménides  ; 
l'écriture  de  Van  n'offrant  qu'un  très-petit  nombre 
de  signes  différents,  je  me  contenterai  d'en  donner 
la  liste.  ;  iSiffXinyytu 

J'aurai  probablement  commis  quelques  erreurs 
et  quelques  oublis  dans  cette  table  comparative, 
mais  cela  importe  peu ,  car  la  proportion  des  signes 
identiques  et  des  signes  différents  n'en  serait  proba- 
blement pas  altérée  ;  je  dois  seulement  prévenir  le 
lecteur  qu'en  donnant  la  liste  des  signes  employés 
dans  les  inscriptions  trilingues,  je  n'ai  voulu  les  ex- 
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traire  que  de  textes  corrects ,  tels  que  ceux  de  Rich , 
Schuiz  et  Westergaard.  Certes,  j'aurais  trouvé  un 
bien  plus  grand  nombre  de  signes  étranges  et  in- 
connus sij'avais  consulté  les  planches  de  MM.  Flandin 
et  Coste  ou  d'autres  voyageurs  ;  mais  j'ai-^enoncé  à 
m'en  servir,  parce  que  je  les  crois  très-inexactes,  quoi- 
que je  n'aie  pas  vu  les  monuments  eux-mêmes.  Pour 
reconnaître  si  des  inscriptions  ont  été  bien  copiées , 
et  si  la  forme  des  caractères  est  exacte,  il  y  a  quel- 
ques règles  qui  ne  permettent  pas  que  l'on  s'égare. 
Il  faut  d'abord  avoir  égard  à  l'intérêt  que  prennent 
aux  inscriptions  les  personnes  qui  les  copient  ;  c'est , 
en  effet,  une  garantie  d'exactitude  et,  sous  ce  rap- 
port, les  savants  ont,  sur  les  artistes,  un  avantage 
incontestable.  En  outre,  il  est  évident  que  les  copistes 
n'ont  pas  pu  inventer  des  formes  qui  se  trouveraient, 
par  hasard,  identiques  à  des  formes  usitées  dans  des 
inscriptions  qu'ils  ne  pouvaient  connaître.  Si  donc, 
on  trouve  aux  mêmes  places,  dans  deux  copies 
différentes ,  des  signes  qui  ne  se  ressemblent  pas  et 
que  fun  de  ces  signes  soit  régulier,  en  ce  sens  qu'il 
affecte  constamment  cette  forme  dans  des  inscriptions 
inconnues  aux  copistes,  il  me  semble  certain  que 
cette  forme  doit  être  la  véritable.  C'est  cette.garantie 
que  je  trouve  dans  les  copies  de  Rich  et  de  Wes- 
tergaard ;  elles  doivent  être  exactes  puisqu'on  y 
retrouve  immédiatement  les  formes  usitées  à  Khors- 
abad,  tandis  que,  dans  les  copies  postérieures,  les 
signes  sont,  en  général,  si  étrangement  défigurés, 
qu'il  est  impossible  de  les  reconnaître. 
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H  est  encore  essentiel  de  tenir  compte  des  moyens 
employés  pour  exécuter  les  copies ,  du  degré  de  dé- 
térioration des  monuments ,  etc.  On  conçoit  que  ces 
circonstances  puissent  fortement  influer  sur  l'exac- 
titude. Il  est  remarquable ,  en  effet ,  que  les  deux  ins- 
criptions trilingues ,  dans  lesquelles  se  trouvent  le  plus 
grand  nombre  de  signes  paraissant  étrangers  à  l'écri-^ 
ture  ninivite ,  sont  précisément  la  \f  (A.  II)  de  Schulz 
et  la  xviif  de  Westergaard  [Nakchi  roastâm),  toutes 
les  deux  copiées  avecle  télescope ,  et  la  dernière  en 
très-mauvais  état;  j'ai  donc  fait,  dans  la  comparai- 
son ,  abstraction  de  ces  signes  douteux ,  surtout  quand 
ils  paraissaient  dans  des  parties  frustes  et  à  moins 
qu'ils  ne  se  reproduisissent  ailleurs.  Voici  mainte- 
nant la  liste  comparative  ^  ; 

Signes  de  Khorsabad.  Signes  achéméniens. 

>-►— T — R.  XVIII,  1,  1. 

g^^T R.  XV,  i,  2.'' 

TVT R.  XV,  1,  8.'    "^ 

^yy •. R.  XVIII,  i,  3. 

yf R.  XVIII,  1,  5. 

»-yAy R.  xvm,  1, 6. 

^<\ R.  xvm,i,io. 

■*  Dans  cette  table ,  la  lettre  R  indique  les  inscriptions  de  M.  Rich  ; 
rS,  celles  de  Schulz,  et  le  W,  celles  de  Westergaard.  Le  chiffre 
romain  est  celui  de  la  planche  ;  le  premier  chiffre  arabe  indique  la 
ligne  où  se  trouve  le  signe  que  je  rapporte  à  un  signe  de  Khors- 
abad ,  et  le  second  en  indique  la  place  dans  la  ligne. 


256  JOURNAL  ASIATIQUE. 

rrf R.  xvm,  2,  3, 

>^ R. xvm,  1, 21. 

>--<T-« R.  xvm,  2,  6. 

4 R.  xvm,  5,  2. 

y R.  xvm,  5,  1. 

<yi^ R. xvm,  5,  3. 

►^yy-ij R.  xvm,  5, 21. 

^ R. xvm, /i,  i. 

^>— R.  xvm,  1, 2. 

îîy R.  xvm,  1,7. 

^ R.  xvm,  1,  i3. 

r^ R.  xvm,  1, 17. 

XT\ R-  ^vm,  4,  8. 

^^^ R.  xvm,  4, 10. 

,^ R. xvm,  4,  i3. 

^y R.  xvm.  4, 14. 

X^\ R.  xvm,  5, 19. 

^^^tT R.  xvm,  5, 22. 

;VJ[ R.  xvm,  6,8. 

^*^ R.  xvm,  6,  i3. 

t:g=yf R.  xvm,  6,  20. 

^^►-f-». R.  xvm,  6,  22. 

-^^... R.  XVIII,  7>  6. 
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t^M R.XVm,  7,  20. 

JlJ R.  XVm,  7,  21. 

^=^ R.  xvm,  8,  6.     ' 

Î3»— R.xvm,  8,  9. 

^"Vy R.  XVIU,  8,  10. 

,3r. R.  xvm,  8,  11.   . 

•^-H R.xvm,  9,  4. 

t4 R.xvm,  9,  11. 

^^I^ R.  XMII,  9,  12. 

IHfT R.  XV,  2,  10. 

»7^... R.  XV,  2,  3. 

t^^ R.  XV,  2,  d. 

J R.XV,  4,  a. 

t^ R.  XV,  5,  2. 

ti^ R.  XV,  7,  6. 

^ R.XV,  7.  7- 

tf^ R.  XV,  7,  21. 

t^ R.XV,  8,  19. 

t^] R.  XV,  10,  1. 

At^ R.  XV,  11,  3. 

»— W.  XIV,  10,  4. 

i W.  XIV,  12,  5. 

►^ W.  XIV.  i3,  i3. 
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t^ W.  XV,  1,  17. 

^^y^ w.  XV,  3,  12. 

Jl^T ...   w.  XV,  3,  i3. 

^ w.  XV,  6,  a. 

y»— w.  XV,  21,3.  ^ 

t^ w.  XVII,  à,  i3. 

^I^ W.  XVIII,  6,  19. 

T^f W.  XVIII,  10,  21. 

<^^ W.  XVm,  i3,  i3. 

tJ]^ w.  XVIII,  a,  8. 

n< w.xvm,  16,7. 


::• 


w.  XVffl,25,  6. 


»— ^... S.  XI,  3,  3. 

Hff^ S.  XI,  21,  5. 

^^ S.  XI,  22,  6. 

:::dînî--- w.xv,  21, ,.    ' 

^ R.  xvm,  1,  8. 

^y .   w.  XIV,  3,  6. 

La  liste  ci-dessus  contient  soixante  et  douze  carac- 
tères ninivites  qui  ont,  dans  les  inscriptions  aché- 
ménides ,  des  signes  correspondants  tellement  sem- 
blables ,  que  l'identité  en  est  reconnaissable  au  pre- 
mier coup  d'œii;  on  peut,  en  recourant  aux  endroits 
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cités,  faire  la  comparaison  et  s'assurer  de  l'exacti- 
tude de  ce  que  je  viens  d'avancer.  Voici  maintenant 
une  autre  liste  de  signes  persépolitains  dont  la  res- 
semblance, avec  les  signes  de  Khorsabad,  n'est  pas 
absolue,  mais  dont  l'identité  ne  sera,  je  pense,  con- 
testée par  personne  : 


Ninivites. 


Achéménides. 


T^. 


É5- 


<-^ 


►w^^. 


Pour  la  plupart  des  signes  ci-dessus,  l'identité 
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peut  être  prouvée,  comme  je  l'ai  fait  pour   >S\, 

^aT'  ^^t^'  ^*^*  Q^^'^*  ^^^  autres,  la  similitude  de 
forme  et  d'emploi  est  telle  qu'on  ne  peut  se  refuser 
à  admettre  l'identité  de  signes  correspondants  dans 
les  deux  colonnes  ;  on  peut  donc  les  ajouter  aux 
soixante  et  onze  caractères  énumérés  dans  la  liste 
précédente ,  et  l'on  obtient  un  total  de  quatre-vingt- 
six  caractères  ninivites  représentés  dans  l'écriture 
assyrienne  des  Achéménides  par  des  signes  absolu- 
ment semblables.  Passons  aux  caractères  douteux 
ou  réellement  différents  : 
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gl 

i^ 


La  liste  des  signes  achéménides  qui  n'ont  pas 
d'équivalents  tout  à  fait  certains  dans  l'écriture  de 
Rhorsabad  se  réduit  donc  à  dix  signes ,  parmi  lesquels 
même  il  y  en  a  quelques-uns  dont  l'identité,  on  en 
conviendra,  est  plus  que  probable. 

Le  résultat  du  dépouillement  que  je  viens  de 
faire  me  semble  être  démonstratif  de  l'opinion  que 
j'ai  émise  sur  l'identité  des  écritures  assyriennes 
usitées  à  Khorsabad  et  dans  les  inscriptions  trilingues. 
.  Sur  quatre-vingt-seize  caractères  employés  dans  ces 
dernières ,  nous  en  avons  quatre-vingt-six  tout  à  fait 
semblables  à  ceux  de  Ninive  et  seulement  dix  dont 
la  similitude  peut  paraître  plus  ou  moins  douteuse. 
Si  l'on  tient  compte  des  époques,  des  lieux,  des 
changements  de  dynasties,  de  race,  etc.  on  devrait 
plus  s'étonner  d'une  ressemblance  aussi  grande ,  que 
des  rares  variétés  qui  peuvent  se  rencontrer. 

J'ai  fait  le  même  travail  de  comparaison  entre  les 
inscriptions  de  Van  et  celles  de  Khorsabad;  mais, 
comme  je  l'ai  dit,  je  crois  inutile  de  donner  une 
table  de  tous  les  signes  usités  dans  les  deux  localités  ; 
il  y  en  a  très-peu  qui  ne  soient  pas  reconnaissables 
au  premier  coup  d'œil ,  si  l'on  tient  compte  de  la  dif- 
férence de  main  et  de  la  particularité  dont  j'ai  parlé. 
En  faisant  abstraction  des  caractères  défigurés  par 
la  détérioration  de  la  surface  du  monument  et  de 
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ceux  qui  paraissent  être  des  fautes  de  copie ,  comme 
le  démontre  la  comparaison  des  textes  entre  eux,  je 
trouve  qu'il  y  a  environ  cent  douze  ou  cent  quinze 
caractères  usités  dans  l'écriture  assyrienne  de  Van 
telle  que  nous  la  connaissons;  sur  ce  nombre,  il  y 
en  a  environ  quatre-vingt-dix-huit  ou  cent  qui  sont 
identiques  à  ceux  de  Khorsabad.  Voici  les  seuls 
dont  l'identité  soit  douteuse,  ou  dont  je  ne  connaisse 
pas  les  correspondants  dans  mes  inscriptions  : 

Signes  de  Khorsabad.  Signes  de  Van, 

?^ ^T 

?m'sT ^*T 

?cSÏÏ -^ÏÏT 

p<-^ ^t:^    • 

p l 

p .....:n- 

3 >  ^< 

? •-^- 

?. ^^T 

,  ? ""Sf^l 

?...:: -^ 

Tels  sont  les  seuls  signes  de  récriture  de  Van 


^  ■  j 
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que  je  n'aie  pas  retrouvés  dans  celle  de  mes  inscrip- 
tions ;  ils  sont  en  bien  petit  nombre ,  comme  on  le 
voit,  si  on  les  compare  à  ceux  dont  l'identité  est 
évidente  ;  aussi  je  m'étonnerais  qu'on  pût  voir  une 
différence  radicale  entre  ces  deux  écritures ,  si  je  ne 
savais  combien  il  faut  de  temps  et  d'efforts  de  com- 
paraison pour  se  graver  dans  la  mémoire  des  signes 
si  nombreux  et  qui  ne  diffèrent  que  par  la  combi- 
naison d'un  seul  et  même  élément.  En  outre,  per- 
sonne n'a  encore  eu  la  possibilité  d'acquérir  une  con- 
naissance aussi  complète  de  l'écriture  de  Khorsabad 
que  celle  que  je  possède,  et  il  arrive  naturellement 
que ,  lorsque  après  avoir  parcouru  un  petit  nombre 
de  mes  inscriptions,  on  ne  trouve  pas  quelques  ca- 
ractères usités  ailleurs ,  on  soit  porté  à  se  prononcer 
contre  l'identité  des  deux  écritures  ;  ainsi ,  dans 
beaucoup  de  textes  copiés  à  Khorsabad,  les  signes 
►— <«yy  ou^— <-<y  ne  se  rencontrent  pas  parce  que  l'on 
y  emploie  leurs  équivalents  -^^^JJ  et  ^*^^;  si  l'ob- 
servation tombe  sur  ces  textes ,  on  en  conclura  que 
la  première  de  ces  formes,  très-usitée  à  Van,  ne 
l'est  pas  dans  les  autres  inscriptions ,  et ,  cependant , 
l'on  se  tromperait.  Je  pourrais  multiplier  ces  exem- 
ples, mais  cela  serait  inutile.  L'expérience,  j'en  suis 
convaincu,  fera  reconnaître  la  vérité  de  ce  que  j'ai 
avancé ,  savoir,  qu'il  n'y  a ,  en  réalité ,  sauf  quelques 
légères  différences,  qu'une  seule  espèce  d'écriture 
assyrienne  employée  dans  les  inscriptions  de  Van , 
de  Persépolis ,  de  Khorsabad ,  de  Beirout  et  de  Nim- 
roud. 
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J'ai  laissé  à  part  1  écriture  compliquée  de  Baby- 
lone  parce  que  je  ne  l'ai  pas  assez  étudiée  pour  pou- 
voir en  parler  avec  connaissance  de  cause  ;  au  pre- 
mier aspect,  certainement,  elle  semble  différer 
considérablement  de  l'écriture  ninivite;  mais  il  me 
semble  que  la  différence  tient  surtout  à  une  accu- 
mulation des  mêmes  éléments  dans  un  signe,  ce 
même  signe,  à  Khorsabad,  étant  moins  riche,  en 
quelque  sorte,  et  dépouillé  de  tout  enjolivement 
superflu.  Quoi  qu'il  en  soit,  en  consultant  la  table 
des  signes  contenus  dans  la  grande  inscription  de  la 
Compagnie  des  Indes,  j'ai  pu  m'assurer  que,  sur 
deux  cent  quatre-vingt-sept,  il  y  en  a  cent  sept  que 
l'on  peut  immédiatement  ramener  à  des  caractères  de 
Khorsabad  ;  j'ai  même  pu  vérifier  fexactitude  de  plu- 
sieurs de  ces  rapprochements  en  profitant  du  fait  cu- 
rieux dont  on  doit,  je  crois ,  la  première  connaissance 
à  M.  Grotefend.  Une  partie  de  cette  grande  inscrip- 
tion est  reproduite  en  caractères  beaucoup  plus 
simples  sur  une  planche  de  Kerporter  représentant 
un  fragment  de  cylindre;  on  a  donc  ainsi  un  pas- 
sage entre  récriture  la  plus  compliquée  et  celle  plus 
simple  de  Khorsabad. 

Je  laisse  ce  sujet,  sur  lequel  je  me  suis  peut-être 
beaucoup  trop  étendu,  et  je  vais  actuellement  parler 
des  langues  que  nous  cachent  ces  caractères  mysté- 
rieux. Quelques  personnes  pensent  que  la  langue 
dans  laquelle  sont  écrites  les  inscriptions  de  Khors- 
abad n'est  pas  la  même  que  celle  dont  on  s'est  servi 
à  Persépolis,  à  Babylone  et  à  Van.  Pour  moi,  au 
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contraire,  s'il  me  reste  quelque  doute  au  sujet  de 
cette  dernière  localité,  je  n'en  conserve  aucun  pour 
les  deux  premières.  Je  crois  que  la  langue  des  ins- 
criptions de  Babylone,  de  Persépolis  et  de  Ninive 
est  identique,  sauf,  bien  entendu,  les  différences 
dont  la  diversité  des  temps  et  des  lieux  peut  et  doit 
êti'C  la  cause,  et,  quoique  ce  soit  bien  hardi  de  ma 
part,  je  vais  essayer  de  le  démontrer. 

Avant  tout,  on  doit  se  rappeler  un  principe  sur 
lequel  tout  le  monde,  je  crois,  est  d'accord  :  c'est 
que  la  grammaire  caractérise  mieux  une  langue  que 
le  vocabulaire  ;  si  donc ,  en  comparant  deux  textes , 
on  parvient  à  démontrer  que  les  formes  gramma- 
ticales sont  les  mêmes  de  part  et  d'autres,  on  aura 
toute  raison  d'affirmer  que  les  langues  employées 
sont  identiques,  lors  même  qu'on  ne  pourrait  lire 
un  seul  mot  de  ces  textes,  et,  à  plus  forte  raison, 
lorsque  les  seuls  mots  lus  d'une  manière  plausible 
sont  communs  à  l'une  et  à  l'autre.  Or,  il  est  possible , 
je  crois,  de  prouver  que,  à  Babylone,  Persépolis  et 
Khorsabad,  la  langue  était  assujettie  aux  mêmes 
règles  et  avait,  par  conséquent,  la  même  gram- 
maire. Pour  s'en  assurer,  il  suffit  de  considérer  la 
manière  dont  les  mots  se  terminent  en  général.  11 
est  évident,  en  effet,  que  les  inflexions  grammaticales 
affectent  de  préférence  la  fin  des  mots,  et,  précisé- 
ment, nous  avons  le  moyen  de  reconnaître  ces  fins 
de  mots,  parce  que,  ainsi  que  cela  a  déjà  été  remar- 
qué avant  moi ,  les  Assyriens  n'étaient  pas  dans  l'usage 
de  couper  les  mots  à  la  fin  des  lignes  et  d'en  rejeter 
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une  portion  à  la  ligne  suivante.  Ce  fait  est  prouvé  de 
la  manière  la  plus  évidente  par  les  inscriptions  de 
Khorsabad  ;  on  y  voit  les  caractères  s'allonger  pour 
remplir  toute  la  ligne  lorsque  le  mot  est  court  ;  on  les 
voit ,  au  contraire ,  se  raccourcir,  se  restreindre  pour 
le  mot  dans  la  longueur  donnée.  On  voit  même 
quelquefois  un  ou  plusieurs  signes  placés  en  dehors  de 
l'encadrement  plutôt  que  detre  rejetés,  en  coupant 
le  mot,  à  la  ligne  suivante.  On  peut  donc  être  cer- 
tain que  le  dernier  signe  d'une  ligne  est  également 
le  dernier  signe  d'un  mot,  et  que,  souvent,  par  con- 
séquent, ces  signes  terminaux  représentent  des  in- 
flexions grammaticales.  Or,  si  l'on  compare  les  ins- 
criptions de  Babylone,  de  Persépolis,  de  Nimroud  et 
de  Khorsabad,  on  verra  que  ia  proportion  relative 
des  signes  terminaux  est  la  même  dans  toutes;  les 
signes  les  plus  fréquents  à  la  fin  des  lignes  sont 

partout  yf,  ^y,  t^yf,  ^^yf,  ^y,  »— «y--*, 

::^y,  h-^  «te. 

Voilà  donc  déjà  une  première  et  très-forte  preuve 
de  l'identité  ou,  tout  au  moins,  de  la  similitude  de 
langue  dans  toutes  ces  inscriptions;  un  autre  argu- 
ment se  tire  de  l'emploi  arbitraire  de  certaines 
lettres  que  tout  le  monde  s'accorde  à  regarder  comme 
des  voyelles;  il  y  a,  e^* effet,  dans  tous  les  textes, 
des  lettres  qui  semblent  avoir  pu  être  supprimées 
à  volonté,  et  partout  ce  sont  les  mêmes.  Il  faut  né- 
cessairement que  les  langues  soient  soumises  au 
même  système,  et,  par  conséquent,  appartiennent 
à  la  même  famille  pom'  permettre  cet  emploi  fa- 
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cultalif,  cette  suppression  arbitraire   des  voyelles. 
Si ,  de  ces  considérations  générales ,  nous  passons 
aux  faits  particuliers,  nous  verrons  que  tous  ceux 
qui  sont  certains  viennent  à  l'appui  de  mon  opinion. 
Ainsi,  par  les  inscriptions  trilingues,  nous  connais- 
sons avec  certitude  les  deux  formes  qui  caractérisent 
le  pluriel  dans  les  noms;  l'une  est  J— <^-<,  l'autre  est 
^^^  ou  les  équivalents  ^J,  ►^J — <  Ces  terminai- 
sons sont  identiques  dans  les  textes  assyriens  de 
toutes  les  localités.  Il  en  est  de  même  des  termi- 
naisons en  yf  yf   et   en   J^  pour   des  noms  de 
peuples  ou  de  pays  ;  il  en  est  de  môme  encore  de 
la   terminaison   en  ^||y  >— <y— <  ^^Ijy  [oiftyi]  in- 
diquant un  substantif  dérivé  avec  le  pronom  affixe 
de  la  première  personne,  ainsi  que  du  signe  ^^_[y 
pour  marquer  cet  affixe.  (Voyez  à  la  ligne  1 8  de 
l'inscription  XIV  de  Wastergaard,  où  l'on  a  ^Ji^^ 
^-Pp[y  ►"^y^ ^  ^^    yy,    malcoaty?  mon   royaume,   et 
"NV^  "n^  y— <■<"<  ^^Zyf  '   "^^"^   peuples.)   Ces  mêmes 
formes,  pour  les  mêmes  mots,  se  voient  également 
à  Khorsabad  et  dans  la  grande  inscription  de  Baby- 
lone. 

Voici  donc  quelques  inflexions  grammaticales 
importantes  qui  se  retrouvent  dans  toutes  les  ins- 
criptions assyriennes;  l'emploi  du  d,  T^  ou  ^^y^I  ^ 

est  un  autre  indice  de  l'identité  des  langues  ;  mais 
je  ne  puis  insister  sur  ce  point ,  parce  que  je  ne  puis 
prouver  directement  que,  dans  les  inscriptions  de 
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Khorsabad ,  l'emploi  de  cette  lettre  ait  été  le  même 
que  dans  celle  de  Persépoiis.  J'ai,  à  cet  égard,  une 
conviction  intime,  résultat  de  ma  longue  pratique; 
mais  je  ne  pourrais  la  faire  passer  dans  l'esprit  du 
lecteur  ;  j'aime  mieux  insister  sur  l'identité  des  pro- 
noms :  nous  en  connaissons  deux  seulement ,  et , 
précisément ,  ces  deux  pronoms  sont  communs  à  tous 
les  textes  assyriens  :  l'un  est  J^  ►-^1  ou  ^^►-^J  » 
l'autre  est  J^^^^^J  T^  ou,  par  abréviation ,  J^j  • 
Le  premier  se  rencontre  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  ne  me  souviens  pas  d'y 
avoir  vu  le  second,  mais  on  le  rencontre  dans  les 
textes  babyloniens,  et  M.  Layard  a  trouvé  l'abrévia- 
tion ^y^q  précédant  le  nom  du  roi  de  Nimroud 
exactement  comme  elle  précède  le  nom  de  Cyrus 
dans  l'inscription  de  Pasargade. 

La  particule  a.T^— ]^J,  quelle  qu'elle  soit,  est  en- 
core un  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriens ;  malgré  tous  mes  efforts,  je  n'ai  pas  pu  en 
découvrir  précisément  le  sens;  elle  semble  jouer  le 
rôle  du  pronom  relatif,  mais ,  ce  qui  est  certain ,  c'est 
qu'on  la  rencontre  partout. 

Jusqu'à  présent  donc ,  toutes  les  inflexions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  communs 
aux  inscriptions  de  Babylone ,  de  Ninive  et  de  Per- 
sépoiis; le  vocabulaire  nous  donnera  le  même  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en  effet,  dans  les  inscriptions 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 
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inscriptions  trilingues  ;  d'abord,  comme  je  crois  l'a- 
voir démontré,  le  mot  roi,  non-seulement  est  re- 
présenté partout  par  les  mêmes  signes ,  mais  encore 
est  identiquement  le  même  à  Khorsabad  et  à  Per- 
sépolis.  De  plus,  les  épithètes  qui  suivent  ce  nom 
sont  exactement  les  mêmes  partout,  comme  je  l'ai 
fait  voir  :  H^  ^dfj]^  Mt^^  >^ .  etc. 

Les  signes  qui  expriment  les  mots  villes,  peuples 
ou  hommes  sont  les  mêmes  partout  :  ^X  ,  ^ , 
^^  Y  y  ;  il  y  a  donc  toute  raison  de  croire  que  les 
mots  qu'ils  sont  destinés  à  représenter  sont  sem- 
blables ;  sans  cela ,  on  serait  forcé  de  regarder  ces 
signes  comme  figuratifs,  ce  qui  ne  peut  être. 

La  particule  ^^^yty,  que  ce  soit  une  marque  de 
l'iccusatif  ou  que  ce  soit  une  terminaison ,  se  ren- 
contre à  chaque  instant  dans  mes  inscriptions  comme 
dans  celles  de  Persépolis  ;  enfin ,  pour  abréger,  voici 
la  liste  de  tous  les  mots  communs  à  tous  les  textes 
assyriens. 
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V 

Tous  les  mots  ci-dessus  sont  immédiatement  re- 
connaissables  dans  toutes  les  inscriptions  ;  mais  il  en 
est  encore  d'autres  que  j'ai  pu  reconnaître  dans 
celles  de  Khorsabad  et  qui  se  trouvent  ailleurs^  tel 
est  le  mot  dieu  k-^-j^,  au  singulier  et  au  pluriel. 
Je  n'en  fais  pas  mention ,  parce  qu'on  pom^rait  m'ob- 
jecter  que  je  me  trompe  tandis  que  cela  n'est  pas 
possible  pour  ceux  dont  je  viens  de  donner  la  liste, 
et  que  ceux-ci  me  semblent  suffire  pour  établir  la 
vérité  de  ce  q^e  j'ai  avancé.  En  effet,  lorsque  l'on 
voit  des  inscriptions  écrites  dans  un  caractère  n'of- 
frant que  de  légères  différences  ;  lorsque ,  dans  ces 
inscriptions,  toutes  les  inflexions  grammaticales, 
toutes  les  particules  que  l'on  a  pu  reconnaître  avec 
certitude  sont  identiques  ;  enfin ,  lorsqu'un  nombre  de 
mots  relativement  grand ,  eu  égard  aux  textes  que  f  on 
possède,  se  montre  également  dans  tous  ces  textes. 
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il  me  semble  que  l'on  a  quelque  raison  d'assurer  que 
la  langue  est  identique  dans  toutes  les  inscriptions  ;  on 
peut  assurer,  au  moins ,  que  tous  les  indices  tendent 
à  prouver  l'identité,  et  l'on  ne  peut  se  baser  sur 
rien  pom'  la  nier;  car  l'absence  d'un  plus  ou  moins 
grand  nombre  de  mots  dans  une  série  d'inscriptions 
ne  prouve  absolument  rien  contre  cette  identité, 
puisque  les  sujets  peuvent  être  différents,  qu'on  a 
pu  employer  des  mots  synonymes  de  la  même 
langue,  etc.  En  bonne  logique. donc,  jusqu'à  ce  que 
l'on  ait  trouvé,  dans  quelques  textes  assyriens,  des 
mots  et  des  formes  grammaticales  différents  de  ceiix 
qui  sont  usités  dans  les  autres,  on  est  fondé  à  croire 
à  l'identité  de  la  langue  dans  toutes  les  inscriptions. 
On  remarquera  que  je  n'ai  pas  parlé  des  inscrip- 
tions de  Van  ;  cela  vient  de  l'impossibilité  où  je 
suis  de  démontrer  que  la  langue  en  est  encore  ia 
même.  J'y  vois  bien  quelques  mots  semblables  à 
ceux  de  Khôrsabad,  tels  que  ii,  ^,  *^^lJT,  ff"* 

<ff  ^^  -«ff  ^y,  etc.  Mais,  à  l'exception  de  la 
terminaison  du  pluriel,  qui  est  la  même,  je  ne  puis 
prouver  directement  l'analogie  des  autres  formes 
grammaticales.  Cette  analogie  ne  repose  que  sur 
des  identifications  supposées  de  caractères,  et  je  ne 
puis  imposer  au  lecteur  mes  idées  à  cet  égard.  J'aime 
donc  mieux  les  laisser  et  rester  moi-même  dans  le 
doute. 

Si,  comme  je  l'ai  dit,  il  ne  me  reste  aucun  doute 

19- 
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sur  l'identité  des  langues  dans  lesquelles  les  ins- 
criptions de  Babylone ,  de  Khorsabad  et  de  Per- 
sépolis  sont  écrites,  je  suis  bien  loin  de  pouvoir 
parler  avec  la  même  assurance  sur  cette  langue 
elle-même.  J'avoue  qu'il  m'est  encore  impossible 
de  la  rattacher  avec  certitude  à  l'une  des  deux 
familles  arienne  ou  sémitique.  Sans  doute,  quel- 
ques indices  favorisent  l'hypothèse  d'une  origine 
sémitique;  tels  sont  les  pronoms  Jy  k-^J  ^t  Jf 
>^T  ^H  '  ^^  terminaison  en  y,  ^^    J^.  pour  le 

pronom  affixe  de  la  première  personne ,  etc.  Mais , 
d'un  autre  côté ,  de  nombreuses  difficultés  s'oppo- 
sent à  ce  que  l'on  adopte  cette  opinion.  D'une  part, 
il  est  impossible  de  trouver,  dans  les  langues  sémi- 
tiques, des  mots  qui  puissent  s'arranger  avec  les 
signes  employés  pour  exprimer  les  idées  de  père,  roi, 
ciel,  terre,  bâtir,  protéger,  etc.  de  l'autre,  et  cette 
difficulté  est  pour  moi  la  plus  grave,  la  syntaxe  ni 
la  construction  ne  sont  sémitiques  ;  il  me  serait  fa- 
cile d'en  donner  des  preuves  nombreuses,  mais  je 
me  contenterai  de  faire  remarquer  que,  dans  les 
inscriptions  trilingues,  le  régime  est  toujours  placé 
avant  le  verbe  sans  qu'on  puisse  reconnaître  un  pro- 
nom se  rapportant  au  régime  précédemment  ex- 
primé ;  le  génie  des  langues  sémitiques  ne  permet 
pas  une  pareille  construction  ou,  du  moins,  ne  la 
supporte  que  dans  des  cas  tout  à  fait  exceptionnels, 
tandis  que,  dans  les  inscriptions  de  Persépolis,  cette 
inversion  est  constante.  Je  ferai  remarquer  que  la 
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forme  du  verbe  ^f  ^^►—  ^^  ^^  s'accorde 
tout  aussi  difficilement  avec  ia  syntaxe  sémitique; 
en  effet,  si  ie  verbe  est  au  prétérit,  ia  terminaison 
devrait  changer  puisque  le  sujet  est  tantôt  à  la  pre- 
mière, tantôt  à  la  troisième  personne  ;  si  ce  verbe, 
au  contraire ,  est  à  l'aoriste ,  rien  ne  peut  être  plus 
contraire  au  génie  des  langues  de  cette  famille  que 
l'emploi  de  ce  temps  dans  de  pareilles  phrases; 
D'ailleurs,  quand  ce  verbe  est  abrégé,  comme  cela 
arrive  fréquemment  dans  mes  inscriptions,  ce  sont 
les  signes  du  milieu  qui  disparaissent;  le  premier 
et  le  çlernier  restent  toujours,  ce  qui  semble  démon- 
trer qu'ils  font  partie  de  la  racine  et  ne  sont  pas  des 
flexions  du  verbe. 

Je  ne  veux  cependant  exprimer  que  des  doutes  au 
sujet  de  la  langue  employée  dans  les  inscriptions  as- 
syriennes ,  car  le  sujet  me  paraît  encore  trop  obscur 
pour  me  permettre  de  rien  assurer  ;  l'avenir  seul  et 
les  recherches  de  savants  plus  versés  que  moi  dans 
l'étude  des  langues  pourront  résoudre  le  problème. 

Je  pourrais  ajouter  à  ce  mémoire  de  nombreuses 
observations  de  détail  qui  ne  seraient  peut-être  pas 
sans  utilité  pour  le  déchiffrement,  mais  je  crains  de 
paraître  arrêter,  sur  des  minuties,  les  lectem's  qui, 
probablement,  n'aiment  pas  les  observations  sans 
résultat  positif;  je  termine  donc  ce  travail,  espérant 
que,  tel  qu'il  est,  il  aidera,  dans  leurs  recherches, 
les  personnes  qui  voudront  s'en  servir  ;  je  n'ai  pas  eu 
d'autre  but,  et  je  serai  heui;çux  si  je  l'ai  atteint. 
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DISSERTATION 

SUR  LE  SCHARI   DES  EGYPTIENS  ET  LE  SOVF   DES  HEBREUX. 

Les  marais  ou  courants  d'eau  saumâtre  que  l'on 
rencontre  sur  quelques  points  du  désert,  tant  ara- 
bique que  libyque ,  à  droite  et  à  gauche  de  la  vallée 
du  Nil,  offrent  plusieurs  espèces  de  plantes  aqua- 
tiques dont  deux  paraissent  affectionner  particulière- 
ment les  eaux  les  plus  amères.  L'une  est  le  juncus 
acuttts,  appelé  en  Egypte  samâr,  et  dont  on  fait  les 
nattes  fines  ^  ;  l'autre  est  Yarnndo  œgyptiaca ,  qui  four- 
nit de  kalams  à  bon  marché  les  écoles  de  fenfance, 
et  qu'on  appelle  en  arabe  bous,  nom  applicable  à 
tous  les  roseaux ,  mais  plus  particulièrement  à  celui- 
ci  ;  on  le  spécifie  encore  en  Egypte  par  l'épithète  de 
fârsi,  «persan.  »  Une  espèce  très-voisine  de  ïarundo 
œgyptiaca  est  ïarando  isiaca  de  Delile ,  qui  peut  s'éle- 
ver à  une  très-grande  hauteur,  mais  dont  la  tige 
n'excède  point  fépaisseur  du  pouce  dans  l'état  nor- 
mal. Quant  à  ïarando  donax,  dont  la  tige  est  beau- 

^  Le  samâr  n'est  donc  point  un  cyperus  (comme  je  l'avais  cru 
sur  la  foi  d'un  naturaliste  français) ,  mais  bien  un  jonc.  Je  dois  ce 
renseignement  à  M.  Anl.  Figari ,  savant  botaniste  génois ,  membre 
du  conseil  de  santé  du  Caire.  Dans  tout  le  cours  de  cette  disserta- 
tion, j'ai  suivi  sa  nomenclature;  mais  je  donne  à  la  fin  tous  les 
renseignements  fournis  par  les  flores  de  Forskal  et  de  Delile, 
afin  que  l'on  puisse  contrôler  mon  travail  par  la  synonymie  des 
plantes  dont  il  traite,  et  la  ^mparaison  des  témoignages  qui  ont 
le  plus  d'autorité  en  cette  matière. 
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coup  plus  forte,  et  sert  à  faire  des  haies  et  des 
treillages  dans  toute  la  basse  Egypte,  il  se  plaît  au 
bord  des  canaux  d'irrigation  ^  Enfin  Yarando  are- 
naria  ne  croît  que  dans  les  îles  du  fleuve,  et  sur  ses 
rives  immédiates. 

Varando  donax  est  nommé  en  arabe  ghâb  ou 
hasah.  Du  mot  ghâb  est  venu  celui  de  ghàbah,  et  son 
diminutif  ^/loaîi^ayta/i,  qui  signifient  un  u  bassin  »  ou 
un  «  étang  couvert  de  roseaux ,  »  et ,  par  extension , 
«  une  forêt.  »  En  joignant  au  diminutif  ghoawaybah 
le  nom  générique  des  roseaux  [bous),  qui  est  aussi 
le  nom  spécifique  de  Varando  œgyptiaca  et  de  Yarando 
isiaca,  on  obtient  la  dénomination  complète  de  ghou- 
ivaybèt-el-boûs ,  «la  petite  forêt  de  roseaux.»  Cette 
dénomination ,  commune  à  un  grand  nombre  de  lo- 
calités, se  trouve  déjà  consignée,  sur  la  carte  de 
Berghaus intitulée  Arabia  und  das  Nil-Land  (Gotha, 
i835),  à  l'embouchure  de  la  vallée  improprement 
appelée  «  vallée  de  l'égarement ,  »  au  sud-ouest  de 
Suez.  Il  y  a  effectivement  sur  ce  point  une  quan 
tité  inépuisable  dejuncas  acutus  (samâr)  et  d'arundo 
œgyptiaca  [boas fârsi).  Le  jonc  est  porté  au  Caire, 
où  l'on  en  fait  des  nattes ,  et  le  roseau  à  Suez  et  aux 
Sources-de-Moïse ,  où  il  est  employé  à  divers  usages. 

Une  autre  localité  de  môme  genre  et  de  même 

'  M.Figari  pense  que  Yarando  donax  est  une  plante  importée  dans 
le  Delta ,  et  n'appartient  point  à  l'ancienne  flore  égyptienne.  Cette 
espèce,  en  effet,  ne  se  trouve  guère  que  dans  la  basse  Egypte,  où 
d'ailleurs  elle  abonde,  et  est  véritablement  cultivée  (ou  plantée), 
à  l'exclusion  de  toutes  les  autres  espèces.  C'est  le  roseau  des  jar- 
dins. (^Jnhorlis  adswpesn  dit  Délite.  (Voyez  rAppendice.) 
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nom  se  rencontre  au  lac  Temsâh,  sur  l'ancien  lit, 
ou  auprès  de  l'ancien  lit  du  golfe  Héroopolite,  au- 
jourd'hui golfe  de  Suez.  M.  Liancourt  de  Bellefonds, 
auquel  nous  devons  la  connaissance  de  ce  dernier 
emplacement  sous  le  nom   de    Ghouwaybet-el-boùs 
(Rhouébèt-el-bous) ,   l'a   identifié   avec  Pi-hahlrôth 
(Exod.  XIV,  2),  nom  biblique  de  la  troisième  station 
des  Israélites,  et  qui,  dans  la  vieille  langue  égyptienne, 
offre  un  sens  voisin  de  celui  du  mot  arabe  :  pi-yafii- 
rôt,  «le  champ  d'herbes;»  ou  encore,  pi-hahi-rôt , 
«  la  multitude  des  plantes  ;  »  ou,  enfin,  pl-alii-rôt,n  la 
végétation  des  joncs»  ou  u  des  roseaux,»  en  lisant 
A^t  par  un  x  grec  [chi),  au  heu  du  hori  copte ^ 
Voyez  la  nouvelle  carte  du  Delta  levée  par  M.  Li- 
nant  et  lithographiée  au  dépôt  de  la  guerre,  ainsi 
que  son  mémoire  sur  le  canal  projeté  entre  les  deux 
mers,  mémoire   où   il  traite   incidemment,    mais 
d'une   manière  supérieure ,  la  question  si  souvent 
agitée  du  passage  des  Hébreux.  La  discussion  appro- 
fondie à  laquelle  il  s'est  livré  sur  ce  sujet  intéres- 
sant a  eu  pour  résultat  de  me  convaincre  qu'il  faut 
rapporter  le  Pi-hahiroth  de  la  Bible  au  point  déter- 


'  La  première  étymologie  m'est  suggérée  par  M.  Walmas ,  bi- 
bliothécaire de  la  société  égyptienne  du  Caire.  J'ai  trouvé  les  autres 
dans  le  Dictionnaire  copte;  mais  je  n'ignore  pas  que  ia  seconde, 
ou  les  deux  premières,  ont  été  remarquées  et  signalées  depuis 
longtemps.  Auparavant,  on  considérait  Pi-/ia/iJrô<A  comme  un  mot 
hébreu,  composé  de  phi,  «bouche,  embouchure,»  et  d'un  pluriel 
féminin  i^1iïrôtk,r>  que  l'on  rend  par  «cavités,  cavernes.»  On  en  a 
fait  «l'embouchure  de  la  vallée»  (de  l'égarement)  dans  le  système 
qui  fait  passer  les  Hébreux  au  sud  de  Suez. 
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miné  par  ce  savant  ingénieur,  ou  à  une  localité 
très- voisine ,  et  renoncer  par  conséquent  à  la  posi- 
tion indiquée  par  l'autre  Ghouwaybet-el-boùs  (au 
sud-ouest  de  Suez),  et  même  à  celle  d'Adjeroûd^, 
proposée  par  un  des  ingénieurs  de  l'armée  française, 
malgré  la  ressemblance  frappante  qui  existe  entre 
Adjeroûd  et  HaJjûrôth. 

Je  reviens  à  la  botanique  des  eaux  salées  voisines 
du  golfe  de  Suez,  telle  qu'elle  m'est  donnée  par 
M.  Ant.  Figari.  Ainsi  que  je  l'ai  dit  d'après  ses  ren- 
seignements, les  plantes  qui  forment  le  trait  le  plus 
saillant  de  nos  marais  ou  courants  d'eau  saumâtre 
sont  le  junctts  acatiis,  et  surtout  ïarando  œgyptiaca, 
auquel  il  fout  joindre  Varando  isiaca,  considéré 
comme  espèce  ou  variété.  Tous  les  trois  abondent 
à  Ghouwaybet-el-Boûs ,  au  bord  de  la  mer  actuelle, 
ainsi  que  dans  le  lac  Temsâh  au  fond  de  l'ancien 
golfe  Héroopolite. 

Cette  observation  va  nous  rendre  compte  de  la 
dénomination  imposée  à  la  mer  Rouge,  d'abord 
par  les  anciens  Egyptiens,  qui  ont  dû  être  les  pre- 
miers à  lui  donner  un  nom,  et  subséquemment 
par  les  Hébreux,  leurs  hôtes. 

La  mer  Rouge  est  appelée  yam-50û/' dans  le  texte 
hébreu  de  la  Bible ,  et  Phi-yom-en-schari  dans  la  ver- 
sion copte,  faite  sur  le  grec  des  Septante.  Y  dm  y 
en  hébreu,  et  yom,  en  copte,  signifient  «mer.  »  Phi 
ou  pi  est  l'article  copte,  et  en  ou  an,  le  signe  du 

'  Ce  mot  semble   venir    du    copte    ha-ije-rôt    «vers    le    semis 
d'herbes,»  en  lisant ^e  par  un  (jima,  selon  l'analyse  de  M.  Walmas. 
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génitif.  Reste  à  savoir  ce  que  veulent  dire  les  mots 
annexes  soâf  et  scliari,  qui  servent  à  particulariser 
la  mer  Rouge,  à  la  distinguer  des  autres  mers,  et 
si  le  premier  est  la  traduction  exacte  du  second. 

Commençons  par  le  mot  hébreu,  sur  lequel 
nous  avons  des  données  lexicographiques. 

Le  rabbin  Salomon,  cité  par  Tattam,  dit,  au 
chapitre  xiii  de  l'Exode  :  «  Soph  (Soûf)  juncum  signi- 
«ficat,  quo  nomine  mare  illud  appellatur,  quod 
«  calamorum  et  papyrorum  copia  in  eo  nascatur .  » 
Il  résulte  de  cette  glose  que  soûf  était  le  nom  col- 
lectif des  plantes  marécageuses,  et  comprenait,  non- 
seulement  les  joncs,  comme  la  première  phrase 
nous  le  donne  à  entendre ,  mais  encore  les  roseaux 
[calami)  et  même  les  souchets  ou  cyperus ,  puisque 
le  papyrus ,  qui  s'est  depuis  longtemps  exilé  de  l'E- 
gypte, appartient  à  ce  dernier  genre. 

Le  même  mot  soûf  se  retrouve  dans  deux  versets 
de  l'Exode,  où  il  doit  signifier  une  plante  fluviale 
ou  marécageuse  :  Moïse  enfant  fut  exposé  sur  le  Nil, 
et  découvert  par  la  fille  de  Pharaon ,  «  au  milieu  du 
soûf))  [Ex.  II,  vv.  3  et  5).  Ici  les  Septente  ont  tra- 
duit soûf  par  marais  (sKv).  Enfin,  il  reparaît  dans  le 
cantique  de  Jonas  (Jon.  ii,  6)  :«....  et  le  soûf  s'est 
entortillé  autour  de  ma  tête.  » 

Nota.  Quand  le  rabbin  Salomon  dit  que  les  ca- 
lami et  les  papyri  naissent  «  dans»  la  mer  Rouge  (in 
eo),  cela  ne  doit  s'entendre  que  de  ses  bords  immé- 
diats. Cependant Forskâl  (voy.  l'Appendice)  veut  que 
les  roseaux  de  Ghouwaybèh  aient  végété  autrefois 
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jusque  dans  le  lit  du  golfe  de  Suez.  J'ai  vu  moi- 
même  le  samàr  (juncus  acutus)  baigné  par  la  mer 
jusqu'à  la  moitié  de  sa  hauteur,  et  cela  près  de 
Tour  (Tor),  dans  la  presqu'île  du  Sinaï;  mais  une 
nappe  d'eau  douce,  venant  des  montagnes,  humec- 
tait ses  racines,  et  y  entretenait  la  vie.  Dans  les 
plages  très-basses ,  oii  il  y  a  flux  et  reflux ,  la  mer  et 
les  marais  peuvent  se  confondre  deux  fois  par  jour. 
Le  Nil ,  à  l'époque  de  l'inondation ,  se  confond  aussi 
avec  les  marais  adjacents  de  la  vallée  d'Egypte  ;  et, 
selon  la  version  des  Septante,  Moïse  n'aurait  point 
été  exposé  dans  le  lit  du  fleuve ,  mais  dans  un  étang 
formé  par  ses  eaux,  et  où  la  fdle  de  Pharaon  pou- 
vait se  baigner  sans  danger. 

Passons  à  l'examen  du  mot  copte  {ou  plutôt  p?ia- 
raonique)  de  scliari,  correspondant  au  soûf  de  l'hé- 
breu dans  le  nom  antique  de  la  mer  Rouge. 

Ce  mot  ne  se  retrouve  nulle  part  dans  les  ma- 
nuscrits coptes,  avec  le  sens  de  ajonc  »  ou  «  roseau;  » 
seulement,  il  se  présente  dans  le  Deutéronome  avec 
celui  de  percussio,  plaga.  Mais  : 

1°  Hésychius  nous  enseigne  que  le  sari  [sic]  est 
une  plante  qui  croît  dans  les  marais  d'Egypte; 

2**  Théophraste  [Hist.  plant,  lib.  ÏV,  cap.  xix) 
nous  donne  le  renseignement  suivant  : 

«  Le  sari  croît  dans  l'eau  des  terrains  marécageux, 
et  des  plaines,  après  que  le  fleuve  (le  Nil)  s'est  re- 
tiré. 11  a  une  racine  dure  et  compacte  [avvsçpafi- 
(xévvv) ,  d'où  partent  les  [suppL  rejetons  ou  jeunes 
pousses]  appelés  sari'a;)) 
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3"  Pline  nous  en  donne  k  description  au  livre  XIII, 
chap.  XXIII,  de  son  Histoire  naturelle  :  «Fructicosi 
((  est  generis  sari  ,  circa  Nilum  nascens ,  duorum 
«  ferme  cubitorum  altitudine ,  poHicari  crassitudine , 
«  coma  papyri,  similique  manditur  modo.  » 

Or  sari  est  la  véritable  transcription  grecque  du 
mot  égyptien  schari;  car  les  Grecs,  n'ayant  point 
l'articulation  représentée  en  français,  par  ch  (dans 
chose]  ou  par  sch  (dans  schisme),  la  remplacent  et 
doivent  effectivement  la  remplacer  par  un  sigma  ou 
S  dans  la  transcription  et  prononciation  des  mots 
étrangers  où  elle  se  trouve  ^  Ainsi  le  schey  du  copte 
schari  a  dû  être  rendu  par  un  2 ,  et  non  pas  par  un 
X  [chi  grec)  comme  le  voulait  notre  illustre  Cham 
poUion  [Egypte  sous  les  Pharaons,  t.  I,  p.  5 g).  De 
tout  temps  ceux  qui  n'ont  pas  pu  dire  schiboleth, 
ont  dit  siboleth. 

Cela  posé ,  de  ce  que  le  mot  schari  ne  se  retrouve 
nulle  part,  dans  les  manuscrits  coptes,  avec  le  sens 
de  «jonc»  ou  «roseau,  »  on  ne  peut  pas  en  con- 
clure, avec  ChampoUion,  qu'il  n'avait  point  une 
signification  analogue  dans  la  langue  pharaonique.  Je 
m'en  tiens  donc  au  passage  d'Hésychius,  tel  qu'il 
est  donné  (/oco  laudato)  par  ChampoUion  lui-même: 
«  Selon  Hésychius  les  Égyptiens  appelaient  autrefois 
sari  une  espèce  de  roseau  de  leur  pays  ;  »  et  j'observe 

'  Voyez,  dans  le  Journal  italien  qui  s'imprime  au  Caire,  un  ar- 
ticle fort  curieux  de  M.  Walmas  sur  le  nom  de  Scrapis,  article  où 
il  démontre  que  cette  dénomination  grecque,  ou  Tp\u,i6t  ptoléniaîque, 
d'une  divinité  inconnue  des  Pharaons,  et  coniparativement  mo- 
derne, est  la  transcription  de  Scher-Hapi,  «fils  d'Apis.» 
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que  c'est  surtout  dans  les  noms  propres  de  lieux 
que  se  soutiennent  le  plus  longtemps ,  et  se  montrent 
le  plus  vivants,  les  mots  dont  l'usage  disparaît  ail- 
leurs par  suite  des  transformations  que  toute  langue 
subit  avec  le  temps.  Nous  avons  encore  en  France 
je  ne  sais  combien  de  moutiers,  quoique  personne 
aujourd'hui  n'emploie  ce  mot  comme  nom  com- 
mun ou  appellatif  signifiant  a  couvent.  » 

Ainsi  les  modernes  Egyptiens,  dans  leur  version 
copte  de  la  Bible  des  Septante,  auront  pu  conser- 
ver à  la  mer  Rouge  le  nom  antique  de  «mer  du 
ScHARi,)^  quoique  le  mot  scliari  eût  cessé  d'être 
employé  dans  leur  langue  comme  nom  générique 
du  roseau,  ou  nom  d'une  espèce  particulière,  de 
même  que  nous  continuons  à  appeler  un  certain 
lieu  «Noirmoutier,  »  quoique  le  mot  umoutier»  ne 
soit  plus  en  usage. 

D'autre  part,  il  est  bien  naturel  de  croire  que 
les  Hébreux,  en  adoptant  le  nom  de  Yam-Soûf  pour 
la  mer  Rouge ,  auront  dû  le  calquer  sur  la  dénomi- 
nation usitée  dans  le  pays  où  ils  avaient  acquis  la 
connaissance  de  cette  mer,  et  qu'ainsi  le  nom  hé- 
breu qui  veut  dire  «mer  des  joncs»  ou  «des  ro- 
seaux ,  ))  devait  être  la  traduction ,  aussi  exacte  que 
possible,  du  nom  égyptien  Phi-yam-en-Schari. 

Or  cette  dénomination  locale  et  primitive ,  appli- 
quée par  les  Egyptiens  à  une  mer  égyptienne ,  pré- 
suppose implicitement  que  le  mot  schari  avait  un 
sens  déterminé,  un  sens  caractéristique  de  la  mer 
Rouge  ou  de  ses  rivages,  autrement  cette  dénomi- 
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nation  n'eût  point  satisfait  l'esprit  des  indigènes. 
Mais  comme  les  Hébreux  ne  pouvaient  pas  avoir, 
dans  leur  langue ,  un  mot  particulier  pour  chacune 
des  espèces  égyptiennes  des  genres-j uncus ,  arundo,  etc. 
ils  durent  rendre  5c/ian(  considéré  comme  nom  d'une 
espèce  particulière  )  par  un  mot  vague ,  compre- 
nant avec  le  schari  toutes  les  espèces  congénères,  ou 
même  toutes  les  plantes  des  marais.  Ainsi  le  mot  soûf 
n'a  pas  pu  être  la  traduction  exacte  du  mot  schari; 
l'on  ne  doit  y  chercher  et  y  voir  qu'une  approxi- 
mation du  sens  que  les   Hébreux  voulaient  rendre. 

C'est  ce  que  Forskal  a  exprimé  sommairement 
en  disant  que  «  Moïse  ne  s'arrêtait  point  aux  minu- 
ties spécifiques  de  la  botanologie ,  »  —  <(  Ad  minutias 
«  non  attendens  specificas  botanologiœ.  » 

D'après  ces  considérations,  combinées  avec  les 
renseignements  que  nous  donnent  les  auteurs  clas- 
siques sur  la  plante  égyptienne  nommée  sari,  mais 
surtout  avec  les  descriptions  modernes  des  lieux  et 
des  plantes,  je  demeure  convaincu  que  le  schari 
des  Egyptiens,  pris  dans  l'acception  antique  qu'il 
devait  avoir  comme  partie  intégrante  du  nom  de  la 
iher  Rouge  (phi-yom-en-vSc/ian) ,  ne  peut  être  que 
le  sari  de  Théophraste,  etc.  c'est-à-dire  Yarundo 
œgyptîaca  de  Desfontaines. 

Selon  M.  Figari  les  racines  de  ce  roseau  ont  une 
saveur  sucrée  près  du  collet  dans  les  jeunes  indi- 
vidus ou  rejetons,  comme  celles  du  papyrus,  con- 
formément à  l'observation  de  Pline  ,  similique  man- 
ditar  modo.  On   sait  que    les  descriptions   des  na- 
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turalistes  anciens  n'ont  point  assez  de  précision 
pour  comporter  une  discussion  rigoureuse  :  par 
exemple  l'épaisseur  d'un  pouce  [pollicari  crassitudinc) 
attribuée  aux  tiges  du  sari,  est  incompatible  avec 
une  longueur  de  deux  coudées  seulement  [daoriim 
ferme  cubitoram  altitudine),  etc.  Quant  à  l'objection 
que  l'on  poiurait  tirer  de  ces  mots  circa  Nilum 
nascens  contre  la  position  que  j'assigne  au  sari  ou 
schari  (sur  les  bords  de  la  mer  Rouge) ,  je  dois 
faire  remarquer  que  tout  ïhumus  de  la  vallée  d'E- 
gypte reposant  sur  un  désert  salé ,  il  en  résulte  que 
les  eaux  des  puits  des  marais  et  des  étangs  de  celte 
vallée  sont  toutes  plus  ou  moins  saumâtres,  si  ce 
n'est  à  l'époque  de  l'inondation,  en  sorte  que  l'a- 
rundo  œcjyptiaca  (sari)  peut  y  végéter,  et  y  végète 
elTectivement ,  mais  non  en  masses  luxuriantes 
comme  celles  du  littoral  de  la  mer  Rouge,  ou  de 
son  ancien  lit. 

Enfin,  et  cette  observation  me  paraît  décisive, 
Yarundo  œgyptiaca  donne  encore  son  nom  à  une  anse 
de  la  mer  Rouge  appelée  les  Marnis  Ghoabbet-el- 
bous,  «la  baie  des  roseaux,»  à  l'embouchure  de  la 
vallée  de  Ghouwaybèh,  où  cette  espèce  domine  ^ 
La  mer  Rouge ,  ou  du  moins  le  golfe  Héroopolite , 
a  donc  porté,  dans  la  plus  haute  antiquité,  le  nom 


^  Ainsi  que  nous  l'avons  dit,  Forskal  nomme  cette  localité  Gho- 
beibe.  Voyez  sur  ia  carie  de  Berghaus,  Wadi  Goaebe,  et  tout 
auprès,  El-Buh$  au  sud-ouest  de  Suez,  à  l'embouchure  de  la  vallée 
qu'il  appelle,  d'après  nos  cartes,  Thaï  <lfr  Venvirrunçj  (vallée  de 
l'Egarement). 


284  JOURNAL  ASIATIQUE, 

que  porte  aujourd'hui  même  une  de  ses  anses, 
coïncidence  à  laquelle  on  n'avait  point  fait  attention 
jusqu'à  ce  jour,  et  qui  pourtant  est  bien  digne  de 
remarque.  C'est  qu'autrefois  les  sources  vives  étaient 
bien  plus  nombi^euses  qu'à  présent  sur  les  côtes  de 
la  mer  Rouge.  C'est  que  le  déboisement  des  mon- 
tagnes de  la  péninsule  arabique  et  du  désert  égyp- 
tien se  continue  sans  relâche  depuis  six  mille  ans  ! 
Mais  à  une  époque  oii  de  nombreux  courants  d'eau 
aboutissaient  à  la  mer ,  ses  bords  devaient  offrir  par- 
tout des  fourrés  de  roseaux.  «  Arundines  non  cres- 
«cunt  ad  littora  maris  Rubri,  nisi  ubi  fontes  et  la- 
«  custria  sunt  loca,  v élut  Ghoheibe,  quae  rarissima 
«inveniuntur^  »  (Forsk.  voy.  l'Appendice.) 

Les  Arabes  se  plaignent  sans  cesse  de  la  diminu- 
tion progressive  des  eaux  de  leur  péninsule.  Dans 
la  vallée  de  Safrâ,  qui  conduit  à  Médine,  et  que  je 
visitai  il  y  a  dix  ans,  on  ne  voit  plus,  à  la  surface 
du  sol,  que  quatorze  filets  d'eau,  dépendant  (bien 
entendu)  d'une  seule  et  même  nappe  souterraine, 
qui  perce  de  loin  en  loin.  A  fembouchure  de  cette 
vallée  sont  les  ruines  de  Djâr  (ou  Bouraykah) ,  ville 
qui  ne  fut  abandonnée  que  lorsque  l'eau  manqua 
aux  habitants.  Eh  bien,  selon  la  tradition  locale,  il 
y  avait  dans  cette  même  vallée,  au  temps  de  Salo- 
mon,  trois  cent  soixante  fontaines  Çoyoûn),  ou,  pour 
mieux  dire,   un  courant  continu,  qui  aboutissait  à 

'  En  revanche  les  roseaux  de  Ghoheibe  (ou  Ghouwaybèh)  for- 
ment encore ,  selon  l'expression  de  Forskal ,  une  «  immense  forêt.  » 
(Voyez  l'Appendice.) 
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la  mer.  Je  ne  prends  point  cette  tradition  à  la  lettre  ; 
mais  certes  elle  n'est  pas  vide  de  sens. 
Je  reviens  au  mot  hébreu. 

Bien  que  soûf  dût  avoir ,  dans  la  langue  sacrée , 
un  sens  plus  compréhensif  et  plus  large  que  celui 
de  schari  en  égyptien ,  ce  n'est  pas  une  raison  pour 
l'étendre  jusqu'aux  plantes  marines,  telles  que  les 
fucus  ou  les  algues.  Et  pourtant  le  sens  de  fucus  a 
été  proposé  maintes  fois,  et  se  trouve  consigné 
dans  nos  meilleurs  lexiques.  Mais  il  est  évident 
qu'on  n'a  jamais  pu  vouloir  donner  à  une  mer  le 
nom  de  «mer  des  Algues»  (puisqu'il  convient  à 
toutes  les  mers),  encore  moins  celui  de  «mer  des 
Plantes  aquatiques.  »  Observons  d'ailleurs  que  le 
passage  du  livre  de  Jonas  qui  a  suggéré  le  sens  de 
fucus  ou  algue,  appartient  au  style  poétique  : 

«Les  eaux  m'ont  enveloppé  et  pénétré  jusqu'à 
l'âme  ;  l'abîme  m'a  environné  de  toutes  parts  ;  le 
soûf  s  est  entortillé  autour  de  ma  tête.» 

Dans  une  phraséologie  de  ce  genre,  on  conçoit 
que  le  poète  sacré  ait  transporté  aux  abîmes  de  la 
Méditerranée  une  plante  qui  donnait  son  nom  à 
l'autre  mer. 

Avant  de  quitter  le  mot  hébreu,  je  demande 
la  permission  de  le  rapprocher  d'un  mot  arabe 
dont  on  ne  trouve  l'explication  que  dans  le  Moh- 
kam^;  encore  y  est-elle  incomplète.  Je  veux  par- 
Ancien  dictionnaire  arabe.  H  a  malheureusement  servi  à  en 
faire  d'autres,  de  plus  en  plus  défectueux,  jusqu'au  Kâmous,  der- 
nière   expression  de    l'ignorance    musulmane,   qui  a  obtenu   nn 
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ier  du  mot  soûf,  écrit  par  un  sâd  et  signifiant,  non 
pas  ((  laine ,  »  mais  «  une  chose  qui  se  trouve  dans 
la  mer,  et  offre  l'apparence  ou  la  forme  de  la  laine 
animale.  »  Au  commencement  de  l'ère  musulmane, 
ce  mot  n'était  plus  employé  que  dans  les  formules 
nommées  ahadiyydf[  au  mot  abadân  «jamais»),  tell  es 
que  celles-ci  :  «Quand  la  rivière  ne  coulera  plus, 
«ï^^juid  les  poules  auront  des  dents,»  etc.  Voici 
un  exemple  de  cet  emploi  tiré  d'une  tradition  arabe 
traduite  par  M.  de  Sacy  :  «Nous  ne  ferons  la  paix 
avec  vous  que  quand  la  mer  cessera  de  baigner  le 
Soûf.  »  M.  de  Sacy  considéra  Soûf  comme  un  nom 
propre,  et  ne  donna  aucun  commentaire  sur  ce 
passage,  et,  de  fait,  il  en  aurait  en  vain  cherché 
l'explication  dans  les  livres  qui  se  trouvent  à  la  Bi- 
bliothèque nationale,  y  compris  le  Kâmoûs  et  le 
Séhâh;  mais  elle  se  trouvera,  je  fespère,  dans  le 
dictionnaire  que  M.  Lane  (  l'auteur  des  Modem 
Eqyptians  )  élabore  avec  un  courage  et  une  persévé- 
rance inouïe  depuis  plusieurs  années  (que  Dieu 
prolonge  les  siennes  !)  ;  car  lui  seul  peut  nous  rendre 
une  langue  que  le  dernier  et  le  plus  célèbre  des 
lexicographes  arabes,  Firouzabadi,  nous  a  faussée, 
mutilée  et  perdue ,  au  moyen  de  son  Kâmoûs ,  com- 
pilation indigeste ,  incomplète  et  qui  fourmille  d'er- 
reurs. 

Le  500/"  maritime  des  Arabes,  quoique  écrit  par 

succ«^s  universel.  Depuis  la  publication  de  ce  dictionnaire  on  a 
cessé  de  copier  les  anciens  lexiques,  et,  selon  la  phraséologie  d'un 
seigneur  anglais,  rflrafcc  est  devenu  impossible. 
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un  sàd,  ne  paraît-il  pas  le  même  que  le  soûf  des 
Hébreux,  écrit  par  un  samech  (ou  sin),  et  la  res- 
semblance avec  la  laine  ne  serait-elle  pas  dans  le 
panicule  du  roseau  parvenu  à  l'état  de  maturité  ^  ? 

Le  fait  est  que  j'ai  inutilement  interrogé  tous  les 
Arabes  du  littoral,  savants  et  ignorants,  sur  le  soûf 
maritime  de  la  vieille  langue.  Personne  ne  sait  ce 
que  c'est,  mais  j'y  vois  l'anagramme  de  loûs. 

Je  ne  saiurais  terminer  ce  mémoire  sans  dire  un 
mot  des  étymologies  qui  ont  été  proposées  l'une 
par  le  savant  M.  Peiron,  l'autre  par  Ackerblad, 
pour  le  nom  égyptien  de  la  mer  Rouge ,  c'est-à-dire 
pour  le  mot  schari.  M.  Peiron  le  décompose  en 
deux:  scha  ou  schai,  «orient,»  et  ri  pour  re,  «so- 
leil,» d'où  résulte  le  sens  de  «soleil  d'orient»  pour 
le  mot  schari,  et  celui  de  «mer  orientale»  pour  le 
nom  de  la  mer  Rouge.  Je  trouve,  avec  tout  le 
monde ,  cette  étymologie  extrêmement  ingénieuse  ; 
mais,  attendu  qu'elle  ne  rend  compte  ni  du  nom 
hébreu,  ni  des  passages  classiques  de  Théophraste, 
Hésychius,  etc.  je  ne  puis  l'accepter  que  comme 
une  coïncidence  lexicographique ,  qui  devait  satis- 
faire doublement  l'esprit  des  Egyptiens. 

Prenant  schari  dans  le  sens  de  percussio  [Deut. 
XXV,  2},  Ackerblad  a  proposé  de  traduire  le  nom 
de  la  mer  Rouge  par  «mare  percussionis ,  »  comme 

'  Panus,  en  latin,  veut  dire  «peloton  de  laine.»  Son  diminutif 
«paniculav  ou  «paniculum»  désigne  le  panache  qui  termine  les 
roseaux.  Soûf,  eu  arabe  signifie  «laine,»  ei  soûf,  en  hébreu, 
veut  dire  «roseau.» 
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qui  dirait  «la  mer  du  Désastre  (des  Egyptiens).» 
Je  concevrais  qu'un  pareil  nom  eût  été  imposé  à 
cette  mer  par  les  Israélites  ;  mais  je  ne  saurais  ad- 
mettre que  les  Egyptiens  eux-mêmes  aient  voulu 
éterniser  la  mémoire  d'un  événement  qui  les  humi- 
liait. D'ailleurs  la  mer  Rouge  avait  un  nom  avant  le 
passage  des  Hébreux,  et  c'est  visiblement  ce  nom- 
là  qui  doit  être,  ou  traduit,  ou  transcrit,  dans  les 
livres  de  Moïse.  Enfin,  cette  étymologie  a  le  même 
inconvénient  que  celle  de  M.  Peiron  :  elle  ne  se 
rattache  ni  au  nom  hébreu,  ni  au  sari  de  Théo- 
phraste. 


APPENDICE. 

EXTRAIT  DE  LA  FLORE  ÉGYPTIACO-ARABIQUE 
DE  FORSKAL. 

GENBe  ARVNDO. 

82.  Arundo  EPiGEjos;  paniculis  coarctatis  in  formam 
spicae  ;  foliis  erectis ,  margine  retrorsum  scabris ,  fere  com 
plicatis;  linea  alba  média  in  pagina  superiore;  apice  rigi- 
diuscula,  subpungenti. 

Alexandriae.  Arab.  Halfp. 

Arundo  phragmitis;  panicula  subovali;  spiculis   raulli- 
floris. 

In  locis  palustribus  Ghobeibe,  prope  Sues. 

Ardndo  galamagrostis  ;  paniculis  linearibus  perlongis; 
spicuiis  unifloris,  basi  villo  cinctis;  culmo  ramoso  alto. 

Ibidem. 

85.  Arundo  donax;  foliis  longe-lanceolalis ,  basi  glabris  ; 
lana  inter  calicem. 
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Descr.  —  Culmus  altitudine  saepe  8  vel  i4  uln.  interdum 
ramosus.  Panicula  terminalis,  patens,  vento  facta  secunda, 
flavescens,  FoZia  saepe  secunda,  viridia,subsus  nervo  me - 
dio  basi  albido  ;  plana ,  basi  alba ,  non  ciliata  margine ,  sed 
basi  superne;  medio  longissima,  culmum  dimidium  am- 
biente;  juxtà  vaginam  arista  membranacea  ciliata.  Folia 
ultima  baseos  apice  hirsuta.  Calyces  3  vel  4  flori  :  panicula 
diffusa;  coroUse  valvula  altéra  aristata. 

Ad  rivos  Yemenis  frequens.  Arah.  Kasab.  Bosettœ  in  fossis. 
iîlgyptis  vocatur  communi  arundinis  nomine  Buz.  Haec  spe- 
ciatim  Buz  Haggni. 

Arundo  maxima  ;  foliis  margine  ciliatis  basi  albis ,  hir- 
sutiè  ciliatis,  striatis,  planis,  totis  viridibus.  Folia  juniora 
Iota  margine  ciliato-scabra  ;  quœ  scabrities  aetatc  evanescit. 
Basi  verô  omnia  folia  semper  margine  hirsuto-ciliata. 

Crescit  laete.  A.  Donace  Haggni  diversa. 


GENRE  JVNCVS. 


JuNcos  spiNOSus;  involucris  paniculae  infernae  pungen- 
tibus,  superioris  setiferis.  Arab.  Samâr.  Ex  boc  junco  spi- 

noso  conficiuntur  storeae et  e  Suensi  regione   tanla 

copia  ut  Constantinopolim  exportentur. 

Nota.  C'est  le  juncus  maritimus  de  Haffeneau  Delile, 
nomxaéjuncus  acutus  par  M.  Figari. 

Observations.  Donax  et  Saccharum  Ganesi  ripas  Nili  non 
solum  vestiunt,  sed  prorsus  impediunt  ut  Alnus  in  septen- 
trione,  et  Mangle  inindiis 

Ghobeihe  palus  est  sistans  8  horarum  spatio  ab  urbe 
Sues,  meridiem  versus.  Hic  quoque  fontes  aquae  vivae  et  ca- 
lidae  scaturiunt.  Immensa  et  12  uln.  alta  crescit  sylva  arun- 
dinum  phragmiiidum  et  calamagrostium ,  quas  Nilus  non  gig- 
nit.  Culmi  transvehuntur  per  totam  yEgyptum  et  Arabiam , 
/Edium  pavimenla  superioris  contignationis  arundine  ster- 
nuntur,  cui  deinde  humus  injicitur. 

Traditio   postulat   Mosen    ex   slationc  Ghobeibe  divisum 
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permeasse  mare.  Quicquid  vero  sit,  id  saltem  probabilc 
videtur  Arundinis  vaslam  regionem  nomen  dédisse  mari 
Rubro ,  quod  lis  temporibus  illam  non  solam  (solum.**)  al- 
luebat,  sed  in  quo  tota  nalabat.  lam  Siif  est  mare  arundini- 
ferum  ;  quumque  Arabes  et  unam  arundinis  speciem  atque 
alteram  generico  nomine  Buz  dénotant,  addito  et  ubinde 
cognomine,  eandem  quoque  Auctor  historicus  et  sacer 
Moses  secutus  denominationem  priscam ,  ad  minutias  non 
attendons  specificas  botanologiae.  Idem  dux  populi  prima 
pericula  vita  in  cunis  arundinaceis  e  donace  vel  haggni  fac- 
tis  [Exod.  cb.  II,  V.  3) ,  expertus  est.  Arundines  non  crescunt 
ad  littora  maris  Rubri,  nisi  ubi  fontes  et  lacustria  sunt  loca, 
velut  Ghobeibe,  quae  rarissima  inveniuntur. 

EXTRAIT  DE  LA  FLORE  ÉGYPTIENNE  DE  M.  R.  DELILE. 

131.  Arundo  donax.  Lin.  Ar.  Kasab.  In  hortis  ad  saepes. 

132.  Arundo  jEGyptiaca.  Desf. 

133.  Arundo  isiaca.  (Arundo  maxima  Forsk.)  In  insulis 
Niloticis  et  ad  fontes  deserti.  Paniculam  gerit  flavescentem. 
Ar.  Boûsà. 

l3/i.  Arundo  arenaria.  Lin.  Ad. 

Nota.  Il  me  paraît  bien  difficile  de  concilier  ces  deux  auteurs 
entre  eux  et  avec  M.  Figari.  Mais  ce  travail  n'est  point  de  mon 
ressort.  C'est  aux  botanistes  de  profession  qu'il  appartient  de  nous 
donner  une  synonymie  extricahle. 

Forskal  s'est  trompé  en  supposant  que  Moïse  fut  exposé  dans  un 
berceau  ou  coffret  de  roseau,  ou  de  feuilles  de  roseau.  Selon  le 
texte  hébreu  ce  coffret  avait  élé  fait  de  gémè,  ou  djeme,  mot  que 
les  Septante  traduisent  par  celui  de  papyrus.  Mais  le  coffret  fut 
déposé  au  milieu  du  soûf,  c'est-à-dire  o  dans  les  roseaux ,  au  bord 
du  fleuve.  »  Les  deux  mots  se  trouvent  dans  le  même  verset  de 
l'Exode  cité  par  Forskal  ;  il  a  pris  le  premier  pour  le  second. 

F.  Fresnel. 
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Il  g-^s^'wq-  Il 

Rgy\  tcii'er  rol  pa,  ou  Développement  des  jeux,  contenant  l'his- 
toire du  Bouddha  Çâkya-Mouni  ;  traduit  sur  la  version  tibétaine 
du  Kan-jour,  et  revu  sur  l'original  sanscrit,  Lalitavistâra,  par 
Ph.  Ed.  FoDCACx,  membre  de  la  Société  asiatique  de  Paris. 
Paris,  Imprimerie  nationale,  in-4°;  chez  Benjamin  Duprat, 
rue  du  Cloître  Saint-Benoît,  n"  7.  Prix  ;  a 5  francs. 

Les  lecteurs  du  Journal  asiatique  accueilleront  avec  plaisir 
l'apparition  du  premier  ouvrage  tibétain  sorti  des  presses  de 
l'Imprimerie  nationale.  Très-imparfaitement  connu  par  nos 
devanciers  ,  conquis  défmilivement  par  Csoma  de  Kôrôs,  cul- 
tivé avec  succès  par  M.  1.  J.  Schmidt,  de  l'Académie  de  Saint- 
Pétersbourg ,  qui,  le  premier  en  Europe,  publia  un  texte 
complet  {Der  Weise  und  der  Thor) ,  l'idiome  tibétain  ne  pou- 
vait tarder  à  se  naturaliser  en  France.  M.Foucaux  est  venu 
en  inaugurer  l'étude  par  son  cours ,  et  par  la  publication  de 
l'ouvrage  que  nous  annonçons. 

Sous  le  double  point  de  vue  de  l'histoire  des  langues  et 
de  celle  de  la  philosophie,  l'idiome  tibétain  se  recommande 
à  l'attention  des  savants.  A  quelle  famille  rattacher  cette  langue 
monosyllabique,  qui  a  emprunté  à  l'Inde  son  alphabet  et  sa 
littérature ,  à  la  Chine  quelques-uns  de  ses  vocables ,  et  qui , 
cependant,  garde  dans  son  ensemble  des  formes  particulières 
et  en  quelque  sorte  primitives?  Doit-on  voir  dans  les  lettres 
serviles  qui,  bien  qu'elles  ne  se  prononcent  pas,  jouent  un 
rôle  dans  la  composition  des  mots ,  les  débris  d'une  langue 
ancienne  plus  développée,  que  le  temps  a  tronquée,  et  qui 
arrive  jusqu'à  nous  comme  un  monument  mutilé?  Quelle 
était  la  littérature ,  quelles  étaient  les  croyances  des  Tibétains 
quand  le  mouvement  religieux  de  l'Inde  les  entraîna  dans  sa 
sphère,  au  vin*  siècle?  Tels  sont  les  problèmes  q^ue  la  cri- 
tique discutera  un  jour,  quand  la  comparaison  d'un  grand 
nombre  de  textes  appartenant  à  des  âges  différents  permettra 
à  la  science  d'asseoir  ses  conjectures  sur  une  base  solide. 
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La  liuéralure  liMlaine  é.anl,  comme  on  le  '»;'■  P«'1"^ 
entièrement  bouddhique.  11  étaU  naturel  que  M-  Jjcaux 
débutât  par  un  texte  qu'on  peut  appeler  elassiqne  quant  au 
style,  et  orthodoxe  quant  aux  idées.  La  v.e  de  Bouddha,  qu 
est  lé  sujet  véritable  du  Rgya  tcher  roi  pu.  ouvre  b.en  la  ser.e 
de  ces  ouvrages  phUosophiques  dans  lesquels  les  légendes 
occupent  une  si  grande  plac-  Situé  entre  f  Inde.  palr.e  de 
mTaVu»..  et  la  Chine,  qui  accueiUit  de  bonne  heure  le. 
Lances  bouddhiques,  le  Tibet  a  conserve   recuedh  et  tra- 
d„?t  avec  soin  les  traditions  éparses  dans  les  deux  grand, 
IL  où  les  disciples  du  réformateur  ont  étendu  leurs  pré- 
dkations.  11  en  résulte  que  la  langue  tibétame  offre  par 
de,  ouvrage,  originaux ,  et  surtout  par  de  nombreuses  traduc 
«on^  littéLe,,  "un  n,oyen  de  contrôle  pour  l'.n'elhgence  e 
la  critique  des  textes  boudhiques  sanscrit,  et  c  nno.s.   Le 
suie  des  livres  boudhique,  écrit,  en  chinois  présente  «>n- 
vSde    diff,culté,  considérables-,  «  s'en  faut  de  beaucoup 
aussi  que  les  originaux  indiens  dece,ouvragesso.entréd.ge 

dans  la  belle  langue  dn  Mahàbhârata  et  du  R'-^y-»-  L^ 
fragments  du  texte  du  lalitavistàm.  placés  a  la  fin  de  lou 
vra^par  M.  Foucaux,  en  donnent  la  preuve  ;  cette  seuleob- 
Irvation  suffit  à  mettre  sur  la  voie  des  avantages  que  la 
cLl  peut  retirer  de  la  reproduction  de,  textes  .,beta.ns. 
Pour  rendre  compte  de  cet  ouvrage,  nous  attendrons  que 
le  Teld  volume,  actuellement  ,ous  pre,se,  et  qu.  confen 
la     aduction  française,  ait  vu  le  jour.  Dans  ces  queVe, 
lignes  nous  avons  voulu  seulement  signaler  aux  lecteur,  du 
Joûrnà  asiatique  les  premiers  fruit,  d'une  étude,  nouvelle 
enc  re  aq-He  on  na  pas  asse.  fait  attention  jusqu  ici. 

En  d  idant  la  publication  de  ce  Hvre  le  -">"*" 
pressions  a  donné  un  encouragement  sérieux  -efforts  <!= 
Vauleur  L'Imprimerie  nationale  a  saisi  1  occasion  de  produire 
un  de  ces  beaux  livres  qui  lui  font  tant  <>  "onneur  e  de 
mettre  au  service  de  la  science  des  types  "-fs ,  et  r— 
de  netteté  avec  tons  ceux  qui  composent  sa  riche  coUection. 
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NOTICE 

Sur  le  premier  Annuaire  (x«UUm  sâlnâmè)  impérial  de  l'em- 
pire ottoman,  publié  à  Constanlinople  pour  l'année  de 
l'hégire  i263  (  1847)-  —  Suite  et  fin. 

DES  MONNAIES  (OR  ET  ARGENT), 

uy\<jX*M^    MESKWUKIAT. 

Pour  chaque 
(Iraclaue. 

Piasir.'  Paras. 

Anciens  ducats  ou  sequins  (  vJLyjt  altounler)  appelés 
^O-i^  foundoaq  des  sultans  Ahmed,  Mahmoud  et 
Moustafa 45      10 

Anciens  ducats  et  demi-ducats  de  sultan  Mahmoud.  .  .      44      ^^o 

Anciens  ducats  et  denii-ducats  de  sultan  Moustafa  et  de 
sultan  Abdul-Hamid,  jusqu'à  la  septième  année  de 
son  règne ; 42     ^^o 

Ducats ybunc/ou^,  istamboli,  roubîh,  ou  quart  de  ducat, 

et  nouveaux  ducats  roumi 87      36 

Ancien  ducat  roumi 45        5 

'  La  piastre  turque  if  ^^^  ghourouch  de  quarante  paras  l'une,  e.st  uue 
monnaie  d'argent  dont  la  valeur  ordinaire,  qui  est  un  peu  moins  de  vingt- 
cinq  centimes,  varie  encore  suivant  le  cours  du  change.  Le  para  lSjL->  *e 
divise  en  trois  aspres  f,^]  ntjtchè ,  et  l'aspre  est  le  ,  i-j  de  la  piastre 
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Piastres.  Paras. 

Ancien  ducat  adli 89  5 

Nouveau  ducat  adli  et  rouhiè 35  10 

Ducat  hhaîrîiè 4 1  5 

Ducat  d'Egypte 3a  i5 

Ducat  d'Egypte,  appelé  barbouth 3 1  i o 

lazlyq,  pièce  d'argent  de  cent  paras,  ikilik  de  deux  pias- 
tres, altmichljq  de  soixante  paras  ou*d'une  piastre  et 

demie,  zo/o(a  et  dâftèjffcouroucfe  ou  pièce  d'une  piastre.  1  i3 

Djehâdîè .• 2  7 

Paras  d'Egypte 82 

Sahyb  qyrân 2  36 

Pembath 2  12 

Ducat  appelé  ïâldjz  altouni 47  00 

Ducat  de  Hongrie ,  madjâr  altouni 46  10 

Lira  impériale,  et  ducats  de  Lisbonne 43  10 

Napoléons  et  louis  d'or 47  20 

Ducat  d'Espagne 4 1  00 

Souanzek  marqué  au  chiffre  de  20 1  29 

Djeryq  marqué  au  chiffre  de  lo 1  17 

Djeryq  marqué  au  chiffre  de  1 5 3o 

Soldo 1  38 

Altmichljq  de  Raguse  et  autres  lieux i  65 

Talari  et  demi-talari  aux  colonnes 2  3o 

Talari  et  demi-talari  à  l'aigle 2  21 

Franc 2  3o 

Mora  riâli,  talari  de  la  Morée 2  3o 

Çarboun  avec  empreinte  de  lettres 2  36 

Carboun  marqué  à  l'aigle 2  11 

VALEDR    DE    LA    PIECE    DE    MONNAIE    MÊME,  OU    DE    LA  MONNAIE 
DE    COMPTE. 

Piastres.  Paras. 

lÀra  (livre  sterling) 1 10  00 

Direkli  riâl,  colonata  ou  piastre  forte  d'Espagne 28  00 

Florin 11  00 

Franc 4  10 


AVRIL-MAI    1848  2^5 

DES  POSTES. 

*Xa»^  POSTA. 


MAISONS   DE  POSTES  IMPÉRIALES, 
»^U  Ajli.    A^»^^J  POSTA   KHÀNÈÏ  'AMIRÈ. 

Les  postes  de  terre  (  (<Jc\x«»j  o>3  qara  postalari  ) ,  qui 
ont  été  établies  dans  l'Empire  ottoman,  suivent  plusieurs 
lignes  diflerentes.  Des  maîtres  de  poste,  (jocN»  <*jUw  <»-;w^ 
posta  khânè  mudîri,  ont  été  répartis  sur  chacune  de  ces  lignes , 
suivant  la  convenance  de  leur  situation.  Les  provenances  et 
expéditions  des  juridictions  qui  n'aboutissent  pas  à  la  route 
de  poste ,  sont  acheminées  par  un  employé  particulier,  et  re- 
mises, par  un  suridji  ou  postillon,  à  la  maison  de  poste  la 
plus  voisine. 

Les  maîtres  de  poste  sont  au  nombre  de  quatorze  pour  la 
Roumilie ,  et  de  vingt-trois  pour  TAnatholie.  Les  lieux  de 
leur  résidence  sont  indiqués  par  un  signe  particulier  sur  le 
tableau  ou  état  des  maisons  de  poste.  Moyennant  le  prix  fixé 
par  le  tarif,  chaque  personne  peut  obtenir  l'expédition  d'un 
Tartare  particulier  toutes  les  fois  qu'elle  en  témoigne  le  désir. 

Tous  les  lundis  soir,  deux  Tartares  sont  expédiés  de  l'hôtel 
impérial  des  postes  de  Constantinoplepour  la  Roumilie.  L'un, 
suivant  la  ligne  de  droite,  se  rend  à  Andrinople,  et  l'autre, 
parcourant  la  ligne  de  gauche,  va  à  Salonique  et  à  Janina. 
Ces  Tartares  sont  de  retour  à  Constantinople  le  dimanche 
suivant. 

Tous  les  mercredis ,  trois  Tartares  sont  expédiés  d'Andri- 
nople  :  l'un  se  rend,  par  la  ligne  de  droite,  à  Galâlz;  le  sè- 
second ,  par  la  ligne  du  milieu ,  à  Widin ,  et  le  troisième , 
suivant  la  ligne  de  gauche,  va  à  Philippopoli ,  à  Qomanova  et 
à  Monastir.  Ces  Tartares  sont  de  retoui^  de  ces  divers  points 
à  Andrinople  le  jeudi  suivant. 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEURES 
de 

DISTAKCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

1 

ROUTE    DE    CONSTANTINOPLE    À    ANDRINOPLE, 
DERISE'ADETTEN   EDRENÈ   THARYQY. 

Buïuk  Ichekmedjè    (■»j      ^ — j 

ijàSlL 

Silivri   ^çj aXw 

Tchorli  djj^ 

Lulè  Birghoci  ^j àjj  *jJ 

IVxreos] 

6 

6 
6 

la 

Babâï'atyq  ^    aJCc  (_jvjLj  6.  Hafsa  lUaÀïfe  4. 
Qyrq  kelîça   l^Js  (V>5   7.   Binâr    Hyçâri 
(_5jl^o,=w  jLCo  4.  Vizè    vj J»  4-    Midia 

Edrenè  «ùj^jI  (  Andriaople  *). 

i/i 

*JiM  8. 
Samaqovdjyq  ^abaSuw.  Seuzè  Boli  jaj  oj»-» 
Amour  fiqyè  «jiji,9    .^      /«I  12.  Aïdos  /j«'j'->->l 

12.  .iul  t>Jv9  Qarin  Abâd  2. 
Tchirmen  q^j^  8- 
Ouzoun  keupru  (JjJ^-*  (J5J51   8. 
Dimilouqa<o'yCrf;.i  7  (Demotika).Soulthànïeri 

<j;jj  (jLkU  12. 

44 

ROUTE    D'ANDRINOPLE    À 
EDRENÈDE^ 

GALATZ,  cï-»^  CP^  (jà*J)^5 

Yânboli  ^_^»ajIj 

Islimïè  «iujwwl 

i8 
4 
8 

A  reporter 

3o 

*   Maison  de  poste. 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 

HEURES 
de 

DISTANCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

3o 

8 
4 
8 

6 
6 
8 

8 

13 

7 

12 

7 

Hfilârghrâd    \\j         è.tj       p    i  t.  Rnnatrhiniiq 

Meçouri  fjj^u^  la.  Ahloli  (J^.^tA,[  4- Ahïoli 

Birghoci  <_j*jêjj  J^o-Î  4- 
Qozlidjè  AjtfJjjS  7- 
Bâltchyq  ^^sX)  8.  Qavarna  ^JjUs'  qavarna  6. 

Silistrë  ojXm)<m  ai.  (Silistrie.) 

Thoullchi  ^-ij^-J. 
Açâqtchi  ^_j_àL»l  10. 

Ibràïl  J^[>jÎ  2. 
Khyrçova  z^^jà^  6. 

Osman  Bâzârl  cSjljV  ijlwi- 
Djuma'  'atyq  (if-^c  Aa^^ .... 
Chemni      ioVf  (Chomnla')..  . 

ïeni  Bâzàr  jî^L  Jo 

Pravâdi  ^_j^ô«|  o 

Varna  AJjf»  *  8 

Hâdji      oghlou      Bazârdjighy 
Menqâlïa  iV/JIaa/o 

Keustendjè  '\^^mJ\ 

Bâbâdâghy  ^LtfLLi 

Mâtc^în     y./n;:^L« 

i 

Qalâs  ^à^'  (Galatz) 

i3o 

RODTE    D'ANDRIN 
EDEl 

Zaghraï  'atyq  /y^  '^J^j  •  •  ■ 
Ovzânlva  .oJui  Is 

OPLE    X 
INÈDEN 

24 

6 
8 
8 

WIDÎN,  J^  (jjj:>j    y:>*Jjiî 
VJDIN    THARYQY. 

Zaghrâï  djedîd  t> ijc».    oj^j  8. 

Servi  cî)  >•«  8. 

Zichtovl     t^jA^j    (Sistow.)     la.    NigueboU 
JLaXaj  6.   (NicopoH). 

Ghâbrova  o»^^lc 

Tharnova  o&j  vt 

A  reporter 

46 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 


Report . 

Lofdje  «*-4y 

Plona  «y^Aj 

Râhova  8*2fcU  •  •  •  • 

Chobra  oja^ 

Lovm  ^^  ttJ 

Ahdjârjlâ'f 

Widîn   |>j3»,  •  •  .  • 


HEURES 
de 

DISTANCE. 


46 

i3 

16 

i'^ 

6 

G 

6 


109 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 


Ivrâtcfaa  a.:^. 


^'JJrt'     ^'^^ 


Liqorina  <vàjjjA-J  1 2  .Qahul-islâm  |D.Xw,5f  I J  i 
Adha  qal'aci    ^4._jfcjji  <xh\  4. 


ROUTE    D'ANDRINOPLE    À    MONASTIR  ,   J s?^jJU«liU  yàAJjil 

EDRENÈDEN    MANASTIR    THARYQY. 


Djesri  Moustafa  pâcha  j wu> 

l iiL-J  ^Ji*<a.yo  ('e  pont  de 

Moustafa  pâcha) 

Ilabsidjè  hj^^mj^ . 

Khâskeuï  i_^JSZ^\à 


Semizdjè  t^j^ 

Filibè  a_aJ15  (PhilippoHs  *) 
Tâtârbâzâri  ^jIjUjUu.  . 

Sebâna  <\;U.w 

Samâqov  vSU* 

Dobindja  «jÈwOa3 


A  reporter. 


6 
4 
9 

4 

16 
6 
9 


69 


Djerpân  ^Ij^:^  10. 

Vâri  dhrh  Kj^  (JjU  9-    '^'^'ly  Tchelebi  ^\ 

Istemnâk   (^La^UiI  iG. 


Djumaï  dobindjè  <V;âwcu.i  «ju^    10.     Râzlyq 

^j\j  8. 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 

Report 

Keustendil  Jb  OwC«J^  .  . 

Palânqa  aaJvXj 

Qomânova  o yLo^ji 

KeupruH  (^jjS.  .... 

Perlepè  *xJjJ 

Monâstir  j_x*»u-» 


HEURES 
de 

OISTAHCE. 


69 

6 

6 

12 

10 


133 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 


Ivàruïa  «_aJ}Lj|  10. 

Achneb  t_>JU;l  12.  Râdovichta   «v.^aç>jJij  8. 

Qotchâna  oL^^  8. 
Astroumdjè  <*j^«jX-«î  6. 
Tekiouch  ,fJ^  12. 
Flourina  *Ju  jJU  6.  Kesrïè  Ajj,4»j  1 2 . Gueu- 

ridjè  «VdCjaj    16. 


RODTE    DE    CONSTANTINOPLE    A    SALONIQUE    ET    A    JANINA , 
DERISEADETTEN    SELANIK    VÈ    ÏANÏA     THARYQY. 


Buïuktchekinedjè<Vji&X^  ^t^ 

Silivri  jj-L» 

Erekli  ^ j^J  (Heraclée  de 

Propontide) 

Tekfourdhaghy  ^Li?  jû-Jl-Jo' 

(  Rodosto  ) 

Aïnadjik  t3U.<0af .  '. 

Malqara  ejJiXsu» 


Kechân    ^LiiT 

A  reporter. 


4o 


Khyrfe  boii  (_l^  "J'^  ^• 

Qâzi  keuïi    ijS^csev9   9.  Gueliboli    ^aAjJ» 

(Gallipoli). 
Chârkeuïi  ^jjjiji  6. 
Inoz  jyu)  12.  (Enos.  ) 
Ipsâla  <uL,Na.Aj[  6.  (Cypsela.) 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT    PAR 

DISTANCE. 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 

Report 

4o 

lO 

18 
10 

Fcredjik.  i3,^o\3 

Mekri    (JjjT^ 

Gumeldjioè    *À3i~«»^ 

Yenidjèï  qaraçou   «, ^ — C_j 

7 
8 

Thâçouz adhikci  ^tU?l  jywLb  (Ile  deThasus). 
Dirâma  4^îj3  8.  (Drama.)  Nevre  qoub  8.^ 

J^°J^ 

Qavâla  «vJfJi   (la  cavale  )...  . 

Provâchta  «OLûL  o 

Zîkhnè   «Uuirj 

3 

8 

i^yS      12. 

Oiirfan   (jLijjî  8. 

Sirouz  jaj^yw  (Serres) 

5 

Timmir  Hyrnr  jl      .^     ^  J J     6^  '  V    PfltriHj 
4._yri  7.  Menlik  cslU^  8.  Thoïrân  (jt^Ja 

Kèlîcèli  Jrt.^. 

Selânîk  (jjLuv!^  (Salonik.  ou 
Thessalonique*  ) 

12 

7 

Yenidjè  vârdâr  jf^jl.  a  i^    v    »  7.  Wodina 

Qaraferia  <»_j^ô  >3 

Qatrîn   jjJ^XS  (Kalerin)  .... 
Yenichehir  fenâTj\XS_^^*Xj 

1  2 
10 

<\ÂJ.ij  7.  Agoustos  ^jiCuiucf  6. 

Ghlos  ^JfJ^  12. 

Tchalâldjè  «*4^  6-  Ermiè*A^j[  8. 

Doumnek   (Ax*^  6. 

Alasounïa  <>ùj««Vf  6.   Serfidjè  *_j^j*.  9. 

Terhàlè  oUh>>    (Trjkala).. 

10 

Qouzân   qÎj^S   6. 
Qaïâlar^Ls  10.  Kernia  *AJj,i   (Krilnia). 

Medjova  « j.^ 

A   If  porter 

1 2 

.8/i 
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HEURES 
do 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT    PAR 

DISTAKCE. 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

i84 

Yâiiia  «uiL  (  Janina  ) 

13 

Djuma  Bâzâri  (<)|3^  *«^.  Djuma'bazâri  8. 

Nârda  8  3jLj  12. 

Preveza  »; «0  1 2 . 

Eugriqasri   (Jj^  <Jj^^   22. 

Promedi  tJtM«  0  18.  Qonitcha  «j^jS  8. 

A  partir  de  ces  points,  les  lettres  et  autres  objets 
sont  expédiés  à  leur  destination   par  des  Tartares 
particuliers.  De  Philippopoli  à  Belgrade,  de  Qoma- 
nova  en  Bosnie ,  et  de  Monastir  à  Scutari  d'Albanie, 
il  a  été  également  établi  une  ligne  suivie  de  maisons 
de  poste. 

196 

ROUTE    DE    PHILIPPOI 

>OLI    À 

BELGRADE,   J-^^ps  Ci^jjdj   ^Ji>X^X» 

FILJBÈ 

DEN    BELIGHRAD    THARYQY.                                            1 

Tâtâr  Bâzâri  t^jljV j  jL>u. 

6 

Ihlimân  /jL-fiX^f 

12 

Sotia  <uja^^*  [Sophia  ) 

I  2 

Râdomîr  j^j^L  9.   (Dragomir.  ) 
Perznik  (A^jjJ  8. 

Chehir  keuïi  J,  ^j.^ 

Nich  ^JuJ  (Nissa) 

Alqasindjè*^iwiJt  (Alexinlzè). 

16 
12 

6 

Berqovdjè  «v_itt3o  12. 
Elrepol  JjJojjI  12. 

Lesqofdjè  «câji^J  12.  (Leskowitza.) 

Râjna  «vjvL  (Rytschna) 

4 

Yâghoudina  «xJo3«iL  (  lago- 

din) 

10 
1 2 

Hassan  pâcha  palanqaci  q  «.-s 

Belgrade  ^tjjàL 

1 2 

102 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT    PAU 

OISTAHCE. 

AVEC    LA    BODTE    DE    POSTE. 

ROUTE  DE  QOMANOVA 

ET   DE  LA  BOSNIE,    i^j^  AjC*mjJ   yiSyUy 

QOMANOVADAn 

T    BOSNA    THAEYQY. 

Ouskoup  OjXll 

Qalqândelen  ^tXjUJls 

6 

8 

Qyrdjova  t  y?»_>^  »  3 . 

Prechtina  xJuUw  o 

12 
)  2 

Perzeriîn  ij^.jjjr}.  ^It- 
Yâqova  b^Lj  12. 
Ipek  (A*J>  î  1 2 . 

j 

Veltchtrin  ^^_jxJ^.. 

Yeni   bâzâri  bosnajfjL  ^Jo 

*^J^ 

Cinidjè  <^^yuw 

9 

Pirebol  JjjSjJ    (  Priepol  ). .  . 
Thâchlidjè  AjîJULU 

8 
6 

Djâinidjè  <)L^;uUfc  (Cianitza) . 

8 

Prâtcha  «^i.|j->    (Pratza).  .  .  . 

8 

Sarâï  Bosna  *__â^aj  (j\jm. 

8 

Qonidjè  «c^J»  12.  Moustâr  jU*i/y«  12.  Nova- 
cîn  ^jyyM.tJi  12.  Fotcha  *ii.j5  9.  (Fokiâh.) 
Stouldja  i<À.y^   16.   Gloubîn    1^*^^    5. 

1 

Terebîn  ^jajôjJ'  5. 
Olouva  0 «Jjî  8.  Qlâdina  «Uj.5^"  12.  Vlaça- 
nidja   «v^is^Vj    12.  Azournyq  ^^^^^î  8. 
Belîna  «0-sL  12. 

Tchelebi  Bâzâri  (J^îj^j^t^^vla-  i/i.  Wichghrâd 

Yâïndja  «^âoL 

8 

^tjJuijj  8. 
Yeni  vârich  ifs\^  <Jo  16. 
Thouzla  *Jj  J»  8.  Serebrènitcba  i^jiojM  12. 

Trâvnyk  <^_^^fjj' 

8 

1 1)1 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAU 

HEURES 
de 

DISTAMCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 

ROUTE  DE  MONASTIR   À   S{ 
MONAST 

]UTARI  1 
\RDEN 

1  3 

i8 

lO 

8 
b 

3'ALBANIE,   J-?^  3ij:>jÀ^^   (ji^JUwU* 
UCHQODRA     THARYQY. 

Debrè  s  *_>.i  12. 

Istâvra  ojaLc*!  2. 

Berât  c:>Ij.j  12.  Avlonia  ^Jji  1 2.  (Lavalona.) 

Qovaïa  oLs  9. 

Uirâdj    jrh-^  7-  (Durazzo). 

Cinq  Tartares  sont  expédiés  tous  les  mercredis 
soir  de  la  poste  impériale  de  Constantinople  pour 
l'Anatholie.  Le  premier  se  rend,  par  la  ligne  de 
droite ,  à  Smyrne  :  le  second ,  suivant  la  même  ligne, 
se  rend  à  Alaïiè  ;  le  troisième  va ,  par  la  ligne  du 
milieu ,  en  Syrie  ;   le  quatrième ,  parcourant  cette 
même  ligne,  va  à  Césarée,  et  le  cinquième  se  rend, 
par  la  ligne  de  gauclie ,  à  Diarbekir.  Ces  Tartares 
reviennent  le  dimanche  à  Constantinople. 

libaçân   jjL..><ajJjI 

\ 

Lécher  j    ;à,l 

Uchqodra  oj  o^axi  1 

' 

54 

ROUTE    DE    CONSTANTIN 
DERISE 

Gueïkbouzè   sjajjC^. 

Hersek  (A^jài 

Bâzârkeuï  (jjj^\j[j 

Kemlik  iAXf. 

'Brrvi1<«0  cV^a   , j 

JOPLE     À 
'ADETTi 

9 

4 

7 
A 
6 

i    SMYRNE,   J->jJoj^î  ^jJvJàlxwji 
S./V-    IZMJR     THARYQY. 

' 

1                             .1    >r porter 

3o 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 


Report .  . 
Moukhâlidj  ^JUiyo. 


HEURES 
de 

DISTANCE. 


JSkiikser  jmXJu 


Kelembè  <y^j^JS. 

AqhyçârjLw-a-i| 

Maghniça  LwwU»^*  (Magnésie), 
Izmîrj,^\î  (Smyrne*) 


A   reporter 


3o 
1  a 


16 


12 

6 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 


Bânderma  *»jOoIj  8.  Erdek  i3^\\  12. 

Bigha  L_*Aj  8. 

Maïnâs     wUoL*  8.  Kevnân  qLj^io.  Dimi- 

touqa  iL5y;A^.i5.Boughacheber  w--^  ^^ 

8.  Lapsaki   ^5C«u.^   10.   Qal'aï  soulthâniè 

A-oUii*-  *aA9  10. 
Aïna  «_Ja[  12.    Tchân  tflLjw   10.    Birâmîdj 

^\j^  12.  Aïvâdjyq  j3.2k[^f  10. 
Aïouzmendi  j_j  ù^\^.  I  1 2 .  Adreniîd  ù^\  ^112 

Kemer  Adremîd  {^^j^\ji  t\.  t> ^^-^L-jf 

Aïâzmeud  8.  ^ILjÎ  Aïvâlyq  lo. 
Berghama  «-^jj  20.  (Pergam.)  Somâ  L«^  8, 
Timourdji  ^.tt.^'  12. 


Kerdos   if^^j^  8.    Alacheher 


Cassaba  «u^    10.  Adhala  *_Ji>l    12.    Qola 

^^^t  8.  (Philadelphie.) 

Bàïendir  ^OuuL  U-  Tyrè  oj_^'  7.  Aïliin 
(jJOoî  8.  Nâzilli  (jJjU  12.  Bozdaghân 
^Ujjjy  5.  Eudemich  ji^o^jt  2.  Berky 
cIj  3,  Qouch  Adbâci  ^<J>f  j-y-J  »2. 
(Scala  nova.)  Qouïoudjyq  (if^yt?  ^-  ^*' 
râï  keuï  ^j^ciL)-*  ^'  Denyzli  <ij— ^  ^' 

Tchecbmè  Axuiçw  10.  Ourla  <Jj^f  i2.Boulâ- 
dân  qUXj  4.  Qaraaghâdj  ^Uî  oji  12. 

Menemen  (^_4\^  8,  Thavâs  j»lj.»  »8. 


92 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 


Report . 


HEURES 
de 

DISTAKCE. 


92 


02 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 


Aïdîn  ^jo^jI  Suguè  *_ri«,  6. 

Tchînè  «Ujva.  8.  Milâs  ^sX^-«. 

Souïdjè  A^.yo  8.  Guguerdjinlik  cil-Uak_^^li  8. 

Boudroum  ^«j3o  (Halicarnasse). 

Moghla  «\Jljt^   6.    Mermerîs  ff»r>.y'j^'  Aula 

Cârpouzli  (JjaJjU  ,   Keupdjiguiz  J.C^.ji:j,S^ 
Mekri  (jjSit. 


ROUTE    DE    CONSTANTINOPLE    X    ALAÏlÈ ,   J-?^  XajISK*  yJsJilfcwji 
DERISE'ADETTEN    'ALAÏlÈ    THARYQY. 


Guekbouzè  ej  a>Xj 

Hersek  (A^j^ 

Iznîq  ryf'^\\  (Nicée) 

Menzil  Lefkè  àSsJ  JjJ^  •  •  • 

Uskub  <_>jXlî 

Kv«iâlnè  •UJblj'fci^ 


Qara  Hyçâr  Afioun  jLojs».  oj5 

O^f 

Sandoiiqlu  JlsoJ».^ 

A   reporter 


9 

k 

1  2 

6 

1  2 

»7 


18 
12 

90 


Kebdos  ^jO>-»^ï4.  Samâv  «Uw  J 
'Achâq  ^U*  8.  Tchân  dU.  8 
Egri  gueuz  j^.i  (j;_^.^  |  Ichyqli 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT  PAR 

DISTAKCE. 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

90 

Ketchiborlu  Jj^J/jS. 

1  2 

Ispârta  o'«VA,Mil  * 

6 

Bourdour  jajijftj  6. 

Kmiân  Hamid  Ouj^  qUj/7i. 

Agbros^^jil  6. 

Eguerdir  j3j  ^1  6. 

Barla  J^U  8. 

Olou  Bourlou  Jjjj  J« f  12. 

Aghlàçoun.Qywv^  t 

/i 

Bâdam  Aghâdji  ^^Lcî^^^L». 

10 

Andhâiia  «.AlLiajf 

12 

Elmâlu^Uf  12. 

Manâvgliât  (^LéaU.* 

a 

Alâïiè  -nZ^ 

a 

162 

ROUTE    DE    CONSTANTI 

VOPLE 

EN    SYRIE,   J-^?^ -U;  ^j«Xj'i\**M  j:> 

DERISE 

'ADETT 

BiV  CffJJJf    T^^ilFOr. 

Guekbouzè  ejys,X  XT 

9 

Hersek  ciL*^ 

k 

1* 

1  2 

Menzili  Lefkè  oJ^Jl)  jjij»  ■  ■  ■ 

6 

BHèdjik  eLaLo 

7 

2 

2 

Eski  chehir  j^  ^^\ 

9 

Seïd  ghâzi  ^^ys-  O^w-, 

A   reparler 

8 

1 

59 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POLNTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT  PAR 

DISTAWCE. 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

59 

Khosrev  pâcha  LûLj  jj-«^-  •  • 

Boulavâdin  q^.^ij^j^ 

Ishâqlu_yb'lit 

8 
12 

7 

Aq  cliehir  j^  ^1 

Arghâd  khâni  j,L^  ô^j  1  .  •.  . 

5 

• 

6 

Ilvâdj  î»-iy^  '<'•  Qara  Aghâdj  «r-lcl   t>jS  8. 
Qyr'ili  (J^\j^  24.  Beychehri  ^^  ^i,(Aj  8. 

Caramân  jjLojj  18.  Ermenâk  (illjL-ojf  22. 
Itchil  Juj  ^t  18. 
Chclenderè  ejjJcU;  26. 

GhafourAbâd  ^[j\  jjas.  9. 

Conia  *AJy»  {  Tconium  ) 

18 

Cara  Bounâr  jI^aj  o  >9 

i8 

Erekli  qonia  *<oj5  fJoj  [ .  .  .  . 
Olouqychla  *AiaJ«l 

12 

»9 

16 

6 

6 

7 

6 
2 

Tharsous   .  |,yw  J?  12.   (Tarse.) 

Qourd  qoulâghy  i^^^  ^j^  • 

Iskenderoun   (j^jQ  ^      C  ...f 
LAlexandrelte) 

Bilan   /.\y^ 

Anthâkiïè    AA-ÉzsLkjt    (Antio- 

che  ) 

9 

Ordoukcuïi  ^V^J-^jt  '  2.  Ladaqyiè  «aS^V  12. 
(Latakiè.) 

Haleb  fc^Jla.  *  (Alep  ) 

Erîha  Lcjt  (Jéricho) 

24 
12 

Klîs    |»,Jb  J2.  Aïntâb  t^jloÀAf;  12. 

MaVa  J5  \au» 

6 

A  reporter 

263 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 

HEURES 
de 

OISTAKCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 

Report 

Hama  l      <^   (  Hamah  ) 

Hams     a      ^   (Hnrns,   l'an- 
cienne Emëse) 

262 

1  2 

lO 

3o 

Béïrout  c^yS  wo  26.  (Beirout  ou  Barut,  l'anc. 

Beryle.)  Tharâbolouci  châm  aUï     uwblJ* 

18.  (Tripoli  de  Syrie.) 
Saida  fj-w»  (Seide,  l'ancienne  Sidon). 

Akka  *Xc  3o.  (Saint-Jean-d'Acre,  l'ancienne. 

Ptolémaïs.)  Sourjjw-sg.  (L'ancienne  Tyr.) 
Nâplous  /j-Ajvj  18. 
lâfa  *jlj  24-  (Jafa).  Remla  «4._X«j  i  2.  Kha-  j 

lil  ur-Rahman  ,j-?*jjl  (J^JL^  6.  (Hebron.)  i 
Qoudsi  cherîf  ^_^j.i  ^0^  ">■■  (Jérusalem.) 

Châmi  cherîf  ^Jf     m  ■■>  ^Li 
(  Damas  )  * 

3i4 

ROUTE    DE    CONSTAl 

Gueikbouzè  ojaaJT  h. 

Hersek  til*^ 

Yalâq  Abâd  iLI  ^3^1} 

Bazar  keuï  ^_^  aj\  KL 

Kemlik  iAXf 

A  reporter 

'JTINOPL 
*»jC>    DE 

9 
4 
4 
4 
4 

E    X    CÉSARÉE    (de    CAPPADOCe), 
RISE'ADETTEN    QAÏÇARÏIÈ   THARYQY. 

Chilè  <»Xyi  12.  Qanderè  »j(>À9  9. 
Qara  Mourçal  Ju«j-o  «jj  8. 

3  5 

AVRIL- 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 

HEURES 
de 

DISTANCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

Brouça  Hmh,  o    

25 

6 

12 

4 
6 

7 
6 

9 
6 

1  2 
12 

9 
9 

1  2 

a 

i6 
i8 

Modânia  /jo]o-j»6. 

Inègueul  JjJ^tÀjfy.Dhoumànidj  jjîoUJ»  7. 

Aqhyçâr  jL^f  3. 

Qara  Hyssar  Na'Hu  jil«t  jLo::^  *yi  9. 

Moukhalidjdjyq   j      ^{.-^    10.    Seferihyçàr 

Arslân  Hadjiiar  ^Ts^lak.  0»^  .f  20.  Yuighat 
i^^jjJ  6.  Sorghoun  (^jàjy^  12. 

Qal'adjik  ^3».<jJb  12.  Sonqourli  jUjiJyo 
12.  Aladja  Ketchiler^^Xsi.  tjs^^l  12. 

Gumuchguiân  ma  déni  ^çv      «  -«  QljUii^6. 
Guillu  aqdhâgh    oLLs'  \  ylK'  1 8. 

Aqsarâï  (jîj-J>f  6. 

Erqoub  (^Ji\\  8. 

Niguîdè  oOujÇu  18.  Bourj^  8. 

Indjèsou    y-5«-<i..»î  6. 

Devëlu  Jo«3  12.  Berekedu  JLcS^  9- 

Yeiiichehr  \jl(ma,5o 

Iznyq  ^j  t  (  Nicée  ) 

Lefkë  iiCiJ 

K^SV^  e(v4»/sJ 

Tharaqii  /  AJ  J? 

Kevnîk  csloaXT 

Mederni  AjtV* 

Na  allukhân  ^LiJLkj 

Beïbâzâri  (jjhUju 

Aïâch     ùiLj  1 

Anqara   ojiuf*  (Angora,  an- 
cienne Ancyre  ) 

Bakhch  khânè  «jU^,     ^ijç  .  .  . 
Qyrcheher  j  g-j-'* 

j^  y 

Qaïçârïiè  kjjmsj^  '....• 

i83 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT   PAR 

DISTANCE. 

AVEC    LA    ROUTE    DE    POSTE. 

ROUTE  DE  CONSTANTINOPLE  À  DIARBEKIR ,   f^jlo  jjSiij\j:>  yJOàljU4iji 

DE  RI    SÈ'AIDETTES 

'    DIARBEKIR    THARYQY. 

Gueïkbouzè  ojyjo. 

9 

Izmid  <>-w»jî  (  Nicomedie  ). .  • 

9 

Sabândja  «v_acLy*) 

6 

Adha  bâzâri  (J)KIj  *Jo\  .  . . . 

6 

Khandaq  ^oiNa^ 

6 

Duzdjè  «^j j^ 

12 

Aqtchè  cbeber  j^  \A\  8. 

Boii  J^....., 

12 

Devrek  iéj^:>  12.  Erekli  J^î  6. 
Bârthan  i>e;L>  6.  Amasra  oj.n*|  6. 
Tchârchembè  ^ajUijIa.  lO. 

Guerdè  i^jS^. 

1  2 

Bâïendir  jo»— *J^J 

7 

Hamâmli  ^j^L?-  2. 

Virân  chehir^     ^  fj\j >-  8.  Zafranboli 

Tcherkech  ji-Tja. 

8 

Arâdj   <^L|  12. 

Qaradjalar  ji<jj>.8j5 

5 

Qaradjavirân  ^^ijj»*a.o^  .  . 

3 

Kiângbari  (Jj^^jod  Kianghâri  1 2. 

Qotchhyçâr  jLaS:  ^3 

*    12 

Thoucia  ju^wai?  * 

lO 

Qastbamouni  3g^.4>J>  i!x.  Djîdè  etX^:^. 
Qoukser  juaiftS  1 2.Gueureï  nahas    „l^  ^j^ 

Tbâcb  keupru  ^^JJJ^.yi\^  12.  Boï  abâd,  ik. 

SinOp    (_>aJw«>ui 

Hadji  Hamza  %j^  c^^  •  •  • 

8 

Eskylîb  o-vU5Cl|    12. 

Osmândjyq  jk^Làc 

A  reporter 

8 

Tchevrè  «j*?»  12. 
Hâdji  keuï  (jjj  ^^V:*.  8. 

j33 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 


Report 

Merzifoun   (jjiu  j  v« 

Amàciè  «>>_^ywLof  (Amasia). 


Thorbâl  jLi,jJ:>.  .. 
Toqâd  3liy"   (Tokat) 


HEURES 
de 

DISTANCE. 


Sivâ3"'^L.<^.*« 

Dilikli  thas  ^j,{l>  JjCI^..  .  . 

Hassan  Tchelebi  ^^^vJLa.  ^j-wû^  . 

Surmeli  (^j^^ 

Kebân  Ma  déni  ^.iUu»  (jU^ 


Khârberout  ojjJj^  ■ 


Arghâni  i,S^J  ' 

Diârbekîr  j>yÇj  u  3 . 


i33 

12 


9 

4 

I  2 
lO 


lO 
12 
12 

270 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    ROU^E    DE    POSTE. 


a\Js    10.    Sâmsoun 


jLâdyq  ^o^^  12.  Qavâq  faU5 
0yw./oLo    i4. 

ziiè  JLj  4. 

Niksâr   *L«jCo  8. 

Divergui  (£j^.^  24. 

Guiounân   ^Uaj   12.  Dârendè  ot>Jjl3  12. 


10. 


Malâthia  iuJsv^  1 4. 

Tcbemechkzek  (j^jSiuK^.,  1 

Arabguîr  j,aXj  ic  Arabguîr,  lo.Ekîn'^wO  I  10, 


A  partir  de  ces  points ,  les  lettres  et  autres  objets 
sont  acheminés  plus  loin  par  des  Tarlau-es  particu- 
liers. De  Diarbekir  à  Mossoul  et  à  Bagdad ,  ainsi  que 
de  Trébisonde  à  Erzeroum ,  il  a  été  établi  une  ligne 
suivie  de  maisons  de  poste.  Seulement,  la  poste  de 
Mossoul  à  Bagdad  n'est  expédiée  qu'une  fois  tous  les 
quinze  jours.  Les  destinations  pour  Erzeroum  sont 
envoyées  par  bateaux  à  vapeur  jusqu'à  Trébisonde. 


ROUTE    DE    DIARBEKIR    À    BAGDAD,   i^j-^  :>l«X*j    yà^A^jUi 
DIARBEKIRDEN    BAGHDAD   THAHYQY. 

Mârdin    ^j^jJ^^U 

Nacybîn  ^jVA^yaJ 

,4  reporter . .  . 


18 

1.7 

3o 

312 


JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 

HEURES 
de 

DISTANCE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC    LA    RODTE    DE    POSTE. 

Report 

3o 

ik 
3o 
i6 

13 

8 
8 
9 
\       9 
8 
i5 

169 

Amadïië  «u,j3L^  33. 
Suleïmânïè  <ujUX«  34. 

Pipr.îrî"-  0  v^  î.^ 

MOSSOUI    jJUoù-«  * 

Arbil  (Lo \  1 

Altoun  keupru  civJaJ  MyCjf- 
Kerkiouk  S  ^^^- 

Thâvouq  {jftU? 

Touz  qarmâthy  ^Lo^' jjj., 

Kefseri  j;^«,bi7. j^Êà 

Div  qai'a  *,»!?  ^3 

Baghdâd  3lt>ÀJ 

ROUTE  DE  TRÉBISOND 
TEAîiABOV 

Gumuchkhânè  «vjlià/^- 

Bâîbourd  ^  »  ^aj  «j 

E  À  £RZ 
ZOVNDA 

24 
13 
18 

ERODM,   J.^  ^iy^J>^  U*^J8X^ 
iV    ERZROVM    THARYQY. 

Erzeroum  y^sy^^  V 

54 
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COMPAGNIE  DES  BATEAUX  A  VAPEUR 
OTTOMANS, 

OSMAN  LU    VAPOR    QOUMPANIAGl. 

Tous  les  samedis,  un  bateau  à  vapeur  de  cette  compagnie 
part  de  Constantinople  pour  Salonique ,  et  revient  dans  la  ca- 
pitale le  samedi  suivant.  Le  bateau  qui  se  rend  de  la  capitale 
à  Nicomédie  et  à  Cara-Mursal  part  les  mercredis  et  samedis ,  et 
revient  les  lundis  et  jeudis  suivants.  Celui  qui  se  rend  à 
Kemlik  part  le  mardi  et  revient  le  jeudi.  Une  fois  tous  les 
quinze  jours,  ce  même  bateau  part  le  vendredi  pour  Trébi- 
sonde  et  en  revient  le  samedi  suivant. 


COMPAGNIE  DU  BATEAU  A  VAPEUR 
D'ALEXANDRIE, 

^^A A jLa^jJj^Îj    i^ji^^jS^à]  ISKENDERÏÈ   VAPOR 

QOVMPANIACI. 

Ce  bateau  arrive  d'Alexandrie  à  Constantinople  les  6  et  16 
de  chaque  mois  et  en  repart  trois  jours  après  son  arrivée. 


POSTE  DE  TERRE  AUTRICHIENNE, 

^g*« X w^ J  »^— J»  l»;Xu»jî  OS  TRIA   QARA  POSTACJ. 

Ce  courrier,  qui  se  rend  à  Vienne  tous  les  mercredis ,  en 
suivant  la  route  de  Belgrade,  arrive  à  Constantinople  le  ven- 
dredi. Il  est  en  outre  porteur  des  dépêches  expédiées  par 
terre  de  Londres  et  de  Paris. 


314  JOURNAL  ASIATIQUE. 

COMPAGNIE  AUTRICHIENNE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

^g^A^L*-*^  j_jj|^  Ij^j^jî  OSTBIA   VAPOR  QOUMPANIACI. 

Des  bateaux  de  cette  compagnie  partent  de  Constantinopie 
le  jeudi  une  fois  tous  les  dix  jours,  et  se  rendent  à  Syra  en 
suivant  la  route  de  Smyrne  et  de  l'île  de  Chio.  De  Syra  et  en 
suivant  deux  lignes  dififérentes,  l'un  de  ces  bateaux  va  à 
Alexandrie  et  l'autre  se  rend  à  Trieste,  Ils  reviennent  le  ven- 
dredi à  Constantinopie.  Le  samedi,  d'autres  bateaux,  en  sui- 
vant la  route  de  Salonique ,  vont  également  à  Syra.  De  ce 
point,  deux  autres  lignes  de  bateaux  mènent  à  la  Canée  et 
en  Morée.  Un  autre  départ  a  lieu  le  lundi  pour  Trieste  en 
suivant  la  route  de  l'isthme  de  Corinthc,  de  Patras  et  de 
l'île  de  Corfou. 

Tous  les  mardis,  il  part  de  Constantinopie  des  bateaux  qui 
se  rendent  à  Smyrne  en  passant  par  Gallipoli,  les  Darda- 
nelles, Ténédos  et  le  cap  Baba.  Tous  les  18  et  28  du  mois 
(calendrier  grégorien) ,  ces  mêmes  bateaux  se  rendent  à  Bey- 
rout  en  partant  de  Smyrne  et  passant  par  Tchechmè  ,  Rhodes 
et  l'île  de  Chypre. 

Pendant  l'été,  tous  les  mardis,  des  bateaux  se  rendent  par 
Varna ,  Thoutcha  et  Ibraïl  à  Galatz.  De  là  ces  mêmes  bateaux 
vont  une  fois  tous  les  quinze  jours  à  Vienne  en  suivant  la 
route  de  Belgrade  et  de  Bude. 

Tous  les  quinze  jours,  le  vendredi,  un  bateau  part  de  Cons- 
tantinopie pour  Trébisonde  en  passant  par  Sinop  et  Sam- 
soun.  Le  vendredi,  tous  les  quinze  jours,  le  bateau  arrive 
de  Trieste  à  Constantinopie  en  neuf  jours  de  traversée,  et  à 
Alexandrie  en  dix-sept  jours. 

De  Smyrne  il  arrive  tous  les  dimanches ,  de  Beyrout  tous 
les  11  et  22  du  mois  en  dix  jours.  De  Galatz  le  mardi  en 
trois  jours,  et  le  samedi  de  Trébisonde  également  en  trois 
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jours.  Tous  ces  bateaux  passent  par  les  mêmes  endroits,  soit 
en  allant,  soit  en  revenant. 


COMPAGNIE  ROSTAN, 

^^*-SjU^y»  ij\jJm^j   ROSTAN   QOUMPANIACI. 

Ce  bateau ,  en  partant  de  Marseille ,  passe  par  Livourne , 
Malte,  Syra,  Smyrne,  Mitylène,  les  Dardanelles  et  Galli- 
poli,  et  arrive  à  Constantinople  tous  les  quinze  jours,  le  ven- 
dredi. Il  repart  le  lundi  de  Constantinople  pour  Marseille,  en 
suivant  la  même  roule. 


PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  POSTE 
FRANÇAISE, 

^gy«X>UMjJj^îj   \M*j]ji  FRANC  A   VAPOR    POSTACJ. 

Ces  paquebots ,  qui  partent  de  Constantinople  les  -76127 
du  mois,  arrivent  à  Malte  en  six  jours  en  passant  par  les 
Dardanelles,  Smyrne  et  Athènes.  De  Malte,  ils  suivent  une 
ligne  qui  les  mène  en  cinq  jours  à  Alexandrie,  d*où  ils  ar- 
rivent en  deux  jours  à  Beyrout. 

Par  une  seconde  ligne  (partant  également  de  Malte)  qui 
suit  la  côte  d'Italie ,  ils  vont  à  Marseille  en  cinq  jours.  Ces 
paquebots  arrivent  à  Constantinople  les  A ,  1 4  et  24  du  mois. 


POSTE  DE  TERRE  RUSSE, 

(^XLw^  0j3  X*^^j  ROVCJA  QARA  POSTACI. 

Ce  courrier  part  de  Constantinople  tous  les  quinze  jours , 
le  lundi,  pour  Pétersbourg  et  suit  la  route  de  Galatz.  Il  arrive 
ordinairement  le  vendredi  à  Constantinoole. 
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PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  POSTE 
RUSSE, 

^g*,XJUM^j)jj|j   AAAw^j  ROUCIA   VAPOR  POSTACI. 

Ces  paquebots  partent  de  Constantinople  pour  Odessa  tous 
les  4.  1 4  et  24  du  mois  (à  la  grecque).  Ils  reviennent  à  Cons- 
tantinople les  10,  20  et  3o  du  mois. 


COMPAGNIE  ANGLAISE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

j^AAJ^-*^  OjjJtCil   INGDILTERA  QOVMPAMACI. 

Ce  bateau  arrive  à  Constantinople  le  20  du  mois  (style 
grégorien)  par  la  route  de  Malte,  %ra,  Smyrne,  les  Darda 
nelles  et  Gallipoii.  Il  fait  de  Constantinople  deux  voyages  à 
Trébisonde  et  repart  le  18  du  mois  suivant  pour  Londres, 


TABLEAU 

Indiquant  les  noms,  par  rang  d'âge,  des  empereurs,  rois  et  princes 
souverains  en  Europe,  j_5j_JLjL  cibo^^to^oJ^  ^V^^  ^J"^ 
jjo  wUtol  JjtS:^  ^iiy  V^5V-''P  '^"î'^'i  evropâ  hakumdàrlerinuh 
sinnleri  teriibi  uzrè  djedveli  ismleridur. 

Ce  tableau  se  divise  en  cinq  colonnes.  La  première  indique 
l'âge,  la  seconde  l'année  d'avènement,  la  troisième  l'année 
de  naissance,  la  quatrième  les  noms  et  prénoms  du  prince 
régnant,  et  la  cinquième  l'indication  du  pays  qu'il  gouverne. 
Ce  tableau  se  trouvant  déjà  dans  plusieurs  annuaires  ou  re- 
cueils de  ce  genre  publiés  en  Europe,  nous  avons  cru  qu'il 
suffisait  de  l'indiquer  ici  sans  entrer  dans  plus  de  détails. 
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C'est  par  le  même  motif  que  nous  nous  bornons  aussi  à  indi- 
quer le  titre  et  la  substance  du  dernier  chapitre  de  l'annuaire, 
et  qui  a  pour  titre  :  Etats  constitués  ou  gouvernements  euro- 
péens, y^^jl  »iU\-tf  mamâliki  evropâ.  Cette  statistique  indique 
pour  chaque  Etat  et  dans  l'ordre  alphabétique  turc,  i°le  per- 
sonnel du  ministère;  2°la  situation  géographique;  S'iasuper- 
ficie  en  milles  carrés  ;  4°  la  population  ;  5°  l'état  des  revenus 
annuels;  6°  la  force  militaire  de  terre,  et  7°  enfin  la  force 
maritime  tant  en  vaisseaux  à  voiles  qu'en  bateaux  à  vapeur. 

Destinée  au  journal  de  la  Société  asiatique ,  cette  traduc- 
tion du  premier  Annuaire  de  l'empire  ottoman  n'ayant  pu 
paraître  que  par  parties  successives  dans  les  cahiers  mensuels 
de  ce  recueil ,  cette  circonstance  explique  le  retard  inévitable 
qu'a  dû  éprouver  la  publication  totale  de  l'Annuaire.  Mettant 
toutefois  ce  retard  à  profit,  le  traducteur  s'est  efforcé  d'enri- 
chir ce  travail  de  l'indication  successive  de  tous  les  change- 
ments survenus  dans  l'organisation  et  l'administration  otto- 
mane depuis  l'impression  du  texte  turc  de  ce  premier 
annuaire.  Par  ces  additions ,  cette  traduction  se  trouve  avoir 
presque  toute  l'actualité  du  nouvel  annuaire  de  1 848 ,  qui 
vient  de  paraître ,  et  que  nous  recevons  dans  ce  moment  de 
Constantinople.  En  attendant  que  nous  puissions  faire  con- 
naître plus  en  détail  ce  dernier  document,  nous  nous  bor- 
nons à  en  donner  ici  l'indication  sommaire. 

Cette  utile  publication ,  qui  se  continue  maintenant  sous 
la  direction  du  premier  interprète  du  divan  au  bureau  de 
traduction  de  la  Porte,  est  due  principalement  au  zèle  éclairé 
de  Ahmed-Vefik-Efendi ,  l'un  des  membres  de  ce  bureau. 
L'annuaire  pour  l'année  de  l'hégire  1 264  (  i848)  a  été  rédigé 
avec  plus  de  soin  encore  que  celui  de  l'année  dernière.  On  y  re- 
marque de  plus  les  augmentations  et  améliorations  suivantes  : 

Le  calendrier  a  été  complété  par  l'indication  des  heures 
de  la  prière. 

Dans  le  tableau  des  conseils ,  on  a  ajouté  le  conseil  des 
fabriques  militaires,  a^j^s.  oVLfÎ  ^jJLf  medjlici  'ymàUti 
harbïiè. 
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Dans  le  tableau  de  l'armée ,  on  a  ajouté  tous  les  corps  dt 
réserve  avec  les  cadres  de  leurs  états-majors.  Aux  cinq  corps 
d'armée ,  il  faudra  ajouter  plus  tard  le  sixième  corps  de  l'Irak , 
qui  vient  d'être  formé.  Cette  armée,  qui  se  composera  de 
trente- cinq  mille  hommes,  et  de  plusieurs  bataillons  arabes 
irréguliers,  aura  son  quartier  général  à  Bagdad.  Elle  sera 
sous  le  commandement  d'Abdi  pacha. 

On  a  donné  également  les  cadres  de  la  marine  qui  avaient 
été  omis  dans  le  premier  travail. 

Le  nouvel  annuaire  donne  aussi,  sous  le  titre  de  Rueçàï 
mileli  khamça  <w^  Jilo  jjLwkj,  chefs  des  cinq  nations  ou 
communautés ,  la  liste  de  tous  les  archevêques  des  circons- 
criptions épiscopales.  Le  même  travail  a  été  fait  pour  les 
fonctionnaires  religieux  du  rite  israélite. 

Dans  le  tableau  du  corps  diplomatique,  on  a  ajouté  les 
noms  des  consuls  et  agents  étrangers  établis  dans  l'empire. 

Un  tableau  intitulé  Elqabi  resmïiè  «v_a_cwj  c_>*>-iwl,  indique 
aussi  les  titres  qu'on  doit  donner  aux  fonctionnaires  des  diffé- 
rents grades  de  l'ordre  civil,  militaire  et  religieux,  conformé- 
ment à  un  règlement  publié  il  y  a  quelques  mois  par  la  Porte. 

Le  nouvel  annuaire  contient,  de  plus  que  le  précédent,  la 
liste ,  par  ordre  alphabétique ,  de  toutes  les  divisions  territo- 
riales de  l'empire.  On  y  voit  figurer  la  vice-royauté  du  Yémen 
et  la  province  de  Nedjd. 

Le  texte  turc  de  cet  ouvrage  est  mis  en  vente  à  Constan- 
tinople ,  au  bazar  des  libraires,  au  prix  de  6  piastres  turques 
(i  fr.  5o  c.  environ),  et  les  postes  impériales  se  chargent  du 
Iransport  pour  une  piastre  dans  toute  l'étendue  de  l'empire. 


Dans  notre  avant- propos ,  placé  en  tête  de  l'annuaire  de 
iSAy,  nous  avons  déjà  fait  remarquer  toute  la  différence  qui 
existe  entre  l'ancien  ordre  de  choses  dans  l'empire  ottoman , 
et  celui  qui  est  le  résultat  des  réformes  adoptées  durant  ces 
dernières  années.  On  a  pu  également,  par  la  lecture  de  l'An- 
nuaire ,  connaître  tous  les  détails  de  la  nouvelle  organisation. 


AVML-MAI   1848.  319 

Mais  c'est  surtout  en  prenant  pour  point  de  départ  et  de  com- 
paraison l'état  de  décadence  où  était  tombé  l'empire  il  y  a  un 
siècle  et  demi,  qu^on  peut  mieux  encore  juger  des  progrès 
qu'il  a  faits  depuis  cette  époque,  et  de  sa  situation  présente. 
Celte  revue  rapide  et  rétrospective  se  trouve  consignée  dans 
la  traduction  du  documenl  suivant  de  l'histoire  contempo- 
raine de  l'empire  ottoman.  Le  te3{.te  turc,  que  nous  en  don- 
nons également ,  nous  a  été  officieusement  communiqué  par 
un  des  hommes  instruits  de  cet  empire,  et  que  sa  position 
met  à  même  de  bien' juger  des  événements  et  de  l'ordre  de 
choses  actuel. 


EXPOSE 

COMPARATIF   ET  ABRÉGÉ 

Des  différences  notables  qui  existent  entre  l'ancien  ordre  de  choses 
dans  l'empire  ottoman ,  et  la  situation  présente  de  cet  empire. 

11  y  a  maintenant  cent  cinquante  ans  que  quelques  gou-' 
verneurs  généraux,  aidés  d'un  certain  nombre  d'individus 
désignés  sous  le  nom  de  Derè  Beys^,  usant  de  prépotence  et 
de  tyrannie  envers  les  habitants  du  pays,  disposaient  des 
biens  de  ceux-ci  et  ensanglantaient  la  plupart  des  provinces 
de  l'empire.  Témoin  de  tant  d'audace,  l'autorité  souveraine 
désirait  ardemment  réprimer  ces  désordres  ou  y  mettre  un 
terme.  Mais,  à  cette  époque  ,  l'armée  des  janissaires,  qui 
tenait  lieu  de  force  coërcitive ,  ayant  elle-même  dégénéré  et 
porté  atteinte  à  ses  statuts,  n'était  plus  qu'une  troupe  de  re- 
belles qui  méprisaient  le  peuple  et  venaienten  aide  auxfactions. 
Dominé  par  les  circonstances ,  le  gouvernement  s'efforça  de 
soumettre  quelques-uns  de  ces  janissaires  à  l'influence  d'une 

'  Derè  Bey  . -5o  8  «  3  Bey  des  vallons.  Sorte  de  petits  princes  qui ,  après 
avoir  longtemps  usurpé  le  pouvoir,  gouvernèrent  héréditairement  et  despo- 
liquement  une  partie  des  vallées  de  l'Asie  Mineure. 

Les  plus  célèbres  de  ces  beys  furent,  dans  ces  derniers  temps,  les  Gara 
Osman  Oghlou,  Elez  Aglia,  e(  Tchapan  Oghlou. 
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•âge  instruction,  et, usant  d'indulgence  envers  d'autres,  il 
remit  à  des  temps  plus  opportuns  l'exécution  de  ses  projets 
définitifs  à  leur  égard. 

Sur  ces  entrefaites ,  la  puissance  impériale  étani  échue  à 
Sa  Majesté  Sultan  Mahmoud,  de  glorieuse  et  belliqueuse  mé- 
moire*. Ce  prince,  doué  naturellement  des  plus  belles  qua- 
lités et  animé  tout  à  la  fois  d'un  sentiment  inné  de  courage 
et  de  miséricorde,  s'attacha  tout  d'abord  à  réprimer  l'iniquité 
et  à  soulager  l'empire  des  actes  de  tyrannie  dont  la  pratique 
avait ,  chez  les  janissaires ,  dégénéré  en  une  coupable  coutume. 
Graduellement,  les  sujets  du  sultan  se  virent  enfin  délivrés 
de  l'oppression  et  des  maux  dont  ils  avaient  été  jusqu'alors 
accablés.  Cependant,  tant  que  cette  milice  n'aurait  pas  été 
soumise  à  une  organisation  comparativement  meilleure  à  son 
état  précédent ,  on  pouvait  penser  que  toutes  les  peines  prises 
jusqu'alors  parle  sultan,  ses  tentatives  généreuses,  de  même 
que  la  tranquillité  qu'on  était  parvenu  à  obtenir,  ne  repo- 
saient sur  aucune  base  certaine.  Et  en  effet,  nonobstant  tous 
les  efforts  de  Sa  Majesté  pour  modifier  convenablement  le 
corps  des  janissaires  et  lui  donner  une  organisation  durable , 
cette  milice  montra  qu'elle  était  toujours  animée  du  même 
esprit  de  désordre  et  d'insubordination. 

En  dernier  lieu,  le  sultan  ayant  lui-même  invité  les  janis- 
saires à  se  conformer  à  la  nouvelle  instruction,  ceux-ci  por- 
tèrent à  plusieurs  reprises  l'audace  jusqu'à  se  mettre  ouver- 
tement en  état  de  rébellion  contre  leur  maître.  Le  prince, 
espérant  enfin  assurer  pour  toujours  le  repos  et  la  tranquil- 
lité de  l'empire ,  supprima  cette  milice  turbulente  et  prit  la 
résolution  de  la  remplacer  par  une  armée  de  troupes  régu- 
lières et  bien  disciplinées.  Mais  il  serait  presque  inutile  de 
rappeler  ici  que  tout  gouvernement  ou  état  constitué  qui 
s'attache ,  en  changeant  les  principes  établis ,  à  faire  prévaloir 
une  nouvelle  organisation,  ne  peut  atteindre  ce  but  sans 

'  J'ai  cru  pouvoir  rendre  par  cette  phrase  la  signification  du  mot  f^\ lx 
qhàzi,  guerrier,  vainqueur,  donné  à  ce  prince.  Mahmoud  II  fiit  élevé  au  trône 
Je  aS  juillet  1808. 
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qu'il  en  résulte  pour  l'état  des  perturbations  intérieures  et 
des  dépeiïses  considérables.  Dans  bien  des  cas  semblables 
aussi,  l'expérience  a  souvent  prouvé  que  les  moyens  de  re- 
médier à  cet  inconvénient,  de  même  que  tous  les  efforts  et 
le  zèle  mis  en  œuvre  pour  organiser  les  affaires  intérieures 
du  pays,  ne  sauraient  avoir  de  résultat,  tant  que  ce  pays  ne 
serait  pas,  pendant  un  certain  temps,  délivré  des  atteintes 
ou  des  hostilités  de  l'étranger. 

Ce  cas  est  en  effet  celui  où  s'est  trouvé  feu  Sultan  Mah- 
moud il  y  a  environ  vingt  ans.  Ce  prince,  après  avoir  pré- 
ludé par  le  changement  des  principes  à  la  réorganisation  de 
l'armée ,  s'efforçait  de  parer  aux  embarras  nombreux  de  cette 
époque  et  de  mettre  plus  d'ordre  dans  les  finances  et  les  dé- 
penses excessives  de  l'état,  lorsqu'il  se  vit  arrêté  tout  à  la 
fois  dans  sa  marche  par  la  guerre  avec  la  Russie ,  les  troubles 
de  l'Albanie,  les  désordres  continuels  de  l'intérieur,  et  les 
complications  de  la  question  égyptienne.  Non-seulement  l'or- 
ganisation fondamentale  de  la  nouvelle  armée  fut  entravée, 
mais  les  soldats  périrent  presque  tous  ou  furent  dispersés 
dans  les  divers  combats  de  cette  campagne,  et  le  prince  se 
vit  également  privé  de  la  flotte  impériale ,  qui  lui  échappa. 
Cependant,  les  troupes  égyptiennes  étaient  déjà  parvenues 
jusqu'à  Mer'ach ,  le  trésor  était  épuisé ,  et  les  rentrées  avaient 
presque  entièrement  cessé.  Ce  fut  au  milieu  de  tout  ce  dé- 
sordre et  au  moment  même  où  des  actes  de  violence  et  de 
la  plus  révoltante  tyrannie  dépassaient  toutes  les  limites  sur 
tous  les  points  de  l'empire,  que  le  sultan  vint  à  mourir. 

D'après  les  nobles  qualités  qui  le  caractérisent ,  et  le  sen- 
timent de  justice  et  de  clémence  du  souverain  actuel ,  la  pre- 
mière pensée  de  ce  prince,  à  son  avènement  au  trône,  fut 
d'apaiser  et  de  faire  entièrement  disparaître  les  troubles  et 
les  dissensions  qui  agitaient  l'intérieur  de  l'empire.  Ména- 
geant ensuite  habilement  une  heureuse  solution  à  cette 
grande  et  importante  question  égyptienne,  il  obtint,  par  la 
rentrée  de  la  flotte  dans  l'arsenal  impérial ,  le  rétablissement 
de  ses  forces  maritimes.  Par  suite  des  sages  mesures  prises 
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successivement  ensuite  par  le  prince  pour  assurer  le  repoî$ 
et  la  tranquillité  de  ses  sujets,  ceux-ci  se  virent  bientôt  en- 
tièrement délivrés  des  actes  d'iniquité  et  de  l'insupportable 
tyrannie  qui  avaient  pesé  sur  eux  jusqu'alors.  Dès  ce  mo- 
ment, les  personnes  étant  à  l'abri  des  recherches  ou  des  ava- 
nies individuelles,  la  vie,  la  fortxme  et  l'honneur  des  parti- 
culiers furent  en  sûreté,  et  chacun  put  librement  vaquer  à 
ses  affaires. 

La  prospérité  du  pays  et  le  bonheur  des  sujets  une  fois 
assurés  par  ces  sages  dispositions,  Sa  Majesté  put  désormais 
satisfaire  son  vœu  le  plus  sincère  en  consacrant  tous  ses  soins 
à  l'œuvre  salutaire  des  réformes  et  à  l'établissement  d'une 
législation  basée  sur  la  justice  et  l'équité,  dont  tout  le  monde 
a  déjà  reconnu  et  apprécié  les  heureux  résultats.  Mû  par  un 
sentiment  de  générosité  et  de  miséricorde,  le  souverain  vou- 
lut aussi  que  les  droits  réglés  payés  à  son  trésor  particulier 
fussent  soumis  à  une  notable  diminution.  L'effet  de  cette 
mesure,  qui  répara  bien  des  pertes  et  arrêta  plus  d'un  dé- 
sastre, accrut  tellement  de  jour  en  jour  la  prospérité  pu- 
blique, résultat  aussi  d'une  sage  administration,  que  dans 
ce  moment  les  revenus  de  l'Etat  s'élèvent  sans  exagération 
au  double  de  ce  qu'ils  étaient  auparavant. 

Quant  à  la  force  militaire,  qui  au  commencement  de  ce 
règne  n'était  plus  que  de  cinquante  mille  hommes  à  peine 
organisés,  celte  même  armée,  par  suite  des  soins  continuels 
apportés  depuis,  par  Sa  Majesté  elle-même,  à  sa  formation, 
se  compose  aujourd'hui  de  cent  cinquante  mille  hommes  de 
troupes  réglées  et  de  cent  cinquante  mille  redifs  ou  milices 
nationales  armées  et  exercées ,  ce  qui  porte  l'armée  de  terre 
à  un  total  de  trois  cent  mille  hommes  organisés  et  dispo- 
nibles dans  tous  les  temps.  L'armée  de  mer,  qui  est  dans  les 
mêmes  conditions  d'organisation  et  de  disponibilité ,  se  com- 
pose de  quinze  mille  marins. 

Les  troubles  survenus  dernièrement  dans  quelques  parties 
de  l'empire,  telles  que  l'Albanie,  le  Kurdistan  et  les  mon- 
tagnes du  Liban,  ayant  été  apaisés,  le  gouvernement  a  pris 
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toutes  les  mesures  convenables  pour  satisfaire  individuelle- 
ment les  habitants  et  garantir  leur  sûreté. 

Le  but  constant  des  pensées  de  Sa  Majesté  a  toujours  été 
de  maintenir  et  de  resserrer  avec  les  puissances  amies  les 
liens  d'amitié  et  les  anciens  rapports  de  paix  et  de  sincérité 
qui  existent  entre  ces  puissances  et  la  Sublime  Porte ,  ces  rap- 
ports favorisant  d'ailleurs  tous  les  genres  de  prospérité  du 
pays  et  contribuant  aussi  au  bien-être  de  toutes  les  classes 
des  sujets  de  l'empire. 

Une  autre  preuve  des  intentions  bienveillantes  de  Sa  Ma- 
jesté el  de  sa  sollicitude  toute  paternelle  pour  réaliser  par  des 
efforts  continuels  le  bonheur  de  ses  peuples  résulte  évidem- 
ment encore  du  fait  suivant  :  dans  les  voyages  que  fit  le 
sultan ,  il  y  a  deux  ans ,  le  premier  dans  une  partie  de  l'Ana- 
tolié,  et  le  second  celte  année  même,  dans  quelques  loca- 
lités de  la  Roumilie,  le  prince,  après  avoir  jugé  par  lui-même 
de  la  situation  actuelle  des  habitants,  ordonna  que  toutes 
les  mesures  d'utilité  publique  qu'il  était  possible  de  prendre 
immédiatement  fussent  sans  délai  mises  à  exécution,  et  que 
les  choses  qui  auraient  été  reconnues  nécessaires,  mais  qui 
ne  pourraient  se  faire  que  graduellement,  fussent  également 
entreprises  pour  être  terminées  en  temps  convenable.  Con- 
vaincue par  tout  ce  qu'elle  voyait,  que  la  véritable  civilisa- 
tion et  la  prospérité  du  pays  ne  pouvaient  résulter  que  du 
mérite  et  du  savoir  des  habitants,  Sa  Majesté,  voulant  pro- 
curer à  ceux-ci  les  avantages  d'une  instruction  publique ,  fit 
partout  établir  des  écoles  d'enseignement.  On  peut  trouver 
dans  les  journaux  mêmes  l'indicatioa  détaillée  des  mesures 
qui  furent  adoptées  à  cet  égard  et  qui  se  continuent  encore 
dans  ce  moment. 

Indépendamment  de  l'établissement  de  ces  écoles,  des 
jeunes  gens  dont  on  avait  reconnu  les  heureuses  dispositions 
furent  envoyés  à  Paris ,  à  Londres  et  à  Vienne  pour  s'initier 
dans  ces  capitales  à  la  connaissance  des  arts  et  des  sciences 
de  l'Europe.  Persuadée  que  pour  tous  pays  les  moyens  de  dé- 
fense et  de  conservation  consistent  essentiellement  dans  le  bon 
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état  des  routes  el  des  voies  de  communication,  Sa  Majesté, 
prenant  cet  objet  important  en  sérieuse  considération,  fil 
venir  de  Paris  et  de  Vienne  d'habiles  et  célèbres  ingénieurs 
qui  furent  chargés  de  procéder  immédiatement  au  curage 
des  rivières  et  au  tracé  et  à  l'aplanissement  des  routes. 
Citons  mi  dernier  fait  et  qui  n'est  pas  moins  digne  d'at- 
tention que  tout  ce  qui  précède;  c'est  que  des  familles  en- 
tières qui  abandonnèrent  la  terre  natale  ets'e.xilèrent  en  pays 
étrangers  il  y  a  vingt  et  vingt-cinq  ans ,  par  suite  des  circons- 
tances affligeantes  de  cette  époque ,  ces  mêmes  familles ,  ras- 
surées par  la  bonne  administration  et  les  principes  de  justice 
qui  prévalent  aujourd'hui  dans  l'empire ,  et  heureuses  de  re- 
voir leurs  foyers ,  sollicitent  chaque  jour  du  gouvernement , 
sans  y  avoir  été  déterminées  ou  excitées  par  aucune  avance 
ou  provocation ,  mais  uniquement  de  leur  plein  gré ,  la  per- 
mission de  rentrer  dans  leur  patrie.  Cette  faculté,  qui  leur  est 
généreusement  accordée,  est,  ce  me  semble,  à  elle  seule  un 
puissant  argument  en  faveur  de  tout  ce  que  j'ai  avancé  dans 
cet  écrit.  Et  en  effet,  si  l'on  réfléchit  attentivement  à  tout  ce 
qui  précède,  et  que  l'on  compare  l'état  où  se  trouvait  encore 
l'empire  au  commencement  de  ce  règne,  avec  les  principes 
de  justice  qui  ont  prévalu  depuis,  el  la  sûreté  publique  qui  en 
a  été  la  conséquence ,  on  conviendra  que  les  progrès  des  sept 
dernières  années  qui  viennent  de  s'écouler  et  tous  ceux 
qu'elles  garantissent  pour  l'avenir,  présentent  une  différence 
telle,  qu'elle  n'admet  aucune  comparaison  avec  l'ancien  ordre 
de  choses.  Telle  est  enfin  la  conclusion  dont  nous  soumettons 
l'appréciation  au  jugement  de  tous  les  hommes  justes  et  im- 
partiaux. 

(^ij       i^jLjfc-    JLf»  Ak-AAwXJb^  <^1>'^*^    jijAj^Àf  oJjà 
f»«3sX«    XicM  (JJ5  j»j^  y^%^   XSjfcÂJjl  jÎJOLjÎ   aK-t,;»-^  ^^ 
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»ii iw  ».>vXj'i(l.l^  x>yt^_5T  dliXiULi  A^3^  JJU 

<uj>^.  Vxxxff  <Ju&t   aK^aj^^^imo  ^^/Axi)  ^Aljiu»  Ji^l  (-AiAnfr^  M«^ 

^^^!  ùù^jk^\jut  »jjj)s»-  6yi  cx3p^l  o^<9Uwj!  y^ik^^l  ^y^l 
K  À  Mà»^-s»'j:i  csLxJt  (jy-^^  ;>LMi  (jv**  ^^Ia*^  (jiSx^î 
^jtX.jt  A-A-jw)  <xk_j)tt.i..«  AjLf^X:^  ^^)^A«£îju  3 à  ^^àaw 

^jjV—s-  (j>— ^  ^^■♦J^  ^jLja_A_*»»  ^Lxm<)  fjM^itjà  ij^^.ë\Xs»- 

wiUL.^   duJUtXxj  (j^^t  (jMi*^^/^'^-^  AÀ^Si»-  u:JàVft  ôJOuwu 
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J> K,.*n.   <*    ^^V-^.    X    jÇi^    ^/«Uôj^     Jo«XaJ'    aKJ;)_^.i|0    /jMfcJfc^ 

jLâk— «  ^y-^y*  ^«XJ^Jb  JOL>i  jLmiJC>{  a-jAas^U  u:>l^ji»- 
dLjLu»*jJki*.U  ^^"«û-*  (ij^s^  ifùUtj\j  ^^:>x**Às-t  oU>^ 
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SiXi^iX.»  Jo!^^  CJ«N?^  i^<X^  ci^^b^.^'^  AJL.M(OàU  jS^jééS. 

«4X,JL^ki^     OS$    ^  ÂiWtfjlj^    ^£i>tlkJiyMé3     tiiJkJSwVAS     (j»«UâU«> 

A-jkX:^t^  «^{^Um^   (j^  A£y»^  Uj»lxA^^    ^^aL>1£'   ^^bj«t 

^l  g»i  ">^>  l«X— frl«  ^«X_Àjo<XJ^I  uv^j  olX>'  ««Xjlj^ldî 
j«XJ>  i<.MiSj^  iUjjAA  jSLttS. ^  (mAJUs»  ^j*xJÎ  gi  UL>>?^ 
jjojL-fr    ^ù*^  ^  j-jJS    ^i>    XÀjJijIj    *i>»*"^*    «JÙ^^jifc.    tik«Jl^ 

>«Xi     Jl».  ^^k. — j<Xjj{  QMi-i^i  ^à«X»i>-  c^UtXxj^  ^\Jà^ 

p 

<:xJâLjt-^3  c^aJïjLw  '(Xjç^  Aa^^  oCTj^  ^._«\^i  A.«yà2> 
,  p  =*«     ^  * 

A-fy».^=?-  àKj^.^.«j  xA.*,<*iiji  U)^  jj5Vjci>i^  (i^y^  u-^^^ 

a3. 
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<» 
(4«^V-i^l   où^.xj^j  fj^AjtéJ»    \jmJ»  ANjI   ^jo^V:^  (J.^^  UL^^ 

-^^^     ♦>  '  ijb^3^  s«x^uMh^  AÀ^^jo  ^  0}.^^  '^v  ^■^'^^''r* 

cl>t«>^l^  AKi».ju««iirfc-  c;xjj^y.»jc»  ^^iU^iAO.»-  (JL9^  k)y^i  C^H^^ 

«j j«>olJ3I  yLjo  Uil^  jôdU  <4)t*>oU  dLo  JJl  4^1 

0,<rftji  ^jii^^L.«wl  j-fj>^  3^  (Sj^^^  oUUaj  Aa^^-j 
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Uj(t^  H^j^  »yi    <r^j-^  ^J^J^    *i^  U*^   y^'j  *:?/?   8>» 

AÀMMXAwbj  î*'^  '^i^-*^^y»  y^  ^^^  ^j^^  ij>-*~?^  ^y^y^ 

**  «.  * 
3^  til      iigj  t.^— A_i  (j^^l  ji^À-^  ^'^y^i  l^^^  ft<>s^l> 

Ak-»l    XjlkL»  J^à   Lclà  «^jJXi\^X«  XSRjff»  j|<i!^  (j*.*«-U 

p 

ojkw— jkâ_^j  (j>ji  lia  *  ^  AJL^L>>  c:>àlxrM  «JUj^ajI^^X* 

^o— ^;'«i^^?-w■  aK— — *i^  c:>U)*Xil  AjW*yJL;Uxsa.  A)sj«i  {ji>^yi 

tiLjLjJ^t  1*9^  A^A.J>^VX«   AJLut^^   AJuU^  jtjiJ    tiLuJjiaUl 
t^lÂ^^AAJl(5{    (^^^yKS-yi^  ^^yAAJLM    Ov>>Lçmi    AÀ^w,U^    (>*^ 

^j«X     ji^^.ju>  ;3j^^^  oLit^  c;:>!«)olj  AÀjpdw_4£>l,>.  Jl^t^t 
<<siâtaÀ^  aKa^»^j  tj^  3^  »i^^-^**»  (j«N?5  WiA*l  jjàtaitsîlrf 
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c;\,    ijJL^^jJjb  «^«^w^  Ju^JUài  jlîi  Jwiot  ,jJ^\  V>!^^ 

^«XÀ.M«^vA.o  Çi^buwl  oJu^â  j.j«jbj  jtXuwJUiXj^  jJ:>)Jum 

^j_io  /j«XJk^  tiXxLt  Kj5)A3|%j^  ^«Xàmw^^i  v::^wmIx«j    )Jy 

lA.  ■  .t\->i  jIaaà.!  (ïr^  't^-^^  jl>^  ^^^  «^^'  4^.>>^^^^^<A^> 
j3Ali»lc  Jj—noîj  ^^yjlàt  /j,-x««».  t^«>«x-«^^LAX«lj  yVjl 

«V»>^JiL.*m)    <^0)^J   Jls^^^^  Ak.>^AAj^^    <S!i)J^    iji'j''**^^^^y 
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U^-^^  ^îjJl  Jo«X<^  AfsîUl»*  «ih?*^^  dbAjOcw  0>jJbX»M 
AK^k^  fj»yjyij  yiXyAji  As-^iAj  SJsiÀ»^  Xmw  (£*y^.  yii 
jjjjs-wij^  JyA*  ki^-*J<!»  «^^^  (^v^û^^tj^  5:>yAi>-^i)  j..«\jl  JjiAi 
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PROSODIE 

DES  LANGUES  DE  L'ORIENT  MUSULMAN, 

SrÉCIALEMENT    DE    L'ARABE,    DU    PERSAN,    DU    TURC    ET    DE    L'HlNDOlSliNk 

Par  m.  Garcin  de  Tassy. 
^  (  Suite  et  fin.  ) 


SECTION    III. 

Du  mètre  rajazj-:^j  . 

Les  poètes  persans,  turcs  et  hindoustanis  em- 
ploient souvent  ce  mètre  régulier  à  huit  pieds ,  tan 
dis  que  les  poètes  arabes  ne  l'emploient  ordinaire- 
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ment  qu'avec  six,  quelquefois  avec  quatre  et  même 
avec  trois ,  et  avec  deux  seulement.  Quand  ies  pre- 
miers emploient  le  rajaz  irrégulièrement ,  ils  n'ad- 
mettent guère  que  les  irrégularités  nommées  hhabn 
et  taiy. 

Exemple  persan  du  rajaz  régulier  à  huit  (jAxi»^.* 
mûstàfîlûn  ^  : 

Le  musicien  a  fait  entendre  son  chant  à  mon  oreille  el  je 
l'ai  attristé  par  mes  gémissements.  L'échanson  m'a  donné 
du  vin  et  je  lui  ai  rendu  une  coupe  de  sang. 

Exemple  turc  : 

O  roi,  le  monde,  d'un  bout  à  l'autre,  a  pris  le  signe  du 
bonheur  depuis  que  le  soleil  de  ton  visage  a  lancé  à  l'hori- 
lon  ia  lumière  et  la  splendeur.  (Schâhidî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Perce  le  cœur  de  Wali  de  l'épée  de  tes  yeux  ;  car  ce  gi- 
bier a  été  élevé  dans  ton  parc  à  cet  effet.  ( Walî.  ) 

'  On  trouve  aussi  le  même  mètre  avec  le  dernier  pied  muzdly 
c'est-à-dire  devenu  q^Ù^jlJXm^  mûstàplâ-n. 
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Exemple  persan  du  rajaz  à  huit  pieds  matwi,  c'est- 
à-dire  composé  de  huit  (jUi-i^  mûftàîlnn  '  : 

^^^\Jiiii     S«XÀ^     ^^«Xj    ^^^«^     ••«XiM    d<Xj\    r»«Xj     9dto« 

J'étais  mort,  et  j'ai  recouvré  la  vie;  je  gémissais,  et  j'ai 
repris  ma  gaieté.  Le  bonheur  de  l'amour  m'est  échu,  et 
ainsi  j'ai  participé  à  l'éternelle  félicité.  (Murschid-i-Rûm.) 

Exemple  hindoustani  : 

En  voyant  le  visage  de  mon  idole,  la  lune  brûle  aussitôt 
àe  dépit. 

Exemple  persan  du  rajaz  matwi  et  makhbûn  alter- 
nativement, c'est-à-dire  composé  des  pieds  (jjXxXjU 
yXftbU  mûftàîlûn  màfâïlûn ,  répétés  deux  fois  à  cha- 
que hémistiche  : 

Il  vivifie  par  une  seule  gorgée  celui  qui  a  été  tué  depuis 
bien  des  années,  lorsqu'il  lui  fait  savourer  la  coupe  de  vin 
de  tes  lèvres,  (Figânî.) 

Exemple  turc  : 

jj^— ««s^w  ^^:^wJa.^>ih>.\-j^  j«xï  yi.^^  jj#il^> 

*  On  emploie  aussi  le  même  mètre  avec  le  dernier  pied  mmàl 
comme  dans  le  rajaz  régulier. 
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Si  je  pouvais  apprendre  de  tes  nouvelles  de  mes  oreilles , 
plût  alors  à  Dieu  qu'elles  eussent  la  valeur  de  mon  argent 
pour  payer  ces  nouvelles.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  :  < 

Toi  qui  as  fait  périr  mon  cœur  et  mon  foie  innocents ,  ils 
se  vengent  tous  les  deux  de  toi,  qui  es  aussi  blessé. 

D'autres  fois ,  on  met  au  contraire  le  pied  makh- 
bfin  avant  le  matwi ,  c'est-à-dire  qu'on  répète  (j^AcliU 
(jJ-X»ax«  màfadùn ,  mûftâîlûn  à  chaque  hémistiche. 
Voici  un  exemple  de  ce  cas ,  qui  est  rare  : 

Chaque  matin  je  passe  auprès  de  ta  rue  en  soupirant; 
comme  je  ne  puis  t'approcher,  je  regarde  le  toit  de  ta  maison. 

Exemple  arabe  du  rajaz  régulier,  mais  composé 
seulement  de  six  ^AxàjUx^*  mûstâfîlnn  : 

O  vous  tous  qui  aimez  Dieu,  marchez  avec  courage  à  la 
suite  du  Prophète  pur  et  sanctifié.  (  Mucaddécî  '.  ) 

Exemple  persan  : 

'  Les  Oiseaux  et  lesjleurs,  allégories  morales,  pag.  99  cl  107  de 
mon  édition. 
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La  lune  dans  le  firmament  fest  honteuse  au  sujet  de  ton 
visage  àont  la  beauté  surpasse  la  sienne  ;  le  cyprès  tient  hum- 
blement son  pied  dans  la  boue  en  présence  de  ta  taille. 

Exemple  hindoustani  : 

Le  bien-être  que  j'ai  éprouvé  de  la  part  de  mon  amie  est- 
il  comparable  à  celui  que  ressent  le  zéphir  de  la  part  du 
jardin  ? 

Exemple  arabe  de  la  même  variété ,  si  ce  n'est 
que  le  dernier  pied  est  réduit  à  (jjJj-.»i*  mâfûlûn 
(pour  J— fcijûxx»-»  mûstâfil)  : 

i  $■  w  . 

Son  cœur  est  tranquille  et  calme ,  et  le  mien  est  passionné 
et  soucieux. 

Exemple  persan  du  rajaz  à  six  pieds  matwi,  c'est- 
à-dire  composé  de  six  yJgCJjU  mnftâîlûn  : 

Cette  belle  à  figure  de  lune  ne  veut  pas  se  reposer  un 
seul  instant  sur  ma  poitrine  ;  aussi  je  me  plains  beaucoup 
d'elle. 
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Exemple  hindoustani  : 

Est-il  à  propos  de  se  plaindre  à  elle-même  de  sa  tyrannie  ? 
Puisqu'elle  ne  veut  rien  entendre ,  quelle  est  l'utilité  de  la 
plainte  ? 

Enfin  voici  un  exemple  arabe  du  ro/az  à  quatre 
pieds  seulement  réguliers  *  : 

H    ^  1  U  t-  il 


Ne  désespère  pas  de  trouver  au  milieu  des  malheurs  quel- 
que satisfaction  qui  efface  les  chagrins.  (Harîrî,  xix'  séance.) 

SECTION    IV. 

Du  mètre  raml  J— «j  ■ 

Les  rhétoriciens  arabes  n'admettent  en  théorie  ce 
mètre  qu'avec  six  pieds  seulement.  Toutefois ,  on  en 
ti'ouve  des  exemples  à  huit  pieds  chez  des  poètes 
arabes  célèbres.  Ainsi ,  le  cacida  de  Tantarani ,  pu- 
blié par  M.  de  Sacy  ^,  appartient  à  ce  mètre  à  huit 
pieds  réguliers ,  si  ce  n'est  que  le  dernier  est  macsûr. 
Chaque  hémistiche  se  compose  donc  de  trois  (jjJ!5X*lj 

'  En  réalité,  ces  prétendus  vers  ne  sont  que  des  hémistiches.  FI 
en  est  de  même  de  ceux  à  trois  pieds  etàdeax  pieds,  dont  on  trouve 
quelques  exemples  que  je  crois  inutile  de  citer. 

*  Chrestomathie  arabe,  t.  II,  pag.  i58  et  suiv. 
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fâïlàtûn  et  d'un  ^J>^A\i  fâïlâ-n  ou  i^'>><&\s  fâîld-t  final. 
Voici  les  deux  premiers  ver/s  de  ce  poëme  : 

il  — 

^^ ILjùmI;  ^«XJ»  (^kjuh^  JvJ»  Joui  (^j^^  U 

JLt  JLiLûi)!  J^Li  (s^  tj^^^  <^yi{^^  «^ 

0  toi  dont  l'âme  est  exempte  de  tout  souci,  tu  as  livré 
mon  cœur  au  trouble  et  aux  angoisses  ;  et  dans  le  tremble- 
ment que  m'a  causé  Ion  absence,  ma  raison  m'a  abandonné. 

Ta  taille  droite  et  élégante  a  courbé  mon  dos  sous  le 
poids  des  chagrins.  Sois  donc  droite  en  amour  et  ne  me  fais 
pas  d'infidélité  ;  car  la  passion  qui  me  perd  occupe  mon  cœur 
tout  entier. 

Du  reste ,  on  n'emploie  pas ,  même  en  persan ,  en 
turc  et  en  hindoustani ,  ce  mètre  à  huit  pieds  régu- 
liers; le  dernier  des  deux  hémistiches  est  toujours 
ou  macsur,  comme  on  vient  de  le  voir,  ou  mahzûf,  ou 
mactâ,  ou  muschaas,  ou  muçabba^. 

Voici  un  exemple  persan  de  la  même  variété  que 
le  vers  arabe  de  Tantaranî  : 


L'ami  même  du  roi  qui  se  permet  l'injustice  envers  ses 
sujets  devient  pour  lui  un  ennemi  formidable  an  jour  de  la 
détresse.  (Saadî,  Gulistan,  liv.  I".) 
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En  voici  un  exemple  turc ,  tiré  du  célèbre  poëme 
de  Macîhî  sur  le  Printemps  ^  : 

j\^    -l»l    j^JvXj     *5      (jj-UI    AAâi    JjjX)    AV.<gl«S 

^L^  ^^SiXf  j\jbj\  1^1  ^Uijl  /<v*»#  t^oJ^l 

j\^   y>t\^\  ^  ^\s  j^  mS (^iA^S  yiy3  iJ*i-^^ 

Ecoute  le  chant  du  rossignol  qui  annonce  l'arrivée  du 
printemps.  A  l'occasion  de  cette  saison,  la  foule  se  porte 
dans  tous  les  jardins  où  les  fleurs  printanières  de  Tamandier 
répandent  de  l'argent.  Sois  joyeux  et  content  avant  que  ce 
temps  passe  ;  car  il  ne  dure  pas. 

Exemple  hindoustani  : 

Lorsque  des  inconnus  me  disent  d'abandonner  une  amie 
qui  m'est  chère ,  je  les  regarde  et  je  m'attache  encore  plus  à 
cette  amie. 

Quelquefois,  le  dernier  pied  des  deux  hémistiches 
est  mahzâf,  c'est-à-dire  réduit  à  (jj)jtlj /âï/ûn. 
Exemple  persan  : 

Je  regarde  cent  fois  de  tous  côtés  le  lieu  où  elle  réside , 
afin  que,  rapproché  parle  regard,  je  sois  comme  à  ses  côtés. 

'  W.  Jones ,  Poeseos  aiiaticœ  commentarii. 
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Exemple  turc  : 

jit  (i)  ^^Li^  (jL^s»-  (^j^\  i^jX^3ù^_:>  (^j»SiûX*àt 

Le  bonnet  de  la  liberté  religieuse  est  la  couronne  du  con- 
tentement. Ce  qu'on  nomme  royauté  est  un  grand  trouble 
temporel.  (Saad  uddîn.) 

Exemple  hindoustani  : 

H  n'y  a  dans  le  monde  aucune  beauté  pareille  à  toi.  La 
lune  est  jalouse  dans  le  ciel  de  l'éclat  de  ta  joue.  (Walî.) 

On  peut  employer  le  raml  à  huit  pieds  tous  makh- 
bûïi-,  c'est-à-dire  réduits  à  (^!5X*3.   Dans  ce  cas,  le 

premier  pied  de  chaque  hémistiche  peut  rester  ré- 
gulier. Il  en  est  ainsi ,  dans  le  vers  suivant ,  pour  le 
sadr  ou  premier  pied  du  vers. 

^^^t^J^Xj   yî    \t    Ji>^y^S-    <^VU  ySi^    ^^y     *JÙLJ 

Je  me  suis  promis  de  te  dire,  lorsque  tu  viendras,  le 
cbagrin  de  mon  cœur  ;  mais  que  pourrais-je  te  dire?  puisque, 
lorsque  tu  viendras,  ce  chagrin  se  dissipera.  (Saadî.) 

Exemple  turc  avec  le  dernier  pied  de  chaque  hé- 
mistiche mactû,  c'est-à-dire,  réduit  à  (j^xi  ,  fâlûn  : 

'   Ici  ^  est  bref  aussi  bien  que  dans  le  premier  hémisticbe  de 
<e  vers.  C'est  comme  si  on  écrivait  ^j»-  (Voyez  p.  1  27,  n"  de  février, 
xr.  ai 
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Cette  coquette  œillade  dispose  les  rangs  de  l'armée  de  ses 
cils;  on  dirait  que  des  archers  rangés  en  bataille  se  pré- 
parent au  combat.  (  Bâquî.  ) 

Cette  variété  du  raml  ressemble  au  mètre  kâmil 
mactû,  c'est-à-dire  dont  le  pied  primitif  (j-AcIjU*  mû- 
tafâïlûn  devient  (jJj!!5>ow  fàïldtûn  (  pour  J^-cUx*  mûtà- 
fdll).  Toutefois,  comme  le  paradigme  du  pied  altéré 
ressemble  plus  à  ^^>k^\s  fâïlâtnn ,  à  cause  du  chan- 
gement qu'on  y  a  introduit  pour  le  rendre  moins 
barbare ,  qu'à  (j-UUajo  mûtâfâîlûn ,  il  est  plus  naturel 
de  le  rapporter  kfâilâtûn,  et  ainsi  au  mètre  raml,  et 
non  au  mètre  kâmil. 

On  emploie  aussi  le  raml  à  huit  pieds  mascKkûl, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 

jjj^U  cyliVx»  fâïlâtû ,  fâîlâtûn ,  répétés  deux  fois. 

Exemple  persan  : 


Qu'as -tu   fait,  de  toi-même,  pour  t' égaler  à  moi?  Par 
Dieu,  il  est  à  propos  que  je  t'évite  désormais. 

Exemple  hindoustani  : 
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Dieu  n'est  pas  satisfait  de  moi ,  et  cette  idole  non  plus  n'a 
pas  d'inclination  pour  moi.  Je  suis  pareil  au  voyageur  fati- 
gué qui  ne  sait  quelle  route  prendre. 

Exemple  persan  du  raml  à  huit  pieds  makhhûn  et 
macsûr,  c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  :  y!i^^-«3  ^jliV*»  (^"^Kxi  (j3':ïKs\i  fâïlâtân,  fâ- 
îlâtûn ,  fâïlâtûn ,  fâïlâ-n  (pour  <^'>!Lfti  fàîlâ-t)  : 

:>\-jj^  (-»..jt^_j  <.:iK-AMb  j\  ^mJL)  w(&  iA.âajy« 

Je  soupire  à  chaque  instant,  à  cause  de  ton  absence;  mais 
il  est  fâcheux  que  le  vent  ne  porte  pas  jusqu'à  toi  mes  plain- 
tifs gémissements.  (Hâfxz.) 

Exemple  turc  de  la  même  variété  : 

^\4J   jj**Ujl  c:A.i.4o  \:SSsjMtj»  j^JsJjt  (ji*^  rjy 

Le  zéphir  printanier  a  rendu  la  vie  à  la  nature,  comme 
aux  morts  le  souffle  du  messie.  Les  fleurs  ont  ouvert  leurs 
yeux  que  fermait  le  sommeil  du  néant.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Quel  éclat  reste  désormais  à  la  bougie  allumée  en  présence 
de  ta  face?  Ton  visage  coloré  est,  en  effet,  un  soleil  qui 
éclaire  la  nuit. 

Exemple  persan  du  raml  à  huit  pieds  mahhbûnei 

a4. 
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mactâ  ^  ou  mahzâf  et  makhbûn  composé ,  à  chaque 
hémistiche ,  des  pieds  :  (jjAx»  (jjlUi  çjj'A/ti  (a)  (jjJ'^jXxl» 
fâîlâtûTif  fâilâtûn,  faildtân,  fâlfin  oxifàilûn  : 

Qu'importent  à  l'amant  les  critiques  de  ses  rivaux  ?  Le 
feu  fait-il  attention  anx  reproches  que  lui  fait  l'épine  qu'on 
brûle?  (Sàib.) 

Exemple  turc  : 

Ne  cache  pas  tes  frais  pétales  dans  le  bouton  ';  ou,  pour 
mieux  dire,  ne  dérobe  pas  ta  poitrine  (à  mes  regards);  mais 
ouvre  le  hoaton  [de  ton  vêtement).  (Bàquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

U^>  i>Li£pî  j  (^•'MÂf  <-'^?'  y>^9  *^|^^  J^ 

'  Ici  la  dénomination  de  maciû  p.Jn  'i,/> ,  dérivé  de  caX  «Ja5  ,  ex- 
pression qui  a  été  expliquée  plus  haut  (voir  la  dixième  irrégularité 
des  pieds) ,  s'applique  au  dernier  ^\jlcLifât/âf«n  en  tant  qu'il 
est  d'abord  réduit  à  (jJ-cli  failûn  pour  silcU  Jadâ,  qui  devient, 
par  le  cat,  AcU  fâll  changé  en  (A-Ui  fâlûn.  M.  de  Sacy  donne  à 
ce  pied  irréguiier  le  nom  de  ahtarj^j]  dans  son  Traité  élémentaire 
de  prosodie  arabe. 

"  Le  premier  pied  peut  aussi  être  ^>jOUi  ainsi  qu'on  le  voit  au 
second  hémistiche  du  vers  hindoustani  cité  en  exemple. 

^  Allusion  au  bouton  de  rose. 
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Lorsque  l'amour  divin  a  dirigé  le  cœur  passionné,  il  s'est 
séparé  de  tout  et  est  entré  dans  la  voie  du  spiritualisme. 

(Walî.) 

On  trouve  en  arabe  des  vers  écrits  dans  ce  mètre 
à  six  pieds  réguliers,  si  ce  n'est  que  le  dernier  pied 
du  premier  hémistiche  est  réduit  à  (j^^ls  fâïlûn  (pour 
"^ii  fâïlâ).  En  voici  un  exemple  : 

i)  J^_— »àî  A — M  ^J—^^  J\    iJt  ^^t-*\— j 

Celui  que  Dieu  dirige  dans  les  sentiers  de  la  ver||^  se  laisse 
conduire  avec  un  cœur  docile  et  soumis  ;  mais  Dieu  égare  qui 
bon  lui  semble.  (Labîd*.)   • 

En  persan,  en  turc  et  en  hindoustani ,  il  y  a, 
pour  le  mètre  raml  à  six  pieds ,  les  mêmes  variétés 
que  pour  celui  à  huit.  Celle  qui  se  compose ,  à 
chaque  hémistiche  ,  de  deux  j^!i^ls  fâïlâtûn  et  d'un 
^J^\ifâîlûn  [ou  ^J%^\sfâïlâ-n) ,  est  la  plus  commune. 
Beaucoup  de  poèmes  persans  sont  écrits  sur  ce 
mètre;  entre  autres,  ie  célèbre  masnawî  de  Jalâi 
uddîn  Rûmî ,  ie  Pand-nâma  d'Attâr,  le  Mantic  uttaïr 
du  même  autem*,  et  le  Quissa  i  salmân  o  Absâl  de 
Jâmî. 

'   Je  prononce  ces  deux  derniers  mots  comme  s'il  y  avait  l*Ui 

w 

vX^I ,   conformément   aux    licences   poétiques   particulières  aux 
Arabes,  et  je  scande  ainsi  cet  hémistiche  : 

Natmâl  bâ  |  ti  wâ  mân  schâ  |  à  àdâllâ 
Foi  là  tûn  \fâï     là     tûn    |  faîlâ  tûn 

Chrest.  «r.  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  471, 
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En  voici  un  exemple  turc  : 

Que  celui  qui  est  doué  de  bonnes  qualités  jouisse  du 
bonheur  des  deux  mondes.  (Schâhidî.) 

Exemple  hindoustani  : 

L^a  jl — j  a-5  4^!j — ^j^  J^ — >j^=>  ^^ 

Le  souvenir  continuel  de  ce  précieux  ami  est  pour  mon 
cœur  amoureux  une  tâche  journalière.  (Wali.) 

Voici  un  exemple  turc  de  la  même  variété ,  si  ce 
n'est  que  le  dernier  pied  de  chaque  hémistiche  est 
^j^f<S'\i  fâilâ-n  ou  >^'^\i  fâîlà-t  : 


Son  amour  fidèle  plaît  aux  héros,  et  il  plaît  à  moi,  son 
humble  esclave.  (Bâquî.) 

La  variété  de  ce  mètre ,  qui  est  composé ,  à  cha- 
que hémistiche,  des  pieds  (jj-Aw  ^J3'>kx»  çjj'>)<&\s  fâî- 
lâtàn,  fâîldtûn,  fâïlûn,  est  celle  sur  laquelle  est  écrit  le 
joli  poëme  de  Mîr  Taqui  dont  j'ai  publié  la  traduc- 
tion sous  le  titre  de  Conseils  aux  mauvais  poètes. 

Voici  un  exemple  d'une  autre  variété  qui  ne  dif- 
fère de  celle-ci  qu'en  ce  que  le  dernier  pied  des  deux 
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hémistiches  est  à  la  fois  muschaas  et  macsur,  c'est-à- 
dire  (j!iVjô  fàlâ-n  : 


jl *^3  J' ^j1>^ ^  JX) 


C'est  pour  le  jardin  le  jour  de  la  gaieté  et  de  la  joie;  c'est 
le  jour  du  marché  de  la  rose  et  du  basilic.  [Anwari.) 

On  trouve  aussi  des  vers  arabes  du  mètre  rarnl  à 
quatre  pieds  seulement.  En  voici  deux  composés  de 
quatre  (jj'iKA\s  fâïldtân  réguliers  : 

0  mes  amis,  répondez  avec  franchise  à  ce  que  je  vous 
demande  :  «  Est-ce  le  sort  de  tous  les  amants  éloignés  de 
celle  qu'ils  aiment  d'être  à  ce  point  malheureux  ?  (Mukrî  '.)  » 


Du  mètre  sari 


ÇfJ^- 


On  ne  trouve  pas  ce  mètre  employé  régidière- 
ment.  En  arabe,  le  dernier  pied  des  deux  hémisti- 
ches ,  composés  chacun  de  trois  pieds ,  est  généra- 
lement ou  matwi  ou  maucûf,  ou  maksâf.  En  persan, 
en  turc  et  en  hindoustani,  les  autres  pieds  mêmes 
sont  généralement  irréguliers. 

Exemple  persan  du  sari  matwi  et  maksâf,  c'est-à- 

'   Antholoijie  de  M.  Ilumbcrl,  pag.  b!\. 
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dire   composé,  à  chaque   hémistiche,    des    pieds; 
yi^b  ^^^AxajU  ^^JC^Â^  mûftâîlûn ,  mûftàïlûn ,  fâïlûn  ^  : 


Par  ta  grâce,  la  goutte  d'eau  devient  une  perle;  par  ta 
puissance,  la  terre  devient  de  l'or. 

Exempie  turc  : 

Il  était  brûlé  des  feux  de  la  splendeur  divine  ;  il  était 
plein  d'amour  pour  le  seigneur.  [Humâyûn-nâma.) 

Exemple  persan  du  sari  matwi  et  maucûf,  c'est-à- 
dire  composé ,  à  chaque  hémistiche  ,  des  pieds 
jj^V^U  (jjWju  (jJ-UajL*  mûftàïlûn,  mûftàïlûn,fâïlâ-n^  : 


Je  préfère  brûler  avec  toi  dans  les  tourments,  plutôt  que 
d'être  dans  le  paradis  avec  une  autre.  (Saadî.) 

Exemple  hindoustani  : 

'  Ici  jJlcl3  est  pour  vIiUtÀ>», formé  de  c:jsilaA.«  pied  matwi  de 
(^^ytÀja.  On  peut  aussi  rapporter  ce  vers  au  mètre  rajaz  à  six 
pieds,  les  deux  premiers  matwi  et  le  troisième  marfâ.  Alors  le  pied 
^JLcU  est  pour  ^^j-ifÀi',  et  dérive  de  (jJUii.**^  et  non  de  <^Jj»À^.  , 

*  Le  Mahhzan  ulasrâr  de  Nizâmi,  le  Tulifat  ulahrâr  de  Jâmi  et 
plusieurs  autres  poèmes  célèbres  sont  sur  ce  mèlrc. 
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(j\ — }j  <^ — ^L-  g  jV>  <^y£>  (jv^  ^^ 

Quelle  description  ferai-je  de  sa  personne  ?  ma  langue  est 
muette  dans  ma  bouche. 

On  trouve  quelquefois  des  différences  entre  les 
hémistiches  d'un  même  vers  du  sari.  Ainsi,  dans 
le  suivant,. le  premier  hémistiche  se  compose  des 
pieds  y^>^-cls  ^jj-LxJtXo  (jjAxXx*  mûftàilûn,  mùftàïlàn, 
fàîlâ-n,  et  le  second,  de  ^j>^ — sis  ^JytjU  ^^ytiu9 
mâfûlûn,  mâfûlûn,  fâïlâ-n  : 


La  clef  de  la  porte  du  trésor  du  sage,  c'est  le  nom  de 
Dieu  clément  et  miséricordieux.  (  Nîzâmî.) 

Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche  se 
compose  des  pieds  (j^li  (jjWx«  (^x'àX«  mùftàîlùn  , 
mùftàïlàn ,  fâïlûn ,  et  le  second ,  des  pieds  ^ — XjUx* 

^j^Lftlî  qJjjcc*  mùftàïlàn ,  mâfàlùn ,  fâïlâ-n  : 

Si  un  anneau  n'est  pas  aussi  parfait  que  les  boucles  de  tes 
cheveux,  tu  dois  considérer  la  bague  de  Jamschid  comme 
l'équivalent.  (Khâcânî.) 

Exemple  persan  du  sarimatwî,  mactû  et  majdû, 
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c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
c.\i  fjJytÀ^  ^J)^CikJ9  mûftàïlûn ,  mâfàlân ,  fâ-a  : 

y      * — ?  jS5» — 'i\  <^ — £^LJU«  càJ) 

La  rose  de  ton  visage  relève  le  nard  de  tes  cheveux.,  et 
leurs  noires  boucles  criblent  '  le  feu  qui  anime  tes  joues. 

Exemple  hindoustani  : 


Ma  plainte  est  cadencée,  elle  ensanglante  la  pierre  elle- 
même  *, 

Exemple  persan  du  mètre  sari,  makfuf  etmanhâr, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  : 

%à  Jjùa-**^  ^j^jUxa  mûftàîlàn ,  mûsiàfîlu ,  fâ  : 

Si  tu  prends  avec  grâce  ton  épée  dans  ta  main ,  que  ma  vie 
n'y  serve  pas  de  bouclier.  (Faquîr.) 

Exemple  persan  de  la  variété  composée ,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  (j^yw  ^jXx,ix^>ww<  ^^yAjtiiU*^  mûS' 
tàfïlûn ,  mûstâfïlûn ,  fâûlûn ,  ce  dernier  pied  étant  à 
la  fois  makhhûn  et  maksûf:  % 

*  C'est-à-dire  «  Tes  cheveux  laissent  voir,  à  travers  leurs  boucles, 
ton  visage  comparable  au  feu.  » 

*  C'est-à-dire  «J'exprime  ma  plainte  en  vers  et,  par  là,  je  rends 
sensible  la  pierre  eUe-même  au  point  de  la  blesser  au  cœur  et  de 
l'ensanglanter.  » 
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0  charmante  «mie,  passe  dans  ma  rue;  ô  toi  dont  le  front 
est  pareil  à  la  lune,  regarde-moi. 

Exemple  hindoustani  : 

S  j^ — *»  o*-'  (J>^^j  ^  J^  cs' 

O  mon  cœur,  n'erre  pas  dans  les  cheveux  de  cette  idole; 
car  chaque  boucle  est  un  lien  préparé  par  sa  tyrannie. 

Les  poètes  persans ,  turcs  et  hindoustanis  n'em- 
ploient pas  d'autres  variétés  du  sari;  mais  les  poètes 
arabes  en  admettent  quelques  autres  régulières  aux 
deux  premiers  pi^ds  de  l'hémistiche;  mais  irrégu- 
iières  au  dernier,  qui  subit  différentes  altérations  ^ 

Exemple  où  le  dernier  pied  des  deux  hémis- 
tiches est  réduit  à  (jjXcU/âï/ûn  pour  ^^XjtJLo  mâfûlâ  : 

Va ,  mon  ami ,  dans  la  prairie  ;  si  tu  es  affligé ,  elle  te  déli- 
vrera de  la  rouille  du  chagrin.  Tu  y  verras  le  zéphyr  s'embar- 
rasser dans  sa  robe  traînante,  et  la  fleur  entrouvrir  son 
bouton  pour  sourire.  (Soyûtî  ^.  ) 

*  Je  ne  parle  pas  de  quelques  vers  arabes  où  ce  mètre  a  été  ré- 
duit à  trois  pieds,  c'est-à-dire  à  un  hémistiche  seulement  dont  le 
dernier  pied  est  çj^^stS  fàûlâ-n  pour  (^^^xSLa  mâfûlâ-t  ou  ^J^aÀ/o 
mâJûJûn  pour  .if^AÀ.*  màjùlâ. 

'  Anthologie  de  M.  Humbert,  pag.  78. 
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Exemple  du  sari,  semblable  au  précédent  pour  le 
premier  hémistiche,  mais  dont  le  dernier  pied  du 

second  est  (jJ^  fâlûn  pom'  ytc«  mâfû  : 

0  Dieu  !  ces  jours  de  félicité ,  qu'ils  ont  été  glorieux  et 
riches  en  bienfaits  !  Ils  sont  évanouis,  et  il  ne  nous  est  resté, 
après  eux,  que  le  désir  de  les  revoir  encore.  (Omar  ben 
Fâred  '.  ) 

Exemple  du  sari,  pareil  aux  exemples  précédents, 
si  ce  n'est  que  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 

est  (j'^<-&\s  fâïlà-n,  ou  «^^XaU  fâîld-t  pour  c^^^osjU 
màfûld-t  : 

o  quels  heureux  instants  nous  avons  passés  avec  des  com- 
pagnons dont  les  paroles  étaient  comme  des  perles.  (Hadi- 
cat  ulafrâh  '.) 

SECTION    VI. 
Du  mètre  munsarih  ^jmj<j>  . 

Les  poètes  arabes  n'emploient  ce  mètre  qu'à  six 
pieds.  Les  poètes  des  autres  nations  musulmanes, 
au  contraire,  l'emploient  rarement  avec  six  pieds 

'   Anthologie  de  M.  G.  de  Lagrange,  pag.  166. 

^  Ces  mots,  qui  signifient  «le  jardin  des  délices,»  sont  le  titre 
d'un  choix  de  morceaux  arabes  en  prose  et  en  vers,  édité  à  Calcula 
en  i8i  2,  par  le  scGeikh  Abmad-ulyamânî. 
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seulement,  mais  ordinairement  avec  huit  pieds  irré- 
guiiers ,  jamais  réguliers.  En  effet ,  le  dernier  pied 
des  deux  hémistiches  est ,  ou  maucûf,  ou  maksûf,  ou 
majdû,  onmanhûr,  et  les  autres  sont  mativi  ^  En  voici 
un  exemple  matwî  et  maksâf,  c'est-à-dire  composé, 
à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (j^U  (^^*^  mûftâi- 
lûn,  fâilûn,  répétés  : 

Parle-moi  par  tes  regards,  ne  parle  pas  à  mes  rivaux. 
Ecoule  mes  vers,  n'écoute  pas  un  autre  gazai.  (Walî.) 

Exemple  du  munsarih  matwi  et  maiicâf,  c'est-à- 
dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (^yXiCJL* 
^J^^M9  mûftàîlûn ,  fâîlân ,  ou  i>^'^\s  fàïlâ-t  répétés  : 

0  roi  *,  monté  sur  Duldul,  salut  à  toi,  ô  roi.  0  lion ,  armé 
du  ziVlficar,  salut  à  toi ,  ô  roi. 

Au  lieu  du  premier  y^î^^U  ou  c:>^>^ls,   on  peut 

'  Au  lieu  du  pied  malwi  ^X^Xsua ,  on  emploie  quelquefois  à  sa 
place  le  macfû,  c'est-à-dire  ^^sÀj»  mûfûlûn  pour  Jk_jtaXuuo  mûstâf- 
IL  Cette  licence  et  les  licences  analogues  sont  fréquentes. 

^f  l\  faut  dans  ce  vers,  à  cause  de  la  mesure,  prononcer  ce  mot 
sàlàmûn  avec  le  tanwin  znmma,  comme  en  arabe  littéral. 

'  Il^est  ici  question  d'Ali.  Duldul  était  le  nom  de  son  cheval, 
Zû'lficâr  de  son  épée ,  qui  était  à  deux  pointes  et  à  deux  tranchants , 
et  qui  lui  avait  été  donnée  par  Mahomet. 
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employer  ^j^s^i  fdilûii ,  qiii  est  pour  :^XjdU   mâfiilà, 
c'est-à-dire  oV^xi*  mativi  et  maksûf  : 
Exemple  persan  : 

(i)  <••* »**.  \  Àj  jSJm  t^^^x^ry»  ^   lN^  (^  (J^^ 

Ce  qu'on  goûte  sur  tes  lèvres  de  rubis  détruit  la  valeur 
du  sucre  *.  Tes  cheveux  bouclés  anéantissent  l'éclat  de 
l'ambre  gris  ^.  (Anwarî.  ) 

Exemple  hindoustani  : 

0  mon  cœur  ne  t'ai-je  pas  dit  bien  des  fois,  qu'il  est  dur 
d'être  enchaîné  par  les  boucles  de  cheveux  des  belles? 

Exemple  du  munsarih  matwî,  manhûr  et  majdn 
ainsi  composé  : 

>  Il  faut  ainsi  scander  cet  hémistiche  : 

Nôschï  làbî  [  lâlï  tu  I  quîmàû  schâk  {  hdr  scKihâs-t 
mûf  toi  lûn  j  failûn  |  mûj'tà  ï    làn     |    fâ    ï    lâ-n 

*  C'est-à-dire  «La  douceur  de  ces  lèvres  est  tellement  préférable 
h  celle  du  sucre  qu'il  en  perd  tout  son  prix  et  devient  sans  valeur.  » 

'  C'est-à-dire  que  les  cheveux  dont  parle  ce  poëte  sont  d'un  noir 
plus  brillant  que  celui  de  l'ambre  gris  ou  plutôt  noir. 

*  Dans  ce  second  hémistiche,  on  a  employé  une  licence  auto- 
risée ,  c'est-à-dire  que  le  troisième  pied  est  ^Jjtà>U»  mutâfïlnn  j|iu 
lieu  de  ^JUjCft/o  mûftailûn.  Il  faut  scander,  en  effet,  ainsi  cet  hémis- 
mistiche  : 

Tûrràî  khfi  \  hân  ht  cal  \  dï  sâkhiï  haï  |  dûschûâ-r 
mûf  toi  lûn   j  Jâ    ï  lûn  j  miità  fî    lûn  \Jû  1  lâ-n 
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(i)  eU  /JjCiU.«  cy5^k*U  (jjX*X)L«      «  (jXx^Ci*  c:»5X*lj  ^^jXnXi* 

Ce  n'est  pas  une  chose  merveilleuse  que  de  tisser  du  fd 
mais  admire  le  miracle  de  David ,  qui  faisait  des  tissus  avec 
du  fer*.  (Rhâcânî.) 

Voici  un  exemple  arabe  du  munsarih  régulier  ^  à 
six  pieds  : 

-'''-'''         r 

^>^ J*    ,    i-fc.  ji        -*>    <^■^         »      A     *n      1>    «X-4^ 

J'ai  souffert  de  l'ardeur 'de  leur  guerre  ce  qu'un  homme 
glacé  de  froid  souffre  des  rigueurs  de  l'hiver  *. 

Autre  exemple,  avec  le  dernier  pied  réduit  à 
(jjXxajU  mûftàîlûn  pour  qX)CiU*»««  mûstàîlûn  : 

Le  fils  de  Zaïd  ne  cesse  pas  de  faire  du  bien  ;  il  répand 
ses  bienfaits  dans  sa  ville  ^ . 

Il  y  a  quelques  vers  arabes  qu'on  rattache  à  ce 

'  Les  deux  hémistiches  peuvent  être  aussi  tout  à  fait  pareils. 

"  AHusion  à  une  légende  orientale.  * 

'  Sauf  les  licences  dont  les  pieds  originaux  sont  susceptibles. 

*  Chrestomade  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  388. 

'  Voyez,  sur  le  mot  de  misr  ou,  comme  on  le  prononce  aujour- 
d'hui en  Orient,  masr  pris  dans  ic  sens  de  ville,  une  note  dans  le 
tome  II  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindou!  et  hindoustani . 
p.  370. 
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mètre,  et  qui  n'ont  que  deux  pieds.  Us  se  composent  de 

Cl 

/jWa^*^  et  cy^j,xi«,  ou  (jjJj*i«  pour  VyeU.  J'en  cite 
le  paradigme  pour  mémoire. 

SRCTION    VU. 

Du  mètre  kkafif  ^^^Jls^  , 

En  arabe,  on  emploie  ce  mètre  régulier,  c'est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (jjj^^U 
Qj^lî  ^J^  ^^xjim^ fâîldtûn ,  mâstâfï-lûn ,  fâïlàtûn ,  avec 
les  licences  accidentelles  autorisées  de  (j^^bU  màfâ- 
Uûn  pour  (j-I  j_iJi->M-«,  et  de  y_i5Lxj  fâïlàtûn  pour 
yj!5V*lî.  Exemple  : 


Jamais  les  hommes  ne  verront  un  second  Mutanabbi.  Le 
premier  né  de  ce  temps  peut-il  trouver  son  semblable  ?  Dans 
.ses  vers  il  ast  prophète  '  sans  doute ,  et  ses  miracles  sont  dans 
ses  pensées  ^. 

Quelquefois  les  deux  hémistiches  se  terminent 
par  (jjA^û  fâîlûn ,  pour  '^\i  fâïlâ.  Exemple  : 

'  Allusion  au  surnom  de  Matanabhi  (celui  qui  se  dit  prophète) 
jious  lequel  est  connu  le  célèbre  poète  arabe  Abûtaïyib-Ahmad  de 
Kûfa. 

^  Anthologie  de.  M.  Grangeret  de  Lagrange,  p.  loa. 
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Si  un  jour  je  réduis  Amir  en  mon  pouvoir,  je  verrai  si  je 
dois  le  traiter  comme  il  le  mérite  ou  vous  le  renvoyer. 

D'autres  fois ,  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 
seulement  est  réduit  à  (jA^U,  et  le  dernier  pied  du 
premier  hémistiche  reste  régulier.  Exemple  : 

-A_jî  cK-f^  ^'♦—^  tK-^  ^^^-j«— cï  o«— aJ 

Je  voudrais  bien,  savoir  si  je  les  atteindrai  là,  ou  si  la 
mort  m'en  empêchera. 

En  persan ,  en  turc  et  enhindoustani ,  on  n'emploie 
le  khafîf  qu'irrégulier,  à  six  pieds.  Le  premier  de 
chaque  hémistiche  est  ou  régulier,  ou  makhbûn,  ou 
ma^ahhag,  et  le  dernier,  mâcsûr,  mazhûf,  muschaas, 
mactâ  et  maklihân. 

Voici  des  exemples  du  khafif  makhbûn  composé 
à  chaque  hémistiche  des  pieds  (jjj!àV«  ^A^bU  '^^U 
fâilâtàn,  mâf àîlnn,  fâilâtûn.  *ExeTnip\e  arabe: 

u  ^ 


Je  n'aime  pas  voir  l'encrier  plein  de  calams  ;  c'est  là ,  selon 
moi,  une  chose  blâmable  pour  les  écritoires.  (Kuschajim'.) 

'  Ce  pied  peut  être  aussi  accidenteHement  makhhùn,  c'est-à-dire 
réduit  à  .  yj\^Ui. 

'  Chreslomathie  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  333. 

XI.  a5 
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Exemple  persan  : 


0  Zéphir,  baise  sa  porte  de  ma  part,  pourvu  que  ses  lèvres 
aussi  douces  que  le  sucre  n'en  soient  pas  blessées. 

Exemple  hindoustani  : 

A  la  vue  de  cette  belle  à  visage  de  lune,  mon  cœur  s'est 
agité;  hélas,  il  n'a  pu  se  sauver  de  ses  mains. 

Exemple  du  khafif  mahhhûn  et  macsûr,  ^  c'est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (j^Jl^X^U 
ySVw  jjXft\jUyaïtoâ/i,  mâfâîlûn,  fâïlâ-n,  ou  fâlâ-n. 

Exemple  arabe  : 


C'était  un  jardin  avec  un  ruisseau  d'eau  limpide  ;  c'était 
un  bosquet  où  le  chant  des  oiseaux  était  cadencé.  (Saadî, 
Gulistan.) 

Exemple  persan  : 

Cette  irrégularité  est  très-commune  dans  le  dernier  pied. 
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AU  était  à  la  fois  l'héritier  et  le  gendre  du  Prophète.  L'oeil 
de  Mahomet  était  content  de  sa  beauté.  (Sanâî.) 

Exemple  turc  : 

J * S^  ^/*"^^ — t   «^JLJ-'^'  A-i^_À.^  j. 

j A À-«J4N 3     j^jij îj!    *—— «jXw    J 

Le  roi  deviendra-t-il ,  sans  voyager,  le  conquérant  du 
monde?  La  lune  deviendra-t-elle ,  sans  se  déplacer,  pleine  et 
brillante?  [Humâyûn-nâma.) 

Exemple  hindoustani  : 

V^ — *^  y^-  CJ^-î)^  c^'  (0  *^  f^r-^*  isy^ 

Ce  voile  sur  ta  face,  ô  charmante  arràe ,  brille  comme  l'au- 
rore qui  annonce  le  soleil.  (Walî.) 

Exemples  du  khafif  makhhûn  et  mactû ,  c'est-à-dire 
composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (j-j^X^U 
^j)jô  (^^\ju9  fâilâtûn ,  màfâïlûn ,  fdïlûn  ou  fâlân^. 

'  Telle  est,je pense,  la  véritable  leçon,  et  non  ^,  qu'on  Ht  dans 
mon  édition.  Cette  nouvelle  leçon  m'est  indiquée  par  un  manuscrit 
que  j'ai  acheté  depuis  l'impression  des  œuvres  de  Walî.  Ce  manus- 
crit paraît  avoir  fait  partie  de  la  bibliothèque  impériale  de  Dehli ,  car 
il  porte  l'empreinte  du  cachet  de  l'empereur  mogol  Mohammad 
Schâh.  Il  est  excellent  et  il  m'a  souvent  donné,  à  mon  cours,  l'occa- 
sion de  proposer  des  leçons  meilleures  que  celles  que  j'avais  adop- 
tées. Je  puis  aussi  actuellement  consulter  un  manuscrit  du  même 
écrivain  dont  mon  savant  ami  M,  Samuel  Lee  a  bien  voulu  me  gra- 
tifier. Ces  deux  manuscrits  portent  à  huit  ceux  que  je  possède  et 
à  onze  ceux  que  j'ai  pu  consulter. 

*  C'est  sur  ce  mètre  que  sont  écrits,  entre  autres,  le  Sahalat  az- 

zahab  et  le  Suhhât  ulabrâr  de  Jâmî,  le  Hadicat  de  Sanâî  { ^^UJ  ),  Je 
fiaft  Païhar  de  Nizami  et  le  ,Jâm-i  Jam  d'Auhadî. 

a5. 
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Exemple  persan  : 

<X  .'>LC       ^»i    A    .y    I»    1.^     A    .Vi     i'>     rj  »i  -^ 


A  chaque  respiration ,  une  parcelle  de  la  vie  s'échappe.  Si 
j'y  fais  bien  attention,  je  verrai  qu'il  n'en  reste  que  peu. 
(Saadî,  Gulistan.) 

Exemple  turc  ^  : 

W  -'vu  ^ 

Je  veux  me  confier'  en  la  bonté  de  Dieu  et  aller,  au  sein 
de  la  retraite,  invoquer  son  nom.  Je  veux  éloigner  ma  main 
de  ce  royaume  périssable  et  semer  dans  mon  cœur  le  grain 
de  l'amour  de  Dieu.  (Saad-uddîn.) 

Exemple  hindoustani  : 

g   ^  m.  .*   "^   ^)    &^»    (J—*  U^-V^*    ^^' 

'  Le  poëme  turc  de  Fazlî  intitulé  Gulo  bulbul,  et  dont  M.  le  ba- 
ron de  Hammer  Purgstall  a  donné  une  édition  accompagnée  d'une 
traduction  allemande ,  est  un  masnawî  écrit  sur  ce  mètre.  Ainsi  ses 
vers  ne  se  composent  pas  ,  comme  l'a  cru  le  célèbre  orientaliste  de 
Vienne,  des  pieàsfuilâiûn,fà1lâtûn,fâlûn,  qui  formeraient  d'ail- 
leurs un  paradigme  inusité. 

*  Mot  à  mot  :  «  Faisons  appui  »  ou  «  appuyons-nous.  »  C'estle  sultan 
Murâd  qui  est  censé  prononcer  ces  vers  lorsqu'il  se  décide  à  abdi- 
quer. Voyez  le  récit  de  la  bataille  de  Varna ,  dans  le  Journal  asia- 
tique, année  1828  et  dans  la  Bibliothèque  des  Croisades,  à  la  suite 
de  l'Histoire  de  Micliaud ,  t.  IX ,  p.  4  »  0  et  suiv. 


^ 
• 
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Dirai-je  comment  est  actuellement  sa  figure?  Elle  est  sem- 
blable à  celle  du  roi  du  monde.  (Saudâ.) 

En  arabe,  ce  mètre  na  quelquefois  que  quatre 
pieds  seulement ,  c'est-à-dire  :  ^  j*iL>*^  ^^'^K&\à  fdî- 
lâtûn,  màstâfï-làn  ^ ,  à  chaque  hémistiche.  L'énigme 
suivante  en  offre  un  exemple  : 

JLJL-UI.  j   (_.Jj»    <X.JU3J  La:^    /w«    fi^^   ^t    \^ 

^  -»  ^  w    -> 

Quel  est  le  nom  d'une  chose  qui  fait  partie  de  la  pluie, 
dont  la  moitié  est  la  même  chose  que  l'autre  moitié  retour- 
née? Si  Ton  en  retranche  la  dernière  lettre,  sa  bonne  odeur 
la  rend  digne  d'éloges  ^. 

Autre  exemple,  avec  le  dernier  pied  réduit  à 
^^yti  fâûlân  (pour  J^xAiU  mûtâfll)  : 

Toute  choseest  facile,  pourvu  que  vous  ne  vous  fâchiez  pas. 

^  Failâtûn  peut  être  réduit  à  ^jJ^^Xai  fàïlâtân  et  mùstàfï-lûn  à 
^JlsLftX/o  mûtâfilûn. 

*  Le  mot  de  l'énigime  est  «jJbi»  «  goutte  d'eau.  »  Ce  mot,  séparé  en 
deux  mots  donne  JaJ  et  8j  et  ce  dernier  mot  retourné  donne^jb.  Or, 
les  mots,i25  et  8  *  sont  deux  noms  du  chat.  En  retranchant  la  der- 

nière  partie  de  8  Jaii ,  c  est-à-dire  »,  on  a  jjaS  ,  qui  signifie  le  bois 
d'aloès.  (Chrest.  arabe ,  III,  i64.) 

'  Voici  comment  on  doit  scander  ce  vers  : 

Kûllu  khâtbln  |  ma  lâm  tàkâ  \  nû  gàdibtàm  j  yàcîrû 
fâ    ï     là  tûn  j  mâs  tâfi-lûn  \Jâ  ï  là  tân  |  fàûlûn 

Ainsi  (juon  le  voit  par  ia  scansion,  les  deux  premières  syllabes 
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SECTION  vni. 


Du  mètre  muzâri   CjLô^  . 

On  ne  trouve  pas  ce  mètre  employé  régulière- 
ment. Les  poètes  arabes  ne  l'emploient  jamais  qu'a- 
vec quatre  pieds ,  quoiqu'il  en  ait  huit  dans  les  tables 
des  paradigmes  primitifs.  En  persan ,  en  turc ,  en 
hindoustani,  au  contraire,  on  l'emploie  à  huit  pieds. 

Voici  un  exemple  persan  akhrah ,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^JJ^  ©Is  JyeU 
màfûlû ,  fâî-ldtûn  répétés  ^  : 

c:*-^IJ»    «viM  sL»«  (2)  (^j%S>Jk—i  sLo  9>Aw  ^£\ 

du  mot  [ftjft^'  appartiennent  au  premier  hémistiche  du  vers  et  la 
dernière  au  second.  Ces  coupures  ne  sont  autorisées  qu'en  arabe. 

^  Les  pieds  des  deux  hémistiches  ne  sont  quelquefois  pas  bien 
pareils;  ainsi  l'auteur  du Hadâjic  ulbalâgat  cite  un  vers  de  Khâcâni, 
dont  le  premier  hémistiche  est  conforme  au  paradigme  que  je 
donne  ici,  mais  dont  le  deuxième  doit,  selon  lui,  se  scander  ainsi  : 

(jj'  i  o[j  Ju^Là<o  (^J  c-li  Jû«i/o  mâfûlu. fai-lâtà .  màfâilu,fâï- 
lâ  tân.  Toutefois,  je  pense  qu'on  peut  le  scander  régulièrement 
comme  le  premier.  Voici  ce  vers  : 

Tu  sais  bien  que  tu  a  pris  antérieurement  un  engagement  avec  moi ,  mais 
je  sais  bien  que  tu  ne  le  tiendras  pas. 

Je  lis  /f.5,  conformément  à  une  correction  manuscrite  que  je 

trouve  en  marge  de  mon  exemplaire,  au  lieu  de  ojLo  que  porte  le 
texte  imprimé,  et  je  scande  ainsi  cet  hémistiche  : 

Dànâmbâ  \  ânkïbârsâr  \  an  âhdï  |  khûd  nàmânl 
mâfû    lu.  I  fâ  ï-lâ  tûn  |  mû  fûJù  |    fâ  i  -  lâtûn 

,*  jj.  est  pour  »  («()  et  fj]  {oh!). 
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c;a»«Lo  *X-o  (i)  OwiJ^XXj  (J-*  J^  ^  03  (S^J 

0  cyprès  à  visage  de  lune ,  ô  lune  à  taille  de  cyprès ,  tu 
m'as  abandonné;  mais  aussi  cent  afflictions  m'ont  assailli. 

Exemple  turc  : 

^^— «  *— iS*»»  Jj5    ^jj^^   J^-^  JL^  J^l   *y^î   c)jVmÀ,j 

Sur  ta  joue  est  cette  éphélide ,  sur  cette  éphélide  ce  poil 
noir  ;  on  dirait  que  c'est  de  l'ambre  gris  sur  du  feu,  et  qu'il 
y  a  sur  l'ambre  une  odorante  fumée  ^.  (Schahidî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Cette  femme  gentille  est  une  véritable  merveille;  elle  se 
distingue,  par  sa  beauté,  de  toutes  ses  compagnes.  (Walî.) 

Exemple  turc  du  muzâri  makfûf,  akhrab  et  mah- 
zûf,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 

pieds  (j)J  f  is  tK**^  *^^  ?lj  Jy^Jt*  mâfâlû  ,fâï-làtû ,  mâ- 
fâïlii,fâï-lnn: 

j.— «i\ aJLjIjù  iu— LjIs^  AJuik*  (j^*^ 

'  H  faut  prononcer  blgzâschfi,  pour  avoir  mô/uiii.  Sur  la  pronon- 
nonciation  de  la  particule  verbale  o ,  voyez  mon  édition  de  la  Gram- 
maire persane  de  Jones,  pag.  5o. 

*  L'auteur  compare  au  feu  la  joue,  à  cause  de  son  incarnat;  à 
l'ambre  l'éphélide ,  à  cause  de  sa  noirceur,  et  à  la  fumée  le  poil  tor- 
tillé qui  croît  sur  la  lentille. 
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y      ^i>\       »g  ^^^«>j«>0»  1i\i>   8^1  Ai^.j>   "y^yS^ 

Je  suis  soumis,  au  péril  de  ma  vie,  à  l'ordre  de  l'amour  ; 
ma  résistance  est  tout  à  fait  impuissante  contre  le  destin. 
(Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^^^  S  u-3^  iSj^  ^j  ijy—3j  SJS'b 

0  soleil  de  beauté,  viens  dans  le  jardin  en  te  balançant, 
afin  que  la  couleur  de  la  rose  disparaisse  de  son  visage 
comme  la  rosée ,  par  le  dépit  qu'elle  aura  d'être  éclipsée  pur  ta 
beauté.  (Walî.) 

Exemple  persan  du  muzâri  akhrab ,  makfûf  et  mac- 
sûr,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 
mêmes  pieds  que  les  vers  précédents ,  si  ce  n'est  que 
le  dernier  est  (j^  ç.\i  fâî-lâ-n  : 


Miséricorde  1  je  ressens  encore  de  l'amour  pour  cette  idole  ; 
miséricorde!  mon  cœur  en  est  encore  ému  et  agité.  (Hâfiz.) 

Exemple  du  muzâri  à  huit  pieds  alternativement 
makfûf  et  mucsûr,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hé- 

O  J 

mistiche   des  pieds  y^  ^i»  J»^^  màfâilû,  fài-lâ-n 
répétés. 
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Si  ces  boucles  de  cheveux  sont  du  musc,  pourquoi  me 
refusent-elles  leur  odeur?  Si  ce  visage  est  la  lune,  pourquoi 
s'est-il  détourné  de  moi?    • 

Exemple  hindoustani  : 

(jj- — * — *  jl;  oL— Jj  L^"  (jv»  jl?  o«J)  b^ 

0  mon  cœur,  ne  va  pas  te  perdre  dans  les  boucles  des 
cheveux  de  mon  amie,  de  crainte  que  tu  n'y  trouves  du 
poison. 

Voici  actuellement  des  exemples  du  mnzâri  à  six 
pieds  akhrab  et  makfûf,  c'est-à-dire  composé  à  chaque 

hémistiche  des  pieds  ç^y-XKsXL»  cyiJ  eU  jydu»  mâfùlû, 
Jâï-lâtû,  màjâilûn.  Exemple  persan  : 


^y*—e.»r'^ 


O  beauté  charmante,  qui  tourmentes  mon  cœur,  regarde 
au  moins  de  mon  côté  avec  amitié. 

Exemple  du  mnzâri  à  six  pieds  akhrab,  makfûf  et 
macsûr,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hémistiche 

des  pieds  ^    y^sX^U  J«A*li«  Jytibo    mâfûlû  ,    mâfàllu  , 
fâîlà-n  : 

Q — A — i  », — i  U— A-?  y^ ^  oi-*o)  y^=> 

'  On  peut  aussi  employer  le  pied  ^JLc  li  ,  c'est-à-dire  que  le  pied 
primitif  j>j',3f  eli  peut  devenir  mahzûj  a.u  lieu  de  macsur.  Au  reste , 
on  voit  par  le  paradigme  de  ce  mètre  dérivé ,  que  ce  n'est  pas  le 
dernier  pied  de  l'hémistiche  qui  est  retranché,  mais  le  second. 
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Viens  voir  que ,  bien  qu'il  soit  'Açaf  et  Jam ,  il  est  assis  sur 
le  trône  solide  de  Salomon.  (Anwarî.) 

Voici  actuellement  un  exemple  arabe  du  muzâri 
à  quatre  pieds  composé  à  chaque  hémistiche  des 
pieds  (jS'i  eU  0^1ju  mâfdïlûn,  fâï-lâtûn^  : 

«X__5^  J*_A-«  ^£,J^  \J,     (i)JLs«-^î  c-vjÎ^  «Xij 

J'ai  vu  les  hommes,  mais  je  n'en  ai  vu  aucun  comme  Zaïd. 

SECTION   IX. 

Du  mètre  mvictazah  (_>w.éJiJLe. 

En  persan,  en  turc  et  en  hindoustani,  on  n'em- 
ploie ce  mètre  qu'irrégulièrement  des  deux  manières 
suivantes  : 

1°  A  huit  pieds  maiwis,  c'est-à-dire  composé  à  cha- 

que  hémistiche  des  pieds  (jjA*aX«  i^'^\i  fâXlâtà ,  mûf- 
tâïlûn  répétés.  Exemple  persan  : 

*  H  est  essentiel  de  remarquer  seulement,  i°  qu'on  emploie 
quelquefois  Ji/xlLo  màfâîla  au  lieu  de  ^JLcLLo,  et  même  qu'au 
commencement  du  vers  on  peut  substituer  à  ces  pieds  ^JLc  l3  failûn 

et  (J^sJiAmàfûlû{pouT  j^[3  fâïlû);  2°  que  ^'^  cU  peut,  à  la  fin  du 
premier  hémistiche,  se  changer  en  cjJ  o\3  fai-lâtû. 

,  '  Le  c:i  de  ciSrîL)  ®*  ^®  "J  ^^  u^J  ^°"*  longs;  il  faut  donc 
scander  ainsi  : 

Wà  câd  ràai  \  târ  rïjâlâ 
ma     fâ   ïlûn  |  fa  ï-Zâtûn 
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^.^  jLaCVJÎj  ^   y^    yi   «iLiJ    Ajù^pTj    ^^ 

Tu  es  mon  cyprès  aux  joues  de  roses  et  mon  nouveau 
printemps;  quoique  je  puisse  te  faire  honte,  toi,  tu  me  fais 
honneur  et  tu  es  ma  gloire. 

Exemple  turc  : 

Si  ma  bien-aimée  aux  joues  de  rose  jette  sur  moi  un  re- 
gard furtif ,  que  mon  cœur  et  mon  âme  soient  pleins  de  joie 
et  chantent  ses  louanges  soir  et  matin!  (Schâhidî. ) 

Exemple  hindoustani  : 

(J>: $    (S '*»^J^^    t-^    ^^   '^^^   <^.-'" 

^_^  J^'^o^  «Xa^I  c^   i^y^  bK*^^   «XiA,x>î  4^0 

Quel  espoir  puis-je  avoir  d'être  jamais  uni  à  une  amie  in- 
fidèle, à  une  coquette  qui  se  fait  un  jeu  de  séduire  les  cœurs. 

2°  A  huit  pieds  matwi  et  macsûr,  c'est-à-dire  com- 

posé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (j^ytiU  cy^^l» 
fàïlàtu,  mâfûlûn  répétés.  Exemple  persan  : 

(1)  jj)à   lï  ouwl   f»*><X>  yUs-  j^t  c;>Ia^  J-iol». 

Autant  que  tu  le  peux,  considère  le  temps  comme  une 

'  On  pourrait  aussi  scander  ce  vers  par  j>JU&Li-«  ^JUli/âï/ûn, 
màfâîlàn  répétés  quatre  fois,  et  alors  il  appartiendrait  au  mètre  ha- 
zaj  aschtar. 
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proie  dont  il  faut  se  saisir;  car  la  vie,  ô  mon  âme,  autant  que 
tu  peux  le  savoir,  n'est  qu'un  instant. 

Exemple  hindoustani  : 

^JbC »T« ij^,  ci)Lsw  S^ê   ^^  *^^*^ 

Hélas  quel  sort  malheureux,  pour  moi  qui  suis  plein  de 
désirs  !  Ne  viendra-t-elle  pas  au  moins  après  ma  mort  passer 
une  fois  sur  ma  poussière  ? 

En  arabe,  quoiqu'en  théorie  les  rhétoriciens  ad- 
mettent le  muctazab  à  six  pieds,  il  n'en  a  jamais 

que  quatre  dans  la  pratique,  à  savoir  :  «^^j — *Ju» 

yAxju-Mi-w»  mâfûlâta,  mûstâfilûn  à  chaque  hémistiche; 

encore  ces  pieds  ne  sont-iis  employés  que  dans  des 

formes  altérées,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  les  vers 

suivants ,   dont   les  hémistiches  se  composent  des 

j     j 
pieds  :  (j).^«*À*  i::»>kxx^  mâfûlâta,  mûftàïlùn  : 

|j  i  iîj i_JIj 

Elle  s'approcha  et  ses  joues  brillaient  comme  du  jais  ;  pais 
elle  recula,  et  je  lui  dis,  tandis  que  mon  cœur  était  en- 
flammé, hélas  lorsque  je  plaisante,  est-ce  que  je  commets 
un  crime? 

SECTION    X. 

Du  mètre  mujtas  C>^. 

Le  pied  ^^J  *jb  ^J,*^  mùs-tâfî-lûn ,  dont  ce  mètre 
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se  compose  en  partie,  ne  peut  pas  devenir  matwi 
l^AjfjJ^)  comme  ^Axiiu^-*  mûstâfîlûn  ;  parce  que  ici 
%À3  tâfî  est  un  watad  mafrûc  (pieu  disjoint)  entre  deux 
sahahs  khafîfs  (cordes  légères).  Cette  particularité 
indique  assez  la  différence  qu'il  y  a  entre  ^^  çib  ^Jt*^ 
en  trois  mots  et  (^^Xxi^u-w*  en  un  seul. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  réguliers , 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
jjj^ls  ^  %JL)  fj*^  mûs-tdfï-lûn ,  fâïlâtûn  répétés  : 

(^  ^JÔ\.-Àù  -P!^^_-a».  A_i)_j__ji  jjj  (^^j  ^^^  y»  jjj^A*^:» 

O  beauté  à  visage  de  fée ,  je  veux  perdre  la  raison  clans 
lôn  amour;  non,  non,  je  me  trompe,  je  veux  être  sage  dé- 
sormais. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  makhbûn, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
j^!sX*9  ^^jXcIjU  màfâïlûn ,  fâïlâtûn  répétés  : 

|jL_AJ»^'    JO  jjl     ^1     ii\jtii    C^'I^m!    CaJ^^     A£>. 

H  m'est  difficile  de  voir  ta  face  de  loin.  O  Dieu  !  heureuse 
est  ta  robe  qui  enveloppe  tes  formes  charmantes. 

Exemple  hindoustani  : 

La  rose  acquiert  sa  fraîcheur  par  la  blessure  de  mon  cœur  ; 
et  le  nuage  verse  ses  eaux  par  l'effet  de  mes  larmes. 


370  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  makhhûn 
et  macsûr,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  ^j"^^  (j^U^  (j^t5>^  yJ^Lc*  mâfâïlûn,fâi- 
lâtûn,  mâfâïlûn  fâïlâ-n  : 

Je  tombe  sur  mon  lit  et  je  fais  semblant  de  mourir.  Je 
pourrai  peut-être  ainsi  par  cet  artifice  l'attirer  dans  ma  mai- 
son. (Figânî.  ) 

Exemple  hindoustani  : 

A  ma  vue,  tu  n'es  pas  au-dessous  des  houris  immortelles 
du  paradis;  non,  je  ne  quitterai  pas  la  rue  où  tu  demeures 
pour  aller  trouver  les  génies. 

Dans  l'hémistiche  turc  suivant,  le  second  pied  est, 
comme  le  dernier,  réduit  à  y!5X«  fâlâ-n  : 

Plût  à  Dieu  que  je  fusse  avec  toi,  plût  à  Dieu  que  je  fusse 
avec  toi  ! 

Exemple  persan  de  la  variété  composée ,  à  chaque 
hémistiche ,  des  pieds  (^j-Lw  (jX&LJU  ^^':>Kxi  (j-UU* 
màfâîlûn,  fàïlâtûn,  màfâîlûn  fâïlûn  ou  fàlnn  : 

)y       'J   (^^X, X-X.^    c:»^>wJ    ^^«XS  ji  ys^  \xÙ 
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Puisiqye  ton  approche  donne  la  santé  à  celui  qui  est  amou- 
reux de  toi  fsors  de  ta  demeure  ;  mais  prends  garde  de  blesser 
les  pieds  délicats. 

Exemple  hindoustani  : 

Ne  crois  pas  avoir  des  poursuivants  qui  soient  pareils  à 
moi  ;  car  autres  sont  les  gens  de  plaisir,  autre  je  suis ,  moi 
qui  lessens  pour  toi  une  si  vive  sympathie.  (Walî.) 

Le  majtas  peut  avoir  le  premier  et  le  troisième 
pied  de  chaque  hémistiche  makhhûn,  le  second  mn- 
schaas  ou  makhhûn,  et  le  quatrième  mahzûf  ou  mac- 
sûr;  c'est-à-dire  que  chaque  hémistiche  peut  se  com- 
poser des  pieds  (^«  (j^^  (^rl?**-*  (j^^^  màfâï- 
lûn,  màfûlûn,mâfâïlûn,fâïlûn,et  qu'au  lieu  de  (j^ytXA 
et  de  yX*»  ,  on  peut  employer  ^JJ%x»  fàïlâtûn  et  ^jlS^ow 
fàïlâ-n.  Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche? 
est  conforme  au  paradigme,  et  le  second  admet  les 
modifications  qui  viennent  d'être  signalées  : 

vil — L»  A-^  L-i£iï  jjïib^â^'ji  i£j^  vXjLf 

^ji&i^.i    ^lâ^Oot     CJ.Km*JKJ i    wxMbJ    ^^y^^    iâ.y*" 

Il  n'est  sans  doute  pas  resté  de  flèches  dans  le  carquois  du 
destin ,  puisque  le  ciel  n'a  pas  attaqué  mon  cœur  avec  la 
main  de  l'épreuve.  (Abd-urrazzâc  *.) 

!  A  la  lettre,  «Ne  crois  pas  dans  ton  cœur.»  Dans  le  texte  im- 
primé, il  y  a  r^y^.  f  mais  mes  nouveaux  manuscrits  portent  g-»^.! 
et  je  n'hésite  pas  à  admettre  cette  leçon. 

*  H  s'agit  ici  de  Jamâl-uddin  Mohammad  Abd-urrazzâcd'Ispahan. 


372  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Quoique  les  rhétoriciens  arabes  admettent  en 
théorie  le  mujtas  à  six  pieds,  les  poètes  qut  ont  écrit 
en  arabe  ne  l'ont  employé  qu'à  quatre  pieds. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  réguliers ,  c'est- 
à-dire  composé  de  (^yj^^^U  (ji  ^t-i->  ^y^^  mûs-tdfî-lûn , 
fâîlàtûn  à  chaque  hémistiche  : 

Le  bien  ne  m'arrive  ni  par  la  faveur  des  destinées ,  ni  par 
le  travail  de  mes  mains.  Que  d'ignorants  dont  le  front  touche 
aux  pléiades!  que  d'hommes  instruits  cachés  1  [Alflaïla  '.) 

Le  pied  ^^  %Xi  ij*-^  mûs-tâfi-lân  devient  quelque- 

fois  J  ^JCi  ij*^  mûs-tàfï-ln ,  et  donne  ainî>i  une  autre 
variété. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  makhbûn, 
c'est-à-dire  dont  les  hémistiches  se  composent  des 
pieds  (jjj^Vxi  ^  cls  |.  mà-f âî-làn ,  fâîlàtûn  : 

Tu  es  attaché  à  Salma ,  quoique  lu  saches  qu'elle  mourra. 

Au  lieu  de  (jjJ  pU  j»,  on  emploie  aussi  J  tlj  -mcf- 
jai-\u. 

SECTION    XI. 

Du  mètre  mutacârib  (^jLiijC*. 

Ce  mètre  est  fort  employé  par  les  poètes  musul- 
mans; mais  le  plus  souvent  irrégulièrement.  Généra- 

'  Aniholojjie  de  M.  Humbert,  pag.  lo. 


I 
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lement  i'in'égularité  n'a  lieu  qu'au  dernier  pied  des 
deux  hémistiches,  pied  qui  devient  fréquemment 
macsûr  ou  mahzûf.  Voici  d'abord  des  exemples  de  ce 
mètre  régulier.  Exemple  arabe  : 

5  5 


5r^ 

Il  (Mahomet)  est  un  intercesseur  exaucé,  un  prophète  gé- 
néreux, beau  de  visage  et  de  corps,  aimable  et  marqué  du 
sceau  de  sa  mission.  (  Vers  cité  dans  le  Gulistan.) 

Si  mon  cyprès  '  prenait  place  dans  le  jardin ,  il  serait  éton- 
nant que  le  cyprès  conservât  sa  posture  verticale  *. 

Exemple  turc  : 
La  révolution  du  ciel  ne  m'est  pas  propice ,  les  constella- 


i:>  A.» 


lions  ne  me  sont  pas  favorables,  cette  belle  à  la  jambe  d'ar- 
gent'' ne  jette  pas  son  bras  à  mon  cou.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^V    S^   ^-    (S" •** ^    <^  à<^  (^^ 

*  C'est-à-dire  :  «  Ma  bien-aimée  dont  la  taille  est  pareille  au  cyprès.  » 

*  C'est-à-dire  :  «  Il  se  courberait  devant  ce  cyprès  vivant;  il  con- 
fesserait son  infériorité.» 

3  C'est-à-dirp  :  «d'un  blanc  mat  comme  l'argent.» 

XI.  56 
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Je  pleure  en  voyant  sourire  la  rose;  car  mrm  infxlf'lf  nvaiî 
l'habitude  de  sourire  ainsi  '. 

Exemples  du  mntacârib  régulier,  si  ce  n'est  au 
quatrième  pied  de  chaque  hémistiche,  pied  qui  de 
vient  macsûr  ou  mahzâf,  c'est-à-dire  Jytifâà-l  ou  J*» 
fââl.  Le  Schâh  nâma  ou  Livre  des  Rois,  ïlskandar- 
nâma  de  Nizâmî,  le  Firâc  nâma  de  Salmân  Sâwaji, 
le  Bostan  de  Sâadî,  le  Sihr  al-bayâu,  les  Aventures 
de  Kâmrûp  et  plusieurs  autres  poëmes  célèbres ,  sont 
écrits  sur  ce  mètre.  Exemple  arabe ^  : 


jj^— l)    (j S.  ^ K  ■\...-<t    OkA^ 

V  X  w 

J'ai  défendu  à  ma  bien-aimée  de  se  servir  de  l'éventail,  et 
voici  ma  raison:  j'ai  craint  que  le  zéphyr,  en  touchant  ses 
joues,  n'en  blessât  la  délicatesse''. 

Je  donnerai    comme  exemple  persan  de   cette 

'  A  la  lettre  :  «  L'habitude  de  quelqu'une  était  de  sourire  de  la 
même  manière.  »  L'auteur  veut  dire  que  le  sourire  de  la  rose,  lui 
rappelant  ce  sourire  chéri ,  renouvelle  ses  regrets. 

'^  Quelquefois,  en  arabe,  c'est  seulement  le  dernieJ»  pied  du  vers 
qui  est  altéré;  on  le  trouve  même  réduit  à  »à/â. 

^  Il  faut  prononcer  hàshâJi  pour  avoir  la  mesure. 

*  Il  faut  prononcer,  pour  avoir  la  mesure,  lânûs  et  khàdaîhï. 

*  Anthologie  de  M.  G.  <i[e  Lagrange,  p.  i35. 
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variété  les  vers  suivants  de  Saadî,  qui  sont  gravés 
sur  une  pierre  tumulaire  que  feu  mon  ami  le  géné- 
ral Harriot  a  rapportée  de  l'Inde  : 


ol»^  L>  K«X. 


V 

«X JjJs        ">t   <^       ,A   w.„;   ^  j'    aXx>Um5^ 

Un  jour,  deux  (quelques)  vers,  qu'un  chanteur  récitait  en 
s'accompagnant  de  son  rabâb  \  rendirent  mon  cœur  pareil 
au  kabâb  ^. 

Hélas!  sans  nous,  pendant  longtemps,  la  rose  croîtra,  et 
fie  nouveaux  printemps  se  développeront. 

Bien  des  mois  de  juillet,  de  décembre  et  de  mai  paraî- 
tront, tandis  que  nous  serons  de  la  terre  et  de  la  poussière. 

Après  nous,  le  jardin  produira  bien  des  roses,  et  les  amis 
seront  assis  ensemble. 

Bien  des  gens  qui,  aujourd'hui,  sont  encore  dans  le 
néant,  viendront  et  passeront  sur  notre  poussière. 

^  Sorte  de  guitare  d'où  vient  le  nom  de  rabâbija  qu'on  donne,  en 
Afrique,  aux  femmes  qui  en  jouent,  et,  par  suite,  aux  danseuses. 
''  Morceaux  de  viande  griHëe. 

36. 
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Kxemple  turc  : 

Jj — ç-  « — j^X — i  J3I  ^à  J< *l  i(i 

0  mon  cœur  affligé,  sache  supporter  le  malheur.  Quelque 
chose  qui  t'arrive  de  la  part  de  la  bien-aimée ,  agrée-le  volon- 
tiers.  { Schâhîdî.  ) 

Exemple  hindoustani  : 

' ^ ''  <£/■ i  tir— -^  (S*'  iS**^ 

Jjy   <i"*>-"^V.i^   tSy'^   ^y^    Aj    ^y^    )S  yà 
4 iX M.   S- iù-*;-»-  jjl  _y.;  )  ^*rirr 

Je  ne  veux  solliciter  de  personne  aucune  faveur;  c'est  de 
loi  seul  (ô  mon  Dieu),  que  j'attends  l'accomplissement  de 
mes  désirs.  Oui,  je  vivrai  avec  honneur  et  avec  considéra- 
tion ,  je  conserverai  l'estime  de  mes  amis.  (  Haçan.  ) 

Quelquefois  le  premier  et  le  troisième  pied  de 
chaque  hémistiche  prennent  l'irrégularité  nommée 
sa\m,  ^ ,  c'est-à-dire  deviennent  (^jA*»  jâXûn  (  pour 
i^y^]'  Exemple  : 

y         *     yî  y    ^Lm*mI    (J>'ii  Àiààs..m^    ^y    A    "> 
y  j|^>— J    \i    S ^U*-) ^ ^     ^'    '^^ 

On  ne  peut  quitter  facilement  sa  rue  ;  on  a  des  roies  jus 
qu'au  cou,  et  de  la  toac  jusqu'aux  genoux.  (Razî  Artîmatî.  ) 

Avec  le  $oXm,  on  emploie  quelquefois  le  ioshi^,  au 


t. 
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deuxième  et  au  quatrième  pied,  c'est-à-dire  le  pied 
fjiyM  jâûlâ-n ,  aveclequel  on  peut  employer  parallè- 
lement le  pied  régulier  (jji^-xj/âû/ûfi.  Exemple  : 

(i)  » — \ — Il  ^t.^.'  4  ^t-»:>^-j  o^j-^ 

Si  l'épée  dévaste  la  rue  qu'habite  cette  lune ,  je  courberai  * 
ia  tête;  car  c'est  l'ordre  de  Dieu.  (Hafîz.) 

Exemple  du  mutacârib  à  huit  pieds  macbûz  et  as- 
lam,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hémistiche  des 
pieds  (j^xi  ^yj  fàâlû ,  fâlûn  répétés  : 

^^^l         MU  (3)  aj\       -y  ^.      .-ri»    c:?»       ^  ^J^j 

^J\  à\ X A «  ^         Cl  j)  jjà    ifc         gw  j.^ 

Quel  remède  apporterai-je  à  latpeine  de  l'absence?  je  me 
fonds  comme  la  bougie. 

On  trouve  aussi  en  persan  le  matacârib  avec  six 
pieds  réguliers  seulement.  Exemple  : 

'  *te|  est  proprement  pour  osMj  f  4Mâ/i.  En  effet,  l'auteur  du  Ha- 
dâyic  scande  ainsi  ce  second  hémistiche  : 

Gârdàii  I  mhâ  dl-m  |  ûl  hûk  |  ma  âllâ-h 
fâlûn     \  fà  û  lâ-n   j  fà   lûn  |  fàûlâ-n 

^  Il  y  a,  dans  le  texte,  le  pluriel  pour  le  singulier. 

*  Dans  ojLa. ,  la  deuxième  syllabe  est  brève.  En  effet,  le  hé  est 
mukhtafî  ou  caché,  et,  par  conséquent,  ne  rend  pas  la  syllabe  longue. 
(  Voyei  mon  édition  de  la  Grammaire  persane  de  W.  Jones ,  p.  6.) 
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Je  suis  tellement  malheureux  par  ton  absence ,  que  je  suis 
sur  le  point  de  rendre  l'âme.  (Saïfi.) 

En  arabe,  on  emploie  aussi  le  mutacârib  à  six  pieds , 
mais  avec  le  dernier  irrégulier.  Dans  le  vers  suivant, 
par  exemple ,  le  dernier  pied  du  premier  hémistiche 
est  Jm  fââl^,  et  le  dernier  du  second  Jyti  fàû-l  : 

Ses  joues  sont  comme  un  jardin  qui  ressemble  au  para- 
dis. (Ata  Mohammed.) 

SECTION  XII. 

Du  mètre  mutadârik  i3yù^- 

Exemple  arabe  du  mutadârik  régulier ,  c'est-à-dire 
composé  de  huit  (j^ls /aï/û/i  ; 

j— _o\ s.  y — «  (jl^  t«  ^^  U  *X*j 

Amir  est  venu  nous  trouver  sain  et  sauf  et  chargé  de  butin , 
après  avoir  terminé  son  expédition. 

Exemple  persan  : 

Le  soleil  et  la  lune  ont  été  les  esclaves  de  «ta  gentillesse; 
le  musc  du  Khotan  a  été  pareil  à  la  poussière  du  chemin  au 
prix  de  tes  poils  follets  et  de  tes  éphélides. 

'  Quelquefois  réduit  à  «5  /â  au  dernier  pied  du  vers. 
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Exemple  turc  : 

3j>       ^       iy       "♦  iSjSJ'    "  ■***   •^1/— -^^-^^  (J^-S^ 

3)j — \ — îj — j  ^sj — î — *;  «^i^-^i»  ^j-^ 
/^ LsL»  0 — L^Lj  0 — kfiLj  0-.-A6L» 

«2);— A^^î  i5^  iSi  '^ — ''^j-^=^  <i>»  ts' 

Le  rossignol  des  roses ,  le  chef  des  esclaves ,  le  compagnon 
des  cœurs,  le  guide  des  routes'  est  fàilûn,fadûn,  failûn,f at- 
lûn,  ô  esclave  de  Dieu,  ô  roi  des  contrées.  (Sarwari'.) 

Exemple  hindoustani  : 

Regarde  les  boucles  des  cheveux  et  les  joues;  les  éphélides 
el.les  poils  follets  de  ta  bien-aimée. 

Exemple  arabe  du  mutadârik  à  huit  pieds  makh- 
bân,  c'est-à-dire  réduits  à  (jXxi  fàïlûn  : 

'  L'auteur  fait  allusion  à  son  nom.  Ces  deux  vers  sont  extraits 
de  son  Amz  ou  Prosodie  arabe  appliquée  au  turc. 

^  L'auteur  de  ces  vers  s'exprime  ainsi  à  cause  du  bourdonnement 
et  du  tintement  que  ce  mètre  représente.  Selon  les  musulmans ,  il 
ressemble  surtout  au  tintement  des  cloches  chrétiennes.  Ils  racontent , 
à  ce  sujet,  qu'Ali,  traversant  un  village  de  Syrie  avec  Jâbir,  l'ansarî 
dit  à  ce  dernier,  en  entendant  sonner  la  cloche  d'une  église: 
«  Cette  cloche  semble  prononcer  les  mots  : 

UtX^   U'cS^   UlVo  UiVo  Ua»  liLri.  Lft2fc  [as^ 

c'est-à-dire  «véritablement,  véritablement,  véritablement,  vérita- 
blement; assurément,  assurément,  assurément,  assurément.»  En 
effet,  ces  mots,  répétés  quatre  fois  chacun,  représentent  quatre 
i^^^XstS  et  forment  le  mutadârik  mactù  dont  il  sera  parlé  plus  bas. 

'  Ou ,  selon  la  prononciation  turque ,  Servérî.  C'est  le  même  écri- 
vain qui  a  été  quelquefois  appelé  ,  par  erreur,  Snrûrî. 
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La  boule  a  été  lancée  par  les  maillets ,  et  les  joueurs  l'ont 
attrapée. 

Exemple  persan  : 


La  rose  du  jardin  d'Iram  n'est  pas  aussi  belle  que  ta  joue  ; 
la  stature  du  cyprès  du  jardin  n'est  pas  comparable  à  ta  taille. 

Exemple  du  mutadârik  màkhhûn  et  mactâ  ou  plu- 
tôt mukhalla  ^,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hémi- 
stiche des  pieds  J-«  (j^^  fâïlnn ,  fââl  répétés  : 

U — -*  J^— 5j>j 

Depuis  que  tu  t'es  échappée  à  mes  embrassements ,  ma 
vie  est  fort  triste. 

Exemple  arabe  du  matadârik  mactâ,  c'est-à-dire 
composé  de  huit  ^J^  fàlûn  : 

5 

Je  n'ai  pour  toute  fortune  qu'un  dirhem,  si  ce  n'est  mon 
mauvais  cheval  noir. 

'  «Jii  En  eflfet,  cette  irrégularité,  qui  consiste  à  réduire  ^J-^Ê^j 
à  Jjii  fàâl,  se  nomme  »«oLiC.  (Voyei  p.  i35  et  ilio  du  n°de  fév.) 
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Exemple  persan  de  la  même' variété  : 

A  chaque  instant  je  gémis  devant  toi-,  quand  écouteras-tu 
les  gémissements  que  m'arrache  mon  chagrin  ? 

.  Exemple  hindoustani  : 

y — ^5   ^— <Vwo  (^      *r--)  l — jl      .1  L^»«w^^ 

Mon  cœur  est  plus  désolé  que  ne  le  fut  jamais  l'animal 
qu'on  va  sacrifier. 

Exemple  du  mutadârik  makhhûn  et  mactâ,  mactû 
et  muzâl,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche , 
des  pieds  {j^>»i  Jow  (^^  (j^»*  fâlûn,  fdlûn  ^,  fàâl, 
fàlâ-n  : 

jb  3^ \i f  Vj  ^ s?  V^  ^" ^ 


(3)j|^      *==-.   \ — la i.  (2)  A—A— ^  A-*\ »  y^ 


'  On  peut  employer  accidenteilement ,  pour  ce  pied,  le  makhbûn 
qX»3  fàïlûn ,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  le  deuxième  hémistiche  du 
vers  de  Bahâï. 

*  La  mesure  exige  «Vyy^,  par  contraction  pour  ol<v*«,  qu'on  amis 
mal  à  propos  dans  l'édition  du  Hadâyic. 

^  Voici  comment  on  doit  scander  cet  hémistiche  : 

an   nà  j  ma  si  yâh  \  khàtâ  |  kârdâ-r 
Jâ  lûn  I  Jà    ï    lûn   \  fà  âl  \  fâ  lâ-ix 
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0  seigneur,  ô  seigneur,  ce  livre  '  où  sont  écrits  mes  noirs 
péchés  est  l'objet  des  gémissements  de  Bahâï.  (Schaïkh 
Bahâï.) 

En  arabe ,  on  emploie  souvent  ce  mètre  avec  six 
pieds  seulement.  En  voici  un  exemple  régulier  : 

0  maison  printanière ,  rends-moi  heureux  ;  qu'à  ton  abri 
je  mène  une  vie  paisible. 

En  voici  un  autre  exemple  avec  le  dernier  pied 
mazaïyal,  c'est-à-dire  développé  en  ;j'^<^\i  fàîlà-n  ^  : 

Cette  maison  qui  leur  appartenait  a-  disparu  comme  un 
écrit  qu'ont  effacé  les  siècles. 

SECTION    XIII. 

Des  mètres  carîh  0^_>S  ,  jadid  O^.  tNa*  et  maschâkil  (J-^L^ . 

Ces  mètres  sont  inconnus  aux  Arabes,  et  n'ont 
pas  été  employés  non  plus  par  les  auteurs  classiques 
des  autres  nations  musulmanes.  L'auteur  du  Hadâyic 
les  traite  d'innovations  et  ne  les  mentionne  que  pour 
mémoire.  Toutefois,  je  dois  remplir  en  peu  de  mots 
cette  lacune  : 

Le  mètre  jadid  ^  ne  s'emploie  pas  selon  le  para- 

,    '  Le  livre  du  jugement  dernier. 

*  Quelquefois  ce  pied  final  prend  aussi  la  forme  ^jj\AcLà/âï- 
lâtûn. 

'  r,est-à-dire  nouveau.  Il  est,  en  effet ,  nouveau,  relativement  aux 
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digme  régulier.  En  voici  un  exemple  makhbûn,  c'est- 
à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
jjXfcliU  ^jjj!i><«j  (j_j^\ot*  fâïlâtûn ,  fâîlâtnn ,  mâfâîlûn  : 

Le  pin  est  honteux  à  cause  de  ta  stature ,  et  la  nuit  est 
confuse  à  cause  des  boucles  de  tes  cheveux  *, 

Le  mètre  carîb  ~  n'est  pas  non  plus  employé  ré- 
gulièrement, mais  seulement  dans  des  formes  dé- 
rivées. En  voici  deux  exemples  :  i°  carih  mahzûf, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 

^^•5\*U  J-**l)L«  Jwa*\jU  màfâi\û,  mâfdilû ,  fâïlâtûn  : 


0  seigneur  dispensateur  des  biens  du  monde ,  ô  souverain 
juste,  roi  des  rois,  à  heureuse  fortune  et  aux  qualités  ac- 
complies ! 

mètres  plus  anciens  ;  mais  l'invention  n'en  est  pas  d'une  date  ré- 
cente, car  on  l'attribue  à  Buzurjmihr,  ministre  de  Nûschirwân.  On 
nomme  aussi  ce  mètre  (^^jè-  ou  étranger  (aux  Arabes). 

'  C'est-à-dire  que  le  pin  est  honteux  d'être  moins  droit  que  la 
belle  dont  il  s'agit,  et  que  la  nuit  est  confuse  d'ètrç  moins  noire 
que  les  boucles  de  ses  cheveux. 

-  Ce  nom,  qui  signifie  proche ,  est  donnée  ce  mètre,  selon  l'au- 
teur du  Hadâyic  urdû,  parce  qu'il  se  rapproche  des  anciens  mètres 
et  surtout  du  hazaj  et  du  muzârî.  On  en  doit  l'invention  à  Yuçûf 
Arûzî,  qui  vivait  deux  siècles  après  Khalîl.  Les  Turcs  nomment  ce 
mètre  J,Aiy*i..«,  c'est-à-dire /)rom/)t. 
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2°  Carîb  akhrab  et  makfâf,  c'est-à-dire  composé, 
à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  ^jI^I?  J^a^IjU  Jy«jU 
mâfûlû,  mâfâllû ,  fàîlâtûn  : 

Job 


Tant  que  je  désirerai  la  tranquillité,  j'irai  célébrer  les 
louanges  du  roi  à  sa  porte. 

Le  mètre  maschâkil  \  encore  moins  usité  que  les 
précédents,  n'est  guère  employé  non  plus  qu'irré- 
gulièrement. En  voici  un  exemple  makfâf  et  macsâr, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
J_aaI)U  Jwa*\jU  >^':ik^\i  fâïiâtû ,  mâfàïlû,  mafâllâ: 


^.^  CA. 


Dans  la  nuit  obscure  par  l'absence  de  la  lune,  je  me  suis 
livré  au  chagrin  *;  en  effet,  dans  cette  triste  nuit,  le  chagrin 
ne  s'éloigne  pas  de  l'amant. 

CHAPITRE  VI. 

DU  RUBÂÎ  (_s^^J- 

Le  rubâi  ou  quatrain  est  un  petit  poëme  ^  parti- 

'  C'est-à-dire  pareil .  à  cause  qu'il  ressemble  au  mètre  carih.  En 
effet,  les  pieds  sont  les  mêmes,  Tordre  seulement  est  différent.  Les 

Turcs  nomment  ce  mètre  j^LX/»,  c'est-à-dire  le  dernier. 

^  A  la  lettre ,  «  J'ai  été  l'ami  du  chagrin. 

^  On  le  nomme  aussi  do-baïtî  \J\^ij^  et  tarâna  aj]jj  .  (Voyez  la 
préface  du  tome  II  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hin- 
doustani.  ) 
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culier  aux  Persans  et  à  leurs  imitateurs.  Il  consiste 
en  deux  vers,  c'est-à-dire  en  quatre  hémistiches,  dont 
le  premier,  le  second  et  le  quatrième  doivent  rimer 
ensemble,  et  dont  le  troisième  ne  rime  ordinaire- 
ment pas  avec  les  trois  autres.  Ce  qu'offre  de  parti- 
culier ce  petit  poëme,  relativement  à  la  prosodie, 
c'est  qu'il  est  écrit  sur  des  mètres  très-irréguliers , 
quoique  dérivés  néanmoins  du  mètre  hazaj,  ce  qui 
en  rend  la  scansion  difficile  à  trouver.  Je  vais  faire 
connaître  le  plus  brièvement  possible  les  différentes 
mesures  de  cette  espèce  de  quatrain. 

On  compte  vingt-quatre  formes  différentes  de  ru- 
bâi,  lesquelles  se  distinguent  les  unes  des  autres  par 
neuf  espèces  d'irrégularités  du  pied  fondamental 
(jAxftU*  mâfailùn,  irrégularités  qui  se  divisent  en 
deux  classes  ou  snhajra  »^  (arbre),  chacune  de 
douze  espèces  ;  la  première ,  nommée  akhram  ^/*j-i-i , 
du  nom  du  pied  irrégulier  (j^y«À/»  mâfûlàn,  et  la 
seconde  akhrab  siH*-'  »  ^^  nom  du  pied  irrégulier 
Jyix«  mâfûlâ,  selon  que  le  premier  ou  le  second  de 
ces  deux  pieds  commence  les  quatre  hémistiches 
du  rabâi.  Voici  le  tableau  de  ces  paradigmes  en 
forme  de  cercle,  tel  que  le  donnent  les  auteurs  ori- 
ginaux : 
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;i)    ^I.Xxji'lj j«x-«3J!  («j-à»-l  oj-^}> 


Jf^J>^, 


/^^''^'^^ 


^/  /  oU 


'  C'est-à-dire,  cercJedes  rubâis,  akhram  au  premier  pied  du  pre- 
mier et  du  deuxième  hémistiche  des  deux  vers. 
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'  C'est-à-dire  cercle  des  rubâîs,  akhrab  au  premier  pied  du  pre- 
mier et  du  second  hémistiche.  J'ai  reproduit  le  tableau  du  Hadâyic, 
quoiqu'il  ne  s'accorde  pas  bien  avec  les  explication  du  texte;  et  qu'il 
diffère  de  la  liste  de  Gladwin. 
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Dans  les  listes  circulaires  qui  précèdent,  j'ai  eu 
soin  de  mettre  un  numéro  d'ordre  aux  différents 
paradigmes.  Les  mots  ^Jyti*  et  Jyti*,  qui  sont  au 
milieu  des  deux  cercles,  doivent  précéder  les  para- 
digmes rayonnants  pour  les  compléter.  Les  mots 
qui  sont  au-dessous  des  pieds  en  désignent  les  irré- 
gularités '. 

Exemples  de  rabais  de  la  première  classe  : 

(2)  i^-i^  JtX A_j   Lj    yj^  qjI^^J  jjC5  johfrn 


Ton  absence  a  fortement  ensanglanté  mon  cœur;  le  cha- 
grin qu'elle  m'a  occasionné  y  a  établi  sa  demeure.  Mais  jus- 


'  On  en  trouve  l'explication  an  chapitre  III. 
'  Voici  la  scansion  de  ce  rubaï  : 


•• 


Hîjrûnât 
1    màfâ  lûn 

khû  bàcë   | 
fâ     ïlûn  1 

màrâ  dâr  dil 
màfâ    i    lûn 

1  kâr-d 
\fâ.a 

Wândûhàt 
2     mû  fûlûn 

dâr  sînà    | 
mû  fâlu    1 

ï  mân  mânzil 
màfâ     î  lûn 

1  Mr-d 
\fâ.a 

Digâr  ta 
3   mâfû  lûn 

kaîfàzâ    j 
fâ    tlûn     1 

ïjjm  mlhnà 
màfâ  i   lu 

ta  gâm 
fàâl 

Kàs  hârguiz 
Ife  ma  Jû    lûn 

ï  sukhàm    j 
fâ  ï    lûn    ^ 

bâ  bë    dll 
ma  fû  lûn 

kâr-d 
fâ-a 

Les  quatre  hémistiches  qui  précèdent  présentent  un  exemple  des 
quatre  premières  variétés  du  rubâî  akhram.  Toutefois,  le  dernier 
hémistiche  offre  ,  à  lavant-dernier  pied,  une  irrégularité ,  car  le  pa- 
radigme porte  |Jj*À< 


et  non  ,  vLcLs. 
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qu'à  quand  augmenterai-je  en  douleur  et  en  affliction  ?  A- 
t-on  jamais  tenu  à  un  homme  désolé  le  discours  que  j'en- 
tends ? 


Hélas  !  Ion  amie  est  venue ,  ton  amie  est  venue ,  ton  amie  est 
venue,  et  tu  restes  ainsi  assis  dans  l'insouciance!  Ne  de- 
meure pas  un  seul  instant  éloigné  de  cette  belle  au  visage 
de  lune,  si  tu  veux  goûter  à  la  coupe  de  ses  lèvres  de  rubis. 


lï«  si)   ,â  ^àtâ 


es 6V-— O   ^^\S^    S]j  jÔ    j.à]ô    y\ ^ 

(2)  ^      ifj  t^^      >»'  c-»— wt  (j**— ?  J^^  oJoà  jà 

'  Voici  la  scansion  de  ces  vers  ; 

Yâr  âmâd  |  yâr  âmâd   |    yâr  âmâd     |  /laî 

5  mû  fû  lûn  I    mâfûlûn    |      mô/u  /un     |  fâ 

Bînscfûnî     |    fcë  khâbàr   |     tâcfe  5â  fâ     1  kaî 

6  ma  /ûiitn    |  fâ    1  lûn    |    mo/a  ï  lûn    j  ^â 

Fâfe     sâât  I    ozâ  mâ/iï  |    jàbi    dûrï    J  màhâ-sch 
11    mû  fû  lûn  I  mo/a    F  /û  (    ma/a     î  /û    |    /a  û-l 

Ta  yà   bî    j     âz  jâmï     |  ?a6î    lâlâsch  |  mat 
8  ma  yâ  lûn  |    mâ/û  /û     |  màfi  î  lûn     \  fâ 

'  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Jâ  dâdâm  |  dâr  râh1  \  wàfâî  sa  |  nàmî 
i  o  ma  fûlûn  \  ma  fû  lu  |  mâfâî  lu  \  fà  âl 
XI.  27 


390  JOURNAL  ASIATIQUE. 

«  J'ai  sacrifié  ma  vie  dans  la  voie  de  la  fidélité  envers  ma 
belle  ;  je  lui  ai  offert  entièrement  mon  cœur  en  holocauste. 
Si ,  par  hasard ,  je  ne  réussis  pas ,  pourquoi  me  livrerais-je  au 
chagrin  ?  je  me  contenterai  d'avoir  des  larmes  dans  les  yeux 
et  du  feu  dans  le  cœur  \ 

Exemples  de  rabais  de  la  seconde  classe  : 

(a)  <,^.      ..>l S  Ci^•  j5  y-^  (S^j~^  *^>  ^  ij^ 

Cher  amour,  tu  as  mille  prétendants  comme  moi  qui  dé- 
sirent ta  face  pareille  à  celle  de  Joseph  d'Egypte.  Lorsque  tu 
es  absente,  j'éprouve  mille  peines  et  mille  chagrins;  il  vaut 
bien  mieux  que  tu  ne  te  sépares  pas  de  moi.  » 


Dïl  kàrdâm  |  cûrbânâsch  |    bé    bêschd     |  kàmê 
9     ma  fâ  lân    |   màjûlûn     j    mâfû     lu      (  fà  àl 

âz  dâstàm     (     kârl  gâr    |  nyâyâd  chî    |  gàmâs-t 
1 1    mâfû  lân     |    ^5  ï    iân    |  mô/a  î     lu    |  /aû-Z 

Dâr  dïdâ     |  cî  dfi  6af  ô*  !      h  sôzî  ô      |  nâm^ 
3     mô/u   /un'     j  màfâ  ï  lûn  |    mâyâ  îlû      \fà  âl 

Le  quatrième  hémistiche,  que  je  rapporte  au  n°  3,  offre  une  ir- 
l'égularité  au  second  pied. 

'  Ceci  offre  un  exemple  frappant  de  la  figure  de  rhétorique 
orientale  nommée  lafo  naschar.  (Voyez  mon  troisième  article  sur  ia 
Rhétorique  des  nations  musulmanes,  deuxième  partie,  chapitre  I, 
section  i  j  .) 

*  Ces  quatre  hémistiches  offrent  précisément  .un  exemple  des 
quatre  premiers  paradigmes  du  second  tableau. 


(0>t 


AVRIL-MAI  1848.  391 


f^j^y 


^  u^ 


Je  t'ai  offert  mon  cœur  suppliant.  J'allonge  (j'étends)  mes 
bras  en  rapport  avec  tes  cheveux  et  mon  espoir*.  Comme  il 
n'y  a,  dans  le  monde,  personne  qui  soit  plus  abattu  que  moi, 
il  JFaut  bien  que  je  te  sollicite ,  ô  loi  qui  es  compatissante  envers 
ceux  qui  te  sont  dévoués. 


(3)à^ 


'  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Dur  pêschi  |     tu  àwârdâm     |    dîl  râ  bà    |  niyâ-z 
5  mû    fû   lu  ]    mafâ   ï    lûn     |    mâjd  là    |  Jàû-l 

Dâstî  ma     I    nu  zûl  fi  tu    \  6  ûmmëdî    |  dïrâ-z 
ti  mû   fû  lu    I    ma  fâ    ï    lu    \  mafâ    ï  lu  |  Jàû-l 

Dâr  âlà       \  mibêschâzmân  |  dur  manda  |  chu  nés 
mafâ     t     lûn    |  mâfû  lu      |  fà    û-l 

nâwàzilm       |  tuaïbândà  |  nâwà-s 
màJâUûn        \  mafâ  ï   lu  \  fà  û-l 

^  Ala  lettre  :  «mes  bras,  tes  cheveux  et  mon  espoir  sont  longs.» 

'  Ces  vers,  dus  à  Schaïkh   Ibrahim,  auteur  persan  moderne 

distingué,  sont  cités  dans   les  intéressants  mémoires  d'Ali-Hazîn 

que  j'ai  expliqués  à  mon  cours  de  persan  au  Collège  de  France.  En 

voici  la  scansion  : 


mâfûlû 

à  bïh  k1 
mâfûlû. 


Dâr  gûlschà  (  ni  dâhri  mâh  j    ràmî  râzî 
8      ma     fû   lii     |  ma  fâ    ï    lûn  |  ma  fâ  ï  lu 

Dâr  bâtml      |    zàmânà  nâg    |  màpârdâzî 
8      mâfû    lu         I  mafâ    ï  lûn    j  mafâ  ï  lu 


nàbû-d 
\  fàû-l 

[  nàhn-d 
\  fàû-l 

27- 


392  JOURNAL  ASIATIQUE. 

M  II  n'y  avait  pas  pour  moi  de  confident  dans  le  jardin  du 
monde;  il  n'y  avait  pas,  dans  le  banquet  du  siècle,  un  mu- 
sicien qui  pût,  de  son  instrument ,  accompagner  mes  plaintes. 
Je  ne  pouvais  pas  même  gémir  en  secret;  aussi  ai-je  retenu 
ma  langue,  puisque  je  ne  trouvais  de  sympathies  chez  per- 
sonne. 

Il  me  paraît  inutile  de  citer  des  exemples  de  ru- 
hâï  en  turc  et  en  hindoustani.  Ceux  qui  en  voudront 
connaître  dans  cette  dernière  langue  en  trouveront 
un  grand  nombre  dans  mon  édition  de  Walî. 

Les  poètes  arabes  modernes  ont  écrit  quelques 
rabais  à  l'imitation  des  Persans.  En  voici  un  de  la 
seconde  classe  : 


m*a  l«  (^.     >>  U  jyJi\  j— XI» Ji  (j 


Pin  hà  nà     \    iuwâ  zâmzà  \     pârdâzl     |  kâr-d 
1 3   mâfû    la        \  ma  Jâ    ï    lu  \     mû  Julûn   |  Jâ-a 

Bâstînii  I      zàbâ  hàcë    j  hâm  âwâzi  |  nà  bû-d 

8     mâfûlû  I     mafâ  ilûn     \  mû    Jâîlà  \  fà  û-l 

'  Voici  ia  scansion  de  ces  vers  : 

in  mûtta     |   wà  zârà  târ   j     bâti  mân  âh     \  wâ 
I    mâfû  là      I    ma  fàl  lân    |     mafâ  l    lûn    j    fâ 

Lâb  beâtà  J    mûnâjlyân    \  bï   gairin    nâj  |  wà 
I    mû  fû  lu  j    mafâ  îlân    \  ma  fâ    ï      lûn  \  fâ 

Fissirrï       j      àcûlà  ma     \      tara  ma  sa      \  nàât 
7   mô/ïï  lu       I     màfàî  lân     |    mafâ    ï   lu     j  faâl 

âlhàztt        I  kà  bl  wà  laî  |  sa  hâzâ  schâk  |  wâ 
1    màfnlu        I  mafâ   i    lûn  \  ma  fâ  ï    lûn     \  fâ 


AVRIL-MAI  1848.  393 

Si,  après  ma  mort,  celle  que  j'aime  vient  visiter  mon  tom- 
beau, je  lui  adresserai  la  parole  à  haute  voix  pour  l'assurer 
de  mon  dévouement  ;  puis  je  lui  dirai  tout  bas  :  «  Ne  vois-tu 
pas  à  quel  état  m'ont  réduit  les  beaux  yeux  ?  »  Mais  ce  ne  sera 
pas  un  reproche.  (Ebn-Fâred^) 

CHAPITRE  VII. 

DE    LA    RIME. 

On  entend  par  la  rime  A+ilï  cafiya,  au  pluriel 
i!y»  cawâfi,  la  répétition,  dans  des  mots  différents, 
à  la  fin  des  vers  ou  des  hémistiches^,  des  mêmes 
lettres  et  des  mêmes  motions.  Ces  lettres  et  ces  mo- 
tions ont  des  dénominations  spéciales  et  sont  sou- 
mises à  des  règles  particulières. 


Des  lettres  qui  forment  la  rime. 

La  lettre  la  plus  essentielle  de  la  rime,  c'est  celle 
qu'on  nomme  rawî  <^jj;  ^.  Les  explications  qui  suivent 
feront  mieux  connaître  ce  qu'il  faut  entendre  par  ce 
mot  que  les  définitions  embrouillées  des  auteurs 
originaux. 

La  rime  peut  comprendre,  outre  le  rawî,  huit 
autres  lettres  de  suite ,  quatre  avant  et  quatre  après , 

'  Chrestomathie  de  M.  de  Sacy,  t.  III,  p.  62. 

*  Selon  les  cas,  les  hémistiches  riment  ensemble  ou  seulement 
les  vers. 

'  C'est  à  cette  lettre  que  doivent  leur  nom  plusieurs  poëmes 
arabes.  Ainsi  jLy>3  est  un  cacida  rimant  en  lâm,  âa^Sj»  un  cactda 
rimant  en  mim,  *_>L)  un  cacida  rimant  en  yè ,  etr. 
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dont  ies  deux  dernières  ne  sont  pas  connues   des 
Arabes. 

Voici  un  quatrain  destiné  à  fixer,  dans  la  mé- 
moire, ies  noms  qu'on  a  donnés  à  ces  différentes 
lettres  : 

La  rime  ne  consiste  réellement  qu'en  une  seule  lettre 
(le  rawî)  ;  mais  elle  peut  être  accompagnée  de  huit  autres» 
quatre  avant  et  quatre  après.  Celle-là  est  le  centre,  les  autres 
sont  la  circonférence. 

On  met  d'abord  les  lettres  nommées  tacîs,  dakMl,  ridfet 
caïd,  puis  le  rawî  que  suivent  les  lettres  nommées  wasl,  kha- 
ruj ,  niazîd  et  nâïra. 

1°  On  nomme  ridf,  ou  vulgairement  radif,  Yalif 
quiescent  après  un  fatha,  le  waw  quiescent  après  un 
zamma,  et  Yyé  quiescent  après  un  kesra;  c'est-à-dire 
ies  trois  lettres  alij,  waw  et  yé  servant  de  lettres  de 
prolongation  et  placées  avant  le  rawî,  ainsi  qu'on  le 
voit  dans  les  mots  qui  terminent  les  hémistiches  des 
vers  suivants  : 


'  Ces  vers  appartiennent  au  mèlre  raml  mahzâf,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  de  trois  jjj\jUili  et  d'un  ^cU. 
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0  Sanâï ,  par  la  force  de  la  foi ,  chante  les  louanges  d' Aii 
qui  succéda  à  Osman.  Le  premier  était  par  sa  vertu  la  terreur 
du  palais  de  l'orgueilleux.  Le  second  était  le  porte-drapeau 
du  prophète  et  avait  la  science  en  partage.  Ce  n'était  pas 
du  prophète  qu'il  avait  appris  l'explication  du  Coran ,  mais 
elle  avait  été  révélée  à  son  esprit. 

Lorsqu'après  le  ridf  il  y  a  deux  lettres  quiescentes 
comme  dans  les  mots  <ii*-il» ,  «  il  a  trouvé ,  »  c:*-«»jà , 
«  ami  •)  cyJi?;  «  il  a  versé ,  »  etc. ,  quelques  rhétori- 
ciens  pensent  que  la  première  fait  partie  du  ridf,  et 

la  nomment  ridf  zdid,  «XjIj  o^j  ou  ridf  superflu; 
d'autres ,  au  contraire ,  la  considèrent  comme  faisant 
partie  du  rawî  ^,  et  la  nomment  rmoî  muzâïf,  ^^jy 
v.ÀfrUâu«  ou  rawî  additionnel. 

En  persan  et  en  hindoustani  le  waw  et  ïyé  pren- 
nent deux  sons  différents  :  ou  et  i;  o  et  é^.  Dans  le 

'  Ce  vers  est  du  mètre  khajîf  mahhbûn  et  macsûr,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^s^Ui  ^JlcU./»  ^^J'vXcli. 
Dans  le  premier  vers,  ValiJ  est  le  ridf  et  le  noun  le  rawî:  dans  le 
second,  le  ivaw  est  le  ridf  et  le  lâm  le  rawî  et,  dans  le  troisième, 
le  jé  est  le  ridf  et  le  lâm  le  rawî. 

*  Telle  est  l'opinion  de  Nacîr-uddîn  Tûcî  dans  son  .UuiOff  jl«jv« 
ou  «Pierre  de  touche  des  vers.  » 

*  Cette  double  prononciation  du  iraw  et  du  yé  existe  aussi  en  turc. 
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premier  cas ,  on  les  homme  marûf,  ij>*)j*-» ;  dans  le 
second,  majhûl  ^y■\r^  ^  Ainsi  on  prononce  aj^  bâta, 
(creuset)  et  \jy  bota  (jeune  chameau),  jj-£i  schîr, 
(lait)  et  scher  (tigre),  etc.  Malgré  ladifFérence  de  ces 
deux  prononciations  il  est  permis  de  faire  rimer  en- 
semble des  mots  dont  le  ricif  est  un  ivaw  ou  un  jé 
prononcés  ou  et  i  avec  des  mots  dont  le  ridf  est  un 
waw  ou  un  yé  prononcés  o  et  é.  Exemple  persan  : 

Les  dents  du  tigre  sont  émoussées  pour  l'homme  dont  il 
mange  le  fromage.  (Saadî,  hosiàri,  liv.  II.) 

Exemple  hindoustani  : 

u 
(3)  C:^ A «M  j \y-i  j^S    (jj-^   r^_3.   ^-& 

Le  ministre  Mitarchand  attentif  dit  :  0  Sumit,  dites  quel- 
que autre  chose.  {Aventures  de  Kâmrâp.) 

2"  On  nomme  caid  «>s-a5  la  lettre  quiescente  pla- 

'  Sur  cette  double  prononciation  du  waw  et  du  yè  en  persan, 
voyez  ia  préface  de  mon  édition  de  ia  Grammaire  de  W.  Jones. 

*  Dans  ces  deux  hémistiches ,  le  Waw  est  le  ridf  et  le  zè  le  rawî. 
Or,  le  waw  de  \oj  jûz  est  marâf,  c'est-à-dire  se  prononce  ou  et  le 
waiv  de  \»  .  roz  est  majhûl ,  c'est-à-dire  se  prononce  o,  et  cependant 
ces  deux  mots  riment  ensemble.  Ce  vers,  comme  tout  le  poëme 
du  Bostan ,  est  du  mètre  mutacârib  mahzûf. 

'  La  même  observation  a  lieu  pour  les  mots  cy>->=^  ^*  O^  ; 
le  yé  du  premier  est  majhûl  et  celui  du  second  mxvrûj.  Cette  lettre 
est  le  nd/^etlefi^le  rawi.Ct  vers  est  du  même  mètre  que  le  précédent. 
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cée  immédiatement  avant  le  rawî,  à  l'exception  des 
lettres  qu'on  nomme  ridf,  et  dont  il  vient  d'être 
parlé.  Il  est  à  propros  d'employer  la  même  lettre 
pour  le   caïd,  comme  dans  le  vers  suivant  où  les 

rnots  ^/t-^  et  ^y-^  qui  terminent  les  deux  hémi- 
stiches ont  pour  caïd  un  lâm. 


Les  deux  mondes  (le  visible  et  l'invisible)  sont  une  goutte 
de  l'océan  de  sa  science  (de  Dieu).  Il  voit  le  crime  et  il  le 
couvre  avec  le  manteau  de  l'indulgence.  (Saadî,  Bostan.) 

Si  l'on  n'emploie  pas  précisément  la  même  lettre , 
il  faut  au  moins  en  employer  une  dont  la  pronon- 
ciation soit  analogue ,  comme  on  le  voit  dans  le  vers 
suivant,  où  le  caïd  consiste  aux  lettres  ^  et  »  qui 
appartiennent  au  même  organe  : 


Um  a.^ 


A.S.. 


Non-seulement  l'Egypte  et  la  Syrie ,  non-seulement  la  terre 
et  la  mer,  mais  tous  recherchent  ta  face  aussi  bien  que  Schi- 
râ?,^  (Saadî.) 

Enfin,  il  est  même  cependant  permis  d'employer 
pour  le  caïd  deux  lettres  entièrement  différentes, 
comme  dans  l'exemple  suivant  : 
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Tous  savent  que  cet  homme  n'a  jamais  de  sa  vie  conçu  le 
dessein  de  faire  des  vers.  (Extrait  du  Guhchan-i-râz.^) 

Dans  ce  vers ,  le  mim  et  le  ain  des  mots  j^  et 
j..x£,  sont  la  lettre  qu'on  nomme  caïd. 

3°  et  li°  On  nomme  tacîs  Yalif  quiescent  avant  le 
rawi,  mais  suivi  immédiatement  d'une  lettre  mue 
par  une  voyelle  lettre,  qui  est  celle  qu'on  nomme 
dakhil.  Exemple  : 

«X— jL— »M)  i^j^j  yL— .fc— a.  ^J\ — >|j>L*j 

(3)  Js >\ e  ^\j      *  i-w  yïj,x_>t  Lilà  A^> 

Dieu  accorde  tant  de  biens  aux  ignorants,  que  le  savant 
en  demeure  étonné.  (Saadî,  Gulistân,  liv.  I.) 

Dans  les  mots  «X-iU«;  raçânad  et  JoLe  himânad, 
qui  terminent  les  deux  hémistiches  de  ce  vers ,  Yalif 
est  ce  qu'on  nomme  le  tacîs  y  le  noun  le  dakhU ,  et  le 
dâl  le  rawi. 

L'emploi  de  la  même  lettre  pour  le  dahhil  n'est 
pas  nécessaire  ;  ainsi ,  on  peut  faire  rimer  ensemble 
j^^  khâwar,  «  soleil  » ,  et  ji>^^  châdar,  «  rideau  » , 


'  Ce  vers  est  du  mètre  hazaj  mahzûf,  cest-à-dire  composé,  à 
chaque  hémistiche,  des  pieds  ,>Jbt3  (>L;.tts-«  (>AaêU^. 

*  Le  nom  de  l'auteur  de  cet  ouvrage  est  inconnu.  Tholuck  (Su- 
fismus)  pense  que  c'est  Azîzî,  mais  M.  de  Sacy  croit  plutôt  que 
c'est  Ilâhî  ou  Mahmûd.  (Voyez  le  Journal  des  savants,  1821,  p.  720.) 

'  Ce  vers  est  du  mètre  hazaj  mahzûf,  c'est-à-dire  composé,  à 
chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^JJ*^  ^>U.cLL•  jjJUcLL». 
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«^Jalji»  khâtib  et  tr*^»!;  râkib ,  etc.  '  Si  l'on  s'astreint 
à  employer  la  même  lettre  pour  le  dakhîl  dans  une 
pièce  de  vers,  on  considère  cette  obligation  comme 
appartenant  à  la  figure  de  rhétorique  nommée  ^/«5>i 
^A^.  i'  U ,  «  tâche  à  laquelle  on  n'est  pas  tenu  ^  ». 

5°  La  lettre  nommée  wasl  est  celle  qui  suit  im- 
médiatement le  rawi;  ainsi,  dans  le  vers  suivant, 
c'est  le  yé  final  des  deux  hémistiches  : 


Celui  à  qui  il  n'est  pas  resté  de  corps  comme  à  la  bougie 
se  rira  de  toi  lorsque  tu  voudras  lui  couper  le  cou.  (Sanâî.) 

Dans  cet  autre  vers,  c'est  le  hé  final  *  : 

(5)  »*X « cwj   *       ''j)   '^  J *  * ^-^  «^^ 

'  En  arabe,  les  poèmes  dont  les  rimes  ont  le  tacîs  se  nomment 
usMi^  muassas, 

^  Voyez  mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  des  nations 
musulmanes ,  section  XVI. 

■^  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  makhbûn  et  makzûf,  c'est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  (J-Uj  (jAcLLo  (jjjlcli. 
Tané,  qui  termine  le  premier  hémistiche,  rime  avec  zani;  ce  vers 
offre  ainsi  un  exemple  du  je  mara/"  rimant  avec  un  jré  majhûl. 

*  Il  en  est  de  même  en  arabe.  Ainsi ,  dans  *-«vAè  pour  *-«-jlc  , 
u  son  esclave  »  le  hé  est  la  lettre  nommée  wasl. 

'  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  mahhbûn  et  mactû,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ,ji*9  ,jJrf;lÀ/«  ^^.jUli. 
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0  homme  \  tu  es  comme  l'insouciante  tulipe ,  le  cœur  noir, 
la  vie  courte ,  et  tu  souris  ! 

On  voit,  par  ces  exemples  ,  que  le  wasl  est  une 
lettre  additionnelle  au  mot  principal.  Ainsi,  en  per- 
san, c'est  Yyé  nommé  jUai*.  ou  allocutif,  c'est-à-dire 
exprimant    la   seconde  personne    du   singulier  du 

verbe,  comme  dans  jj ,  «  tu  coupes  »  ou  «  tu  coupe- 
ras )) ,  de  l'avant-dernier  vers  ;  dans  J^iU  aî^  ,  «  ta  es 
l'insouciante  tulipe  »  ;  et  dans  (^^ ,  «  tu  as  enlevé ,  » 
i^àj^-i- ,  tu  as  mangé  »  ,  etc.  ;  Yyé  formatif  du  nom 
abstrait,  nommé  4^j«X-«x*,  comme  t^-^j,  «bonté», 
(^Oy,  «méchanceté»;  Yyé  d'unité  j*>v-s*j ,  comme 
dans  4^,  dans  l'avant-dernier  vers;  c'est,  encore, 
le  mîm  de  la  première  personne  du  singulier,  ou 
^.^•JCjwo  ,  comme  yJi» ,  «  mon  cœur  »  ;  le  té  de  la  se- 
conde personne  du  singulier,  nommé  <_Jolj^ ,  comme 
oJi ,  «  ton  cœur  »  ;  le  schin  du  pronom  de  la  troi- 
sième personne  du  singulier,  etc.  nommé^.*-»  (j^à , 
comme  ^jïïJà ,  «son  cœur»;  le  hé  final  non  radical, 
comme  dans  »*Xjo  et  ««XJLâi.  du  vers  précédent;  enfin, 
le  noun  de  l'infinitif,  comme  dans  ^^J^?^,  «voir», 
y  J^uLÛ ,  «  entendre  » ,  etc. 

6°  On  nomme  khurûj  la  lettre  qui  se  joint  immé- 
diatement au  wasl,  comme,  par  exemple,  l'addition 
du  té,  du  mim  et  de  Yyé  aux  mots  déjà  augmentés 
du  wasl.  Ex.  :  ^Jy^xw,  «une  audition»,  oi-«*>sjà  , 

'  A  ia  lettre,  «  serviteur  de  lîieu.  »  Or,  serviteur  est  souvent  pris, 
par  les  auteurs  musulmans,  dans  le  sens.d'/iomme,  comme  dans 
IVpîlrc  de  saint  Paul  aux  Philippiens,  n,  7,  etc. 
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«je  t'ai  vu».  ^./•-,>àj^-:*»,  «nous  avons  mangé'.» 
7°  On  nomme  mazîcl  une  lettre  qui  peut  être  en- 
core ajoutée  aux  deux  précédentes  ;  tel  est  le  schin 
dans  le  mot  (jîx^^  ,  «  nous  l'avons  enlevé  » .  Les  vers 
suivants  offrent  à  la  fois  des  exemples  du  kharâj  et 
du  mazïd  dans  les  mots  (s^^jy^  ^t  (S^^^  ^^ 

]j  ijj»      A  'g  t^w*-^»   ^^L-»MJl*Xj   i£jy»M  fcM  ji 

(3)  ^^\jy}  jS\  yl^  i^^y?  &<sjjitÀ.j  jS\  ^^\ 

S'il  y  avait  un  jardin  au  iirmament,  Jupiter  en  serait  la 
tulipe;  si,  au  contraire,  le  firmament  était  dans  le  jardin, 
son  rosier  serait  Orion;  et  ne  prendrait-on  pas  ses  roses  char- 
mantes pour  les  étoiles  du  Chariot,  si  celles-ci  étaient  odo- 
rantes et  les  premières  brillantes  ?  (Ansari.) 

8°  Le  nâira  est  une  quatrième  lettre  qu'on  peut 
encore  ajouter  aiix  précédentes;  tel  est  le  scMn  final 
de  (jîïw^*w:>;^_sw ,  «je  l'ai  mangé  ».  Ce  qu'on  pourrait 
ajouter  de  plus  ferait  partie  du  nâira. 

Quelques  rhétoriciens  orientaux  considèrent  les 
trois  dernières  lettres  dont  nous  venons  de  parler 

'  En  arabe,  on  peut  citer  comme  exemple  le  mot  L^olè ,  son 
esclave  (en  pariant  d'une  femme)  ;  en  efiFet,  dans  ce  mot,  le  mim 
est  le  rawî,  le  hé\&  wasl  et  YaliJ  le  kharâj. 

'  Dans  ces  mots,  Y alif  est  le  rawî,  le  sin  le  wasl,  le  té  le  kharâj 
et  le  yè  le  mazîd. 

'  Ces  vers  sont  du  mètre  raml  mahzâj ,  composés,  à  chaque  .hé- 
mistiche, de  trois  jjJ\XcU  suivis  d'un  ^JlcU. 
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comme  une  addition  à  la  rime  addition  qui  rentre 
dans  la  figure  de  rhétorique  nommée  radîf  ouà;  ^  ; 
mais,  selon  l'auteur  du  Hadâyic ,  il  faut  que  ces 
lettres  constituent  un  mot  distinct  pour  qu'on  doive 
les  considérer  ainsi. 


SECTION    II. 


Sur  les  motions  o*«-^^>^  de  la  rime. 

1  °  On  nomme  taujih  aa^-^j  la  motion ,  c'est-à-dire 
la  voyelle  brève  qui  précède  immédiatement  la  lettre 
rawi,  lorsque  cette  lettre  est  quiescente  et  qu'elle 
n'est  pas  accompagnée  d'une  autre  lettre  de  la  rime. 
Dans  ce  cas ,  la  motion  ne  doit  pas  varier  dans  les 
mots  qui  riment  ensemble.  Ainsi,  par  exemple, 
dans  le  vers  suivant,  le  hé  de  bas  et  le  kaf  de  bas- 
ent l'un  et  l'autre  la  même  voyelle  : 

fj* i^    » \ Il    (jv 5L_jë;j i.)    *-J 

A  la  fin ,  par  le  pouvoir  de  ces  mots  :  Dieu  me  suffit,  je  n'ai 
plus  fait  attention  ni  aux  choses  ni  aux  personnes.  (Saadî, 
Bosiân  \) 

Si  le  rawi  se  joint  à  la  lettre  1^05/,  et  que  cette 
dernière  lettre  soit  mue ,  la  voyelle  taajih  peut  chan- 
ger. Ainsi,  dans  le  vers  suivant,  dilé  rime  avec  gale. 

*  Voyez  mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  des  nations 
musulmanes,  chapitre  11,  section  xxin. 

*  Dans  ces  deux  mots,  le  sin  est  le  rawi. 
'  J'ai  déjà  indiqué  le  mètre  du  Bosiân. 
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J ^"^^^^ i     *^'    t5J^-=*"    ''^^^    ^>*^^ 

Sous  son  règne  il  n'y  eut  au  cœur  de  personne,  je  ne  dirai 
pas  une  épine,  mais  le  pli  de  la  feuille  d'une  rose.  (Saadî, 
Bostân,  liv.  I.) 

2"  La  motion  ou  voyelle  de  la  lettre  qui  précède 
le  ridf  ou  le  caïd  se  nomme  hazw  ^«x». .  C'est  un 
faiha,  lorsque  le  rîV/f  consiste  en  un  alif,  un  zamma 
lorsqu'il  consiste  en  un  waiv,  et  un  kesra  lorsqu'il 
consiste  en  un  yé.  Le  hazw  avant  le  caïd  peut  prendre 
aussi  une  des  trois  voyelles  brèves,  ainsi  qu'on  l'a 
vu  dans  plusieurs  vers  précédents.  Il  est  évident 
qu'on  ne  peut  pas  changer  le  hazw  devant  le  ridf; 
mais  il  n'en  est  pas  ainsi  devant  le  caïd,  quand  la 
lettre  du  rawî  est  mue.  Exemple  : 

(1)    A.      .JLiwtX         \    ^     Oi-^Miâ    ^^\-J^    ^    XjLa.m*   (Jm^Us   O 

Ta  rue  est  jonchée  des  cils  de  tes  amants,  cils  pareils  à  des 
épines;  ainsi,  si  tu  sors  de  ta  demeure,  appuie  avec  précau- 
tion tes  pieds  pour  ne  pas  être  blessée. 

Le  jardin  a  été  couvert  de  plaies  *  à  cause  de  ta  prome- 

'  Ces  vers  sont  du  mètre  hazaj  régulier,  c  est-k-dire  composés  de 
huit  |jJUcli./o. 

*  Par  jalousie,  à  cause  que  sa  beauté  a  été  surpassée  par  oeHe  de 
la  bien-aimée  du  poète. 
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nade  ;  toutefois ,  son  sein  brille  de  diverses  couleurs  comme 
les  plumes  du  paon,  et  ses  mains  sont  pourvues  de  bou- 
quets. (Mîr,  i"diwân.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  *ju*^î  âhista  et  aju-jJCS' 
guldasta  riment  ensemble.  Dans  ces  deux  mots,  le 
té  est  le  rawî,  le  Jié  final  le  wasl,  le  sin  le  caïd,  et 
la  voyelle  de  la  lettre  précédente  est,  dans  âhista, 
hesra,  et,  dans  guldasta ,  fatJia. 

3"  On  nomme  ras  (j«;  le  fatha  qui  précède  le  ta- 
cts; et  ia  voyelle  du  dakhil,  lorsque  cette  lettre  en 
prend  une,  se  nomme  ischbâ  ^W-*' ,  c'est-à-dire  sa- 
turation. Cette  voyelle  peut  changer,  comme  on  le 
voit  dans  les  vers  suivants  : 

Sire  *,  lorsque  tu  auras  cessé  de  régner  tu  seras  pareil 
au  malheureux  qui  mendie  devant  ton  pajais.  Ne  crois  pas 
qu'il  suffise  pour  occuper  dignement  sa  place  dans  le  genre 
humain  d'être  en  possession  de  la  force  physique  ou  de  la 
puissance;  si  tu  es  élevé  par  ton  esprit,  je  sais  seulement 
alors  que  tu  as  du  mérite.  (Saadî.) 

Dans  ces  vers  la  rime  a  lieu  entre  <£j-}}j-}  bâràbârï 

^  Ces  vers  sont  sur  le  mètre  mazâri  akhrah^  makjûf  et  mahzûf, 
c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  JL..«.  o  * 

^  A  la  lettre,  «roi  du  temps,  lorsque  ton  temps  a  passé.» 
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et  t^Jo^  schâtîrl.  Le  fatha,  c'est-à-dire  l'a  bref  qui 
précède  Yalif  et  en  détermine  la  prononciation  est  le 
ras;  Valif  est  le  tacts,  le  hé  et  le  toê  sont  le  dakhil, 
qui  prend  dans  le  premier  mot  un  fatha  et  dans  le 
second  un  kesra;  le  ré  est  le  rawi;  et  l'j^  est  le  wasl. 
Lorsque  le  rawi  comme  on  le  voit  dans  les  deux 
vers  précédents,  se  joint  au  ^vasl,  on  nomme  la 
voyelle  qu'il  prend  majra  (Sj-^^-  Or,  cette  voyelle 
est  kesra  dans  les  vers  précédents.  On  nomme  nafâz 
iUj  la  voyelle  du  wasl,  aussi  bien  que  celles  du 
kliarûj  et  du  mazid.  Quant  au  nâïra,  il  ne  prend  pas 
de  voyelle. 

SECTION    m. 
Des  différentes  espèces  de  rawi  Classification  des  rimes. 

On  nomme  le   rawi  quiescent,  c'est-à-dire  sans 

motion  ou  voyelle  brève ,  macaïyad  «Xjvxo  ,  ou  :«  res- 
semblant au  caïd.  »  Tel  serait  par  exemple  le  noun 
dans  0^37  clmman  (jardin),  et  dans  (jj=^  sukhan  (dis- 
cours), si  ces  mots  finissaient  un  vers.  Lorsque  le 
raivt  reçoit  une  motion  ou  voyelle  par  l'effet  de  son 
union  avec  le  wasl"^,  on  le  nomme  niutlac  ^j.  X  la  < , 
c'est-à-dire  indépendant.  Tels  seraient  par  exemple 
les  mots  r<\57  chamanam  (mon  jardin) ,  tf^s^  sukhanam 

'  Qu'on  prononce  aussi  en  persan  mujré  et  même  mujri. 
^  En  arabe;  le  rawépeut  prendre,  dans  ce  cas,  une  motion  sen 
lement,  mais  elle  est  censée  suivie  de  la  lettre  qui  lui  est  analogue. 

Tel  serait,  par  exemple,  le  mot  CJ»^^  âlhârhû  qui,  proprement, 

devrait  être  écrit,  dans  ce  cas,  *Jj^. 

M.  28 
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(mon  discours).  Dans  ces  deux  cas,  si  le  rawi  n'est 
pas  joint  à  une  autre  lettre  de  la  rime,  il  se  nomme 
mujarrad  ^j-^,  c'est-à-dire  isolé  (nu)  ;  si  au  contraire 
il  y  est  joint,  il  prend  le  nom  de  ces  lettres.  Ainsi, 
par  exemple,  on  le  nomme  rawi  mucaiyad  ha  ridj 
o:»^  L  *>ys*-«  iSij ,  c'est-à-dire  rawi  macaïyad,  a.\ecridf; 
rawi  mntlac  ha  ridf  o^j  u  j^JJa^  (SX)'  c'est-à-dire, 
rawi  indépendant  avec  ridf,  etc. 

Il  y  a  ainsi ,  d'après  ce  qui  vient  d'être  dit ,  quatre 
espèces  de  rimes  -îwili  qui  sont  nommées:  la  première 
mujarrada  o:>j^,  la  deuxième  muraddafa  xii^,  la 
troisième  muassaça  \M*j^y>,  et  la  quatrième  muassala 

Comme  la  lettre  nommée  cdid  est  de  la  nature 
du  ridf,  on  nomme  la  rime  qui  a  lieu  avec  le  caïd, 
muraddafa  aussi  bien  que  celle  qui  a  lieu  avec  le  ridf. 
On  nomme  muassala  la  rime  qui  comprend  les  let- 
tres kliurûj ,  mazid  et  nâira,  aussi  bien  que  celle  qui 
comprend  le  ivasL 

SECTION  IV. 

Des  défauts  de  la  rime. 

On  en  distingue  onze  différents,  à  savoir: 
1  "  Le  gulu  ^ ,  qui  consiste  à  employer  dans  des 
mots  rimant  ensemble  un  rawi  quiescent,  c'est-à-dire 
sans  voyelle,   et  un  autre  mu,   c'est-à-dire  affecté 
d'une  voyelle.  Exemple  : 

*  Ces  trois  derniers  mots  sont  des   adjectifs  dériv<^s  des  mots 
ridf,  tacis  et  xvasl  que  j'ai  expliqués. 
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(i)    L:^-J    b   Ci»-*MÎ    ^^  Jj5    «;    ^^_jvÀj   (j<aAj 

L'affaire  pourra-t-elle  s'arranger:  que  deviendrai-je,  mal- 
heureux! Vois  la  différence  de  la  chose,  où  et  comment  elle 
peut  avoir  lieu.  (Hâfîz.) 

2°  La  lettre  nommée  ivasl  peut  de  même  être 
quiescente  dans  mi  mot  et  mue  dans  l'autre.  Ce  dé- 
faut prend  le  nom  particulier  do  taaddi  t5«x*j. 

3°L'icwa  A^\  ou  t^yl.  C'est  l'emploi  de  différents 
taiijihs,  c'est-à-dire  de  voyelles  différentes  sur  la  lettre 
qui  précède  le  rawP.  Ainsi  dans  le  vers  que  j'ai 
donné,  p.  /io3,  si  au  lieu  de  <Jà  et  de  (Jj  ,  il  y  avait 
Ji  dil  et  jS' (jul,  la  rime  aurait  dans  sa  plénitude 
le  défaut  nommé  icivâ. 

à°  Vikfâ  fiXx^s].  On  entend  par  là  une  différence 

'  Ce  vers  est  du  mètre  vmjtas  makhbûn  et  mahzâf ,  c'est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^ j\X_»_J  ^jJuiLs-.^ 

jJaS  ^^jAcLîb».  Le  mot  ti,  qui  termine  les  deux  hémistiches,  ne  fait 
pas  partie  de  la  rime  ;  c'est  ce  qu'on  nomme  radîf  ^^^i.  La  rime 
a  donc  lieu  entre  cjui^  et  <__>Lj'.  Mais  je  trouve  que,  à  la  rigueur, 
le  défaut  dont  il  s'agit  n'existe  pas  dans  cette  rime,  car,  bien  qu'il 
soit  vrai  que,  dans  c_>ij^,  le  fc^ final  ne  soit  pas  mu  grammaticale- 
ment par  une  voyelle,  toutefois  on  doit,  pour  la  scansion  du  vers, 
en  supposer  une.  Dans  ce  cas,  on  fait  entendre  ordinairement  le  son 
d'un  kesra  ou  d'un  i;  mais  rien  n'empêche  de  faire  entendre  le  son 
d'un ya(Aa ou  d'un  a,  à  cause  de  la  rime,  et  de  prononcer  khàrâbà 
dans  le  premier  hémistiche,  comme  on  prononce  ta  bà  dans  le  se- 
cond. 

'  Sukâki  dit,  dans  son  Mijtâh ,  que  beaucoup  de  rhétoriciens  ne 
comptent  pas  l'icim  parmi  les  défauts  de  la  rime  ,  mais  qu'il  vaut 
mieux,  néanmoins,  le  tenir  comme  tel. 

S.S. 
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dans  le  rawi,  ce  qui  est  tout  à  fait  prohibé.  Cepen- 
dant, quelques  rhétoriciens  originaux  permettent 
d'employer  une  lettre  arabe  avec  une  lettre  persane 
qui  en  modifie  la  prononciation ,  ainsi  de  faire  rimer, 
par  exemple  :  t-J ,  lèvre ,  et  «-.wia- ,  gauche  ;  dLi  doute 
et  kiCu. ,  chien ,  etc.  ;  et  aussi  de  faire  rimer  des  lettres 
arabes  d'un  mêriie  organe  comme  ^W»,  matin,  avec 
aU»«,  armée;  i±>Ui  secours,  avec  (j*.UJ,  vêtement; 
ovis?,  trône,  avec  Is^i,  excès,  etc.  Les  poëtes  hin- 
doustanis  se  permettent  surtout  ces  licences ,  ils  font 
de  plus  rimer  les  lettres  nommées  cérébrales  ou 
linguales  avec  les  dentales  qui  leur  correspondent  ^ 

5°  Un  autre  défaut,  c'est  la  différence  du  ridf,  ce 
qui  est  tout  à  fait  prohibé  en  persan ,  en  turc  et  en 
hindoustani.  Toutefois,  cette  différence  est  permise 
en  arabe,  car  on  peut  y  faire  rimer  ensemble  un 
waw  et  un  yé  de  prolongation ,  comme  par  exemple  : 
J<iÇr,  beau.et  Jjjy,  descente ;j-*À-«,  éclatant,  et jj«V. 
des  lunes;  v*-**;,  désireux,  et  vy^des  talons,  etc. 

6"  On  compte  parmi  les  défauts  de  la  rime  l'em- 
ploi de  lettres  différentes  pour  le  caïd,  ce  qui  est 
cependant  permis  à  la  rigueur,  ainsi  qu'on  fa  vu 
plus  haut. 

7°  La  différence  dans  le  hazw  est  aussi  signalée 

parmi  les  défauts  de  la  rime.  Ainsij^i  dur  (éloigné) 

ne  peut  pas  rimer  avecjj^  daur  (motion  circulaire). 
Toutefois,  il  paraît  qu'on  tolère  les  rimes  entre  les 

*  Voyez  mon  Mémoire  spécial  sur  la  métrique  arabe  adaptée  à 
l'hindoustani  dans  le  Journal  asiatique,  i832. 
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wcnv  et  yé  majhâl  et  les  diphthongues  qui  leur  sont 
analogues.  Ainsi ,  dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique 
arabe  adaptée  à  l'hindoustani ,  j'ai  cité  un  vers  du 
célèbre  Mîr  Haçan,  vers  où  le  motjj)  aur  (et)  rime 
avec  jy^sy^  chaukor  (quadrangulaire). 

8"  La  différence  dans  ïischbâ  est  aussi  interdite 
lorsque  le  rawi  est  niiicaïyad,  c'est-à-dire  quiescent. 
Ainsi,  on  ne  peut  pas  faire  rimer,  par  exemple,  S-*\^s 

kâmil  (parfait)  avec  J^^  tajâhal  (sottise).  On  ap- 
pelle ce  dernier  défaut  isnâd  :>Iju.I. 

9°  Le  défaut  nommé  lid^Uajl  en  arabe  et  schayi^ân 
yUl»U;  en  persan ,  consiste  en  une  répétition  ayant 
le  même  sens  ^  Ce  défaut  peut  avoir  lieu  de  deux 
manières  :  ou  d'une  manière  cachée ,  j-S. ,  comme  : 
Lili  (savant)  et  Ujo  (clairvoyant),  (;;|/^^j*-  (stupéfait) 
et  ytij5^  (pris  de  vertige) ,  etc.  -,  ou  d'une  manière 
apparente,  J^î?-,  comme  :  «XJL*;^  (affligé,  possesseur 
d'afïîictionj  et  *xâ.«\>-U»-  (besoigneux,  possesseur  de 
besoin  ),jX.«u»«  (tyran,  faiseur  de  tyrannie  )  etjjOj->**iS 
(fasçinateur,  faiseur  de  fascination),  :>jS^j  hikcird  (il 
a  fait)  et  :>jS^  nakard  (il  n'a  pas  fait) ,  (j5o  bikan  (fais) 
et  (jjX«  makan  (ne  fais  pas),  [y  turâ  (à  toi)  et  t;— « 
marâ  (à  moi),  etc.  Il  faut  aussi  ranger  dans  cette 
catégorie  les  désinences  nominales  en  ^jî  an,  en  (jj 
In  et  en  U  hà.  Ex.  :  ^jl;l»  (les  amis)  et  yUUiU  (les 
amants),  (:jv*w  (d'argent,  argenteiis)  et  (^jj  (d'or, 

'  Lorsque  la  répétition  a  un  sens  difFërent,  son  emploi  produit 
la  figure  nommée  tajnîs  ou  allitération  sur  laquelle  on  peut  consul- 
ter mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  dei-  nations  musul- 
manes, deuxième  partie,  cbapitrc  ii,  section  i". 
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aureas),  ijS^  (triste)  et  (^JL^j^  (honteux),  etc. 
Vitâ  apparent  ou  manifeste ,  Jls-  ,  est  un  défaut 
très-censuré  par  les  rhétoriciens  orientaux  et  qu'ils 
ne  tolèrent  pas  dans  un  vers  isolé.  Toutefois,  on 
peut  se  le  permettre,  en  passant,  dans  le  cacîda,  le 
gazai,  et  même  le  qiiita. 

1  0°  Le  tazmin  (j>..<.i*^J ,  ou  insertion.  On  nomme 
ainsi  la  rime  qui  dépend,  quant  au  sens,  de  ce  qui 
suit.  Exemple  : 


Personne  ne  peut  demeurer  devant  ta  beauté,  si  ce  n'est 
le  soleil,  qui  sort  chaque  matin  pour  te  servir  et  te  baiser  les 
pieds,  car  ce  n'est  pas  toi  qui  vas  de  son  côté  pour  qu'il  te 
baise  les  pieds.  (Amîr  Khusrau.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  qui  terminent  les  trois 
premiers  hémistiches  et  qui  forment  la  rime ,  k  sa- 
voir :  ^i ,  Ls  et  Uî ,  ne  signifient  quelque  chose 
qu'autant  qu'ils  sont  joints  à  ce  qui  suit. 

A  ce  sujet,  je  ferai  observer,  en  passant,  que  gé- 
néralement le  sens  finit  avec  le  vers,  et  que  l'hémi- 
stiche forme  un  membre  de  phrase.  C'est  un  avan- 
tage qu'ont  les  vers  sur  la  prose  dont  les  phrases  en 

'  Ces  vers  forment  un  ruhid  rie  l.i  branche  akhrab.  Voyez  le  <a- 
blean. 
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persan ,  et  surtout  en  turc ,  sont  souvent  d'une  ion- 
gueur  démesurée. 

1 1°  Le  onzième  et  dernier  défaut,  qu'on  nomme 
mamûl  Jj-^ot*  \  consiste  à  faire  rimer  un  seul  mot 
avec  deux  mots.  Exemple  : 


.M     ft^W     \l 


^jy- 


^ — ''■  cH^  <s^j^^  ^y 


Je  suis  encore  ivre  du  vin  que  j'ai  bu  cette  nuit,  et  mon 
échanson  n'a  pas  quitté  la  maison. 

Tu  m'attires  à  toi  et  tu  me  dis  avec  une  œillade  :  Te  repens- 
tu  encore  de  m' aimer,  oui  ou  non?  (Hâfiz.) 

Une  autre  espèce  de  mamûl  répréhensible  con- 
siste à  prendre  la  rime  dans  un  mot  dont  une  par- 
tie sert  au  radif,  c'est-à-dire  à  une  répétition  régu- 
lière dans  le  poëme ,  comme  on  le  voit  dans  les  vers 
suivants  :  ^ 

^  L'auteur  du  Hadâyic  place  aussi ,  parmi  les  défauts  de  la  rime , 
le  changement  de  la  rime  dans  le  cacîda  et  les  autres  poèmes  dans 
lesquels  la  même  rime  est  exigée,  excepté  quand  le  poète  annonce 
lui-même  ce  changement.  Mais  ceci  me  semble  rentrer  dans  les 
règles  particulières  aux  divers  genres  de  poèmes. 

*  Dans  ces  vers,  qui  sont  du  mètre  hhafîf.  composés,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  |JLcLà,o  ^^jJ^U  et  ^JU-9  ou  ^v!il«i,  la 
rime  a  lieu  entre  JuUii  et  *jLi.,  qui  ne  forment,  l'un  et  l'autre, 
qu'un  seul  mot,  et  *j  U  ,  qui  forme  deux  mots. 
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L^ A ïj   ^y*~^J ?     ^ 1^^     (jî    ^i^    AJ 

(i)  ^ijl     .A     V  ^^.     loi     jfc  0 — yjî  <X-i.v> 

Plus  elle  me  fait  des  agaceries ,  plus  mon  pauvre  cœur  fait 
des  supplications  ;  mais  je  désire  que  désormais  cette  belle, 
malgré  mon  rival,  ne  tourmente  plus  mon  esprit.  (Faquîr.) 

SECTION  V. 

Division  de  la  rime  par  rapport  à  la  mesure. 

D'après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  on  a  pu  voir 
qu'il  faut,  pour  former  la  rime,  deux  lettres  quies- 
centes  ;  et  c'est  ainsi  qu'il  y  a  cinq  sortes  de  rimes 
relativement  à  la  mesure  : 

1°  Celle  qu'on  nomme  murâdif  0^\)-^,  et  qui  con- 
siste en  deux  quiescentes  contiguës.  Exemple  : 


Au  jour  de  l'allocution  da  Prophète  avec  Alî  (au  lac  de 
Gadîr  ^) ,  Mahomet  le  nomma  son  vicaire  et  prince  de  sa  reli- 
gion. (Sanâï.) 

^  Dans  ces  vers  qui  sont  du  même  mètre  que  ies  précédents,  Je 
mot  3 .  f  •.  l,o  doit  se  séparer  en  d eux  portions ,  dont  la  première ,  j  Lo , 
oEfre  la  rime  et  dont  la  seconde,  c'est-à-dire  ^jK  fait  partie  du  rô- 
dif  on  de  la  répétition.  J'ai  eu  l'occasion  de  parler  d'un  cas  pareil 
à  l'article  sur  la  iajnîs  ou  l'allitération,  article  que  j'ai  déjà  cité. 

-  Ces  vers  sont  du  mètre  hhajij,  mahhhân  et  macsûr,  c'est-à-dire 
composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  q  J^Ui  ^Jlc  Là/O  ^jj'.^  l3 . 

^  Voyez,  dans  mon  Mémoire  sur  la  religion  musulmane  dans 
l'Inde,  l'article  au  sujet  de  la  fête  qui  porte  ce  nom. 
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1°  Celle  qu'on  nomme  mutawâtir  jj\^ji* ,  et  qui 
consiste  en  deux  lettres  quiescentes  séparées  par  une 
lettre  mue.  Exemple  : 

Son  pied  est  solide  dans  les  rangs  du  combat  et  son  âme 
est  fidèle  à  l'ordre  du  souverain.  (Sanâï.) 

3°  Celle  qu'on  nomme  matadârik  ci);t*>Ow»,  et  qui 
consiste  en  deux  lettres  quiescentes  séparées  par 
deux  lettres  mues.  Exemple  : 

Débarrasse-toi  de  la  cuirasse  des  choses  extérieures  et 
entre  dans  la  compagnie  des  hommes  dignes  de  ce  nom.  Etu- 
die ton  cœur  et  tu  pourras  devenir  le  souverain  de  sa  maison. 
(Khâcânî.) 

Les  deux  lettres  mues  sont,  dans  le  premier  hé- 
mistiche ,  le  dâl  et  le  ré ,   et ,  dans  le  second ,  le  dâl 

'  Ce  vers  est  du  même  mètre  que  le  précédent,  si  ce  n'est  que 
le  dernier  pied  est  réduit  à  jJUi  ,fâlûn. 

^  Il  est  essentiel  de  remarquer  que,  ici,  le  noun  de  q|3>* 
ne  compte  pas  dans  ]ascansion,et  qu'ainsi  on  prononce  mardâ  comme 
pâ  de  pâJschâh. 

'  Ui3u  est  mis  ici  au  lien  de  ^i^L) ,  pour  la  satisfaction  de 
l'œil,  car  la  prononciation  est  la  même.  En  effet,  VaUf  ci  le  kè  final 
ont,  comme  je  fai  fait  observer  dans  mon  édition  de  la  Grammaire 
persane  de  Jones ,  p.  5 1 ,  un  son  identique.  Ce  vers  est  du  mètre 
raml  mahzûf,  c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de  trois 
ijj-^li  et  d'un  ^^JLcU. 
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qui,  pour  la  scansion,  doit  être  mu  par  un  kesra, 

et  le  schîn ,  et  ces  lettres  séparent  les  deux  alif  quies- 

cents. 

4°  Celle  qu'on  nomme  mutarâkib ,  fc-Ol^JC.*,  et  qui 
consiste  à  placer  ti'ois  lettres  mues  entre  les  lettres 
quiescentes  de  la  rime.  Exemple  : 


Sa  force  a  brisé  de  toute  éternité  les  idoles,  sa  main  a 
frappé  de  l'épée  le  sommet  de  la  planète  de  Saturne.  (Sanâi.) 

5°  Enfin,  on  nomme  mutakâwis,  (j-^^^bù*,  la  rime 
composée  de  deux  quiescentes  séparées  par  quatre 
lettres  mues.  Cette  dernière  espèce  n'existe  qu'en 
arabe.  Le  mot  ioUJî  ,  «  la  dépense  ( ce  qu'on  dé- 
pense), »  en  offre  un  exemple.  En  effet,  dans  ce  mot 
qui  se  prononce  yJUJot  ânnâfàcàtû,  le  premier  noun 
quiescent  qui  représente  le  lâm  de  l'article  est  sé- 
paré ,  par  quatre  lettres  mues ,  du  wâw  quiescent  qui 
représente  le  zamma. 

Ces  différentes  sortes  de  rimes  ne  peuvent  pas 
s'employer  indistinctement  pour  tous  les  mètres, 
mais  seulement  pour  ceux  dont  les  paradigmes  of- 
frent, à  leur  dernier  pied,  les  combinaisons  dont  il 
vient  d'être  parlé  ^. 

'  Ce  vers  est  du  mètre  hhafij,  makhbân  et  mahzàf,  c'est-à- 
dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^jJ^lLo  ^jJvXxLJ 

^  En  consultant  la  liste  des  mètres  primitifs  et  dérivés,  il  sera  fa- 
cile de  trouver  les  paradigmes  gui  permettent  l'emploi  de  ces  difl'é- 
r en  tes  rimes. 


AVRIL-MAI  18/i8.  /ii5 

SECTION   VI. 

Sur  le  radîf  ^^^^J. 

On  entend  par  cette  expression  un  ou  plusieurs 
mots  indépendants  qu'on  place  après  la  rime  à  la  fin 
des  hémistiches  ou  des  vers,  mots  qui  doivent  être  les 
mêmes  dans  tout  le  poëme.  J'en  ai  donné  plusieurs 
exemples  dans  mon  travail  sur  la  Rhétorique  des 
nations  musulmanes  ^  En  voici  encore  un  : 

Je  n'ai  pas  épargné  mes  gémissements  et  mes  plaintes  ; 
mais  à  quoi  bon  ?  Je  n'ai  pas  songé  à  obtenir  le  moindre  ré- 
sultat. (Zubûrî.) 

Dans  ce  vers,  l'expression  ^^j^  est  répétée  à 
chaque  hémistiche  et  la  rime  a  lieu  dans  les  mots 
précédents. 

On  trouve  même  des  vers  composés  seulement 
de  la  rime  et  du  râdif,  comme  dans  le  riibdi  suivant  : 

(3)  ySij Bw  _^' j|js-_i«X_J   J^^^^_^,/»-*j<^î 

Je  suis  dans  le  chagrin  de  l'absence ,  mais  mon  cœur  jouit 

'  Quatrième  article  ,  section  xv. 

'  Ce  vers  esl  du  mètre  hazaj  à  six  pieds  mahzûj,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  de  deux  ^jJLfclio  et  d'un  ^JytS- 
^  Ce  ruhâï  est  de  la  branche  ahhrab.  (Voyez  le  tableau.) 
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de  ta  vue  ;  mon  corps  languit  dans  le  chagrin ,  mais  mon 
cœur  jouit  de  ta  vue.  Jusqu'à  quand  mon  coeur  répandra-t-il 
des  larmes  de  regret?  Je  suis  dans  le  chagrin  de  l'absence, 
mais  mon  cœur  jouit  de  ta  vue.  (Jâmî.) 

On  donne  le  nom  particulier  de  Mjib  <-»^\*»-  au 
radif  placé  entre  deux  rimes.  J'ai  parlé  de  cette  fi- 
gure de  mots  dans  mon  quatrième  article  sur  la  Rhé- 
torique des  nations  musulmanes ,  et  j'en  ai  donné 
un  exemple. 

L'usage  du  radîf  a  été  introduit  par  les  poètes 
persans ,  et  les  poètes  arabes  modernes  l'ont  adopté 
à  l'imitation  des  premiers. 

Le  poète  ne  doit  pas  changer  de  radif  dans  un 
même  poème,  à  moins  qu'il  n'en  avertisse  lui- 
même  ,  comme  on  le  voit  dans  un  cacida  de  Ramâl 
Ismâîl  qui  commence  par  le  radîf  «x^î  ^^  (il  est 
venu),  et  où,  plus  loin,  le  poète  emploie  »>o^  t^  (il 
vient)  de  cette  façon  : 

»X__*Î  ^^  j^       1    ;  çesj^J  »^s  ^/^^  ««Xaa.4»» 


J, — I»,     ,ii  r    V  M*  <;  ^/*Ov-*M  ^^^Urj  u\sj-^j 
(i)»x — j)  t^jij     y.M,^^  (jjvÀa. ^^bi jj  *^? 

A  l'aurore ,  lorsque  le  zéphyr  printanier  est  venu ,  j'ai  re- 

'  Les  vers  de  ce  poëme  sont  du  mètre  mujlas  makhbùn  et  mak- 
zùj,  c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^AfrlA/» 
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gardé  et  j'ai  vu  que  ma  bien-aimée  n'était  pas  venue 

Je  crois  de  bon  augure  de  passer  du  prétérit  au  futur,  car 
le  futur  est,  en  effet,  plus  agréable  à  l'humanité..  .  , 

La  nomenclature  des  différents  genres  de  poé- 
sies cultivés  par  les  nations  musulmanes  serait  un 
utile  complément  à  la  prosodie,  mais  elle  donnerait 
trop  d'étendue  à  ce  travail.  J'ai  d'ailleurs  traité  cette 
matière,  du  moins  pour  ce  qui  concerne  l'Inde  mu- 
sulmane, dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique  arabe 
adaptée  àl'hindoustani,  et  dans  la  préface  du  tome  II 
de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hin- 
doustani. 


HISTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Giizideh,  ou  Histoire  choisie,  d'Hamd- 
Ailah  Mustaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defrémery. 

Dans  la  disette  presque  absolue  où  nous  sommes 
de  documents  originaux  sur  l'histoire  des  Seldjou- 
kides ,  j'ai  pensé  que  l'on  accueillerait  avec  quelque 
intérêt  la  portion  du  Tarikhi  Guzideh  relative  à  cette 
puissante  dynastie.  Ce  morceau,  quoique  beaucoup 
moins  étendu  que  le  chapitre  correspondant  du 
Rouzet  esséfa,  dont  nous  devons  une  édition  à  M.  Vul- 
1ers,  renferme  un  assez  grand  nombre  de  détails 
négligés  par  Mirkhond.  On  y  remarquera  surtout 
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quelques  indications  précieuses  pour  l'histoire  des 
Ismaéliens  ou  Assassins,  encore  si  incomplètement 
connue. 

Ma  traduction  a  été  faite  sur  trois  manuscrits 
appartenant  à  la  Bibliotlièque  nationale  (n"  9  Brueix, 
n°  i5  Gentil,  et  n"  28  supplément  persan).  J'y  ai 
joint  un  assez  grand  nombre  de  notes,  la  plupart 
historiques  et  géographiques.  Dans  quelques-unes 
des  premières ,  j'ai  rectifié  ou  éclairci  le  récit  de  mon 
auteur,  à  l'aide  de  ceux  d'Ibn-Alathir,  d'Ibn-Djouzi , 
d'Ibn-Khaldoun  et  de  Mirkhond. 

SIXIÈME   SECTION    DU   QUATRIEME    CHAPITRE,  TOUCHANT 
*L'HISTOIRE  DES  ROIS  SELDJOUKIDES. 

Ces' princes  forment  trois  branches  :  ' 

La  première  a  régné  sur  la  totalité  de  l'Iran  ;  mais 
quelques-uns  des  souverains  qui  la  composent  ont 
possédé  seulement  une  partie  de  ce  vaste  empire. 
lis  sont  au  nombre  de  quatorze ,  et  leur  domination 
a  duré  cent  soixante  et  un  ans ,  depuis  Tannée  /i  2  9 . 

La  seconde  branche  a  régné  dans  le  Kerman  ; 
elle  se  compose  de  onze  princes.  La  durée  de  leur 
pouvoir  s'est  étendue  depuis  l'année  A 3 3  jusqu'à 
l'année  583  ;  ce  qui  fait  cent  cinquante  ans. 

La  dernière  branche  a  gouverné  le  pays  de  Roum. 
Elle  compte  également  onze  souverains,  qui  ont 
régné  depuis  l'année  /i8o  jusqu'à  l'année  700;  soit 
deux  cent  vingt  ans. 

Les  souverains   des    diverses   dynasties  qui    ont 
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régné  sous  Tislamisme ,  étaient,  pour  la  plupart, 
souillés  de  quelques  vices.  Ainsi ,  les  Omaiyades 
étaient  coupables  de  manichéisme  iiï-Xjjj  ^  et  d'atta- 
chement aux  doctrines  des  Motazales  -  et  des  Kha- 
ridjis  ^.  Quelques-uns  des  Abbassides  faisaient  aussi 
profession  du  dogme  du  libre  arbitre  J|>i:fil.  Les 
Saffarides  et  les  Bouvaïhides  étaient  partisans  des 

'  On  peut  consulter,  sur  cette  expression  et  sur  l'adjectif  .«JtNJj 
zendikf  d'où  elle  dérive,  une  curieuse  note  de  M.  Quatremère ,  Mé- 
moires historicjiics  sur  la  dynastie  des  hhaUJes  fatimites ,  p.  35-38. 
Abou'lféda  raconte  que  le  khalife  abbasside  Mahdi,  étant  arrivé  à 
Halep,  apprit  qu'il  y  avait  dans  cette  contrée  des  zendiks  Jis^Uj. 
Il  les  rassembla,  les  tua  et  déchira  leurs  livres,  ÉijJ/i^*h3  ,  Annales 
muslemici,  t.  II,  p.  .44.  D'après  le  même  auteur  [ibid.  p.  5o),  le 
poète  Béchchar  fut  tué  à  cause  de  son  impiété,  iii^iljjJl  (jx.  «Ce 
Béchchar,  ajoute  Abou'lféda ,  préférait  le  feu  à  la  terre  et  approuvait 
la  conduite  d'Iblis ,  refusant  de  se  prosterner  devant  Adam.  »  (Cf.  Ibn- 
Khallican,  traduction  de  M.  de  Slane,  t.  I,  pag.  2  55.) 

'  D'après  Makrizi  (cité  par  Silvestre  de  Sacy,  Exposé  de  la  religion 
des  Drazes,  t.  I ,  p.  xviii  ),  «  cette  secte  prit  naissance  dans  l'école  de 
Hasan,  fils  d'Abou'lhasan  Basri,  après  la  centième  année  de  l'bc- 

gire.  Les  Motazales soutinrent  que  les  actions  des  hommes  leur 

appartiennent  et  que  Dieu  n'est  point  le  créateur  du  mal.  Ils  ensei- 
gnèrent ouvertement  que  Dieu  ne  sera  point  vu  par  les  hommes  dans 
l'autre  vie  ;  ils  nièrent  que  le  corps  dût  éprouver  le  tourment  du 
sépulcre  ;  ils  soutinrent  que  l'Alcoran  est  créé  et  a  eu  un  commen- 
cement, et  plusieurs  autres  propositions  particulières  à  leur  secte.  » 
Les  Motazales  nommaient  leur  système  de  doctrine  JjjJf ,  la  jus- 
tice, et  o^-^^yvi»  l^''  profession  de  l'unité  [Ibid.  pag.  x,  xi  et  xii, 
note).  Mais,  quoi  qu'ils  aient  pu  faire,  le  nom  de  Cadris,  ijjtxJui , 
qui  désigne  leur  croyance  au  système  du  libre  arbitre,  leur  est  de- 
meuré, comme  on  peut  le  voir  dans  un  passage  du  Tarifât  (cité  par 
S.  de  Sacy,  loc.  laud.). 

^  Selon  Makrizi  [ibid.  pag.  12),  les  Kharidjis  enseignaient  que 
tout  péché  rend  infidèle  et  qu'on  peut  légitimement  Hf  soulever 
contre  l'imam  et  comhatre  contre  lui. 
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erreurs  des  Rafédites  (>ai;  ^  Quant  aux  Ghaznévides , 
aux  Rharezmchahs ,  etc.^,  on  peut  leur  reprocher 
la  bassesse  de  leur  origine.  Mais  les  Seldjoukides 
étaient  innocents  de  tous  ces  défauts  ;  de  plus ,  ils 
étaient  musulmans  orthodoxes  et  dévots ,  bienfai- 
sants et  remplis  de  miséricorde  pour  leurs  sujets. 
Grâce  à  cette  conduite ,  aucun  rebelle  ne  se  révolta 
qui  pût  les  réduire  à  la  détresse,  comme  firent  l'in- 
grat ïhogril  ^  sous  la  dynastie  des  Ghaznévides ,  et 
Sébuctéguin  sous  celle  des  Deïlémites*.  En  outi'e, 
quoique  leurs  serviteurs  soient  parvenus  à  des  posi- 
tions élevées ,  ils  ne  se  sont  pas  révoltés  contre  leurs 
bienfaiteurs,  et  ils  ont  reconnu  l'obligation  où  ils 
étaient  de  s'abstenir  de  l'ingratitude.  Si  quelquefois 
ils  conçurent  d'ambitieux  désirs  ^,  du  moins  ils  choi- 
sirent un  membre  de  la  famille  des  Seldjoukides , 
le  firent  asseoir  sur  le  trône,  et  atteignirent,  par  ce 
moyen ,  le  but  qu'ils  s'étaient  proposé.  Que  Dieu 
maintienne  toujom's  les  grands  dans  l'obéissance 
qu'ils  doivent  aux  princes  !  Pour  nous ,  nous  allons 

*  Voyez  le  même  ouvrage  (p.  xiv-xvi). 

*  Au  lieu  de  |^^«,  le  ms.   2  5  ajoute:   «et  aux  Salgariens, 

^  On  peut  consulter,  sur  ce  Thogril,  Aboulféda,  Annales,  t.  III, 
p.  ï38,  i4o;  Mirchondi  Historia  Ghasnevidarum,  p.  117-121  ,  et  le 
Tarikhi  Guzideh,  ms.  i5  Gentil,  fol.  179  r.  et  v. 

*  Voyez  Abou'lféJa  ,  ibid.  p.  5i4,  5i6;  Mirchond's  Geschichte 
der  sultane  aus  dem  Geschlcchte  Bnjeh,  p.  27,  28.  Voyez  encore 
Abôu'lféda,  ibid.  p.  46o,  et  Mirkhond,  Histoire  des  Samanides. 
p.  i5i  et  p.  355,  note  84,  démon  édition. 

*  L)  C^  '^■^"  O^  J>^  j^  (lisez  iXvCi^)  ô-^  <j»j^  ^^î^l; 
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maintenant  exécuter  notre  dessein ,  en  racontant  l'his- 
toire des  Seldjoukides. 

HISTOIRE  DE   LA  PREMIERE    BRANCHE   DES    SELDJOUKIDES. 

Seldjouk  était  un  Turc  de  la  tribu  des  Kabaks 
(fjÇi  et  de  la  race  d'Afraciab.  Ses  aventures  sont  ainsi 
rapportées  dans  la  chronique  d'Abou'lala  ^î  g;lï 
^^)uJi  :  Son  orifjine  remonte  à  Afraciab  par  trente- 
quatre  ancêtres.  Il  avait  quatre  fils  :  IsraïP,  Micaïl , 
Mouça - Bigou  ^-ji-w  et  lounis.  Ces  hommes  possé- 
daient des  richesses  et  des  biens  immenses.  Dans 
l'année  SyS  (985-6),  ils  passèrent  du  Turkistan 
dans  le  Mavérannahr,  à  cause  de  l'insufTisance  des 
pâturages  du  premier  de  ces  deux  pays,  et  fixèrent 
leur  résidence  auprès  du  Nour  de  Bokharaî;U*?j^ 
et  du  Soghd  de  Samarcand.  Le  sultan  Mahmoud,  de 
Ghiznin,  vécut  avec  eux  en  bonne  intelligence.  Israïl 
alla  le  visiter.  Mahmoud  le  reçut  avec  la  plus  grande 
humilité  :>p  -U?  j-^iy  'jjl  ^.3-«'^;  au  milieu  de  la 
conversation  ,  il  lui  dit  :  ((  Si  nous  avions  besoin  d'un 
secours,  de  quel  signe  faudrait-il  nous  servir  pour 
le  demander,  et  en  quel  nombre  arriverait-il .?  »  Israïl 
tenait  un  arc  dans  sa  main,  et  avait  deux  flèches 
passées  à  la  ceinture  de  sa  robe.  Il  les  remit  à  Mah- 
moud et  lui  dit  :  «  Lorsque  tu  enverras  ces  flèches 
à  notre  tribu,  cent  mille  cavaliers  viendront  à  ton 


'   Israïl,  fils  de  Seldjouc,  paraît  être  le  même  personnage  qui 
est  appelé,  par  Ibn-AJathir,  Arslan  (t.  V,  fol.  61  v.  ). 

\1.  iy 
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secours.»  «Mais  s'il  en  fallait  davantage?  reprit  le 
sultan.»  Isra'il  lui  donna  l'arc,  en  disant  :  «Lorsque 
tu  enverras  cet  arc  dans  le  Toiu'an,  il  en  arrivera 
autant  de  soldats  que  tu  voudras.  »  Le  sultan ,  ayant 
pris  ombrage  de  la  multitude  des  Turcs ,  usa  de 
perfidie  envers  Israïl  ;  il  s'empara  de  sa  personne , 
pendant  qu'il  était  plongé  dans  l'ivresse,  et  l'empri- 
sonna dans  la  forteresse  de  Calendjer^^.s^Jl^^  Israïl 
restp  en  captivité  durant  sept  ans ,  et  mourut  dans 
sa  prison.  Avant  sa  mort,  il  envoya  un  message  à  ses 
frères ,  et  les  excita  à  s'emparer  du  royaume.  Les 
trois  princes  demandèrent  au  sultan  la  permission 
de  passer  au  delà  du  Djeïhoun.  Arslan-Djazib  ^  s'y 
opposa  et  dit  :  «  Ces  hommes  sont  innombrables.  Il 
est  à  craindre  qu'ils  n'excitent  quelque  trouble  '.  » 

'  Le  nom  de  Calendjer  est  mentionné  dans  divers  passages  de 
Firichtah  publiés  par  F.  Wilken  [Mirchondi  Historia  Gasnevidarum , 
p.  i5o,  169,  2o5,  282,  2/io).  On  trouve  sur  Calendjer  un  ar- 
ticle intéressant  dans  le  Easl  India  Gazeiteer,  de  Walter  Hamilton 
(verbo  Callinger). 

*  Ce  personnage  était  gouverneur  de  Thous.  (  Voyez  ma  traduc- 
tion de  l'Histoire  des  Saraanides,  de  Mirkhond,  p.  208.  Cf.  Mir- 
chondi Historia  Gasnevidarum ,  pag.  29,  3o,  33,  5 A.  55,  59.)  Au  lieu 
d'Aldjazib,  Ibn-Alathir  (ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  72  r.)  écrit  MjUi 
ou  le  trésorier.  Il  ajoute  que  ce  personnage  conseilla  à  Mahmoud 
de  faire  couper  les  pouces  des  Turcs,  afin  qu'ils  ne  pussent  plus  se 
servir  de  leurs  arcs,  ou  bien  de  les  faire  noyer  dans  le  Djeïhoun.  Ail- 
leurs (fol.  4 1.  V.),  Ibn-Alathir  écrit (_j 31^  ^>X*jt;  ailleurs,  enfin, 
(fol.  44,  V.)  i_i'^\Jl  ^X.j\. 

^  «  L'écrivain  de  ces  lignes  ne  regarde  point  comme  exact  ce  qui 
est  consigné  dans  la  plupart  des  chroniques  célèbres,  à  savoir  que 
le  sultan  Mahmoud  fit  traverser  le  Djeïhoun  aux  enfants  de  Sel- 
djouk,  dans  le  dessein  de  s'emparer  de  leurs  richesses,  et  qu'Ars- 
lan  Hazib  {sic  )  essaya  en  vain  de  détourner  le  sultan  de  cette  con- 
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Le  sultan  n'accueillit  point  ses  représentations ,  et 
donna  la  permission  demandée.  Les  Seldjoukides 
traversèrent  le  Djeïhoun;  et  établirent  leur  résidence 
aux  environs  de  Niça  et  d'Abiverd.  Micaïl  avait  deux 
fds,  Djegbir-Beg^  et  Thogbiil-Beg,  qui  devinrent 
les  cbefs  de  leur  tribu.  Les  indices  du  bonheur  et  de 
la  puissance  brillaient  sur  leiu"  front,  et  la  lumière 
de  la  justice  et  de  l'équité  resplendissait  sur  leur 
visage.  Les  habitants  du  Khoraçan  se  soumirent  à 
eux ,  et  ils  leur  portaient  leurs  procès  à  juger  ^. 

Le  sultan  Maçoud  envoya  une  armée  contre  les 
deux  frères  ;  la  victoire  resta  à  ceux-ci ,  et  farmée 
de  Ghaznah  retourna  vaincue  auprès  du  sultan.  Ce 
prince  voulut  partir  en  personne  pour  tirer  ven- 
geance des  Seldjoukides.  Sur  ces  entrefaites,  il  eut 
de  l'inquiétude  du  côté  de  l'Inde.  On  jugea  plus 
nécessaire  d'y  remédier  Jsj*>oi  ^(-.cs-i^  ^)  <àj\<yjj. 
En  conséquence ,  il  partit  pour  cette  guerre ,  et  en- 
voya à  Soubachi  ^£fi[>y»é^,  gouverneur  du  Khoraçan, 

àuite.  y  Mirchondi  Hisioria  Seldschuhidarum ,  p.  22.  (  Voyez  aussi  le 
même  ouvrage,  pag.  49.  ) 

'  Jelis  v«3w  Djeghir  ou^ia.  Tchekir,  avec  Mirkhond;  au  lieu 
deDiafcr,j,û*^.  Abou'lféda  (t.  III,  p.  loi)  écrit  «jiLs»  Djaghrou, 
et  Ibn-Alathir  (ms.  de  C.  P.  fol.  92  v.,  95r.)  ^JJ3^^.  M.  Quatremère 
[Histoire  des  Mongols,  p.  445)  a  lu  Tchefr  beigb  ,  sur  la  foi  du 
Tarikhi  Vassaf.  Aux  deux  fils  de  Micaïl,  cités  dans  notre  auteur,  Ibn- 
Alathir  en  ajoute  un  nommé  Beïgou  ^5Uj. 

'■'  Au  lieu  de  (>J3jj  ^  (jIuLjq^  L^j.I^,  on  pourrait  lire 
Lgj  \«L«  et  traduire  «leur  portaient  des  présents.» 

^  Telle  est  la  leçon  du  ms.  g  Brueïx  -,  les  deux  autres  portent 
^nSKjjyM  et  ^'Le^.uô'.  A  la  place  de  Soubachi,  je  pencherais  à  lire 
Siachi  ^[^^.  En  effet,  nous  voyons,  dans  Mirkhond ,  que  ce  mot 
signifiait  général,  ^f^^  ^^lyji»    [Historia  Seldschuhidarum  j  p.  3  ; 

29- 
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l'ordre  d'éloigner  les  Seldjoukides  de  cette  province. 
Soubachi  envoya  cette  réponse  :  «  Leur  affaire  est 
trop  avancée  pour  que  mes  pareils  puissent  y  mettre 
ordre  •.  »  Maçoud  pensa  qu'il  exagérait  les  difficultés 
de  l'entreprise  <yjS^ ^^ y*;j  j\j\i .  Il  l'envoya  à  cette 
guerre,  à  force  d'instances.  Arriver  et  être  tué  fut 
une  même  chose  pour  lui  :  tsQ  y«x^  .xjl^5^^<Xa.4w; 

Le  sultan  Thoghrii-Beg  s'assit,  à  Nichabour,  sur 
le  trône  de  Maçoud,  dans  l'année  429,  et  on  lui 
donna  le  titre  de  roi.  Il  confia  le  gouvernement 
de  Nichabour  à  son  frère  de  mère^,  Ibrahim,  fds 

Cf.  Ibn-Alathir,  nis.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  71  v.).  Ailleurs,  l'auteur  du 
Rouzct  esséja  {op.  supra  laud.  p.  28,  29,  3i,32,33,  34,36,37) 
appelle  le  personnage  dont  il  est  ici  question ,  Siachi  ^U^.  Je 
crois  qu'il  faut  lire  aussi  Siachi  Téguin  et  non  Siasi  Téguin  dans 
plusieurs  passages  de  l'Histoire  des  Ghaznévides  de  Mirkhond 
(p.  29,  3o,  3i,  32).  Au  lieu  de  Siachi,  A.  L.  Davids  écrit  Basatchi 
ou  Savatchi  et  traduit  ce  titre  par  «capitaine»  ou  «guerrier»  [Gram- 
maire turhe,  traduction  française,  p.  xxiv. )  D'Herbelot  [Biblioth. 
orientale,  verho  Selgiuki)  etDeguignes  [Histoire  des  Huns, t.Il,  p.  187) 
lisent  Bassaschi ,  qu'ils  traduisent  également  par  «  capitaine.  »  A  la 
place  de  Siachi  Téguin,  S.  de  Sacy  a  lu  Sinaschi Téguin ,  dans  sa  no- 
tice du  Tarihh  otbi  [Noiice  des  manuscrits,  t.  IV,  p.  384  et  suiv.  ). 
Ibn-Alathir  (ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  70  r.  etv.,  72  v,  73  r.)  écrit 
Sabachi  ^Lw.  Ailleurs  (fol.  4i  v.),  il  mentionne  un  individu 
nommé  Sabachi  Tékin,  ^y^^  ^'Lçw. 

'  Cf  Mirkhond,  Historia  Seldschukidaruni ,  p.  5i.  Dans  cet  ou- 
vrage (p.  28  à  39) ,  Mirkhond  a  suivi  une  version  tout  à  fait  dif- 
férente de  celle  d'Hamd- Allah. 

^  (3  \3L*  j3' >J.  La  même  expression  se  retrouve  dans  Mirkhond, 
et  c'est  par  erreur  que ,  en  citant  ce  dernier  écrivain ,  M.  Saint-Mar- 
tin l'a  traduite  par  «oncle  maternel»  [Mémoires  sur l' Arménie ,  t.  Il, 
p.  2o4,  note  c),  faute  déjà  commise  par  d'Herbelot  (art.  Tlwgril). 
Cet  Ibrahim  Inal  se  révolta  contre  Thoghril  h  deux  reprises  dif- 
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d'ihal  [sic),  qui  commit  en  ce  lieu  de  nombreux 
actes  de  tyrannie  et  d'oppression.  Les  habitants  de 
Nichabour  lui  remirent  un  placet  qui  portait  ces 
paroles  :  «0  émir,  renonce  à  l'injustice  et  suis  le 
chemin  de  l'équité  ;  car  après  ce  monde  ,  il  y  en 
aura  un  antre.  Nichabour  a  vu  et  verra  encore  de 
nombreux  gouverneurs  comme  toi.  Les  armes  des 
habitants  de  Nichabour  sont  les  prières  du  matin. 
Si  notre  sultan  est  éloigné ,  notre  Dieu  est  proche. 
Il  y  a  un  être  vivant  qui  ne  meurt  jamais,  un  être 
vigilant  qui  ne  dort  jamais,  un  être  bien  informé 
qui  n'est  jamais  négligent,  un  roi  qui  ne  sera  jamais 
destitué.  »  Lorsqu'il  eut  lu  ce  papier,  Ibrahim  re- 
nonça à  la  tyrannie. 

Dans  l'année  432  (  i  o/io-i  ;  lisez  43  i  ) ,  le  sultan 
Maçoud  combattit  les  Seldjoukides,  aux  environs  de 
Merve ,  dans  la  plaine  de  Zendaïécan  (jUjÎ«xjj  '.  Il  es- 

férentes,  en  A4i  ('loig)  et  en  /j5o  (io58).  Après  lui  avoir  pardonné 
la  première  fois,  le  sultan  le  fit  étrangler  avec  une  corde  d'arc. 
(Voyez  Abou'lfcda,  t.  111,  p.  i3o,  iG8  et  176;  Mirkhond ,  p.  62, 
63;  M.  Quatremère,  Mémoires  sur  l'Égjpte,  t.  II,  p.  323,  324  et 
327;  et  Saint  -  Martin,  itid.  p.  216.)  Au  lieu  d'Ibrahim  Inal,  De- 
guignes  (t.  II,  p.  190)  a  eu  tort  d'écrire  «Ibrahim,  filsd'Inal»,  et 
encore  plus  d'ajouter  «fils  de  Seldgouk; »  il  est  vrai  que,  plus  loin, 
Deguignes  a  écrit  Ibrahinî  Inai.  On  lit  dans  Ibn-Alalhir  (fol.  70  r.) 
xyb^f  «U'L  {JU.J  y5-«lnal,  nommé  aussi  Ibrahim,  était  frère 
utérin  de  Thogliril-Bcg  et  de  Daoud.  » 

'  J'ai  adopté  cette  leçon,  qui  est  donnée  à  la  fois  par  le  ms.  25  , 
supp.  et  par  Khondémir  [Habib  essiier,  ms.  de  la  Bibliothèque  na- 
tionale, n"  (d'entrée)  1760,  fol.  34i  v.).  Le  manuscrit  de  ce  der- 
nier ouvrage,  qui  se  trouve  dans  la  bibliothèque  de  l'Université  de 
Leydc,  fol.  202  v.  porte  très-distinctement  qUjÎ3.  Los  mss.  i5 
Gentil  et  9  Brueix  portent  ^U».cVJ.>  et  qUo^^.  Khondémir  (ibid.) 
place  la  bataille  dont  il  est  ici  question  dans  le  mois  de  ramadhan 


426  JOURNAL  ASIATIQUE. 

suyaune  défaite  et  retourna  à  Ghiznin;  renonçant  à 
la  possession  du  Ivhoraçan ,  il  se  livra  entièrement  à  la 
boisson.  A  la  place  des  sons  du  tambour,  il  demanda 
les  accords  de  la  flûte  et  une  coupe  de  vin.  On  a  dit 
de  lui  : 

Vers. — Tes  ennemis  étaient  des  fourmis;  ils  sont  devenus 
des  serpents.  Extermine jjK.j  jUà  les  fourmis  devenues  ser- 
pents; ne  leur  donne  pas  plus  de  répit,  et  ne  perds  pas  de 
temps;  car  le  serpent  deviendra  dragon,  s'il  en  trouve  le 
loisir. 

Après  la  défaite  de  Maçoud  ,  les  Seldjoukides 
s'emparèrent  du  royaume  (du  Klioraçan).  A  cette 
époque,  Salar-Bouzkani  â'Cî^  ^^^^  ^^^^  visir.  Il  les 
détermina  à  donner  avis  de  cet  événement  au  kha- 
life, et  à  lui  demander  la  concession  de  la  dignité 
royale.  Ensuite,  ils  partagèrent  entre  eux  toute  la 
contrée.  L'aîné  des  deux  frères,  Djeghir,  se  réserva 
le  Khoraçan ,  et  fit  de  Merve  sa  capitale.  Hérat  <£jJ^ , 

43i.  Au  lieu  de Zendaïécan  etDendekan,  il  faut  sans  doute  lire,  avec 
le  Lobb  el-Lobab  (p.  107),  Dendanécan  ^ Uu 1 00  tvl-  C'est  le  même 
endroit  qui  est  appelé,  dans  Edrici ,  ^uii foJ3  Dendalcan  (trad.  de 
M.  A.  Jaubcrt,  t.  1,  p.  467).  On  lit,  dans  le  Méracid  al-Itt'da 
(p.  287)  :  «Dendanécan.  C'est  une  petite  ville  du  territoire  de 
Mervechcliahidjan ,  a  dix  parasanges  de  cette  ville ,  au  milieu  des 
sables.  Elle  est  à  présent  dévastée;  il  n'en  reste  plus  qu'un  ribath 
(caravansérail)  et  un  minaret.  Elle  se  trouve  entre  Sarakhset  Merv.  » 

tjlj'^  iùfcyci/o  (jjj^  (Jj^'  J'-^j  (jjiCJi  /  j^iwL  (jUult)J.i 
isjU^j Lu,  ^\  L^  j^  ^  vt>^  O^^  l^J  J^  J^J^^  J  ^-^ 

jj.*.  ,4»,:^^^  j>AJ  ^^A  (Voyez  aussi  Abou'lféda,Ge'oj(rap/iie, édition 
de  MM.  Reinaud  et  de  Slane,  p.  458.) 
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avec  le  royaume  de  l'Inde,  fut  donnée  au  vieux 
Mouça-Bighou  ^  On  accorda  Thabes  et  le  Rerman 
à  Caverd ,  fils  de  Djéghir-Beg.  Enfin,  Thoghril-Beg 
choisit  pour  sa  part  l'Irac-Adjern  et  ce  qu'il  pourrait 
conquérir,  et  fit  de  Reï  la  capitale  de  ses  états.  Il 
logea,  dans  cette  ville,  dans  le  palais  d'Ali-Gameh 
le  Deïlémite^.  Il  y  trouva  des  cachettes  d'où  il  en- 
leva de  grandes  richesses ,  qu'il  partagea  entre  ses 
troupes  ;  puis  il  s'occupa  de  conquérir  l'Irak ,  l'Azer- 
beïdjan ,  le  Curdistan  et  le  Khouzistan  ^.  Le  khalife 
lui  envoyait  des  ordres  par  lesquels  il  le  mandait 
auprès  de  lui  ;  mais  il  ne  lui  était  pas  possible  d'en- 
treprendre ce  voyage.  Enfin,  au  bout  de  dix-huit 
ans ,  lorsque  les  province^  citées  plus  haut  lui  fuirent 
soumises,  il  se  mit  en  marche  vers  l'Irak-Arab.  Dans 
l'année  likj  (io55),  le  khalife  fit  prononcer  son 
nom,  à  Bagdad,  dans  la  khotbah,  et  le  fit  graver 
sur  la  monnaie.  De  plus,  il  lui  donna  les  surnoms 

'  A  Hérat,  le  ms.  9  Brueix  ajoute  Gliiznin ,  et  le  ms.  26  supplé- 
ment, Bost  et  Ghiznin. 

*  Il  faut  lire  Ali,  (ils  de  Cameh.  Ce  personnage  était  lieutenant 
de  Rocn-eddaulah,  à  Reï.  (Voyez  ma  traduction  de  V Histoire  des 
Samanides,  par  Mirkhond,  p.  i48,  ainsi  que  les  notes  83,  p.  26 î 
et  8/1,  p.  255.)  Ibn-Alathir  nous  apprend  que  l'année  SyS  vit  mou- 
rir Ali,  fils  de  Cameh,  général  de  l'armée  de  Rocn-eddaulah  (t.  V, 
fol.  24  V.) 

'  Le  ms.  2  5  ajoute  le  Fars.  Thoghril-Beg  ne  conquit  pas  lui- 
même  cette  dernière  province  ;  mais  Abou-Mançour-Foulad  Sutoun , 
prince  bouveïhide,  qui  s'était  emparé  de  Chiraz,  y  fit  faire  la  khot- 
bah au  nom  de  Thoghril,  reconnaissant,  par  là,  la  suzeraineté  du 
sultan  seldjoukide.  (Voyez  Abou'lféda,  t.  III,  p.  i4o;  Mii'chond's 

Geschichte  dcr  sultane Bujeh,  p.  54;  Ibn-Khaldoun,  ms.  7^3 

qaater  du  supp.  ar.  t.  IV,  fol,  238  r.  ) 
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(le  sultan  Rocn-Eddaulah-Tlioghrii-Beg-Iemin  émir 
al-Mouminin  (le  sultan  colonne  de  l'empire  ,  bras 
droit  du  prince  des  croyants).  On  prononça  dans 
la  khotbah  le  nom  de  Melic-Rehim,  après  celui  de 
Thoghril  ^ . 

Dans  le  mois  de  ramadlian  de  la  même  année , 
le  prince  seldjoukide  parvint  à  Nehrévan  et  renversa 
les  descendants  de  Bouveïh;  puis  il  se  mit  en  route, 
fit  le  pèlerinage  de  la  Mekke'^,  et  alla  à  Bagdad,  où 
il  rendit  ses  hommages  au  khalife. 

Deux  ans  après,  eut  lieu  la  révolte  de  Béçaciri^,  et 
le  khalife  fut  fait  prisonnier  par  ce  rebelle.  Le  sul- 
tan délivra  le  khalife  et  vainquit  Béçaciri ,  ainsi  qu'il 
a  été  raconté.  Après  cela ,  Thoghril  dit  à  son  visir 
Amid-el-Mulc-Abou-Nasr-Kunduri  :  u  Rends-toi  à  la 
résidence  du  khalife,  et  dis-lui  :  Comme,  à  cause  des 
rebelles,  nous  ne  pouvons  nous  dispenser  d'aller 
souvent  à  Bagdad ,  et  que  nous  n'y  avons  pas  même 
un  morceau  de  pain,  les  cœurs  des  soldats  et  des 
citoyens  souffrent  de  la  peine;  répète-lui  donc  ces 

'  Mélic  Réhim  (Abou-Nasr  Kliosrev  Firouz)  était  un  prince  Bou- 
veïliide,  qui,  après  la  mort  de  son  frère  Abou-Calendjar  Merzban 
(^4o=io48) ,  s'était  rendu  maître  de  l'autorité  à  Bagdad.  (Voyez 
Aboulféda,t.  Ill,p.  128;  Mirkhond,  Geschichte  der  Sultane. ..  Bujeh , 
p.  53;  le  même,  Historia  Seldschukidarum ,  p.  60.) 

'  ^j.^  ^  5  •  Thoghril  ne  fil  pas  le  pèlerinage  de  la  Mekke , 
mais  publia  seulement  qu'il  allait  le  faire;  et  cela,  afin  de  se  mé- 
nager un  prétexte  de  se  rendre  à  Bagdad ,  qui  était  sur  sa  route. 
(Voyez Mirkhond,  Geschichte  der  Sultane.. .  Bujeh,  p.  5/»;  Hist.  Sel- 
dschukidarum, p.  59.) 

'  On  peut  consulter,  sur  cet  important  événement,  Abou'lféda, 
t.  III,  p.  i44et  168-176;  Mirkhond,  p.  6o-65;  et  surtout  M.  Qua- 
tremère,  Mémoires  sur  l'Eifypte,  t.  II,  p.  Sao  à  SaS. 
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])aroles,  a(iii  qu'il  assigne  un  morceau  de  pain  (c'est- 
à-dire  une  solde)  à  mes  ti'oupes  victorieuses.  — Pro- 
}3ablement,  fit  observer  le  vizir,  le  khalife  adressera 
la  même  demande  au  sultan;  néanmoins,  j'exécuterai 
vos  ordres.»  Sur  la  route,  il  fut  rencontré  par  le 
vizir  du  khalife.  Il  comprit  que  ce  ministre  se  ren- 
dait auprès  du  sultan  dans  le  dessein  de  lui  faire 
cette  demande.  Il  s'en  retourna  avec  lui  sans  rien 
dire  ;  puis  il  alla  trouver  le  sultan ,  et  lui  dit  :  «  Le 
vizir  du  khalife  arrive,  chargé  d'un  message  de  son 
maître.  Si  ce  message  a  pour  objet  de  te  demander 
un  morceau  de  pain  (c'est-à-dire ,  une  pension  ali- 
mentaire), réponds-lui  :  J'avais  le  dessein  d'en  assi- 
gner une  au  khalife-,  je  dirai  à  un  tel  de  la  fixer.  » 
Là-dessus ,  le  vizir  du  klialife  entra  et  s'acquitta  de 
son  message.  Le  sultan  lui  fit  la  réponse  qui  lui  avait 
été  suggérée  par  son  ministre.  Par  le  conseil  d'Abou- 
Nasr,  le  sultan  mit  Bagdad  sous  son  autorité,  assii^na 
une  pension  alimentaire  au  khalife ,  et  lui  demanda 
sa  fille  en  mariage.  Le  khalife  refusa  d'abord.  Amid- 
el-Mulc  l'empêcha  de  toucher  ses  revenus;  si  bien 
que,  se  voyant  réduit  à  la  gêne,  il  donna  son  con- 
sentement à  l'union  demandée  ^ 

Cependant  Djéghir-Beg  mourut,  dans  le  Khora- 
çan  ,  l'année  /i53  (1061).  Thoghril-Beg  envoya  son 

'  Mirkhond  est  beaucoup  moins  explicite  sur  les  moyens  em- 
ployés par  Amid  el-mulc  pour  amener  le  khalife  à  consentir  au  ma- 
riage de  sa  fille  avec  Thoghril  Beg.  Voici  comment  il  s'exprime  : 
«Amid  el-mulc  Kunduri  interposa  sa  médiation,  et,  grâce  à  la  bonté 
des  moyens  qu'il  employa ,  Caïm  donna  son  consentement.  »  [Hist. 
Seldschukidamm ,  p.  65.  Cf.  Ibn-Alatbir,  fol.  92  r.) 


430  JOURNAL  ASIATIQUE. 

neveu  Alp-Arslan,  fils  de  Djéghir,  pour  le  rempla- 
cer. Amid-el-Miilc  ayant  conduit  à  Tébriz ,  auprès 
de  Thoghril-Beg ,  la  fille  du  khalife  Seïdeh-Kliatoun, 
on  célébra  le  mariage  de  cette  princesse  avec  le 
sultan.  Ce  dernier  voulut  que  la  consommation  du 
mariage  ol?)  eût  lieu  dans  sa  capitale ,  c'est-à-dire  à 
Reï.  Il  se  dirigea  vers  cet  endroit.  La  température 
était  chaude;  il  s'arrêta  à  Casran-Birouni  ^j^y^i 
âjj>Vi'\  à  cause  de  la  bonté  de  l'air  de  cette  localité. 
Il  y  fut  pris  d'une  hémorragie  que  rien  ne  put  ar- 
rêter. Le  8  de  ramadhan  455,  il  mourut  de  cette 
maladie^.  La  fdle  du  khalife  retourna  à  Bagdad, 
ayant  encore  sa  virginité.  Le  règne  de  Thoghril  fut 
de  vingt-six  ans,  et  sa  vie  en  avait  duré  soixante  et 
dix. 

'  On  lit  dans  un  passage  du  Méracid  el-Ittila,  rapporté  par  Wei- 
jers  (apud  Veth,  Lobb  el-Lobah,  p.  fd\)  :  nCasran,  c'est  le  pluriel 
persan  de  Casr,  et  ce  mot  désigne  deux  endroits  appelés  les  châ- 
teaux, c'est-à-dire,  l'intérieur  et  l'extérieur.  Ce  sont  deux  cantons 
considérables,  situés  près  de  Reï,  dans  les  montagnes  qui  dépen- 
dent de  cette  ville.»  (Cf.  le  même  passage ,  publié  d'une  manière 
plus  complète  par  Uylenbroëk,  Iracœ  Persicœ  Descriptio  ,p.']3.)  Ibn- 
Alatbir  nous  apprend  qu'après  la  mort  de  Mahmoud  le  Ghaznévide, 
Féna  Kliosrev,  fils  de  Medjd-eddaulah,  méditant  la  conquête  de  Reï, 
se  dirigea  vers  Casran,  qui  était  une  place  forte,  ^^  m'j—x3— 9 
*Jw<aA. ,  et  s'y  fortifia  (t.V,  fol.  64  v.). 

*  D'après  Ibn  Djouïi,  Thoghril-Reg  mourut  à  Reï,  le  vendredi  8 
de  ramadhan.  Amid  el-mulc  assiégeait  alors  Cotoulmich,  ,  jli^U^ 
{sic),  dans  le  château  de  Kerdcouh  «n  '^  "SjAr^ .  On  lui  députa 
un  courrier..  .Cet  homme  partit  à  la  fin  de  la  journée  du  vendredi 
et  arriva  près  du  ministre,  le  lundi,  à  l'aurore,  ayant  parcouru 
plus  de  soixante  parasauges.  [Mirat-ezzéman ,  ms.  arabe  64 1,  fol.  gi 
r.)  Amid  el-mulc  se  mit  en  route  pour  Reï,  accompagné  de  l'armée , 
et  y  arriva  le  samedi  1 6  de  ramadhan. 
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SULTAN  ALP  ARSLAN ,   FILS  DE  DJEGHIR-BEG. 

Conformément  au  testament  du  sultan,  son  ne- 
veu Soleïman,  fils  de  Djéghir-Beg,  devait  iui  suc- 
céder; il  s'assit  sur  le  trône  ^  Le  cousin  germain  de 
Thoghril-Beg ,  Cotoulmich,  fils  d'Israïl,  ne  s'accom- 
moda pas  de  cela  c;^.5wL*oj:>  ^jL>.  Il  fit  la  guerre  à 
Soleïman,  avec  le  secours  des  Turcomans,  et  s'em- 
para du  royaume.  Lorsqu'Alp  -  Arslan  fut  informé 
de  cette  nouvelle,  il  se  mit  en  marche  pom'  com- 
battre Gotoidmich.  La  bataille  se  livra  à  Dameghan  '^. 

'  Nos  manuscrits  paraissent  présenter  ici  une  lacune.  Je  crois 
donc  devoir  traduire  le  récit  plus  circonstancié  d'Ibn-Alatliir  : 
«Lorsque  le  sultan  Thoghril-Beg  fut  mort,  Amid  el-mulc  el-Kun- 
duri  lit  asseoir  sur  le  trône  Solehnan,  fils  de  Daoud-Djaghri-Beg, 
frère  du  sultan  Thoghril-Beg.  Ce  dernier  lui  avait  légué  la  royauté. 
La  nnère  de  Soleïman  résidait  auprès  de  Thoghril-Beg,  qu'elle 
avait  épousé,  après  la  mort  de  son  premier  mari.  (  Ibn-Alathir, 
fol.  go  v.)  Lorsque  Ton  eut  fait  la  kbotbah  pour  Soleïman,  les 
émirs  ne  purent  s'entendre.  Baghi  Sian  qLv«.  ^^L  et  Ardem  ^3)f 
(Ibn-Khaldoun,  ij3»f;  Ibn-Djouzi,  ^^3j|)  marchèrent  sur  Ca- 
zouïn,  et  firent  prononcer  la  kbotbah  au  nonid'Alp  Arslan  Moham- 
med, fils  de  Daoud  Djeghri-Beg,  qui  était  alors  prince  du  Khoraçan 
et  avait  pour  vizir  Nizam  el-mulc.  Les  hommes  étaient  disposés  en 
sa  faveur.  Lorsque  Amid  el-mulc  el-Kunduri  vit  que  l'affaire  tour- 
nait contre  lui ,  il  ordonna  de  faire  la  kbotbah  à  Reï  pour  le  sultan 
Alp-Arslan 'et  ensuite  pour  son  frère  Soleïman.  (Ibn-Alatbir,  ms. 
de  C.  P.  t.  V,  fol.  92  V.  93  r.  Ibn-Khaldoun,  ms.  du  suppl.  arabe, 
n°  742,  t.  IV,  fol.  ilii  r.  et  Ibn-Djouzi,  Mirai- ezzéman,  ms.  arabe, 
n'  64 1,  fol.  87  r.  et  v.  94  r.  et  v.)  D'après  le  premier  de  ces  auteurs 
(fol.  95  r.),  dans  l'année  458  (1066),  Alp  Arslan  donna  en  fief  la 
ville  de  Balkb  à  son  frère  Soleïman. 

'  D'après  Ibn-Alatbir  [ibid.  fol.  gS  v.) ,  ce  combat  eut  lieu  auprès 
de  Reï  -,  on  ignora  la  cause  de  la  mort  de  Cotoulmich ,  mais  on  dit 
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Gotoulmich  tomba  de  cheval ,  sa  tête  heurta  contre 
une  pierre ,  et  sa  cervelle  se  répandit  ;  il  mourut  de 
cette  blessure.  Le  pouvoir  fat  affermi  entre  les  mains 
d'Alp-Arslan.  Le  khalife  Caïm-Biemr-Illah  lui  donna 
les  surnoms  de  sultan  Adhed-Eddaulah-Alp-Arslan- 
Borhan  émir  el-Mouminin. 

Alp-Arslan  fit  mettre  à  mort  le  vizir  Amid-el- 
Mulc-Abou-Nasr-Kunduri ,  et  donna  le  vizirat  à  Ni- 
zam-el-Mulc-Abou-Ali-Haçan,  fds  d'Ishac.  Au  moment 
de  sa  mort,  Amid-el-Mulc  fit  jurer  au  bourreau  de 
répéter,  après  son  exécution,  ses  dernières  paroles 
au  sultan  et  au  vizir.  Il  devait  dire  au  premier  : 
«Quel  service  béni  de  Dieu  est  le  vôtre  !  Par  lui  j'ai 
conquis  les  deux  mondes.  Ton  oncle  m'a  donné  le 
vizirat  en  ce  monde,  et  tu  me  donnes  dans  fautre 
le  rang  de  martyr.  »  Quant  au  vizir,  fexécuteur  pro- 
mettait de  lui  dire  :  «  O  la  mauvaise  coutume  que 
tu  viens  d'établir!  Tu  as  appris  aux  sultans  à  tuer 
leurs  ministres.  Ce  sera  vraiment  une  merveille  si 
vous  n'éprouvez  pas  le  môme  traitement  que  moi , 
toi  et  ta  postérité.  )> 

Hacan-ïèn-Sabbah  était  hadjib  (chambellan  d'Alp- 
Arslan)  et  chiite,  de  la  secte  des  sept  imams  ^^j^. 
Une  haine  religieuse  s'éleva  entre  lui  et  Nizam-el- 
Mulc,  qui  était  sunnite.  Un  jour,  le  sultan  demanda 
au  vizir  un  relevé  des  revenus  et  des  dépenses  de 
l'empire.   Nizam  -  el  -  Mule   dit   qu'il  serait   achevé 

qu'il  mourut  de  frayeur  :  «v_JÎ  Ji/j  fj^^  CJ^-^  iS^'—'  (Jj^-  ^ 
cJijU  ^  c:>Lo.  (Cf.  Abou'lféda,  t.  111,  p.  202;  Ibn-Khaldoun, 
fol.  4i  r.  el  V.  Ibn-Djouzi,  fol.  gb  r.  etv.) 
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au  bout  de  deux  ans.  La  longueur  du  temps  de- 
mandé mécontenta  le  sultan.  Haçan-Sabbah  le  com- 
prit et  dit  :  «  Si  le  sultan  l'ordonne ,  j'achèverai  ce 
compte  en  quarante  jours.  »  Cette  parole  plut  au 
prince;  il  chargea  Haçan  d'exécuter  le  travail  en 
question.  Haçan  reprit  :  a  Que  le  sultan  commande 
donc  que  l'on  mette  à  la  disposition  de  son  servi- 
teur les  registres  et  les  scribes  du  divan.  »  Cet  ordre 
fut  donné.  Quoique  ce  fût  un  échec  complet  pom' 
Nizam-el-Mulc ,  il  n'y  vit  point  de  remède,  et  obéit. 
Haçan -ïèn-Sabbah  acheva,  en  quarante  jours,  un 
registre  bien  rédigé.  Nizam-el-Mulc  redoutait  à 
la  fois  le  succès  d' Haçan  et  sa  propre  destitution. 
Lorsque  le  livre  de  compte  fut  terminé,  et  le  jour 
même  où  il  devait  être  présenté  au  sultan,  Nizam- 
el-Mulc  envoya  son  porte-écritoire  ji^^ ,  avec  un 
cachet  d'or  jjjt^^^-g-* ,  auprès  du  porte-écritoire  d'Ha- 
çan.  Cet  homme,  gagné  par  le  présent  de  Nizam- 
el-Mulc,  lui  apporta  le  registre  de  son  maître.  A 
cette  époque,  on  transcrivait  les  comptes  en  em- 
ployant les  mots  minlia  et  min-zalica  (parmi  cela)  K 

^  Puisqu'il  est  ici  parlé  des  livres  de  compte  chez  les  Orientaux, 
je  ne  crois  pas  hors  de  propos  de  trariscrire  quelques  mots  d'un 
auteur  inédit,  dont  le  nom  m'est  inconnu,  mais  qui,  de  son  aveu, 
résidait  depuis  vingt  ans  à  Ispahan ,  lorsqu'il  écrivait  son  ouvrage  : 
«Les  livres  ou  papiers  de  compte,  quoyqu'ils  ayent  leurs  gros  cou- 
vercles de  gros  cartons  et  maroquin ,  ne  sont  reliés  ni  a  la  greque 
ni  a  la  romaine;  ains  ouverts  des  quatre  costés,  leurs  feuillets  mar- 
(|ués  de  leur  chiffre,  pour  en  retrouver  l'ordre  et  les  remettre  en 
estât  et  fermer  les  attachants  avec  une  corde  de  soye  croisée  l'une 
sur  l'autre,  à  la  façon  d'une  halle  ou  fardeau.»  [Etat  de  la  Perse, 
fragment  sans  nom  d'auteur,  nis.  de  la  Bibl.  nationale,  n°   ioj3i4. 
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Il  n'y  avait  pas  de  titre  en  tête  des  feuillets  ou  des 
lignes.  Si  les  feuilles  venaient  à  se  déplacer,  il  fallait 
du  temps  pour  en  rétablir  l'ordre.  Nizam-el-Mulc 
examina  le  registre,  dont  les  pages  n'étaient  rete- 
nues par  aucun  lien.  Il  usa  de  ruse,  et  jeta  le  livre 
en  disant  :  «  Je  pensais  que  c'était  un  écrit  que  l'on 
pouvait  montrer  à  quelqu'un  ;  mais  ce  sont  des  sor- 
nettes. »  Les  feuilles  furent  dispersées  par  la  chute 
du  volume.  Le  porte-écritoire  d'Haçan  les  réunit,  et 
raccommoda  celles  qui  étaient  déchirées.  Lorsque  le 
moment  de  l'audience  arriva,  Haçan  et  Nizam-el- 
Mulc  se  rendirent  auprès  du  sultan.  Le  premier 
voulut  présenter  son  registre  ;  il  le  trouva  tout  dé- 
chiré, et  s'occupa  aussitôt  à  en  ranger  les  feuillets. 
Le  sultan  le  pressait  d'en  donner  connaissance  ;  et 
Haçan  balbutiait  des  réponses  embarrassées.  Alors 
Nizam-el-Mulc  prit  la  parole  et  dit  :  «  Un  livre  dont 
la  rédaction  aurait  coûté  aux  savants  deux  années 
entières ,  un  ignorant  l'aurait-il  achevé  en  quarante 
jours?  cette  aventure  ne  saïu-ait  avoir  pour  résultat 
que  de  vaines  excuses.  »  Le  sultan  se  mit  en  colère 
contre  Haçan ,  et  voulut  lui  infliger  un  châtiment  ; 
mais,  comme  il  était  son  favori ,  il  temporisa,  Haçan 

p.  7.)  «Pour  ce  qui  est  des  livres  de  comptes,  qui  sont  composés 
de  feuilles  volantes,  les  feuilles  en  sont  un  peu  plus  longues,  mais 
pas  si  larges  que  nos  in-quarlo,  écrites  des  deux  côtés  et  marquées 
par  nombres.  Elles  sont  rangées  l'une  sur  l'autre  et  liées  entre  deux 
tablettes  de  bois  couvertes  de  cuir,  épaisses  comme  les  couverture» 
de  nos  vieux  livres ,  rebordant  de  demi-doigt ,  de  manière  que ,  quand 
cela  est  plié ,  le  papier  ne  s'y  gâte  jamais.  (  Voyages  du  chavalier 
Chardin,  édition  de  1753,  t.  VI,  p.  17/i,  175.) 
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s'enfuit  de  la  cour,  et  fit  profession  d'hérésie.  Par 
la  suite,  sa  puissance  atteignit  ce  point  d'élévation 
que  chacun  sait. 

Depuis  ce  temps-là,  les  copistes  ont  mis  en  usage 
les  titres  pour  les  feuillets  et  les  lignes.  Dans  ce 
temps-ci ,  la  coutume  d'employer  la  formule  minha 
et  min  zalica  a  été  abrogée  ;  on  écrit  en  place  les 
mots  nerdaban  (échelle)  et  païeh  (degré). 

Le  sultan  Alp-Arslan  se  mit  en  marche  pour  con- 
quérir la  Géorgie.  Après  le  combat,  le  prince  de 
cette  contrée  Bacrat-ben-Kerikour  jjXvp  ^^j  lojx» 
(Bagrat,  fils  de  Georges^)  fit  la  paix  avec  le  sultan. 
Quelques  émirs  géorgiens  tombèrent  entre  les  mains 
d' Alp-Arslan.  Plusieurs  d'entre  eux  se  firent  musul- 
mans. Un  de  ces  derniers  était  Nichtéguin  (jJ^ûixo  2; 
à  la  place  de  l'anneau,  indice  de  servitude'  ^aaA.^ 
^55Js^ ,  il  passa  à  son  oreille  un  fer  à  cheval.  Ses 
descendants  portent  encore  un  grand  anneau  à  l'o- 
reille. Alp-Arslan  donna  en  fief  à  cet  émir  la  ville 

de ^,  qui  est  maintenant  connue  sous  le  nom  de 

Nichtéguin  ''. 

'  Voyei  sur  ce  prince,  qui  régna  depuis  l'an  1027  jusqu'à  l'an 
1072,  Saint-Martin,  Mémoires  sur  l' Arménie j  t.  II,  p.  218. 

^  J'ai  suivi  la  leçon  du  ms.  9  Brueix,  sans  prétendre  toutefois 
en  garantir  l'authenticité.  Le  ms.  25  porte  ^ ^^  £—.  jiwo,  et  le  ms. 
i5  Gentil,  ^'\.^1^,  et  (plus  bas)  ^^Ji^. 

'  On  peut  consulter  sur  cette  expression  ce  que  j'ai  dit  ailleurs. 
(  Histoire  des  sultans  Ghouridrs ,  p.  34 ,  note.) 

*  Nos  trois  manuscrits  donnent  différemment  l'orthographe  de 
ce  nom  :  l'un  porte  cijfj,  UR  autre  iS^lj^i  'e  troisième  fj2i]j^. 

^  Au  lieu  de  Nichtéguin ,  le  ms.  i5  Gentil  porte  ^^SCi.^,  et  le 
ms.  2  5suppl.,  ^^i=>  ,  fLu_i. 
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Le  sultan  partit  ensuite  pour  faire  la  conquête  de 
l'Arménie,  fit  la  paix  avec  le  roi  de  cette  contrée \ 
et  lui  demanda  sa  fille  pour  femme  -.  Après  un  cer- 

'  Par  ce  titre,  Hamd-allah  désigne  sans  doute  le  prince  Pagra- 
tide  Kakig,  fils  d'Apas,  roi  de  Kars.  (Voyez  Saint-Martin,  op.sup. 
laud.  t.  I,  p.  375.) 

*  Grégoire-bar-Hebraeus  place  ce  mariage  en  Tannée  /iSg  de  l'hé- 
gire (1066-7  ^®  J.  C);  mais  au  lieu  d'une  fille  du  roi  d'Arménie,  il 
parle  de  la  fille  de  la  sœur  de  Fakrath  (Bagrat),  roi  des  Géorgiens 
et  des  Abkhaz.  Cette  assertion ,  du  reste ,  est  assez  d'accord  avec  les 
paroles  suivantes  d'Ibn-Djouzi  (fol.  111  v.)  :  0^  (jLkAAjf  qLézjo 
jLâçVf  i3Xa  ^ijSj  ciS^f  ?"53^  '  **  ^^^^  ^^^  mots  d'Ibn-Alathir 

(sub  aimo  11^2):  t. '\ j|  a «L   ciUIl  jaLkj  (j.Jjv<2>^  (Axii  j£. 

jl_J[:V|  iA i._^.   —  Du  reste,  pour  tout  ce  qui  regarde    les 

expéditions  d'Alp-Arslan  en  Géorgie  et  en  Arménie,  il  faut  con- 
sulter une  savante  note  de  M.  Saint-Martin,  t.  II,  p.  224-229. 
(Voyez  aussi  le  même  ouvrage,  t.  I,  p.  874,  375.)  Au  lieu  de  5ou- 
mari,  ^Asu,  qu'a  lu  M.  Saint-Martin,  d'après  notre  ancien  ms. 
d'Ibn-Alathir,  la  copie  plus  correcte  et  plus  complète  do  même  ou- 
vrage que  vient  d'acquérir  la  Bibliothèque  nationale,  porte  distincte- 
ment Sourmari,  ^j  Lo^-«< ,  leçon  qui  est  donnée  par  Abou'lféda  (  cité 
par  M.  Saint-Martin,  dicl.  /oc),  et  qui  se  retrouve  dans  un  autre 
passaged'Ibn-Alathir,  ms.de  O.P.  t,  V,  fol.  286  v.  (Cf.  Saint-Martin , 
ibid.  t.  I,p.  182,  et  Sir  W.  Ouseley,  Travels,  t.  III,  p.  437.)  Je  pro- 
fiterai de  celte  occasion  pour  indiquer  et  rectifier  quelques  erreurs 
qui  ont  échappé  à  M.  Saint-Martin.  Ce  savant  dit  (p.  227)  que  la 
place  désignée  par  Ibn-Alathir  sous  le  nom  de  Mariam  Néchin,  était 
une  superbe  ville ,  environnée  par  une  muraille  faite  avec  de  grandes 
pierres ,  et  garnie  de  croix  attachées  avec  du  plomb  et  du  fer.  Le 
texte  arabe  de  ce  passage  est  ainsi  conçu  :  *_^^*a.2fc  iùÀ- j q».^  ^j 

Jî  B^jO^l  fjXaJ]  jli.S^]  j^^l  ^  ^Jr*•  ï*  ^^"*  <^°°^  *'"^" 
duire  :  «  C'était  une  place  fortifiée ,  et  munie  d'une  muraille  de 
pierres  grandes  et  dures,  attachées,  etc.  »  On  voit  que  le  savant  au- 
teur des  Mémoires  sur  l'Arménie  a  confondu  ici  et  plus  loin  ,  p.  228, 

1.  2,  *XK.a:st. ,  fortijiée ,  avec  f  X.  -w^,  belles  et  «_>XaJf,  pluriel  de 

<_M-«o  ,  </[(/',  avec  i_^X~o  ,  pluriel  de  «j^JLs  ,  cmix.  M.  Saint-Martin 
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tain  temps ,  il  la  répudia  et  ordonna  à  Nizam  el-mulc 
de  l'épouser.  Nizam  el-mulc  eut  plusieurs  enfants 
de  cette  femme ,  entre  autres ,  Khodjah-Ahmed. 

L'empereur  grec  Romain  forma  le  projet  de  con- 
quérir riran.  La  plus  grande  partie  de  son  armée 
fut  détruite  par  l'excès  de  la  chaleur.  L'empereur 
s'en  retourna ,  équipa  de  nouvelles  troupes  et  mar- 
cha contre  le  sultan.  Alp-Arslan  alla  à  sa  rencontre 
avec  douze  mille  hommes.  Les  deux  armées  furent 
en  présence  à  Mélazdjerd  ij.=-^^X^,  et  le  combat 
s'engagea.  L'empereur  fut  fait  prisonnier  par  un  es- 
clave grec  nommé ^ 

ajoute  :  «Les  musulmans  montèrent  sur  les  barques  qu'ils  avaient 
amenées  et  donnèrent  l'assaut  à  la  ville,  etc.»  Le  texte  dit  seule- 
ment :  L(>.sL~o»  ^sAuJl  '«vie  La-^sJ»  \$>jyM  fj,\  Qfc^.«i|  ^y^^ 

»j^  ïjû  «uJiJ  jj.c  c>— '^  Jj^^-tl  (j"^  8J)Lc  \  ij,\  ,  «Les  musul- 
mans arrivèrent  près  de  sa  muraille;  ils  y  dressèrent  des  échelles  et 
montèrent  sur  le  faîte  du  mur,  parce  que  les  pioches  étaient  émous- 
sées  et  ne  pouvaient  plus  faire  de  trous,  à  cause  de  la  dureté  des 
pierres.»  —  M.  Saint-Martin  continue  ainsi:  «Les  habilant#furent 
tous  passés  au  fil  de  l'épée  ou  emmenés  on  captivité,  et  Ifts  édifices 
furent  tous  renversés  et  livrés  aux  flammes.  »  Ibn-Alathir  se  Contente 
de  dire  :  «Ils  (Melik-chah  et  Nizam  el-mulc)  brûlèrent  les  églises, 
«aaJi,  les  ruinèrent,  et  tuèrent  un  grand  nombre  d'habitants.  Beau- 
coup d'autres  embrassèrent  l'islamisme  et  échappèrent  au  massacre, 
J^AfiJ  f  (V»  \^À3  j-'}  ^-^  ^;*J^k  •  »  Au  lieu  de  J  V',  le  ms.  de  C.  P. 

t.  V,  fol.  94 r.  porte  J<^  J  vcl  .  (Cf.  sur  cette  expédition  Ibn-Djouzi, 
fol.  98  v.) 

'  Ce  nom  est  écrit  de  trois  manières  différentes  par  nos  trois 
copies.  Le  manuscrit  9  Brueix  porte  cx^Aail,  le  ms.  i5  Gentil, 
OÀAiJi;  enfin,  le  ms.  25  nous  offre  la  leçon  ^^jjJLisJl.  (Voyez  la 
note  2  de  la  page  45 1  ci-dessous.)  Ibn-Alathir  (ms.  deC.  P.  t.  V,  f.  96 
v.  )  dit  que  Romain  fut  fait  prisonnier  par  un  des  esclaves  de  Gueuher 
Aiin.  Cet  historien  ajoute  :  «  Son  maître  l'avait  précédemment  offert 
IX.  3o 
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Ce  qu'il  y  a  de  merveilleux,  c'est  que,  au  mo 
ment  de  la  revue,  l'inspecteur  qo)^*  de  l'armée  mu- 
sulmane ne  voulut  point  enregistrer  le  nom  de  cet 
esclave,  à  cause  de  l'exiguïté  de  sa  taille;  mais  le 
sultan  lui  dit  :  «  Ecris  le  nom  de  cet  homme  ^  ;  il  est 
possible  qu'il  fasse  prisonnier  l'empereur  lui-même.  » 
Comme  on  le  voit,  cette  espèce  de  prédiction  se  réa- 
lisa. L'empereur  s'engagea  à  payer  un  tribut ,  et  le 
sultan  lui  accorda  la  vie.  Puis  il  retourna  dans  sa 
capitale ,  et  envoya  dans  le  Fars  son  frère  Caverd , 
fils  de  Djéghir-Beg.  Caverd  fit  la  guerre  à  Fadhlouïeh- 
le  Chebancareh  ^,  et  conquit  la  province  de  Fars. 

à  Mizam  el-mulc,  qui  l'avait  refusé  par  mépris  pour  lui.  Gueuher 
Aiin  en  fit  l'éioge.  Nizam  el-mulc  lui  dit  :  «Il  est  possible  qu'il  nous 
amène  le  roi  des  Grecs  prisonnier.  »  (Cf.  Ibn-Djouzi,  fol.  isgr.  jlij 
fj-wl  fl^jj\  LSd^  '>^*rVr?.  "^^  *;?  V_>§^'^-*'^') 

'  D'après  Bénakéti  (ms.  626  de  la  bibliothèque  de  l'Université  de 
Leyde) ,  ce  fut  le  gouverneur  de  Bagdad ,  Saad-Eddaulah  (Gueuher- 
Aiin),  qui  fil  cette  observation  à  l'inspecteur.  Ces  deux  assertions  ne 
sont  point  inconciliables  :  nous  voyons  ci-dessous  (p.  -iia) ,  que  Saad- 
Eddaulal>Ariz  fut  blessé  en  voulant  défendre  Alp-Arslan.  Or,  Ibn- 
Alatbir  dit  la  même  chose  de Saad-Eddaulah-Gueuher-Aiin  (f.  9-7  r. 
et  1 30  r.)  Il  paraîtrait,  d'après  cela,  que  Gueuher-Aiin  réunissait  les 
fonctions  d'inspecteur  aux  revues  et  celles  de  gouverneur  de  Bagdad. 
'  D'après  Mirkhond  [Geschichie  der  Sultane.  .  .Bujeh,  p.  56),  le 
vrai  nom  de  cet  bomme  était  Fadhl  ben  Haçan.  Il  était  général  du 
Bouveihide  Abou-Mançour  Foulad  Sutoun.  Il  se  révolta  contre  son 
maître,  le  fit  prisonnier,  et  le  retint  enfermé  dans  luie  forteresse 
jusqu'à  sa  mort.  Dans  l'année  148  (io56) ,  il  s'empara  de  la  province 
de  Fars.  (Cf.  Ibn  el-Djouzi,  fol.  8 1  r.)  r  Lorsque  Mélic  Cadcr  (lisez  Ca- 
0.  verd) ,  le  Seldjoukide,  ajoute  Mirkhond,  se  dirigea  du  Kerman  vers 

le  Fars,  Fadhlouieh,  ayant  pris  la  fuile,  alla  trouver  en  toute  hâte 
Alp-Arslan.  (Conf.  sur  la  guerre  de  Caverd  et  de  Fadhlouieh,  Ibn- 
Djouzi  ,  fol.  89  V.  99  r.  1 00  r.  et  v.)  Il  s'en  retourna ,  après  avoir  reçu 
Ju  divan  de  co  prince  le  gouvernement  du  Fars,   moyennant  un 
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Après  un  certain  tennps ,  il  se  révolta  contre  son 
frère.  Alp-Arslan  se  mit  en  marche  pour  lui  faire  la 
guerre.  Caverd  alla  à  sa  rencontre ,  afin  de  lui  de- 
tribut.  Mais  lorsqu'il  vit  son  autorité  reconnue  dans  cette  contrée, 
il  se  révolta  ouvertement.  Par  Tordre  du  sultan,  le  khodjah  Nizam 
cl-mulc  conduisit  une  armée  contre  Fadhlouieh,  le  fit  prisonnier 
après  un  combat,  et  l'envoya  au  château  d'Istakhar,  où  il  resta  en 
captivité,  jusqu'à  ce  qu'il  mourût.  »  (Cf.  les  passages  du  Tarikhi  Vas- 
saf  cl  de  Khondémir  traduits  par  M.  Quatremère,  Histoire  des  Mon- 
(]ols  de  la  Perse,  p.  /i45,  /i46.)  Le  savant  que  nous  venons  de  citer 
n'a  pas  connu  un  endroit  d'Ibn-Alatbir  relatif  aux  mêmes  événe- 
ments, non  plus  que  les  passages  d'Ibn-Djouzi  indiqués  ci-dessus,  à 
l'exception  du  premier  de  tous.  C'est  ce  qui  nous  engage  à  donner 
ici  la  traduction  du  récit  d'Ibn-Alathir  :  «Dans  l'année  464,  lesul- 
tan-Alp-Arslan  envoya  son  vizir  Nizam  el-mulc,  avec  une  armée,  dans 
la  province  do  Fars.  Il  y  avait  dans  cette  contrée  une  forteresse  des 
plus  inexpugnables,  dont  le  maître  Fadbloun  q^LcJ  ne  rendait 
pas  au  sultan  une  obéissance  sincère.  Nizam  el-mulc  l'assiégea  et 
l'invita  à  se  soumettre  au  sultan  ;  mais  il  refusa.  Le  vizir  le  com- 
battit; mais  sans  succès,  à  cause  de  l'élévation  de  la  forteresse.  Ce- 
pendant les  assiégeants  séjournaient  auprès  de  cette  place  depuis 
peu  de  temps,  lorsque  les  habitants  firent  proclamer  par  un  héraut 
qu'ils  demandaient  l'aman ,  afin  de  livrer  la  forteresse  au  vizir  : 

^L/bVI  (_}^\j2^  L-xxéJl  JLsbf  (j3v.J  vJC^  *-Jx  A^liLo  jLkj  ii 

*y  I  Q*aj>-  uj^ww^  -  Tout  le  monde  fut  étonné  de  cela.  Le  motif 
de  la  reddition  du  château  fut  que  l'eau  de  tous  les  puits  qui  s'y 

trouvaient  se  perdit  dans  la  terre  dans  la  même  nuit  :  jL^I  r-f-^ 

sjofclj  aLjI  (j  l>g*>U-*  CJJj^  «tiaiL  ^^\jf.  La  soif  contraignit 
les  habitants  à  se  rendre.  Nizam  el-mulc  leur  accorda  l'aman  et 
reçut  la  forteresse.  Fadbloun  se  réfugia  sur  le  faîte  de  cette  place , 
L^aS  t^j^  (Jk^î  i_^^  «jJiiJi  i-Js,  où  se  trouvait  un  édifice  élevé. 
11  s'y  retrancha.  Nizam  el-mulc  fit  marcher  une  troupe  de  soldats 
vers  le  lieu  où  étaient  les  parents  de  Fadbloun,  afin  qu'ils  les  lui 
amenassent  et  pillassent  ce  qui  leur  appartenait.  Fadbloun  apprit 
cette  nouvelle;  il  abandonna  son  refuge,  à  la  dérobée,  avec  les  sol- 
dats qui  l'avaient  accompagné,  et  se  mit  en  marche,  afin  de  défen- 
dre sa  famille.  L'avant-garde  de  Nizam  el-muic  se  porta  à  sa  ren- 

3o. 
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mander  grâce  de  ia  vie,  et  le  sultan  la  lui  accorda. 
Lorsque  tout  l'Iran  fut  soumis  à  Alp-Arslan ,  ce 
prince  voulut  conquérir  le  Mavérannahr,  et  partit 
pour  faire  la  guerre  au  khan  de  cette  contrée.  II 

contre.  Il  fut  effrayé  de  son  approche,  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  se 
dispersèrent.  Il  se  cacha  parmi  des  plantes.  Un  des  soldats  le  ren- 
contra, le  fit  prisonnier  et  le  conduisit  à  Nizam  el-mulc.  Celui-ci  le 
mena  au  sultan  ,  qui  lui  donna  l'aman  et  le  relâcha.  »  (Ibn-Alathir, 
ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  97  r.  ou  ms.  du  suppl.  arabe  n"  740,  t.  IV, 
fol.  82  r.etv.;cf.Ibn-Khaldoun,  fol.  242  V.)  Je  crois  devoir  joindre  ici 
un  extrait  du  récit  d'Ibn  al-Djouzi ,  qui  présente  des  détails  plus 
étendus  et  offre  deux  circonstances  différentes  :  «Dans  le  mois  de 
chaban"  (de  Tannée  46»),  on  reçut  la  nouvelle  que  Nizam  el- 
mulc  avait  fait  prisonnier  Fadhlouïeh ,  fils  d'Alouïeh  a 1  a_i_c  ,  le 

Chebancareh  jj;» IXLi Lui] f .  Voici  à  quel  sujet  :  Fadhlouïeh  s'était 
précédemment  révolté  contre  le  sultan ,  avait  fait  la  paix  avec  Carout 
Beg  [sic)  et  s'était  ligué  avec  lui  contre  Alp-Arslan.  Il  se  fortifia 
dans  ses  châteaux,  qui  étaient  des  places  fortes,  et  se  renferma  dans 
une  forteresse  appelée  Kharchénah  àj<^j~^ .  Alp-Arslan  était  parti 
d'Ispahan,  au  commencement  de  moharrem,  se  dirigeant  contre 
Fadhlouïeh.  . .  Il  arriva  à  Chiraz  et  y  plaça  deux  préposés.  Has- 
nouïeh,  frère  de  Fadhlouïeh,  vint  le  trouver  et  lui  demanda  l'aman. 
Il  prétendit  qu'il  s'était  séparé  de  son  frère,  lorsque  celui-ci  s'était 
révolté  contre  le  sultan.  Il  s'engagea  à  conquérir  les  châteaux  età  faire 
connaître  les  richesses  de  Fadhlouïeh.  Le  sultan  accueillit  ses  protes- 
tations, et  lui  promit  de  le  bien  traiter.  Puis  il  marcha  de  Chiraz  vers 
le  Kerman ,  tandis  que  Nizam  el-mulc  prenait  successivement  les 
châteaux  de  Fadhlouïeh,  les  uns  par  la  sagesse  de  ses  mesures,  les 
autres  de  vive  force.  Il  campa  enfin  auprès  de  Kharchénah  et  dressa 
une  tente  en  face  de  cette  forteresse.  Le  sultan  apprit  que  le  frère 
de  Fadhlouïeh  était  placé  auprès  de  lui  comme  un  espion.  H  le  fit 
venir,  dans  un  accès  d'ivresse  et  lui  dit  :  «  Où  est  ce  que  tu  nous  as 
promis?.  ,  .»  Ce  prince  répondit:  «J'ai  désiré  conquérir  les  châ- 
teaux et  enlever  les  richesses  de  mon  frère  ;  mais  un  autre  que  moi 
a  été  chargé  de  ce  soin.  »  Le  sultan  lui  dit  :  «Tu  en  as  menti,  tu  es 
l'espion  de  ton  frère  auprès  de  moi.»  Puis  il  dit  à  l'émir  Abou  AH, 
fils  d'Abou  Calendjar,  fils  de  Bouveïh  :  «Prends-le  et  tue-le;  car  lui 
et  son  frère  ont  tué  Abou-Mançour.  »  Abou-Ali  répondit  :  «  Le  fils  de 
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traversa  le  Djeïhoun  et  prit  le  château  de  Berzem 
-jyj ,  situé  sur  le  bord  de  ce  fleuve  ^  On  amena 
devant  lui  loucef,  gouverneur  de  la  forteresse,  qui 

mon  frère  est  ici;  il  est  plus  digne  que  moi  d'exercer  le  droit  du 
talion.»  Il  livra  Hasnouïeh  à  son  neveu.  Celui-ci  l'égorgea  avec  un 
couteau  que  lui  donna  le  sultan.  [Mirât  ezzeman,  fol.  117  r.  et  v. 
Cf.  ihid.  118  r.)  D'après  le  même  auteur  (fol.  122  r.) ,  dans  l'année 
A62,  les  serviteurs  du  sultan  tuèrent  Fadhlouïeh,  au  moment  où 
il  était  sur  le  point  d'être  tiré  de  prison  par  ses  affidés.  —  On  peut 
comparer,  sur  la  prise  du  château  de  Fadhlouïeh  ,  plusieurs  passages 
d'auteurs  persans,  rapportés  par  Sir  William  Ouseley,  Travels  in 
various  countrics  of  ihe  East,  t.  II,  p,  4o4-4o7.  Un  de  ces  écrivains, 
Ahmed  al-Ghaffari,  dans  son  Djihaii-Ara,  appelle  la  place  en  ques- 
tion «le  château  de  Horsèh,  à  cinq  parasanges  de  Djehroni,  «wj 
^j^  ^^Jkmj3  Js^_  «u«j^  » .  Le  château  de  Khourcheh ,  à  cinq 
parasanges  de  Djehron»,  est  mentionné  dans  le  Nozhet  el-Coloab, 
ohap.  XII,  section  des  châteaux.  Khourcheh  a.A)^  est  le  nom  que 
le  même  auteur  donne  au  château  de  Djchrom  ^j&>>,  (Ouseley, 
tome  II,  page  109,  note).  Nous  avons  vu  plus  haut  que  Fadh- 
louïeh appartenait  à  la  nation  des  Chébancareh.  M.  Qualremère 
[Histoire  des  Mongols,  p.  /i4o-45o)  a  donné  des  détails  circonstan- 
ciés sur  ce  peuple.  (Voyez  aussi  S.  de  Sacy,  Mémoires  sur  diverses 
antiquités  de  la  Perse,  p.  274-275,  note,  et  Sir  William  Ouseley, 
ihid.  p.  84,  471-473.)  M.  Quatremère  finit  son  mémoire  par  ces 
mots  :  «Aujourd'hui  il  paraît  que  le  nom  de  ce  peuple  est  complè- 
tement oublié,  et  M.  Pottinger,  non  plus  que  M.  Kinneir,  n'en  fait 
pas  la  moindre  mention.»  On  voit  qu'il  en  est  autrement  de  Sir 
W.  Ouseley.  Je  pense  que  c'est  du  pays  des  Chébancareh  qu'il  est 
question  dans  Marco-Polo,  sous  le  nom  de 5oucara, ou,  d'après  des 
manuscrits,  Somchara  et  Soncara.  (Édition  de  la  Société  de  Géogra- 
phie, p.  29.)  Marsden  suppose  que  ce  nom  désigne  le  Korkan  ou 
Gourkan.  Mais  cette  conjecture  me  paraît  inacceptable.  (Voy.  Travels 
of  Marco-Polo ,  p.  78,  n.  161.) 

'  Cet  endroit  est  sans  doute  le  même  qu'Edrici  nomme  Bourou- 
zem,  yftj^j^^  et  qu'il  place  à  une  journée  de  Djordjaniah.  [Géo- 
graphie, t.  II,  p.  192.)  Au  lieu  de  Berzem,  Ibn  al-Djouzi  (fol.  i44r.) 
écrit  Biruun,  ij5j-o- 
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avait  été  fait  prisonnier.  Le  sultan  iui  adressa  di- 
verses questions,  auxquelles  loucef  répondit  avec 
une  insolente  rudesse.  Alp-Arslan  ordonna  de  lui 
faire  souffrir  le  dernier  supplice.  loucef  tira  un  cou- 
teau et  se  dirigea  vers  le  sultan.  Les  djandars  (gardes 
du  corps ^)  voulurent  l'arrêter.  Comme  le  sultan 
avait  une  grande  confiance  dans  son  habileté  à  lan- 
cer les  flèches,  il  empêcha  les  djandars  d'exécuter 
leur  dessein ,  et  décocha  trois  flèches  contre  loucef^. 
Toutes  trois  manquèrent  le  but.  loucef  parvint  enfin 
auprès  du  sultan  et  le  blessa.  Saad-Eddaulah-Ariz 
(l'inspecteur  aux  revues)  se  jeta  sur  Alp-Arslan ,  poar 
le  couvrir  de  son  corps;  loucef  le  blessa  également. 
Tous  ceux  qui  étaient  présents  se  dispersèrent ,  saisis 
d'épouvante.  loucef  se  retirait,  tenant  dans  sa  main 
le  couteau  dont  il  avait  frappé  le  sultan;  mais  Djami 
\e  ferrach  (valet  de  chambre)  le  frappa  à  la  tête 
d'un  coup  de  marteau  :  il  tomba  et  mourut  de  cette 
blessure.  Cet  événement  arriva  dans  le  mois  de 
rebi  (i")  465  (novembre-décembre  1072).  Depuis 
lors ,  il  a  passé  en  coutume  de  n'amener  les  coupables 
devant  le  prince ,  qu'après  leur  avoir  lié  les  mains. 
Le  sultan  Alp-Arslan  régna  deux  ans  et  demi  dans 
le  Khoraçan,  en  remplacement  de  son  père,  et 
exerça  pendant  dix  ans  l'autorité  souveraine  dans 
l'Iran,  comme  successeur  de  son  oncle.  On  rapporte 

'  H  faut  consulter  sur  ce  mot  une  note  de  M.  Quatremère,  His- 
toire des  Sultans  Mamlouks,  t.  I,  p.  i4,  i5. 

"  Mirkhond  ne  parle  que  d'une  seule  flèche.  {Hist.  Seldscliukida- 
ram,  p.  99.) 


AVRIL-MAI   1848.  443 

qu'il  dit,  au  moment  de  sa  mort  ;  u  Pendant  toute  ma 
vie,  je  n'ai  point  placé  ma  confiance  en  moi,  si  ce 
n'est  aujourd'hui,  que  je  me  suis  laissé  aller  deux 
fois  à  m'enorgueillir  :  la  première  fois ,  lorsque ,  du 
sommet  d'une  hauteur,  j'ai  regardé  mon  armée ,  je 
fai  trouvée  nombreuse  et  magnifique,  et  je  me  suis 
dit  à  moi-même  :  «  Désormais ,  personne  ne  pourra 
me  résister;»  la  seconde,  quand,  par  orgueil,  je 
n'ai  point  permis  que  mes  djandars  fissent  périr  lou- 
cef  ;  j'ai  lancé  une  flèche  contre  lui  et  je  l'ai  man- 
qué ;  mais  lui  m'a  tué.  Je  subis  la  peine  de  ma  pré- 
somption ,  et  je  péris  de  la  main  d'une  personne 
moins  puissante  que  moi.  Il  est  nécessaire  que  les 
princes  se  tiennent  bien  en  garde  contre  forgueil , 
et  qu'ils  sachent  que  la  force  et  la  puissance  appar- 
tiennent à  Dieu  seul.  » 

MÉLIC-CHAH,   FILS  D'ALP-ARSLAN. 

Après  la  mort  de  son  père ,  il  monta  sur  le 
trône,  grâce  aux  soins  du  vizir  Nizam-el-Mulc ;  et, 
à  dire  vrai ,  son  règne  fut  le  printemps  de  la  dy- 
nastie des  Seldjoukides,  et  fépoque  de  leur  plus 
grande  puissance.  Son  oncle  paternel  Caverd,  fils 
de  Djéghir-Beg,  marcha  contre  lui.  Le  combat  s'en- 
gagea dans  les  environs  de  Caradj  '^J^^-  Les  troupes 
de  Caverd  furent  mises  en  déroute ,  et  lui-même 
fut  fait  prisonnier.  L'armée  du  sultan,  enorgueillie 
d'avoir   défait  un   si  puissant  adversaire ,    montra 

■  C'est  ainsi  que  je  crois  devoir  lire  au  lieu  de  jrj!^  que  portent 
nos  trois  manuscrits  et  le  texte  imprimé  de  Mirkhond.  * 
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de  l'insolence  envers  Mélic-Chah,  et  demanda  une 
augmentation  de  solde  ojL  (jb.  Un  jour,  les  officiers 
dirent  à  Nizam-el-Mulc  :  «  Si  notre  solde  n'est  point 
augmentée ,  nous  ferons  des  vœux  pour  le  bonheur 
de  Caverd  ^  »  Nizam-el-Mulc  répondit  :  «N'agissez 
point  avec  dureté  ^,  afm  que  j'expose  votre  demande 
au  sultan  ;  il  est  possible  qu'il  cherche  à  vous  satis- 
faire. » 

Nizam-el-Mulc  exposa  l'affaire  au  sultan ,  et,  la 
même  nuit,  Caverd  fut  empoisonné^.  Le  lendemain 
matin ,  lorsque  les  émirs  se  présentèrent  devant  le 
vizir  pour  renouveler  leurs  importunités ,  Nizam- 
el-Mulc  leur  dit  :  ((  La  nuit  dernière ,  il  ne  m'a  pas 
paru  convenable  d'entretenir  le  sultan  ;  car  il  était 
accablé  de  tristesse ,  à  cause  de  la  mort  de  son  oncle. 
Dans  sa  prison ,  Caverd  ,  poussé  peut-être  par  le 
chagrin ,  a  sucé  du  poison  renfermé  dans  le  chaton 
d'une  bague ,  et  il  en  est  mort.  »  Les  émirs  de  l'ar- 
mée, retenus  par  la  crainte  que  leur  inspira  cette 
nouvelle,  n'osèrent  rien  dire  et  rentrèrent  dans 
fobéissance. 

Tacach  iJtSj,  frère  du  sultan,  se  révolta  contre 
lui  dans  fannée  467  [lO'jli),  et  assiégea  Nichabour 

*  Littéralement  :  «  Que  Caverd  soit  heureux  »  (sic)  3  \  ^\3  (^^Kam 

*  Au  lieu  de  fj  tSÀj  «  dureté ,  »  je  préférerais  lire  (J^^aJ'  «  précipi- 
tation. » 

'  D'après  Ibn-Alathir,  Mélic-Chah  fit  étrangler  Cavert  c:>jjU 
par  Saad-Eddaulah  Gueuher  Aïn  (fol.  98  r.),  (Cf.  Aboulféda,  t.  III, 
pag.  336;  Ibn-Khaldoun ,  fol.  :i43,  r.  Ibn-el-Djouzi,  fol.  i/i3r. 
etv.) 
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:>làjU3j»- j^lioj^  Mélic-Chah  marcha  contre  lui 
et  ie  priva  de  la  vue  ^. 

^  Mirkhond  dit,  au  contraire,  qu'il  se  fortifia  dans  Nichabour, 
tVi  ^>«â_^  joLiJ  j3  (p.  io3).  La  même  leçon  se  rencontre 
dans  le  Djami  moafidi,  (jo^-sÀ/«  «^L^,  ou  Chronique  de  Mohammed 
Moufid  Moustaufi  (ms.  45  Gentil,  fol.  32  r.). 

*  On  verra  plus  loin,  sous  la  date  des  années  487  et  488,  quelle 
fut  la  fin  de  ce  Tacach.  La  ressemblance  de  nom  a  été  cause  que 
Deguignes  a  confondu  Tacach  avec  son  frère  Toutouch.  Cette  er- 
reur a  été  signalée  par  feu  M.  Audiffret  [Biographie  universelle ^ 
t.  XLVI,  pag.  4i8).  Seulement,  je  dois  faire  observer  que  cet  esti- 
mable savant  est  en  désaccord  avec  Mirkhond  et  Ilamd-AHah,  lors- 
qu'il place  la  révolte  de  Tacach  dans  l'année  476  (io83  et  non 
1089,  comme  on  lit  dans  la  Biographie  universelle,  sans  doute  par 
une  erreur  typographique);  qu'il  fait  assiéger  ce  prince  dans  Ter- 
med  et  rapporte  que  Méiic-Chah  lui  pardonna. 

Ibn-Alathir  a  mis  la  révolte  de  Tacach  dans  l'année  473.  Voici 
le  récit  de  cet  historien  :  «Dans  le  mois  de  cliaban  473,  le  sultan 
Mélik-Chah  se  rendit  à  Rcï.  H  passa  son  armée  en  revue  et  réforma 
(iaiLwf  )  sept  mille  soldats,  dont  il  n'était  pas  satisfait.  Ces  hommes 
allèrent  trouver  le  frère  du  sultan ,  Tacach ,  qui  se  trouvait  à  Bou- 
chindj.  La  puissance  de  ce  prince  fut  fortifiée  par  leur  arrivée.  Il 
se  mit  en  rébellion  ouverte  contre  son  frère  Mélik-Chah,  s'empara 
de  Merv-erroud,  de  Merv-echchahidjan,  de  Termedz  et  d'autres 
villes,  et  marcha  vers  Niçabour,  parce  qu'il  espérait  faire  la  con- 
quête du  Khoraçan A  cette  nouvelle,  le  sultan  se  dirigea  en 

toute  hâte  vei's  le  Khoraçan  et  arriva  à  Niçabour,  avant  que  Tacaoh 
se  fût  emparé  de  cette  ville.  Lorsque  Tacach  apprit  la  venue  de  son 
frère,  il  s'éloigna  de  Niçabour  et  se  fortifia  dans  Termedz,  Le  sultan 
marcha  contre  lui  et  l'assiégea  dans  cette  place.  Tacach  avait  fait 
prisonniers  plusieurs  des  serviteurs  du  sultan  ;  il  les  relâcha.  La 
paix  fut  conclue  entre  les  deux  frères  ;  Tacach  alla  trouver  le  sultan 
et  renonça  à  la  possession  de  Termedz.»  (T.  V,  foi.  101  v.  Ibn- 
Djouzi,  fol.  171  v.  et  172  r.) 

Ibn-Alathir  raconte  ce  qui  suit,  sous  la  date  de  l'année  476: 
>i  Lorsque  cette  année  fut  arrivée  el  que  Tacach  vit  que  le  sultan 
était  éloigné,  il  renouvela  sa  révolte.  Ses  compagnons  préféraient 
le  désordre,  et  lui  conseillèrent  de  renoncer  à  l'obéissance  de  son 
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Dans  la  même  année  ^ ,  Mélic-Chah  envop  So 
leïman,  fils  de  Cotoulmicli,  afin  qu'il  enlevât  An- 
tioche  aux  Grecs  q^^.  Dans  l'année  Ay  i  (i  078-9), 
Mélic-Chah ,  ayant  assiégé  Samarcand ,  prit  Soleïman- 
Khan  et  s'empara  de  la  ville ^.  Dans  ce  voyage, 
Nizam-el-Mulc  assigna  le  salaire  des  patrons  de 
barque  duDjeïhoun,  sur  le  tribut  d'Antioche.  On 
connaît  la  parole  qu'il  prononça  à  ce  sujet,  savoir; 
qu'il  avait  agi  ainsi,  afin  que,  longtemps  après,  on 

frère.  H  y  consentit,  se  mit  en  marche  avec  eux  et  s'empara  de 
Merv-erroud  et  d'autres  localités,  jusqu'à  un  château  voisin,  de  Sa- 
rakhs,  qui  ajipartenait  a  Maçoud,  fils  de  l'émir  j2».L  (ailleurs,  f.  1 16 
V.,  Jbn-Alathir  écrit  j^lj  Tadjir,  et  Ibn  Khaldoun ,  fol.  2^8  r.  j:^lj 
et  v^L);  cet  individu  avait  précédemment  fortifié  celte  place.  Il  y 
fut  assiéç^é  par  Tacacli  et  les  siens,  et  fut  sur  le  point  d'être  forcé.» 
Ibn-Alathir  raconte  ensuite  que  les  assiégeants,  effrayés  par  une 
ruse  d'Ahou'lfotouh-et-Thouci ,  ami  de  Nizam-el-Mulc,  et  du  gou- 
verneur du  Khoraçan ,  Abou-Ali ,  décampèrent  subitement,  abau'- 
donnant  leurs  tentes  et  leurs  bétes  de  somme  et  laissant  leurs 
marmites  sur  le  feu.  Maçoud  sortit  du  château  et  s'empara  de  ce 
qui  se  trouvait  dans  le  camp.  Le  sultan  arriva  dans  le  Khoraçan , 
au  bout  de  trois  mois,  marcha  contre  Tacach  et  le  fit  prisonnier, 
après  lui  avoir  juré  qu'il  ne  lui  ferait  aucun  mal.  Une  des  personnes 
qui  accompagnaient  Mélik-Chah  l'autorisa,  par  un  fetva,  à  remettre 
l'affaire  à  la  décision  de  son  fils  Ahmed  ;  celui-ci  ordonna  d'aveugler 
Tacach  et  le  mit  ensuite  en  prison.  »  Fol.  io3  v.  et  cf.  Ibn-al-Djouzi , 
fol.  i85  r.  et  v.  186  r.  et  v.  189  r.  Elmakin  a  placé  en  477  la  révolte 
de  Tacach,  qu'il  appelle  Nis,  (j«-sj  (sans  doute  pour  Toutouch, 
,jiiXJ').  {Hisl.  Saracenica ,  Y>^g.  285.)  C'estaussi  en  /i77  qu'Ibn-Khal- 
doun  met  la  seconde  révolte  de  Tacach.  Fol.  2/i3  v.  244  r. 

'  Ibn-Alalhir  (t.  V,  fol.  io3  v.)  place  cet  événement  dans  l'an- 
née 477. 

^  Le  même  historien  rapporte  ce  fait  à  l'année  482  et  donne  au 
prince  de  Samarcand  le  nom  d'Ahmed-Khan,  fils  de  Khidr-Khan 
Fol.  107  r.  cf.  Ibn-Khaldoun,  fol  2  45  v. 
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parlât  encore  de  l'étendue  de  l'empire  *.  Ce  fut  aussi 
pendant  cette  expédition,  que  Mélic-Chah  demanda 
en  mariage  Turcan-Khatoun  ,  fdle  de  Thogmadj- 
Khan,  fils  de  Boghra-Khan,  fds  de  Nasr,  fds  d'ilek- 
Rhan,  fds  de  Boghra-Khan  l'Ancien.  Le  2  5  de  red- 
jeb  /lyg  (io86),  un  fds  naquit,  dans  Sindjar,  au 
sultan  Mélic-Chah;  ce  prince  le  nomma  Sindjar. 
Dans  l'année  48 1,  le  sultan  forma  le  projet  de  vi- 
siter en  pèlerin  le  temple  de  la  Mekke.  A  Bagdad, 
un  de  ses  esclaves  tua  le  fds  de  Djami  leferrach,  et 
s'enfuit  dans  le  harem  du  khalife  ^.  Ce  dernier  entre- 
prit de  le  protéger.  Djami  se  rendit  près  du  sul- 
tan ,  et  lui  dit  :  «  Fais  au  meurtrier  de  mon  fds  ce 
que  j'ai  fait  à  f  assassin  de  ton  père.  »  Mélic-Chah 
envoya  le  hacljih  Comadj ,  fit  prendre  cet  esclave  et 
le  livra  à  Djami,  qui  le  massacra. 

Le  sultan  partit  ensuite  pour  le  pèlerinage  ' ,  et 
fit  beaucoup  de  bonnes  œuvres  dans  ce  voyage  ;  il 
abolit  l'impôt  levé  sur  les  pèlerins,  et  pour  le  rem- 
placer, il  assigna  à  fémir  de  la  Mekke  une  somme 
à  prélever  sur  les  revenus  de  flrac-Arab  ^.  Aupara- 
vant ,  c'était  la  coutume  de  prendre  de  chaque  pè- 

1  Cf.  Mirkhond,p.  io3. 

*  D'après  Mirkhond  (p.  loo),  cet  esclave  appartenait  au  kha- 
'  tife ,  et  non  à  Mélic  Chah, 

^  Il  faut  consulter,  sur  les  souverains  musulmans  qui  ont  fait  le 
pèlerinage,  l'excellent  ouvrage  de  M.  Reinaud,  Monuments  arabes, 

etc.   t.    II,   p.  222,  223. 

''  Notre  auteur  se  contente  de  dire:  <_j>jX  ijL)^  Ui'^^  j^^ 
3ji  (ms,  9  B  :  (JS*^)  cX;f^-  "^'^^  complété  sa  phrase,  à  l'aide  de  ce 
texte  de  Mirkhond:  ^[3  cVÀ^iji^  oLLj'î  ]j  CJh'^J^J^tj  "11 
donna  un  fief  considérable  à  l'émir  des  deux  villes  saintes.  »  P.  lol». 
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ierin ,  et  cela  en  plusieurs  endroits  différents ,  la 
somme  de  sept  miscals  d'or.  Dans  le  désert,  sui*  la 
route  de  la  Mekke,  Mélic-Chah  fit  construire  des 
édifices,  des  puits  et  des  ribaths  ^  Quelques-unes 
de  ces  constructions  sont  encore  debout. 

Mélic-Chah  se  mit  en  voyage ,  à  deux  reprises  dif- 
férentes, pour  visiter  les  diverses  provinces  de  son 
empire,  et  les  examina  depuis  Antiocbe  en  Syrie, 
et  Laodicée  en  Asie  Mineure ,  jusqu'au  Mavérannalir 
et  aux  environs  du  Khitaï  et  de  Khoten ,  et  depuis 
la  mer  Caspienne  jusqu'aux  frontières  du  Yémen  et 
de  Thaïef.  La  seconde  fois ,  l'empereur  grec  se  mit 
en  hostilité  avec  le  sultan.  Ce  prince  marcha  contre 
lui.  Un  jour,  il  quitta  l'armée ,  avec  quelques  pages , 
pour  prendre  le  plaisir  de  la  chasse.  Tout  à  coup, 
il  tomba  entre  les  mains  des  Grecs;  il  dit  alors  aux 
pages  :  «  Ne  montrez  aucun  respect  pour  moi ,  et 
comptez-moi  pour  un  des  vôtres;  car  si  les  Grecs 
me  reconnaissent,  ils  ne  me  laisseront  pas  en  vie.  » 
Lorsque  Nizam-el-Mulc  fut  informé  de  cet  événe- 
ment, il  conduisit,  pendant  la  nuit,  quelques  pages 
à  la  tente  du  sultan,  et  fit  répandre  le  bi'uit  que  ce 
prince  était  revenu.  Dès  l'aurore,  il  se  rendit  auprès 
de  fempereur,  comme  un  ambassadeur.  Le  mo- 
narque grec  lui  demanda  la  paix;  Nizam-el-Mulc  la*" 

'  Ce  mot  désigne  ici  des  caravansérails.  (Voyez  M.  Quatremère, 
Notice  sur  le  Malla  Assaadeïn,  p.  19,  note  2.  Cf.  les  Notices  des 
manuscrits,  t.  XIII,  p.  24 1  et  Burnes,  Voyatje  à  Bohhara,  traduc- 
tion française,  t.  II,  p.  24i.  D'après  cet  illustre  et  à  jamais  re- 
grettable voyageur  [opus  sup.  laud.  p.  3 20),  le  même  mot  signifie 
un  groupe  de  maisons  des  Turcomans  sédentaires. 
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lui  accorda.  L'empereur  lui  dit  alors  .  «  Un  détache- 
ment de  notre  armée  a  fait  prisonniers  quelques-uns 
de  vos  soldats';  quels  sont-ils?»  Nizam-el-Mulc  ré- 
pondit :  «  Sans  doute  ce  sont  quelques  esclaves  de 
la  plus  basse  extraction  ^ji^j-^  j  ;  car  nous  n'avions 
là-bas  aucune  connaissance  de  cette  nouvelle.  »  Le 
César  lui  remit  ses  captifs.  Nizam-el-Mulc  les  compta 
en  présence  de  l'empereur 2,  puis  il  partit.  Lorsqu'il 
fut  éloigné  du  camp  des  Grecs ,  il  descendit  de  che- 
val, baisa  i'étrier  du  sultan,  et  lui  fit  des  excuses, 
en  disant  :  «  Si  je  n'avais  point  agi  de  la  sorte,  vous 
n'auriez  point  obtenu  votre  délivrance.  »  Le  sultan 
lui  fit  des  caresses,  et  reconnut  l'obligation  qu'il  lui 
avait ^.  Lorsqu'il  eut  rejoint  son  armée,  il  combattit 
l'empereur  et  le  fit  prisonnier.  Le  prince  vaincu  re- 
connut le  sultan  et  lui  dit  :  «  Si  tu  es  roi ,  donne- 
moi  la  vie;  si  tu  es  marchand,  vends-la-moi  au  prix 
d'une  rançon;  mais  si  tu  es  un  boucher,  tue-moi.  » 
Mélic-Chah  répondit:  «Je  suis  un  roi,  et  non  un 
marchand  ni  un  boucher.  »  Là-dessus ,  il  lui  donna 
la  vie,  et  le  renvoya  dans  son  royaume,  en  disant  : 
«  Si  j'avais  conclu  la  paix  avec  toi ,  tu  aurais  été 

'  Le  ms.  i5  Gentil,  porte:  U  (jL«w.^  [xwj^=3^  \\  (J~i^ 
tSJI  «xxà  J^fj  ,  uSoJa  ;  les  deux  autres  nous  offrent  cette  leçon  : 

Oof  «ua^Lo  (jLvJ    Uw"  jxkJ    ^1    (jLr".    Je   lis    ainsi:    \]  (j.^^ 

41  lui  jXA)  3 1  'j  i  r"   '^'^^  '"  \X41J . 

'  D'après  Mirkhond  (p.  io5),  il  leur  dit  des  paroles  désa- 
gréables. 

'  Mirkhond  a  rapporté  deux  fois  cette  même  anecdote.  La  pre- 
mière fois,  il  l'attribue  à  Alp-Arslan.  Il  est  à  peine  besoin  de  faire 
observer  combien  peu  ce  récit  paraît  digne  de  foi. 
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abusé  par  l'orgueil  de  ta  puissance  et  celui  de  m'a- 
voir  fait  prisonnier.  J'ai  combattu,  afin  que  ta  fai- 
blesse, ainsi  que  ma  puissance  et  ma  grandeur  d'âme, 
fussent  bien  connues;  enfin,  je  t'ai  donné  la  vie, 
pour  que  tu  susses  que  je  suis  à  la  fois  puissant  et 
bon,  »  Au  bout  d'un  certain  temps,  le  César  mourut; 
après  lui,  la  souveraineté  du  pays  de  Roum  fut  don- 
née, par  le  sultan,  à  Daoud,  fils  de  Soleïman,  fils 
de  Cotoulmich.  La  royauté  de  cette  contrée  resta 
dans  la  famille  de  Soleïman  jusqu'au  temps  de  Gba- 
zan-Khan. 

Mélic-Chah  confia  l'autorité  sur  le  Rerman  à  son 
cousin  germain  Sultan-Chah,  fils  de  Caverd.  Ce 
pouvoir  demeura  plus  de  cent  ans  dans  la  race  de 
Sultan-Chah.  Mélic-Chah  accorda  aussi  la  souverai- 
neté de  la  Syrie  à  son  frère  Toutouch.  Ce  prince 
remporta  des  succès  sur  les  Arabes ,  les  Grecs  et  les 
Francs ,  et  assiégea  la  ville  de  Sour.  Il  était  sur  le 
point  de  la  prendre,  lorsque  le  gouverneur  de  la 
place  gagna  un  des  échansons  de  Toutouch,  qui 
donna  du  poison  à  son  maître.  Celui-ci  avait  à  son 
service  un  habile  médecin ,  qui  comprit  le  danger  ; 
il  fendit  le  ventre  à  un  âne,  en  tira  les  intestins,  et 
enveloppa  Toutouch  dans  la  peau  de  l'animal.  En 
un  mot,  il  traita  ce  prince  d'une  manière  conve- 
nable et  le  guérit. 

Mélic-Chah  envoya  ses  serviteurs  gouverner  les 
provinces  de  son  empire  ;  il  donna  la  vice-royauté 
du  Rharezm  à  Nouchtéguin  -  Gartcheh ,  qui  fut  la 
souche  des  Kharezm-Chah;  il  accorda  le  gouverne- 
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ment  d'Alep  à  Cacim-Eddaulah-Acsoncor,  duquel 
descendirent  les  atabegs  du  Fars ,  du  Diarbecr  et 
de  la  Syrie;  il  envoya  h  Mouçoul  Djeghermich  , 
après  lequel  le  royaume  de  Mouçoul  parvint  aux 
enfants    d'Acsoncor;    il    expédia    Imad-Eddaulab- 

Touran  ^  à et  à  Cazouin.  Après  lui,  son 

fils ^  exerça  l'autorité^. 

'  Au  lieu  de  Touran  ,  (j\j^\  ^^  ms,  9  Brueix  porte  c_)[W»'  «t  le 
ms.  2  5  supp.  (jljjl' 

-  Ce  nom  est  écrit  difTéremment  dans  nos  trois  copies  ;  le  nis.  9 
Brueix  offre  c>.»iiuiJh  le  ms.  i5  Gentil,  (.;>AiL!L)f  et  le  ms.  2  5 
supp. ,  e>-<*^^^f*  J^  pencherais  à  lire  Alfacachat  o-iJiiJt;  car  cette 
orthographe  se  retrouve  dans  deux  passagi  s  subsécjuents  du  Tariklii 
Guzideh,  passages  que  je  crois  devoir  transcrire  ici  :  (ALo  qUi-I-. 

31  UQL_*i_j(  (jj— ?■  0^^\  Crrtjj^  c^'^.^j  «uJlii-»  i->5^  isLi 
jjljj_j*  «v.J5L>Jf  ^Uf  ^j^  o3!j  josAè  (>j3  -^ja^  o^'^-^  ox-^-^ 
i>_^_i  Ucî  j«..^Ufc(ms.  25:(3^I)  fji:>-iAiJf(jj(ms.  25  :  (j\j^) 

(>-ûIj  jX^!^  «  Le  sultan  Mélik  Cliah  vint  i\  Cazouin  ,  ;\  Topoque  où  il 
inspectait  les  diverses  provinces  de  son  empire.  Comme  il  vit  que  les 
habitants  étaient  troubles  p:jr  les  attaques  des  Deïlémiles,  il  nomma 
gouverneur  de  Cazouin  le  fils  d'un  de  ses  esclaves,  Imad  Eddaulah 
Touran  ben  Alfacachat  et  lui  ordonna  d'aclieter  dans  cette  ville  des 
maisons  et  des  propriétés  ,  afin  qu'il  fût  obligé,  par  là,  de  prendre 
un  plus  vif  intérêt  à  ce  qui  touchait  les  Cazouiniens.  »  (Ms.  9  Brueix , 
fol.  299  r.)  ^ 

o— <:i^-^î  (^  (9  Brueix:  (j'jjj")  oU?"'  "^^^^-^  ^^  (J^  j'  '^'^ 

J''"^^*^     U^     lXJ^jJ     fàSis^     JU«.XJ5       oLi^J     ^LùjI    a     .JJJ.W.J     «ji 

0^>  '^l  ^oSC»j^^  ^^J9j:>  \j^\  3y    ^^JS   c:jL^^   J;>À^=» 
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Mélic-Chah  envoya  Baghi-Sian  à  Antioche ,  Co- 

(jf^Cr^  3j.i  31^3  JLsLciî  ^J^'j  ^^  <-r>^^'  if^J^  t^b  Oj^ 

tN— ci  *-^  QL.i_jî_^  o'jL>-^  v^-ï^fj  S-^l  t\J3jj  >>..^U». 

3o  jl3jLj  .jiJiJjj  jO  (j*cjf  «Après  cela,  Imad-Eddaulah  Tou- 
ran,  fils  d'AlHicachat,  fut  chargé  du  gouvernement  de  Cazouin.  C'é- 
tait le  fils  d'un  esclave  du  sultan  Mclic-Chah  (peut-être  de  cet  esclave 
grec  dont  il  a  été  question  ci-dessus  (p.  437, note) ,  et  qui  fit  prison- 
nier l'empereur  Romain  Diogène}.  H  fut  remplacé  par  son  fils.  Ils 
occupèrent  ce  posle  pendant  cinquante  et  un  ans.  Comme  ils  étaient 
retenus,  la  plupart  du  temps,  par  leur  service  auprès  des  sultans 
(Seldjoukidos),  leur  esclave,  Zahid  Khoumar  Tach  administrait  les 
affaires  à  Cazouin,  H  reste  encore  des  monuments  utiles  élevés  par 
lui ,  soit  dans  Cazouin ,  soit  dans  la  Mekke ,  les  uns  et  les  autres  à  l'u- 
sage des  Cazouiniens.  La  mort  de  Zahid  eut  lieu  dans  l'année 
53o.  Quand  il  prit  le  parti  de  faire  pénitence  de  ses  péchés,  et  qu'il 
abandonna  les  affaires,  IçaNasrani  leremplaça.  Lorsque  Alfacachat, 
fils  de  Touran,  fut  mort,  les  imams  de  Cazouin  se  rendirent  à  Bag- 
dad et  demandèrent  un  gouverneur.  Le  khalife  Moctafi  envoya  à 
Cazouin,  en  cette  qualité,  son  esclave  Barnacach  Bazdar  (le  fau- 
connier), dans  l'année  535  (1  i/io-i)  (d'après  Ibn  Alathir,  fol.  166  r. 
Barnacach  Bazdar  était. un  des  principaux  émirs  du  sultan  Ma- 
çoud).  Ce  personnage  et  ses  descendants  gouvernèrent  Cazouin 
durant  cent  seize  ans.  Ils  amassèrent  des  richesses  considérables.  Le 
dernier  d'entre  eux  fut  Mélic  Nacir-eddin,  fils  de  Mozaffer-eddin 
AlpArglioun,  fils  de  Barnacach  Bazdar.»  [Ibicl.  fol.  3oo  v.  3oi  r.) 
^  Le  ms.  i5  Gentil  ajoute  ici  .iUûst>  jA^ijjf  ,v*^.'  Le  ms.  25 
supp.  reproduit  les  mêmes  mots,  mais  en  substituant  .iliL^  à  .iUa*. 
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toulmich^  à  Damas,  et  Ortok  à  Hisn-Keïfa ■^.  Après 
ce  dernier^,  son  fils  Socman  devint  roi  d'Hisn-Keïfa 
et  de  Meïafarekin.  Il  fut  lui-même  remplacé  par  son 
fils  Fakhr-eddin-Cara-Arslan,  auquel  succéda  son  fils 
Nour-eddin-Mohammed*,  qui  mourut  dans  l'année 

'  Au  lieu  de  Cotoulmich,  je  n'hésite  pas  à  lire  Toutouch  .  jixj'. 
(Voyez  Aboulféda,  t.  III,  p.  246.)  La  même  faute  a  été  commise 
par  Mirkhond  (p.  107) ,  et  son  éditeur  a  négligé  de  la  signaler. 

*  C'est  ainsi  que  je  lis ,  au  lieu  des  leçons  altérées  de  nos  trois  mss. 
liuJ     ja:^ ,  ^Ui\si  0-^3..^  et  ji/ji  ^jsJi:^. 

^  Hamd-Allah  est  tombé,  à  force  de  concision,  dans  des  erreurs 
que  je  dois  relever.  1°  Mélik-Cbali  n'envoya  pas  Ortok  à  Hisn  Keïfa. 
Cette  ville  ne  passa  sous  la  domination  des  Ortokides  qu'en  dgS 
(1 101),  époque  où  elle  fut  donnée  à  Sokman  par  un  Turcoman  ap- 
pelé Mouça ,  qui  en  avait  le  gouvernement  au  nom  de  Cavam-Eddau- 
lah  Kerbogha.  ( Ibn-Alathir,  Camil  cUévarihh,  t.  IV,  fol.  198  r.  et  v.) 
2°  Sokman,  étant  mort  en  /igS  (1  io4),  fut  remplacé  par  son  fils 
Ibrahim,  que  notre  auteur  a  passé  sous  silence,  ainsi  que  Rocn-ed- 
daulah  Daoud,  qui  lui  succéda  en  522  (1 128).  En  562  (1 167),  Cara 
Arslan  eut  pour  successeur  Nour-eddin  Mahmoud.  3°  Après  la  mort 
de  Cothb-eddin  Sokman  (597:=  1200) ,  Hisn-Keïfa  et  Amid  passè- 
rent entre  les  mains  de  son  frère  Mélic  Salih  Nacir  eddin  Mahmoud , 
qui  fut  remplacé,  en  618  ou  619  (1  221 — 1222) ,  par  son  fils  Mélic 
Maçoud.  (Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  de  P.  t.  V,  f.  286  v.;  Aboulféda, 
t.  IV,  p.  192,  194,  3o8;  Rasmussen ,  Annales  idamismi,  p.  32.) 
Ce  dernier  fut  dépouillé  de  ses  états  par  Mélic  Camil  en  629  (1 23i). 
Après  ces  diverses  vicissitudes,  donton  peut  voir  le  récit  dansAbou'l- 
féda  [ibid.  p.  892,  Sgi),  il  se  joignit  aux  Tatars  qui  le  tuèrent. 
/i"  Enfin ,  Sokman  ne  posséda  jamais  Meïafarekin  ;  mais  cette  ville  fut 
donnée  en  fief  à  son  frère  Hghazi,  dans  l'année  5i5  (1121),  par  le 
sultan  Mahmoud.  (Aboulféda,  t.  III,  p.  4i  ;  Rasmussen,  op.  sup. 
laud.  p.  27;  Abou'lfaradj  ,  texte  arabe,  p.  379.) 

*  Au  lieu  de  Mohammed,  on  pourrait  vouloir  lire  Mahmoud.  Telle 
est,  du  moins,  l'orthographe  que  l'on  rencontre  dans  Rasmussen 
{ibid.  p.  3o)  et  dans  Abou'lféda  (t.  III,  p.  6o4).  Cependant,  dans 
deux  autres  passages  (t.  IV,  p.  192  ,  3o8),  ce  dernier  auteur  nous 
offre  la  leçon  Mohammed. 

M.  3i 
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58 1  (i  i85).  Après  Mohammed,  régna  son  fils  Cothb- 
eddin-Sokman.  Le  fds  de  ce  dernier  devint  roi  du 
temps  de  Mélic-Camil,  et  périt  de  la  main  des  sol- 
dats d'Houlagou-Khan  \ 

Mélic-Chab  envoya  Actimom'  à  Mardin.  Mainte 
nant  encore,  la  souveraineté  de  Mardin  se  trouve 
dans  la  famille  de  cet  Actimour'-,  et  Mélic-Salih  , 
fils  de  Nedjm-eddin-Mançour,  fils  de  Mélic-Mozaffer- 
Eddin,  règne  en  cet  endroit.  Enfin  Mélic-Ghah  en- 
voya dans  le  Fars  Rocn-Eddaulah-Kliamartéguin, 
auquel  on  attribue  la  construction  du  ribath  (cara- 
vansérail) qui  porte  son  nom,  sur  la  route  du  Kho- 

*  J'ai  suivi,  en  cet  endroit,  la  leçon  du  ms.  9  Brueix.  Les  deux 
autres  mss.  suppriment  le  mot  j2  devant  ^JJB\i'  cÀLo.  D'après  celte 
dernière  leçon  ,  il  faudrait  traduire  :  «  son  fils  Camil  qui  fut  tué ,  etc.  » 
Mais  nous  savons  <[iraucun  roi  d'Hisn  Keïfa  n'a  pris  le  titre  honorifi- 
que de  Mélic  Camil.  En  conséquence,  si  1  on  admet  1  orthographe  des 
mss.  i5  Gentilet25suppl.,  il  faut  en  même  temps  admettre  qu'Hamd 
Allah  a  voulu  désigner  ici  Mélic  Camil  Nacir  eddin  Mohammed, 
prince  de  Meïafarékin ,  qui  fut  fait  prisonnier  en  défendant  sa  capi- 
tale contre  le»  Mongols  et  mis  à  mort  par  Houlagou.  Dans  cetle  der 
nière  hspothèse,  le  texte  de  notre  auteur  serait  encore  plus  fautif; 
car  Mélic  Camil  régnait,  comme  nous  venons  de  le  voir,  sur  Meïa- 
farékin ;  et,  d'ailleurs,  il  appartenait,  non  à  la  famille  des  Orfokides, 
mais  à  celle  des  Aïoubites. 

■^  Ceci  encore  est  une  inexactitude.  En  effet,  à  l'époque  où  écri- 
vait Hamd-Âllah  et  depuis  l'année  498  (1  io4),  la  principauté  de 
Mardin  était  possédée  par  la  famille  d'Ilghazi ,  fils  d'Ortok  ,  qui  s'en 
était  emparé  après  la  mort  de  son  frère  Socman.  Peut-être,  au  lieu 
d' Actimour,  Hamd-Allah  avait-ii  écrit  Ilghazi.  Mais,  dans  cette  hypo- 
thèse, il  n'en  aurait  pas  moins  commis  un  anachronisme  de  quinze 
à  vingt  années.  Quant  à  Mélic  Salih ,  dont  parle  notre  auteur,  il 
monta  sur  le  trône  de  Mardin  en  7  i  2  (i  3 1  2)  et  ne  mourut  qu'en  786 
(i35d).  (Rasmussen,  loc.  laud.  p.  42.  Cf.  The  iravels  of  Ibn-BatiUa, 
translated  by  rev,  Samuel  Lee,  p.  5o.j 
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raçan.  Après  Khamartéguin,  l'atabeg  Djelai-Eddaulah- 
Djaveli  exerça  l'autorité,  et  fut  remplacé  successive- 
ment par  l'atabeg  Caradjah  et  l'atabeg  Mangou-Bers 
(ce  dernier  gouverna  le  Fars  au  nom  de  l'atabeg 
Bouzabeh-Salgari)  ;  puis  la  souveraineté  du  Fars 
tomba  entre  les  mains  des  Salgariens.  Enfin  Mélic- 
Chah  confia  à  plusieurs  autres  de  ses  esclaves  les 
places  frontières  de  ses  états.  La  souveraineté  de 
ces  diverses  contrées  resta,  durant  de  longues  an- 
nées, dans  la  famille  de  ces  esclaves.  Le  revenu  du 
pays  de  Roum  fut  accordé  à  Acsoncor  et  à  Bouzan  ^ 
(gouverneur  d'Erroha  ouEdesse  et  d'Harran).  Comme 
le  sultan  était  grand  amateur  de  la  chasse,  il  cons- 
truisit ,  dans  riran  et  le  Touran ,  beaucoup  de  co- 
lonnes avec  les  sabots  des  onagres  qu'il  avait  tués"^. 

'  Au  lieu  de  Bouzan  (jI^j,  qu'on  lit  dans  Aboulféda,  t.  III, 
p.  286,  les  mss.  i5  Gentil  et  9  Brueix  portent  (jKùJ'  elle  ms.  aS 
/jlj^'.  Ibn-Alatliir  écrit  tantôt  Yézan  rjl Jj  (t.  IV,  fol.  1  46  v.), 
tantôt  MIJ5J  Bouzan  libid.  fol.  2^7  v  ).  Enfin  ,  on  lit  jîxî^J,  dans  un 
autre  passage  d'Abou'lféda. 

-  Mirkhond  a  reproduit  ce  fait,  en  y  ajoutant  quelques  détails  dont 
voici  la  traduction:  «Pour  chaque  pièce  de  gibier  qu'il  abattait, 
Mélic  Chab  donnait  un  dinar  à  un  pauvre  (^jij»  .3.  •).  Dans  ces 
déserts  (ceux  de  Nedjef  etde  Kerbéla),  Mélic  Chah  tua  tant  de  pièces 
de  gibier,  qu£  Ton  put  élever  des  colonnes  avec  les  bois  des  cerfs.  » 
Hist.  Seldsch.  p.  107,  108,  109.  (Cf.  Ibn-Alathir,  io5  v.  et  1 1 1  r.) 
Voici  les  paroles  de  cet  historien  :  «Dans  l'année  li-]8  (io85) .  le  sul- 
tan et  Nizam-el-Mulc  partirent  (de  Bagdad) ,  afin  de  chasser  dans  le 
désert.  Ils  visitèrent  les  deux  sépulcres  du  khalife  Ali  et  d'Hoceïn. 
Le  sultan  entra  ensuite  dans  le  désert;  il  tua,  à  la  chasse,  beaucoup 
de  gazelles  et  d'autres  animaux ,  et  ordonna  de  construire  la  colonne 
des  cornes,  tj^jsJl  8jU<«,  à  ^ju^w.»  a  Mélic  Chah  fit  bâtir  la  co- 
lonne des  cornes  à  (ju^^,  sur  le  chemin  de  la  Mekke;  il  en  cons- 
truisit une  autre  toute  pareille  dans  le  Mavérannahr  (Cf.  Ibn-al- 

3i. 
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Nizam-el-Muic  poussait  le  sultan  à  choisir,  en 
qualité  d'héritier  présomptif,  son  fils  aîné  Barkiaroc. 
D'un  autre  côté,  Turcan-Khatoun  voulait  que  Mélic- 
Chah  donnât  ce  titre  à  son  propre  fils  Mahmoud; 
pour  ce  motif,  elle  prit  en  haine  Nizam-el-Mulc.  Ce 
ministre  avait  douze  fds ,  entre  les  mains  desquels 
résidait  toute  l'autorité.  Turcan-Khatoun  représen- 
tait au  sultan,  sous  le  jour  le  plus  honteux,  les 

Djouzi ,  fol.  2 1  o  r.  ).  Il  fit  une  fois  une  chasse  considérable  et  ordonna 
de  compter  le  nombre  des  animaux  tués;  on  en  trouva  dix  mille. 
Il  commanda  de  distribuer  en  aumônes  dix  mille  dinars.  »  (Cf.  Mou- 
radja  d'Ohsson,  Tableau  général  de  l'empire  oihomarij  éd.  in-S",  t.  IV, 
p.  26.)  L'exemple  de  Mélic  Chah  a  été  imité  par  des  princes  pos- 
térieurs. On  peut  voir  dans  Kaîmpfer  (Amœnitates  exoticœ,  p.  289- 
292)  et  dans  Chardin  (éd.  de  1723,  t.  VIII,  pag.  iSg  et  i4o)  la 
description  du  Minarei  kellé  jJS  0  \iXje  (colonne  des  têtes  ou  tour  des 

cornes),  qui,  selon  ce  dernier  voyageur,  fut  construit  à  Ispahan 
par  Chah  Ismaïl  ou  Chah  Thahmasp  (Kœmpfer  désigne  positive- 
ment Chah  Thahmasp).  D'un  autre  côté,  le  missionnaire  Sanson 
attribue  cet  édifice  à  Chah  Abbas.  (Voyez  l'ouvrage  intitulé  Voyage 
ou  relation  de  l'état  présent  du  royaume  de  Perse,  Paris,  iGgS,  p.  gS 
96  et  la  planche  en  regard  de  cette  dernière  page-,  cf.  Voyage  du 
sieur  Paul  Lucas  au  Levant,  tom,  II,  p.  298,  et  Voyage  du  tour 
du  Monde,  de  Gemelli  Careri>  éd.  de  1727,  t.  II,  p.  101  et  2  52.) 
M.  Morier  a  vu  auprès  de  Khoï  deux  kelleh  minar  qui  sont,  dit-il,  les 
monuments  commémoratifs  d'une  chasse  extraordinaire  de  Chah  Is- 
maïl ,  lequel  est  rapporté  avoir  tué  en  un  jour  une  multitude  de  chèvres 
sauvages,  dont  les  têtes  et  les  cornes  furent  disposées  en  rangs  épais 
autour  de  deux  piliers  de  briques.  Ces  deux  piliers  sont  maintenant 
déjetés  considérablement  de  leur  perpendiculaire,  et  le  premier  fort 
tremblement  de  terre  complétera,  très-vraisemblablement,  leur 
chute.»  {Second  journey  through  Persia,  p.  3o5,  3o6.)  Zacaria-ben- 
Mohammed  Cazouini  nous  apprend,  dans  son  Açar  albilad,  qu'il  se 
trouvait  à  Isfédjin,  bourgade  du  territoire  d'Hamadan,  une  colonne 
formée  avec  des  sabots  d'onagres^ji:^JL<^^L:^  i^o  JUllc  Sj\Xa, 
et  dont  on  attribuait  la  construction  au  monarque  sassanide  Chapour, 
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actes  de  Nizam-el-Mulc  et  de  ses  fds;  et,  par  ce 
moyen,  elle  le  fit  changer  de  sentiment  à  l'égard 
de  son  ministre.  La  chose  en  vint  au  point  que  le 
sultan  envoya  ce  message  à  Nizam-el-Mulc  :  «  Serais- 
tu  mon  associé ,  puisque ,  de  ton  chef,  tu  confies  les 
provinces  à  tes  enfants?  Si  tu  ne  renonces  point  à 
cette  conduite ,  j'enlèverai  le  turhan  de  dessus  ta  tête , 
c'est-à-dire  je  te  tuerai  ^  »  Nizam-el-Mulc  fit  répondre 

fils  d'Ardéchir.  (Voyez  \iy\enhroc\i,  Iracœ  Persicœ  Descriptio,  p.  21 
et  22  du  texte  arabe;  cf.  p.  63.  —  Dans  le  mois  de  rébi  second 
5oi,  nous  apprend  Ibn-Djouzi  (fol.  269  v.),  le  sultan  Mohammed 
fit  son  entrée  à  Bagdad.  Sur  la  route,  avant  d'arriver  dans  cette 
ville,  il  fit  une  chasse  considérable,  et  envoya  au  khalife  quarante 
gazelles  portées  sur  quatre  dromadaires.  La  marque  du  sultan  Mélic- 
Chah  se  trouvait  sur  ces  animaux,  car  ce  prince  prenait  les  gazelles 
à  la  chasse,  les  marquait  de  son  cachet  et  les  laissait  aller. 

'  Pour  bien  comprendre  la  menace  de  Mélic  Chah,  il  est  néces- 
saire de  rccoui-ir  à  Mirkhond.  Voici  de  quelle  manière  le  sultan  s'ex- 
prime, dans  cet  auteur  :  jîjU-*  3»  c>*'-i  Lp^j^  c:)!*^  Ij"  /-^_j^ 
0Ùj[3jj^' j-u.  «J'ordonnerai  d'enlever  l'écritoire  de  devant  les 
mains  et  le  turban  de  dessus  ta  tête»  (p.  1 1  4).  Chez  les  Orientaux, 
une  écritoire  passée  à  la  ceinture  des  ministres,  comme  de  tous  les 
gens  de  plume,  est  un  signe  de  leur  office.  (Voyez  Chardin,  Voyages, 
t.  VI,  p.  90;  Malcolm,  Hist.  de  la  Perse,  trad.  fr.  t.  IV,  p.  877  et 
t.  II,  p.  82,  note;  M.  Reinaud,  il/onumenfî  aratci,  etc.  t.  II,  p.  38 1.) 
Ibn-Djouzi  nous  apprend  qu'après  la  mort  du  sultan  Thogril-Beg, 
le  vizir  Amid-ul-Mulc  Kunduri  réunit  tout  l'argent,  toutes  les  bêtes 
de  somme  et  les  étofi'es,  etc.,  qui  se  trouvaient  dans  les  deux  camps, 
et  les  donna  aux  soldats,  sans  excepter  même  sa  propre  écritoire, 
*:*0^  {J^  c>J»  ik5^l  isfjoJf  k.5^  ;  il  ne  lui  resta  que  le  cheval 
qu'il  montait.  Mirât  ezzeman,  fol.  Ç)k  r.  Quant  au  turban  («\^l.^ 
imamah  en  arabe,  jU.«,.>  destor  en  persan),  c'est  la  marque  dis- 
tinctive  des  hommes  de  lois.  De  là  vient  que  les  mots  i^LjJf  <_>j  , 
ou  iLoLf  (._s^Lo,  ou  Jjt^,  ou  ^j*!ÔLo  en  arabe,  «Lu.^  Jjbî  ou 
tXÀj  jU-w.>  en  persan,  désignent  un  homme  de  loi.  (Voyez M. Qua- 
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au  sultan  :  «  Mon  turban  et  ta  couronne  sont  liés 
ensemble.  »  Turcan-Khatoun  eut  soin  de  relever 
ce  que  ces  paroles  avaient  de  blessant  pour  Mélic- 
Chah  \  et  les  rapporta  à  ce  prince  de  la  manière 
la  plus  défavorable.  Le  sultan ,  irrité ,  destitua  Nizam- 
el-Mulc  et  donna  son  poste  à  Tadj-eddin^  Abou'l- 
Ghanaïm,  naïb  (préposé)  de  Turcan-Khatoun.  Il 
accorda  également  l'emploi  de  Cherf-el-Mulc-Abou- 
Saïd',  le  catih  (écrivain),  à  Medjd-el-Mulc-Abou'l- 
Fadhl-Comi,  et  remplaça  Kémal-Eddaulah-Abou- 
Ridha,  l'inspecteur  aux  revues  (aridh),  par  Sédid- 
Eddaulah-Abou'l-Méali.  De  grands  dommages  sur- 
vinrent dans  l'empire  par  suite  de  ces  changements. 
Aboul-Méali-Nehhas  o*-^'^  a  dit,  à  ce  sujet,  en 
parlant  du  sultan  : 

<(  Grâce  h  Abou- Ali ,  à  Abou-Ridha ,  à  Abou-Saad, 
ô  roi ,  en  présence  de  qui  le  lion  paraît  aussi  craintif 
que  la  brebis ,  tout  ce  qui ,  dans  ce  temps-là ,  venait 
à  ta  cour,  était  ou  un  messager  de  bonheur,  ou  une 

iremère.  Histoire  des  sultans  mamlouhs,  t.  I,  p-  244,  245,  note.)  En 
menaçant  Nizam-el-Mulc  de  lui  enlever  l'écritoire  et  le  turban, 
Mélic-Chah  le  menaçait  implicitement  de  le  dépouiller  des  insignes 
du  vizirat,  et  non  de  le  tuer,  comme  le  dit  Hamd- Allah. 

'  Littéralement  :  «  Donna  de  la  couleur  et  de  l'odeur  à  ces  paroles  : 

'  Au  lieu  de  Tadj-eddin,  Abou'lféda  (t.  Ilî,  p.  286),  Aboul- 
faradj  (p.  364)  et  Mirkhond  (p.  ii5,  147)  écrivent  Tadj-el- 
Mulc. 

'  Au  lieu  d'Abou-Saïd,  Khondémir  [Habib  essiier,  ms.  p.  1751) 
écrit  Abou-Saad. 

*  Au  lieu  de  Nahhas ,  qu'on  lit  à  la  fois  dans  deux  de  nos  mss. , 
dans  Khondémir  et  dans  le  Djami  moujidi  (fol.  4o  r.) ,  Mirkhond 
(p.  1 16)  a  écrit  jj»Uc:  et  le  n"  i5  Gentil,  <jik1 


AVRIL-MAI  1848.  459 

lettre  chargée  d'annoncer  quelque  victoire.  Grâce  à 
Abou'l-Ghanaim ,  à  Aboul-Fadliaïl  et  à  Abou'l  Méali , 
la  tranquillité  est  revenue  pour  le  royaume.  Si  tu 
as  été  fatigué  de  Nizam,  de  Rémai  et  de  Cherf,  à 
plus  forte  raison  regarde  ce  qui  t'est  arrivé,  à  cause 
de  Tadj ,  de  Medjd  et  de  Sedid^.  » 

Peu  de  temps  après,  les  Fédaïs  hérétiques  (c'est- 
à-dire  les  Ismaéliens  ou  Assassins  )  assassinèrent  Ni- 
zam-el-Mulc,  à ^,  le  12  de  ramadhan  /i85. 

'  Je  ne  suis  nullement  certain  d'avoir  bien  rendu  le  sens  de  ces 
vers,  surtout  du  troisième,  dont  voici  le  texte: 

et  qui  parait  en  contradiction  avec  l'intention  prêtée  au  poète  par 
Hamd-Allah  et  Mirkhond,  de  montrer  ce  que  les  changements  faits 
par  Méiic-Chaii  dans  Taduiinistration  avaient  eu  de  malheureux. 
Dans  le  quatrième  vers,  le  poète  a  joué  sur  la  signification  propre 
des  mots  nizam  (ordre),  hémal  (perfection),  c/icr/'( noblesse)  ,  tadj 
(couronne)  et  mcdjd  (gloire). 

^  Nos  dilférents  mss.  ne  nous  présentent  ici  que  des  leçons  discor- 
dantes, entre  lesquelles  il  ne  sera  pas  difficile  défaire  un  choix.  Lems. 
9  Brueix  porte  «VÀ^  et  les  deux  autres  <*.^>-j  et  ^jl  v^.  Ailleurs  (ar- 
ticle des  Ismaéliens) ,  on  lit,  dans  le  ms.  9  Brueix,  «y^g^,  dans  le 
ms.  a5  supp.  <C^^-o  et  dans  le  ms.  i5  Gentil  cu,^.>o.  Mirkhond  [Hist. 
Seldschukid.  p.  11 5)  porte  (>.J«LgXj  «îi  Néhavend,»  et,  plus  loin 
(p.  iii7),  3v:ïfc.jAJ  «à  Béroudjerd.  »  La  première  de  ces  deux  le- 
çons a  été  reproduite  par  Khondémir  (ms  déjà  cité,  fol.  344  r.)  et  elle 
nous  semble  préférable  à  l'autre.  En  effet,  Ibn-Alathir  (tom.  IV, 
fol.  189  r.),  Abou'lfaradj  (texte  arabe,  p.  36i)  et  Aboulféda  (t.  III, 
p.  382)  placent  le  théâtre  du  meurtre  de  Nizam-el-Mulc  dans  le 
voisinage  de  Néhavend.  Abou'lméhacin  est  encore  plus  explicite. 
D'après  son  récit  {Nodjoum,  ms.  660,  fol.  i65  r.  cf.  Ibn-al-Djouzi , 
fol.  208  r.),  Nizam-el-Mulc  fut  tue  dans  une  bourgade  du  territoire 
de  Néhavend , à  l'endroit  niénieoù  avait  eu  lieu  la  bataille  gagnée  par 
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Ce  meurtre  fut  ie  premier  que  ies  Fédaïs  commirent 
dans  l'Iran.  Au  moment  d'expirer,  Nizam-el-Muic 
composa  ces  vers  : 

O  roi  fortuné,  grâce  à  ta  prospérité,  j'ai  enlevé,  durant 
trente  ans ,  la  poussière  de  l'injustice  de  dessus  la  face  du 
Destin.  Lorsque  ma  vie  fut  parvenue  à  sa  quatre  vingt- 
seizième  année  \  par  la  volonté  de  la  Providence,  je  suis 
mort,  au  milieu  d'un  voyage,  par  la  blessure  d'une  épée. 
J*ai  porté  devant  Dieu  le  thoghra  de  la  bonne  renommée  et 
le  diplôme  de  la  félicité,  tous  deux  revêtus  de  ton  apostille. 

les  musulmans  sur  les  Perses,  du  temps  d'Omar-ibn-al-Khattab. 
Quant  au  lieu  mentionné  par  notre  auteur,  nous  pensons  qu'il  faut 
le  reconnaître  dans  Sahneh ,  gros  bourg  visité  parPietro  délia  Valle, 
Thëvenot  et  Otter,  et  situé  à  six  heures  de  marche  de  Biçoutoun  , 
sur  la  route  que  suivent  les  caravanes  pour  se  rendre  de  Bagdad  à 
Hamadan.  [Voyage  de  M.  Otter,  t.  I,  p.  188;  Voyaye  de  P.  délia 
Valle,  trad.  fr.,  éd.  de  17^5,  t.  II,  p.  343;  Thévenot,  Voyage  aa 
Levant^  3'  édit.  t.  III,  p.  24o,  2/11.)  Nous  soupçonnons  également 
que  c'est  le  même  endroit  dont  le  nom  se  lit  Salmé  sur  la  carte  de 
i'Euphrate  et  du  Tigre,  par  d'Anville,  et  quEdrici  (tr.  fr.  t.  II, 
p.  i63,  i65)  appelle  5o/i6a  *a5?.  (Voy.  encore  les  Voyages  d'un  mis- 
sionnaire (lepèreVillote)  en  Turquie,  en  Perse,  etc.p.4o5  •,01ivier. 
Voyage  dans  l'empire  othoman,  etc.  éd.  in-8°,  t.  V,  p.  46;  Macdo- 
nald  Kinneir,  a  Geographical  meinoir,  etc.  p.  i3o,  i3i.)  Bénakéti 
(dicto  loco)  nous  apprend  que  Nizam-el-Mulc  fut  tué  pril-s  de  Néha- 
vend,  dans  un  endroit  appelé  àJiJZ  [sic).  D'après  un  itinéraire  de 
Suitanieh  à  Bagdad ,  rapporté  par  Morier  [Premier  voyage,  trad.  fr. 
t.  II,  p.  243),  Sahna  se  compose  de  quatre  cents  maisons.  Selon 
Aucher  Eloy  [Relations  de  voyages  en  Orient,  p.  247)  ,  Sana  est  un 
gros  village,  mais  à  moitié  ruiné.  (Voyez  aussi  Adrien  Dupré,  Voyage 
en  Perse,  t.  I,  pag.  202  et  Fraser,  Travels  in  Koordistan,  t.  II, 
pk  2o3  ) .  Le  Journal  d'un  voyage  dans  la  Turquie  d'Asie  et  la  Perse , 
fait  en  1807  et  1808  (p.  82),  n'accorde  que  cinquante  maisons  à 
Sahneh  ou,  comme  il  écrit ,  Saana.  On  trouveun  article  surle  village  de 
Sahneh  (jU^>o  <u3)  dans  le Nozhet-el-Coloub ,  ms.  P,  i27,'fol.  435  r. 
'  D'après  Abou'lfaradj  [loç.  laud.),  Nizam-el-Mulc  mourut  à 
l'âge  dr  soixante  et  treize  ans. 
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J'ai  laissé  le  mérite  de  mes  vieux  services  à  mon  fils,  et  j'ai 
confié  celui-ci  à  Dieu  et  au  roi  '. 

Lorsque  Mélic-Chah  fut  arrivé  à  Bagdad ,  il  alla 
à  la  chasse.  La  chaleur  de  la  température  l'incom- 
moda  ;  il  tomba  malade ,  et  mourut  dans  le  mois 
de  chewal  de  la  même  année.  Ainsi  se  réalisa  la 
prédiction  que  Nizam-el-Mulc  avait  proférée  au  su- 
jet de  ce  prince,  c'est-à-dire  :  «Mon  turban  et  ta 
couronne  sont  joints  ensemble.»  Le  pocte  Moïzzi 
a  dit ,  en  parlant  de  Mélic-Chah  et  de  Nizam-el- 
Mulc  : 

Le  vieux  ministre  est  parti  pour  le  paradis  élevé,  et  le 
jeune  roi  l'est  allé  retrouver  dans  le  mois  suivant.  Dieu  a 
tout  à  coup  rendu  manifeste  l'impuissance  du  sultan;  vois 
la  puissance  divine ,  et  considère  la  faiblesse  royale. 

La  durée  du  règne  de  Mélic-Chah  fut  de  vingt 
ans ,  et  celle  de  sa  vie  de  trente-huit.  Le  surnom 
qu'il  reçut  da  khalife  de  Bagdad  était  :  sultan  Djelal- 
Eddaulah-Moizz-eddin-Mélic-Chah-Iémin  émir  al- 
mouminin. 

L'ère  djélaléenne  et  le  poète  Moïzzi  doivent  leurs 
noms  à  ces  divers  titres  de  Mélic-Chah. 

Mélic-Chah  choisit  Ispahan  pour  la  capitale  de 
son  royaume.  Il  fut  enseveli  dans  cette  ville ,  dans 
le  quartier  de  Kerran  yl^^A^  2  Lg  revenu  de  son 

'  Ces  vers  se  retrouvent  dans  Mirkhond  (p.  i48),  sauf  quel- 
ques légères  différences;  c'est  ainsi  que,  au  lieu  de  quatre-vingt- 
seize  ans  (/jïWS  »  .iy)>  ou  lit.  dans  Mirkhond,  quatre-vingt-treiie 
ans  (<u»j  ^J). 

*  Kerran,  dit  Soyouthi  (Lobb-el-Lobab ,  p,  ('f),  est  le  nom  d'un 
quartier  d'Ispahan.  D'après  Hamd-AHah  Mustaufi  [apud  sir  W.Ouse- 
ley,  Travch,etc.  t.  III,  p.  8),  Ispahan  se  composait,  dans  l'origine, 
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empire  montait,  chaque  année,  à  21,000  toumans 
d'or  rocnisK  Quarante-sept  mille  cavaliers  l'accom- 
pagnaient continuellement.  Leurs  fiefs  étaient  disse 
minés  dans  les  diverses  provinces ,  afin  qu'ils  n'eussent 
point  à  craindre  la  détresse,  en  quelque  lieu  qu'ils 
se  trouvassent. 

Après  la  mort  de  Mélic-Chah ,  Turcan  Khatoun 
voulut  que  la  souveraineté  passât  à  son  fils  Mah- 
moud ;  le  khalife  Moctadi  ne  voulait  pas  le  permettre. 
Turcan-Khatoun  fit  de  grandes  promesses  à  Moctadi , 
et  lui  remit  un  fils  qu'il  avait  eu  de  la  sœiu"  de  Mélic- 
Chah,  et  que  le  sultan  appelait  prince  des  croyants, 
quoique  le  khalife  fût  encore  en  vie  ;  car  il  avait 
l'intention  de  transférer  la  capitale  du  khalife  à 
Ispahan ,  et  de  placer  ce  jeune  prince  sur  le  trône 
khalifal,  ce  que  Moctadi  redoutait  extrêmement. 
Enfin ,  Turcan-Khatoun  fit  si  bien ,  que  le  khalife 
donna  la  dignité  de  sultan  à  Mahmoud ,  fils  de  cette 
princesse,  et  prononça  la  khotbah  en  son  nom. 

(La  suite  à  un  prochain  numéro.) 

de  quatre  villages,  parmi  lesquels  se  trouvait  Kerran.  Ce  quartier 
existait  encore  du  temps  de  Chardin,  qui  en  parle  comme  d'un  fau- 
bourg comprenant  deux  mosquées ,  deux  caravansérails ,  deux  cime- 
tières et  vingt-huit  maisons.  [Voyages,  t.  VIII,  p.  287,  288; 
cf.  t.  IX,  p.  z/\8.)  Notre  célèbre  voyageur  explique  le  nom  de  ce 
faubourg  par  «  quartier  des  sourds  »  ;  et  il  raconte ,  à  l'appui  de  cette 
interprétation,  une  légende  ridicule,  dans  laquelle  figurent Nemrod 
et  Abraham.  Plus  loin  (t.  VIII,  p.  187),  il  mentionne  un  jardin 
«nommé  Mccjhare  [tjj^),  à  cause  du  tombeau  de  Sultan  Mélek- 
Chah,  qui  est  au  milieu,  dans  une  chapelle  couverte  d'un  beau 
dôme.  » 

'  Ces  dinars  étaient  sans  doute  appelés  ainsi  d'après  Thogril-beg, 
qui  portait  le  surnom  de  Kocn-eddin. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE   ASIATIQUE. 
PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  11  FÉVRIER  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu  et  adopté. 
On  communique  une  lettre  de  la  Société  pour  l'abolition  de 
l'esclavage,  qui  invite  les  membres  de  la  Société  asiatique  à 
contribuer  à  une  souscription  destinée  à  faire  frapper  vme 
médaille  en  l'bonneur  du  bey  de  Tunis,  pour  avoir  aboli 
l'esclavage  dans  ses  Etats.  Les  membres  sont  invités  par  M.  le 
président  à  contribuer  individuellement  à  cette  œuvre. 

M.  le  prince  de  Craon  écrit  pour  remercier  le  Conseil  des 
ouvrages  que  la  Société  asiatique  a  remis  à  la  bibliothèque 
du  mont  Carmel.  M.  Natalis  Rondot  envoie  deux  Mémoires, 
qui  sont  remis  à  la  commission  des  fonds.  M.  E.  de  Rouzé 
envoie  une  collection  du  journal  le  Moubacher.  Les  remer- 
cîments  du  Conseil  seront  offerts  à  M.  de  Rouzé. 

Sont  proposés  et  reçus  membres  : 

M.  E.  DE  RouziÉ,  capitaine,  attaché  à  la  direction  des 
affaires  arabes  à  Alger  ; 

E.  C.  A.  Caldwell  ,  professeur  de  mathématiques  à  l'é- 
cole de  S.  M.  Britannique  à  Colombo,  à  Ceylan. 

M.  Mohl  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission  des 
fonds,  qui  propose  au  conseil  d'entreprendre  la  publication 
des  volumes  III  et  IV  de  l'Histoire  du  Raschmir,  traduite 
par  M.  Troyer.  Cette  proposition  est  adoptée;  il  en  sera 
donné  avis  à  M.  Troyer  et  à  l'Imprimerie  nationale. 

M.  Defrémery  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission 
nommée  pour  examiner  la  demande  faite  par  M.  Dozy  d'une 
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souscription  à  la  série  d'ouvrages  relatifs  à  l'histoire  des 
Arabes,  dont  il  a  commencé  la  publication.  La  Commission 
propose  de  consacrer  la  somme  de  5oo  francs  à  l'encourage- 
ment de  ces  publications  ;  cette  somme  serait  répartie  sur  trois 
ans.  Le  rapport  est  adopté  et  envoyé  à  la  Commission  des 
fonds. 

M.  Caussin  de  Perceval  propose  que  le  conseil  fasse 
achever  le  catalogue  de  la  bibliothèque  de  la  Société.  La  pro- 
position est  adoptée,  et  le  bibliothécaire  est  autorisé  à  se 
mettre  en  rapport  avec  la  commission  des  fonds  pour  le» 
frais  que  ce  travail  doit  occasionner. 

OUVRAGES    PRÉSENTKS. 

Par  la  Société.  The  Journal  of  tJie  royal  geographical  So- 
ciety of  London.W  ol.  XV  II,  p.  H.  18A8. 

Par  M.  Hachette.  Touhafat  el  Arous ,  ou  le  Cadeau  des 
époux,  trois  chapitres  sur  les  femmes  et  le  mariage,  par 
le  scheikh  Mohammed-ben-Ahmed  el-Tidjani.  Paris  et  Alger, 
i848,  in-8". 

Par  M.  Morley.  An  analytical  Digest  of  ail  the  reportée,  cases 
decided  in  India  and  on  appeal  by  her  Majesty  in  council,  by 
W.  Morley.  Vol.  I,  2,  et  vol.  II,  2.  Londres,  i848,  in-8°. 


PROCES-VERBAL  DE  LA  SEANCE  DU  10  MARS  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu  et  adopté. 

On  lit  une  lettre  de  M.  Daninos,  qui  remercie  le  conseil 
de  sa  nomination  de  membre  de  la  Société. 

M.  Longpérier  propose  l'impression  du  catalogue  de  la 
bibliothèque  de  la  Société.  Ajourné  jusqu'après  l'achèvement 
des  bulletins. 

M.  Mohl  fait ,  au  nom  de  la  commission  des  fonds ,  un 
rapport  sur  les  mesures  à  prendre  dans  les  circonstances 
actuelles.  La  commission  propose  de  suspendre  provisoire- 
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ment  loute  impression  de  la  Sociélé  autre  que  celle  du  Jour- 
nal; d'abandonner  la  souscription  proposée  aux  ouvrages 
arabes  publiés  par  M.  Dozy ,  et  de  renoncer,  jusqu'à  nouvel 
ordre,  à  toute  dépense  autre  que  l'administration  de  la  So- 
ciélé et  l'achèvement  du  catalogue  décrété  dans  la  dernière 
séance.  La  première  entreprise  que  la  Société  reprendra 
sera  l'impression  des  Mémoires.  Ces  propositions  sont  adop- 
tées. 


OUVUAGES  PRESENTES. 


Par  l'auteur.  Geographia  caucasica.  Saint-Pétersbourg, 
1848,  in-4''.  (Extrait  des  Mémoires  de  l'académie  de  Saint- 
Pétersbourg.) 

Par  la  Société  orientale  allemande.  Zakarija-ben-Moham- 
med-ben-Mahmoud  eî  Cazwini's  Kosmographie ,  von  Wusten- 
FELD.  2*  partie.  Gœttingue,  1847.  ^^'^''^ 

Par  la  même.  Jakresbericht  der  deutschen  morgenlœndischen 
Gesellschaftfur  18U6.  Leipzig,  1847,  in-8°. 

Par  la  même.  Zeitschrift  der  deutschen  morgenlœndischen 
Gesellschaft.  Cah.  3  et  4-  Leipzig,  1847,  ii^-8°. 

Par  l'auteur.  Reaz-ul-Sanaih ,  or  garden  of  arts;  an  abridg- 
ment  of  persian  rhetoric  with  exemples,  by  Maiiaraja-Kali- 
Krishna-Baiiadur.  Calcutta,  1847,  i^ii^". 

Par  l'auteur.  Indische  Alterthums/mnde ,  vqn  Chr.  Lassen. 
(Fin  du  premier  volume.)  Bonn,  1847.  i^'^"- 

Par  l'auteur.  De  l'écriture  et  de  son  origine ,  par  M.  Léon 
Vaisse.  (Fin  de  l'Encyclopédie  moderne.)  Paris,  i848,  in-8°. 


NECROLOGIE. 

Le  respectable  et  savant  abbé  Jean-Anloine  Dubois,  un 
des  directeurs  du  séminaire  des  missions  étrangères ,  membre 
de  notre  Société  asiatique ,  de  la  Société  royale  asiatique  de 
Londres,  de  la  Société  littéraire  de  Madras,  etc.  est  décédé 
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à  Paris  le  17  février  dernier,  dans  la  quatre-vingt-lroisième 
année  de  son  âge.  Ce  digne  ecclésiastique  avait  demeuré  plus 
de  trente  ans  dans  le  Maissour  (Mysore)  en  qualité  de  mis- 
sionnaire. Ses  excellentes  qualités,  sa  grande  charité  surtout, 
lui  avaient  valu  la  plus  cordiale  amitié  de  la  part  des  chrétiens 
d'entre  les  natifs,  qu'il  évangélisait  dans  leur  propre  langue 
(le  tamoul)  ;  aussi,  son  départ  pour  l'Europe  fut-il  pour  eux 
un  véritable  deuil.  Il  avait  su  s'attirer  aussi  les  sympathies 
des  Anglais.  Ce  fut  même  sous  les  auspices  de  l'honorable 
Compagnie  des  Indes  orientales  qu'il  publia  en  anglais  la 
première  édition  de  son  curieux  ouvrage  intitulé  Mœurs, 
institutiom  el  cérémonies  des  peuples  de  l'Inde ,  ouvrage  dont 
il  donna  en  182 5  une  édition  française,  peu  de  temps  après 
son  retour  en  France.  Ce  travail,  qui  fut  en  Angleterre  l'objet 
d'une  polémique  religieuse  assez  vive,  à  cause  des  idées 
que  M.  Dubois  y  émet  sur  les  grandes  difficultés  qu'offre  la 
conversion  des  Indiens  au  christianisme,  est  le  principal 
titre  littéraire  de  M.  l'abbé  Dubois.  Parmi  ses  autres  publi- 
cations, on  doit  signaler  le  Pancha  iantra ,  traduit  en  français 
d'après  une  version  tamoule,  et  une  notice  ^.nvX Asvnmedha , 
ouïe  sacrifice  du  cheval.  La  conversation  de  M.  l'abbé  Dubois 
était  aussi  instructive  que  ses  écrits.  On  aimait  à  lui  entendre 
raconter  ses  aventures  lointaines  avec  sa  spirituelle  naïveté, 
où  se  déployaient  la  franchise  et  la  bonté  de  son  caractère. 


BIBLIOGRAPHIE. 

L'ouvrage  qui  contient  les  résultats  des  découvertes  faites  sur  le 
soi  de  Ninivc,  par  M.  Botta,  étant  d'un  prix  très-élevé,  le  Gouver- 
nement français  a  voulu  donner  une  nouvelle  preuve  de  sa  sollici- 
tude pour  les  progrès  des  sciences  arcliéologiques  en  décidant 
qu'une  édition  des  inscriptions  serait  livrée  aux  savants  à  trés-bas 
prix.  Us  auront  ainsi  le  moyen  d'étudier  ces  textes,  sur  lesquels 
l'attention  se  porte  aujourd'hui,  sans  avoir  ^  craindre  de  détériorer 
des  exemplaires  coûteux  destinés  à  faire  l'ornemenl  des  bibliotbè- 
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ques  publiques  et  privées.  Toutes  les  personnes  qui  se  sont  occu- 
pèes  de  ce  genre  d'études,  savent,  en  effet,  combien  la  comparaison 
des  inscriptions  est  facilitée  par  des  rapprochements,  des  marques, 
des  coupures  mêmes  que  l'on  ne  pourrait  se  permettre  de  faire  sur 
des  planches  tirées  avec  luxe.  Pour  tenter  le  déchiffrement  des  ins- 
criptions, il  faut  pouvoir  en  disposer  à  son  aise,  et  c'est  ;\  ce  besoin 
que  répondra  cette  édition. 

Le  nombre  des  planches  sera  de  deux  cent  vingt-cinq,  mais  elles 
ne  contiendront  qu'environ  cent  quatre-vingt-dix  inscriptions,  parce 
que  quelques-unes  de  celles-ci  étaient  d'une  dimension  telle,  qu'on 
n'aurait  pu  les  faire  entrer  dans  une  planche  unique,  qu'en  rédui- 
sant beaucoup  les  caractères,  ce  qui  en  aurait  rendu  l'élude  très- 
fatigante.  On  a  donc  été  obligé  de  les  diviser;  mais  alors  on  a  eu 
soin  de  numéroter  les  lignes  de  manière  que  l'on  pût  sans  dif- 
ficulté passer  d'une  portion  de  l'inscriplion  i\  la  portion  suivante. 
C'est  ce  qui  a  été  fait  pour  les  pavés  de  quelques  portes.  En  outre, 
({uelques  inscriptions ,  quoique  sépai'écs  sur  les  monuments  eux- 
mêmes,  se  font  cependant  suite  l'une  à  l'autre,  de  manière  à  n'en  for- 
mer en  réalité  qu'une  seule  très-longue;  telles  sont  lesquatre  inscrip- 
tions placées  entre  les  jambes  des  taureaux  qui  ornent  les  portes;  ce 
sont  des  parties  différentes  d'un  seul  et  même  texte,  et  dans  la  lec- 
ture il  faut  passer  successivement  de  l'une  à  l'autre.  On  a  conservé 
cet  ordre;  les  planches,  quoique  portant  des  numéros  différents, 
se  suivent  cependant,  et  les  lignes  ont  été  numérotées  depuis  la 
première  jusqu'à  la  dernière. 

Toutes  les  inscriptions  ont  été  copiées  par  M.  Botta,  avec  tout  le 
soin  dont  il  était  capable;  mais  ce  ne  serait  pas  une  garantie  suffi- 
sante, tant  il  est  facile  de  commettre  des  erreurs  en  copiant  de 
l'écriture  cunéiforme.  Aussi  a-t-il  eu  soin  de  prendre  des  empreintes 
en  papier  de  presque  toutes  les  inscriptions.  Ces  empreintes ,  d'une 
réussite  parfaite ,  ont  servi  à  collationner  ici  les  copies  et  à  corriger 
les  épreuves.  Sur  cent  quatre-vingt-dix  inscriptions,  cent  trente- 
cinq  sont  revues  de  cette  manière,  et  l'on  peut  être  sûr,  en  consé- 
quence, que  les  gravures  en  sont  aussi  exactes  qu'il  est  humaine- 
ment possible  de  le  faire.  Pour  plus  de  garantie,  les  empreintes 
sont  déposées  au  cabinet  des  antiques  à  la  Bibliothèque  nationale, 
afin  que  si  des  doutes  s'élevaient,  plus  tard,  sur  la  correction  de 
quelque  passage,  on  pût  toujours  avoir  recours  aux  originaux.  Dans 
la  table  des  planches,  on  aura  soin  d'indiquer  quelles  sont  les  ins- 
criptions qui  ont  été  rollatior.nées. 
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Ce  sont  évidemment  les  inscriptions  revues  sur  les  empreintes, 
que  les  savants  peuvent  étudier  avec  le  plus  de  sécurité  ;  les  autres , 
cependant,  méritent  presque  autant  de  confiance;  M.  Botta  avait 
acquis,  à  Khorsabad,  une  telle  habitude  de  l'écriture  cunéiforme, 
qu'il  peut  garantir  la  parfaite  exactitude  de  son  travail,  excepté 
dans  le  cas  où  les  monuments  originaux  étaient  en  tri;,s-mauvais 
état.  Il  a  pu  juger  de  la  valeur  de  ses  copies  en  comparant,  par 
exemple ,  aux  empreintes ,  celles  qu'il  avait  faites  d'après  les  ins- 
criptions des  taureaux.  La  rareté  des  fautes  était  telle ,  qu'elle  au- 
rait certainement  étonné  toutes  les  personnes  qui  auraient  voulu 
en  juger.  En  conséquence,  quoique  parmi  les  inscriptions  des  pa- 
vés des  portes,  une  seule  (porte  G,  pi,  5)  ait  été  coHationnée  avec 
une  empreinte,  les  savants  ne  doivent  pas  leur  accorder  moins  de 
confiance  qu'aux  autres.  Toutes  celles,  au  contraire,  qui  sont  en 
bon  état ,  peuvent  être  regardées  comme  parfaitement  exactes.  Il  ne 
faut  en  excepter  que  les  planches  i,  2 ,  3  et  4,  dont  les  copies  ont 
été  faites  à  une  époque  à  laquelle  M.  Botta  n'avait  pas  encore  acquis 
assez  d'habitude  et  d'expérience  pour  pouvoir  éviter  les  erreurs.  En 
retranchant  ces  quatre  inscriptions,  et  celles  dont  le  mauvais  état 
rendait  la  copie  difficile,  et  par  conséquent  douteuse,  il  restera,  ce- 
pendant, parmi  les  pavés  mêmes,  un  nombre  considérable  de  textes 
qui,  quoique  non  collationnés  avec  des  empreintes,  n'en  doivent 
pas  moins  être  considérés  comme  entièrement  corrects  et  propres 
à  servir  de  bases  très-sûres  pour  les  recherches. 

La  collection  complète  des  deux  cent  vingt-cinq  planches  d'ins- 
criptions, dont  deux  cents  environ  sont  déjà  gravées  et  publiées,  se 
vendra  au  prix  de  60  francs.  Elle  se  trouve,  comme  le  grand  ou- 
vrage lui-même,  chez  MM.  Gide  et  compagnie,  éditeurs,  rue  des 
Petits-Augustins ,  n°  5 ,  à  Paris. 
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— iQi-ai       

TCHORAPANTCHACAT, 

Publié,  traduit  ei  commenté  par  M.  Ariel  '. 


I.  TEXTE. 

'  Le  poëme  intitulé  Tchâarapantcliâçihâ,  et,  selon  les  manuscrits 
de  M.  Ariel,  Tchnrapantchâçat,  est  si  bien  connu  des  indianistes 
par  les  éditions  qu'en  ont  données  M.  Bohlen  et  Gildemeister,  que 
la  commission  du  Journal  asiatique  n'eût  pas  hésité  à  suivre  ici  la 
règle  à  laquelle  elle  s'est  astreinte,  de  n'admettre  aucun  ouvrage 
déjà  publié,  si  le  texte  qui  lui  a  été  envoyé  de  Pondichéry  par 
M.  Ariel  ne  différait  considérablement  des  éditions  européennes  de 
ce  petit  poëme.  Sans  parler  des  différences  trës-nombreuses  qu'on 
remarquera  dans  les  cinquante  stances  où  l'auteur  retrace  l'image 
de  son  bonheur  passé,  Tédition  de  M.  Ariel  donne  un  préambule 
étendu  destiné  à  expliquer  l'occasion  de  ses  amours.  Ce  n'est  donc 
pas  ici  une  édition  nouvelle  d'un  texte  déjà  connu,  c'est  un  texte 
tout  nouveau  à  peu  près  égal  en  étendue  au  texte  déjà  publié.  La 
commission  du  Journal ,  en  le  reproduisant  avec  les  observations  dont 
la  fail  suivre  M.  Ariel,  croit  être  agréable  aux  personnes  qu'inté- 
XI.  'St 
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^T^^r^môTT  d^lril[^%^t  gJTîïïT  rT^ft:  I 

chU(Vd(<MriH)^Hl(d^d<l  TTTriF^ilJlPHdl  | 
^TT  «MHH^locJM-iMiilfdHTiM^M^WHl 

^|T  rrt  M«i^HliH<IH'JMfd:  m41^N41*  ^^4 
^^^dlHfH^:  ^l=t<<=hdi  ^l^il^HH-^l  I 

<mp4Hly^uffdH=hl  e|trT(HMU|IH=ld^l 


ressent  ces  jeux  d'esprit  exprimés  dans  un  langage  arlistement  tra- 
vaillé. La  forme  sous  laquelle  paraît  ici  le  Tchâarapantcliâçikâ  a 
d'ailleurs  cours  dans  d'autres  parties  de  l'Inde  où  elle  porte,  comme 
dans  le  manuscrit  de  M.  Ariel ,  le  nom  deBilhana.  Il  serait,  sous  ce 
rapport,  intéressant  de  comparer,  avec  la  présente  édition,  le  texte 
<lu  manuscrit  d'Ochoa  qui  porte  le  numéro  /ly  [Journal  asiatique, 
janvier  i8/i8,  p.  70).  —  Note  de  la  rédaction  du  Journal. 
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cT^  ^  H^  HT  =l(HdUloi(fHMnTt 

j^j  ^  mr^t  ^r^mw  ?h^t:  wr  ^î^f^: 
c^Rm^-  HTfer  îT^sjfïï  ^  *KH^$  1111 

ch|oi^lH^<U|MH=<  =h(^d[ch|idl  ^Tïft^  ^2t  n^l 


32. 
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Hfi'Ulo^M^^H  =h»(v^HH^^Hm'M  H'-^^^IH^n^l 
:M|chbfr^l«MHI^1u||H'H:^tiï^r^  I "^o I 
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^  i%7TT  ?r  ^sTzrfer  ^^  np:  ^Rf%:  i 

Ni 

TT   ft^uj:   çsST^iJSFFrîSrr  ch(|d1fd  WU  ^ 
ITÏÏïrîM^^fdm^^H  f^mj  ^f^T  rïj^  ^^:  I 

^5rm??T    HT    5T^STîT't^7.=<dl^HM^MI     fMd^Pd^ 
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frarr  h^  m^tmi  (^«yi'^i^i^ifM  îjqw  iboi 
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HTEp^  s?^  Sm  ^  qX  chiHodl^-^î^^l 
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=Wl^li9  HN^IÎB  "^i^Hfi  ^^  ^^rft^  HSfT% 

V'i^'iH.fe  rfr^jq  Frt^»ngH  m  Ih (h ^  r<H  u  i 
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Hcil««ch^fHr<i(^6HI^ULMHI 
5Rt  ^  Hli|M^QHch;c|4l<Tl<ilrt 
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^Trrf  ^<!^=IHilch^  ZTSJHt  SSHH:  5^1%  ï^  mil 

j^,:^^df^  Hi^^iiiJ  f%5FTT  HT  ^IR^  ^i^ 
lç^^  ^;\TJZ^z^J;;Jl  PlMfdHI  ^nZTTrT^  ST^sr  I 

^  r=l^d<MHfH  ^=^  gr^  ^ïttSTt  5^^  I Mlf  I 
|î^r^fe  rR  dl9»c^^lTd=<HHMH9<UÎ  liH«MHiM^- 

^:lio! 
d^l^1oh<MloMMI  ?Tïrj^  UHlf^dT  I 
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f^î|T^  g^Rf^ITir  S^fFTrF^ 
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|^VMchN<MiiM^d^1^UHMmgH^îTvrTt  I  ic I 

^STT^  FTïïf^  (=IMf)d<dl(H4îiT  I 
îTT^nfïïT  ^  îî^^?t^  HJ)jld«îirH  I  S\  I 
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îTS^TTfH  m^^f^  ^JSI5H^J)J  :  %fT^'  19  9  1 
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dc°hlc^(H^4fad(H:^d=hlfachl'H' 
^4>((fM  rft  ïTfîT  fKTTîTfH  |OTT^ 

^%^  mruichH?lH  nr^irFT  jt^ 
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^   7^ ,j^ ,... . n  ^ ,.r... p . rr. ■  ..p. 
^MHUlfM  rrrfTS?dl<f^rilT^HIV4 
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H^TT  HH(ilH=<dlHI^  W^iTh  I  CCI 
^  l^dlHfM  fTrfr  M^^I^^N'-rH* 

H-^^N  Fpf^  =hU^r=hdl^2Tfë 

^TERHgf^flrfrf  fufd=i9hH^ i  i 

^^fÎT  cTt  FRTrTt  ^^?m  fHNtMl 
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th,ct^|^chfiMd(iL(MldH|W^M 

^M-yifM  d[^(d[Hil#>d<M^Hl* 

XI.  33 
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rf^rlIHHir^HildlfH  V^Rf^dlM 
W3[Jf^  dlMHHHlfHd-NIH^f 


JUIN  1848. 
lERTftT  rît  gT^frTTTTI^^^ 

îRnfîT  fît  ^^(ïTtTjirTRm^- 

y^fi^Hi-cfilth^fd^  ÎT^TTît  I 

*l«yi(l|  rTt  f=l(«^ft<^HMiridl^ 
HMlRfN^chM^lc+.HHN^'d) 
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SillMI^  c|mHi(H(  (HHli|ilNl  I 

^r^^ZTTfyr  HdHi^Mr=IHÏHf%TTf 
HlHi=(dï  H,(HM^fHHlfHdlTj)l' 
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HN»<MrHr^d<H(  HfTrf  W^jf^  I W  l 
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LES  CINQUANTE  (COUPLETS)  DE  TCHORA, 

00  * 

HISTOIRE   DE    BILHANA. 


II.     TRADDCTION. 

1.  Je  célèbre  Vâtch,  souveraine  déesse,  digne  entre 
toutes  de  louanges,  rameau  de  l'arbre  Kalpa,  qui  comble  les 
vœux  d'éternel  bonheur. 

2.  Dans  la  région  septentrionale  que  domine  le  Méru  su- 
blime ,  ombilic  d'or  du  monde  terrestre ,  il  y  avait  une  vaste 
contrée,  le  Pantchâla,  illustrée  par  une  foule  nombreuse 
de  grands  hommes,  et  rendez-vous  de  maints  plaisirs,  la 
belle  ville  de  Lakchmîmandira ,  où  vivait  Madanâbhirâma, 
le  maître  des  hommes ,  la  gloire  des  rois  de  la  terre. 

3.  La  vertueuse  Mandâramâlâ  était  son  épouse;  Yâminî- 
pûrnatilakâ,  la  docile,  leur  iille  à  tous  deux. 

U.  Elle  resplendissait  de  jeunesse  -,  sa  voix  était  douce;  de 
sa  beauté  émanait  le  bonheur;  le  coin  de  ses  longs  yeux 
touchait  son  oreille;  ingénieuse,  fière  de  sa  grandeur,  char- 
mante, elle  avait  la  molle  démarche  du  jeune  cygne,  le  sein 
pareil  aux  globes  du  front  de  l'éléphant  en  rut,  la  lèvre 
rouge  comme  le  fruit  du  vimba,  le  visage  tel  que  la  pleine 
lune  ;  les  boucles  de  ses  cheveux  noirs  paraissaient  des  files 
d'abeilles. 

5.  Le  roi  des  hommes  Madanâbhirâma  vit  que  son  en- 
fant si  pure  avait  le  don  de  faire  déborder,  ainsi  que  la  lune 
nouvelle,  les  flots  de  la  mer,  la  mélodie  de  ses  chants  ;  mais 
elle  ignorait  la  prosodie  :  le  roi  donc,  après  avoir  réfléchi  un 
instant  en  lui-même,  résolut  de  la  rendre  savante  en  toule.s 
les  sciences.  Aussitôt  il  appela  son  ministre  et  lui  dit  : 

6,  «  Yàminipùrnalilakâ   est  une  habile  chanteuse;  mais. 
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la  science  de  la  prosodie,  elle  ne  l'a  pas  apprise,  cette  jeune 
fdle  nubile. 

7.  «  Tout  son  visage,  ce  sont  deux  yeux  ;  toute  sa  poitrine , 
ce  sont  deux  seins;  toute  sa  taille,  c'est  de  l'air  :  qui  est  ca- 
pable de  faire  son  éducation  ? 

8. —  «Tous  les  docteurs  sont  ici  réunis  ;  que  Sa  Majesté 
s'éclaire  en  les  faisant  venir  dès  à  présent  et  en  consultant 
leur  assemblée. 

9. — «  Qu'il  soit  ainsi.  »  Le  monarque  appela  tous  les  doc- 
teurs qui  possédaient  à  fond  les  sciences  et  étaient  versés 
dans  les,  belles-lettres  ;  il  leur  demanda  :  «  De  quoi  êtes- 
vous  capables?  » 

10. — «  Dans  la  logique,  la  grammaire,  l'objet  des  Puràna , 
le  Védânla,  les  Agama,  le  Véda  et  sa  récitation,  par  mots 
liés,  séparés  ou  tressés,  dans  l'ordre  ou  processif  ou  rétro- 
grade, nous  sommes  experts;  nous  possédons  toutes  les  ca- 
pacités des  orateurs  éminents  par  leur  éloquence.  —  Ce  n'est 
pas  le  sujet  dont  je  veux  parler.  —  «Votre  puissance ,  sei- 
gneur, n'est  pas  telle  que  la  nôtre.  » 

11.  Alors  le  roi  :  «  Vous  tous,  instruisez  ma  noble  iille  des 
grands  poèmes;  rendez-la  savante  surtout  dans  la  rhétorique 
et  dans  l'esthétique.  »  A  ces  mots,  les  docteurs  :  «  Nous  ne 
sommes  pas  versés  dans  l'esthétique.  —  Où  se  trouvent  donc 
des  poètes  qui  la  connaissent  ?  —  Il  n'est  pas  ici  de  poète. 
—  Comment  y  en  aurait-il  dans  une  foule  de  commenta- 
teurs } 

12.  «  L'amante  de  la  poésie  ne  se  livre  pas  au  grammairien , 
c'est  son  père  ;  au  philosophe,  c'est  son  frère.  Elle  s'éloigne, 
comme  froissée,  du  commentateur,  ainsi  que  d'un  Tchandâla; 
elle  n'a  pas  de  penchant  pour  le  docteur  en  exégèse  {Mimâm- 
sâ) ,  qu'elle  connaît  pour  eunuque  ;  celui  qui  sait  les  grands 
poèmes  et  la  rhétorique,  elle  en  fait  choix  spontanément. 

13.  «Qu'on  me  signale  un  poète  consommé  dans  la  rhé- 
torique et  dans  l'esthétique,  instruit  des  grands  poèmes,  fa- 
miliarisé avec  la  science  du  rhythme  et  de  la  composition 
théâtrale. 
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Ik.  —  «Deux  poètes  sont  cités  pour  leur  goût  littéraire, 
Malhana  et  Bilhana,  L'un,  celui  qui  a  nom  Bilhana,  est  ici 
appelé  par  les  sages  le  roi  des  poètes. 

15.  «  Comme  vêtement,  c'est  le  blanc;  comme  saison,  l'é- 
poque du  printemps  ;  comme  belle  fleur,  le  jasmin  ;  comme 
archer,  le  dieu  aux  flèches  de  fleurs;  comme  parfum,  le 
musc;  comme  arme,  l'arc;  comme  parole,  celle  qui  brille 
de  raison  et  de  sentiment  ;  comme  amante,  la  jeune  femme; 
comme  âge,  l'adolescence;  comme  Dieu,  l'époux  de  Çrî  ; 
comme  chant,  celui  dont  la  mesure  accompagne  le  cin- 
quième mode  ;  comme  poète ,  c'est  Bilhana  (que  chacun 
préfère).  » 

16.  Le  poète  qu'on  nommait  Bilhana  étant  donc  venu  au 
sein  du  palais  Sudharmâ,  donna  au  souverain  des  hommes 
sa  bénédiction ,  et  le  roi  de  la  terre  donna  en  retour  des  pré 
sents  au  Guru. 

17.  n  O  sage!  —  0  gloire  des  monarques!  —  Avez-vous 
le  bonheur  ?  —  Oh  !  de  votre  faveur  mon  bonheur  (procède). 
—  Et  (le  mien)  de  la  vôtre.  —  Votre  gloire,  toutes  ces 
bouches  la  disent  :  votre  personne,  nous  ne  l'avions  pas 
encore  contemplée.  —  Ni  (moi)  vous-même.»  A  ces  mots, 
Bilhana  :  «  Longtemps  j'ai  passé  mes  jours  en  cette  ville  à 
l'étude  des  belles-lettres,  aujourd'hui  je  vous  ai  vu  (enfin). 

18.  Et  le  souverain  des  hommes  donna  au  grand  poêle 
le  collier  de  son  propre  sein,  tous  se»  autres  joyaux,  des 
soieries,  des  tissus,  de  l'or  dignement  et  à  souhait,  puis  il 
le  renvoya  chez  lui. 

19.  «Par  sa  beauté,  c'est  le  dieu  de  l'amour;  par  son 
savoir  en  poésie,  en  rhétorique,  en  éloquence,  c'est  Vrihas- 
pati  ;  son  habileté  dans  les  six  sciences  est  manifeste  ;  les 
femmes  qui  l'ont  vu  renoncent  aux  embrassements  du  sei- 
gneur de  leur  âme  qui  faisaient  leurs  délices,  et  ne  peuvent 
plus  vivre,  hélas!  Comment  donc,  près  de  lui,  ma  fille  se 
livrera-t-elle  à  l'étude  ? 
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20.  «  C'est  l'arbre  Kalpa  de  la  terre;  le  cœur  des  belles  est 
l'abeille  que,  frais  bourgeon,  attire  sa  jeunesse.  » 

21 .  Ainsi  disait  le  roi  des  rois.  «  Sire ,  répartit  le  ministre , 
l'éducation  de  la  princesse  doit  être,  nonobstant,  dirigée 
par  lui. 

22.  —  «  Lui  excepté,  nul  poète  en  ce  pays  ne  possède  le 
goût  littéraire.  Que  pouvons-nous  faire  ?  Quel  expédient 
à  cela  ?  Parle,  toi  qui  connais  le  bien. 

23.  — «Que  votre  Majesté,  qui  sait  le  fond  de  tout,  réflé- 
chisse elle-même.  —  Propose  d'abord  un  moyen,  quel  qu'il 
soit. 

24.  — «L'un  et  l'autre,  ai-je  entendu  dire,  seigneur, 
ont  fait  un  vœu  :  la  jeune  fdle,  de  ne  pas  jeter  ses  regards 
sur  les  traits  d'un  aveugle;  Bilhana,  de  ne  pas  arrêter  sa 
vue  sur  le  corps  d'un  lépreux.  » 

25. — Dites  à  Bilhana  le  poète:  «  Ma  fille  a  le  sein  couvert 
«  de  lèpre  ;  »  persuadez-la  bien  que  le  poète  est  aveugle-né. 
Comme,  à  l'audition  de  telles  paroles,  ils  allégueront  un 
refus,  je  ferai,  ajoutez-vous,  fixer  entre  tous  deux  une  ten 
ture  pour  masquer  les  objets.  »  Et  ils  consentent. 

26.  «Ministre,  il  sera  fait  dès  aujourd'hui  comme  vous 
le  proposez.  »  Le  roi  dit  et  fit  venir  sa  fille  aux  gracieuses 
formes. 

27.  Elle  vint,  pareille  en  beauté  à  la  divinité  enchanlc- 
resse  de  l'amour ,  et  se  tint  debout  devant  son  père  :  «  L'en 
seignement  des  sciences,  lui  dit-il,  va  t'être  donné.  —  Soit,  » 
répondit  la  jeune  fille. 

28.  Ayant  congédié  sa  docile  enfant,  il  fit  venir  Bilhana, 
roi  des  poètes  :  a  Ma  fille  a  le  sein  rongé  de  lèpre  :  il  faut  qu'elle 
soit  par  loi  rendue  savante. 

29.  —  «  C'est  bien  dit ,  glorieux  monarque  :  j'ai  fait  vœu 
de  ne  regarder  jamais  un  visage  de  lépreux.  — Soit,  je  ferai 
fixer  entre  vous  deux  une  tenture. 

30. — a  Seigneur,  si  vous  avez  ce  dessein ,  quelle  objection 
puis-je  faire  ?  Qu'il  soit  ainsi:  j'enseignerai.  Sire,  selon  nia 
capacité.  » 
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31.  Ces  paroles  entendues,  le  roi  congédia  Bilhana.  «Mi- 
nistre, dit-il  à  son  conseiller,  ton  moyen  était  bon.  » 

32.  Ensuite  il  convoqua  les  astrologues,  et,  en  raison  de 
l'excellent  et  heureux  présage  qu'ils  observèrent,  un  pa- 
villon élégant  fut  décoré  de  maintes  peintures,  et  un  rideau 
placé  au  milieu  de  l'appartement. 

33.  Dès  lors  Bilhana,  le  poëte  incessamment,  enseigna 
toutes  les  sciences  à  la  princesse,  qui  les  saisit  comme  le 
fer  brûlant  (absorbe)  l'eau. 

34.  Dans  les  grands  poëmes  ornés  de  toutes  les  figures 
du  langage,  pleins  des  neuf  saveurs  littéraires,  éclatants  par 
l'énergie  des  passions  dépeintes  ;  dans  les  poëmes  drama- 
tiques, abondants  en  combinaisons  nouvelles,  estimés  par 
les  bons  esprits;  dans  la  rhétorique;  dans  la  prosodie  la 
plus  pure  ;  dans  la  science  de  l'amour,  qui  est  infinie  et 
inspire  l'amour,  son  délicieux  objet,  devint  savante  la  fille 
pure  du  monarque,  douée  de  plus  de  génie  que  Bilhana 
lui-même. 

35.  Or  l'époque  du  printemps,  qui  est  l'auxiliaire  de 
l'amour,  était  survenue;  la  belle  pleine  lune  se  levait,  illu- 
minant de  ses  rayons  l'immensité  de  l'espace. 

36.  Pareil  au  disque  où  se  font  et  s'acèrent  les  flèches  du 
dieu  d'amour,  étincelaitle  globe  de  la  lune,  anneau  d'oreille 
d'une  beauté  qui  est  la  nuit. 

37.  Bilhana,  le  roi  des  poètes,  étant  sur  son  lit,  dans  le 
pavillon  où  il  couchait,  vit,  à  travers  le  treillis,  pénétrer 
la  lune,  qui,  doux  plaisir  des  yeux,  fait  naître,  dans  la  par- 
tie du  monde  (visitée  par  elle),  l'ardeur  des  désirs  de  la 
jeune  amante  solitaire,  et  un  amour  énergique  surgissant 
dans  son  cœur,  il  la  dépeignit  aussitôt  : 

38.  «Il  entrouvre  le  blanc  nénuphar;  il  brise  l'apathie 
d'amour  ;  il  chasse  les  ténèbres  du  ciel  ;  il  tue  l'amante  so- 
litaire, ce  disque  de  la  lune  qui,  du  beau  vallon  de  son 
orient,  jaillit  lumineux,  anneau  d'oreille  des  femmes  de  la 
région  d'Indra. 

39.  «  A  son  gré ,  il  dilate  les  boutons   du  blanc  nénu- 


JUIN  1848.  ^(,5 

cet  astre  qui  grandit  '  ténèbres . 
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d-automne,  pareil  à  une  balle  à  jouer  que  des  femmes  se 

lanceraient  le  sou.  rpwnrfle  l'astre 

(.6    .Toi  dont  le  visage  lui  ressemble,  ■«S''™^^;7 

U  nuit  a  pris  dans  sa  n.ain,  eomme  un  éventail  sans 

Tai     ;o:/rarraicl,ir  ce   monde   .ehau..  des   rapns 

'"^tr-  -Quoi  1  II  es.  aveugle!  Quoi!  Voici  qu'il  décrit  la 
,„ne!  C'est  merveilleux  ! .  pensa  (la  jeune  fille)  qu.  y  réfléch,, 

^"at^l::- doute,  tout  cela   aura   été  inventé  par  mon 
père   mon  vœu  dût-il  être  enfreint,  je  regarde  cet  homme.  ■ 

''Z'mr^e  leva  de  sa  couche,   curieuse,  atteignit  des 
ael  m!  ns  Ta  partie  supérieure  de  la  tenture  et  v.t  celu, 

■ .  -,  .„r  le  lit  el    avec  Rohini ,  l'astre  apparu. 
''•"5n::inipt:atilaU  a,a„t  alors  «.«rdé  filbana.  e  e 
,e  sentit   toute  détaillante   sous  le  coup  des  flèches 

l'amour.  arrAiii   au-dessus 

5,.  lit  le  premier  des  poetes  ape^J^'-  ^;f  „;,,,„„, 
du  rideau,  ce  visage  vainqueur  de  1  astre  aux  J 

''"'5rTE,teTa"'i:n":"o:'un  lotus,  ou  le  disque  d'un 

52.   uLiStce   lA  lu  ^„„^p„v  nénuoliars  dazur. 

•    3   Fsi  PP  un  visaee?  Sont-ce  deux  neimpia 

nnrou?  K*»^-^.^  ^"  "^''^nx  flèches  du  dieu  d'amour,   ou 

deux  77;^; -,^t  2^^^^^^  aeux  grappes  de  fleurs, 

ru:ru;l'roraeurseins.  Est-ce  un  éclair,  une  étode, 

une  liane  d'or,  ou  bien  une  femme 

^^    «Te  n'est  pas  un  visage  :  c  est  le  gloDe  mna  i 

'Trtune  masse  de  ténèbres,  le  croissant  de  (l'astre  aux) 
rayons  d'ambroisie,  un  are,  deux  -»"? '»  ^/j,^' Jes 
péLlc  de  nélumbo ,  une  conque,  deux  lianes ,  les  deux  g 
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du  front  d'un  éléphant,  le  vide,  un  banc  de  sable,  deux 
bananiers,  deux  trompes,  des  lotus  jumeaux,  tout  cela, 
réuni  quelque  part,  reproduit,  avec  des  enchantements  qui 
vont  au  cœur,  le  dieu  à  cinq  flèches  consumé  par  Bhava. 

55.  0  Mon  âme  ne  revient  pas  d'entre  les  deux  seins  où 
elle  est  allée  :  a-t-elle  été  brisée  par  la  dureté  de  leur  frotte- 
ment ?  Serait-elle  tombée  dans  le  feu  des  désirs ,  ou  bien , 
encore,  noyée  dans  le  lac  d'ambroisie  des  charmes  de  la 
jeune  fdle  ?  Peut-être  le  fripon  d'amour,  en  rôdant,  l'a-t-il 
ravie  dans  la  forêt  de  la  jeunesse. 

56.  «  Qu'il  se  repose ,  le  globe  de  la  lune ,  s'il  est  ques- 
tion du  beau  visage  de  la  (femme  au)  corps  élégant!  qu'ils 
demeurent  n'importe  eu  quel  coin,  les  bleus  nénuphars, 
s'il  s'agit  de  ses  yeux!  Qu'il  reste  éloigné,  le  doux  son  du 
luth ,  si  l'on  rappelle  ses  chants  !  S'il  est  parlé  des  merveilles 
de  sa  taille  fine,  bon  voyage  à  la  gloire  de  l'élher  (in- 
visible.) » 

57.  Ainsi  disait  le  poëte  :  la  jeune  fille,  instruite  par  l'am- 
broisie de  ses  accents,  tourna  la  tête  et,  voyant  la  lune, 
éprouve  une  pudeur  extrême  : 

58.  «Si  je  vais  étourdimenl  à  lui,  consentira- t-il  ou  bien 
non  ?  Je  ne  connais  pas  son  cœur.  » 

59.  La  pensée  pleine  d'un  pareil  doute,  la  fille  pure  du 
roi  laissa  échapper  de  sa  main  la  tenture  et  se  jeta  sur  sa 
couche  :  «  Quand  Manmatha,  dit-elle,  me  décoche  le  faisceau 
des  traits  qu'il  sort  de  son  carquois ,  toi  qui  sais  où  je  puis 
vivre,  sauve-moi,  Tchalurânana  !  »  Le  maître  des  poètes 
l'entendit  et  prit  la  parole  : 

60.  «  Toi  dont  les  yeux  sont  de  bleus  nénuphars ,  pour 
la  plaie  faite  par  le  coup  de  flèche  acérée  de  ton  regard 
oblique,  il  est  deux  remèdes,  j'imagine:  un  breuvage,  le  suc 
d'ambroisie  de  ta  lèvre;  un  liniment,  la  pâte  de  sandal  de 
tes  seins  dressés  et  rebondis.  » 

61.  La  fille  du  roi,  enivrée  à  la  révélation  de  la  sympa- 
thie de  Bilhana,  se  leva  du  lit,  vint  et  commença  d'étroits 
embrassements. 
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62.  Enfin,  elle  demeura  les  yeux  légèrement  clos,  allan- 
guie  de  toul  le  corps,  palpitante  de  fatigue,  pleine  de  sou- 
pirs, la  ceinture  sans  pierreries,  le  gosier  privé  de  voix,  la 
belle  amante,  habile  dans  l'art  des  plaisirs,  qui,  par  l'in- 
fluence du  moment,  oubliant  la  pudeur,  s'était  donnée  à  son 
bien-aimé. 

63.  Or  le  roi,  instruit  lui-même,  un  jour,  par  son  en- 
tourage, appela  le  bourreau;  troublé  de  colère,  il  lui  dit: 

64.  «Garrotte ce  Bilhana  et  vite,  de  ta  main,  fais  tomber 
sa  tête.  »  Il  dit  ainsi  trois  fois,  et  le  bourreau  emmena  le 
(poëte). 

65.  Us  se  rendirent  au  cimetière;  le  noble  Bilhana,  y 
étant  entré,  regarda  de  toutes  parts  et,  avec  un  léger  sou- 
rire, articula  ces  mots:  «  Tranche  vite  ma  tête,  toi  qui  bran- 
dis le  glaive. 

66.  —  a  Quel  motif,  auguste  poëte,  peut  avoir  ton  petit 
sourire  ?  Tu  n'as  donc  pas  peur  ?  —  Comment  aurais-je  peur? 
Avec  son  visage  de  lotus  épanoui,  au  regard  qui  scintille, 
une  déesse  incessamment  réside  en  mon  cœur. 

67.  «Cette  divinité  parfaite,  son  éclat  s'embellit  de  l'i- 
vresse gracieuse  de  l'amour  ;  sur  ses  deux  joues  brillent  les 
traces  du  sandal  ;  au  milieu  de  son  sein  ferme ,  rebondi , 
dressé,  est  retenue  une  guirlande  :  par  le  cœur  je  me  sou- 
viens d'elle. 

68.  a  Je  songe  à  quoi  que  ce  soit,  à  son  visage  d'amour, 
à  son  œil  de  nénuphar,  à  ses  merveilleuses  traces  de  sandal, 
au  pli  de  ses  lèvres,  pétales  de  Kimçuka,  au  poids  de  son 
large  sein ,  qui  d'un  vif  éclat  rayonne. 

69.  «Même  aujourd'hui,  son  visage,  rouge  au  centre 
comme  un  lotus  en  fleur,  où  la  ligne  du  front  est  illuminée 
par  le  Tilaka  de  bézoard,où  le  coup  d'œil  est  un  peu  flottant 
et  langoureux  d'ivresse,  mon  cœur  le  regagne. 

70.  «  Même  aujourd'hui,  la  figure  de  cette  jeune  fille,  je 
me  la  rappelle:  pendant  l'amoureux  combat,  des  anneaux 
d'or  caressant  les  joues ,  elle  étincelle,  comme  d'un  amas  de 
perles,  des  gouttes  pressées  écloses  de  l'eau  de  la  fatigue. 
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71.  «Même  aujourd'hui,  sans  posséder  celle  dont  ie 
v.sage  ressemble  a  la  lune,  qui  est  riche  de  sa  neuve  ado- 
lescence et  superbe  comme  l'or,  comment,  si  désormais 
jy  soiige.  rétabhr  dans  leur  fraîcheur  mes  membres  tour- 
mentés par  le  vent  des  flèches  de  l'amour  ? 

72.  «Môme  aujourd'hui,  étreignant  des  deux  bras  cette 
rare  et  jeune  beauté,  dont  le  visage  ressemble  à  la  lune  et 
qui  est  accablée  par  le  poids  de  son  sein  dressé  et  rebondi 
je  bois  a  souhaU  sur  .ses  lèvres  le  suc  amoureux  du  lotus 
de  son  visage. 

73.  «Même  aujourd'hui,  ceci  revient  à  ma  pensée  •  une 
nuit   que  jélernuai,   la    fille  du  monarque,  étant  irritée 
pour  se  dispenser  (d'adresser)  un  souhait  de  vie,  sans  mol 
dire,  mit  sur  ses  oreilles  leurs  disques  d'or. 

74.  «Même  aujourd'hui,  c'est  à  elle  dont  l'épaisse  che- 
velure a  des  boucles  ondoyantes,  dont  l'œil  est  grand 
comme  un  pétale  de  lotus  sorti  du  sommeil ,  et  le  sein  re- 
bondi semblable  à  un  frais  bouton  dressé,  que  je  pense  en 
mon  ame    comme  à  l'enseignement  d'un  directeur  (quru) 

75.  «Même  aujourd'hui,  son  délicieux  visage,  où  les 
dents  égalent  le  jasmin  fleuri,  où  les  grands  yeux  se 
tournent  obliquement  par  leur  extrémité,  je  ne  l'oublie  pas 
plus,  ce  beau  vainqueur  de  la  lune,  que  l'homme  recon- 
naissant 1  assistance  d'un  bienfaiteur. 

76.  «Même  aujourd'hui,  son  visage  (entouré)  du  char- 
mant et  doux  murmure  de  l'abeille  et  dont  les  joues  bien 
jaunissantes   sont   légèrement  colorées    par   l'allégresse  de 

amour,  je   le  vois,   aussi   beau  que  la   pleine  W  d'au- 
lonme,  avec  ses  yeux  pareils  aux  pétales  du  lotus  fleuri 

/7.  «Même  aujourd'hui,  c'est  elle  que  je  vois  tourner 
rapidement  la  tête,  en  posant  ses  mains  de  lotus  sur  ses 
l.anches  rondes  ;  son  épaisse  chevelure  s'aperçoit  relevée  sur 

épaule  gauche;  son  regard,  à  maintes  reprises,  elle  le  iette 
>ers  moK  J 


vers  moi 


78.  «Même  aujourd'hui,  je   me   la   rappelle,  me  dédai- 
gnant prosterne  a  ses  pieds,  moi,  coupable  d'offense  ;  s'é- 
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loignant  vite,   arrachant  de  ma  main  le  bout  de  son  vêle- 
ment :  «  Non  !  Non  !  »  dit-elle ,  avec  blâme  et  colère. 

79.  «Même  aujourd'hui,  avec  ses  yeux  tremblants,  gra- 
cieux, demi-clos,  je  me  rappelle  le  vissage  de  la  jeune  fille, 
toujours,  à  la  suite  des  voluptés,  beau  du  charme  qui  se 
produit  alors  par  les  soupirs,  et  tombant,  et  laissant  tom- 
ber les  gouttes  d'une  sueur  abondante. 

80.  «Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle:  bien  que  je 
lui  fasse  outrage  et  dise  des  mots  méchants,  souvent  elle  se 
retient  de  parler  et,  domptant  une  forte  colère,  le  gosier 
plein  de  larmes,  les  lèvres  desséchées  parles  soupirs,  la 
beauté  pleure  ! 

81.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle,  son  vêtement 
enlevé,  le  corps  ému,  confondu  par  un  sentiment  d'effroi, 
la  jeune  fdle,  d'une  de  ses  mains  semblables  au  lotus,  elle 
cache  ce  qui  doit  être  un  mystère,  et  porte  l'autre  au  creux 
de  son  nombril. 

82.  «  Même  aujourd'hui,  placé  derrière  elle ,  je  la  con- 
temple se  croyant  seule,  regardant  le  miroir,  voyant  s'y 
présenter  une  image  étrangère,  tressaillante ,  égarée  et  trou- 
blée par  la  pudeur,  avec  un  amour  qui  ressort  tout  entier. 

83.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  chasser,  avec  une 
fleur  qui  la  divertit,  l'abeille  remuante  empressée  vers  le 
lotus  de  son  visage  plein  du  parfum  de  sa  bouche  et  con- 
tracter avec  grâce  ses  jolis  yeux  un  peu  tremblants. 

8^.  «Même  aujourd'hui,  ici  et  là,  devant  et  derrière 
moi,  au  dehors  et  autour  de  moi,  je  la  vois  errante;  sa  fi- 
gure, au  regard  obliquement  détourné,  est  telle  qu'un 
lotus  d'or  en  Heur. 

85.  «Même  aujourd'hui,  mon  cœur  se  souvient  d'elle, 
m'attendant,  les  yeux  jetés  sur  ma  route  (ordinaire),  la 
main  portée  sur  sa  joue,  l'esprit  quelque  peu  agité,  les 
lèvres  indiquant,  par  de  tendres  murmures,  un  mot,  mon 
nom,  à  moi  qui  suis  près  de  la  porte. 

86.  «Même  aujourd'hui,  ils  rayonnent  dans  mon  âme, 
les  sourires  purs  et  prodigués  par  sa  bouche  de  vimba  ;  ses 
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réponses  même,  pleines  de  douceur  comme  l'ambroisie,  sa- 
voureuses d'amour,  caressantes,  je  les  vois  ! 

87.  «Même  aujourd'hui,  mon  cœur  se  rappelle  toujours 
son  visage  dont  les  yeux  sont  des  étoiles  tremblotantes ,  qui 
prend  de  l'éclat  à  la  liqueur  onctueuse  du  sandal  et  où  le 
front  radieux  est  constellé  par  un  tilaka  fait  de  musc. 

88.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  surtout  que,  la 
nuit  où  je  suis  attardé,  elle  vient  à  cette  maison,  attend, 
s'en  va  faisant  certain  sourire,  s'arrête  et  revient,  grâce  à  sa 
compagne. 

89.  «Même  aujourd'hui,  je  mêla  rappelle  :  curieux  de 
voir  son  corps,  j'ai  tiré  d'un  côté  le  bout  de  son  vêtement. 
Elle  demeure  avec  complaisance  et,  pourtant,  retire  tou- 
jours; ses  yeux,  contractés  légèrement,  lui  font  une  figure 
nouvelle. 

90.  «Même  aujourd'hui,  il  m'en  souvient  sans  cesse  : 
j'arrive  d'un  pas  impatient  ;  elle  me  voit  sur  la  porte;  en  un 
clin  d'oeil,  elle  repose  sur  sa  couche;  à  peine  la  louché -je, 
son  corps,  qui  semble  une  liane,  se  hérisse  et  sa  joue  s'é- 
panouit. 

91 .  «  Même  aujourd'hui,  je  songe  de  plus  en  plus  à  celle 
qui  a  les  dents  charmantes  :  que  j'arrive  le  premier  a  l'ab- 
sence de  désirs,  elle  me  maudit  par  bien  des  mots  de  re- 
proche et  de  rage ,  dans  des  convulsions  qui  appellent  la 
volupté. 

92.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  toujours,  avec  sa 
masse  de  beaux  cheveux  dénoués ,  avec  ses  yeux  obliques 
flottants  et  à  peine  entrouverts ,  sortir  du  sommeil ,  étendre 
plusieurs  fois  ses  membres ,  toucher  à  diverses  reprises  sa 
lèvre  meurtrie. 

93.  «  Même  aujourd'hui,  mon  coeur  pense  à  la  femme  au 
doux  visage,  assise  dans  la  tourelle,  pendant  que  je  suis  à 
ses  côtés;  elle  néglige  de  répondre,  souriant  d'une  émotion 
pudique,  quand  ses  chères  compagnes  la  font  se  souvenir. 

94.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle  :  bien  que  je 
l'aie  persuadée  déjà  par  la  flatterie,  elle  détourne  son  visage, 
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en  colère ,  de  moi  qui  l'ai  offensée  ;  la  nuit ,  je  la  tiens  dans 
mes  bras  :  son  corps  de  liane  se  hérisse;  mais  elle  dit  :  «  non  ! 
a  non  !  »  comme  avec  déplaisir. 

95.  «  Même  aujourd'hui,  je  la  porte  en  mon  cœur,  tout 
endormie  ou  à  peine  éveillée,  ou  nonchalante  de  sommeil, 
ou  étendant  ses  membres,  ou  l'œil  agité  de  crainte  par  les 
abeilles  qui  tournoient  dans  l'ivresse,  avides  du  parfum  du 
souffle  de  sa  bouche  chassé  dans  ses  bâillements. 

96.  «  Même  aujourd'hui ,  je  m'en  souviens  toujours  :  j'ai 
clos  de  mes  mains  ses  jolis  yeux  :  «qui  est-là,  dis?»  lui  de- 
mandent ses  compagnes.  «  Mère,  nous  ne  savons  !  »  dit-elle, 
gaie,  souriante,  les  joues  épanouies. 

97.  «Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  la  jeune  fille , 
dans  la  pudeur  qui  naît  du  premier  abandon  :  quand  de 
passion  je  tombe  enivré,  elle  souffle  sur  la  lampe  éclatante, 
et  n'ayant  fait  qu'en  agiter  la  flamme,  elle  lui  oppose  un 
disque  ôté  de  son  oreille. 

98.  «  Même  aujourd'iuii,  je  songe  à  elle,  qui  éclipse  par 
sa  démarche  le  cygne  royal ,  qui  triomphe  par  sa  chevelure 
de  l'éclat  rayonnant  de  la  queue  du  paon  ;  à.  elle ,  avec  sa 
beauté  enchantée,  qui  a  les  yeux  mobiles  de  la  bartavelle 
joyeuse  et  le  gosier  du  kokila  mélodieux. 

99.  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle,  endormie  sur 
la  couche  voluptueuse,  à  la  fin  des  nuits,  m' embrassant  for- 
tement contre  son  sein  passionné  et  laissant  dévoilé,  dans 
le  discret  logis,  l'étendard  du  palais  d'amour. 

100.  «  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  elle,  qui  traverse  le 
parc,  allant  à  la  fête  de  l'amour,  me  regardant,  l'œil  dé- 
tourné avec  incertitude ,  de  peur  des  gens  rapprochés  d'elle. 

101.  u  Même  aujourd'hui,  doux  mots  de  sa  voix  cares- 
sante, regards  du  coin  de  l'œil  obliquement  détourné,  pas 
errants  avec  une  nonchalance  badine,  sourires  purs,  je  me 
rappelle  ces  signes  enchantés  de  son  amour. 

102.  «  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  elle  dans  mon  cœur: 
ses  jolis  yeux  sont  demi-clos  nonchalamment  ;  elle  fait  tinter 
à  ses  bras   de   tremblants  anneaux  ;  et  quand,  l'oreille  en 
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l'air ,  elle  se  la  gratte,  et  sa  main  et  son  large  sein   sont 
agités  ensemble. 

103.  «Même  aujourd'hui,  je  pense  à  elle:  sous  prétexte 
d'assouplir  ses  membres,  elle  tord  les  bras  et,  faisant  re- 
monter ses  deux  seins,  elle  a  une  ligne  velue  qui  paraît 
entre  les  trois  plis  de  la  taille  et  elle  me  montre  le  creux  de 
son  nombril. 

104.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle  dans  l'âme  : 
elle  a  les  reins  fatigués  par  les  hanches  incomparablement 
superbes  de  son  corps  de  liane  et  les  yeux  contractés  légè- 
rement. 

105.  «Même  aujourd'hui,  je  songe  en  mon  cœur  à  la 
souveraine  de  ma  vie,  de  son  souffle  écartant  les  tiges  élan- 
cées des  lianes,  donnant  un  rbythme  au  son  de  la  lyre,  à  la 
déesse  du  bonheur  [Kamulâ)  du  royaume  du  dieu  au  cinq 
flèches,  à  celle  dont  la  taille  révèle  la  félicité,  à  la  sainte,  à 
l'enchanteresse  d'amour  ! 

106.  «  Même  aujourd'hui,  je  pense  à  elle  avec  délices  : 
au  sein  des  murmures  de  la  foule  d'abeilles  qui  voltigent, 
avides  du  parfum  de  lotus  de  son  visage ,  elle  agite  avec 
colère  sa  main  pareille  à  un  jeune  rameau,  en  gourmandanl 
l'insecte,  et  ses  jolis  yeux  sont  troublés  d'effroi. 

107.  «Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle  toujours, 
mince,  le  corps  tourmenté  du  trouble  de  la  peine  solitaire 
d'amour,  avec  ses  yeux  d'antilope,  elle,  incomparablement 
habile  ati  plaisir,  et  qui  porte  maints  boutons  de  fleurs  dans 
ses  tresses  élégantes,  la  jeune  fille,  à  la  démarche  pareille  à 
celle  du  cygne. 

108.  «Même  aujourd'hui,  l'espèce  de  sourire  que  lit  la 
belle  aux  longs  yeux  en  m' entendant  dire  :  «  ma  vue  !  ma 
vue!  »  quand  elle  se  préparait  à  replacer  son  vêlement  supé- 
rieur sur  le  sein  rebondi  d'où  il  était  tombé,  demeure  de- 
vant mes  regards. 

109.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  toujours,  in- 
clinée par  le  poids  de  son  sein ,  la  jeune  fille  au  doux  vi- 
sage, aux  yeux  malins,  au  corps  charmant,  dans  la  noncha- 
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lance  du  sommeil,  avec  ses  flocons  de  cheveux  qui  triomphent 
des  files  d'abeilles;  elle,  la  bannière  du  dieu  de  l'amour. 

110.  «Même  aujourd'hui,  je  pense  toujours  à  celle  dont 
les  dents  blanches  et  jolies  comme  le  çikhara  ont  vaincu  les 
boutons  magnifiques  du  jasmin,  dont  l'âme  est  toute  timide, 
le  regard  tel  que  la  flèche  de  Nélumbo,  du  dieu  d'amour,  à 
celte  belle ,  le  plus  éminent  des  lotus. 

m.  «  Même  aujourd'hui,  celle  qui  a  le  haut  de  la  main 
orné  de  bracelets  d'or,  dont  le  visage  de  lotus  est  vainqueur 
de  la  lune ,  la  folâtre ,  avec  ses  yeux  contractés  par  l'abatte- 
ment de  la  volupté,  avec  son  corps  ardent  du  trouble  de 
l'ivresse,  j'y  songe  dans  mon  cœur. 

112.  Même  aujourd'hui,  j'y  songe  toujours  en  ma  pen- 
sée :  couchée  sur  le  lit  que ,  sans  honte ,  elle  a  préparé  d'a- 
vance pour  la  fête  de  l'amour,  tenant  un  luth,  elle  se  fait 
entendre,  la  beauté  dont  le  nez  ressemble  à  la  fleur  ouverte 
du  tchampaka. 

113.  «Même  aujourd'hui ,  je  pense  a  la  jeune  fille,  qui 
a  une  guirlande  de  tchampaka  couleur  d'or,  des  yeux  de 
nénuphar  épanoui,  vme  raie  légère  de  duvet;  qui  sort  du 
sommeil ,  le  corps  ardent  du  trouble  de  la  volupté ,  et  telle 
qu'un  éclair  tombé  par  ivresse. 

114.  «  Même  aujourd'hui,  celle  qui  a  les  mains  tatouées  et 
jolies  comme  des  nélumbos ,  le  corps  gracieux ,  les  seins  pa- 
reils à  des  vases  d'or,  la  lèvre  telle  que  le  fruit  du  vimba,  le 
cœur  tourmenté  par  le  dieu  aux  flèches  impaires,  une  taille 
radieuse  de  sa  finesse  de  deux  atomes ,  je  songe  a  elle. 

115.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle  toujours,  or- 
née d'un  collier  qui  tombe  des  deux  côtés,  portant  un  justau- 
corps brillant  comme  le  bouton  de  la  vâsanlikâ,  avec  son 
visage  aussi  beau  que  le  disque  charmant  de  la  lune  pleine, 
avec  ses  attraits  qui  l'emportent  sur  la  déesse  Ramâ. 

116.  «  0  toi  qui  as  les  yeux  charmants  de  la  bergeron- 
nette, que  ma  tête  tombe,  si  elle  tombe  à  cause  de  toi  !  Da- 
çânana  en  avait  dix  ;  pour  la  fille  de  Djanaka  il  les  a 
perdues. 
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117.  «Que  mon  corps  subisse  le  trépas!  Que  les  masses 
des  éléments  absorbent  pour  jamais  leurs  extraits  divers  ! 
Père  (des  créatures) ,  je  t'adore  comme  appui  :  je  te  de- 
mande instamment,  les  mains  jointes,  que  l'eau  (de  mon 
être  soit)  dans  ses  fontaines,  la  lumière  dans  son  miroir, 
le  fluide  cthéré  dans  celui  de  sa  ceinture,  la  terre  dans  son 
chemin ,  l'air  dans  son  éventail  !  » 

118.  Tout  le  discours  de  Bilhana,  le  monarque,  tel  que 
la  lune  l'entendit  ;  et  il  donna  la  princesse  au  roi  JH^poêtes 
en  lui  disant  :  «  Aujourd'hui  sois  heureux  !  »  iw' 


NOTES. 


I.  ORIGINAUX. 


Deux  manuscrits,  en  caractères  yrant/ia.  oqtétéconsuhés.  L'un  (A), 
que  l'éditeur  a  fait  copier  pour  sa  collection  particulière,  porte  le 
titre  de  BUhanalchuritram  ;  il  se  compose  de  quinze  oUes  ou  feuilles 
de  palmier;  les  cent  dix-huit  çioka  du  texte  y  sont  chiffrés  réguliè- 
rement. L'autre  (B),  appartenantaupoHciit  Védântâtchârya,  etintitulé 
Tchorapantchâçat ,  contient  seulement  six  oUes;  il  est  aussi  complet 
que  le  précédent;  mais,  par  suite  de  plusieurs  erreurs  dans  la  série 
des  numéros,  il  ne  donne  au  çloka  final  que  le  chiffre  1 16. 

II.  SDR  LA  LETTRE  ^. 

Si  nous  nous  servons  de  la  lettre  se  contrairement  à  l'usage 
adopté  par  les  éditeurs  de  textes  sanscrits ,  ce  n'est  pas  que  nous 
ayons  la  témérité  do  vouloir  en  conseiller  ou  en  généraliser  l'em- 
ploi. Notre  seul  désir  est  d'essayer  à  jeter  quelque  jour  sur  l'origine 
et  la  valeur  de  cette  consonne,  assurément  curieuse,  et  de  demander 
aux  savants  de  plus  grandes  lumières  à  cet  égard.  La  lettre  SE  a  une 
parenté  intime  avec  les  cérébrales,  une  prononciation  analogue  à 
la  leur:  on  l'articule,  comme  celles-ci,  en  relevant  au  centre  du 
palais  le  dessous  de  la  langue,  qui  prend  alors  la  forme  d'un 
crochet.  C'est  un  /  plein,  emphatique ,  comme  celui  de  «6/6'  en  anglais  ; 
quand  on  l'entend  de  la  bouche  des  Hindous,  il  paraît  presque  se 
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confondre  avec  d  ou  r.  ce  qui  explique,  comment  les  indianistes 
anglais,  au  début  de  leurs  précieuses  recherches,  n'ont  pas  cru 
pouvoir  le  représenter  mieux  que  par  Ir.  Cette  transcription ,  toute- 
fois, non-seulement  est  peu  exacte,  mais,  déplus,  ne  caractérise 
30  par  aucun  rapport  avec  le  reste  de  l'alphabet  samskrit-,  elle  le 
laisse  complètement  en  dehors  et  de  l'ensemble  et  de  ses  parties 
quelconques .  comme  le  font  eux-mêmes  les  grammairiens  originaux , 
en  ne  tenant  aucun  compte  de  cette  lettre.  Il  nous  semble  meilleur 
de  la  représenter  par  le  signe  /,  qui  la  rattache  aux  cérébrales.  Les 
consonn|tde  cette  classe,  rares  en  samskrit,  n'y  sont  pas  primitives 
et  appamennent  plus  spécialement  au  sol  indien,  aux  langues 
propres  de  la  Péninsule.  Il  est  donc  utile  de  mettre  en  lumière  toute 
remarque  relative  à  la  question  de  leur  soudure  dans  l'alphabet. 

Or  la  lettre  3?,  dont  nous  nous  occupons  ici  en  particulier,  ne  se 
rencontre  pas  dans  les  manuscrits  du  nord  de  l'Inde,  autres  que 
ceux  du  Rigvéda  et  de  ses  annexes;  mais  elle  est  fréquente  dans  les 
copies  «/rant/iflj  telles  que  nos  deux  originaux,  et  dans  celles  télaga. 
L'édition  de  V Amarakocha ,  en  caractères  télacju,  publiée  à  Madras, 
la  reproduit  soigneusement;  d'un  autre  côté,  elle  est,  dans  les 
idiomes  vulgaires,  mute  des  cérébrale»,  comme  elle  l'était  en 
samskrit  [Rosen,  adn.  ad  RV.  p-  «  1 1  )  de  leur  sonore,  et  les  mots 
pour  lesquels  elle  sert  dans  l'écriture  grantha  la  comportent  aussi , 
à  peu  d'exceptions  près,  dans  ces  langages,  quand  ils  y  existent. 

Nous  allons,  par  la  récapitulation  de  ceux  de  notre  texte  où  elle 
se  trouve,  et  par  quelques  rapprochements,  faire  juger  des  motifs 
que  nous  avons  eus  de  la  conserver. 

safiè  [à,  43,  io(i,  i09),ijdbch  (4,  53,  1 09).  Tous  les  dérivés  directs 
du  radical  ^cFf,  «orner,  être  capable,»  excepté  j^ÇT,  ScfPT  et  leurs 

composés,  prennent  ac.  Le  télugu  donne  Ç5c)  (lU  et  \Z)^  ali, 
Çf)0S  oJSOi  alakamu  seulement;  le  tarai!  et  le  malayala  ^  OVT^ 
ali,  ^  0VT5>  UD  alakam  seulement;  cf.  avec  le  radical  samskrit: 
tél.  Ç5)0S)  o/m,Çf)oS)a/ai.i,<(  capable  «(verbe  Çf)0^dS:i  ala- 
I! udu)  ;  tamil  3lj  OVT.é'S^  (TO  ala-tial,  «mesurer;»  malayala  :  à/a- 
kunnu,  «mesurer,  orner.  » 

Les  dérivés  deïriÇfï  qui  ont  la  lettre  aE  ne  pourraient-ils  se  rattacher 
au  radical  3^,  «s'efforcer,  s'adonner,  occuper,  posséder?» 
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^^prfjpS  (16,  35),ôFF^^(39),^7rî35(74);5rtrï^(7»)"e"°e'*^ 
selon  M.  Wilson ,  de  îgTrTTT,  cF^,  ^kcT,  Wtr{  et  du  radical  ^,  «être 
avoir.  »  Nous  proposerions  de  les  considérer  comme  dérivés  du 
radical  ^[^,  sous  la  forme  isTSâ,  et  ài\  suffixe  d'agent  ou  d'adjectif 
attributif  WS[  ['^).  dh^è^X  serait  alors  obtenu  immédiatement  du 
radical  gïfl;  (<ih»-(i^ÎH  ) ,  et  gï^rTaP,  UÎIddb  auraient  abrégé  leur  pénul- 
tième, régulièrement  longue;  /  cérébral  est  conservé  dans  plusieurs 
langues  du  midi  pour  ces  trois  mots;  toutefois,  l  commun  est  fa- 
cultatif dans  kandala,  malayalam,  et  obligé  dans  kuntala,  télugu 

(^oeTo). 

Peut-être  sommes-nous  dans  l'erreur  en  attribuant  le  rôle  d'auxi- 
liaire à  3^çrf  écrit  jg-gE  devant  le  suffixe  3g'=ar.  Si  nous  ne  nous  abusons 
pas,  ce  radical  rendrait  conipte  de  maintes  dérivations  qui  demeu- 
rent obscures  et  incertaines ,  malgré  les  affixes  unâdi  allégués  infail- 
liblement afin  de  les  expliquer,  ou  bien  plutôt  afin  de  ne  les  pas 
expliquer  du  tout.  Sans  entrer  ici  dans  une  discussion  de  détail , 
nous  appliquons  notre  bypotbèsc  à  différentes  formes  du  Tchorapati- 
tchâçai.  Ainsi  chl^^db  (2G,  4o)  se  rattacherait  àjTtïT,  «oindre,»  par 
suite  de  changement  du  rr  initial  en  qï  (cf.  c^db^l»  autrement  d^izH, 
de  TTS)'-,  cho^db  (Sg),  autrement  ^fSHo,  à  ^,  «résonner»  (de  même 

que  tfiëich ,  qui  a  la  même  signification),  avec  guna  de  la  voyelle 
finale,  conformément  à  une  des  règles  concernant  le  suffixe,  la- 
quelle permet  en  .même  temps  de  ne  pas  altérer  une  voyelle  pénul- 
tième, et  que  nous  invoquons  pour  ^t^aP;  chl^RochC  (5'i).  par  son 
primitif ijil^dbl ,  à  ITT^,  «pénétrer,  monter,»  moyennant  la  substi- 
tution degï  à  JT,  déjà  indiquée  ci-dessus;  =gTr3TaP  (12),  HoTSô  (Sg) , 
ffTcE  (87,  97),  «4^-dti  (73),  lUlidb  (53,  5/1,  72)  suivraient  la  même 
analogie;  f^T^TÇ  (43) ,  où  l'on  voit  communément  le  suffixe  tjfcH^" 
(yM  ),  dont  les  dérivés  prennent  la  cérébrale,  peut,  en  raison  de 
ce  qui  précède,  provenir  de  f^fSrr  -h  3^3S  +  3(3ïït).  Nous  trouvons 
d'ailleurs,  dans  un  manuscrit  du  Li^ga  nirnaja  hhâchana  de  Bâina- 
suri,  le  suffixe  même  écrit  avec  3^.  Les  mots  correspondants  dans  les 
langues  du  sud  ont  presque  partout  la  cérébrale.  Cependant,  le 
tamil  écrit  indifféremment  l  ordinaire  dans  Q>Uî ^  i-O  (JsD  LD 
kômdam  et  LD  -Tv  05  (5V)  LÏ)  maggalam  (seule  forme  du  malayala)  ; 
le  télugu  l'admet  aussi  dans  cJSDo  A  OoSOi  maggalamu,  et  le  prend 
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Joujoursdansâ'"^csSbo<x$bi  fcdma/amu,  ainsi  que  dans  Xo  o  CJ"Oi- 

CcS^  tdiandâlamdu  (-cJUvildbjLes  troisidiomes  l'exigent  pour  nidraiu. 

3?F^Nb^  (70»  91)  vient  du  radical  "^^  écrit  s^ff  dans  un  manuscrit 
grantha  du  Dhâtupâtha  de  la  Siddhântakaomudî ,  qui  fait  partie  de 
notre  collection.  De  JcFT,  on  dérive  3T^,  qui  est  pareillement  ma- 
layala  et  hindustani;  ^rfe,  qui  se  retrouve  en  malayala,  en  hindus- 
tani  et  en  télugu ,  et  est  devenu  dans  l'usage  courant  duli  (confondu 
avec  le  français  doux  lit,  par  M.  de  la  Flotte  [Essais  historiques  de 
l'Inde,  p.  62).  Il  y  a  encore  ^35  avec  le  même  sens  de  litière,  pa- 
lanquin. Cf.  w^3S,  «l-cO*.  %^r35,  f|wrhB.  et  le  tamil  2J  ^S^. 
(WT  gy  HT  ^  C5VT  andulidunduli ,  où  Ton  trouve  jfig ,  même  dans 
deux  mots ,  dont  l'un  rappelle  n^-^da ,  et  dont  l'autre  paraît  contenir 
la  particule  j  ["pr  ).  Toutes  ces  formes  expriment  l'idée  de  secousse, 
agitation,  oscillation;  sans  doute  elles  sont  modernes  et  hindustani, 
et  dô  s'y  produit  par  un  échange  réciproque  de  l'articulation  céré- 
hrale  entre  les  consonnes  initiale  et  finale  de  :j^,  si  on  le  doit 

adopter  pour  primitif.  * 

Dans^f^  (5,  19),  gïçr[T{25,  62),'  chdb^e<  (56),  qî3EcFiïï5  (9^)1 
chl*fl;  (85),  on  trouve  le  thème  îffÇFr,  qui ,  comme  adjectif  et  comme 
nom  neutre,  conserve  ôiT>  niais  qui,  comme  nom  masculin  et 
comme  nom  féminin  signifiant  parcelle,  doi(jt  de  la  lune,  mesure  de 
temps,  croissant  lunaire,  prend  3P.  Nous  croyons  qu'on  établirait  une 
distinction  assez  importante  en  attribuant  la  génération  du  thème , 
dans  ces  derniers  cas,  au  radical  ^rj  «réjouir.  » 

Le  tamil  a  S>  2/^  kalaé,  et  ^  âiWT  kalaé,^  CVT  (5^  kalan  et 
U)/T(^av1^  kâliuli;  lemalaya,  kak.kaja,  kâkalî:  le  télugu,  ^^ 
kala,  §'OoSo:>  kaluma,  "S^^ç)  kâkali. 

m3^  (4i,  47)  ^:^db  (74)  etgîfe  (83,  99)  gardent  la  cérébrale 
dan»- les  trois  langues  comparées. 

naE(25,  28),  îrftrT  (43,  108,  ii3),  ^nrac  (53)  se  forment  du 
radical  n^T ,  qui  touche  de  près  à  rr,  et  dont  la  plupart  des  dérivés 
preniicntEE,  ou  plutôt  du  radical  7TZ  «avaler,  couler.»  Les  autres 
Idiomes  les  reproduisent  avec  30  exclusivement,  et  ne  possèdent  pas 
f^JT3,  trouvé  sans  variante  clans  Wilson. 
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5;3E  (4o),  ^fer  (42),  fSl^dbdd  (39)  :  radical  5;^  (cf.  5),  pré- 
sentant 35  dans  tous  ses  dérivés ,  et  écrit  ^3ô  dans  deux  passages  de 
notre  dhâtupâlha{%  i5  et  33).  Le  tamil  et  le  malayala  admettent, 
dans  les  correspondants,  l'un  et  l'autre  l;  le  téiugu  l  seulement;  le 
tamil  a,  en  outre,  avec  le  sens  de  feuille,  pétale,  ^  S"  !=P  adal, 
@^Llp  idal ,  S'^iS)  L_P  t-dal'aè,  et  dans  celui  de  bourgeon 
S^OVT^rr  taUr  (aussi  malayala) ,  qui  ont  la  même  origine. 

rTT^EôRT  (46,  117)  :  rTT^  se  rattache  à  rTçiT,  ri?:  ou  (T3.  L'un  ou 
l'autre  l  se  trouve  dans  les  correspondants  en  dehors  du  samskrit. 

rnx  (46)  :  cf.  1^  radicaux  :  TJT^,  qui  peut  avoir  transposé  l'arti- 
culation cérébrale;  ;t3>  qui  produit  ;^|Q  ,  Trfè  dans  le  même  sens; 
7j;r,  qui  est  préféré  aux  deux  autres  par  la  plupart  des  classificateurs 
de  radicaux.  Les  langues  comparées  gardent  dô  invariablement. 

La  forme  q|pb  (10),  dont  la  racine  est  qj^ ,  causal  de  qj,  fort 
analogue  au  causal  de  n,  est  exclusivement  employée  avec  le  sens  de 

rang,  ligne,  marque,  multitude:  on  trouve  aussi  qrfeôRT  dans  cette 
dernière  acception.  Le  primitif  et  le  dérive  prennent ,  en  tamil ,  l  or- 
dinaire; le  dérivé  fait  de  même  en  malayala;  mais  le  primitif  y  prend 
/cérébral,  comme  en  téiugu. 

qfîijdb  (i5)  offre,  dans  sa  signification  et  dans  son  orthographe 
constante  par  35,  un  contraste  remarquable  avec  27^,  toujours  écrit 
çrT-  Malgré  le  témoignage  des  autorités  sur  sa  formation  au  moyen  de 
ce  dernier  mot,  nous  supposons  que,  tel  qu'on  le  rencontre  ici,  il 
est  une  corruption  prâkrite  (qi(î(^,  °ds) ,  dont  l'original  samskrit 
(  qfyiTj)  a  disparu,  et  qui  est  entrée  à  sa  place  dans  la  langue  supé- 
rieure. La  dérivation  résultante  de  1^3,  «réjouir,  favoriser,»  a  un 

degré  de  vraisemblance  égale  au  moins  à  celle  de  la  première  indi- 
quée. 

iT^ae  (76,  116)  possède  la  même  forme  en  tamil  et  en  malayala  ; 

iT^aE  (no),  en  malayala  et  en  téiugu;  o5D083^0oî5oi  mandjulamu, 

seul  usité  en  téiugu,  comme  fc=P  @C5\!)  LD  mukulam.  en  tamil, 
s'emploie  pour  quelques  significations  dans  cette  dernière  langue, 
où  il  se  lit  L-O  '^  Uv  CTO  LD  mançulam.  Le  suffixe  "S^T^  donne  nais- 
sance à  plusieurs  autres  mots  où  a&  est  ou  obligé  ou  facultatif, 
par  exemple:  dans  1?  premier  cas  51^^,  dans  le  second  y^-dc  ou 
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jaS^Î  (94)  tle^  (cf.  g  )  ;  taniil  M  ONTreî  LJD  pulayam;  télugu 
et  malayala   ^oSoSOi   pulakama.  Tous  les  dérivés  de  la  même 

racine  s'écrivent,  dans  le  grantha,  avec  la  cérébrale,  excepté  les 
noms  propres  jçrT^^,  q^f^H,  ^FT^,  ^rîtiT,  etc. 

(ndb^n  offre  l'unique  exemple  que  nous  connaissions  de  35  dans 
les  provenances  samskrites  de  f^;  mais  le  malayala  et  le  télugu  ont 
oO^v  rO  ooOi    milanainu,    Sù^C3  oî$Di    militamu, 

çrifirl  (83,  92),  radical  cFR,  c<Tc!T  (çrîap)-  H  prend  également  as 
ou  çrT  dans  les  autres  langues.  * 

ddbfÏT  (93),  ôiaEtd  (  1 10)  viennent  dea"ç(T,  assurément  identique 
avec  ôTZ".  qui  subsiste  dans  STSi^T,  ôTJT.  51J,  et  peut-être  dans  ôrf^Tn", 
rapportés  par  M.  Wilson  à  ôl^ ,  dont  ôIZ  est  aussi  un  corrélatif  na 
turel  par  sa  valeur  et  son  analogie.  Quoi  qu'il  en  soit,  /  ordinaire  se 

trouve  dans  tous  les  autres  mots  de  la  même  origine  :  télugu  ^O^ 
valabhi;  malayala  valabhi,  valarkcham.cL  avec  ce  dernier  ve//a;tamil 
Q  (TU  OVr^/nvr  vellaé,  «blanc,»  et,  avec  le  radical,  <y^  S/OVT- 
SOv)  val-aédal,  «entourer,»  0\J  OVT S' S"  C5\!)  valaltal ,  «cour- 
ber, »   Q  Cr\J  Gi£5Ù  ^0\D  véluttal,  «  blanchir.  » 

Pourquoi  donc  avons-nous  préféré  souvent  3?  cérébral  à  ÇrT  com- 
mun? 

Parce  que,  en  premier  lieu,  le  rapport  de  filiation  avec  des  radi- 
caux qui  conlieHuent  le  d  cérébral  en  justifie  l'usage  comme  un 
souvenir,  et  quand  les  formes  sont  anciennes  suflîsamment,  comme 
une  reproduction  de  l'orthographe  du  dialecte  sacré; 

Parce  que,  en  second  lieu,  les  lettres  adjacentes,  telles  que  la 
voyelle  ^ ,  la  semi-voyelle  t,  en  vertu  même  d'une  loi  euphonique 
qui ,  pour  être  locale,  à  proprement  parler,  n'en,  exerce  pas  moins  sa 
puissance  sur  la  moitié  de  l'Inde,  et  d'ailleurs  par  analogie  à  ce  qui 
a  lieu  dans  la  marche  grammaticale  du  samskril  et  du  prâkrit,  peu- 
vent appeler  l'articulation  35,  ainsi  que  l'indiquent  les  relations  pro- 
bables de  radicaux  en  ^  avec  des  radicaux  en  ^,  simple  liquide 
dont  le  changement  de  son  et  de  forme  s'explique  par  ces  rapports, 
comme  il  s'explique  dans  ^^ô^  par  le  voisinagp  de  l; 

Parce  que,  en  troisième  lieu,  si,  après  l'antiquité  védique,  quand 
les  grammairiens  ont  réglemente  la  langue ,  35  cérébral ,  qui  ne  ren- 
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Irait  pas  tout  à  souhait  dans  l'orbite  de  leurs  judicieuses  classilica- 
tions,  a  été  négligé,  et  a,  par  suite,  généralement  perdu  crédit,  il 
ne  saurait,  toutefois,  être  regardé  comme  inutile  ;  car  il  facilite  des 
comparaisons  nombreuses  entre  le  samskrit  et  les  langages  usuels 
de  l'Inde. 

Mais  les  cérébrales  étant  de  fait  étrangères  au  samskrit,  ainsi 
qu'au  zend,  congénère  et  primitivement  identique,  comment  expli- 
quer la  présence ,  dans  le  Rigvêda ,  des  lettres  3  et  35  corrélatives  ? 
Celle-ci  a  dû,  suivant  nous,  résulter  d'abord  d'une  différence  réelle 
de  prononciation,  dans  certains  cas,  de  ^  ordinaire.  I  lus  tard,  les 
consonnes  barbares  des  peuples  hindous  s'introduisirent  insensible- 
ment dans  la  langue  parlée  de  la  race  arienne ,  par  suite  des  rapports 
sociaux  peu  à  peu  formés.  Quand  vinrent  les  législateurs  de  l'idiome, 
ils  n'admirent  comme  liquide,  dans  leur  cadre  systématique,  à 
l'exclusion  de  la  cérébrale  longtemps  unique  35,  qui  avait  servi,  jus- 
qu'à un  certain  point,  de  transition  à  ses  analogues,  que  la  semi- 
voyelle  pure  ',  et  remplacèrent,  pour  l'orthographe,  tantôt  par  elle, 
tantôt  parla  sonore 3 ,  l'articulation  ambiguë  qui  tenait  de  l'une  et  de 
l'autre.  Nonobstant ,  cette  articulation  ne  disparut  pas ,  et,  ayant  existé, 
fait  incontestable,  dans  la  bouche  des  tribus  védiques,  elle  ne  pouvait 
disparaître  ;  car  ce  ne  sont  pas  les  grammairiens,  ce  sont  les  sociétés 
qui  font,  en  arbitre  absolu,  la  langue  parlée.  Le  peuple,  après  avoir 
imposé  à  la  science  des  lettres  étrangères,  retint,  malgré  la  science, 
la  consonne,  inconnue  dans  la  langue  mère,  qui  avait  servi  aux  pre- 
miers essais  de  sa  parole  individuelle  dans  les  vallées  de  l'Himalaya 
et  qui  était  née,  comme  lui,  avec  ses  premiers  hymnes  religieux, 
avec  les  premiers  monuments  de  sa  pensée. 

La  possession  lui  en  est  demeurée;  la  différence  de  prononciation 
de  la  liquide,  constante,  pour  la  lecture  du  samskrit  et  du  prâkrit, 
dans  les  provinces  du  sud ,  suivant  que  la  tradition  ou  l'usage  attribue 
à  celte  lettre  le  caractère  cérébial  ou  celui  de  simple  semi-voyelle, 
doit  exister  aussi  communément  dans  les  provinces  du  nord,  où  l'on 
peut  chercher  une  vérification  auriculaire  de  cette  probabilité. 

Evidemment  les  aphorismes  cHdbiil^^T^: ,  Çrfjjît^îî^  : ,  ^çrTdt|[^: 
s'appliquent , tous  à  certaine  parenté  plutôt  qu'à  l'identité  positive; 

'  Contrairement  à  ce  mode  de  procédei',  Hannaya  Bhalta ,  qui  a  fait  en 
samskrit,  au  xni"  siècle  de  notre  ère,  une  grammaire  du  telugu  (v.  Mach. 
coll.  I,  2,  6,  5),  comprend  î  cérébral  au  nombre  des  consonnes  samskrkes, 
pràkritcs  et  teluguos. 
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le  dernier  repose  sur  une  subtilité  technique.  Dans  le  classement  de 
l'alphabet  fait  pour  simplifier  renonciation  de  tel  ou  tel  groupe  de 
lettres,  et  duquel  résultent  les  noms  de  ^^  pour  les  voyelles  et  de 
^^ pour  les  consonnes,  T  figure  à  la  fin  de  Tordre  ^  ( ^ônr  ) , 
immédiatement  avant  ^  (ordre  ÇrnxT^);  ainsi,  dans  le  yr^f^n  7ÏÏT, 
formé  de  t  uni  à  iJTi  7  et  ^  sont  désignés  à  la  fois;  d'où  ce  sàtra 
de  la  Siddhântakaomudi  : 

«^ïïî  (7)1  prononcé  avec  la  syllabe  vocale  du  sûtra  çrnjT,  est  le 
nom  de  T  et  de  çrf.  » 

Quelques  lignes,  ci-après  transcrites,  telles  qu'un  pandit,  recom- 
mandable  par  ses  connaissances  grammaticales ,  nous  les  a  adressées, 
résument  les  correspondances  indiquées  précédemment  : 

^r^rhrol l^gcFiT^t  cddblîii-H  : ^  5  ^OTt^^Wïi  ÎIinTimTTcl-Trî^îIïfhTT- 

«  La  parité  de  7  et  de  çrT  est  conclue  de  leur  pratyâhâra  dans  les 
deux  sûtra  ^i|o|i^.  et^rTtîT.  Pour  le  radical  écrit  ^ftj,  «amusement,» 

dans  la  Kaornudi,  Svâmi  et  autres  commentateurs  disent  cFT^rrfFT  par 
TRADITION  de  l'identité  de  çrTet  3,  de  çrîetag;  la  lettre  3  n'est  donc 
pas  distincte  de  ^  ou  ac.  Quant  àTet  3,  il  n'est  pas  d'autorité  ni 
d'usage  qui  établisse  entre  eux  une  parité.  » 

Nous  ajoutons  un  corollaire  indispensable  à  l'intelligence  exacte 
de  cette  citation,  rapprochée  de  l'exposé  des  opinions  déjà  émises. 
11  faut  entendre ,  par  tradition  de  l'identité  des  consonnes  çrT .  35  et  3, 
que,  quand  celle-ci  a  commencé  à  entrer  dans  le  langage,  les  clas- 
siques de  l'époque  auront  de  préférence,  en  parlant  ou  en  écrivant, 
employé  à  sa  place  telle  ou  telle  de  celles-là;  qu'il  en  sera  résulté 
une  confusion  de  toutes  les  trois;  qu'en  raison  de  cette  confusion, 
on  aura  souvent,  même  après  l'admission  des  cérébrales,  continué 
à  se  servir  de  ac  ou  de  çFT  au  lieu  de  3,  et  que  la  première,  dans  le 
principe  sans  doute  plus  spéciale,  plus  convenable,  obligée  pour  la 
mutation,  ultérieurement,  par  le  fait  des  grammairiens,  et  comme 
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signe ,  non  comme  son  (nous  l'avons  dit) ,  a  été  absorbée  dans  l'autre 
et  déchue  de  ses  droits,  sans  laisser  intacts  ceux  de  3,  la  tierce  cor- 
rélative. 

On  nous  pardonnera ,  nous  l'espérons ,  de  hasarder  ces  hypothè- 
ses. Quoi  qu'il  en  soit,  la  lettre  ac  est  bien  réellement  samskrite, 
et  ce  n'eSt  pas  par  une  corruption  provenant  des  idiomes  vulgaires 
que  les  brahmanes  méridionaux  l'admettent  dans  leur  accentuation 
et  dans  la  rédaction  de  leurs  manuscrits.  Bien  qu'ils  répètent  l'apho- 
risme ÇrraEqTTÎT^  : ,  et  considèrent  la  valeur  de  la  cérébrale  comme 
purement  usuelle,  il  est  certain  qu'elle  n'est  pas  arbitraire,  et,  en 
conséquence,  qu'il  n'est  pas  toujours  indifférent  d'employer  l'une 
ou  l'autre  des  liquides,  qu'on  ne  le  fait  pas  à  volonté,  facultative- 
ment et  sans  une  espèce  de  raison  intime. 

Quelques  observations  encore ,  et  nous  avons  terminé  notre  tâche 
La  lettre  3ô  a  passé  en  pâli,  comme  l'attestent  les  alphabets  donnés 
par  Laloubère  [Relation  de  Siani,  II,  78)  et  par  MM.  Rawfles  et 
Crawfurd  [Description  de  Java,  trad.  par  Marchai,  pi.  XLVII). 
MM.  Burnouf  et  Lassen  ont  cru  devoir  la  passer  sous  silence  dans 
leur  Essai  sur  le  pâli.  Ils  indiquent  (p.  88)  la  transformation  de 
tchoûdâmani  en  tchoàlâmani ,  mais  sans  faire  connaître  si  les  manus- 
crits ont  pour/,  dans  les  cas  dé  ce  genre,  un  caractère  spécial. 
(  Cf.  lamil  ^  L_  n-  LD  (JOTT  çàdamani .  <^  OsTT  H"  LD  (5TOP  çûIù- 

mani,  )  11  n'est  peut-être  pas  superflu  de  noter  ici  que  les  alphabets 
pâlif  kavi  et  javanais  moderne  offrent ,  dans  une  foule  de  leurs  lettres , 
les  plus  frappantes  similitudes  avec  l'alphabet  graniha.  (Voir  Essai 
sur  le  pâli,  planches,  et  Relation  de  Java.  pi.  XXXV  et  XLVII.)  * 
Le  changement  mentionné  ci-dessus  a  lieu  de  même  en  pràkrit; 
mais  M.  Lassen  [Institutiones  prakriticœ ,  p.  2o5)  fait  la  remarque 
fort  juste,  qu'il  est  difficile  de  savoir,  toujours  avec  certitude,  quand 
les  manuscrits  présentent  ^  pour  3,  si  la  substitution  est  régulière 
ou  due  seulement  à  l'ignorance  des  copistes.  Il  explique  les  erreurs 
de  ces  derniers  par  la  corrélation  de  ^  et  de  ^,  et  par  le  manque 
actuel  de  distinction  entre  l'accentuation  de  T  et  celle  de  3.  L'illutre 
professeur  nous  permettra  de  le  contredire,  sauf  tout  le  respect  que 
nous  lui  devons ,  sur  le  dernier  point.  3  et  T  s'articulent  chacun  avec 
une  distinction  sensible  à  l'oreille  exercée,  quoique,  si  l'on  n'est 
pas  habitué  à  ouïr  prononcer  3,  on  puisse,  de  prime  abord,  hésiter 
à  reconnaître  laquelle  de  ces  consonnes  est  proférée,  et  s'y  tromper 
bien  plus,  on  peut  soupçonner  la  présence  de  3S;  car,  nous  le  ré- 
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pétons ,  35  paraît ,  quand  on  l'entend  pour  les  premières  fois ,  ambiguë 
de  3  et  de  T;  aussi  est-ce  directement  dans  l'ambiguïté  de  aE  et  de 
j  qu'il  faut  chercher  la  cause  des  aberrations  signalées  par  M.  Lassen. 
On  en  voit  de  pareilles  dans  les  manuscrits  grantha  samskrits,  mo- 
dernes pour  la  plupart,  et,  nous  le  regrettons,  dans  l'édition  télugu 
de  ï Amarakocha ,  que  nous  avons  citée  au  commencement  de  la 
présente  note.  Nous  ajouterons,  pour  faire  apprécier  par  un  moyen 
accessoire,  la  différence,  au  fond  notable,  de  3  et  de  T,  que  les 
Hindous  prononcent  toujours  les  dentales  des  langues  européennes 
comme  si  c'étaient  des  cérébrales,  et  qu'ils  n'eussent  pas  contracté 
cet  usage  si  les  cérébrales  familières  à  leur  organe  avaient  été,  par 
l'accentuation,  à  une  distance  des  dentales  assez  grande  pour  les 
faire  devenir  complètement  semblables,  soit  à  T,  soit  à  ^  ou  aE-  Elles 
sont,  pour,  ainsi  dire,  interni^édiaires  entre  les  unes  et  les  autres. 

Nous  aurions  voulu  rendre  plus  concluant,  plus  synthétique, 
moins  confus,  et  surtout  moins  long,  l'examen  qui  précède,  pre- 
mières données,  malheureusement  imparfaites,  d'une  question  in- 
téressante. Il  demanderait  à  être  complété  par  l'étendue  raisonnée 
de  tous  les  mots  où  l'on  rencontre  l  cérébral ,  tant  dans  le  Vêda  que 
dans  le  samskrit  classique  et  secondaire,  et  dans  les  langues  vi- 
vantes de  la  Péninsule.  Ce  sera»  pour  nous  l'objet  de  recherches 
ultérieures. 

Ifl.  Variantes. 

1-  A.  ôT'-cJ^iHiillHl-  Cf  çl.  35.  66,  108,  109,  116,  117. 
^     2.  B.  ^^. 

16.  Les  deux  manuscrits  donnent  une  même  leçon,  par  nous 
conservée.  Le  mètre  en  est  irrégulicr  :  il  offre  un  pâdxi  indravadjra , 
un  upéndravadjra  et  deux  vaniçasiha.  En  remplaçant,  dans  ces  der 
niers,  nr;  par  ^,  et  M^gfri:  par  ii'^q; ,  on  en  ferait  des  upéndra- 
vadjra, et  on  aurait,  dans  le  mètre  âhhyânakî.  un  couplet  préférable 
à  celui  du  texte. 

29.  A.  yoiPicKl  'sr^.  —  B.  sfdfHchlWST- 

33.  A.  ^n.  -  B.  mj^. 

35.  A,  B.  3Sr>H^ldbUI  -•cJ'-tj'tti^^l  -stTrT.  Le  mètre  upéndravadjra  com- 
porte, au  commencement  de  chaque  pâda,  un  amphibi'aque  (dja- 
gana)  et,  par  conséquent,  une  syllabe  brève.  Nous  proposons  donc 
^^TrTTTSËt-'fêrySTrt^lTrT  au  lieu  de  la  première  lecture. 
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A.  çôrf^â"!-  Cf.  1,  66,  io8,  109,  116,  117. 
36.  B.  ■cithf^onid.d,  -  ^iéi. 

39.  B.  ■iliii'i^  -  yij^iî^çdîPT. 

40.  B.  nryPd,  -fsrfiq^ 
43.  B.  ^i^Tui,-fd(f<nJl- 

47.  B.  |>  wnm.. 

49.  B.3F«nq-5T"JIH^H;^fj^<r<l4,-Çfr'  fF?frôIT  =^  gâ^rT^rf^- 
rFrt  I 

Bejetant  cette  leçon  inadmissible,  nous  avons  donné  dans  le  texte 
celle  du  manuscritliL. Toutefois ,  le  couplet  qu'elle  présente,  composé 
de  deux  pâda  du  mètre  indravaniça,  d'un  pâda  iipéndravadjra  et  d'un 
vamçaslha,  pourrait  être  modifié  avantageusement  et  rendu  un  vi- 
chama  exact,  par  la  simple  substitution  de  MMÎcJ^IH  à  chHriiyilH  dans 

le  premier  joâc!«,  qui  deviendrait  ainsi  du  mètre  indravadjra. 

51.  A.  goî|-c(çHl(i,*lrj^ 

56.  B.  ôdrfer- 

58.  B.  ?T5;^,-rrE^m1fH- 

63.  A,  B.  chl,(,gMch. 

66.  A,  B.  irf^sd'.  es.  1,  35,  108,  109,  n6,  1  17.  * 

68.  A  ,  B.  olU&l^^. 

69.  A,B.  î^rf^rît. 
71.A.ufH^()fd. 
72.B.^|^. 

73.  A ,  B.  ^crfH" 

80.  B.  Pijj^rl. 

81.  A,  B.  çTîTO^iT.—  B.  f^imi. 

83.  B.  ^  (pour  f^nr^) , -ohM^loT^^,  -  ^rîf^TrT. 
'   Ce  mot  est  interligné. 
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85.  B.  cr^t.-iTTOt. 
"  86,  B.  ïT^^T%  =5r  irJ^lfïJI  (sic). 

89.  A,  B.  ^  (pour  ^?). 

90.  A,  B.  ÇPT  (pour  ^?). 

92.  A.  cmR^rt,  —  B.  ÇTvriWT- 

93.  A.  ^STT^-  —  A,  B.  ilHH^I^- 

96.  A,  B.  ri\^:\M. 

99.  A,B.  îjTrî^. 

100.  B.  ^iitlTTd^imî 

101.  B.  ij<^-e|cH^^. 

103.  A.  s^TTÎ^.— B.  ^. 

104.  A,  B.^  (poura^q?). 

106.  A,  B.  ïT^crjsT.  —  B.  fof^,  meilleur  peut-être. 

108.  A.  3Wfpr.  Cf.  1,  35,  66,  109,  116,  117.  —  H^IcMfrld-  — 

B.  51^,  -  îTarwt,  -  in^iFTrf  y<<*»(ir)L^Hyi  stir^Tf^. 

109.  A.  jnf^.  Cf.  I,  35,  66,  108,  1 16,  117. 

112.  B.  in^. 

115.  B.  ^FnfÎT^. 

116.  A.  ijf^dif.  Cf.  1,  35,  66,  108,  109,  117.  —  Le  mètre  exige- 
rait ,  à  la  rigueur,  une  longue  au  commencement  du  premier  pâda, 

par  exemple  ijf  roicchrï  au  lieu  de  Moirchr)- 

117.  A.  rrftfïT.  Cf  çl.  1,  35,  66,  108,  109,  116. 

IV.   MÈTRES  EMPLOYÉS. 

Le  poëme  de  Tchora  renferme  seize  espèces  différentes  de  mètres. 
Nous  allons  les  énumérer  et  donner  successivement  les  lois  et  des 
exemples  de  chacune,  au  moyen  de  citations  du  Çrulabodha,  par 
Kâlidâsa;  du  Vritlaralnâkara ,  par  Kédâra-Bhatta,  et  du  Vrittaratnâ- 
vaVi,  dont  Tauteur  nous  est  inconnu.  Ces  trois  ouvrages  sont  inédits  '. 

'   Cela  n'est  pas  exact  en  ce  qui  touche  le  Çrutabodha,  qui  a  été  pu- 
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Leur  caractère  didactique,  leurs  formules  particulières,  leur  avan- 
tage de  présenter  dans  la  règle  même  un  modèle  sûr,  parfois  élé- 
gant, recommandent  les  extraits  originaux  qui  vont  suivre  à  l'attention 
de  nos  lecteurs. 

A.  genre  âryâ.  Espèce  gîti.  Çl.  7,  28,  29,  118. 

Çratabodha. 

*fKi«{,yi  fèTrlCT  -did^dtx  g^^HT^s^sîTT  n 

«Aryâ  est  la  mesure  dont  le  premier  pâda  contient  douze  mâtrâ, 
le  troisième  autant,  le  deuxième  dix-huit,  le  quatrième  quinze. 

Vrittaratnâkara. 

«riT^Hryyiiuii  i\\^r\^  iTôrf^  Ri; ^w  ?r;  i 

«Tel  est  le  caractère  obligé  de  la  mesure  âryd,  qu'elle  a  (dans 
chaque  hémistiche)  sept  gana  (pieds  de  quatre  mâtrâ),  parmi  les- 
quels le  pied  dja  (  "— «->,  amphibraque)  ne  peut  avoir  un  rang 
impair.  Dans  le  premier  hémistiche,  ce  pied,  ou  le  pied  na  (  ww, 
tribraque),  accompagné  d'une  syllabe  brève,  est  le  sixième  gana 
qui  a  une  césure  avant  sa  deuxième  syllabe,  s'il  est  de  quatre  brèves 
[nia  pour  na,  la,  un  tribraque  et  une  brève).  Le  septième  gana, 
dans  le  même  cas ,  a  une  césure  avant  la  première  syllabe.  Dans 
le  second  hémistiche,  il  en  est  de  même  pour  le  cinquième  gana, 
et  le  sixième  est  une  syllabe  brève.  » 

Çratabodha. 

5^^tf3[^ÇfT5PTti?lÎH'rJIMMHcJirÎ41  ^TTCF^  Il 

blié  par  M.  Hermann  Brockhaus,  Ueber  den  Druck  sanscritischer  fFerke ,  etc. 
p.  37  sq.  (Note  du  rédacteur.  ) 

'  Brockhaus,  Yasyuh  pâde  prathame. 

XI.  35 
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«Femme  aux  paroles  d'ambroisie,  qui  a  la  démarche  du  cygne  M 
Les  savants  en  prosodie  appellent  (/i7i  la  mesure  âtjâ,  quand  la 
seconde  moitié  en  est  pareille  à  la  première.  » 

Ce  genre  de  mètre  est  réglé,  comme  on  voit,  d'après  la  valeur 
prosodique  des  syllabes  qu'il  renferme,  à  raison  de  deux  mâtrâ  pour 
une  longue  et  d'un  pour  une  brève.  Voici  la  loi  relative  à  la  quantité  : 

Çrutnbodha. 

«La  voyelle  qui  précède  une  consonne  composée,  la  longue  de 
nature,  celle  suivie  d'un  anusvâra  ou  unie  à  un  visarga,  doit  être 
connue  pour  longue-,  de  même,  facultativement,  la  finale  d'un 
pâda.  » 

Les  genres  de  mètres  cités  postérieurement  sont  réglés  à  la  fois 
par  la  quantité  ou  valeur  prosodique  et  le  nombre  de  syllabes  ou 
de  pieds  rbythmiques ,  à  raison  de  trois  syllabes  pour  chacun  de  ceux- 
ci.  H  y  a  huit  combinaisons  possibles  des  longues  et  des  brèves  dans 
le  pied  trisyllabique.  Le  çloka  suivant  en  présente  les  noms  et 
l'exemple. 

Vrittaratnâkara. 

«  Ma  (molosse)  rll^ltdl;  ja  (bacchique)  XTrTT  ^  ;  ^  (amphimacre) 

ift^;  sa  (anapeste)  M^rl;  ta  (antibaccbique)  ^>ssii|fr{;  dja  (am- 
pbibraque)  dÛniH;t/ia  (dactyle)  ^^1^,  et  na  (iribraque)  oj^ÎH , 
sont  les  ^ana  (pieds  prosodiques)  reconnus.» 

C.  genre  annchtubh :  çloha  proprement  dit.  Çl.  i,  3,  6,  8,  i3,  i4i 
2o,  21.  22,  23,  26,  3o,  3i,  33,  36,  4?,  48,  5o,  5i,  57,  58,  61,  63, 
64.  Le  précepte  suivatit  détermine  la  forme  la  plus  ancienne  et  la 

'  Les  couplets  du  Çrutabodha  sont  adressés,  pour  la   plupart,  à  une 
liemme  aimée,  comme  enseignement  de  l'art  rhytVimique. 
'  Brockhaus ,  vikampena ,  ce  qui  est  moins  bien 
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plus  régulière  du  çloka,  pour  les  variétés  duquel  nous  renvoyons  à 
Chézy  et  Colebrooke,  à  MM.  Bopp  et  Wilson. 

Çrutabodha. 

tDans  le  çloka,  la  sixième  syllabe  est  longue  invariablement,  et 
la  cinquième  brève.  La  septième  est  brève  dans. le  second  et  le 
quatrième  vers  [pâda) ,  longue  dans  les  deux  autres.  » 

C.  genre  trichtubh:  espèce  indravadjrâ.  Ci.  4i,  45. 

Çrutabodha. 

«Adorée,  aux  jolies  jambes,  cygne  admirable  en  sa  démarche; 
les  princes  des  poëtes  appellent  Indravadjrâ  la  mesure  dont  la 
troisième,  la  sixième,  la  septième  syllabe  sont  brèves,  la  neuvième 
également.  » 

Vrittaratnâvali. 

fôIFrt  ^itÙ  ^fèrî  %5>2IT;  --UI-e^l^rT^fêr  cIkLItHMI^  : 

(1  Rendez  heureux ,  déesse  ^,  avec  des  œillades  remplies  d'ambroisie , 
mon  cœur  lassé  par  les  flèches  de  l'amour,  qui  est  l'effroi  de  l'uni- 
vers; leurs  coups  font  honte  à  la  foudre  d'Indra  [Indravadjrâ).  » 

Même  genre.  Yisphce  apéndravadjrâ ;  çl.  9,  18,  zli,  26. 

Çrutabodlia. 

'  Brockhaus ,  yasyâm  trishat. 
'  Brockhaus,  "haihsakânle. 

•  Chaque  couplet  du  Vrittaratnâvali  est  adressé  en  invocation  à  la  déesse 
Sarasvatî. 

'  Brockhaus ,  'carane  tu  pûrve  bhavanti  varnâ  lagkavah  snvarne. 

35. 


520  JOURNAL  ASIATIQUE. 

«Si  dans  les  quatre  vers  [pâda)  de  la  (mesure)  indravadjrâ,  les 
premières  syllabes  sont  brèves;  alors,  toi,  de  qui  l'amour  enivre  à 
l'excès,  elle  est  nommée  par  les  princes  des  poètes ,  upéndravadjra.  » 

Même  genre.  Espèce  âkkyânikâ;  çl.  16  (voy.  var.),  116  (d°) , 
i64.  Calebrooke,  en  son  Essai  sur  la  prosodie  samskrite,  l'appelle 
âhhjânaki. 

Çrutahodha. 

iO-ç^dtjM^Uil^rjdt  ^:^- ïrTtfèrrfNïT  îdqjldgoTl  II 

«O  bien  beureuse  (^^)  !  Les  savants  appellent  âkkyânikâ  la 
mesure  célèbre  où  précède  un  pâdaàe  Yindravadjrâ,  et  où  les  trois 
autres  sont  de  Y  upéndravadjra,  et  viparîtâkhjânikâ  celle  où  (  le 
rhythme)  de  la  précédente  est  renversé.  » 

Même  genre.  Espèce  rathoddhatâ;  çl.  lia- 

Çrutahodha. 

4\fe[iïi^ij^npi  ?T?  ^Tïï^m  -rrr  oi^Ph  ^fiEurt  ^?feTt  u 

«  Beauté  au  visage  de  lune  !  Les  poètes  appellent  rathoddhatâ  la 
(mesure)  où  la  première  syllabe,  la  troisième,  la  septième,  la  neu- 
vième et  la  dernière  sont  reconnues  longues.  » 

Vrittaratnâvali. 

Mr^H|fWcd^Hl^V!rié.HI-F<UNV!j|  ;PT^rchcrq'?)fHV!<|  Il 

«Mon  esprit,  dame,  ne  suit  pas  une  route  ingrate  :  comme  il  va 
vers  toi ,  Mère  !  fais  qu'il  soit  complètement  exaucé  dans  ses  vœux 
[manorathoddhata)  fidèles.» 

Même  genre.  Espèce  svâgatâ-,  çl.  46 ,  68. 

'  Brockhaus ,  "mâdyadvadane. 

*  Brockhaus,  âkhyânahîprakatikritârthe. 

'  Brockhaus ,  pwah  syât. 

'  Brockhaus, jdyate. 
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Çratabodha. 

qi^vTT  Uf^  inrarfnT ÇTcT  (1)  -  WIilri(d  gprfcriÎT:  chfïÎHI  ^T  II  m 

«Modeste  (fille)  aux  yeux  de  gazelle,  les  poètes  appellent  svâgatâ 
la  mesure  précédente  [Rathoddhatâ) ,  si  la  neuvième  et  la  dixième 
syllabe  sont  interverties  (brève  et  longue  au  lieu  de  longue  et 
brève).» 

Vrittaratnâvali. 

tPqîî^  tTcT  Ç^FTaFïï^  JFcTnTrrTf^cT^  ^W^  37^^11 

«0  toi  qui,  (belle)  de  formes  comme  Çrî,  as  la  vertu  des  rayons 
lunaires  (éclatants,  frais  et  purs)  !  cette  foule  des  munis  du  monde 
satja  est  bien  heureuse  d'obtenir,  quand  elle  te  visite,  tes  paroles 
telles  cinc Svâgata  (Bien  venue!).» 

D.  Genre  djagatî.Es]peceyamçasthâ;  çl.  82. 

Çrutahodlia, 

«Femme  dont  les  sourcils,  tressaillant  d'ivresse,  l'emportent  sur 
l'arc  de  l'amour!  lorsque,  dans  les  pâda  de  la  (mesure)  upéndra- 
vadjrâA^s  dernières  syllabes  deviennent  avant-dernières  et  brèves , 
les  savants  appellent  vâmçasthâ  le  (mètre  obtenu).  » 

Vrittaratnâvali. 

^g^^oi'ui ir^ i4tj  Rh  u I KM^ -  trarf^  ^:  ^rort  îra^  £r  ii 

'  Brockbaus ,  prâktanâih  sunayane  yadi  sâiva. 

*  Brockhaus ,  kathitâ  kavibhih  syât. 
'  Brockbaus ,  santi  ced. 

*  Brockhaus ,  pare  hritâ. 

'  Brockliaus,  Badhâs  tadâ  sundari  ruddhasangame ,  vadanli  vançastham 
idam  mahâdhiyah. 
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«O  mère!  le  lotus  de  ton  pied,  plus  joli  qu'un  bourgeon  d'au- 
tomne ,  à  atteindre  est  difficile  ;  cède  à  mon  vœu  de  le  toucher.  Je 
suis  comme  l'essaim  (d'abeilles)  désireuses  du  miel  qui  séjourne 
dans  la  canne  à  sucre  [vamçastha)  impénétrable.  » 

Même  genre.  Espèce  indravamfd.  (Voy.  »ar.  çl.  ^g.) 

Çratabodha. 

«0  toi  dont  le  rameau  de  la  main  est  tel  qu'un  bdfirgeon  d'açoka, 
(femme)  au  corps  charmant,  animé  de  la  gaieté  de  la  jeunesse!  Les 
savants  nomment  indravamçâ  la  mesure  où  les  pâdâ  de  celle  vaih- 
çastha  ont  la  première  syllabe  longue.  » 

Vrittaratnavali. 

rTT  rîT  sT^:  ^^JUm^-^f^  ^  FTST  illd<4^:  l 
snfeôïsrr  Qdilr^HMfHHcHldrd^l^l^IJHl'îiui^  ITT  II 

*  Accablé  de  vieillesse ,  quelque  misère  qui  m'arrive,  je  ne  la  puis 
(supporter)  par  ma  dévotion  envers  toi;  aide-moi  donc  toujours  à 
l'œuvre,  ô  mère!  tu  protèges  la  race  des  rois  {indrariamça);  les  trois 
mondes  te  font  hommage  !  s 

E.  Genre  çakkarî.  Espèce  vaçantatîlahâ ;  çl.  53,  6o,  65,  66,  67, 
6g  à  II 5. 

Çratabodha. 

«l'UPë.Hl'UMft"  %^  on  =^^  (3) 

5nPTTa^ft^fsrrï^TÎ^TJfT^%%  {») 

SFT^r  csl^'rlfHcrlchQtri  rt  oi«j_Prl  II 

'  Brockliaus,  'helâratiranga' . 
'  Brockhaus,  kavayah. 
*  Brockhaus,  taccaturtham. 
Brockhaus,  ashtâhhir  induvadane  viraliçca  çadbhih,  vasanlaiilakâihtàm. 
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«L'éléphant  se  dompte  par  le  croc,  ramant  par  ton  amour,  ô 
souveraine!  ô  adorée!  (le  mëtre)  où  (sont)  longues  la  première 
(syllabe),  la  deuxième,  la  quatrième,  la  huitième,  celle  qui  suit 
la  dixième,  la  pénultième  et  la  dernière,  on  le  nomme  vasaida- 
lilakâ.  » 

Vrittaratnâvali. 

irfi  (1)  cJ<H'HÎHcyi<*T^  mfTsRnrTf  il 

«Déesse,  cause  de  la  joie  du  ^uru  des  hôtes  du  ciel!  le  bienheu- 
reux, en  se  représentant  ta  forme  sensible,  avec  la  rougeur  de  la 
semence  de  l'éléphant,  avec  le  sein  portant  un  corsage  de  hhûrJja, 
avec  le  tilaha  de  vasanta  [vasantaùlaka) ,  acquiert  Une  éloquence 
plus  douce  que  l'ambroisie.» 

F.  Genre  atyachti.  Espèce  fi/t/iarmj  ;  çl.  i  »,  52,  55. 

Çratahodha. 

'  Le  mot  oj*ri»-r(  possède ,  dans  la  langue  moderne ,  plusieurs  acceptions 
omises  par  M.  Wilson  :  l'Jete  da  printemps ,  comme  ^ÇTTllr*Ho(  et  ôTT^TmT  ; 
i"  poudre  embaumée  (  telle  qu'au  printemps  le  pollen  des  fleurs  j  ,  comme 

c<|<rlH.);  3°  sorte  démode  musical  {Git.  gov.  t".  27),  comme  e^tlTldrl  ;  li"  sa- 
fran ?  Il  prend  en  outre ,  dans  la  langue  lelugu  ,  le  sens  d'eau  préparée  avec 
du  safran  et  de  la  chaux ,  qui  sert  les  jours  de  mariage  à  asperger  les  invités , 
comme  crT^TïïTïTi  et,  dans  la  langue  tamiie,  ceux  de  parfum,  (Cf.  ôT^, 
oJiM.  ollMH  ) ,  de  vent  da  sud  (qui  amène  les  parfums  printaniers) ,  comme 
oJiMTl ,  et  de  dieu  de  l'Amoar  (  que  le  printemps  favorise) ,  comme  c]'ti-rl<H<Pl. 
En  comparant  le  radical  3[^  d'où  vient  dM-rl  au  radical  cTRT^  (cj|*riyfrt) 
parfumer,  on  se  persuade  facilement  que  celui-ci  n'en  est  que  la  forme  cau- 
sale et  que  le  sens  avoir  bonne  odeur,  primitif,  mais  inusité,  est  le  véritable  à 
attribuer  à  cT^  pour  la  dérivation  de  ce  mol  et  de  ses  analogues. 

'  Brockhaus ,  — •  varnah  ;  —  irayo'nyeca. 
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«Toi  qui  tiens  un  lotus  ,  (femme)  dont  le  corps  est  si  joli,  les 
formes  naturellement  si  fines,  Tembonpoint  des  hanches  si  char- 
mant! La  mesure  est  nommée  çikharinî  quand  la  première  syllabe 
y  étant  donnée  brève,  ainsi  que  les  cinq  après  la  sixième,  et  les 
trois  pénultièmes,  il  se  trouve  une  césure  par  six  et  par  onze  (sui- 
vant le  nombre  des  rasa  et  des  Iça,  ou  Rudra).  » 

Vrittaratnâvali. 

•U^<i.7<-c^l<iJI  ÇrR%pri^  ^JTôTrTt  II 

«  Puissiez-vous  me  protéger  avec  vos  regards  d'où  l'ambroisie 
s'épanche',  auguste  déesse,  qui  donnez  un  refuge,  qui  portez  un 
collier  pareil  à  une  liane,  et  qui  avez  le  sein  (dressé)  en  pointe 
{stana-çikharinî)\  La  foule  de  vos  qualités  brillantes  est  magnifiée 
même  des  souverains  qui  gouvernent  la  terre;  votre  splendeur 
enveloppe  l'univers  entier,  comme  s'il  était  plein  du  clair  de  lune.  » 

Même  genre.  Espèce  mandâkrântâ ;  çl.  87,  4o. 

Çrutabodha. 
^  ôTT^f  rT^  *^<llMlîd.Pi  ^K^ll-r?^  I 

i<-(i.l5hl-d|i-U<s<<y1chcJiJWPd  rît  'ÇH^^  "  W 

«Beauté  chérie,  délicate,  au  joli  corps,  à  l'odeur  de  lotus!  Les 
grands  poètes  appellent  manddfcrdnfd  la  (mesure)  où  sont  longues 
les  quatre  premières  (syllabes) ,  la  dixième  et  la  onzième ,  les  deux 
qui  suivent  la  douzième  et  les  deux  dernières,  et  où  il  y  a  une 

'  Brockhaus,  pravaràkavayas. 
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césure  par  quatre,  six  et  sept.»  (Suivant  le  nombre  àesjucja,  des 
rasa  et  des  haja  ou  coursiers  du  soleil.  ) 
Même  genre.  Espèce  prithvî;  çl.  38. 

Çratahodha. 

«Belle  adorée,  aux  cheveux  (noirs)  comme  les  abeilles,  au  nom- 
bril profond  qui  rayonne,  aux  jolis  sourcils,  aux  yeux  de  gazelle! 
si  dans  une  (mesure)  la  deuxième  syllabe ,  la  sixième,  la  huitième, 
la  douzième  et  la  quatorzième,  ainsi  que  la  quinzième  et  la  der- 
nière, sont  longues,  et  qu'il  y  ait  une  césure  par  huit  et  par  neuf 
(suivant  le  nombre  des  serpents  et  ^  des  planètes) ,  elle  est  appelée 
prithvî.  ■ 

Le  manuscritdonne  au  dernier pdc/afTtTtr^TjTrXRTrSFT^lîclf^,  leçon 
certainement  erronée;  il  en  résulterait  ce  sens:  «Il  y  a  une  césure 
suivant  le  nombre  des  races  du  mont  souverain  [saptaltulaparvata) 
et  celles  des  serpents,»  c'est-à-dire  par  sept  et  par  huit  syllabes. 
Tel  n'est  pas  le  caractère  du  mètre  prithvî.  Or  nous  lisons  dans 
le  Vrittaratnâkara  : 

ïra^  sTîracfTT  ôr^TfXTf?TW  ^^ 5^: 

«La  (mesure)  prithvî,  c'est  un  dja  (amphibraque),  un  sa  (ana- 
peste), un  dja.  un  sa,  un  ya  (bacchique)  une  syllabe  brève  et  une 
longue ,  avec  une  césure  après  huit  et  neuf.  » 

Nous  sommes  donc  amenés  à  remplacer  cjï^:  par  î^: ,  et  nous 

conservons  tinniTrr  »  équivalent  de  ôFT;  ffift^  étant  inadmissible, 

nous  le  remplaçons  par  if ;  n  fd' ,  qui  donne  l'amphibraque  exigé. 

G.  Genre  atidhritî.  Espèce  çârdûlavikriditâ :  çl.  2,  4,  5,  lo,  12,  i5, 
Ï7,  19,  25,  39,  42,  54,  56,  59,  62 ,  117. 

'  Brocthaus,  alikundale;  atha;  sapancadaçamântimam  ;  girîndraphana- 
bhritkulâlr. 

*  Les  huils  serpents  correspondant  avut  points  de  l'espace ,  dont  Vâçuki , 
Ananta ,  Takcha  ,  Çagkhapàla ,  Kulika ,  Padma ,  Mabàpadma  et  Karkotaka. 
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ÇrutaboJha. 
rFc7)chl<Ulrl^<JMti.';;^^<te'lct,UII<J^  rTrT: 

«Bien-aimée,  femme  délicate,  dont  le  visage  est  pareil  au  disque 
de  la  pleine  lune!  les  amateurs  de  poésie  appellent  çârdâldvikrî- 
(lita.  le  mètre  où  les  syllabes  longues  sont  les  trois  premières,  la 
sixième,  la  huitième,  les  trois  qui  suivent  la  onzième,  la  sixième 
et  la  dix-septième,  et  où  il  y  a  une  césure  par  douze  et  par  sept.  » 
(Suivant  le  nombre  des  mârlânda  ou  âditya,  et  des  muni  ou  richi.) 

Vrittaratnâvali. 
ITT  ^?sf  ^TrTrf  iJ^U^OT^f^H  cJWFâ^TT^rrt^ 

?^3rrt  W^  i6<*>"^UI^H^  Ull^criQîhlQrf  II 

«Mère  de  l'éloquence,  couronnée  par  la  lune  enivrée  et  joyeuse! 
abrite-moi  dans  ta  forme  sensible,  moi,  privé  de  mérites,  sans 
cesse  disposé  à  contempler  les  visages  dé  lotus  des  femmes  qui  sont 
aux  limites  de  la  perfection  dans  l'art  de  mille  perfidies  :  méditer 
sur  toi ,  c'est  l'état  du  tigre  {çârdàlavikrîdita)  immolant  la  bête  mal- 
faisante. » 

H.  Genre  prakriiî.  Espèce  sragdharâ;  çl.  3/i ,  43. 

Çrutabodha. 
■cJcollîl  n^TclWr  nwiFT^rlHôr:  CT^^:  ^TÏÏiTf«sfq 

'  Brockhaus ,  lataçca  ;  ashiâdaçâdyantimàh  ;  mârtandâir. 
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a  Toi  qui  as  un  tilaka  de  musc,  beauté  dont  les  cuisses  sont  pa- 
reilles à  des  troncs  de  bananiers ,  fille  au  corps  charmant!  Elle  est 
appelée  Sragdharâ  par  les  rois  illustres  des  poètes,  la  (mesure) 
célèbre  où  les  quatre  premières  syllabes  sont  longues,  ainsi  que  la 
sixième  et  la  septième ,  les  deux  qui  précèdent  la  seizième ,  les  deux 
qui  la  suivent  et  les  deux  dernières,  et  où  l'on  voit  trois  césures 
de  sept  en  sept.  »  (Nombre  des  muni  ou  richi.) 

Vrittaratnâvali. 

ôrrTsTTôrrFTT  ^fsr^  wTcrfFr  iTcTrîV  ônlwnwr  27^ 

«Votre  grandeur  personnelle  est  célébrée  incessamment  par  le 
triple  univers  ;  vous  êtes  la  racine  de  l'immuable  félicité ,  la  créatrice 
(tenant  prosternée  devant  vous)  la  cour  de  Çakra,  qui  porte  des 
guirlandes  {sragdhara)  et  des  couronnes,  abeilles  enivrées  par  les 
lotus  de  vos  pieds;  vous  êtes  la  mère  des  réseaux  de  la  parole,  le 
vase  de  beauté ,  la  source  de  tendresse  ;  vous  avez  dos  ornements 
par  tout  le  corps,  ô  bienheureuse!  puissiez-vous  m'accorder  l'objet 
de  mes  vœux.  » 

/.  Genre  libre  dit  Vichama;  çl.  27,  Ag.  (Voir  var.) 

Vrittaratnakam. 

f  Le  mètre  dans  les  quatre  padas  duquel  le  rhythme  est  tour  A 
tour  changé,  ceux  qui  sont  habiles  dans  la  science  de  la  prosodie, 
l'ont  appelé  Vichama  (impair,  inégal).» 

'  Brockhaus ,  slambhoru'. 
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V.  LE  POÈME  ET  LE  POETE. 

Ainsi  que  l'annonce  son  titre  lui-même,  le  poëme  que  nous  pu- 
blions a  pour  auteur  Tchora,  dont  les  autres  ouvrages  sont  tombés 
dans  l'oubli ,  malgré  la  réputation  qui  paraît  avoir  été  attachée  à  son 
talent  d'écrivain.  Le  préambule  d'un  drame  de  Djayadéva,  Prasan- 
narâghavîjUj  le  nomme  avec  éloge;  il  en  est  de  même  du  Vipvagu- 
nâdarça,  par  Védantâtchârya ,  écrit  au  commencement  du  siècle 
dernier.  Les  textes  suivent  : 

Prasannarâghavtya. 

^tîf  ^:  ^2;yd*Hfri:  q-^STTÏÏT^  ^^rTÏÏT: 

$rcit  ^  cRTIÎT  chfdHI<:hlfït41  ^"îd^W  II 

«De  quels  (hommes) ,  dis,  ne  serait-elle  pas  la  passion,  l'amante 
de  la  poésie?  celle  dont  Tchora  est  l'épaisse  chevelure;  Mayûra, 
l'anneau  d'oreille;  Ilasa,  le  sourire;  Kâlidâsa,  guru  de  la  race  des 
poètes,  la  grâce;  Harcha,  la  joie;  Bàoa  (l'Amour)  aux  cinq  flèches, 
qui,  pour  demeure,  a  son  cœur.  » 

Viçvag  anâdarça. 

<oU[d\m^  ^SFiTT^TT  ^  frf^f^UolHI^KdPd  II 

«Mâgha,  Tchora,  Mayûra,  Muraripu,  Bhâravi,  au  talent  parfait; 
Çrîharcha,  Kâlidâsa,  le  poète  (par  excellence);  Bhavabhûti,  le 
roi  Bhodja,  Çrîdandi,  Dindima,  le  docteur  des  sublimités  de  l'écri- 
ture (Védântadéçika');  Bhallata,  Bhatta,  Bâna  et  autres  célé- 
brités, telles  que  Subandhu,  réjouissent,  par  leurs  œuvres, 
l'univers.  » 

'  Vivait  à  la  fin  du  xni*  et  au  commencement  du  xiv*  siède  de  J.  C.  Il  est 
très-célèbre  parmi  les  Vaéchnava. 
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En  outre,  le  Kuvalayânanda ,  commentaire  sur  le  Tchandrâloka . 
traité  de  rhétorique  de  Djayadéva,  par  Apyâya  Dikchita,  donne, 
parmi  les  exemples  qu'il  renferme,  deux  çloka  du  Tchorapan- 
ichâçat  :  ce  sont  le  42"  et  le  io8'.  Il  résulte  de  cette  citation  que 
l'existence  de  Tchora  ne  saurait  être  postérieure  au  commencement 
du  xvi*  siècle,  date  du  Kuvalayânanda.  Si  le  préambule  du  Prasan- 
narâghavîya  était  de  Djayadéva  même,  elle  se  trouverait  reportée  au 
moins  au  commencement  du  xif  siècle,  qui  est  l'époque  de  Çrîharcha , 
mentionné  aussi  dans  le  susdit  passage;  mais  l'on  sait  qu'en  général 
ces  sortes  d'introductions  ne  sont  pas  l'œuvre  de  l'auteur  du  drame. 
Le  Viçvagunâdarça  est  trop  récent  pour  servir  à  trancher  aucune- 
ment la  question.  La  manière  de  notre  poëte,  la  légèreté  avec  la- 
quelle il  traite  les  commentateurs,  les  éri^|Kts,  les  docteurs  en 
matière  sacrée  (çl.  i  i ,  1 2  ,  7/1  ) ,  la  multiplicité  des  expressions  trfes- 
modernes  (çl.  Sa,  56,  62,  77,  83,  89,  92,  102,  106,  ii3),  des 
adjectifs  formés  de  noms  par  le  suffixe  du  participe  passif  (çl.  63, 
76,  77,  82,  87,  88,  90),  les  taches  de  mauvais  goût  qui  déparent 
çà  et  là  cette  charmante  élégie  (çl.  it ,  54,  55,  56,  87),  nous  en- 
gagent à  penser  que  Tchora  dut  fleurirvers  le  xv*  siècle  de  l'ère  chré- 
tienne. 

Le  Tchorapantchâçat  est,  comme  œuvre  erotique,  une  des  plus 
curieuses  productions  de  la  littérature  samskrite.  Il  est  rempli  d'un 
sentiment  tout  indien ,  où  dominent  l'admiration  physique  et  le  désir 
charnel,  et  qui,  sans  éteindre  complètement  l'émotion  du  cœur,  en 
laisse  briller  à  peine  une  timide  étincelle,  et  ne  participe  en  rien 
du  culte  moral  que  la  poésie  de  l'Occident  et  les  arts  chrétiens  ont 
voué  à  la  femme,  et  que  lui  rend,  dans  nos  contrées,  le  cœur  de 
l'homme,  même  dans  les  plus  violents  écarts  d'une  passion  ardente. 
Une  grande  partie  de  l'ouvrage  a  beaucoup  de  grâce  et  une  allure 
délicieuse;  la  description  est  riche,  le  dessin  joli,  la  facture  habile. 
Le  tableau  de  la  lune  (çl.  38  à  46) ,  dont  nous  ne  voudrions  retran- 
cher qu'un  passage  (çl.  42) ,  l'apparition  de  la  jeune  fille  (çl.  52  et 
53),  et  les  çl.  7,  20,  55.  68,  72  à  74  ,  77,  81,  86,  1 17,  sont  assuré- 
mentmarquésau  coin  de  la  belle  et  pure  poésie.  Ces  beautés  rachètent 
largement  un  peu  de  monotonie  et  les  longueurs  qui,  sans  une  telle 
compensation,  seraient  fatigantes.  Nous  déplorons  la  crudité  de 
plusieurs  traits;  nous  les  avons  supprimés  ou  atténués  dans  la  tra- 
duction autant  que  possibie  (çl.  62,  70,  89,  91,  io4). 

Colebrooke,  qui  appelle  ce  poëme  Tchorapantchâçikâ  [Mise.  Ess. 
II,  95,  117),  l'a  cru  composé  seulement  de  cinquante  couplets, 
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dans  lesquels  Tchora,  brahmane  coupable  d'avoir  séduit  la  fdle  d'un 
roi,  célèbre  sa  maîtresse  et  son  amour  au  moment  de  payer  avec  sa 
vie  de  trop  rapides  voluptés.  Le  titre  s'applique,  en  effet,  particuliè- 
rement aux  cinquante  couplets  où  le  héros  rappelle  les  charmes  de 
la  princesse  et  le  bonheur  qu'il  a  perdu,  soit  que  ce  Saint-Preux 
hindou  ait  été  Tchora,  l'auteur  même,  soit  que  l'amant  Bilhana  ait 
été  créé  par  l'imagination  de  celui-ci.  Ce  sont  les  çloka  67  à  116, 
tous,  hormis  le  68°  et  le  116°,  écrits  dans  le  mètre  Vasantatilakâ. 
M.  Poley  [Encjc.  nouvelle,  art.  Amarii]  cite  aussi  le  TchorapantchâçikA 
comme  n'ayant  que  cinquante  couplets,  qu'il  dit  commencer  tous 
par  le  même  mot.  Il  en  est  quarante-sept  dans  ce  dernier  cas  ;  ils  ont 
les  numéros  60  à  1 15.  Si  l'un  ou  l'autre  de  ces  savants  a  consulté 
des  manuscrits  comprenant  uniquement  cinquante  çloka,  il  n'a 
connu,  à  n'en  pas  douter,  qu'un  fragment  qui  pouvait  se  compléter 
par  le  cent  dix-septième  couplet  de  notre  texte,  conclusion  naturelle 
et  ravissante  du  précédent.  M.  de  Bohlen ,  l'éditeur  allemand,  a-t-ii 
publié  la  partie  ou  l'ensemble?  C'est  ce  que  nous  ignorons,  et  ne 
pouvons  rechercher  dans  les  lieux  où  nous  sonimes. 

VI.  OBSERVATIONS  DE  DÉTAIL. 

Çloka  10.  Le  Véda  se  lit  ou  se  récite,  suivant  divers  systèmes. 
Cinq  sont  ici  mentionnés;  on  en  compte  jusqu'à  sept  :  i"  safnhita, 
débit  ou  lecture  conformément  au  texte,  ainsi  qu'il  se  comporte; 
2°  pada  ou  padapâli,  séparation  de  chaque  mot,  tout  en  conservant, 
dans  un  même  chaînon,  les  termes  composés;  3° /crama,  isolement 
général,  les  uns  des  autres,  de  tous  les  mots,  même  de  ceux  unis 
par  composition  ;  4°  djatâ.  leur  tressement  indiqué  à  la  lettre  par 
sa  dénomination  ;  b"  ghana,  variante  de  la  méthode  précédente, 
consistant  dans  le  tressement  des  mots  par  deux  ou  plus,  en  les 
sautant  et  les  reprenant  successivement;  6°  aroha,  nom  de  ces  dif- 
férentes manières,  en  tant  qu'on  y  suit  l'ordre  processif  du  texte; 
7'  avaroha,  nom  des  mêmes  méthodes  quand,  prenant  le  texte  par 
la  fin,  on  rétrograde  en  divisant  ou  en  tressant,  d'après  quelqu'une 
d'elles,  les  éléments  dont  il  est  composé. 

Çloha\9.  Nous  traduisons  par  «les  six  sciences»  l'expression 
!Sm.ncrr»  sans  adopter  le  témoignage  d'un  pandit  qui  voit  indiqués 
dans  ce  mot  le  Védanta  [Uttaramîmâmsâ) ,  la  Mîmâmsâ  [Pùrvamî- 
mârhsâ),  le  Tarka,  le  Vyâkarana,  le  Dharma  et  le  Djyoticha,  c'est- 
à-dire  la  phiicsophie  du  Vpda,rexegèsp,  la  logique,  la  grammaire. 
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le  droit  et  l'astrologie.  Cette  opinion  ne  nous  parait  pas  appuyée  sur 
la  vérité.  Il  ne  peut  s'agir  ici  des  connaissances  rationnelles  que  le 
poète  a  dépréciées  tout  à  l'heure  [çl.  1 2)  à  l'avantage  de  l'art  poétique. 
Il  est  plutôt  question  des  voies  de  cet  art,  des  formes  de  l'éloquence , 
des  diverses  branches  de  la  poésie,  à  proprement  parler,  des  belles 
lettres.  ITFTT  désigne  Sarasvatî ,  déesse  de  la  poésie  et  de  l'éloquence  ; 
les  six  Bhâchâ  seraient,  par  conséquent,  la  rhétorique  [Alagkâra) , 
l'esthétique  (Basa),  la  prosodie  (TchJmndas) ,  l'épopée  {Kâvja) ,  la 
composition  théâtrale  (Nâtaha)  et  la  didactique  de  l'amour  {Çn§- 
(jâra).  [CLçl.  11,  12 ,  i3  et  34.)  Dans  cette  hypothèse,  nous  dirions  : 
«  les  six  sciences  littéraires.  » 

Çloka  39.  Ce  couplet,  et  ceux  numérotés  43,  45 ,  54  ,  montrent 
combien  il  est  important  de  ne  pas  perdre  de  vue  la  distinction  fon- 
damentale, faite  par  les  Hindous,  entre  les  g^,  rTFÎTO  (tamil 
^n'LD^^/T)  ou  Ef^lrTçrr,  et  les  cRST^ra'  ou  ir<\^  (en  tamil 
2i  C5v)  OVS*  ).  Le  premier  genre  comprend  le  nélumbo  élégant,  I.t 

nymphma  lolus  et  une  grande  espèce  qui  est  ou  l'euryale  féroce,  ou 
le  Victoria  reuina,  et  (ju'on  nomme  plus  spécialement,  en  tamil, 

^^  lL  L_  H"  U_  L_  a"  LD  63)  /T  ,    nelamho   à  ti(je    épineuse  ,   de 

(^'OVT,  «épine;»  ^^ON/T,  «tige;»  ^T  LD^2>T,  nélum- 
biacée.  Tous  ont  les  feuilles  pelletées  et  s'épanouissent  le  matin.  Ce 
sont  exclusivement  des  fleurs  sacrées.  Le  nélumbo  était  dans  ce 
cas  en  Egypte ,  comme  il  l'est  en  Chine  et  aux  Indes.  Un  doux 
parfum  s'exhale  de  sa  corolle  rose;  il  joint  la  grâce  à  la  magnifi- 
cence; il  porte  bonheur,  car  il  appartient  à  Lakchmî.  Dans  les  céré- 
monies du  mariage  et  les  fêtes  de  famille ,  on  le  distribue  en  profusion 
aux  assistants.  La  njmphœa  lotos  couronnait  les  dieux  égyptiens; 
elle  est  dédiée,  dans  l'Inde,  à  Sarasvatî.  La  blancheur  éclatante  de 
la  fleur  la  fait  comparer  à  la  pleine  lune  [çl.  45)  ;  une  teinte  jaune, 
semblable  à  des  gouttes  d'or,  en  occupe  le  centre.  La  dernière  espèce 
doit  être  l'Euryale  :  c'est  dans  le  mystérieux  bouton  de  ses  innom- 
brables pétales  que,  suivant  les  légendes  vaéchnava,  Brahma,  dieu 
créateur,  naquit  lui-même  comme  créature.  Jamais  théogonie  ne 
prêta  à  aucune  de  ses  divinités  im  berceau  plus  superbe  que  cette 
noble  inflorescence  du  nombril  de  Vichnu.  Certes  ,  la  plante  infinie, 
la  fleur-mère  a  depuis  lors  beaucoup  dégénéré,  quoiqu'on  trouve 
dans  le  pays  des  euryales  qui  ont  dix  pouces  de  diamètre. 
-  L'autre  genre  se  compose  des  nymphœa  alha  (ou  escalenta),  ruhra 
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et  cmrulea,  qui  s'ouvrent  le  soir.  Elles  sont  dépourvues  des  piquants 
qui  arment  les  pédoncules  et  les  calices  du  genre  précédent.  Leurs 
feuilles  sont  cordi formes. 

Nous  avons  toujours  rencontré  de  la  confusion  dans  les  interpré- 
tations des  noms  des  différents  individus  de  cette  grande  famille ,  si 
dignement  appréciée  par  les  botanistes.  Le  plus  souvent,  tous  sont 
indistinctement  désignés  par  le  mot  lotus;  tantôt  on  confond  la 
nymphœa  rouge  avec  le  uehimbiam  rose,  tantôt  on  fait  de  même  de 
la  njmphœa  esculenta  et  de  la  njmphœa  lotus,  par  suite  de  leur 
blancheur  commune.  Autant  qu'il  a  été  possible ,  nous  avons  réservé 
le  nom  de  lotus  pour  la  grande  espèce  blanche,  et  donné  la  déno- 
mination de  nélumbo  à  celle  dont  on  a  fait  le  type  du  nouvel  ordre 
des  nélumbiacées.  Enfin  nous  avons  appelé  nénuphars,  en  les  déter- 
minant par  leurs  couleurs  propres,  les  njmphœa  du  genre  irM^ 
ou   3l|  0\D  0\?  . 

Çloha  54.  Cette  singulière  description  de  la  femme ,  où  sont  re- 
présentés successivement  la  chevelure,  le  front,  les  sourcils,  les 
yeux,  le  visage,  le  cou,  les  bras,  les  seins,  la  taille,  l'abdomen,  les 
cuisses,  les  jambes  et  les  pieds,  offre  un  contraste  pénible  avec 
celle  contenue  dans  les  deux  çloka  précédents,  qui  sont  délicieux, 
et  un  triste  exemple  de  l'inégalité  de  la  poésie  d'un  âge  de  déca- 
dence. Là  une  élégance  parfaite  et  un  goût  exquis;  ici  la  concep- 
tion la  plus  ridicule  et  le  mélange  le  plus  monstrueux.  Des  extraits 
analogues  du  poëme  tamil  intitulé  Tiraççiftarnbalahkôvaé  peuvent 
être  comparés  avec  fruit,  au  moins  comme  curiosité  littéraire.  Nous 
en  insérons  plusieurs  ci-après  : 

«Comme  le  victorieux  étendard  de  l'amour  si  beau,  brillent  le 
nélumbo  magnifique,  de  superbes  nénuphars  bleus,  le /cumJZ^  fleuri 
qui  croît  à  Tillaé^,  (séjour)  du  Seigneur,  le  kogga^,  le  gracieux 
kândal  *,  en  une  guirlande  flexible  comme  une  liane,  marchant 
comme  un  cygne,  et  d'où  s'élève  un  divin  baume. 

«Ses  amples  seins  sont  beaux  comme  à  Tillaé  le  sanctuaire  du 
dieu  pour  tous  difficile  à  connaître  dans  sa  grandeur;  ses  yeux  sont 
longs  comme  des  sabres  ;  son  front  est  charmant  comme  le  crois- 
sant lunaire;  sa  taille  est  un  éclair;  ses  épaules  sont  de  larges 

'   Gmelina  asiat'wa ,  le  nez. 
'  Un  des  noms  de  Chilambaram. 
'  Bomhax  gossipium ,  les  seins. 
'  Gloriosa  superba,\es  pieds. 
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bambous.  A  considérer  une  telle  nature,  pourquoi  vouloir  de  plus 
entendre  une  voix  dans  la  bouche  de  celle  qui  doit  l'avoir  mélo- 
dieuse comme  le  perroquet?  » 

«O  roi!  ta  fraîche  liane,  c'est  une  fleur  de  nélumbo  et  deux, 
cyprins  au-dessus;  un  éclatant  corail  et,  auprès,  deux  files  de 
perles;  deux  coupes  aussi  belles  que  le  sanctuaire  de  Hara,  et  des 
nuées  flottantes  où  les  fleurs  s'enroulent,  d'où  descendent  les 
ténèbres  ^b 

Çloha  50.  7^:  serait  mieux  rendu  par  «adieu»  que  par  le  mot 
vulgaire  hasardé  dans  la  traduction. 

Çloha  59.  Tchaturânana  peut  avoir  une  double  acception,  et  signi- 
fier à  la  fois  «  Brahma  aux  quatre  visages.»  (=grT: ,  iJIHH)  >  et  «  doué 
d'une  figure  agréable  à  voir»  (^rTT,  îJFH").  Dans  ce  dernier  sens, 

non  indiqué  dans  le  Dictionnaire  de  'Wilson,  et  très-moderne,  il 
indiquerait  l'amant  sollicité  par  la  princesse. 

Çloha  60.  Nous  rencontrons,  dans  un  recueil  de  couplets  ero- 
tiques, quelque  chose  d'approchant  : 

W^A^^tyich-cTlCiMPldUlkJt^-f^oflilj-^  RdiwPi  Î7T  rôf  II 

«J'ai  le  corps  percé  d'un  amas  de  flèches  ennemies,  et  aussi  des 
traits  de  l'Amour  :  femme  au  doux  visage ,  aux  hanches  superbes  ! 
guéris-moi  en  le  pénétrant  de  la  chaleur  de  tes  jolis  seins  amou- 
reux. » 

Et,  grâce  aux  calembours  du  deuxième  hémistiche: 

«Guéris-moi  par  une  application  d'huile  chaude  et  de  jus  du 
(fruit)  charmant  du  citronnier*.» 

Védântâtchârya ,  auteur  du  Viçvaganâdarça ,  mentionné  précé- 
demment. 

Çloka  68.  L'expression  ia^f7^  est  remarquablement  choisie.  On 

appelle  q^r  une  petite  coupe  faite  d'une  feuille  pliée,  un  vase  à 

couvercle,  etc.  Le  poète  compare  les  lèvres  de  son  héroïne  à  des 
pétales  de  fleur  repliées  l'une  sur  l'autre. 

'  Le  visage ,  les  yeux ,  les  lèvres,  les  dents ,  les  seins  et  les  cheveux. 
''  Sens  qui  manque  au  mot  <yic(Tc|  dans  Wilson ,  mais  non  dans  le  Die- 
lioniiairc  telugu  de  Ciimpbell. 

-M.  56 
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Çloha  70.  Nous  préférerions  avoir  traduit:  «des gouttes  d'eau  de 
la  fatigue  écloses  en  abondance.  » 

Çlokalk.  Le  sens  de  «boucles  de  cheveux,»   attribué  <\  cRrrT3E, 

est  évident  par  le  texte.  Il  se  trouve  en  tamil ,  mais  n'est  pas  donné 
dans  le  Dictionnaire  de  Wilson. 

Çloha  82.  Cf.  pour  çrïT^iWî ,  «manifesté,»  Git.  gov.  i,  Sg;  lo, 

1 1,  et  les  notes  de  M.  Lassen. 

Çloka  96.  mHr^  fipîT:,  «nous  ne  savons,  madame!»  Expression 
familière  :  (yflchif^. 

Çloha  108.  ;T?rt  ^uA  ^T^y  «  mes  yeux!  mes  yeux!  »  est  une  locu- 
tion du  même  genre. 

Çloha  113.  La  comparaison  finale  est  étrange;  on  la  revoit  dans 
ce  fragment  : 

uHiR^H  fèrfyîTT  ijfèr  qrfFTHôr-flr^FcfïïTT  çi%{5T^»y^:  ^Értn  n 

«Dormant  couverte  de  ses  voiles,  comme  le  ciel  de  teintes  ba- 
riolées, celle  que  j'aime  saisit,  déchire,  dévore  ma  pensée:  tel  un 
«'•clair  lancé  par  l'arc  éclatant  de  Çakra,  et  tombé  à  terre  avec  une 
espèce  d'ivresse.  » 

Puisse  l'humble  travail  arrivé  ici  ;\  son  terme  ne  nous  faire  pas 
appliquer  le  reproche  indirectement  adressé  par  un  précepteur  ;\ 
son  disciple  : 

Éd.   .\nit;i  . 
PoudicLéry,  8  octobre  18/17. 
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LES  QUARANTE-DEUX  POINTS  D'ENSEIGNEMENT 

PROFÉRÉS  PAR  BOUDDHA, 

Traduit  du  mongol  par  MM.  Gabet  et  Hoc ,  missionnaires 
lazaristes. 

Le  livre  appelé  en  chinois  :  Too-cko-sse-che-eul- 
tchang-king  ;  en  thibétain  :  Pak-ba-doiim-bou-ji-ni-hà- 
shi-kia-iû-to ;  en  mandchou  :  Foutcliiki-y-omoiilaka- 
deki-dchoiié-Jiyélen-nomoun;  en  mongol  :  Khotokton 
toachin-koier-gnesik-to-kemektekou-soter,  est  composé 
pour  rendre  hommage  aux  trois  majestés. 

En  ce  temps-ià,  Bouddha,  le  suprême  des  êtres, 
ayant  révélé  ses  enseignements,  ils  se  propagèrent 
de  la  manière  suivante. 

Cinq  hommes  du  rang  des  initiés  ,  parvenus  par 
le  dépouillement  de  leurs  passions  à  une  paix  pro- 
fonde et  inaltérable,  passaient  ieiu's  jours  dans  une 
sublime  contemplation  dans  le  dessein  de  dompter 
la  troupe  des  démons-,  le  tchakor^  tournait  inces- 
samment dans  leurs  mains;  retirés  paisiblement  dans 
un  parc  de  cerfs ,  ils  nourrissaient  fambition  d'illumi- 
ner le  monde;  et,  parce  qu'ils  demandaient  humble- 
ment à  entrer  plus  avant  dans  les  initiations  des  mys- 
tères, et  parce  qu'ils  étaient  sortis  victorieux  des 
quatre  grandes  épreuves,  et  parce  qu'incessamment 

'  Roue  à  prières.  Voyez  l'explication  de  la  roue  priante  et  de  la 
prière  grnvc^c  sur  sa  circonférence,  dans  le  cahier  de  mai  du  Journal 
asiatique,  181.7,  P-   i^'-^- 

36. 
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le  tchukor  des  prières  roulait  dans  leurs  mains ,  pour 
eux,  Bouddha  daigna  prononcer  la  prière  hihtchosa  : 
ensuite,  comme  ils  suppliaient  Bouddha  de  vouloir 
bien  dissiper  toutes  leurs  incertitudes ,  Bouddha ,  le 
suprême  des  êtres,  prenant  le  corps  doctrinal,  le 
leur  développa  point  par  point,  avec  ordre  et  clarté  ; 
pour  eux,  ils  écoutaient  ces  saints  oracles  avec  un 
cœur  plein  de  respect,  d'attention  et  d'humble  do- 
cilité. Ce  fut  alors  que  Bouddha,  le  suprême  des 
êtres,  prononça  les  quarante-deux  points  de  l'ensei- 
gnement qui  renferme  toute  la  vérité. 

1. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui ,  sorti  de  sa  maison , 
a  fait  le  sacrifice  de  sa  famille ,  consacre  ses  efforts 
à  marcher  vers  le  sommet  de  la  perfection,  étudie 
à  fond  la  racine  de  son  cœur,  initie  les  mortels  aux 
prières,  avec  calme  et  constance,  celui-là  s'appelle 

Gharmana L'homme  qui  observe,  sans  jamais  les 

violer,  les  deux  cent  cinquante  commandements, 
se  conforme  en  tout  aux  quatre  points  de  la  véri- 
table doctrine,  parvient  enfin  à  obtenir  la  pureté  du 
cœur celui-là  s'appelle  i4ra/ioun..  ..  Bouddha  pro- 
nonça ces  mots  :  L'Arahoun  peut  de  lui-même  s'éle- 
ver dans  les  airs ,  changer  et  reprendre  sa  première 
forme ,  se  fixer  dans  son  âge  et  sa  destinée  ;  et  quand 
îl  a  acquis  la  puissance  de  faire  mouvoir  le  ciel  et 
la  terre,  alors  il  s'appelle  Sirainangue-anahame....  Or 
le  Siramangue-anahame,  étant  parvenu  au  terme  de 
sa  destinée,  son  âme  monte  dix-neuf  degrés  du  ciel; 
alors ,  victorieux  des  épreuves,  il  s'appelle  Simmaiigiie- 
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sagardagan....  Or,  le  Sagardagan,  s' étant  encore  éievé 
d'un  degré,  transmigre  encore  une  fois,  et  alors, 
victorieux  des  épreuves,  il  s'appelle  Siramangue-sour- 

daban Or,  le  Sourdaban,  après  avoir  subi  sept  fois 

la  mort  et  être  rentré  sept  fois  dans  la  vie,  victo- 
rieux encore,  il  coupe  ses  concupiscences,  comme 
on  retranche  d'un  arbre  quatre  branches  inutiles.... 

2. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  prononça 
ces  mots  :  Le  charmana ,  qui  a  fait  le  sacrifice  de  sa 
famille  et  déraciné  victorieusement  ses  passions ,  con- 
naît jusqu'à  la  source  de  son  propre  cœur,  et  entre 
dans  les  profondeurs  de  la  doctrine  de  Bouddha. 
Comme  il  a  acquis  l'intelligence  de  la  nature  incréée 
de  Bouddha,  son  cœur  n'a  rien  à  ambitionner  au 
dedans,  rien  à  demander  au  dehors;  rien  ne  l'en- 
trave dans  la  pratique  de  la  vertu;  il  ne  s'embarrasse 
pas  dans  les  troubles  de  la  vie  active  ,  sans  pensées, 
sans  travail ,  sans  rien  poursuivre ,  sans  rien  obtenir, 
sans  se  fixer  dans  aucun  rang,  il  parvient  de  lui- 
même  au  sommet  et  se  nomme  la  voie. 

3.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  Charmana  qui ,  ayant  rasé  ses 
cheveux  et  sa  barbe  ,  a  été  initié  aux  prières  de 
Bouddha,  doit  rejeter  loin  de  lui  les  richesses  du 
monde  ;  cheminant  le  badir  à  la  main ,  au  milieu 
du  jour ,  un  repas  frugal  lui  suffit;  il  prend  son  som- 
meil sous  un  arbre.  Jamais,  sous  aucun  prétexte, 
il  n'ose  rompre  son  jeûne  ,  et  il  est  plein  a  affection 
pour  les  hommes  qui  le  regardent  comme  un  im- 
bécile et  un  insensé. 
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4.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  H  y  a  pour  les  vivants  dix  espèces 
d'actes  qu'on  nomme  mauvais.  Si  vous  demandez  : 
Ces  dix  mauvais  actes,  quels  sont-ils?  Jl  y  en  a  trois 
qui  appartiennent  au  corps ,  quatre  à  la  parole ,  trois 
à  la  volonté.  Les  trois  du  corps  sont  :  le  meurtre, 
le  vol,  l'impudicité....  Les  quatre  de  la  parole  sont  : 
les  discours  qui  sèment  la  discorde ,  les  malédictions 
outrageantes,  les  mensonges  impudents,  les  paroles 
hypocrites....  Les  trois  de  la  volonté  sont  :  l'envie, 
la  colère,  l'insapience....  Si  on  ne  croit  pas  aux  trois 
majestés,  on  aperçoit  la  vérité  et  on  la  nomme  er- 
reur. Les  Oubachi  s'adonnent  sans  relâche  à  l'ob- 
servance des  cinq  devoirs ,  et ,  après  s'être  établis  dans 
la  pratique  des  dix  actes  qu'on  nomme  bons,  cer- 
tainement ils  iront  se  confondre  dans  le  grand  prin- 
cipe. 

5.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  s'est  plongé  dans  les 
vices  et  ne  songe  pas  à  s'amender,  allant  toujom's, 
au  contraire ,  accumulant  les  péchés  dans  son  cœur, 
les  péchés  finiront  par  inonder  son  être ,  comme  les 
eaux  coulant  dans  la  mer  deviennent  bientôt  larges 
et  profondes.  Cet  homme,  comment  pourra-t-il  être 

absous? Le  méchant  qui,  comprenant  son  état, 

se  repent  et  s'amende,  se  réhabilitera  insensible- 
ment dans  le  bien ,  et  ses  iniquités  s'effaceront  peu 
à  peu....  Certainement,  un  jour  il  ira  se  confondre 
dans  le  grand  principe. 

6.  —  Bouddha  prononça  ces  mots  en  manifes- 
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tant  sa  doctrine S'il  est  un  homme  qui  me  re- 
garde comme  un  méchant,  et  que  de  mon  côté  je 
prenne  tous  les  moyens  de  le  combler  de  bienfaits...; 
s'il  s'obstine  à  me  poursuivre  toujours  de  sa  malice, 
et  que  toujours  je  persévère  à  lui  faire  du  bien, 
pendant  que  la  brise  de  la  vertu  soufflera  incessam- 
ment sur  moi ,  l'ouragan  des  calamités  et  du  malheur 
se  déchaînera  toujours  sur  sa  tête. 

Un  homme  stupidc  voyant  cette  grande  miséri- 
corde proclamée  dans  la  doctrine  de  Bouddha,  en- 
tendant dire  qu'il  fallait  rendre  le  bien  pour  le  mal , 
se  mit  à  vomir  des  outrages  et  des  blasphèmes  contre 
Bouddha.  Bouddha,  gardant  le  silence,  se  dit  à  lui- 
même  :  Voilà  qui  provient  de  sa  folie  et  de  sa  stu- 
pidité.... Quand  il  eut  mis  terme  à  ses  invectives, 
Bouddha  prononça  ces  mots  :  Dis-moi,  mon  ami, 
si  tu  fais  des  politesses  à  un  homme ,  et  que  cet 
homme  n'y  réponde  pas,  comment  le  traiteras-tu? 
—  Je  le  traiterai  de  la  même  manière....  Bouddha 
prononça  ces  mots  :  Maintenant,  toi,  tu  m'as  ou- 
tragé, et  inoi,  je  suis  comme  n'ayant  pas  entendu 
tes  injures.  Or,  puisque  tu  rends  le  mal  pour  le  mal , 
les  calamités  s'attacheront  à  toi ,  comme  l'écho  ré- 
j)ète  le  son ,  comme  l'ombre  suit  le  corps.  A  tout 
jamais  tu  ne  pourras  t'en  débarrasser....  Qu'on  y  fasse 
attention....  Qu'on  ait  à  s'abstenir  du  mal.... 

7.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots:  Le  méchant  qui  persécute  l'Iiomme 
de  bien ,  est  semblable  à  finsensé  qui ,  renversant  sa 
tête  ,  cratho  contre  le  ciel  ;  son  crachat  ne  pcutsouil- 
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ier  le  ciel ,  il  retombe ,  au  contraire  le  souiller  lui- 
même  ;  il  est  encore  semblable  à  celui  qui ,  avec  un 
vent  contraire,  jette  de  la  poussière  aux  hommes, 
la  poussière  ne  peut  salir  les  hommes ,  elle  retombe , 
au  contraire,  sur  son  corps.,..  Il  ne  faut  pas  persé- 
cuter les  gens  de  bien;  si  cela  arrive,  les  calamités 
vous  extermineront. 

8.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  Efforcez-vous  d'aimer  les  hommes 
qui  marchent  dans  la  bonne  voie ,  sans  acception  de 
personne  ;  pratiquez  la  miséricorde ,  sans  acception 
de  personne.  Rien  de  plus  grand  et  de  plus  auguste 
que  la  vertu  d'accorder  des  bienfaits.  Si  tu  marches 
dans  la  voie  en  veillant  sur  ton  cœur,  la  prospérité 
la  plus  grande  naîtra  sous  tes  pas.  Si  tu  aimes  et  si 
tu  applaudis  fhomme  qui  suit  la  doctrine  des  bien- 
faits et  de  la  miséricorde ,  certainement  tu  obtiendras 
le  bonheur  pour  récompense.  Quelqu'un  venant  à 
demander  :  Est-ce  que  le  bonheur  de  cet  homme 
réellement  ne  diminuera  jamais?  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  C'est  comme,  par  exemple,  une  torche 
de  feu;  quoique  cent  mille  hommes  viennent  y  al- 
lumer des  flambeaux  et  qu'ils  les  emportent  pour 
faire  cuire  leurs  aliments  et  illuminer  les  ténèbres, 
cette  torche  de  feu  restera  toujours  la  même.  Le  bon- 
heur est  semblable  à  cela. 

9.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Donner  à  manger  à  un  homme  du 
commun,  ne  vaut  pas  donner  à  un  homme  de  bien; 
donner  à  manger  à  mille  hommes  de  bien ,  ne  vaut 


JUIN   I8li8.  541 

pas  donner  à  manger  à  un  homme  qui  observe  ies 
cinq  préceptes  -,  donner  à  manger  à  dix  mille  hommes, 
qui  observent  les  cinq  préceptes,  ne  vaut  pas  don- 
ner à  manger  à  un  Sourtaban;  donner  à  manger  à 
un  million  de  Sourtabans,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  Ségertimeugue  ;  donner  à  manger  à  dix 
millions  de  Ségertimeugues,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  Anagame;  donner  à  manger  à  cent 
millions  d'Anagames ,  ne  vaut  pas  donner  à  manger 
à  un  Arahoun  ;  donner  à  manger  à  un  million  d'A- 
rahouns,  ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  un  Ben- 
dégéboun  ;  donner  à  manger  à  dix  Bendégébouns , 
ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  Bouddha.  Donner 
à  manger  au  saint  qui,  dans  le  désir  de  sauver  tous 
les  mortels,  étudie  avec  amour  les  préceptes  de 
Bouddha ,  c'est  une  félicité  très-grande  et  très-pro- 
fonde. Se  donner  au  culte  du  ciel  et  de  la  terre, 
des  bons  et  des  mauvais  génies ,  ne  vaut  pas  hono- 
rer son  père  et  sa  mère....  Or,  ce  père  et  cette  mère, 
c'est  l'esprit  suprême. 

10.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Au-dessus  du  ciel ,  il  y  a  vingt  choses 
difficiles  :  i°  étant  pauvre  et  dans  l'indigence,  ac- 
corder des  bienfaits ,  c'est  difficile  ;  2°  étant  riche  et 
élevé  en  dignité,  étudier  la  doctrine,  c'est  difficile; 
3°  ayant  fait  le  sacrifice  de  sa  vie,  mourir  véritable- 
ment, c'est  difficile  ;  4°  obtenir  de  voir  les  prières  de 
Bouddha ,  c'est  difficile  ;  5°  avoir  le  bonheur  de  naître 
dans  le  monde  de  Bouddha ,  c'est  difficile  ;  6°  tran- 
siger avec  la  volupté ,  et  vouloir  être  délivré  de  ses 
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passions,  c'est  difficile;  7°  voir  quelque  chose  d'ai- 
mable et  ne  pas  le  désirer,  c'est  difficile;  8°  ne  pas 
se  porter  vers  ce  qui  est  lucratif  et  honorable ,  c'est 
difficile;  9°  être  injurié  et  ne  pas  s'irriter,  c'est  dif- 
ficile; 10°  dans  le  tourbillon  des  affaires,  se  con- 
duire avec  calme ,  c'est  difficile  ;  1  1  °  étudier  beau- 
coup et  approfondir,  c'est  difficile;  12°  un  homme 
qui  n'a  pas  encore  étudié,  ne  pas  le  mépriser,  c'est 
difficile  ;  1 3°  étouffer  et  extirper  l'orgueil  de  son 
cœur,  c'est  difficile  ;  1  Ix"  rencontrer  un  bon  et  un  ha- 
bile maître  ,  c'est  difficile  ;  1  5°  pénétrer  les  secrets 
de  la  nature  et  approfondir  la  science ,  c'est  difficile  ; 
1  6°  n'être  pas  ému  par  un  état  de  félicité ,  c'est  dif- 
ficile ;  1  7"  s'éloigner  du  bien  et  vouloir  marcher  dans 
la  sagesse ,  c'est  difficile  ;  1  8°  décider  les  hommes  à 
suivre  leur  conscience,  c'est  difficile;  19"  que  le 
cœur  aille  toujours  d'un  pas  égal ,  c'est  difficile; 
io"  ne  pas  médire,  c'est  difficile. 

11.  —  Un  Charmana  ayant  demandé  à  Bouddha 
comment  on  pouvait  parvenir  à  la  voie,  et  com- 
ment on  pouvait  savoir  les  vies  antérieures.  Boud- 
dha prononça  ces  mots  :  La  voie  est  spirituelle  et 
immatérielle;  si  on  se  contente  de  la  savoir  sans  y 
marcher,  on  ne  recueille  aucun  avantage.  Il  con- 
vient de  vivre  en  veillant  avec  soin  sur  sa  volonté  : 
c'est  comme  quand  on  polit  un  miroir;  après  en 
avoir  lavé  soigneusement  toutes  les  souillures  et 
l'avoir  rendu  brillant,  on  peut  alors  se  mirer  soi- 
même.  Celui  qui,  ayant  retranché  ses  passions,  passe 
ses  jours   dans   une  continuelle  abstinence,  et  pé- 
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nèlre  l'ordre  et  la  liaison  de  la  doctrine,  celui-là 
parviendra  à  la  connaissance  des  vies  antérieures. 

12.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  on  demande  quel  est  le  meilleur  : 
c'est  celui  qui  marche  sans  jamais  dévier  de  la  voie. 
Si  on  demande  quel  est  le  plus  grand  ? . . .  C'est  celui 
qui  conforme  sa  volonté  à  la  Loi.  Si  on  demande 
qui  est  le  plus  fort  ? . . .  La  force  de  supporter  une 
inliu-e  est  très -rare  :  celui  qui  supporte  une  injure 
sans  faire  de  mal,  est  certainement  honoré  parmi 
les  hommes.  Si  on  demande  quel  est  le  plus  il- 
lustre?. . .  Celui  qui  ayant,  avec  toutes  les  impure- 
tés de  son  cœur,  mis  ordre  à  sa  mauvaise  conduite, 
devenu  intérieurement  très-pur  et  sans  souillures , 
ayant  connu ,  depuis  les  temps  cosmogoniques  jus- 
qu'à ce  jour,  tout  ce  qui  existe  dans  les  dix  parties 
du  monde,  parce  qu'il  a  tout  vu,  tout  entendu, 
tout  compris ,  et  obtenu  l'illumination  complète  de 
toute  chose,  il  peut  s'appeler  Gegen,  «splendeur.» 

là.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  fomente  ses  passions 
et  qui  ne  s'applique  pas  à  fétude  de  la  doctrine  est 
semblable  à  une  eau  sale  dans  laquelle  on  jetterait 
les  cinq  couleurs  en  s'efTorçant  de  les  brouiller  et  de 
les  confondre;  on  a  beau  se  baisser  vers  l'eau,  ja- 
mais on  n'y  verra  son  image.  Si  on  laisse  les  passions 
s'agiter,  le  cœur  étant  plein  de  trouble  et  de  con- 
fusion, il  ne  pourra  parvenir  à  la  connaissance  de 
la  doctrine.  Après  s'être  repenti  de  son  incon- 
duite, et  avoi:'  retranché  peu  à  peu  ses  vices,  si  on 
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s'approche  dun  maître  sage  et  éclairé,  l'eau,  dépo- 
sant ses  souillures,  devient  pure  et  limpide    .1  est 
possible  alors  de  se  connaître  soi-même.  Allumez 
un  feu  violent  sous  une  chaudière,   leau  entrera 
bientôt  en  ébulUtion  ;  si  de  plus  on  recouvre  le  des- 
sus  avec  une  toile,  les  hommes  auront  beau  regar- 
der  pour  s'y  mirer,  ils  ne  parviendront  jamais  à 
voir  leur  image.  Originairement,  il  existe  au  mdieu 
du  cœur  trois  vices-,  s'ils  viennent  i  bouillonner  au 
dedans,  si    de  plus  on   place  les  cinq  couvercles 
(cinq  sens),  on  ne  peut  parvenir  à  la  connaissance 
de  la  doctrine.  Après  avoir  purifié  le  cœur   de  ses 
souiUures  et  de  ses  vices,  on  sait  alors  la  source  de 
la  vie;  on  connaît  la  périodicité  de  la  vie  et  de  la 
mort,  tous  les  royaumes  de  Bouddha,  et  les  rap- 
ports de  la  vertu  et  de  la  doctrine. 

14  _  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  passe  sa  vie  dans  la 
pratique  de  la  vertu,  est  semblable  a  celm  qm 
entre  dans  «ne  maison  obscure,  une  torche  a  la 
main;  aussitôt  les  ténèbres  se  dissipent  et  la  c  ar  e 
parait  L'homme  qui  est  parvenu  la  véritable 
Lence,  ayant  complètement  éteint  lignorance^^ 
ia  stupidité,  il  n'est  rien  qui  ne  soit  lumineux  pom 

lui  • 

15   —Bouddha,  manifestant  sa  doctnne,  pro- 

nonca  ces  mots  -.  Si  vous  demande,  ce  que  je  pens^^ 

.     Je  pense  la  doctrine.  .  .  Si  vous  demandez   c     que 

îe  pratique.  .  .  Je   pratique  la   doctrine.  .  .  Si  vous 

demandez  ce  que  je  parle... le  parle  la  doctrine. 


JUIN   1848.  545 

moi  qui  médite  et  approfondis  la  vraie  doctrine, 
un  instant  même  je  ne  puis  la  perdre  de  vue. 

16. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  contemple  le  ciel  et  la  terre, 
je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éternels.  .  .  Si  je  con- 
temple les  fleuves  et  les  montagnes,  je  me  dis  :  Ils 

ne  sont  pas  éternels Si  je  contemple  tous  les 

êtres  si  variés  et  si  féconds  dans  leurs  formes  et 
leurs  espèces,  je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éter- 
nels.... Qu'on  assujettisse  son  cœur,  on  entrera  dans 
la  vie. 

17.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots:  L'homme  qui,  pendant  un  jour 
entier,  médite  et  pratique  la  vertu ,  sans  relâclie  et 
sans  interruption ,  ayant  su  régler  sa  conduite ,  en- 
trera dans  un  bonheur  sans  fm. 

18.  ^ —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  considère  au-dedans  de  moi 
les  quatre  éléments,  quoique  chacun  d'eux  ait  un 
nom ,  cependant ,  ce  qui  constitue  le  moi  est  in- 
nommé   Cette  vie  passagère  ne  dure  pas  long- 
temps en  réalité,  c'est  une  illusion  et  voilà  tout. 

19.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  met  sa  volupté  et  sa 
passion  à  rechercher  un  nom,  est  semblable  à  un 
parfum  qui  brûle,  tandis  que  tous  les  hommes  res- 
pirent son  odeur  \  il  ne  peut  s'exhaler  qu'en  se  con- 
sumant lui-même.  La  fausse  gloire  des  insensés,  qui 
recherchent  les  flatteries,  sans  se  mettre  en  peine 
de  la  vérité,  ne  les  délivre  pas,  malgré  leur  repen- 
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tir,  des  peines  de  ce  nom  illustre  qu'ils  ont  acquis 
et  qui  fait  leur  tourment. 

20.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  convoite  les  richesses 
est  semblable  à  un  jeune  enfant  qui,  avec  la  pointe 
d'un  couteau  acéré,  veut  goûter  du  miel  :  sans  avoir 
eu  le  temps  de  savourer  ce  qui  n'a  fait  qu'effleurer 
ses  lèvres ,  il  ne  lui  reste  plus  que  les  cuisantes  dou- 
leurs d'une  incision  à  la  langue. 

21.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  tourments  de  l'homme,  entravé 
dans  la  famille  par  une  femme  et  des  enfants ,  sont 
plus  terribles  que  les  chaînes  de  fer  qui  tiennent  un 
homme,  pieds  et  poings  liés,  dans  l'intérieur  d'une 
prison  :  quoiqu'il  soit  gardé  à  vue,  encore  y  a-t-il 
pour  lui  un  jour  de  délivrance.  L'homme  qui  s'est 
passionné  pour  sa  femme  et  ses  enfants,  bien  qu'il 
en  ait  éprouvé  des  tourments  semblables  à  la  mor- 
sure du  tigre,  parce  qu'il  s'est  mis  lui-même  dans 
ces  tortures,  jamais  pour  lui  ne  se  lèvera  le  jour  de 
délivrance. 

22.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Il  n'y  a  pas  de  passion  plus  vio- 
lente que  la  volupté  ;  rien  ne  va  au  delà  de  la  vo- 
lupté. Par  bonheur,  il  n'y  a  qu'une  seule  passion  de 
ce  genre ,  car,  s'il  y  en  avait  deux ,  en  tout  l'univers , 
pas  un  seul  homme  qui  pût  suivre  la  vérité. 

23.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  hommes  qui  nourrissent  leurs 
passions  sont  comme  si,  prenant  une  torche  à  la 
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niciin,  ils  marchaient  contre  le  vent;  si  les  insensés 
ne  rejettent  pas  cette  torche,  leur  main  ressentira 
certainement  les  brûlantes  atteintes  de  la  llamme. 
L'homme  qui  se  laisse  tyranniser  par  l'impudicité , 
la  colère  et  la  stupidité ,  s'il  ne  se  hâte  d'en  neutra- 
liser le  poison  par  la  vertu,  il  est  certainement  sem- 
blable à  l'insensé  qui ,  tenant  une  torche  à  la  main, 
ressent  les  brûlantes  atteintes  de  la  flamme. 

24.  —  En  ce  lemps-là  un  esprit  céleste  présenta 
une  belle  fdle  à  Bouddha,  dans  le  dessein  de  tenter 
son  cœur  et  d'éprouver  sa  vertu ,  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  Sac  de  peau ,  rempli  de  toutes  sortes 
d'immondices,  que  viens-tu  faire  ici?  Tu  peux  sé- 
duire les  gens  du  monde,  mais  tu  n'ébranleras  ja- 
mais les  six  intelligences;  va-t'-en,  je  n'ai  que  faire 
de  toi.  Ayant  ainsi  parlé,  l'esprit  céleste,  plein  du 
plus  profond  respect  pour  Bouddha,  lui  demanda 
l'initiation  aux  prières  et  à  la  doctrine;  et,  parce  que 
Bouddha  daigna  l'initier  aux  mystères,  il  obtint  le 
rang  de  Sourtaban. 

25.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  à  un  morceau  de  bois  placé  au  milieu 
d'un  fleuve,  allant  toujours  d'après  le  courant  de 
l'eau  ;  s'il  ne  va  heurter  ni  la  rive  gauche ,  ni  la  rive 
droite,  si  les  hommes  ne  l'enlèvent  pas,  si  les  es- 
prits ne  le  font  pas  disparaître,  si  enfin  il  ne  se  cor- 
rompt pas ,  moi  je  protégerai  son  entrée  dans  la  mer. 
L'homme  marchant  dans  la  pratique  de  la  vertu ,  s'il 
ne  se  laisse  pas  ébranler  par  les  passions,  s'il  n'est 
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pas  dominé  par  ses  vices  ,  s'il  s'efforce  d'avancer  tou- 
jours, sans  jamais  chanceler,  je  protégerai  son  en- 
trée dans  la  vérité. 

26.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Garde -toi  de  suivre  à  volonté  ton 
propre  sentiment;  il  n'est  jamais  permis  de  suivre 
son  propre  sentiment.  Garde-toi  de  t'abandonner  à 
la  volupté  ;  si  tu  t'abandonnes  à  la  volupté,  les  ca- 
lamités naîtront  sous  tes  pas.  Quand  tu  auras  obtenu 
la  vertu  d'Arahoun ,  alors  seulement  tu  pourras  sui- 
vre ton  propre  sentiment. 

27.  —  Bouddha  prononça  ces  mots  en  présence 
de  tous  les  Charmanas  :  Garde-toi  de  regarder  les 
femmes...  Situ  te  rencontres  avec  elles,  que  ce  soit 
comme  n'y  étant  pas.  Garde-toi  de  parler  avec  les 
femmes  ;  si  tu  parles  avec  elles ,  veille  avec  soin  sur 
ton  cœur...  Que  ta  conduite  soit  irréprochable,  te 
disant  intérieurement  :  Moi  qui  suis  un  Charmana 
résidant  dans  ce  monde  fangeux,  je  dois  être  sem- 
blable à  la  fleur  de  nénuphar  qui  ne  contracte  pas 
de  souillures  au  milieu  du  cloaque.  Si  c'est  une  vieille 
femme ,  pense  que  c'est  ta  mère  ;  si  c'est  une  per- 
sonne âgée,  pense  que  c'est  ta  sœur  aînée...  Si  c'est 
une  jeune,  pense  que  c'est  ta  sœur  cadette...  Si  ce 
sont  déjeunes  enfants,  traite-les  avec  les  égards  con- 
venables... Et  si  quelque  sentiment  déréglé  vient  à 
surgir  dans  ton  cœur,  recueille-toi  profondément, 
te  disant  à  toi-même  :  Des  pieds  jusqu'à  la  tête ,  qu'y 
a-t-il  dans  cette  personne.^..  Malice  et  impureté... 
C'est  un  réceptacle  de  toutes  sortes  d'immondices, 
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voilà  tout.  Repousse  ces  mauvais  sentiments  en  ré- 
pétant intérieurement  ces  paroles. 

28. —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine,  prononça 
ces  mots  :  L'homme  qui  marche  dans  la  pratique  de 
la  vertu  doit  se  regarder  en  présence  de  ses  passions 
comme  une  herbe  combustible  devant  un  grand 
feu;  l'homme  jaloux  de  sa  vertu  doit  s'enfuir  à  l'ap- 
proche de  ses  passions. 

29.  —  Un  homme  attristé  de  ne  pouvoir  triom- 
pher des  pensées  mauvaises  qui  l'obsédaient,  tour- 
nant contre  lui-même  le  tranchant  d'une  hache,  se 
donna  le  coup  de  la  mort.  Bouddha,  le  suprême  des 
êtres,  lui  adressa  ces  mots  :  Trancher  la  vie,  ne  vaut 
pas  trancher  les  dérèglements  du  cœur;  le  cœur, 
c'est  la  racine  de  tout;  après  avoir  détruit  le  principe 
et  la  racine  ,  tout  ce  qui  en  procède  s'évanouit.  Ne 
pas  trancher  les  pensées  mauvaises,  trancher  au 
contraire  ta  vie,  quel  bien  en  résulte-t-il  ?...  Bouddha 
ayant  ainsi  parlé ,  cet  homme  mourut  aussitôt.  Boud- 
dha prononça  alors  ces  mots  :  Les  faux  jugements 
du  monde  ressemblent  à  ceux  de  cet  homme  in- 
sensé. 

30.  —  Une  fille  impudique  avait  donné  rendez- 
vous  à  un  homme  :  comme  au  temps  fixé  il  ne  parais- 
sait pas,  s'abandonnant  au  repentir,  elle  se  dit  à 
elle-même  :  0  passion  !  je  connais  ton  principe  et  ta 
source ,  c'est  de  mes  propres  pensées  que  tu  as  pris 
naissance;  si  je  n'avais  pas  pensé  à  toi,  certainement 
tu  ne  serais  pas  née.  Bouddha,  en  passant ,  l'entendit 
ainsi  parler,  il  dit  alors  au  Charmana  :  C'est  un  sou- 
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venir  de  la  sentence  que  Chekiafo  a  laissée  dans  le 
monde. 

31.  —  Bouddha  manifestant  sa  doctrine,  pro 
nonça  ces  mots  :  Les  tourments  naissent  des  passions; 
la  crainte  naît  des  tourments...  Point  de  passions, 
point  de  tourments  ;  point  de  tourments  point  de 
crainte. 

32.  —  Bouddha  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Celui  qui  marche  dans  la  pratique 
de  la  vertu  est  semblable  à  un  homme  qui  se  bat 
contre  dix  mille  ennemis.  Couvert  de  sa  cuirasse, 
la  lance  à  la  main,  il  s'avance  hors  de  la  porte  et  se 
dit  :  Allons  combattre.  Ou  bien ,  tremblant  de  peur, 
il  revient  sur  ses  pas  ;  ou  bien  il  s'arrête  au  milieu 
de  la  route;  ou  bien  il  meurt  en  se  battant;  ou  bien 
il  remporte  une  grande  victoire,  et,  de  retour  dans 
son  royaume,  il  est  élevé  au  comble  des  honneurs. 
L'homme  qui  d'un  cœur  sincère  et  courageux,  fait 
tous  ses  efforts  pour  avancer  continuellement 
dans  la  vert  i  sans  se  laisser  ébranler  par  les  trom- 
peuses et  hypocrites  maximes  du  monde ,  finira 
par  éteindre  les  passions,  purifier  le  cœur  et  se  con- 
fondre enfin  dans  le  grand  principe. 

33.  —  Un  homme  qui  passait  les  nuits  à  chanter 
les  prières  témoigna,  par  sa  voix  triste  et  oppressée, 
de  l'abattement,  et  la  volonté  de  s'en  retourner  : 
Bouddha  fit  appeler  ce  Charmana  et  lui  dit  :  Au 
temps  où  tu  habitais  dans  ta  famille ,  que  faisais-tu  ? 
Il  répondit  :  Je  pinçais  sans  cesse  une  guitare.  — 
Bouddha  lui  dit  :  Si  les  cordes  de  la  guitare  se  re- 
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lâchaient,  qu'arrivait-il  ?  —  Je  n'obtenais  pas  de  son. 

—  Si  les  cordes  étaient  trop  tendues ,  qu'arrivait-il  ? 

—  Les  sons  étaient  entrecoupés.  —  Lorsque  les  cor- 
des obtenaient  un  juste  équilibre  de  tension  et  de  sou- 
plesse, qu'arrivait- il  ? — Tous  les  sons  s'accordaient 
dans  une  parfaite  harmonie.  Bouddha  prononça 
alors  ces  mots  :  Il  en  est  de  même  de  l'étude  de  la 
doctrine  :  après  avoir  pris  empire  sur  ton  cœur  et 
réglé  ses  mouvements  avec  mesure  et  harmonie ,  il 
parviendra  à  l'acquisition  de  la  vérité. 

34.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  s'applique  à  la  pra- 
tique de  la  vertu  est  semblable  à  un  fondeur  de  fer  : 
après  avoir,  petit  à  petit,  bien  purifié  sa  matière, 
certainement  il  confectionnera  un  beau  vase.  En 
étudiant  la  vérité,  après  avoir  lavé  insensiblement 
les  souillures  du  cœur ,  on  marche  avec  succès  dans 
la  pratique  de  la  vertu.  S'il  n'en  est  pas  ainsi ,  le 
corps  perd  sa  vigueur  ;  si  le  corps  perd  sa  vigueur, 
la  volonté  s'impatiente  et  s'irrite  ;  si  la  volonté  s'ir- 
rite, la  marche  rétrograde;  si  la  marche  rétrograde, 
on  commet  des  prévarications. 

35.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme ,  qu'il  pratique  la  vertu 
ou  qu'il  ne  la  pratique  pas,  est  certainement  malheu- 
reux. Pour  l'homme  seul,  depuis  la  naissance  jus- 
qu'à la  vieillesse ,  depuis  la  vieillesse  jusqu'à  la  ma- 
ladie, depuis  la  maladie  jusqu'à  la  mort,  les  diverses 
misères  qu'il  endure  sont  infinies.  Un  cœur  colère 
accumule  les  prévarications;  à  la  vie,  à  la  mort,  il 
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a  beau  se  tourner  et  se  retourner,  les  misères  qu'il 
endure  sont  innombrables. 

36.  —  Bouddlia,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Celui  qui  parvient  à  s'éloigner  des 
trois  mauvaises  voies ,  obtient  difTicilement  de  trans- 
migrer dans  la  voie  humaine  ;  s'il  a  obtenu  de  pas- 
ser dans  la  voie  humaine ,  évitant  l'état  femelle,  naî- 
tre mâle  est  difficile  ;  s'il  a  obtenu  de  naître  mâle  ,  la 
perfection  des  six  organes  est  difficile  ;  s'il  a  obtenu 
la  perfection  des  six  organes,  naître  dans  le  royaume 
central  ^  est  difficile  ;  s'il  est  né  dans  le  royame  cen- 
tral ,  connaître  la  doctrine  de  Bouddha ,  c'est  diffi- 
cile ;  s'il  a  obtenu  de  connaître  la  doctrine  de  Boud- 
dha, être  mis  au  rang  des  princes  de  la  doctrine, 
c'est  difficile;  avoir  été  mis  au  rang  des  princes  de 
la  doctrine ,  et  naître  dans  la  famille  de  Poussa,  est 
difficile;  s'il  est  né  dans  la  famille  de  Poussa,  le 
cœur  ayant  foi  aux  trois  mystères ,  il  est  difficile 
d'être  placé  dans  le  royaume  de  Bouddha. 

37.  —  Bouddha  fit  cette  demande  aux  Char- 
manas  :  A  combien  de  temps  est  fixée  la  vie  d'un 
homme?  Us  répondirent:  Elle  est  fixée  à  quelques 
jours.  Bouddha  prononça  ces  mots  :  Vous  n'avez 
pas  encore  acquis  la  connaissance  de  la  doctrine. 
S'adressant  ensuite  à  un  Charmana,  il  lui  fit  cette 
demande  :  A  combien  est  fixée  la  vie  d'un  homme? 
il  répondit  :  Elle  est  fixée  au  temps  de  prendre  un 
repas.  Bouddha  prononça  ces  mots:  Va-t'-en.  Toi 
non  plus,  tu  n'as  pas  l'intelligence  de  la  doctrine. 

'   L'empire  chinois. 
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Bouddha  s'adressant  ensuite  à  un  autre  Gharmana , 
il  lui  fit  cette  demande  :  A  combien  de  temps  est 
fixée  la  vie  de  l'homme  P  II  répondit  :  Au  temps  qu'il 
faut  pour  émettre  un  souffle.  Après  qu'il  eut  ainsi 
parlé,  Bouddha  prononça  ces  mots:  C'est  bien,  on 
peut  dire  que  tu  as  acquis  l'intelligence  de  la  doc- 
trine. 

38.  — Bouddha,  manifestantsa  doctrine,  prononça 
ces  mots:  Mes  chers  enfants,  si  vous  vous  éloignez 
de  moi,  quoique  vous  en  soyez  séparés  de  mille  lis, 
pourvu  que  vous  conserviez  nïes  préceptes  dans  votre 
cœur,  certainement  vous  parviendrez  à  l'acquisition 
de  la  voie  ;  quoique  vous  soyez  à  mes  côtés ,  si  votre 
volonté  s'abandonne  aux  choses  perverses,  à  tout 
jamais  vous  ne  parviendrez  à  facquisition  de  la  voie. 
En  réalité ,  il  faut  marcher  ;  quoique  vous  soyez  près , 
si  vous  ne  marchez  pas,  sur  dix  mille  avantages, 
vous  n'en  obtiendrez  pas  un  seul. 

39.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots:  L'homme  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  à  celui  qui  mange  du  miel  ;  le  miel , 
soit  au  dedans ,  soit  au  dehors ,  est  plein  de  douceur. 
Il  en  est  ainsi  de  mes  prières  :  leur  vérité  est  très- 
savom*euse;  celui  qui  marche  entrera  dans  la  voie. 

40.  —  Bouddha,  manifestant  sa  docti'ine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui,  en  pratiquant  la 
vertu ,  s'applique  à  extirper  la  racine  de  ses  passions , 
est  semblable  à  celui  qui  déroule  entre  ses  doigts 
les  perles  d'un  chapelet  ;  s'il  va  les  prenant  une  à 
une,  il  arrive  facilement  au  terme;  en  extirpant  un 
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à  un  ses  mauvais  penchants,  on  obtient  la  perfec- 
tion. 

41.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  Charmana  qui  pratique  la 
vertu  doit  se  regarder  comme  le  bœuf  à  long  poil\ 
qui,  chargé  de  bagages,  chemine  au  milieu  d'un 
profond  bourbier;  harassé  de  fatigue,  il  n'ose  regar- 
der ni  à  droite,  ni  à  gauche,  espérant  toujours  sortir 
de  la  boue  et  arriver  au  lieu  du  repos.  Le  Ghamana 
qui  regarde  ses  passions  comme  plus  terribles  que 
cette  boue,  s'il  ne  détourne  jamais  les  yeux  de  la 
vertu,  obtiendra  l'exemption  de  tout  chagrin. 

42.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Je  regarde  la  dignité  des  rois  et  des 
princes  comme  des  gouttes  d'eau  aux  fissures  des 
montagnes.  —  Je  regarde  les  monceaux  d'or  et  les 
pierres  précieuses  comme  de  la  brique  et  des  pierres. 

—  Je  regarde  les  habits  de  soie  et  de  taffetas  comme 
de  vieux  haillons.  — Je  regarde  les  dix  mille  grands 
mondes  comme   autant   de   grains    de   moutarde. 

—  Je  regarde  l'eau  des  quatre  mers  comme  l'eau 
dont  on  se  sert  pour  laver  les  pieds.  —  Je  regarde 
la  prudence  et  ses  moyens  comme  un  navire  rem- 
pli de  trésors.  —  Je  regarde  l'étude  des  grandes 
prières  comme  l'or  et  la  soie  présagés  dans  les  songes. 

—  Je  regarde  l'étude  de  la  doctrine  de  Bouddha 

'  L'yak.  Cet  animal  est  très-commun  dans  le  Tibet.  Il  y  est  à 
l'état  domestique  ;  il  fournit  d'excellent  lait;  la  viande  en  est  préfé- 
rable à  celle  du  bœuf  ordinaire.  Bœuf  à  long  poil  est  le  nom  que 
lui  donnent  les  Chinois. 
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comme  une  flem*  qui  est  devant  les  yeux.  —  Je  re- 
garde les  contemplations  extatiques  comme  une  co- 
lonne aussi  ferme  que  la  montagne  Soumiry.  — Je 
regarde  la  poursuite  du  Nirvan  ^  comme  une  veille 
pendant  le  jour  et  pendant  la  nuit. — Je  regarde 
la  rectitude  et  la  fourberie  comme  un  bal  de  six 
dragons.  —  Je  regarde  la  classe  des  gens  paisibles 
et  tranquilles  comme  un  champ  où  germent  les  vé- 
rités. —  Je  regarde  les  mutations  de  la  fortune 
comme  l'arbre  des  quatre  saisons. 

Les  Biktcho  ayant  entendu  les  enseignements  que 
Bouddha  venait  de  prononcer,  tous,  pleins  de  joie, 
se  mirent  à  sa  suite. 

SUPPLÉMENT 

EXTRAIT    DES    ANNALES    CHINOISES. 

La  vingt-quatrième  année  du  roi  Tcheou  -  tchao  *,  qui  est 
celle  du  tigre  vert,  le  huitième  jour  de  la  quatrième  lune, 
une  lumière,  apparaissant  au  sud-ouest,  illumina  le  palais 
du  roi.  Le  roi,  voyant  cette  splendeur,  interrogea  les  sages 
habiles  à  prédire  l'avenir  ;  ces  sages  lui  présentèrent  les  an- 
nales où  il  était  écrit  que  cela  présageait  que,  du  côté  de 
l'occident,  apparaîtrait  un  grand  saint,  et  que,  mille  ans 
après  sa  naissance ,  sa  religion  se  répandrait  dans  ces  lieux. 
—  La  cinquante-troisième  année  du  règne  de  Mou-wang',  qui 
est  celle  du  singe  noir,  le  quinzième  jour  de  la  deuxième 
lune,  Bouddha  s'incarna.  Mille  treize  ans  après,  sous  la  dy- 

*  Le  Nirvan  est  l'apothéose  bouddhique ,  et  non  pas  le  nihilisme,  comme 
l'ont  cru  plusieurs  savants. 

''  Environ  l'an  loaS  avant  J.  C. 
Environ  giS  avant  J.  C. 
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nastie  des  Han-ning,  la  septième  année  du  règne  Young- 
ping,  le  quinzième  jour  de  la  première  lune,  le  roi  vit  en 
songe  un  homme  de  couleur  d'or,  resplendissant  comme  le 
soleil,  et  dont  la  stature  s'élevait  à  plus  de  dix  pieds.  Etant 
entré  dans  le  palais  du  roi,  cet  homme  dit  :  Ma  religion  se 
répandra  dans  ces  lieux.  Le  lendemain ,  le  roi  interrogea  les 
sages;  l'un  d'eux,  nommé  Fou-y,  ouvrant  les  annales  du 
temps  du  roi  ïcheou-tcliao,  déclara  les  rapports  qui  exis- 
taient entre  le  songe  du  roi  et  ces  annales.  Le  roi,  consultant 
tous  les  anciens  livres,  ayant  trouvé  le  passage  qui  corres- 
pondait au  temps  de  Tcheou  -  tchao ,  fut  plein  d'allégresse. 
Alors  il  envoya  le  prince  Tsoung  avec  dix-huit  hommes 
chercher  dans  l'occident  la  religion  de  Bouddha.  Dès  leur 
arrivée  dans  le  royaume  appelé  You-che ,  ils  rencontrèrent 
deux  hommes  initiés  à  la  théogonie  de  Bouddha:  l'un  s'ap- 
pelait Brahoun ,  e|  l'autre  Baechita  ;  ils  portaient  sur  un 
cheval  hlanc  une  image  peinte  de  Bouddha,  le  recueil  des 
quarante-deux  points  d'enseignement  de  ce  saint,  ses  prières 
grandes  ^t  petites,  et  enfin  un  ossementde  Bouddha,  le  tout 
contenu  dans  un  vase  d'argile.  Le  prince  Tsoung  s'en  alla 
avec  eux;  et  la  dixième  année  du  règne  de  Young-ping,  le 
trentième  jour  de  la  douzième  lune,  ils  arrivèrent  à  la  ville 
de  Lo-yang;  ensuite,  six  ans  après,  ces  deux  personnages, 
Arahoun  et  Banchita ,  endoctrinèrent  les  Taosse  et  en  firent 
leurs  partisans  ;  s'élevant  ensuite  dans  l'espace ,  ils  firent  en- 
tendre au  roi  les  vers  suivants  : 

Le  renard  n'est  pas  de  la  race  des  lions  ;  la  lampe  n'a  la  clarté 
ni  du  soleil,  ni  de  la  lune;  le  lac  ne  peut  pas  se  comparer  à  la 
mer;  les  collines  ne  peuvent  pas  se  comparer  aux  montagnes 
élevées. . .  Le  nuage  des  prières  se  dilatant  sur  toute  la  surface  de 
la  terre,  leur  rosée  bienfaitrice  fécondant  les  germes  du  bonheur, 
et  les  rites  divins  opérant  partout  de  merveilleux  changements, 
tous  les  peuples  marcheront  dans  les  lois  de  la  réhabilitation. 

Or,  ce  livre ,  dont  on  vient  de  voir  l'origine ,  n'existait  pas 
autrefois  dans  la  littérature  tibétaine;  d'après  l'ordre  de 
Kien-long,  il  a  été  traduit  du  chinois  dans  la  langue  man- 
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dclioue,  ensuite  traduit  en  langue  tibétaine  par  les  deux 
docteurs  Sobka  Cheriycdouze  et  Tikiynirigatamby  ;  il  a  été 
ensuite  traduit  en  mongol  par  Rabimba  biyadzeiouda.  Un 
bienfaiteur  nommé  Hou-lin,  plein  de  dévotion  pour  la  reli- 
^ron  de  Bouddha ,  désirant  faire  prospérer  et  grandir  sa  sainte 
doctrine ,  offrit  de  l'argent  et  mit  ses  soins  à  faire  imprimer 
ce  livre  en  quatre  langues  en  regard.  Ce  religieux  travail,  il 
le  dédie  aux  hommes  sages  et  illustres  en  vertu  et  piété.  La 
religion  de  Bouddha ,  véritable  trésor,  ira,  dans  tous  les  âges , 
se  dilatant  et  éteignanl:  partout  dans  le  monde  les  guerres, 
les  maladies  et  les  famines. . .  Puissent  les  chefs  et  les  peuples 
parvenir  promptement  au  rang  inaccessible  de  Badi. 

Cette  traduction  a  été  commencée  à  Lassa  au  mois  de  février  de 
i846,  continuée  en  route,  et  terminée  dans  le  Hou-pé  à  Kichuy- 
hieu,  le  19  août. 


NOTE  SUR  L'ORMEK. 


A  la  note  35  de  la  traduction  qu'il  a  donnée  de 
la  Description  de  l'archipel  d'Asie  par  Ibn-Bathou- 
tha^  M.  Éd.  Dulaurier  dit: 

«On  lit  dans  le  Borhan-kathi'  :  «  L'ormek,  sous 
la  forme  wiL«;t ,  est  un  habit  de  laine  ou  une  étojîe 
grossière  dont  on  se  sert  pour  se  vêtir.  »  Je  dois  à 
l'obligeance  de  M.  Defrémery  la  communication 
suivante  sur  le  mot  kiLoji.  Je  la  transcris  ici  : 

«  Ormak ,  drap  d'un  tissu  serré ,  épais  et  imper- 
méable à  l'eau,  fait  avec  le  poil  qui  tombe  du  cha- 
meau en  été.  n  ( Burnes,  Foja^e  à Bokhara,  traduction 

'  Journal  asiatique,  iv'  série,  1847,  ^-  ^^'  P-  ^^^^^^ 
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française,  t.  III,  p.  i36,  iSy.)  Suivant  un  autre 
voyageur  :  «  Le  costume  des  Ouzbeks  est  très-simple , 
et  consiste  principalement  en  khalats  ou  vêtements 
brodés  en  aledja  (étoffe  grossière  de  soie),  et  en  st#- 
touts  faits  de  poils  de  chameau,  nommés  armek. 
[Bokhara  :  Its  émir  and  its  people ,  translated  from 
the  russian  of  Khanikoff,  by  the  baron  Cl.  A.  de  Bode; 
1845,  p.  80.)  » 

L'ormek  est  il  le  nom  d'un  étoffe  ou  d'un  vête- 
ment? Est-ce  un  drap,  un  feutre  ou  un  tissu  ras? 
C'est  ce  qu'il  n'est  guère  possible  de  déterminer 
d'après  les  passages  qui  précèdent. 

Si  l'on  feuillette  Elphinstone  [Account  ofCabal), 
on  trouve,  à  la  page  298,  que  l'ourmouk  est  un  fine 
cloth  (ce  qui  a  été  traduit  plusiem^s  fois  par  drap  fin) 
fait  de  poil  de  chameau  et  importé  de  Bokhara  dans 
le  Caboul. 

Aussi  il  est  généralement  admis  que  Tormek  est  un 
drap  de  poil  de  chameau. 

Telle  n'est  pas  notre  opinion. 

H  est  pour  nous  de  toute  évidence  que  l'ormek 
ou  ormouk  est  une  étoffe  rase ,  lisse  ^ ,  à  gros  grains , 

}   Une  étoffe  lisse  est  celle  dont  le  tissu  a  pour  base  l'armure 
taffetas ,  et  dont  voici  le  remettage  : 


5^. 


Lisses.  )         ^7 


<y 


<y- 


<^ 


marches. 


^^ 


iy 


C'est  un  âlH^  et  un  fil  sauté,  si  bien  que  la  première  marche 


s  m^w 


fait  lever  les  m^Tairs,  et  la  seconde  les  fils  impairs. 
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tissée  en  poil  de  chameau.  Bien  que  les  polemieten 
de  Leyde  soient  montés  sur  une  chaîne  de  poil  de 
chèvre  du  Levant,  et  tramés  en  laine  de  Frise  pei- 
gnée ,  ils  peuvent  donner  une  idée  de  la  fabrication 
et  de  la  nature  du  tissu  qui  nous  occupe. 

L'ormek  est  un  vrai  camelot ,  et  voici  les  preuves 
que  nous  apportons  à  l'appui  de  notre  assertion  : 

1.  Les  Kirghizes,  dit  Pallas  ^  (t.  II,  p.  288), 
fabriquent  des  couvertures  de  feutre  faites  en  laine 
de  mouton  et  un  camelot,  appelé  armak.  Et,  à  la 
page  376  du  tome  III,  Pallas,  revenant  sur  ce  sujet, 
fait  observer  que  les  camelots  de  l'Iaïk  sont  meilleurs 
que  ceux  des  Kirghizes. 

2.  Suivant  le  Chinese  repository  (  1 887,  t.  vi,  p.  83), 
les  Kirghizes  élèvent  de  nombreux  troupeaux  de 
chameaux  [camelus  hactrianus  de  Linnée),  et  la  laine 
de  ces  animaux  sert  à  tisser  un  camelot  grossier. 

Le  P.  du  Halde  (vol.  II,  p.  1  53)  donne  une  des- 
cription de  ces  chameaux  à  deux  bosses ,  et  parle 
de  leur  poil  épais,  et  long  comme  celui  des  chèvres. 

3 .  Dans  la  ville  de  Kalaka ,  province  de  Tangut , 
on  fabrique,  au  rapport  de  Marco -Polo-,  de  très- 
beaux  camelots  qui  sont  faits,  les  uns,  en  poil  de 
chameau,  les  autres  en  laine  fine. 

A.  Moorcroft  constate  que  Ton  tisse  des  étoffes 
avec  le  poil  des  chameaux  sauvages  du  Khoten. 

'  Voyages  da  professear  Pallas  dans  plusieurs  provinces  de  l'empire 
(le  Russie  et  dans  l'Asie  septentrionale;  traduits  de  l'aHemand  par 
Gauthier  de  la  Peyronie.  Paris,  an  11. 

'  Marco-Polo,  trad.  Marsden,  liv.  I,  ch.  lti,  p.  235. 
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5.  Enfin,  les  passages  empruntés  à  Burnes  et  à 
Eiphinstone  ne  contredisent  niiilement  notre  asser- 
tion, car  le  mot  anglais  clotli  signifie  étoffe,  toile, 
et  non  pas  drap ,  et  cela  est  si  vrai  qu'en  Angleterre 
aucune  étoffe  drapée  n'est  désignée  par  ce  seul  mot. 
Il  n'est  peut-être  pas  inutile  de  rappeler  que  l'on 
nomme  drap  toute  étoffe  de  laine  cardée,  qui  a 
éprouvé,  par  le  feutrage  et  le  foulage,  un  retrait 
et  une  modification  tels  que  la  tissure  n'est  plus  ap- 
parente. 

Natalis  Rondot. 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE   ASIATIQUE. 
PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  14  AVRIL  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

M.  Meckel,  docteur  en  théologie  à  Cologne,  est  proposé  et 
nommé  membre  de  la  Société. 

M.  Dulauricr  lit  une  notice  sur  un  manuscrit  inédit  d'une 
traduction  arménienne  de  Michel  le  Syrien ,  et  un  fragment 
de  sa  traduction  française  de  cet  ouvrage. 

La  séance  est  levée  à  neuf  heures. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Essai  sur  l'histoire  des  Arabes  avant  l'isla- 
misme,  par  M.  Cadssin  de  Perceval.  Vol.  II.  Paris,  iS^y. 

Par  M,  de  Rouzé.  Plusieurs  numéros  du  Moubacher, 
journal  officier  d'Alger,  en  français  et  en  arabe. 
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PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU   12  MAI  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédaction 
en  est  adoptée. 

Le  président  lit  une  lettre  de  M,  le  Ministre  de  l'instruc- 
tion publique,  par  laquelle  il  annonce  à  la  Société  qu'il 
maintient  la  souscription  de  son  déparlement  à  quatre-vingts 
exemplaires  du  Journal  asiatique. 

M.  Mohl,  au  nom  de  la  commission  des  fonds,  commu- 
nique les  compte  de  la  Société  pour  iS^y»  et  le  budjet  de 
i848.  Les  pièces  sont  renvoyées  à  la  commission  des  cen- 
seurs. 

Le  secrétaire  adjoint  observe  qu'il  a  reçu  une  lettre  con- 
tenant des  propositions  relatives  à  l'organisation  de  la  Société. 
Cette  lettre  étant  anonyme,  mais  parfaitement  convenable, 
le  secrétaire  demande  si  le  conseil  veut  en  entendre  lecture. 
Le  conseil  accorde  la  permission  demandée ,  et  il  est  donné 
lecture  de  la  lettre ,  dont  l'auteur  propose  le  rétablissement 
du  jeton  de  présence  et  quelques  autres  cbangements  dans  le 
règlement  de  la  Société.  Le  conseil  passe,  après  une  assez 
longue  discussion,  à  l'ordre  du  jour. 

M.  de  Paravey  fait  quelques  remarques  sur  les  observa- 
tions faites  par  les  Chinois  sur  les  rhinocéros. 

Le  même  membre  demande  que  le  Journal  asiatique  soit 
dorénavant  imprimé  sur  papier  collé;  que  les  auteurs  des 
articles,  dans  le  Journal,  soient  invités  à  transcrire  en  fran- 
çais les  mots  arabes  qu'ils  citent;  enfin,  que  chaque  article 
se  termine  en  page  blanche.  On  renvoie  à  la  commission 
des  fonds  la  question  des  frais  qu'occasionnerait  le  tirage  sur 
papier  collé.  On  passe  à  l'ordre  du  jour  sur  le  reste  de  ces 
demandes. 

OUVRAGES    PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Recherches  sur  le  culte  public  et  les  mystères 
de  Mithra  en  Orient  et  en  Occident,  par  M.  F.  Lajard.  Livr. 
ia-i5. 
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Par  l'auteur.  Mémoire  sur  les  émirs  al- ornera,  par  M.  De- 
FRÉMERY.  (Tiré  des  Mémoires  présentés  par  des  savants 
étrangers  à  l'Académie  des  inscriptions.)  Paris,  18A8,  in-4''. 

Plusieurs  numéros  du  Moubacher,  en  français  et  en  arabe. 


PUBLICATIONS   NOUVELLES. 

Géographie  d'Ahoulféda,  traduite  de  l'arabe  en  français,  et 
accompagnée  de  notes  et  d'éclaircissements,  par  M.  Rei- 
NACD,  t.  I,  renfermant  une  introduction  générale  à  la 
Géographie  des  Orientaux,  avec  trois  planches;  t.  II, 
première  partie,  contenant  la  première  moitié  de  la  tra- 
duction. Paris,  Benjamin  Duprat,2  vol.  grand  in-4°.  Prix  : 
42  fr.  L'introduction,  qui  peut  être  lue  indépendamment 
du  Traité  d'Aboulféda,  se  vend  à  part.  Prix  :  24  francs. 
C'est  le  résultat  d'un  travail  de  plus  de  douze  années. 


Séances  de  Hariri,  avec  un  commentaire  choisi,  par  Silvestre 
deSacy;  nouvelle  édition,  revue  et  accompagnée  de  notes 
explicatives  en  français,  par  MM.  Reinaud  et  Derenbodrg  ; 
troisième  livraison ,  renfermant  la  fm  du  texte  arabe.  — 
La  quatrième  et  dernière  livraison ,  qui  contient  l'index 
et  les  notes  des  nouveaux  éditeurs,  paraîtra  avant  la  fm 
de  l'année. 
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LÉGISLATION    MUSULMANE 

SUNNITE,    RITE  HANÈFI  '. 

iHTiQ  ai   

CODE  CIVIL. 


Le  Gode  civil  est  partagé  en  deux  grandes  divisions  : 
1°  Droits  des  hommes  sur  les  choses;  2°  droits  et 
devoirs  des  hommes  entre  eux. 


PREMIERE  DIVISION. 

DROITS  DES  HOMMES  SUR  LES  CHOSES.  ESSAI  SUR 

LA  PROPRIÉTÉ. 


AVANT-PROPOS. 

La  propriété  est  représentée,  chez  les  Arabes,  par  le  mol 
radical   (AL»,  composé,  abstraction  faite  pour  l'instant  de 

'  La  législation  qui  nous  occupe  ici  est  exclusivement  la  légis- 
lalion  sunnite j  c'est-à-dire,  conforme  au  stmnèt,  *-À-w,  actes    el    pa- 
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toute  voyelle,  des  trois  consonnes  françaises  m  l  q;  mais  peut- 
être  lui  donne-t-on  dans  la  jurisprudence  musulmane  un 
sens  plus  étendu  que  celui  accordé  en  français  au  mot  pro- 
priété: celui  àujas  in  re,  en  ce  que,  indépendamment  du  do- 
minium  plénum,  il  peut  aussi,  au  moyen  d'une  qualification 
spéciale,  s'appliquer  à  chacune  des  parties  dont  l'ensemble 
forme  la  pleine  propriété. 

C'est  ainsi  que  le  domaine  direct,  le  domaine  utile,  les 
droits  d'usage  et  de  consommation ,  ju5  utendi  etfruendi,  tels 
que  droit  àliabiter  une  maison ,  à^ employer  un  esclave ,  un 
animal,  de  monter  un  cheval;  droit  sur  les  fruits,  sur  le 
lait,  sur  le  part  des  animaux,  etc.  sont  tous  des  csLU,  ainsi 
qu'on  peut  le  vérifier  dans  les  divers  auteurs ,  et  particuliè- 
rement dans  le  Mèdjmœ',  2"  partie ,  pages  1 68  et  178,  cha- 
pitres du  prêt,  du  louage. 

Des  auteurs  prêtent  même  à  ce  mot  un  sens  qui  l'étendrait 


rôles  du  prophète.  On  compte  chez  les  sunm  quatre  rites  regardés 
comme  également  orthodoxes;  ce  sont  les  rites  hanefi,  maliqi,  chaji'i, 
ahmkdi,  autrement  dit  hanbhli,  du  nom  de  leurs  auteurs,  Ëbou-Ha- 
nijh,  Maliq,  Chafi'i  et  Ahmèd-Hanbel.  Nous  les  plaçons  ici  par  ordre 
de  naissance  :  les  deux  premiers  sont  nés  à  la  fin  du  1"  siècle  de 
l'hégire,  et  les  deux  autres  vers  le  milieu  du  11°. 

Le  rite  hanef,  est  à  la  fois  le  plus  ancien  et  le  plus  répandu.  Dans 
tout  l'empire  ottoman ,  il  est  généralement  seul  adopté  ;  l'Egypte  et 
le  nord  de  l'Afrique  ottomane  y  font  cependant  exception;  mais 
comme  il  est  en  Turquie  le  rite  de  l'Etat,  dans  ces  deux  provinces 
elles-mêmes ,  des  mufti  et  des  kadi  hanïfiies  siègent  dans  les  tribu- 
naux avec  les  mufti  et  les  kadi ,  chafi'ites  en  Egypte ,  et  malicjites  en 
Algérie.  Ils  ont  même  la  préséance  sur  ces  derniers.  C'est  donc  une 
erreur  de  croire  que,  dans  notre  colonie  d'Afrique,  le  rite  maZi^j 
soit  seul  admis. 

Ebou-Hanifè  a  eu  plusieurs  disciples  célèbres,  entre  autres  Ebou- 
louçouf  et  Muhammed  (Ibnu-l-Haçani-ch-Chèïbani),  qui,  fidèles  à 
la  doctrine  fondamentale  de  leur  maîti-e,  s'en  sont  pourtant  écartés 
avec  succès  dans  quelques  conséquences.  Ces  trois  doctrines  réunies 
forment  le  rite  hanhfi. 
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à  des  droits  autres  que  le  droit  réel,  par  exemple  aux  obli- 
gations. (Voyez  Mèdjmce,  p.  SSg,  Impartie.) 

Quoique,  au  commencement  de  cet  avant-propos,  nous  ayons 
fait  abstraction  de  toute  voyelle  à  donner  au  mot  cAXa  ,  nous 
devons  à  présent  lui  restituer  celles  qui  lui  appartiennent  : 
la  lettre  m  de  ce  mot  peut  avoir  l'une  des  trois  voyelles  è,  i, 
u;  on  dit  donc  mèlq,  milq,  mwlq,  entre  lesquels  nous  ne 
voyons  pas  que  les  dictionnaires  établissent  une  différence 
en  ce  qui  tient  à  la  propriété;  mais  l'usage  qui ,  plus  que  les 
dictionnaires,  fait  loi  dans  les  langues,  a  mis  des  nuances 
entre  eux.  Le  mot  milq  indique  la  propriété  considérée  dans 
son  rapport  avec  le  propriétaire  ;  on  dit  :  tel  bien  est  le  milq 
de  telle  personne.  ::=^  Mulq  au  contraire  exprime ,  sans  s'oc- 
cuper du  propriétaire,  en  général  tout  bien  qui,  étant  dans 
le  commerce ,  peut  être  aliéné ,  par  opposition  aux  biens  con- 
sacrés à  Dieu,  qui,  ne  pouvant  l'être,  ne  peuvent  être  dits 
mulq.  Ce  bien  est  mulq,  signifie  donc  ce  bien  n'est  pas  con- 
sacré à  Dieu,  il  peut  être  aliéné.  Il  en  serait  de  même  des  biens 
de  la  communauté  musulmane  ;  étant  en  principe  inaliénables , 
ils  seraient  milq  et  pas  mtilq;  mais  comme  le  prince  a,  dans 
certains  cas,  le  droit  de  les  aliéner,  si,  usant  de  ce  droit,  il 
confère  la  propriété  d'un  bien  à  un  particulier,  ce  bien ,  de- 
venu le  milq  de  ce  particulier,  est  devenu  en  même  temps 
mulq  ;  consacré  à  Dieu  par  le  prince ,  il  reste  uniquement 
milq. 

Je  n'ai  pas  remarqué  dans  mon  long  séjour  à  Constanti- 
nople  que  le  mot  mèlq  ait  reçu  aucune  acception  spéciale; 
mais  s'il  devait  en  avoir  une  ,  ce  serait ,  selon  moi ,  celle  qui 
représenterait  la  propriété  pure  et  dégagée  de  tout  rapport 
tant  à  la  personne  du  propriétaire  qu'à  l'aliénabilité.  On  dirait 
dans  cette  supposition  tiULtl  i^[x£=>  qitabu-l-mèlq ,  livre  sur 
la  propriété. 


Quelques  mots  sur  le  qèsb,  i_y  -y  '^-^^  pourront  nous  diriger 
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dans  le  classement  des  matières  devant  êlre  rangées  dans 
l'Acquisition  de  la  propriété. 

Définitions  et  classement.  Les  jurisconsultes  musulmans 
consacrent  un  chapitre  pour  le  qèsh.  =::  Qèsb  signifie  gagner^ 
acquérir; z=: a  Cherchera  gagner jtalèbu-l-qèshi,  t_>,..  ^If  (_>JlI», 
«  est  un  devoir  pour  tout  musulman,  »  a  dit  Mahomet.  La  loi  en 
détermine  les  moyens ,  le  but  et  les  limites.  z=z  Voir  dans  les 
auteurs  le  chapitre  du  qèsb. 

1*  Le  plus  noble  de  ces  moyens  est,  disent-ils,  la  guerre 
sacrée t  3lg>  djihad;  ce  moyen  fait  partie  de  l'acquisition  des 
choses  par  droit  de  premier  occupant. 

2°  Après  le  djihad,  vient  le  commerce,  moyen  d'acquérir 
par  les  échanges;  il  appartient  à  la  transmission  des  biens  à 
titre  onéreux. 

3°  \j' agriculture  donne  pour  qesh  les  produits  de  la  terre; 
ces  produits,  qui  n'auraient  pas  de  maître  s'ils  avaient  poussé 
naturellement,  c'est-à-dire  sans  le  travail  et  les  soins  de 
l'homme  et  sur  un  terrain  vague ,  en  ont-ils  un ,  si  le  terrain 
a  un  propriétaire,  qu'ils  soient  dus  ou  non  au  travail  de 
l'homme  ?  et  quel  est-il  ? 

Le  résultat  est,  comme  dans  l'acquisition  delà  propriété 
par  droit  de  premier  occupant ,  accroissement  de  biens  et  de 
propriété  primitive,  puisque  ces  produits  n'ont  encore  appar- 
tenu à  personne. 

4°  Enfin ,  le  dernier  moyen ,  celui  qui  garantit  de  la  pauvreté, 

a  dit  Mahomet ,  est  le  métier,  la  profession  *3jc^  hirfèt,  moyen 

industriel  de  qèsb  par  le  travail  manuel  ou  intellectuel.  Il  se 
divise  en  deux  parties  :  i°  il  peut  n'être  qu'un  échange  de  la 
chose  produite  contre  un  salaire,  etc.;  2°  il  peut  aussi  y 
avoir  qèsb  par  le  perfectionnemenf  donné  à  la  matière  pre- 
mière ,  et  par  conséquent  par  sa  plus-value, 

Le  résultat  est  encore,  dans  ces  deux  cas,  accroissement 
de  biens,  qèsb,  et  de  propriété  primitive.  Dans  le  premier, 
il  y  a,  comme  dans  le  commerce,  échange  de  bien  contre 
bien  par  la  vente  du  produit  du  travail  contre  l'argent  de 
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l'aclieleur,  ce  qui  suppose  que  ce  produit  est  le  bien  de 
l'ouvrier. 

De  l'ensemble  de  l'exposé  précédent,  y  compris  la  noie  a 
ci-dessous ,  naissent  les  quatre  questions  suivantes  : 

Première  question.  La  propriété  est-elle  acquise  par  le 
(Jjihad  au  premier  occupant  de  la  chose  qui  n'a  pas  de 
maître  ?r=:  (i"  partie.)  Acquisition  de  la  propriété  par  droit  de 
premier  occupant. 

Deuxième  question.  i°  La  propriété  des  produits  nouveaux 
d'une  terre  est-elle  acquise  de  droit  au  maître  de  cette  terre  ? 
2°  Et  la  propriété  des  produits  nouveaux  du  travail  manuel 
ou  intellectuel  est-elle  acquise  de  droit  au  producteur?  rzi 
(a'  partie.)  Acquisition  des  produits  nouveaux  des  terres  ou  du 
travail. 

Troisième  question.  La  loi  civile  accorde-t-elle  ou  refuse-t- 
elle,  suivant  les  circonstances,  la  propriété  des  choses  qui, 
certainement,  avaient  antérieurement  un  maître,  mais  qui 
n'en  ont  plus  ou  peuvent  ne  plus  en  avoir  ?  r=  (  3°  partie,  )  De 
la  propriété  des  choses  ayant  eu  un  maître  connu. 

Quatrième  question.  Quelle  est  la  nature  des  droits  du 
propriétaire  sur  son  bien^  ?=:  (4*partie.)  Du  déplacement  de 
la  propriété. 

'  On  trouve  clans  Sunbuli-zadè ,  «livre  de  la  chasse,»  la  division 
suivante  de  l'Acquisition  de  la  propriété: 

«Sachez,  dit-il,  qu'il  y  a  trois  manières  d'acquérir  la  propriété  : 

«La  première  donne  la  propriété  primitive; 

R  La  seconde  confère  par  transmission  la  propriété  (déjà  acquise)  ; 

«  La  troisième  diffère  entièrement  des  deux  premières  en  ce  ([u'elle 
«  est  acquise  par  droit  d'hérédité. 

«La  premièi'e  résulte  de  l'occupation  de  la  chose;  mais  elle  est 
«soumise  à  la  condition  que  la  chose  n'aura  pas  de  maître,  qu'elle 
«sera  mubah.  Si,  en  effet,  un  premier  occupant  avait  amassé,  dans 
«un  lieu  vague  et  sans  maître,  du  bois  dont  il  serait  ainsi  devenu  le 
«maître,  celui  qui  (après  lui)  s'emparerait  de  ce  mè)Bie  bois,  ne 
«pourrait  en  acquérir  la  propriété.  Lindigent  même  ne  pourrait  dis- 
«  poser  de  ce  qui  (resté  sans  maître  connu)  serait  trouvé  par  lui; 
"ainsi  un  cachet,  une  pièce  de  monnaie,  frappée  au  coin  de  l'isla 


10  .     JOURNAL  ASIATIQUE. 

PREMIÈRE  PARTIE. 

ACQUISITION  DE  LA   PROPRIETE  PAU  DROIT  DE  PREMIER 
OCCUPANT. 

Art.  1".  Suivant  les  musulmans,  le  droit  des 
hommes  sur  les  choses  résulte  du  verset  27,  cha- 
pitre II  du  Cour'an  :  «  C'est  lui  (Dieu)  qui  a  créé  pour 
«  vous  tout  ce  qui  est  sur  la  terre.  w=z=:T.  a. 

Traductions  d'extraits  à  l'appui  du  texte.  T.  a.  i"  «Dans 
n  la  chasse  se  trouve  la  réalisation  d'une  partie  des  bien- 
«  faits  dont  parle  Dieu  dans  le  verset  ;  C'est  lui  qui  a  créé 
n  POUR  vous  tout  ce  qui  est  sur  la  terre.  »  {Mèdjmœ'u-î-èn- 
«  kour,  commentaire  du  Multeka,  page  276,  2*  partie.) 

2°  «  A  cette  création  sont  attachés  les  moyens  d'existence 
«  des  individus  et  la  durée  du  genre  humain.  z=z  Le  sens 
«  de  lèqum,  pour  vous,  est  à  cause  de  vous,  pour  voire  utilité 
«  corporelle ,  médiate  ou  immédiate.  On  doit  en  conclure 
«  que  Dieu  permet  à  tous  de  s  emparer  des  choses  utiles,  et 
«  qu'il  ne  s'oppose  pas  à  ce  qu'une  partie  d'entre  vous  s'en 
«  approprie  une  partie  pour  ses  besoins.  Ce  verset  prouve  en 

(finisme.  ne  pourrait  lui  appartenir.  H  devrait,  avant  tout,  faire  pu- 
<i  blier  qu'il  a  trouvé  tel  objet,  et  en  donner  la  description.  » 

Des  quatre  questions  que  nous  allons  poser,  on  ne  trouve  classées 
que  la  première  et  la  quatrième;  la  seconde,  qui  chez  nous  est  com- 
plexe, est  entièrement  omise  par  Sunbuli-zadè.  Si  nous  relisons 
une  partie  de  la  troisième  dans  les  développements  où  il  parle  du 
cachet  et  de  la  pièce  de  monnaie  trouvés  par  un  indigent,  il  n'en  tire 
aucune  conséquence  pour  lui  assigner  un  rang.  Enfin ,  nous  n'avons 
pas  cru  devoir  classer  séparément  la  question  des  successions  dont 
il  fait  la  troisième  classe;  nous  les  plaçons  dans  un  des  titres  de  la 
Itr  partie. 
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«  effet  que  toutes  sontpour  tous,  et  non  que  chacune  soit  pour 
«  chacun. 

B  Quant  à  l'extension  à  donner  aux  mots  tout  ce  qui  est 
«  sur  la  terre,  la  terre  elle-même  (le  globe  de  la  terre)  n'y 
«  est  comprise  qu'en  ce  sens  que  par  terre  on  entendrait 
«  les  choses  qui  sont  au-dessous  de  nous,  comme  par  ciel  on  en- 
«  tend  celles  qui  sont  au-dessus.  =  Tèfsir,  commentaire  du 
«  Cour' an ,  par  Bèïdawi. 

2°  «La  légalité  de  la  chasse  résulte  du  livre  divin,  du 
«  sunnèt,  de  la  décision  de  Yidjma,  et  même  de  Vibahat  du 
«  gibier,  voir  '.  Quant  à  Yihahat,  il  n'y  a,  à  cet  égard,  au- 
«  cune  dissidence;  elle  est  admise  unanimement;  car  elle 
«  est  un  moyen  de  tirer  profit  et  utilité  de  ce  qui  a  été  créé 
Il  pour  cela.  »  [Sunhulizadè ,  chap.  de  la  chasse  ^.) 

^  Les  trois  traductions  ci-dessus  d'extraits  de  commentaires  diCfé- 
rents  et  désignés  par  i°,  2°  et  3°  ont  été  réunies  sous  la  même  T.  a, 
parce  que  leur  citation  n'a  pour  tous  trois  qu'un  même  but,  celui  de 
prouver  que  le  verset  27,  chapitre  11 ,  n'a  pas  été  cité  par  nous  arbi- 
trairement et  sans  autorité ,  mais  qu'il  est  bien  réellement  regardé 
par  les  musulmans  comme  la  base  première  de  leur  propriété  civile 
par  l'intermédiaire  du  droit  de  premier  occupant. 

Les  divers  tèfsir  concourent  à  nous  montrer  ce  droit  primitif 
comme  étant  la  conséquence  de  ce  verset  au  profit  de  l'homme 
dans  l'état  de  nature  et  dans  l'origine  des  choses.  Quoique  cet  état 
de  nature  ait  été  depuis  longtemps  remplacé  par  l'état  de  société,  si , 
de  tout  temps,  les  hommes  se  sont  emparés  des  choses  pour  faire 
usage  des  unes  et  consommer  les  autres,  ils  l'ont  fait  et  le  font  en- 
core légitimement,  parce  que  le  maître  suprême  de  toutes  choses, 
en  faisant  connaître  à  l'époque  de  l'islamisme  qu'il  les  avait  mises 
chacune,  lors  de  la  création ,  à  la  disposition  et  à  l'abandon  de  tout 
premier  occupant ,  n'a  pu  vouloir  indiquer  qu'il  bornait  ses  bienfaits 
au  passé.  Si  donc  successivement  ils  ont  occupé  des  parties  du  sol 
lui-même  pour  les  vivifier  par  leur  travail  ;  si  les  lois  protectrices  de 
l'ordre  social  en  ont  assuré  la  propriété  aux  premiers  occupants,  rien 
dans  ces  dispositions  qui  ne  fût  et  qui  ne  soit  encore  dans  les  vues 
du  Créateur  et,  par  conséquent,  dans  l'esprit  de  la  loi  émanée  de  lui. 

Tous  les  commentateurs  duCour'an  et  jurisconsultes  s'accordent 
avec  Bt'ïdawi  pour  reconnaître  à  tons  les  hommes  le  droit  de  s'em- 
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2.  En  vertu  de  ce  texte,  la  loi  reconnaît  à  tout 
homme  le  droit  de  s'emparer  de  toutes  les  choses 
meubles  et  immeubles,  vacantes  et  sans  maître,  nul- 
lias  in  bonis '^. 

3.  Ce  droit  est  le  droit  de  premier  occupant. 

4.  Les  choses  ainsi  abandonnées  à  tout  premier 
occupant  sont  appelées  mubah  ^ly». 

L'abandon  de  la  chose  au  premier  occupant  est 
nommé  ibaliat  Ac^L»l.  =  Mttèa/i  en  est  le  participe 
passif^. 

5.  Le  premier  occupant  d'un  terrain  est  à  la  fois 
le  premier  occupant  du  dessus  et  du  dessous. 

parer  de  toutes  les  choses  utiles  et  d'en  tirer  l'utilité  spéciale  à  la- 
quelle chacune  d'elles  est  propre.  Bèïdawi  ajoute  :  Chacune  d'elles 
n'est  pas  pour  chacun  d'eux,  c'est-à-dire ,  chaque  chose  n'est  pas  spé- 
cialement réservée  pour  tel  homme  exclusivement ,  en  sorte  qu'un 
autre  qui  s'en  rendrait  le  premier  occupant  ne  pût  se  l'approprier; 
de  même  un  seul  homme  ne  pourrait  s'emparer  de  toutes ,  car  alors 
toutes  ne  seraient  jiSiS  pour  tous  :  mais  il  n'est  pas  un  seul  homme  qui 
ne  soit  libre  de  choisir  parmi  toutes  celles  dont  nul  autre  ne  se  sera 
emparé  avant  lui,  ou  qui  actuellement  n'ait  aucun  maître  reconnu 
par  la  loi,  celles  qui,  par  la  nature  de  leur  utilité,  peuvent  corres- 
pondre à  ses  besoins,  d'où  il  résultera  que  les  besoins  différant  sui- 
vant les  individus,  les  uns  prendront  telles  choses,  et  les  autres 
telles  autres  :  Dieu  ne  s'oppose  pas  à  ce  qu'une  partie  des  hommes  s'ap- 
proprie pour  ses  besoins  une  partie  des  choses  utiles. 

*  L'expression  nullius  in  bonis  qui,  dans  le  droit  romain,  s'ap- 
{)iique  plus  particulièrement  aux  choses  de  droit  divin,  ne  peut, 
dans  le  droit  musulman ,  recevoir  la  même  interprétation ,  parce 
que  les  choses  de  droit  divin  ne  sont  pas  pour  les  musulmans  nul- 
lius in  bonis;  elles  sont,  au  contraire,  in  bonis,  mais  inbonis  Dei. 

^  Ibahat  est  ici  le  synonyme  (Tihlal,  J>!H3i.[ ,  «  rendre  licite  ce  qui 
était  défendu.»  Ce  mot,  pris  comme  nom,  sera  donc  ici  une  sorte 
de  jnainlevée  du  respect  dû  à  la  propriété  de  tel  bien,  mainlevée 
résultant  de  l'abandon  qu'en  a  l'ait  le  propriétaire,  soit  à  tcHc  per- 


JUILLET  1848.  13 

CHAPITRE  PREMIER. 

DES  CHOSES  MUBAhf. 

6.  Parmi  les  dioses  mubah,  on  distingue  trois 
classes  : 

Celles  qui  n'ont  jamais  été  la  propriété  de  l'homme; 

Celles  qui,  après  l'avoir  été,  ont  cessé  ou  peuvent 
avoir  cessé  de  l'être,  pour  redevenir  mahah.  (Voyez- 
no  te  2.) 

7.  Enfin,  par  exception  fondée  sur  le  texte  for- 
mel de  plusieurs  versets  du  Cour'an,  on  doit  ran- 
ger parmi  les  choses  miibah  les  biens  et  même  les 
personnes  des  infidèles  liarbi^'. 

sonne  ou  classe  déterminée,  ce  qui  n'est  qu'une  espèce  de  donation, 
soit  au  premier  occupant,  quel  qu'il  soil ,  et  sans  aucune  désignation; 
c'est  la  seule  question  qui  doive  nous  occuper.  On  nous  objectera 
peut-être  qu'il  n"a  pu  y  avoir  abandon  de  toutes  les  choses  créées  par 
Dieu,  choses  qui,  jusqu'alors,  n'auraient  encore  été  la  propriété  de 
personne;  car,  dans  cette  hypothèse,  il  n'y  aurait  pas  eu  de  proprié- 
taire pour  en  faire  l'abandon.  Dans  la  croyance  des  nwsulmans,  et 
même  dans  la  nôtre ,  il  y  a  un  propriétaire  :  c'est  Dieu.  La  seule 
différence  qu'il  y  ait  entre  nous  et  eux ,  c'est  que  la  chose  est  prise 
par  eux  au  sérieux.  C'est,  en  effet,  un  principe  que  tous  leurs  juris- 
consultes ne  croient  pas  pouvoir  trop  rappeler  à  leurs  lecteurs  : 
Dieu  est  le  seul  propriétaire  véritable .  iAft^  iAJL»,  maliqi  hakiki; 
l'homme  ne  peut  être  que  propriétaire  jfîctj/',  (JjUS,  medjazi:  la 
propriété  de  l'homme  n'est  qu'une  fiction ,  une  allusion  au  vrai 
propriétaire;  elle  ne  peut  être  prise  qu'au  figuré,  Kl  •<?,  médjazèn. 
"  Earhi,  qui  vient  de  harh,  guerre,  est  la  qualification  donnée 
aux  infidèles  non  tributaires  de  la  puissance  musulmane,  parce  que, 
jusqu'à  ce  qu'ils  soient  soumis  au  payement  du  tribut,  les  musul- 
mans doivent  être,  en  principe,  en  état  permanent  de  guerre  avec 
eux,  ce  qui  ne  rend  pas  toutefois  obligatoire,  pour  les  musulmans, 
une  guerre  effective  et  actuelle.  C'est  dans  ce  précepte  de  leur  loi 
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PREMIÈRE  CLASSE. 

DES    CHOSES    QUI    N'ONT    JAMAIS    ÉtÉ    LA    PROPRIÉTÉ    DE    L'HOMME. 

8.  Il  est  des  choses  qui,  par  leur  nature  même, 
ne  pouvant  être  l'objet  d'une  occupation  réelle,  en- 
tière et  stable,  resteront,  dans  leur  ensemble,  in- 
variablement communes  à  tous  les  hommes^. 

9.  Il  en  est  d'autres  qui  sont  également  restées 
jusqu'à  présent  communes  à  tous^. 

10.  La  qualité  de  choses  communes  à  tous  serait 
im  mot  vide  de  sens ,  si  chaque  homme  n'avait  pas , 
sur  chacune  des  parties  qu'il  en  occupera,  un  droit 
individuel ,  au  moins  transitoire  dans  l'usage  et  dé- 
finitif dans  la  consommation. 

1 1 .  Il  suit  que  tous  ont  un  droit  égal  : 


que  les  peuples  barbaresques  trouvaient  une  excuse  à  leurs  pirate- 
ries, qu'ils  pouvaient  pallier  du  titre  de  devoir  religieux  .yiinZ,    <c^  - 

'  Telles  sont  la  lumière  du  soleil ,  qui  des  régions  supérieures  ar- 
rive jusqu  à  nous;  l'air  qui,  formant  la  partie  de  notre  atmosphère 
la  plus  rapprochée  de  nous,  est  partout  à  portée  de  tous;  les  mers 
extérieures;  les  mers  intérieures;  le  bassin  qui  les  contient  et  leurs 
rivages  ;  les  fleuves  et  leurs  lits. 

*  Telles  sont  ces  montagnes  couvertes  de  glaces  éternelles,  au 
sommet  desquelles  l'homme  n'a  pu  toujours  même  s'élever,  et  en- 
core moins  se  fixer  ;  ces  vastes  et  anciennes  forêts  habitées  par  tous 
les  êtres  existant  dans  la  nature,  excepté  par  l'homme,  pour  qui, 
jusqu'à  présent,  elles  sont  restées  à  peu  près  impénétrables;  ces  im- 
menses déserts ,  dont  l'aridité  ne  peut  guère  servir  d'asile  qu'aux 
bêtes  féroces  ;  enfin ,  ces  plaines  restées  de  tout  temps  stériles ,  soit 
que  le  bras  de  l'homme  leur  ait  manqué ,  soit  que  le  sol  lui-même 
se  soit  refusé  à  toute  culture  utile,  plaines  que  les  musulmans  ap- 
pellent nùwût,  en  Algérie  mouèt.  (Voyez  titre  des  mèwât.) 
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i°  A  l'appropriation  de  la  partie  de  lumière  in- 
dispensable aux  besoins  de  chaque  individu.  =  T.  b. 

T.  b.  «  L'utilité  des  fleuves  est  comme  celle  du  soleil ,  de 
.1  la  lune  et  de  l'air  ;  la  jouissance  n'en  peut  être  interdite 
«  à  personne,  de  quelque  manière  que  ce  soit.  »  [Sunbu- 
lizadè,  titre  du  cJiirh ,  l^j^,  emploi  des  eaux.) 

1°  A  l'appropriation  de  l'air  nécessaire  à  sa  res- 
piration. =  T.  b. 

3°  A  l'usage  des  eaux  de  mers  extérieures.  (Voir 
ih  et  i5.) 

Il"  A  l'usage  des  rivages  de  ces  mers  pour  divers 
besoins,  tels  que  d'y  étendre  des  fdets,  d'y  élever 
des  huttes  et  des  cabanes  devant  servir  de  refuge  et 
d'abri,  d'y  bâtir  même  des  maisons,  magasins,  etc. 
parce  que  ces  rivages,  faisant  partie  du  bassin  des 
mers,  sont  aussi  communs  à  tous. 

5°  A  la  pêche  de  leurs  divers  produits,  tels  que 
perles ,  ambre ,  coraux ,  éponges  et  autres  produits 
à  l'usage  des  hommes.  =  T.  c. 


T.  c.  «  1°  Les  perles  qu'un  harhi  mustè'mèn,  ^j^Lx. 
ttà  qui  a  été  accordée  sûreté,  trouve  dans  une  mer  mu- 
«  sulmane ,  l'ambre  qu'il  recueille  sur  ses  bords ,  lui  sont 
«acquis  en  totalité  et  sans  prélèvement  (du  cinquième), 
«  même  sans  la  permission  du  prince,  parce  que,  étant  le 
n  produit  de  la  mer,  ils  ne  peuvent  être  regardés  comme 
«  (fanimèt,  L^jJi ,  butin  ;  aussi  sont-ils  mubah  comme  le 
«  poisson  et  le  gibier.  » 

V.  a  Celte  doctrine  est  celle  d'Ebou- H anifè  et  de  Mnliam- 
«  mèd;  Ebon-Iouçoiif  enseigne ,  au  contraire,  que  les  perles 
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uet  l'ambre  sont  g'animèt;  qu'ainsi  on  doit  en  prélever  le 
M  cinquième  et  les  enlever  au  harhî  qui  les  a  trouvés  '.  n 

«  2°  Le  musulman  mustè'mèn  qui  pécherait  des  perles 
«  dans  une  mer  des  harbi  en  deviendrait  le  propriétaire.  » 
(Commentaire  du  Sièri-qèbir,  p.  828  et  829 ,  2°  partie.  ) 

«3°  Selon  nous  hanèfites,  on  ne  mange,  de  ce  qui  est 
«  dans  la  mer,  que  les  poissons  et  les  oiseaux  aquatiques.  » 

V.  «  Chafi'i  a  dit  :  Il  n'y  a  pas  de  mal  à  manger  de  tout 
«  ce  qui  est  dans  la  mer.  »  [Kadi-qun,  (jU»,  JpU ,  titre  de 
la  chasse.  ) 

6°  A  celle  des  poissons,  coquillages,  plantes  et 
autres  produits  propres  à  leur  consommation.  =  T. 
c,  3°. 

12.  A  tous  les  produits  naturels  des  montagnes 
et  autres  parties  du  sol  de  la  terre  restées  communes 
à  tous,  tels  que  bois,  fourrage,  fruits,  etc. 

13.  Et  spécialement  à  l'occupation,  d'après  des 
règlements  spéciaux ,  de  parties  des  terres  mèwat 
cyî^ ,  mortes  à  l'utilité.  (Voyez  titre  des  mèwat.) 

1 4.  Mahomet  ayant  déclaré  que  tous  les  hommes 

'  Cette  dissidence  de  doctrine  entre  les  imam  hanèfites,  relative- 
ment au  cinquième  à  prélever  sur  les  perles  et  l'ambre ,  n'attaque 
en  rien  le  principe  de  la  communauté  des  eaux,  et,  en  particulier, 
des  eaux  de  la  mçr.  Cette  exception  qu'établit  Ebou-Iouçouf  pour  les 
perles  et  l'ambre  uniquement,  et  que  n'admettent  pas  les  autres 
imam,  existe  pour  les  métaux  dans  toutes  les  doctrines;  pour  les 
mev'ât,  dans  celle  d! Ebou-Hanijc ;  dans  tous  ces  cas,  elle  est  fondée 
sur  le  même  principe,  l'exigence  des  lois  sur  le  g'animet,  ainsi  qu'on 
le  verra  aux  titres  du  g'animet,  des  mhwât  et  des  mines  ;  elle  ne  peut 
même  exister  dans  la  doctrine  d'Eboa-louçonf  que  pour  les  perles 
et  l'ambre  des  mers  musulmanes;  aussi  ne  la  Irouve-t-on  plus  dans 
le-  2°  de  ce  même  texte  c. 
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ont  droit  à  la  communauté  de  trois  choses  :  l'eau, 
l'herbe  et  le  feu ,  il  suit  que  : 

Nul  ne  peut  priver  son  semblable  du  droit  qu'il 
a  à  la  communauté  de  chacune  d'elles,  quand  sur- 
tout celui  qui  les  refuse  n'en  a  pas  besoin,  et  que 
celui  qui  les  demande  en  a  un  besoin  pressant  pour 
lui  et  ses  bestiaux. 

15.  Quoique  les  mers  intérieures  appartiennent 
politiquement  à  la  nation  dans  le  pays  de  laquelle 
elles  sont  en  quelque  sorte  enclavées,  ce  droit  de 
suzeraineté,  tout  en  autorisant  l'exercice  des  me- 
sures de  police  requises  pour  le  maintien  de  l'ordre 
et  de  la  sûreté  publique,  ne  peut  porter  aucune  at- 
teinte au  principe  de  communauté  des  eaux,  établi 
par  le  prophète.  =  T.  d.  et  voir  T.  c. 

T.  d.  «  1°  Tous  les  hommes,  a  dit  le  prophète,  sont  co- 
«  associés  à  trois  choses  :  Veau,  Vherbe  et  le  feu  ^''.  [Mèv- 
koufati,  commentaire  du  Multeka,  titre  du  chirb.) 

«  2°  Les  fleuves  tels  que  l'Euphrate,  le  Tigre  et  autres , 
«ne  sont  la  propriété  exclusive  de  personne,  parce  que 
u  personne  n'en  a  pu  avoir  la  possession  exclusive  :  la  force 
«prédominante  des  eaux  surmonte,  en  effet,  toute  autre 
«  force;  elles  ne  sont  pas  faites  ihraz  dans  leurs  canaux  et 
«bassins;  or  ce  n'est  que  par  Vihraz^^  que  s'acquiert  la 

'"  Dans  le  mhdjmœ'  et  dans  le  commentaire  de  Sunbuli-zadè ,  les 
paroles  du  prophète,  relatives  à  la  communauté  des  eaux,  n'ont  pas 
toute  l'étendue  que  lui  prêtent  d'autres  auteurs;  elle  est  restreinte 
aux  musulmans;  mais  ces  commentaires  eux-mêmes  étendent  ex- 
pressément, dans  leurs  développements,  la  communauté  des  eaux 
à  tous  les  hommes  du  monde,  ce  qui  a  déterminé  notre  choix  pour 
la  version  de  Mèvkoufali. 

"   Nous  donnons  dans  le  chapitre  de  Vilira:,  faisant  partie  dfs 

AU.  i 
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«  propriété.  =:  Tous  les  hommes  ont  chacun  individuelle- 
«  ment  le  droit  de  les  faire  servir  à  leur  boisson ,  à  leurs 
«ablutions,  d'établir  sur  les  fleuves  des  moulins,  d'ouvrir 
«  sur  leurs  bords  des  tranchées  pour  en  conduire  les  eaux 
«  sur  leurs  terres ,  mais  à  la  condition  qu'il  ne  sera  porté 
«  aucun  préjudice  à  la  communauté. 

«  3°  Le  lit  qu'un  fleuve  quitte  avec  possibilité  d'y  rentrer 
M  ne  peut  être  utilisé ,  parce  qu'il  doit  jester  commun  à 
«tous.»  {Mècljmœ',  p.  269,  270  et  271,   2' partie.) 

«  4°  On  a  demandé  si  la  mer  des  Indes  est  pays  musul- 
«  man  ou  pays  harbi;  il  a  été  répondu  :  Elle  n'appartient 
«  ni  à  l'un  ni  à  l'autre,  parce  qu'elle  n'a  été  soumise  par 
«la  force  à  aucun  des  deux  pays.»  {  Nètidjètu-l-fetawa, 
p.  i/i3.) 

1 6 .  L'herbe  poussée  naturellement ,  sans  les  soins 
de  personne,  et  même  dans  le  terrain  d'autrui,  ne 
peut  être  disputée  à  celui  qui  s'en  sera  emparé  le 
premier,  qu  elle  soit  encore  à  l'état  d'herbe  ou  pas- 
sée à  l'état  de  fourrage.  =  '£.  e,  1°. 

17.  On  ne  peut  refuser  à  personne  de  participer 
dans  un  terrain  muhah  aux  bienfaits  du  feu ,  en  pro- 
fitant de  sa  lumière  ,  de  sa  chaleur  et  de  sa  flamme , 

lois  sur  le  y'animet,  tous  les  détails  propres  à  compléter  l'idée  at- 
tachée à  ce  mot;  nous  nous  bornerons  donc  à  dire  ici  succinctement 
qu  j/iraz  répond ,  suivant  la  nature  de  la  chose  faite  ihraz ,  à  recueil- 
lir la  chose  occupée,  à  la  meilre  en  lieu  sûrj  à  la  transporter  du  pays 
ennemi  dans  son  propre  pays,  lieu  où  seul  on  admet  que  le  butin 
soit  en  .sûreté;  cet  ihraz  peut  généralement  seul  conduire  à  la  pro- 
priété. 

'  Nota.  L'emploi  d'une  certaine  quantité  de  mots  arabes  est  une 
nécessité,  surtout  quand,  revenant  fréquemment  et  n'ayant  pas 
leurs  correspondants  en  français,  on  serait  obligé  chaque  fois  d'user 
d'une  périphrase. 
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pour  s'éclairer,  se  chauffer  et  se  procurer  à  soi-même 
du  feu,  pourvu  toutefois  qu'on  ne  nuise  en  rien  aux 
droits  d'autrui  ;  ainsi  l'on  ne  pourrait  s'emparer  des 
charbons  allumés  qui  s'y  trouveraient,  parce  qu'ils 
sont  la  propriété  d'autrui.  =  T.  e,  2°. 

T.  e.  «  i°Qéla  s)lS7cst  le  hachich  ^jiwyi^  '^,  l'herbe  qui  pousse 
«  naturellement  sans  que  personne  lui  donne  aucun  soin , 
«  la  sème  et  l'arrose  ;  elle  devient  la  propriété  de  celui  qui  l'a 
«  coupée  et  faite  ihraz,  recueillie,  quand  même  elle  serait  dans 
M  la  propriété  d'autrui  ;  cette  dernière  règle  est  également 
«  applicable  à  l'eau. 

«  2°  Ce  que  l'on  se  propose  d'exprimer  ici  par  nar  ju, 
(ifeii,  est  le  droit  de  tous  à  s'éclairer  à  sa  lumière,  à  se 
«  chauffer  à  sa  chaleur  et  à  se  procurer  du  feu  à  sa  flamme. 
«=n  Le  maître  de  ce  feu  ne  pourrait  s'y  refuser  quand  il 
«  serait  allumé  sur  un  terrain  mubah;  mais  il  pourrait  ém- 
it pêcher  d'en  enlever  les  charbons  ardents,  parce  qu'ils 
«  sont  sa  propriété  et  que  ce  serait  lui  faire  tort.  » 

1 8.  Enfin ,  sont  mubah,  ainsi  que  toutes  les  choses 
énumérées  ci-dessus ,  tous  les  animaux  qui  n'ont  pas 
encore  perdu  leur  liberté  originelle,  quadrupèdes, 
oiseaux,  reptiles,  insectes,  poissons,  etc.=T./. 

T.f.  «  Quoique  l'on  coupe  le  poignet  pour  vol  de  choses 
«  ayant  un  maître,  on  ne  le  coupe  pas  quand  elles  sont 

'*  On  trouvera,  clans  les  chapitres  du  (j'animet,  des  renseigne- 
ments aussi  complets  que  possible  sur  qela  et  hachich.,  entre  les- 
quels les  dictionnaires  mettent  une  différence,  tandis  que  les  juris- 
consultes les  confondent,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  la  traduction  de 
cet  extrait. 
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a  de  leur  nature  muhah  dans  notre  pays  ;  tels  sont  les 
«fourrages, herbes  fraîches,  roseaux ,  poissons ,  gibier,  oi- 
«  seaux ,  y  compris  même  les  canards ,  poules  et  pigeons.  » 
(  MèJjmœ',  p.  198.) 

DEUXIÈME  CLASSE. 

DES   CHOSES   QUI,  APRÈS  AVOIR   ÉTÉ   LA   PROPRIÉTÉ  DE  L'HOMME,  ONT 
CESSÉ  OU  PEUVENT  AVOIR  CESSÉ  DE  L'ÊTRE. 

Le  titre  de  ce  chapitre  nous  avertit  de  la  néces- 
sité d'un  court  examen  des  circonstances  qui  peuvent 
rendre  muhah  le  bien  qui  a  eu  un  maître. 

1°  Comme  tout  propriétaire  peut  disposer  de  son 
bien ,  ii  paraît  évident  que ,  s'il  y  a  renoncé ,  de  ma- 
nière que,  aux  yeux  de  la  loi,  la  chose  soit  pro  dere- 
licto  habita,  elle  sera  redevenue  muhah. 

2°  Cette  proposition,  telle  que  nous  venons  de 
la  formuler,  serait  vraie,  nous  le  croyons,  dans  toute 
législation,  même  sans  les  mots  aux  yeux  de  la  loi, 
parce  qu'ils  seraient  superflus;  ils  le  seraient  égale- 
ment dans  la  législation  musulmane  pour  toute  re- 
nonciation simple  et  ordinaire;  mais  ils  sont  néces- 
saires ici,  parce  que  la  loi  de  l'islamisme  reconnaît 
une  autre  renonciation  que  celle  dont  nous  venons 
de  parler,  celle  où  les  choses  sont  également  pro 
derelicto  hahitœ,  sans  que  cependant,  aux  yeux  delà 
loi,  elles  redeviennent  muhah.  C'est  la  renonciation 
en  faveur  des  pauvres,  des  voyageurs,  des  orphe- 
lins ,  des  hôpitaux ,  écoles ,  fontaines  publiques , 
mosquées,  etc.,  en  un  mot,  renonciation  faite  à 
perpétuité  dans  des  vues  d'œuvres  pies.  Or,  i'insti- 
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tution  de  ces  fondations  nécessite  la  division  du 
dominiam  plénum  dans  ses  deux  parties ,  la  nue  pro- 
priété et  Yasafrait.  L'usufruit  appartient  aux  per- 
sonnes, classes  ou  établissements  que  le  fondateur 
aura  institués  usufruitiers  ;  et  la  nue  propriété  fait 
d'elle-même  et  nécessairement  retour  à  Dieu  seul, 
non  plus ,  comme  nous  l'avons  dit  note  5  ,  parce  que 
le  propriétaire  civil  n'est  jamais  que  propriétaire 
iictif,  mais  parce  que  la  consécration,  faite  à  Dieu 
à  partir  de  la  date  de  l'acte  de  fondation ,  rend  à 
tout  jamais  impossible  que  le  bien  redevienne  ma- 
hah,  soit  comme  nue  propriété,  soit  comme  usu- 
fruit. 

3°  Il  me  paraît  incontestable  que,  à  la  mort  d'un 
homme ,  son  bien  reste  naturellement  sans  maître , 
et  que ,  considéré  sous  ce  seul  point  de  vue ,  il  re- 
deviendrait miihah;  mais  le  Cour'an  lui-même  en  a 
disposé  autrement,  en  établissant  le  droit  d'héré- 
dité. D'autre  part,rimprescriptibilité  que  la  loi  musul- 
mane attache  à  la  propriété  serait  un  non-sens,  si 
l'ordre  naturel  seul  était  consulté  et  suivi  :  la  mort 
du  propriétaire  ne  rend  donc  pas  son  bien  civile- 
ment mubah.  Il  le  deviendrait,  il  est  vrai,  à  défaut 
de  tout  ayant-droit;  mais  l'Etat  ne  fait  jamais  défaut. 

li°  Si ,  comme  on  l'a  vu  par  l'extrait  de  l'ouvrage 
arabe  cité  note  2  ,  la  propriété  des  lokta  n'en  est  pas 
acquise  par  l'inventeur  dans  la  plupart  des  cas,  il 
en  est  pourtant  oi^i  elle  s'acquiert  par  droit  de  pre- 
mier occupant,  parce  que  ces  biens  perdus  sont  re- 
devenus mubah,  par  exemple,   le  cas  où  le  bien 
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trouvé  serait  la  propriété  d'un  harbi.  L'extrait  que 
nous  venons  de  citer  en  donne  iui-même  l'indica- 
tion, en  ajoutant,  à  la  monnaie  trouvée,  la  qualifi- 
cation restrictive  de  frappée  au  coin  de  l'islamisme, 
parce  que,  dans  ce  cas,  il  y  a  certainement  eu  de- 
puis l'islamisme  un  propriétaire.  Quant  aux  lokta, 
dont  on  ne  peut  reconnaître  le  maître,  il  est  évi- 
dent que  la  loi  de  l'islamisme ,  qui  a  établi  le  prin- 
cipe de  la  perpétuité  du  droit  de  propriété ,  ne  peut 
dans  le  doute  accorder  la  qualité  de  miibali  à  des 
biens  dont  les  maîtres  ou  leurs  ayants-cause  peuvent 
exister.  Mais  on  ne  peut  disconvenir,  toutefois ,  qu'il 
est  possible  que  de  fait  ils  n'existent  plus;  et  comme 
la  loi  ne  retire  pas  l'objet  trouvé  des  mains  de  l'in- 
venteur, il  peut  en  résulter  que  ce  possesseur  ait  en 
réalité,  et  même  définitivement,  le  bénéfice  de  la 
propriété  dévolue  au  premier  occupant,  sans  jamais 
en  acquérir  le  titre  légal,  ni,  par  conséquent,  tous 
les  droits. 

5°  Enfin ,  s'offrirait  à  notre  discussion  la  question 
de  f  argent  jeté  à  une  masse  d'hommes  présents  et 
réunis  sur  un  seul  point.  Leur  est-il  acquis  à  titre  de 
premiers  occupants  ou  de  donataires  ?  Je  n'ai  pas  la 
présomption  de  prétendre  décider  la  question.  Il 
nous  suffit  de  savoir  qu'il  est  légalement  acquis  dans 
l'une  et  fautre  supposition.  Peu  importe  que  le  rang 
qui  lui  sera  donné  le  soit  dans  ce  chapitre  ou  dans 
celui  des  donations. 

Résumé.  Sur  les  cinq  questions  ci-dessus,  il  ré- 
sulte de  fexamen  qu'une ,  celle  des  fondations ,  doit 
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être  résolue  négativement  :  l'abandon  fait  par  le  fon- 
dateur ne  peut  rendre  mubah  le  bien  consacré  à  une 
fondation ,  dont  le  fondateur  n'a  cependant  accordé 
que  l'usufruit,  et  ne  s'est  pas  réservé  la  nue  pro- 
priété. 

La  solution  doit  être  la  même  pour  les  succès 
sions  régulières;  mais  c'est  par  une  déviation  du 
droit  naturel,  et  même  du  droit  qu'a  le  premier 
occupant  à  la  chose  mabah.  —  Il  est ,  au  reste ,  des 
successions  irrégulières.  Peut-être  la  discussion  pro- 
duirait-elle pour  elles  un  résultat  différent;  nous  les 
classerons  pour  mémoire  dans  le  présent  chapitre , 
auquel  elles  appartiendraient. 

Une  partie  des  lohta  peut  redevenir  mubah,  mais 
leur  place  est  dans  la  troisième  classe,  première 
section. 

La  cinquième  question  ne  nous  a  offert  aucun 
motif  décisif  de  la  classer  dans  le  présent  chapitre 
plutôt  que  dans  le  livre  des  donations. 

Enfin ,  sauf  l'exception  signalée  dans  l'examen  des 
tuakoaf,  la  chose  joro  derelicto  habita,  appartenant  sans 
nul  doute  à  la  présente  seconde  classe,  est  l'objet  de 
l'article  19  suivant. 


19.  Les  choses  pro  derelicto  habitœ  sont  mabah  par 
suite  de  l'abandon  qu'en  a  fait  le  propriétaire. 

20.  Redeviennent  mubah,  d'après  certaines  règles, 
les  animaux  qui,   appartenant  à  un  maître,   par^ 
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viennent,  par  la  fuite  chez  les  harbi,  à  recouvrer 
leur  liberté  naturelle.  =  T.  g. 

T.  g.  «  L'animal  (propriété  de  l'homme)  qui  fuit  de  chez 
«les  musulmans  pour  aller  dans  le  pays  harbi,  devient, 
«  dans  la  doctrine  d^ Ebou-Hanifè ,  et  d'après  l'idjma,  la  pro- 
«  priété  des  harbi  qui  le  prennent ,  parce  que  son  premier 
«  maître  n'a  plus  de  droit  sur  l'animal  qui  parvient  à  sor- 
«tir  de  notre  pays.  {Mèdjmœ',  p.  3i3,  i"  partie.) 

21.  L'homme  rendu  à  la  liberté  légale  avec  ou 
sans  la  volonté  de  son  maître,  par  exemple  l'es- 
clave qui,  pris  dans  le  pays  musulman  par  les  infi- 
dèles ,  et  emmené  dans  leur  pays ,  s'échappe  et 
retourne  chez  les  musulmans,  ne  peut  plus  être 
mubah  qu'en  se  trouvant  dans  les  conditions  par  les- 
quelles le  harbi  peut  être  mubah.  =  T.  h, 

T.  h.  t  Zèïd  et  son  esclave  'Jimr  sont  faits  prisonniers 
«par  les  infidèles,  qui  les  emmènent  dans  leur  pays;  ils 
«  s'échappent  de  leurs  mains  et  rentrent  chez  les  musul- 
«  mans  ;  Zèïd  peut-il  reprendre  ses  droits  de  maître  sur 
<i  'Amr? — R.  Non, '^mr  est  libre.  {Fètva  d'Abda-r-Rèhim.) 

L'esclave  fugitif  chez  les  infidèles  est  désormais 
libre,  à  moins  qu'il  ne  se  trouve  aussi  dans  les  con- 
ditions qui  rendraient  un  harbi  mabah.  ■=.  T.  i. 

T.i.«Les  harbi  n'acquièrent  pas  la  propriété  de  l'esclave 
«  fugitif  chez  les  infidèles,  quel  que  soit  son  sexe,  parce  que 
«  le  droit  du  maître  sur  l'esclave  cesse  lorsqu'il  a  quitté 
«  notre  pays  ;  le  fugitif  rentre  dans  son  droit  sur  lui-même , 
«  et  sa  personne  est  sacrée.  Il  n'y  a  plus  lieu  à  ce  qu'il  re- 


JUILLET  1848.  25 

«  devienne  la  propriété  de  personne.  Cette  règle  s'applique 
«  à  l'esclave  infidèle  sujet  des  musulmans,  aussi  bien  qu'à 
«  l'esclave  musulman.  » 

V.  «  Cette  doctrine  est  celle  d'Èbou-HaniJè  et  de  Chajii'; 
«  mais  il  y  a  deux,  opinions  en  ce  qui  concerne  l'esclave  in- 
a  fidèle.  »    (  Mèdjniœ',  p.  3i4,  i"  partie.  ) 

22.  L'abandon  forcé  qui  résulte  de  la  mort  du 
propriétaire  rendrait  son  bien  muhah,  s'il  y  avait  cer- 
titude entière  qu'il  n'y  a  ni  héritier  ni  légataire  qui 
en  continue  après  lui  la  propriété  légalement  et  con- 
formément aux  préceptes  du  Cour'an  lui-même, 
chapitre  iv,  versets  8,  12,  i3,  ili,  i5et  lyS. 

Mais  quand  il  s'agit  de  propriété,  la  loi  ne  paraît 
pas  admettre  cette  certitude ,  et  ce  n'est  qu'à  titre  de 
biens  restés  sans  maître  connu  que  le  trésor  public 
s'en  empare,  en  se  substituant  aux  héritiers  absents. 
=  T.,/. 

T.  j.  «  Lorsqu'il  ne  se  trouve  aucun  des  héritiers  ci-des- 
«  sus  mentionnés,  la  succession  est  versée  au  trésor  public 
«à  litre  de  biens  restés  sans  maître  connu,  et  non  par 
«droit  d'hérédité.  {Mèdjmœ\  p.  A61 ,  2'  partie.  ) 

Nota.  On  se  réserve  d'examiner,  dans  le  livi*e  des  succe>sions, 
à  quel  litre  certaines  successions  iriégulicres  qu'admet  Ebou-Hanije 
sont  recueillies  par  des  étrangers  à  la  personne  décédée.  Est-ce 
comme  premier  occupant?  Est-ce  comme  légataire?  Dans  le  pre- 
mier cas  ,  les  biens  laissés  seraient  redevenus  mubah  ;  dans  le 
deuxième,  ce  serait  une  nouvelle  déviation  par  laquelle  l'eflct  de  la 
volonté  du  propriétaire  serait  prolongé  au  delà  des  bornes  natu- 
relles. 

Nous  ferons  les  mêmes  réserves  pour  discuter,  dans  le  même  but , 
en  leurs  lieux  et  rangs  respectifs,  les  diverses  questions  relatives: 
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Aux  biens  meubles  ou  immeubles,  dont  un  homme  aurait  pris 
possession,  croyant  à  tort  en  être  le  propriétaire;  chapitre  du  g'as'h , 

Aux  trésors  trouvés,  sans  indice  d'islamisme  ou  avec  indice  de 
temps  antérieurs  à  l'islamisme  ;  chapitre  des  mines  et  trésors,  rkjaz  ; 

Aux  terres  regardées,  par  Ebou-Hanije,  comme  mèwat  et,  par  con- 
séquent, mubah,  quoique  ayant  eu  un  maître  depuis  Tislamisnio, 
mais  n'en  ayant  plus  actuellement  qui  soitconnu  ;  chapitre  des  mhvat: 

Au  lit  ancien  d'un  fleuve  qui  l'a  quitté  pour  n'y  plus  revenir  ;  sera- 
t-il  niubali?  sera-t-il  mèwat?  sera-t-il  de  droit  et  gratuitement,  ou, 
par  préférence ,  moyennant  payement,  accordé  aux  riverains?  Cha- 
pitre du  chirb  ou  des  mèwat. 

Et  ainsi  d'autres  questions  de  même  nature  qui  pourraient  se 
présenter  dans  le  cours  de  ces  Essais. 

TROISIÈME   CLASSE. 

PREMIÈRE  SECTION. 
DES  CHOSES  MVBAII,  QUOIQU'AYANT  UN  MAITRi;. 

23.  La  propriété  d'un  puits,  d'une  fontaine, 
d'un  cours  d'eau,  peut  modifier,  mais  non  détruire 
le  principe  de  la  communauté  des  eaux  qu'ils  con- 
tiennent. 

Et  de  son  côté,  le  principe  de  la  communauté 
des  eaux  modifie  le  principe  de  la  propriété,  =  T.  h. 

T.  k.  1°  «  L'eau  d'un  puils ,  d'un  cours  d'eau  et  autres ,  est 
n  mubah,  et  n'est  la  propriété  de  personne,  quoique  d'ail- 
«  leurs  le  puits ,  le  cours  d'eau ,  etc.  aient  un  maître. 

2°  «  Chacun  a  le  droit  de  se  désaltérer  et  d'abreuver  ses 
«bestiaux  dans  l'eau  des  puils,  bassins,  conduits,  sources 
«  et  cours  d'eau  qui  ont  un  maître,  à  moins  qu'on  n'ait  lieu 
«  de  craindre  que  le  grand  nombre  des  bestiaux  ne  les 
«  dégrade  ou  n'en  consomme  toute  l'eau. 
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3°.  «  Si  ]e  puits,  îa  fontaine,  le  cours  d'eau  ont  un  maî- 
«tre,  il  a  le  droit  d'empêcher  d'entrer  dans  sa  propriété 
«  celui  qui  voudrait  boire ,  lorsqu'il  y  a ,  à  proximité,  de  l'eau 
«  dans  un  terrain  muhah;  mais  s'il  n'y  en  a  pas,  il  faut  que 
«  ce  propriétaire  apporte  l'eau  nécessaire ,  ou  qu'il  per- 
«  mette  d'entrer;  s'il  ne  le  fait  pas,  et  qu'il  y  ail  lieu  de 
«  craindre  pour  la  vie  de  celui  que  presse  la  soif,  il  est 
«permis  d'attaquer  ce  propriétaire  les  armes  à  la  main. 

4°-  «  On  ne  peut  prendre  sans  la  permission  du  maître 
«  l'eau  qu'il  aurait  recueillie  dans  des  pots,  jarres  et  autres 
(1  vases,  parce  que,  en  la  recueillant,  il  en  a  acquis  la  pro- 
apriété,  comme  l'on  acquiert  celle  du  gibier  que  l'on  a 
«  pris. 

5°  «  Celte  eau  recueillie  dans  des  vases,  si  le  propriétaire 
«se  refuse  à  en  donner  dans  un  pressant  besoin ,  il  est  per 
«mis  de  l'attaquer,  mais  sans  armes  alors,  par  respect 
.<  pour  le  droit  de  propriété  qu'il  a  sur  cette  eau. 

V.  «  Qiafi  et  d'autres  ont  dit  :  En  énonçant  qu'il  vaul 
«  mieux  attaquer  sans  armes ,  on  donne  le  droit  d'en  lirer 
«  l'induction  qu'il  est  perinis  de  les  employer;  le  refus  du 
a  propriétaire  le  met  en  effet  en  état  de  rébellion  contre 
«les  ordres  de  l'autorité;  et  cette  attaque  en  est  Li  puni- 
«  tion,  pour  remplacer  le  tazir  jjj»li  (peine  de  police  cor- 
i<  rectionnelle  plus  ou  moins  forte  suivant  le  délit),  qu'il 
«  aurait  légalement  mérité.  {Mèdjmœ',  p.  271 ,  2°  partie.  ) 

2  4 .  Tous  les  pays  formant  le  darti-l-harb  s^^  j  1  ^ , 
pays  occupés  par  les  harbi,  ainsi  que  tous  les  biens 
des  harbi,  sont,  par  la  loi  du  Gour'an,  mubak  poul- 
ies musuimans^^.  =  T.  /.  (Voyez  le  li°  de  lavant- 
propos  de  la  classe  précédente.) 

"  Tel  est  le  principe  général  qui  régit  les  articles  ai,  25,  26, 
37,  29  et  3o.Le  respect  dû  aux  biens  des  infidèles  en  paix  avec  les 
musulmans  n'est  qu'une  exception  transitoire  et  bornée  à  la  durée 
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T.  l.  «  Nourissez-vous  des  biens  enlevés  aux  infidèles.  » 
(Cour'an,  ch.  iv,  v.  70.  — V.  en  outre  le  Sièri-qèhir,  Bèï- 
dawi  et  autres  interprétations  duv.  1",  ch.  viii,  sur  le  bu- 
tin.) 

F.  «  Chafii  a  dit  :  il  n'est  pas  permis  d'étendre  jusqu'aux 
«  terres  la  concession  des  biens  laissés  aux  vaincus ,  parce 
«  que  ce  serait  anéantir  les  droils  des  vainqueurs.  {Mèdjmœ', 
p.  309.  ) 

25.  h'idjma'  les  reconnaît  mubah,  même  pour  tous 
les  infidèles.  =  T.  m, 

T.  m.  «  Les  Turcs  ^*  harbi  qui  font  prisonniers ,  dans  le 
«  daru-lharb,  des  Roum.  Grecs ,  et  qui  prennent  leurs  biens, 
M  en  ont  la  propriété,  parce  que,  dans  ce  cas,  ce  sont  des 
«biens  mabah  dont  ils  se  sont  emparés,  et  que  enoutrel'oc- 
«  cupation  de  la  chose  mulah  étant  le  moyen  d'en  acquérir 
nia  propriété,  on  acquiert  celle  des  biens  et  des  personnes 
u  des  infidèles,  comme  la  propriété  du  bois  et  du  gibier. 

«  D'une  autre  pçirt,  lorsque  nous,  vainqueurs  des  Turcs, 

des  traités,  qui  ne  peuvent  être  que  des  trêves  pour  les  musulmans. 
H  en  est  de  même  des  biens  et  des  personnes  des  infidèles  porteurs 
de  sauf-conduits  accordés  par  ïimam.  Leur  séjour  dans  le  pays  mu- 
sulman ne  doit  y  être  que  très-limité  :  légalement  un  an. 

^*  Il  ne  faut  pas  confondre  la  partie  du  peuple  musulman  que 
nous  connaissons  sous  le  nom  de  Turc,  avec  les  Turcs  dont  il  est 
question  ici;  les  Ottomans  ne  se  donnent  jamais  la  dénomination 
de  Turcs,  qui  chez  eux  est  un  terme  de  mépris,  et  désigne  un 
homme  grossier.  Les  Turcs,  qui  se  trouvent  ici  opposés  aux  Roum, 
Grecs,  n'y  ligurent  que  pour  distinguer  l'un  de  l'autre  deux  peuples 
infidèles,  quels  qu'ils  soient,  que  l'on  met  en  scène,  comme  les  ju- 
risconsultes romains  distinguaient  dans  leurs  questions  juridiques 
les  diverses  parties  qui  y  figuraient,  sous  les  dénominations  géné- 
riques de  Ti<ms^  ij/œi'ias,  etc.  et  les  jurisconsultes  musulmans,  sous 
celles  de  Zèïd,  'Amr,  Bèqr,  etc.  C'est  dans  ce  sens  que  nous  verrons 
plus  has  HinJ  représenter  un  troisième  peuple  infidèle. 
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«  nous  trouvons  chez  eux  des  personnes  et  des  biens  dont 
«  ils  se  sont  emparés  sur  les  Grecs ,  nous  en  acquérons 
«  aussi  la  propriété,  parce  que  ces  biens  et  personnes  sont 
«  devenus  la  propriété  des  Turcs,  comme  le  sent  leurs  autres 
«biens  '\  {Mèdjmœ\  p.  3i3.) 

26.  Les  hanèfites  seuls  regardent  comme  miibah, 
pour  les  harhif  les  biens  des  sujets  de  la  puissance 
musulmane,  y  compris  les  esclaves  kinn  ^^. 

V.  Les  trois  autres  rites  orthodoxes  les  regardent 
comme  sacrés. 

T.  n.  «  Si  les  harbi  parviennent  à  s'emparer  de  nos  biens 
«  et  qu'ils  les  mettent  en  sûreté  dans  leur  pays,  ils  en  ont 
a  la  propriété.  » 


"  On  voit  que  les  règles  établies  ici  sur  la  conquête  par  la  lé- 
gislation musulmane,  et  leur  application  aux  harbi  entre  eux,  ne  sont 
pas  une  pure  théorie  sans  utilité.  En  posant  les  principes  qui  rendent 
légal  ou  illégal  le  butin  que  se  font  l'un  sur  l'autre  deux  peuples 
infidèles,  elle  juge  si  ces  mêmes  biens,  tombant  ensuite  entre  les 
mains  des  musulmans,  leur  sont  légitimement  acquis.  On  verra, 
en  eiret,  que  si,  appartenant  à  un  Etat  avec  qui  les  musulmans  se- 
raient en  paix,  ces  biens  étaient  dans  le  pays  harbi  qu'ils  auraient 
envahi,  parce  qu'ils  auraient  été  pris  contre  les  lois  de  la  guerre, 
ou  qu'ils  y  auraient  été  apportés  par  des  sujets  de  cet  État,  les  mu- 
sulmans devraient  les  respecter. 

'*  L'esclave  hinn,  c'est-à-dire,  qui  n'est  ni  mmjateh,  ni  mudèhbèr, 
ni  ummu-l-wUei  (voy,  la  note  "),  et  qui  n'a  aucune  part  quelcon- 
que à  la  liberté,  est  considéré  comme  bien  pur  et  simple,  sous  le 
rapport  de  la  propriété.  Aussi  la  T.  o.  met-elle  simplement  :  Si  les  inji- 
dUes  s'emparent  de  nos  biens,  sans  mentionner  expressément  les  es- 
claves, parce  qu'ils  sont  compris  dans  les  biens.  Les  esclaves  hinn 
sont  donc  acquis ,  comme  les  autres  biens ,  aux  harbi  qui  s'en  em- 
parent. C'est  en  effet  ce  que  prouve  implicitement  la  T.  ij. 
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V.  «  Suivant  Chafi'i,  ils  ne  l'ont  pas.  »  (  Mèdjmœ\ 
p.  3i3.) 

27.  Tous  déclarent  unanimement  muhah  les  biens 
de  toutes  les  fondations  pieuses  et  religieuses  des 
harhi. 

28.  La  même  unanimité  accorde  au  contraire  un 
caractère  sacré  et  inviolable  aux  mêmes  espèces  de 
fondations  des  sujets  du  prince  musulman.  =  T.  o. 

T.  0.  «  Lorsque  les  infidèles  s'emparent  de  nos  biens,  et 
«  qu'ils  les  mettent  en  sûreté  dans  leur  pays ,  ils  en  ont  la 
«  propriété ,  de  même  que  lorsqu'ils  s'établissent  dans  no- 
11  tre  pays  et  qu'il  devient  daru-l-Jiarb. 

H  De  notre  côté,  nous  acquérons  la  propriété  des  biens 
i^wakouf  que  nous  leur  prenons;  mais  les  harbi  n'acquiè- 
«  rent  pas  la  propriété  des  nôtres.  « 

DEUXIÈME  SECTION. 

DES  PERSONNES  MVDAll.  PRINCIPES  DE  L'ESCLAVAGE. 

29.  Si  le  verset  2-7  précité  n'a  pour  objet  que 
les  choses,  d'autres  versets  établissent  que  la  per- 
sonne de  tous  les  infidèles  est  mabah  pour  les  mu- 
sulmans. :=  T.  p. 

T.  p.  «A  l'expiration  des  mois  sacrés,  tuez  les  infidèles 
«violateurs  des  traités;  prenez-les.  n  [Cour  an,  chap.  ix, 
verset  5.  ) 

,  «  S'ils  retournaient  au  culte  des  infidèles ,  emparez-vous 
«  d'eux,  tuez-les  partout  où  vous  les  trouverez  comme  les 
«  autres  infidèles.  »  (  Chap.  iv,  verset  91.) 

«S'ils  ne  s'abstiennent  pas  de  vous  combattre,  prenez- 


JUILLET  1848.  31 

«  les ,  faites-les  esclaves ,  tuez-les  partout  où  vous  les  trou- 
«verez;  nous  vous  donnons  sur  eux  le  pouvoir  absolu  de 
«  les  tuer  ou  réduire  en  esclavagç.  »  (  Cliap.  iv,  verset  g3. 
Beidâwi.  ) 

(i  Heureux  sont  les  vrais  croyants  qui ;  qui  bornent 

«  leurs  jouissances  à  leurs  femmes  et  aux  femmes  esclaves 
«qui  sont  la  propriété  de  leur  main  droite,  c'est-à-dire 
«  leur  propriété  personnelle  et  non  celle  de  leur  femmes , 
«père,  mère,  enfants,  etc.;  car  ces  esclaves  leur  sont  in- 
«  terdites  aussi  bien  que  leurs  propres  esclaves ,  quand  elles 
«  sont  leurs  femmes  par  mariage  sujet  à  résolution,  facid 

«  (>..«li ,  ou  en  état  de  'iddèt,  o  o^  .  Ces  hommes  n'encourront 

(I  aucun   blâme.  »  (Chap.  xxiii,  verset  6.  ) 

«  Il  vous  est  défendu  d'épouser  des  femmes  mariées , 
«  excepté  celles  qui  sont  la  propriété  de  vos  mains  droites.  » 
(  Chap.  IV,  verset  28.  ) 

«  On  entend  par  propriété  de  vos  mains  droites,  celles 
«  dont  vos  mains  droites  ont  la  propriété,  parmi  celles  qui 
«  ont  été  prises  à  l'ennemi  et  qui  avaient  pour  époux  des 
«  infidèles  ;  ces  femmes  sont  permises  à  ceux  qui  les  ont 
ii prises,  parce  que  leur  captivité  annule  leur  mariage 
«  avec  leur  mari  harhi.  »  [Beidâwi,  commentaire  du  même 
verset.  ) 

Nota.  Milqu-l-ïèmin ,  propriété  de  la  main  droite,  a, 
dans  ces  deux  paragraphes,  la  même  signification,  celle 
de  propriété  personnelle,  sans  signifier  nécessairement, 
ainsi  que  le  prouve  le  premier  de  ces  deux  paragraphes, 
propriété  d'une  esclave  harbi  prise  dans  le  combat  par  le 
maître  lui-même. 

30.  Uidjma  reconnaît  à  tous  les  infidèles  ce  mênne 
droit  sur  la  personne  des  autres  peuples  infidèles, 
comme  il  le  leur  accorde  sur  leurs  b||^is. 

31.  La  personne  des  sujets  du  prince  musulman ,, 
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libres  ou  esclaves  ^"^  statu  liberi,  tant  musulmans 
qu'infidèles,  est  au  contraire  sacrée,  parce  que  la 
liberté  est  un  bien  dont,  en  principe,  nul  homme 
ne  peut  être  dépouillé.  =  T.  q. 

T.  q.  «  Les  harbi  n'acquièrent  pas  la  propriété  des  per- 
«  sonnes  qui,  dans  le  pays  musulman,  sontîibres,  musul- 
«  mans  ou  raïas ,  ou  qui  sont  esclaves ,  mudèbbèr,  muqia- 
a  tèb  ou  ummu-l-wèlèd,  parce  que  les  èmwâl,  biens,  sont 
«les  seules  choses  sur  lesquelles  le  droit  de  propriété 
«  puisse  être  acquis.  Or  les  trois  classes  d'esclaves  précitées 
«ne  sont  pas  èmwal  j[y«(;  ainsi  de  pareils  esclaves  faits 
«  prisonniers  et  devenus  le  butin  des  harbi,  puis  repris 
«  par  nous,  pourront  être  réclamés  gratuitement  par  leurs 
«  maîtres ,  après  comme  avant  le  partage  du  butin. 

«  Les  choses  ou  personnes  devenues  la  propriété  légale 
«  de  l'ennemi  ne  peuvent  être  rendues  après  le  partage  à 
«  leurs  anciens  maîtres ,  que  s'ils  en  payent  le  prix  ou  la 
«valeur,  suivant  les  circonstances.»  [Mèvkoufati,  chap. 
istila'a-l-qujfar  j  làX-J  f  sX>x^  \ ,  butin  fait  par  les  infidèles.) 

"   Par  stala  liberi,  j'entends  ici  : 

1°  La  femme  esclave,  qui  a  eu  de  son  maître  un  enfant  reconnu 

par  lui,  ummu-l-wèlèd  ôJyl/of ,  mère  de  l'enfant; 

3°  L'esclave  de  l'un  ou  l'autre  sexe,  à  qui  son  maître  a  fixé  une 
rançon  et  a  permis  d'amasser  un  pécule  pour  son  rachat,  muqatèb, 

(_>jLd^ ,  celui  en  faveur  de  qui  a  été  fait  un  écrit  constatant  ren- 
gagement pris  par  le  maître  ; 

3°  L'esclave  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  à  qui  son  maître  a  promis 

la  liberté  à  sa  mort  :  mudèbbèr  jJO-^  ,  celui  qui  a  été  fobjet  de  dis- 
positions. 

Les  textes  Uisent  de  ces  statu  liberi:  «Qu'ils  sont  assimilés  à 
«l'homme  libre ,^rarce  qu'ils  appartiennent,  sous  un  rapport,  à  la 
«  liberté.  » 
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—  Celte  question  sera  traitée  plus  complètement  dans 
le  chapitre  du  g'animet  dont  les  ayants-droit  sont  co-pro- 
priétaires. 

Règles  particulières  aux  choses  souterraines  niubah. 

32.  Les  substances  minérales  et  autres  que. ren- 
ferme la  terre ,  suivent  la  condition  de  la  surface  du 
sol  à  laquelle  elles  correspondent  :  elles  sont  mubah 
si  le  sol  est  mubah. 

33.  Les  trésors  eux-mêmes  peuvent,  suivant 
leur  origine  ,  être  miihah  ou  seulement  lokta.  Dans 
ce  dernier  cas,  les  trésors  doivent  suivre  les  lois  des 
lokta. 

CHAPITRE  II. 

DES    CONDITIONS    DE    1,'OCCUPATION. 

34.  Il  n'y  a  pas  d'occupation  véritable  et  condui- 
sant à  la  propriété  sans  l'intention  préalable  d'ac- 
quérir la  propriété  de  la  chose  occupée;  ainsi,  n'ac- 
querra pas  la  propriété  de  l'animal  pris  dans  un  filet, 
celui  qui  n'aurait  étendu  ce  filet  que  pour  le  faire 
sécher.  11  en  est  de  même  de  l'animal  pris  dans  une 
fosse  creusée  dans  un  autre  but  que  celui  d'y  prendre 
le  gibier,  et  ainsi  de  tout  piège.  :=  T.  r. 

T.  r.  1°  ((Il  y  a  deux  moyens  de  s'emparer  d'un  objet  : 
«  l'un  physique,  l'autre  réputé  lel.zzrLe  premier  a  lieu  en 
«  portant  la  main  sur  cet  objet  ;  r=:  le  second  par  les  dis- 
•  positions  indices  de  l'intention.  Si  donc  une  personne  a 
«  tendu  un  filet  pour  y  prendre  du  gibier,  celui  qni  s'y  prend 

XIT.  3 
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«lui  appartient.  =:  C'est  le  contraire,  si  elle  n'a  étendu 
«  son  filet  que  pour  le  faire  sécher.  »  {Sambuli-zadè,  chap. 
de  la  pêche.  ) 

«  Le  gibier  qui,  tout  effarouché ,  s'est  réfugié  sur  la  terre 
«  d'un  homme  ou  sur  son  arbre,  tellement  qu'il  ne  puisse 
«  plus  en  sortir,  n'est  pas  par  cela  seul  devenu  la  propriété 
«  du  maître  de  cette  terre  ou  de  cet  arbre.  =z  11  en  est  de 
«  même  du  gibier  qui  aurait  été  blessé  et  qui  viendrait  sur 
«  un  terrain  ayant  un  autre  maître  que  celui  qui  l'a  blessé; 
Il  ce  dernier  ne  peut ,  il  est  vrai,  entrer  contre  la  volonté  du 
«maître  sur  son  terrain  pour  s'emparer  du  gibier;  mais 
«  ce  gibier  n'appartient  pas  non  plus  au  maître  du  terrain. 
(I  zzz  Le  poisson  qui  s'est  amassé  dans  le  bassin  d'une 
«  personne  sans  dispositions  prises  par  elle  pour  l'y  attirer, 
«  n'est  pas  devenu  nécessairement  sa  propriété.  »  (  Kadi- 
^'rtR,  chapitre  des  mcî/'«^) 

«  2"  La  chasse  de  l'animal  dont  on  mange  la  chair,  dont 
«  la  loi  permet  de  manger  la  chair,  est  permise  quand  le 
«  but  est  de  le  manger. 

«  Quant  à  l'animal  qui  ne  se  mange  pas ,  la  chasse  en 
«  est  également  permise  pour  sa  peau ,  sa  fourrure ,  etc. 

«  La  chasse  des  animaux  qui  ne  se  mangent  pas  est 
«fondée  sur  l'utilité  que  présentent  leur  peau,  leur  four- 
«rure,  leur  toison,  ainsi  que  sur  celle  de  préserver  du 
«  mal  qu'ils  peuvent  faire,  el  tout  cela  est  conforme  à  la  loi.  » 
{Mèdjmœ\p.  276,  2°  partie). 

35.  L'occupation  est  ou  réelle  ou  reconnue  comme 
telle  par  la  loi.  La  première  est  l'action  physique  par 
laquelle  on  saisit  la  chose  pouri'occuper  ;  la  deuxième 
résulte  de  dispositions  qui  prouvent,  en  faveur  de 
celui  qui  lésa  prises ,  l'intention  d'occuper.=T,r,  1°. 

36.  Dans  l'occupation ,  on  doit  considérer  la  chose 
occupée  et  l'occupant.  Toutes  les  choses  ne  peuvent 
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indistinctement  être  occupées,  ni  l'être  indistincte- 
ment par  tous  '*. 

37.  Pour  être  occupées,  les  choses  doivent  of- 
frir une  utilité. 

Diea  permet  à  tous  de  s'emparer  des  choses  utiles. 
(  Bèïdawi .  ) 

38.  Il  faut,  en  outre,  pour  l'occupant,  s'il  est 
musulman ,  qu'elles  puissent  être  un  bien  reconnu 
par  la  loi  de  l'islamisme. 

39.  Cette  utilité  peut  être  actuelle  ou  future, 
directe  ou  indirecte,  certaine  ou  seulement  jugée 
possible  '^. 

'*  Quoique  le  verset  xxvu  appelle  tout  homme  à  occuper  toute 
chose,  l'ordre  social  a  exigé  des  distinctions,  soit  enlre  les  choses, 
soit  entre  les  hommes,  distinctions  fondées  sur  la  différence  de  re- 
ligion ,  de  pays,  etc.  ;  c'est  même  le  Cour  anquien  a  établi  une  partie. 

Ainsi,  les  biens  et  les  personnes  des  harbi  sont  mubah  pour  les 
sujets  quelconques  de  la  puissance  musulmane.  Les  biens  et  les 
personnes  de  ces  sujets  ne  sont  au  contraii'e  généralement  pas 
mubah  pour  ics  harbi. 

Les  sujets  musulmans  ont  le  droit  d'exploitation  de  toutes  les 
mines  mubah  du  pays  musulman  ;  ce  droit  est  plus  restreint  pour 
les  harbi.  Et  ces  restrictions  n'existent  pas  pour  les  sujets  musul- 
mans dans  les  pays  infidèles. 

Telles  substances,  tels  animaux,  quoique  mubah,  ne  pourraient 
êtt-e  occupés,  ni  quelquefois  même  touchés  parles  musulmans; 
tandis  que  la  loi  n'établit  pas  la  même  interdiction  pour  les  infi- 
dèles, sujets  harbi  ou  musulmans. 

Ces  distinctions  existent  dans  quantité  de  cas,  dont  le  détail  se 
trouvera  dans  le  cours  de  cet  Essai. 

'*  Le  fruit  cueilli  h  sa  maturité  est  d'une  utilité  actuelle  et  cer- 
taine. 

L'arbre  pbnté,  la  semence  mise  en  terre,  le  fruit  cueilli  avant  sa 

3. 
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La  loi  permet  de  s'emparer  des  choses  présentant 
ces  diverses  utilités.  =  T.  r,  2°. 

40.  Malgré  la  convention  faite  entre  deux  ou  plu- 
sieurs personnes ,  de  se  partager  les  choses  qu'elles 

parfaite  maturité,  offrent  une  utilité  généralement  certaine,  mai» 
plus  ou  moins  prochaine. 

L'utilité  directe  résulte  de  l'usage  ou  de  la  consommation  que 
l'on  fait  de  la  chose  occupée.  Les  vases,  les  perles,  l'ambre,  les 
ëponges,  etc.  sont  donc  d'une  utilité  directe  pour  celui  qui  en  use; 
lé  poisson,  le  gibier,  etc.  pour  celui  qui  les  consomme;  mais  le 
potier,  le  plongeur,  le  pêcheur,  le  chasseur,  qui  souvent  n'useront 
pas  de  ces  choses  acquises  par  leur  travail  et  leur  industrie,  ou 
qui  ne  les  consommeront  pas,  y  trouvent  cependant  une  utilité  in- 
directe, dont  un  salaire  ou  la  vente  auront  été  les  moyens,  en  leur 
facilitant  l'acquisition  de  choses  dont  ils  pourront  avoir  l'utilité  di- 
recte. 

La  plus  indirecte  de  toutes  les  utilités  est,  sans  nul  doute,  celle 
que  procure  la  destruction  des  animaux,  plantes  et  autres  subs- 
tances nuisibles  ;  ce  n'est  même  qu'une  utilité  négative,  et  pourtant 
la  société  entière  recueille  le  bienfait  de  leur  destruction. 

Il  n'y  a  nulle  certitude  dans  l'occupation  d'un  terrain  resté  jus- 
que-là stérile,  avec  l'intention  de  le  cultiver  ou  d'y  creuser  un 
puits;  il  y  a  au  plus  possibilité  d'obtenir  une  récolte  sur  l'un,  de 
l'eau  dans  l'autre;  l'une  et  l'autre  donnent  une  utilité  directe,  lors- 
qu'elles sont  consommées  pour  la  nourriture  de  l'homme;  l'utilité 
de  l'une  ne  sera  qu'indirecte,  si  au  lieu  d'être  employée  à  désalté- 
rer, elle  n'est  qu'un  moyen  d'arriver  à  la  récolte  par  l'arrosement 
des  terres. 

La  loi  autorise,  encourage  ces  essais,  parce  que  c'est  par  eux 
qu'on  peut,  en  parvenant  à  des  découvertes,  augmenter  la  masse 
des  utilités.  De  l'admission  du  principe  des  essais,  il  résulte  toute- 
fois que  la  loi  n'a  nul  intérêt  à  s'opposer  à  l'occupation  d'aucune 
chose  par  un  premier  occupant,  parce  que  personne  ne  peut  savoir 
où  peut  s'arrêter  la  mesure  des  utilités  possibles.  Le  premier  occu- 
pant saura  bien  s'arrêter  de  lui-même  devant  l'occupation  de  tout 
ce  qui  ne  lui  en  présentera  pas  l'espoir.  Ce  à  quoi  la  loi  peut  et  doit 
même  s'opposer,  ce  à  quoi  elle  s'oppose,  c'est  à  l'accaparement  des 
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parviendront  à  occuper,  la  loi  ne  reconnaît  de  droit 
qu'à  celle  qui  s'en  sera  emparée  personnellement 
et  sans  la  coopération  d'aucun  autre. 

41.  Mais  elle  accorde  un  droit  commun  à  ceux 
dont  l'action  réunie  aura  réellement  assuré  la  prise 
et  la  mise  en  sûreté  de  la  chose.  =  T.  s. 

T.  s.  «  La  communauté  n'est  pas  admise  pour  le  bois ,  le 
«  gibier,  etc.  —  Si  deux  personnes  ont  été  dé  compagnie 
«  pour  s'en  emparer,  chacune  acquiert  séparément  et  ex- 
«  clusivement  ce  qu'elle  en  a  pris  ;  son  compagnon  n'y  a 
«  aucun  droit.  En  fait  de  chose  mubah  dont  un  seul  s'est 
«  emparé ,  il  n'y  a  pas  lieu  à  association  ,  car  le  mandat 
«  qu'on  donnerait  pour  s'emparer  d'une  chose  mabah  serait 
«  nul.  En  effet,  si  l'associé  devient  propriétaire  de  ce  qu'il 
«a  pris,  il  ne  l'acquiert  pas  en  vertu  du  mandat  qu'il  a 
a  reçu,  mais  indépendamment  de  tout  mandat;  celui  qu'il 
«  a  reçu  est  donc  de  nulle  valeur. 

((  Il  n'y  a  de  communauté  que  pour  ce  qu'ils  ont  pris 
«et  rapporté  ensemble,  alors  ils  le  partagent  également. 
{Hidaïet.  «uftx*.  ) 

Nota.  On  verra  que  ce  principe  s'applique  généralement  au  bu- 
tin fait  par  l'armée  en  pays  ennemi ,  mais  avec  quelques  modifica- 
tions commandées  par  les  nécessités  de  la  guerre  et  par  les  lois 
d'association. 

42.  Celui  qui,  ayant  trouvé  une  chose  mubah, 

choses  reconnues  utiles  et  souvent  même  de  première  nécessité, 
au  delà  de  la  prévision  des  besoins  personnels  de  l'occupant.  Il  en 
est  de  même  de  quantité  de  conséquences  du  principe  fécond 
contenu  dans  le  verset  déjà  cité  tant  de  fois.  La  loi  musulmane  est, 
depuis  des  siècles,  bien  près  des  brevets  d'invention;  l'occasion 
aura  sans  doute  manqué  pour  mettre  sur  la  voie  ;  qu'elle  se  présente, 
et  unfetwa  les  fera  naître. 
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aurait  pris  des  ouvriers  pour  en  obtenir  l'occupation 
ou  la  metti'e  en  sûreté,  en  serait  seul  le  premier 
occupant;  les  ouvriers  n'y  auraient  aucun  droit,  à 
moins  de  conventions  contraires,  parce  qu'ils  lui  au- 
raient loué  leur  travail.  =  T.  t. 

T.  t.  «Celui  qui,  ayant  trouvé  une  mine,  aurait  pris  des 
K  ouvriers  pour  y  travailler,  aurait  seul  droit  au  produit 
«de  la  mine,  parce  que  ces  ouvriers  auraient  travaillé 
«  pour  lui  et  par  conséquent  sans  l'intention  de  s'en  rendre 
«  eux-mêmes  les  premiers  occupants.  »  [Mèdjmœ',  p.  3oi .  ) 

43.  Les  choses  objet  de  l'occupation  sont  meubles 
ou  immeubles. 

44.  Pour  les  meubles,  l'appropriation  que  le  pre- 
mier occupant  en  fait  à  sa  personne ,  équivaut  à  une 
propriété  naturelle;  il  peut  user,  uti,  de  la  chose, 
tant  qu'il  l'occupe;  en  disposer,  ahati,  c'est-à-dire 
changer  ou  même  détruire  la  substance  de  la  chose , 
rei  substantiam ,  surtout  par  la  consommation,  et  faire 
par  là  acte  de  véritable  propriétaire. 

45.  Pour  les  immeubles,  comme  pour  les  meu- 
bles, la  loi  a  pu  mettre  des  conditions,  et,  si  elle  en 
a  mis ,  l'occupation  pourra  ne  pas  conduire  à  la  pro- 
priété civile,  tant  qu'on  ne  les  aura  pas  remplies. 
—  T.  u. 

T.  u.  «  1  °  Zèid  a  vivifié ,  sans  la  permission  dé  l'imam , 
«\vine  terre  inètvat;  en  a-t-il  acquis  la  propriété? — Non.  » 
(nèhdjèt,  titre  des  rnèwat.)  .  ,. 

«  2°  Zéïd  meurt  après  avoir  fait,  pendant  im  teaiip»,,  de 
«la  poterie  avec  la  terre  qu'il  tirait  d'un  terrain  iiiubah, 
"  sans  en  avoir  obtenu  la  permission.  Amr  veut,  après  lui, 
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M  taire  aussi  Je  la  poterie  avec  la  terre  du  même  endroit  ; 
«  mais  les  héritiers  de  Zèïd  s'y  opposent  parce  que,  disent- 
-I  ils ,  Zèïd  avait  acquis  la  propriété  de  ce  terrain  par  cela 
«seul  qu'il  l'avait  creusé;  en  ont-ils  le  droit?  —  Non.» 
{Bèhdjèt,  tilre  des  mèivut  ^''.) 

46.  L'occupant  pourra ,  toutefois ,  sans  y  avoir 
satisfait,  avoir  ia  propriété  viagère  de  la  chose  oc- 
cupée, surtout  s'il  lui  donne  une  utilité. 

47.  Mais  cette  propriété  viagère  et  peut-être  de 
pure  tolérance,  ne  donnera  aucun  droit  d'hérédité, 
ni  à  son  héritier  naturel,  ni  à  son  légataire.  =  T. 
«,  2°. 

48.  11  en  est  de  môme  du  cas  où,  siu*  plusieurs 
premiers  occupants  d'une  chose  meuble ,  l'un  d'eux 
mourrait  avant  d'en  avoir  acquis  au  moins  la  co- 
propriété indivise.  =  T.  v. 

T.  V.  «  Dans  la  doctrine  d'Èioa-i/a«i/'è,  l'arméevictorieuse 
«  n'a  pas  la  propriété  du  butin ,  avant  de  l'avoir  mis  en 

"  sûreté  dans  son  pays îl  s'ensuit  que  si  l'un  de  ceux 

'(  qui  ont  droit  à  une  part  meurt  dans  le  pays  ennemi,  ses 

'"'  Zéïd  a  été  pendant  sa  vie  en  possession  du  terrain  qu'il  avait  le 
premier  occupé.  On  ne  le  lui  a  pas  retiré,  parce  qu'il  l'utilisait;  il 
a  pu  librement  le  creuser,  parce  que  c'était  par  ce  moyen  qu'il  en 
lirait  une  utilité.  H  n'en  était  cependant  pas  devenu  le  propi'iétaire, 
ainsi  que  le  prouve  ia  T.  u,  parce  qu'il  n'avait  pas  obtenu  du  prince, 
pour  occuper  et  utiliser  cette  terre,  la  permission  indispensable 
dans'le  pays  qu'il  habitait.  A  sa  mort,  ses  héritiers  réclament  donc 
en  vain;  ce  terrain  est  redevenu  mubali.  Us  eussent  pu  l'occuper 
eux-mêmes;  mais  un  autre  les  a  devancés;  et,  à  ce  titre,  cet  autre 
avait  droit  à  la  prclérence.  La  loi  devait  protection  à  'Anir,  comme 
elle  l'avait  accordée  à  Zcïd^  parce  que,  comme  lui,  il  utilisait  celte 
terre  par  la  même  industrie. 
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«  hériliers  n'ont  aucun  droit  à  cette  part.  »  (  Mèdjmœ', 
p.  309.) 

49.  Pour  les  choses  qui,  n'ayant  aucune  utilité 
positive  et  réalisée,  peuvent  présenter  l'espoir  plus 
ou  moins  fondé  d'une  utilité  à  venir,  telle  que  la 
fertilisation  d'un  terrain  jusque-là  stérile,  la  loi  n'en 
permet  l'occupation  qu'à  la  charge  de  la  réaliser. 

50.  Dans  ce  but,  elle  encourage  les  essais  que 
pourra  faire  le  premier  occupant  ;  mais  sa  protection 
a  un  terme  qui,  pour  les  biens  ruraux,  ne  dépasse 
pas  trois  ans. 

51.  Le  terme  expiré ,  la  terre  lui  sera  retirée ,  et 
sera  accordée  à  celui  qui  se  présenterait  pour  réali- 
ser l'utilisation  que  le  premier  n'a  pas  su  ou  n'a  pas 
voulu  obtenir,  et  qui  est  le  but  obligé  de  toute  oc- 
cupation. =  T.  w. 

T.  w.  «  Si  le  premier  occupant,  après  avoir  tracé  sur  une 
«  terre  mèwat  et  nuibali  une  enceinte,  pour  indiquer  le  fait 
«  de  son  occupation ,  reste  trois  ans  sans  la  cultiver,  on  la 
«  lui  reprend  et  on  la  donne  à  un  autre.  Quand ,  en  elFet,  il 
«  lui  a  été  accordé  de  l'occuper,  c'était  pour  qu'il  la  cultivât 
«  et  qu'il  en  résultât  une  utilité  pour  la  communauté  mu- 

«  sulmane Et  quand  cette  utilisation  ne  se  réalise  pas, 

«  on  reprend  la  terre  et  on  la  donne  à  un  autre  pour  qu'il 
«  l'utilise,  zzz  Enceindre  un  terrain  n'est  pas  lui  donner  la 
«  vie  qu'il  n'avait  pas;  le  vivifier,  c'est  le  rendre  propre  à 
Il  la  culture  ;  l'enceindre  de  pi-erres ,  c'est  indiquer  qu'on 
«  se  propose  de  lui  donner  cette  utilité.  »  (  Mèdjmœ',  \).  269, 
a*  partie). 

52.  Cette  occupation,  qui  n'est  pas  définitive. 


JUILLET   1848.  41 

n'empêche  pas   que  la   terre    ne    continue    detre 
mabah. 

Et  si,  dans  le  cours  des  trois  ans,  un  autre  que 
le  premier  occupant  l'avait  devancé  dans  la  fertili- 
sation du  même  terrain,  ce  dernier  aurait  la  pré- 
férence; car  ce  que  la  loi  veut,  c'est  l'utilisation,  qui 
seule  peut  enlever  à  la  chose  sa  qualité  de  miibah. 
=  T.x. 

T.  X.  0  Celui  qui ,  sur  un  terrain  mèwat ,  trace  une  en- 
«  ceinte  de  pierres ,  de  ronces ,  ou  qui  brûle  les  broussailles 
«  et  d'autres  plantes  qui  le  couvrent ,  annonce  ainsi  son 
«  opposition  à  ce  que  tout  autre  que  lui  l'occupe.  == 
a  Ce  fait  du  premier  occupant  ne  lui  sert  pas  à  acquérir  la 
«  propriété  civile  :  le  terrain  reste  mulah  comme  auparavant  ; 
«  mais  celui  qui  l'occupe  le  premier  a  l'avantage  d'y  avoir 
«  plus  de  droit  que  tout  autre.  =r  Si  cependant  un  autre 
«  le  fertilise  avant  l'expiration  des  trois  ans,  il  en  a  la  pro- 
«  priété  civile,  parce  que  c'est  ce  dernier,  et  non  le  pre- 
«mier,  qui  en  a  réalisé  l'utilisation.»  [Mèdjmœ,  p.  269 
2°  partie). 

53.  La  fertilisation  d'un  terrain  par  la  culture 
n'est  pas  le  seul  mode  d'utilisation  que  la  loi  recon- 
naisse; il  est  d'autres  utilités,  telles  que  la  création 
d'un  puits  fournissant  l'eau;  elle  donne  à  l'occupant 
les  mêmes  droits  qu'il  acquerrait  par  la  fertilisation. 

=  T.r. 

T.  y.  «Creuser  un  puits  sans  arriver  jusqu'à  l'eau,  c'est 
«indiquer  l'intention  d'utiliser  le  terrain;  ce  n'est  pas 
"l'avoir  utilisé.»  {Mèdjmœ  ,  p.  269,   2*  partie). 
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CHAPITRE  m. 

ACQUISITION    DE    LA    PROPRIETE. 

5'!.  En  principe,  l'occupation  de  la  chose  mubah 
donne  nécessairement  et  immédiatement  la  pro 
priété  civile.  =  T.  z. 

T.  z.  «  Celui  qui  a  vivifié  un  terrain  mèwat,  en  a  la  pro- 
«  priété  civile,  fût-il;  même  raïa,  pourvu  qu'il  en  ait  la  per- 
«  mission  du  prince;  sinon,  non.»  (Cette  doctrine  est 
celle  d'Ehou-Hanifè.  ) 

V.  <i  Muhammèd  et  Ebou-Iouçouf  sont  d'une  opinion  op- 
«  posée  :  Celui  qui  a  donné  la  vie  à  une  terre  mèwat,  en 
«a,  disent-ils,  la  propriété,  même  sans  la  permission  du 
«prince,  parce  que  cette  terre  est  mubah,  et  que,  l'ayant 
'I  occupée  le  premier,  il  y  a  plus  de  droit  que  tout  autre. 
«  //  en  acquiert  la  propriété  comme  il  acquerrait  celle  de  l'eau, 
<■'  de  l'herbe,  du  bois  et  du  gibier  (autant  du  moins  que  ces 
«  choses  seraient  mubah).  » 

Cette  opinion  est  partagée  par  les  trois  imam  autres 
(lii  Ebou-Hanifè. 

V.  «Cependant,  parmi  ces  trois,  Maliq  veut  que,  si  la 
«  terre  mèwat  est  voisine  d'un  lieu  habité,  on  obtienne  la 
«  permission  quand  les  habitants  élèvent  des  réclamations, 
«sinon,  non.»  {Mèdjmœ',  p.  298,  2°  partie.  ) 

55.  Mais  il  est  à  cette  règle  (pielques  exceptions , 
ainsi  que  déjà  nous  l'avons  dit,  l\5 ,  l\G ,  4 7  et  /|8; 

Il  en  peut  résulter, 

Que  l'occupant  éprouve  au  moins  un  retard  dans 
l'acquisition  de  la  propriété  (  voyez  chapitre  de 
\  Dirai)  ; 
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Qu'il  ne  l'obtienne  que  restreinte  dans  les  limites 
qu'il  n'eût  pas  dû  dépasser  (  voyez  titre  des  Mè- 
ivat)  ; 

Qu'il  n'obtienne  rien ,  notamment  s'il  n'a  pas  ca- 
pacité pour  acquérir  (voyez  titre  des  Mines  et  tré- 
sors, etc.). 

56.  La  propriété  d'une  terre  ainsi  acquise  em- 
porte la  propriété  du  dessus  et  du  dessous,  comme 
nous  l'avons  vu  pour  l'occupation.  =T.  aa. 

T.  aa.  «Le  premier  occupant  a  la  propriété  complète  du 
«sol;  il  est  maître  du  dessus  et  du  dessous.»  [Mèdjmœ  , 
p.  108.) 

57.  Nulle  limite  en  profondeur  n'est  mise  à  ce 
dessous. 

58.  La  vente  que  ferait  le  propriétaire  d'un  pa- 
reil bien  ne  déplacerait  la  propriété  que  du  dessus. 
Le  dessous  resterait  la  propriété  du  premier  occu 
pant,  ou  de  tout  ayant-cause  qui  le  remplacerait.  = 
T.  ah. 

•     • 
T.  ab.  «  Au  premier  occupant  appartient  la  propriété  par 

"droit  d'occupation;   il  est  le  maître  du   dessus   et  du 

«  dessous. 

Il  L'acheteur,  au  contraire,  qui  n'acquiert  la  propriété 

«qu'en  vertu  d'un  contrat,  n'acquiert  que  la  superficie  et 

«  non  l'intérieur  du  sol.  »  {Mèdjrtm,  p.  108.) 

59.  A  défaut  de  pareil  ayant-cause ,  ce  dessous 
retourne  au  trésor  public,  à  titre  de  lokta. 

V.  Chèmsu-l-è'iminè  le  tlonne  au  plus  ancien  pro- 
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priétaire  connu  depuis  la  conquête  par  les  musul- 


mans. 


=  T.  ac. 


T.  ac.  «  Si  l'on  ne  connaît  ni  le  premier  occupant  d'un 
«  terrain  qui  aurait  été  vendu ,  et  dans  lequel  ensuite  on 
«  aurait  trouvé  un  trésor,  ni  ses  héritiers ,  ni  les  héritiers 
«  de  ses  héritiers ,  et  ainsi  de  suite ,  le  trésor  appartient ,  a 
«dit  Chèmsu-l-è'immè ,  au  plus  ancien  propriétaire  connu 
«depuis  la  conquête  par  les  musulmans;  =  Eboa-lèis  veut, 
«au  contraire,  qu'il  soit  remis  au  bèïtu-l-mal,  ce  qui  est 
«préférable.»  [Mèdjmœ' ,  p.  108.) 

60.  La  propriété  civile  acquise  au  premier  oc- 
cupant est  toujours  acquise  à  perpétuité.  =  T.  ad. 

T.  ad.  «  Lorsqu'un  terrain  est  la  propriété  d'un  musulman 
«  ou  d'un  raïa,  il  ne  peut  devenir  mèwat,  ni  par  conséquent 
«  muhah ,  quand  même  il  se  serait  écoulé  des  siècles.  » 
{Mèdjviœ',  p.  u68,  a'  partie.) 

(La  suite  à  un  prochain  numéro.) 

A.  J.  Du  Cauhroy. 
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LETTRES   SUR   L'EGYPTE, 

ÉCRITES  PENDANT  UN  VOYAGE   DE  FRANCE  À  SINGAPORE. 


M.  Arist.  Rey,  ancien  élève  de  l'École  spéciale  des  langues 
orientales ,  nommé  chancelier  du  consulat  de  France  à  Sin- 
gapore  vers  la  fin  de  i8/t6,  et  parti  pour  sa  destination  dans 
les  premiers  mois  de  18^7,  a  adressé  àM.Dulaurier  les  lettres 
suivantes  qui,  contenant  quelques  observations  récentes, 
faites  par  M.  Rey  dans  son  passage  en  Egypte,  pourront 
ne  pas  être  sans  intérêt  pour  le  lecteur. 


Le  Caire,  3o  avril  18A7. 

Monsieur, 

Quoique  je  ne  m'attendisse  pas  à  trouver  des 
merveilles  en  Orient ,  et  que  j  e  me  défiasse  extrê- 
mement des  récits  pompeux  de  certains  voyageurs , 
je  vous  avouerai  cependant  que  j'espérais  mieux  que 
ce  que  j'ai  vu  à  Alexandrie.  La  première  fois  que  j'ai 
parcouru  cette  ville,  mon  cœur  s'est  serré  à  fas- 
pect  misérable  des  maisons  et  des  boutiques  arabes, 
et  de  cette  population  marchant  nu-pieds  et  cou- 
verte de  haillons  de  différentes  couleurs.  Je  les  ai 
plaints  surtout  en  les  voyant  dévorer  avec  avidité  des 
feuilles  de  choux ,  de  la  salade ,  des  oignons,  des  grains 
de  maïs,  tout  cela  cru  et  sans  assaisonnement.  J'ai  re- 
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connu  depuis  que ,  malgré  leur  apparente  misère ,  ils 
sont  aussi  heureux ,  s'ils  ne  le  sont  pas  davantage ,  que 
nos  compatriotes.  La  partie  arabe  d'Alexandrie  n'offre 
pas  un  seul  monument  remarquable;  la  partie  eu- 
ropéenne s'agrandit  et  s'embellit  tous  les  jours.  La 
place  où  se  trouvent  tous  les  consulats  est  superbe. 
Les  Anglais  y  font  construire  un  temple.  Alexandrie 
possède  aussi  un  théâtre,  auquel  est  attachée  une 
troupe  italienne,  qui  joue,  d'une  manière  pitoyable, 
des  traductions  de  nos  drames  français,  et  très-ra- 
rement des  pièces  originales.  Les  travaux  de  fortifi- 
cation ,  entrepris  en  i  8/iosous  la  direction  de  M.  Ga- 
lice ,  officier  de  génie  français ,  sont  presque  achçvés. 
Les  environs  de  la  ville  sont  très-laids  ;  l'on  n'aperçoit 
partout  que  des  sables ,  au  milieu  desquels  croissent 
quelques  palmiers,  figuiers  et  bananiers.  Les  anti- 
quités sont  très-nombreuses  :  deux  obélisques,  dont 
l'un  debout  et  l'autre  couché, la  colonne  de  Pompée 
et  les  catacombes.  Pendant  mon  séjour,  l'on  a  exé- 
cuté une  femme  qui  avait  étranglé  un  jeune  enfant. 
On  lui  a  fait  parcourir  la  ville ,  montée  sur  un  âne  ; 
un  écriteau,  attaché  derrière  son  dos,  indiquait  le 
crime  dont  elle  s'était  rendue  coupable.  La  prome- 
nade achevée,  on  l'a  ensuite  mise  dans  un  sac  ap- 
pelé zambir  en  arabe,  et  une  barque  a  été  la  jeter 
à  la  mer,  près  du  lazaret.  Cette  malheureuse  n'é- 
prouvait pas  la  moindre  émotion ,  et  paraissait  aussi 
calme  et  aussi  indifférente  que  si  on  l'eût  conduite 
simplement  au  bain.  J'ai  été  aussi  plusieurs  fois  té- 
moin de  la  cérémonie  qui  précède  la  circoncision. 
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La  marche  est  ouverte  par  deux  hommes  armés  de 
bâtons,  qui  s'arrêtent  dans  chaque  rue  pour  exécuter 
quelques  passes.  Derrière  eux  vient  le  domestique 
du  barbier  ([ui  doit  faire  l'opération,  portant  les 
instruments  de  son  maître.  Il  est  suivi  par  une  troupe 
de  musiciens  qui  exécutent  des  morceaux  dont  une 
oreille  arabe  peut  seule  goûter  les  charmes;  puis 
vient  à  cheval  le  jeune  garçon,  vêtu  de  ses  plus 
beaux  habits  et  entièrement  couvert  d'un  voile  rose. 
Le  cortège  est  fermé  par  une  troupe  de  femmes  qui 
psalmodient  quelques  chants  arabes,  et  jettent  de 
temps  en  temps  des  poignées  de  sel  sur  la  tête  dn 
néophyte.  Lorsqu'ils  ont  ainsi  parcouru  la  plupart 
des  rues  qui  avoisinent  leur  demeure ,  ils  se  rendent 
à  la  mosquée ,  où  ils  passent  une  partie  de  l'après- 
midi  en  prières. 

Les  femmes  des  Fellahs  sont  très- bien  faites, 
pleines  de  grâce,  ont  de  très-beaux  yeux,  et  beau- 
coup d'entre  elles  possèdent  des  figures  très-agréa- 
bles. J'ai  été  frappé  de  la  grande  ressemblance  qui 
existe  dans  leur  physionomie,  et  celle  du  portrait 
des  anciens  habitants,  dont  le  type  est  encore  si 
présent  à  ma  mémoire.  Ce  sont  certainement  des 
descendants  des  anciens  Egyptiens  qui  auront  em- 
brassé l'islamisme  lors  de  la  conquête  de  leur  pays 
par  les  Arabes. 
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Singapore,  3o  juillet  18/17. 

Monsieur, 

J'ai  quitté  Alexandrie  le  i5  avril,  juste  trois  se- 
maines après  mon  arrivée.  Je  me  suis  embarqué  sur 
un  canal  qui  communique  d'Alexandrie  au  Nil ,  dans 
un  bateau  remorqué  par  une  mauvaise  petite  ma- 
chine à  vapeur,  qui  marchait  avec  une  lenteur  d'au- 
tant plus  désespérante,  que  les  bords  de  ce  canal 
sont  loin  d'être  agréables.  L'on  ne  rencontre  que 
de  loin  en  loin  de  misérables  huttes  et  quelques 
palmiers.  Il  faut  huit  heures  pour  franchir  la  dis- 
tance qui  sépare  Alexandrie  d'Atfé  ,  gros  village 
situé  sur  le  bord  du  Nil,  à  l'extrémité  de  ce  canal. 
Là ,  nous  fûmes  obliges  de  changer  de  bateau ,  et  de 
monter  à  bord  d'un  vapeur  qui  nous  attendait,  et 
qui  nous  conduisit  au  Caire  en  vingt-huit  heures. 

J'avais  lu  précédemment  d'assez  pompeuses  des- 
criptions du  Nil  et  de  ses  rives.  Je  puis  vous  assurer 
qu'elles  s'accordent  peu  avec  la  réalité  :  elles  sont, 
sans  aucun  doute,  d'une  fertilité  merveilleuse,  mais 
aussi  d'une  monotonie  fatigante.  Les  arbres  sont  ex- 
cessivement rares,  et  les  villages,  qui  ont  une  appa- 
rence assez  misérable,  sont  peu  nombreux.  Les 
maisons  sont  fort  basses,  de  forme  conique  ou  cu- 
bique; elles  n'ont  qu'une  porte,  pas  de  fenêtres,  et 
ne  se  composent  généralement  que  d'une  seule 
pièce,  où  toute  une  famille  vit  pêle-mêle  avec  les 
animaux  qu'elle  possède. 

Ce  n'est  donc  pas  sans  un  extrême  plaisir  qu'en  ap- 
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prochant  du  Caire  l'on  aperçoit  une  foule  de  belles 
maisons  et  de  jardins  magnifiques,  qui  donnent  à 
cette  ville  un  aspect  beaucoup  plus  riant  que  n'est 
celui  d'Alexandrie,  entoiu'ée  de  tous  côtés  par  le 
désert.  Quant  à  ce  qui  est  de  la  ville  elle-même, 
la  différence  n'est  pas  très-grande;  les  rues  sont 
étroites ,  tortueuses  et  non  pavées.  Elles  sont  pres- 
que toutes  pourvues  de  portes  que  l'on  ferme  le 
soir,  mais  que  l'on  peut  cependant  se  faire  ou- 
vrir en  donnant  un  bakhshis. 

Il  y  a  une  très-grande  quantité  de  mosquées ,  dont 
quelques-unes  ne  sont  pas  dépourvues  d'élégance. 
Mohammed-Ali  en  fait  construire  une  magnifique, 
dont  les  colonnes  sont  en  marbre  et  les  parois  des 
murailles  revêtues  de  la  même  matière.  Il  paraît 
qu'elle  est  commencée  depuis  une  vingtaine  d'années, 
et  Ton  espère  qu'elle  sera  terminée  dans  deux  ou 
'  trois  ans. 

Il  existe  au  Caire  un  cimetière  où  sont  enter- 
rés tous  les  califes.  Quelques-uns  de  ces  tombeaux 
sont  très-beaux-,  mais  malheureusement  ils  com- 
mencent à  tomber  en  ruine. 

Mohammed  Ali  possède,  à  environ  deux  milles 
du  Caire,  une  maison  de  campagne  appelée  Chou- 
bra,  où  il  y  a  une  salle  de  bains  magnifique;  le 
bassin  est  tout  en  marbre,  et  d'une  si  grande  di- 
mension que  l'on  peut  s'y  promener  en  nacelle.  Il 
y  a  aussi  un  vaste  jardin  de  toute  beauté. 
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Singapoure,  i"  janvier  i8i8. 

Monsieur , 

Je  reprends  ma  narration  du  moment  où  j'ai 
quitté  le  Caire;  mais  avant  je  vous  rendrai  compte 
d'une  petite  excursion  aux  lacs  Natron  et  aux  cou- 
vents syriens.  Je  me  trouvais  à  Alexandrie  avec  le 
docteiu"  Grimaud  de  Caux,  qui  m'avait  apporté  des 
nouvelles  de  M.  Fontanier,  retenu  à  Venise  par  la 
maladie  de  son  fds.  Nous  fûmes  bientôt  bons  amis, 
et  nous  partîmes  ensemble  pour  le  Caire.  Il  venait 
en  Egypte  pour  visiter  les  lacs  et  faire  un  rapport 
sur  l'état  de  leur  exploitation.  Il  devait  aussi  pré- 
senter un  projet  à  Mohammed  Ali  pour  la  cons- 
truction d'aqueducs  qui  distribueraient  l'eau  dans 
toutes  les  maisons  du  Caire. 

M.  Grimaud,  ne  sachant  pas  un  seul  mot  de  la 
langue,  et  peu  désireux  de  se  trouver  seul  au  mi-* 
heu  des  Arabes,  me  pria  de  l'accompagner  dans  cette 
excursion,  proposition  à  laquelle  je  consentis  avec 
plaisir.  Nous  louâmes ,  pour  soixante  francs ,  une 
barque  montée  par  trois  hommes ,  qui  devaient  être  à 
notre  disposition  pendant  quinze  jours.  Nous  étant 
d'abord  procuré  toutes  les  provisions  nécessaires  pour 
notre  petit  voyage,  nous  quittâmes  le  Caire  à  midi 
et  descendîmes  le  Nil  jusqu'à  Teranah ,  petit  village 
qu'habite  ordinairement  le  gérant  de  l'exploitation , , 
M.  Hausman.  Il  faut  environ  vingt  heures  pour  se 
rendre  par  eau  du  Caire  à  Teranah,  et  nous  fûmes, 
par  conséquent,   obligés  de  passer  une  nuit  dans 
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celte  barque,  qui  se  trouvait  pleine  de  rats.  Ces  mes- 
sieurs ,  alléchés  par  l'odeur  de  nos  provisions ,  eurent 
bientôt  envahi  notre  cabine.  Il  me  fut  impossible 
de  dormir-,  ils  me  grimpaient  sur  la  tête,  me  cou- 
raient sur  le  ventre ,  et  mangèrent  même  la  poche 
de  ma  redingote,  qui  était  un  peu  grasse. 

Nous  arrivâmes  dans  la  matinée  à  Teranah,  et 
fûmes  très-bien  accueillis  par  le  gérant,  pour  qui 
nous  avions  des  lettres  de  recommandation ,  et  qui 
devait  nous  procurer  le  moyen  de  traverser  le  dé- 
sert. Il  fut  convenu  que  nous  partirions  le  lendemain , 
à  quatre  heures  du  soir,  avec  une  caravane  de  vingt 
chameaux,  qui  allaient  chercher  du  natron.  Un  vent 
violent,  le  khamsin,  s'étant  élevé  dans  cet  inter- 
valle, l'atmosphère  fut  tellement  remplie  de  sable 
qu'il  devint  impossible  de  distinguer  un  homme  à 
deux  pas.  Nous  fûmes  obligés  de  différer  notre 
voyage  de  deux  jours.  Le  matin  de  notre  départ, 
nous  allâmes  nous  promener  jusqu'à  un  village  voisin, 
où  il  y  avait  une  foire.  Attirés  par  les  sons  discor- 
dants d'une  musique  barbare,  nous  entrâmes  dans 
un  café,  où  un  jeune  garçon  de  treize  à  quatorze 
ans  exécutait  les  danses  les  plus  lubriques.  Moham- 
med Ali ,  qui  se  montre  excessivement  sévère  pour 
la  prostitution  des  femmes,  et  qui  a  fait  transporter 
toutes  les  aimées  dans  la  haute  Egypte,  ainsi  que 
dans  quelques  villages  situés  sur  les  bords  du  Nil , 
entre  le  Caire  et  Alexandrie,  tolère  celle  des  jeunes 
garçons,  et  il  y  a  au  Caire  plusieurs  cafés,  où  ils 
exercent   leur  infâme  métier.  H   y  a  bien  encore 
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une  assez  grande  quantité  de  femmes  publiques; 

mais  lorsqu'elles  sont  surprises  par  la  police,  elles 

ne  peuvent  échapper  à  l'exil.  Le  vent  s'étant  calmé, 

nous  nous  joignîmes  à  la  caravane,  montés  chacun 

sur  un  âne,  et  escortés  par  dix  hommes  armés  de 

fusils. 

Nos  montures,  plus  légères  que  les  chameaux, 
finissaient  toujours  par  se  trouver  à  une  trop  grande 
distance;  nous  étions  obligés  de  les  attendre  de 
temps  en  temps.  Arrivés  à  moitié  route ,  le  chef  de 
la  caravane  donna  le  signal  de  la  halte.  Les  conduc- 
teurs ayant  fait  ranger  et  agenouiller  tous  les  cha- 
meaux, de  manière  à  former  un  demi-cercle,  se 
mirent  au  milieu,  puis,  ayant  pris  un  maigre  repas, 
ils  s'enveloppèrent  de  leurs  burnous ,  et  s'étendirent 
sur  le  sable.  M.  Grimaud  et  moi  ne  fûmes  pas  tentés 
de  les  imiter.  Mouillés  par  la  rosée,  transis  de  froid, 
nous  nous  promenions  mélancoliquement  en  long 
et  en  large,  attendant  qu'il  leur  plût  de  continuer 
leur  route.  Il  était  environ  deux  heures  du  matin,  et 
le  thermomètre,  qui,  dans  la  journée,  était  monté  à 
2  3  degrés  Réaumur,  était  descendu  à  lo  degrés. 
Les  chameliers,  après  s'être  reposés  environ  une 
heure  et  demie,  se  décidèrent  à  continuer  leur 
route,  et  nous  atteignîmes,  sans  accidents  fâcheux, 
le  terme  de  notre  voyage.  Il  y  a,  je  crois,  cinq  lacs, 
dont  trois  seulement  produisent  du  natron.  L'on 
rencontre  premièrement  quelques  cabanes,  où  de- 
meurent une  partie  des  ouvriers  attachés  à  l'établis- 
sement ;  puis  un  peu  plus  loin  se  trouvent  les  bassins, 
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les  fournaux  et  les  lavoirs.  Tout  cela  d'une  extrême 
simplicité  ;  mais  aussi  très-dgfectueux ,  au  dire  de 
M.  Grimaud.  11  prétend  que  les  lacs  ne  produisent 
pas  le  quart  de  ce  qu'ils  donneraient,  s'ils  étaient 
exploités  avec  intelligence. 

La  maison  qu'habite  le  gérant,  lorsqu'il  se  rend 
aux  lacs ,  se  trouve  située  à  une  heure  de  marche 
du  centre  de  l'exploitation.  Elle  est  placée  sur  un 
petit  monticule ,  et  entourée  d'un  rempart  assez  fort 
pour  la  mettre  à  l'abri  d'une  première  attaque.  Dans 
son  enceinte,  se  trouvent  encore  une  assez  grande 
quantité  de  cabanes,  habitées  par  des  ouvriers  de 
l'établissement.  Nous  fûmes  reçus  par  un  écrivain 
copte,  qui  dirigeait  provisoirement  l'exploitation  en 
l'absence  du  chimiste.  M.Hausman  lui  avait  ordonné 
d'avoir  les  plus  grands  égards  pour  M.  Grimaud ,  et 
de  ne  le  contrarier  en  rien.  Ce  dernier  lui  fit,  par 
mon  organe,  de  nombreuses  questions  relatives  à 
l'exploitation,  auxquelles  il  ne  sut  ou  ne  voulut  pas 
répondre. 

Il  y  a  près  de  là  quatre  couvents ,  fondés  par  des 
Syriens  au  iv*  siècle,  et  disposés  de  manière  à  for- 
mer un  trapèze.  L'abbé  de  l'un  de  ces  couvents 
vint  dans  la  journée  visiter  l'écrivain  copte.  C'est 
un  homme  d'une  trentaine  d'années,  doué  d'une 
assez  belle  figure.  Il  parut  très -satisfait  de  rencon- 
trer des  Européens  parlant  l'arabe ,  et  nous  engagea 
fortement  à  visiter  tous  les  couvents.  Nous  lui  pro- 
mîmes de  ne  pas  partir  sans  avoir  vu  au  moins  celui 
qui  se  trouvait  le  plus  rapproché  de  nous.  Ce  bon 
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père ,  m'ayant  beaucoup  parlé  des  nombreux  manus- 
crits arabes  et  coptes  gue  possédaient  ces  couvents, 
m'avait  donné  un  vif  désir  de  jeter  un  coup  d'œil 
sur  toutes  ces  merveilles.  Je  n'eus  garde  de  man- 
quer à  ma  promesse.  Nous  nous  mîmes  en  route  le 
lendemain,  à  cinq  heures  du  matin,  M.  Grimaud, 
l'écrivain  copte  et  moi.  Après  deux  heures  de  marche 
dans  les  sables ,  nous  atteignîmes  le  couvent  le  plus 
rapproché,  celui  de  Baramous.  Cet  édifice,  entouré 
d'une  haute  muraille,  vu  du  dehors,  a  un  aspect 
assez  respectable.  La  seule  entrée  qui  existe  est  une 
petite  porte  voûtée,  excessivement  basse.  Lorsque 
les  religieux  sont  inquiétés  par  les  Bédouins,  ils 
placent  derrière   cette  porte  une   pierre   énorme, 
ïj'intérieur  du  couvent  est  presque  tout  à  fait  délabré , 
et  tombe  en  ruines.  Les  religieux  sont  logés  dans  de 
petites  cellules   adossées   contre  un  autre   édifice. 
Chacune  de  ces  cellules  forme  deux  petites  pièces 
dont  tout  l'ameublement  consiste  en  une  natte ,  un 
crucifix  et  une  écuelle.  La  chapelle  est  petite  et  obs- 
cure ,  et  décorée  de  trois  ou  quatre  mauvaises  images 
de  saints  ;  l'on  y  remarque  aussi  une  porte  en  bois , 
grossièrement  sculptée.  Ils  possèdent  un  jardin  où 
croissent  quelques  dattiers,  bananiers  et  figuiers;  il 
y  a  un  puits  d'eau  saumâtre.  Au  milieu  de  l'enceinte 
se  trouve  une  tour  assez  élevée,  dernier  refuge  des 
moines  lorsque  les  Bédouins  sont  parvenus  à  péné- 
trer dans  la  première  enceinte. 

Je  demandai  à  voir  la  bibliothèque.  L'on   me 
conduisit  au  haut  de  cette  tour.  Là,  je  trouvai,  dans 
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une  espèce  de  galetas,  qui,  à  en  juger  par  les 
ordures  dont  il  était  plein,  n'avait  pas  été  balayé 
depuis  plusieurs  années,  une  corbeille  remplie  de 
manuscrits  dépareillés,  incomplets,  déchirés  et 
mangés  des  vers.  Un  certain  nombre  gisaient  sur  le 
parquet,  au  milieu  des  immondices.  Je  les  exa- 
minai presque  tous  ^  dans  l'espoir  de  trouver  quelque 
chose  d'intéressant.  Il  n'y  avait  que  des  livres  de  li- 
turgie en  langue  arabe  et  copte. 

Lorsque  nous  eûmes  visité  l'édifice*  jusque  dans 
ses  plus  petits  recoins ,  nous  voulûmes  prendre  congé 
des  révérends  pères  ;  mais  ils  refusèrent  de  nous  lais- 
ser partir ,  et  insistèrent  pour  que  nous  fissions  hon- 
neur à  un  déjeuner  consistant  en  lentilles ,  olives 
conservées  dans  de  la  saumure ,  et  en  un  pain  noir, 
aussi  dur  qu'une  pierre.  Ils  nous  offrirent,  en  outre, 
du  café  sans  sucre  fortement  salé.  Nous  mangeâmes 
quelques  olives;  puis  ayant  pris  congé  de  ces  bons 
pères ,  qui  étaient  au  nombre  de  huit ,  nous  retour- 
nâmes à  Teranah,  où  nous  ne  nous  arrêtâmes  que 
le  temps  nécessaire  pour  remercier  M.  Hausman. 
Nous  partîmes  ensuite  pour  le  Caire,  où  nous  arri- 
vâmes sans  accident. 

Votre  dévoué  et  affectionné  serviteur. 

Rey. 
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MONNAIES 

ou  MOYENS  D'ÉCHANGE 

EN    USAGE    DANS    L'ARCHIPEL    DE    SOULOU,  MALAISIB. 


L'archipeltde  Souiou  n'a  pas  de  numéraire  d  or, 
d'argent  et  de  cuivre  ;  les  monnaies  courantes  des 
Malais  sont  des  étoffes  de  coton.  Ces  marchandises 
monétaires,  sans  avoir  les  avantages  des  métaux 
précieux,  l'inaltérabilité,  l'homogénéité,  une  fixité 
de  prix  assez  constante  pour  donner  de  la  sécurité , 
et  une  convenance  assez  générale  pom*  aider  au 
commerce,  suffisent  parfaitement  aux  besoins  des 
Soulouans.  Elles  ont  un  double  mérite  d'utilité  :  elles 
sont  intermédiaires  d'échange  sans  se  consommer 
et  servent  en  se  consommant.  La  constatation  de 
la  qualité  et  la  divisibilité  en  sont  faciles  ;  le  cours 
n'en  est  pas  forcé  :  quant  à  la  valeiu*,  elle  n'est  point, 
ainsi  qu'il  est  si  naturel  de  le  supposer,  variable  en 
proportion  de  la  richesse  du  stock  et  déterminée  li- 
brement à  chaque  transaction;  elle  est  fixée,  con- 
sacrée par  l'usage ,  et  elle  est  supposée  représenter 
un  certain  poids  d'argent  espagnol.  Comme  il  n'y  a 
aucune  relation  entre  son  prix  légal  et  commercial, 
la  toilerie-monnaie  tend  à  devenir  monnaie  de 
compte,  à  être  monnaie  nominale,  fictive  et  non 


JUILLET  1848.  57 

plus  réelle.  Ce  résultat  est  préparé  depuis  une 
vingtaine  d'années  par  la  petite  colonie  de  mar- 
chands chinois  qui  s'est  établie  dans  l'île  Soulou  et 
par  la  multiplicité  des  échanges  directs  de  produits 
entre  l'archipel  et  Manille.  Que  le  sultan  supprime 
cette  fausse  idée  qu'ils  représentent  invariablement 
plus  ou  moins  d'argent,  et  le  can^yan,  ainsi  que  le 
kaoasoung,  deviendra  à  Soulou  ce  qu'est  la  guinée 
au  Sénégal. 

Quatre  sanampouries ,  dit  Dalrymple  \  équivalent 
à  une  pièce  de  cangyan  longue  de  6  brasses,  ou 
à  une  pièce  de  kaoïisoung  longue  de  li  brasses. 

Le  cangyan  paraît  être  une  toile  de  coton  gros- 
sière ,  lisse  et  blanche ,  fabriquée  en  Chine  ;  nous 
n'avons  pas  eu  occasion  de  la  connaître.  La  lon- 
gueur des  pièces  était  autrefois  de  y  brasses  chi- 
noises (  1 1"*!  y)  ^;  mais,  jjour  compenser  les  impôts 
dont  les  frappaient  le  sultan  et  les  dattous  de  Sou- 

'  Dalrymple  est  le  seul  écrivain  qui  ait  donné  des  renseigne- 
ments originaux.  W.  Milburn  lui  a  emprunté  ceux  qu'il  a  cités 
p.  42  4  du  volume  II  de  YOriental  commerce;  Diaz  Arenas  ne  s'est  pas 
occupé  de  cette  question ,  et  M.  J.  Mallat  y  a  «onsacré  une  notice 
insuffisante  à  la  fin  de  son  mémoire  :  Archipel  de  Solou,  ou  descrip- 
tion des  groupes  de  Basilan,  de  Solou  et  de  Tawi-Tawi,  i843. 

"  Les  relations  commerciales  qui  existent  entre  Luçon  et  Soulou 
nous  avaient  d'abord  fait  penser  que  la  brasse  chinoise  dont  il  est 
ici  question  est  celle  des  marchands  chinois  de  Manille.  Les  tchihs 
que  nous  avons  mesurés  dans  cette  ville  avaient  35 1  millimètres 
environ,  c'est  la  largeur  moyenne  du  taé-tchiou-tsia  de  Ning-po  et 
presque  celle  du  Chang-haï-y-tsaê-tchih.  Des  vérifications  ultérieures 
nous  ont  déterminé  à  considérer  comme  unité  de  cette  brasse  le  Fo- 
kièn-j-tchih,  dont  la  valeur  linéaire  est  à  Chang-haï  de  3i8  i/a  à 
3i9  millimètres. 
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lou,  ies  Chinois  ont  réduit  la  longueur  de  leurs 
pièces  ;  les  indigènes  ont  suivi  leur  exemple ,  si  bien 
qu'il  est  très-rare  aujourd'^^iui  de  rencontrer  un  can- 
gyan  de  6  brasses  (g^Ôy).  Une  pièce  représente  une 
piastre  d'Espagne  (5*^Z|5"'). 

Le  kaousoung  est  l'étoiFe  appelée  à  Manille  mahon 
et  mantacoleta,  en  France  nankin,  en  Chine  tchi-poa 

^^^rn  ^*  tss'-hoa-pou  pS^^K'^m  i  *^'^^t  "^  t^^^'^ 
lisse ,  serré  et  solide ,  dont  la  couleur  varie  du  cha- 
mois clair  au  brun  rougeâtre ,  et  cpii  se  fabrique  en 
Chine ,  principalement  dans  les  provinces  de  Kiang- 
sou  et  de  Kiang-si. 

A  Soulou ,  la  pièce  de  nankin ,  longue  de  à  brasses 
chinoises  ou  G^SS,  représente,  de  même  que  le 
cangyan,  la  valeur  d'une  piastre  à  colonnes  d'Es- 
pagne ,  c'est-à-dire  5*^  /i5°,  et  s'échange  toujours  à 
ce  taux  ^ 

Suivant  Diaz  Arenas ,  le  cent  de  pièces  ne  coûte 
à  Manille  que  33  piastres  (179*^  85')  et  est  grevé 
de  18  piastres  (98*^  10")  pour  tous  frais;  ainsi  la 
valeur  réelle  à  Soulou  ne  serait  que  de  5i  cen- 
tièmes de  piastre,  ou  de  2^  •jS''. 

Quant  au  cours  sur  les  marchés  de  Chine,  nous 
croyons  pouvoir  l'établir  ainsi  :  la  pièce  de  nankin 
a  une  longueur  de  65  mètres,  mais  elle  est  ordinai- 
rement divisée  en  10  coupes  de  ô^Ôo  chaque;  leur 
largeur  varie  de  o™36   1/2  à  o'"37.  A  Canton,  la 

'   R.  Diaz  Arenas  :  Memaria  sobre  el  comercio  y  navegacion  de  las 
nias  Filipinas.  Cadiz.  i838;  p.  1 1  et  1  a. 
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première  qualité  ,  du  poids  de  /i65  à  670  grammes, 
ayant,  aux  5  millimètres,  de  i3  à  i  li  fils  en  chaîne 
et  de  i5  à  16  en  trame,  se  vend  de  3^  5o''  à  U^. 
La  deuxième  qualité  pèse  de  A  à  8  grammes  de 
plus,  a  1 3  fils ,  de  1 3  à  1  4  duites ,  et  vaut  de  3*^  20" 
à  3^  5o^  La  troisième  coûte  de  2*^75''  à  3*^.  Enfin, 
la  dernière,  plus  commune,  se  paye  de  2^  20''  à 
2^  5o^  Ces  mêmes  nankins  peuvent  être  obtenus 
à  Chang-hai,  à  20  p.  0/0  meilleur  marché,  ce  qui 
suppose  à  i'^  70"  environ  le  cours  de  la  quatrième 
finesse;  c'est  elle  qui  s'échange  et  se  consomme  le 
plus  généralement  dans  l'archipel  Soulouan.  —  On 
trouve  sur  le  marché  de  Canton  un  nankin  plus 
large ,  dont  le  prix  est  plus  élevé  et  la  nuance  plus 
rougeâtre  ;  la  pièce  a  1  2"  de  long  et  o^Ô  1  de  large. 
La  première  qualité  se  vend  8^  20%  la  deuxième 
7*^  65%  et  la  troisième  de  6^  80"  à  7*^  35^  On  n'en 
expédie  point  à  Soulou. 

En  1 839  ,  il  a  été  exporté  de  Manille  pour  cette 
île  72,3/16  pièces  de  mahones,  déclarées  longues 
de  7  vares  ^;  mais  comme  les  marchands  chinois 

'  Doursther  [Dictionnaire  des  poids  et  mesures,  i84o.  p.  567) 
évalue  à  o  met.  8475  la  vare  espagnole  en  usage  à  Manille;  telle 
était,  à  4/10  de  millimètres  près,  la  longueur  attribuée  par  Kelly, 
Nelkenbrucher,  Crûger,  Tate,  etc.  à  la  vare  de  Castille.  J.  Mallat 
[Les  Philippines,  1846,  vol.  II,  p.  297  et  tabl.  syn.)  a  confondu  la 
vare  avec  le  yard  d'Angleterre,  et  attribué  à  tort  à  celle-là  une 
dimension  de  914  mil!.  D'après  notre  collègue  Isid.  Hedde,  la  vare 
commerciale  de  Manille  serait  égale  à  o  m.  833;  quant  à  nous, 
nous  avons  trouvé  aux  vares  que  nous  avons  mesurées  dans  les 
boutiques  de  la  Escolta  à  Manille,  une  longueur  moyenne  de  835 
millimètres,  et  nous  sommes   disposé  à  croire  ce   chiffre    exact, 
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ont  à  Manille  l'habitude  de  confondre  à  leur  profit 
le  yard  et  la  vare,  il  faut  lire  7  yards  [6"" ko)-,  telle 
est  la  longueur  du  kaousouncj ,  nous  nous  en  sommes 
assuré. 

Le  sanampouri  ou  sala  mpouri  est ,  suivant  Dal- 
rymple,  une  valeur  purement  nominale ,  qui  repré- 
sente le  quart  du  kaousoung  ou  du  cancjyan,  c'est-à- 
dire  1*^  36^  Si  nous  avons  bien  compris  ce  que 
nous  ont  expliqué  quelques  Chinois  de  Manille  en 
relations  commerciales  avec  Soulou,  ce  nom  déri- 
verait de  salempoar,  et  exprimerait  une  coupe  d'un 
certain  aunage.  Jusqu'à  plus  ample  information, 
nous  devons  douter  de  fexactitude  de  ce  renseigne- 
ment; mais  nous  croyons  utile  de  donner  sur  le 
salempore  assez  d'indications  pour  aider  à  la  vérifi- 
cation du  fait. 

Le  pounjum  salempore  est  un  tissu  de  coton  lisse , 
un  calicot  blanc  ou  bleu,  fabriqué  sur  la  côte  de 
Coromandel ,  dans  la  présidence  de  Madras  et  notre 
colonie  de  Pondichéry.  Voici  quel  était  le  cours  de 
cet  article  teint  en  bleu,  à  Madras,  en  juillet  i84/i, 
époque  où  nous  y  avons  séjourné.  La  pièce  a  1 6""  1x6 
de  long,  et  de  0^96  1/2  à  i^os  de  large. 

puisqu'il  correspond  exactement  à  la  valeur  linéaire  de  la  vare  de 
Castille,  telle  qu'elle  a  été  déterminée  par  M.  Altès,  d'après  un 
étalon  authentique  de  Burgos.  Diaz  Arenas  (Mém.  précité)  dit, 
p.  47,  que  la  vare  de  Castille  est  en  usage  dans  le  commerce  de 
Manille. 
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PRIX 

POIDS. 

FINESSE. 

DE  LA    COnCE 

de  vingt   pièces. 

DE  LA 

PIÈCE. 

Roupies  de  la  C"' 

ikil 

.927  à  2  k 

i54 

6kal 

oal44oiils  déchaîne. 

c[e58  à  60 

de  6^  95= 

à   7^20"' 

1 

927      2 

i54 

7 

1680 

65     70 

7  80 

8  4o 

1 

927      2 

i54 

8 

1920 

73     80 

8  75 

9  60 

t 

927      2 

254 

9 

2160 

80     84 

9  60 

10   10 

a 

268      2 

494 

7 

1680 

73     77 

8  75 

9  25 

a 

268      2 

494 

8 

1920 

80     84 

9  60 

10  10 

a 

268      2 

494 

9 

2160 

87     90 

10  45 

10  80 

a 

721      2 

948 

7 

1680 

93     95 

11    i5 

11   4o 

2 

721      2 

948 

8 

1920 

98   102 

1 1   75 

12  25 

Ainsi ,  en  résumé,  la  pièce  de  kaousoung  de  6"5o, 
d'une  valeur  ordinaire  de  demi-piastre  ou  de  2 '^  y  8°, 
représente  1  piastre  ou  5*^  hS",  de  même  que  la 
pièce  de  eangyan,  longue  d'environ  9'"  1/2  ;  le  sa- 
nampouri  vaut  le  quart ,  c'est-à-dire  1  '  36'. 

Quand  il  s'agit  de  petits  payements,  il  est  d'usage 
de  les  solder  avec  du  paddy  ou  riz  en  paille  ^  ;  c'est 
même  l'adoption  de  ce  grain  comme  petite  mon- 
naie et  agent  d'échange  qui  a  fait  préférer  au  pesage 
l'emploi  des  mesures  de  capacité  pour  la  vente  des 
grains.  Il  n'en  est  plus  ici  comme  pour  les  étoffes , 
la  valeur  du  paddy  suit  le  cours  du  marché  et  se 
proportionne  à  l'abondance  de  la  récolte. 

'  Le  paddy  sert  aussi  à  Antique  et  à  Yloïlo  de  moyen  d'échange. 
H  en  est  de  même,  dans  ces  provinces,  du  sucre  de  qualité  infé- 
rieure, du  tabac  de  Bisayas,  de  l'buile  de  coco.  (  J.  Mallat,  Archipel 
Je  Soulou,] 
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Les  Malais  et  les  Soulouans,  malgré  leur  habi- 
tude de  compter  par  kaousoangs ,  cangyans  et  sanam- 
poiiris ,  connaissent  néanmoins  fort  bien  les  monnaies 
espagnoles.  Les  piastres  ont  cours  dans  toute  la 
péninsule  jusqu'à  Siam ,  ainsi  que  dans  toute  la  Ma- 
Jaisie,  et  deviennent  chaque  jour  moins  rares  à 
Soulou.  Les  dattous  les  reçoivent  avec  plaisir,  les 
Chinois  de  Bewan  les  recherchent  et  les  achètent 
à  haut  prix. 

Les  roupies  de  la  Compagnie  des  Indes-Orien- 
tales d'Angleterre  et  celles  frappées  en  Hollande 
pour  les  Indes-Néerlandaises  sont  aussi  estimées 
que  les  piastres;  la  Vcdeur  intrinsèque  de  la  pre- 
mière est  de  2^38%  et  celle  de  la  seconde  de  2*^  i  /^^ 
«Leur  rareté,  dit  M.  Mallat,  p.  56,  les  fait  payer 
quelquefois  fort  cher.  » 

Des  rapports  habituels  avec  Bornéo  ,  Sumatra , 
les  Moluques  et  Java  ont  répandu  les  daiten  de  cuivre 
hollandais,  et  la  quantité  en  augmente  de  jour  en 
jour.  On  en  frappe  de  simples  et  de  doubles  à  Ba- 
tavia, avec  des  matrices  envoyées  de  la  métropole. 
Leur  cours  est  forcé  -,  légalement  1  2  o  duiten  simples 
équivalent  à  un  guUder  de  cuivre ,  ce  qui  rend  cette 
monnaie  égale  à  o*^  o  1 5  \  alors  que  le  coût  réel  est 
de  o*^  007  à  o^  008.  Que  si  l'on  ajoute  à  cette  dif- 
férence celle  qu'ont  amenée  la  rareté  de  l'argent  et 
le  cours  forcé  du  papier  de  la  banque,  ori  pourra 
déterminer  la  moins- valeur  du  dayt  de  cuivre,  dé- 

^  M.  Maliat  a  évalué,  par  erreur  sans  doute,  le  duyt  de  Java  à 
5  centimes;  il  ne  vaut  que   1  centime  1/2. 
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prëciation  dont  on  tient  du  restepeu compte  àSoulou. 

Partout  où  il  y  a  des  émigrés  chinois ,  les  tsiènn 
de  cuivre  de  Chine  entrent  en  circulation  dans  le 
pays.  On  sait  que  le  tsiènn,  plus  connu  à  Canton  sous 
le  nom  de  caclie,  et  à  Macao  sous  celui  de  chapeca, 
est  une  pièce  coulée,  circulaire,  de  18  à  20  milli- 
mètres de  diamètre ,  percée  d'un  trou  carré ,  afin  de 
pouvoir  être  enfilée  et  réunie  par  centaines;  l'alliage 
est  composé  d'environ  8/10  de  cuivre,  1/10  de  zinc 
et  1/10  de  fer,  de  plomb  et  d'étain.  A  Canton,  de 
1  100  à  1200,  à  E-mouï,  de  i3oo  à  ilioo  de  ces 
caches  équivalent  à  une  piastre  à  colonnes;  leur  va- 
leur est  donc  de  /i  à  5  millièmes  de  franc. 

Enfin,  on  connaît  dans  l'archipel  Malais  un  der- 
nier agent  d'échange,  c'est  le  cauris.  Le  caaris  ou 
caoris  est  une  petite  coquille  blanche  et  gibbeuse, 
de  la  nombreuse  famille  des  porcelaines  :  c'est  le 
cyprœa  moneta.  Il  se  pêche  sur  les  hauts-fonds  des 
groupes  de  Bassilan  et  de  Soulou,  principalement 
près  les  îles  Dasaan  et  Manoughout ,  et  sur  les  côtes 
de  Bornéo  et  des  Maldives.  Au  Bengale,  en  iSlià, 
on  comptait  h  poun  à  Yanna ,  1  o  goudas  au  poun ,  et 
k  caoris  au  gouda;  chaque  petite  coquille  y  valait 
donc  un  peu  moins  de  o^  ooo5,  c'est-à-dire  que 
21  33  s'échangeaient  contre  1  franc. 

Avant  de  terminer  cette  note,  nous  appellerons 
l'attention  sur  un  fait  singulier  :  la  pièce  de  nankin 
n'est  pas  seulement  intermédiaire  des  échanges  à 
Soulou  \  elle  fest  aussi  à  Kiakhta,  sur  la  frontière 

'  M.  Jesse ,  dans  un  rapport  présenté  à  la  compagnie  des  Indes 
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sibérienne.  On  sait  que,  dans  cette  ville  désignée 
par  le  traité  de  Nertchinsk  du  2  1  octobre  1727  pour 
être  le  point  de  contact  comriierciai  entre  les  em- 
pires de  Chine  et  de  Russie,  les  affaires  se  traitent 
par  voie  de  troc ,  nous  voulons  dire  qu'il  est  interdit 
de  faire  intervenir  sur  le  marché  des  métaux  pré- 
cieux bruts  et  monnayés  ^ .  Mais  il  paraît  que  l'on 
n'échange  pas  directement  les  pièces  de  drap  contre 
les  caisses  de  thé ,  et  que  l'unité  qui  sert  de  base  et 
de  dénominateur  commun  en  quelque  sorte  dans 
les  évaluations  et  les  transactions ,  est  une  pièce  de 
nankin ,  nommée  bann  par  les  Chinois.  Dix  pièces 
font  un  ballot  ou  toun. 

Le  seul  ouvrage  où  l'on  puisse  trouver  quelques 
renseignements  sur  ce  moyen  d'échange  est  le  Guide 
du  commerce  direct  de  la  Russie  ^ar  Moscou  avec 
la  Chine,  brochure  in-8°  en  russe ,  formant  la  1 1*  li- 
vraison du  Journal  des  manufactures  et  du  com- 
merce de  Saint-Pétersbourg,  i836. 

Natalis  Rondot. 


orientales  d'Angleterre,  dit  que  le  poivre  récolté  à  Bornéo  se  paye 
avec  une  toile  de  Chine  appelée  congong",  qui,  faute  de  numé- 
raire, est  devenue  dans  cette  île  la  commune  mesure  du  prix  des 
marchandises. 

^  Les  monnaies  ne  servent  et  ne  sont  tolérées  à  Kiakhta  que 
comme  appoints  ;  celles  qui  y  ont  cours  sont  les  roubles  de  Russie 
et  les  piastres  d'Espagne.  On  y  trouve  aussi ,  à  ce  qu'il  paraît,  des 
sequins  de  Venise  et  des  mohours  du  Bengale. 

*  Le  congong,  écrit  cangan  dans  Milburn,  est  l'étoffe  blanche  de  coton  que 
nous  avons  désignée  sous  le  nom  (que  nous  croyons  plu»  exact)  de  cflncfjan. 
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MESURES   DE   LONGUEUR 

EN  USAGE  EN  COCHINCHINE. 

L'examen  des  mesures  de  longueur  usitées  en 
Cochinchine  est  intéressant  à  plusieurs  égards ,  et 
nous  nous  empressons  de  communiquer  le  peu  de 
faits  qu'il  nous  a  été  possible  de  recueillir,  lors  de 
notre  séjour  à  Touranne,  en  juin  i8/i5. 

«  L'aune  cochinchinoise  thd'o'c ,  dit  M^"^  J.  L.  Ta- 
berd  [Dictionarium  latino-anamiticum,  18 38,  p.  96), 
a  environ  2/1  pouces  français;  on  ne  s'en  sert  que 
pour  les  toiles  et  les  soieries;  elle  égale  0,6/1968 
de  mètre.  » 

La  nomenclature  des  mesures  linéaires,  mul- 
tiples et  sous-multiples  de  ce  thd'o'c,  est  ainsi  éta- 
blie : 


60JT. 

C'ilVAl 
OU  TJtÂT. 

DVOlfG   OU 
TRVONG, 

en  chinois 
Tchang. 

tb'v'o'c, 

eu  chinois 

Tchih. 

TAC, 

en  chinois 
Tionn, 

PBÂN  , 

en  chinois 
Fann. 

ry. 

ÉQUIVALEHCB 

en  mètres. 

1 

10 

30 

300 

3,000 

30,000 

300,000 

194"904 

1 

3 

30 

300 

3,000 

30,000 

19  4704 

1 

10 

100 

1,000 

10,000 

6  4968 

1 

10 

100 

1,000 

0  64968 

1 

10 

100 

0  064968 

1 

10 

0  0064968 

1 

0  00064968 
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Les  arpenteurs,  les  architectes  et  les  charpentiers 
emploient  ordinairement  un  autre  thà'o'c ,  qui  est 
^'un  quart  plus  court  (  1 8  pouces  français  ^  ) ,  et  dont 
les  multiples  et  les  sous-multiples  ont,  par  consé- 
quent, des  noms  et  des  valeurs  différents. 


xiv. 

SÀO. 

IfGÛ. 

(Ngou.) 
30 

thVo'c. 
(Thouoc.) 

TIC, 

PBÂtl. 

Lï. 

KQCIVALKSCE 

en  mètres. 

1 

10 

150 

1,500 

15,000 

150,000 

73'»089 

1 

3 

15 

150 

1,500 

15,000 

7  3089 

1 

5 

50 

500 

5,000 

2  4363 

1 

10 

100 

1,000 

0  48720 

1 

10 

100 

0  048726 

1 

10 

0  004872G 

1 

0  00048726 

Dans  certaines  provinces ,  on  mesure  les  champs 
avec  un  ngâ  ou  perche  de  5  iliû'o'c  et  5  tâc;  comme 
la  surface  du  maâ  est  augmentée,  on  désigne  les 
propriétés  arpentées  ainsi  sous  le  nom  de  ruông-luc. 


ulv. 

slo. 

NOV. 

th'v'o'c. 

TÂ'c. 

PBÂN. 

Lr. 

ÉOÏÏIVAIEHCK 

en  mètres. 

1 

10 

30 

165 

1,650 

16,500 

165,000 

80"3979 

1 

3 

16  1/2 

155 

1,650 

16,500 

8  03979 

1 

5  1/2 

55 

550 

5,500 

2  67993 

1 

10 

100 

1,000 

0  48726 

1 

10 

100 

0  048726 

1 

10 
1 

0  0048726 

0  00048726 

*  Taberd ,  Ifici.  lal.-anamit.  p.  94. 
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W.  Milburn  [Oriental  commerce,  i8i3,  t.  II, 
p.  452)  attribue  à  la  coudée  cochinchinoise  une 
longueur  d'environ  i5  pouces  anglais  (38i  milli- 
mètres). 

John  Barrow  ne  parle  point ,  dans  son  Voyage  à  la 
Cochincliine \  des  mesures  de  longueur  annamites; 
il  n'en  est  pas  non  plus  question  dans  la  Description 
delaCochincliine,  de  Fortia  d'Urban^,  écrite  d'après 
les  ouvrages  de  l'abbé  Grosier,  du  P.  Borri,  les 
Lettres  édifiantes  et  les  Nouvelles  Annales  des 
Voyages. 

P.  Blancard  [Manuel  da  commerce  des  Indes  et  de 
la  Chine,  1806,  p.  869)  dit  que  la  mesure  d'éten- 
due en  Cochinchine  s'appelle  thiaé,  et  qu'elle  ré- 
pond, à  peu  de  chose  près,  k  ilx  pouces  du  pied 
français. 

La  relation  de  John  White,  lieutenant  dans  îa 
marine  des  Etats-Unis  ^,  si  intéressante  à  tant  d'é- 
gards, donne  sur  le  sujet  qui  nous  occupe  d'utiles 
indications.  Après  avoir  expliqué ,  p.  ilxo,  de  quelle 
manière  on  jauge  les  navires  'S  il  ajoute  :  (c  Le  droit 
de  tonnage  se  règle  et  se  paye  par  touicli  ou  coudée  ; 
c'est  une  mesure  longue  de  1  6  pouces  anglais  6/1  o 
(/i2  2  millimètres),  qui  est  divisée  en  fractions  dé- 

'  Voyacje  à  la  CocJiinchine  par  John  Barrow ,  traduit  par  Malte- 
Brun.  Paris,  1807. 

^  Description  de  la  Chine  et  des  Etats  tributaires  de  l'empereur.  Paris, 
i84o,  t.  m,  p.  8i  etsuiv. 

'  A  vojage  to  Cochinchina.  London  ,  1824,  p.  iho, 

^  Voici  comment  on  procède  en  Cochinchine  pour  Je  jaugeage  : 
«A  Une  perpendicular  to  cach  end  of  ihe  ^ieo\  is  marked  on  deck; 


I 
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cimales,  appelées  par  les  indigènes  tât,  et  par 
linguistes  puntas,  du  mot  portugais  punio,  pouce, 
Le  droit  est  acquitté  d'après  les  résultats  du  jau- 
geage, à  raison  du  taux  exorbitant  de  160  quànns^, 
ou  80  piastres  d'Espagne  par  coudée,  etc.» 

J.  R.  Morrison,  très-probablement  d'après  Mil- 
burn ,  donne  au  thouoc  une  dimension  de  1 5  pouces 
anglais  environ.  [Chinese  commercial  Guide,  i83/i, 

S.  Wells  Williams  [Chinese  comm.  Guide,  i8lik, 
p.  2  1 4  et  2  1 5)  reproduit  les  chiffres  de  M^"^  Taberd; 
mais  par  suite ,  sans  doute ,  d'une  base  inexacte ,  ses 
conversions  en  mesures  anglaises  sont  légèrement 
fautives.  Ainsi  le  thouoc  de  2  h  pouces  français  n'est 
pas  de  2  5  inches  1/2  (o^G/tyy) ,  mais  de  2  5  inches  58 
et  celui  de  1 8  pouces  est  de  i  9  inches  1 8  au  lieu 
de  1 9  inches  1  2  2. 

Dans  la  traduction  de  ce  Guide  commercial  édité 
par  W.  Williams,  qu'il  a  publiée  sous  le  titre  de  : 
Manuel  du  négociant  français  en  Chine,  M.  dé  Mon- 
tigny  a  traduit  textuellement  les  pages  2  1  4  et  2  1 5 


«  one  third  of  the  distance  from  the  mark  nearest  the  stem  to  that 
«forward,  is  setoflFfor  the  place  of  admeasurement,  where  a  straight 
a  pôle,  or  strip  of  wood,  is  placed  horizontally  across  the  ship,  over 
«the  rail  or  gun-Avale,  from  which  plummets  are  suspended,  in 
•  order  to  fînd  a  line  perpendicular  to  the  wales,  or  extrême  dia- 
<i  meter  of  the  ship  in  that  part  which  is  marked  on  the  pôle.  » 

*  Voir  notre  Notice  sur  les  monnaies  cochinchinoises  [Séances  et 
travaux  de  l'Académie  de  Reims,  t.  III,  p.  827)  et  le  Voyage  de 
J.  While,  p.  2  4o. 

*  Il  y  a  une  faute  d'impression  à  la  page  2 1 5 ,  ligne  1 5  ;  au  lieu 
de  qon,  il  faut  lire  (}on. 
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de  roriginal  anglais;  il  ne  s'y  trouve  donc  aucun 
renseignement  nouveau ,  mais  il  s'y  est  glissé  de  pe- 
tites erreurs.  i°  Taberd  (Dict.  p.  9/1)  et  W.  Wil 
liams,  qui  l'a  copié,  assignent  au  tJiouoc  des  archi- 
tectes et  des  charpentiers  une  longueur  de  1 8  pouces 
français,  et  non  point  d'environ  18  pouces  (p,  3'78). 
2°  Le  tlionoc  de  2I1  pouces  français  est,  suivant 
Taberd ,  employé  pour  mesurer,  non  pas  les  étoffes 
de  laine  et  de  soie,  mais  les  toiles  (de  coton)  et  les 
soieries  (voir  p.  96).  3°  Cette  coudée  contient,  dit 
M.  de  Montigny,  p,  879 ,  environ  2  2  pouces  gS/i  00 
(c'est-à-dire  o'"G2i3);  on  trouve  dans  le  texte  an- 
glais, p.  2i5,  25  inches  1/2  (o^ô/iyy),  et  nous 
avons  fait  remarquer  plus  haut  que  la  valeur  linéaire 
exacte  est  de  ©""G/igy.  li°  Au  lieu  de  (jao,  il  faut 
lire  gon. 

On  doit  à  notre  collègue,  M.  Isidore  Hedde,  une 
notice  sur  les  productions  et  le  commerce  de  Tou- 
ranne ,  traduite  et  publiée  par  le  Chinese  Repository 
(t.  XV,  1846,  p.  122),  dans  laquelle  est  présenté 
un  aperçu  des  mesures  cochinchinoises.  Voici,  d'a- 
près lui,  les  dimensions  des  thouocs  dont  l'usage  est 
le  plus  général  : 

Th.ou.oc    pour  le  jaugeage  des  navires o™4o5 

Id.      pour  la  vente  du  bois  à  Touranne  ...    o  ^26 
Id.      employé  par  le  roi  pour  mesurer  les 
soieries  et  les  autres  étoflFes  dans  ses 
affaires  avec  un  négociant  français .  .    o  69^ 
Id.      employé  par  les  indigènes  dans  le  bazar 

de  Touranne o  610 
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Thouoc  suivant  Taberd  ' o  48726 

Id.      suivant  Morrison  ^ o  C4968 

Dans  un  travail  postérieur,  écrit  spécialement  au 
point  de  vue  des  soies  et  soieries,  M.  Is.  Hedde  a 
admis  65o  millimètres  comme  longueur  du  thouoc 
commercial.  [Documents  sur  le  commerce  extérieur, 
3"  série  des  Avis  divers,  n°  819,  p.  61.) 

De  toutes  ces  citations,  il  ressort  que  la  coudée 
est  une  mesure  singulièrement  variable  ,  plus  ou 
moins  longue ,  suivant  les  destinations  auxquelles 
elle  est  affectée.  L'autorité  de  Taberd  et  le  témoi- 
gnage indépendant  de  Blancard  permettent  de 
penser  que  le  thouoc  en  usage  pour  la  mesure  des 
étoffes  est,  à  peu  de  chose  près,  égal  à  0^6497. 

Un  des  vicaires  apostoliques  de  la  Cocliinchine , 
M^"  Lefèvre,  évêque  d'Isauropolis ,  que  la  corvette 
l'Alcmène  était  venue  délivrer,  nous  a  confirmé  ce 
fait,  en  ajoutant  que  le  thouoc  est  une  coudée  de 
longueur  fixe ,  quand  il  s'agit  de  transactions  avec 
le  roi,  mais  variable  dans  le  petit  commerce. 

A  Touranne ,  le  thouoc  se  prononce  t'héoc ,  t'houoc 
et  t'heuoc. 

Durant  notre  séjour,  nous  avons  mesuré  toutes 
les  coudées  que  nous  avons  remarquées  entre  les 

^  C'est  le  thouoc  agraire;  M.  Hedde  mentionne  ensuite  la  coudée 
eommerciale,  avec  rautorité  de  Morrison. 

^  Morrison,  nous  l'avons  dit  plus  Laut,  a  adopté  pour  le  thouoc 
la  dimension  indiquée  par  Miiburn;  le  chiffre  de  o^ô/igfiS  est  dû 
à  Taberd ,  auquel  l'a  emprunté  Wells  Williams ,  l'éditeur  du  Guide 
Gommercial  de  iS'i/i ,  qui  porte  à  tort  le  nom  de  J.  R.  Morrison. 
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mains  des  marchandes  de  tissus  de  coton  et  de  soie 
du  marché,  ou  que  nous  avons  trouvées  dans  les 
bien  pauvres  boutiques  du  village.  Nous  en  donnons 
ci-après  le  relevé  : 


7  juin  i845 o^ôio 

//  Id 

Il  Id 

//  Id 

7  Id 

8  Id 

Il  Id 

7  Id 

Il  Id 

//  Id 

7  Id 

//  Id 


o  64o 

7 

o  632 

10 

o  6oo 

7 

o  6oo 

« 

o  ôgA 

// 

o  583 

10 

o  58o 

■  1 1 

0  58o 

7 

0  53 1 

12 

o  53o 

10 

o  529 

11  juin  1845 o'°5a7 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


....  o  526 

. . . .  o  526 

. . . . .  o  525 

o  525 

....  o  525 

....  o  525 

. . . .  o  525 

....  o  524 

Id o  486 

Id o  485' 


Toutes  ces  mesures  sont  beaucoup  plus  mal  faites 
que  les  coudées  chinoises;  ce  sont  des  baguettes 
demi-cylindriques  en  bois  dur,  divisées  à  la  main 
sans  aucune  précision  en  dix  parties,  et  dont  les 
bouts  sont  tantôt  arrondis ,  tantôt  en  biseau.  Le 
thouoc  que  nous  avons  rapporté  a  en  moyenne  629 
millimètres,  car  on  lui  trouve  dans  un  sens  o'"52  94, 
et  dans  l'autre  o"52 88  ;  une  moitié  mesure  o'°2  656 , 
et  l'autre  o''"2  634.  Il  était  entre  les  mains  d'une  mar- 
chande de  toiles  de  coton  de  Touranne. 


■  Nous  ne  pouvons  garantir  que  ces  22  thouocs  soient  différents, 
car,  mesurant  chaque  jour  tous  ceux  que  nous  découvrions,  nous 
avons  peut-être  noté  deux  fois  le  même  -,  c'est  ce  qui  nous  a  engagé 
à  mentionner  les  dates. 
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li  est  naturel  de  conclure  des  chiffres  précédents 
que  trois  ihouocs  sont  d'usage  habituel  à  Touranne 
pour  la  vente  des  étoffes  de  soie  et  de  coton  : 

Le  premier  varie  de  64  à  58  centimètres  et  pa- 
raît être  la  coudée  de  2/1  pouces,  plus  ou  moins 
altérée  ; 

Le  deuxième  a  une  longueur  de  62  cent.  1/2  à 
53  centimètres; 

Et  le  troisième,  égal  à  486  millimètres,  corres- 
pond à  la  coudée  agraire  de  1 8  pouces. 

La  valeiu*  linéaire  de  38i  millimètres  n'a  pour 
autorité  que  l'assertion  de  Milburn  ;  la  coudée  pour 
le  jaugeage  des  navires  est,  d'après  White,  longue 
de  422  millimètres,  et,  suivant  M.  Hedde,  de4o5 
millimètres. 

On  voit  que  bien  peu  de  faits  incontestés  sur  les 
mesures  de  longueur  de  laCochinchine  sont  acquis 
à  la  métrologie. 

Natalis  Rondot. 


LETTRE   DE   M.  CATAFAGO 

A.  M.  J.  MOHL. 

Beyruth,  le  26  juin  i8/i8. 

Monsieur, 

Je  viens  de  voir  que  vous  avez  publié  dans  le 
Journal  asiatique  la  lettre  que  j'avais  adressée  à  M.  de 
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Wildenbiiich  relativement  au  Traité  des  fêtes  des 
Ansariés  que  j'avais  découvert,  et  je  m'empresse  de 
vous  remercier  des  paroles  d'encoiu'agement  que 
vous  avez  bien  voulu  m'accorder  pour  m'engager  à 
traduire  cet  ouvrage.  Ce  manuscrit  est  certainement 
très-intéressant  et  mérite  d'êti'e  traduit;  j'en  aurais 
pu  achever  la  traduction,  si  de  nombreuses  occu- 
pations ne  m'en  avaient  empêché.  Mon  intention 
est  cependant  toujours  la  même,  et  je  me  mettrai 
à  l'œuvre  dès  que  j'aurai  terminé  quelques  petites 
traductions  qui  m'occupent  en  ce  moment,  et  dont 
la  principale  est  celle  d'un  autre  manuscrit  qye  je 
viens  de  recevoir  du  pays  des  Ansariés,  et  qui  n'est 
pas  moins  intéressant  que  le  Traité  des  fêtes. 

Ce  nouveau  manuscrit  est  intitulé  :  Xis^uïdî  v^^ 
Manuel  des  cliaiks  ou  Formulaire  des  ministres  de  la 
religion;  il  contient  trente -quatre  chapitres  dont 
voici  la  table. 

I.   (j}j^^  tr»  «XiûUï  Joâi  «  Témoignage  du  Coran.  » 

Ce  chapitre  est  composé  en  grande  partie  de 
versets  tirés  du  Coran,  par  lesquels  l'auteur  prend 
à  tâche  de  prouver  la  divinité  d'Aly  ;  il  ressort  d'une 
petite  prière,  dont  il  est  suivi,  que  les  ministres  de 
la  religion  lisent  ce  chapitre  lorsqu'ils  célèbrent  la 
cérémonie  dite  Consécration  da  mancjer  et  da  boire, 
cjy_ÀiJ!j  J^iJÎ  ^J^JiysXi,  ou  (j*-î*xJLJI,  la  messe. 

Cette  remarque  s'applique  à  tous  les  autres  cha- 
pitres qui  sont  suivis  d'une  semblable  prière ,  où  l'on 
fait  mention  de  la  môme  cérémonie. 

IL   »--5T»xll  JsAO^  («Chapitre  du  souvenir.  » 
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L'auteur  tâche  de  prouver,  par  diverses  autorités 
citées  par  lui,  que  le  vrai  croyant  doit  toujours  se 
souvenir  de  la  présence  de  Dieu. 

III.  4-*-jiyil  Ui  «  Prière  des  hiérarchies.  » 

IV.  ^IjcJIj  ^\j^]j^\  ^ujî  o^r^  j^i  Uà 

^^^-S^aJI  jJv**aJî  «  Prière  des  sept  hiérarchies  du  grand 
monde  lumineux ,  et  du  petit  mqfide  terrestre.  » 

V.  ij^\ — yXj9j.j&^  iùcsMJl  Ui  «  Prière  des  dix-sept 
personnes  qui  ont  prophétisé,  d 

VI.  .X— i^i  M*  »M  (i  ^^J.Jii>,^^  iLAjl^l  W'^^^  ^^ 
xajIj^jJÎj  ((  Prière  des  vingt-huit  najebs,  sous  le 
rajîport  humain  et  lumineux.  » 

jyàlf  ^ijjialî  ^^^î  «  Prière  des  noms  des  personnifi- 
cations de  la  magnifique  et  majestueuse  porte  de 
Dieu,  qui  est  grande,  lumineuse  et  entourée  de  lu- 
mière. » 

VIII.  rfluo  (jjjuiss^  j*b.^_.isl  Uwî  lft:>  ((  Prière  des 
vingt-cinq  orphelins.  » 

IX.  Jyu*.^!  J^l  L^S'ij^  cjUJ;  (j=>Ur)  *Uwî  U:> 
«  Prière  des  noms  des  personnifications  de  la 
porte ,  d'après  les  livres  de  ceux  qui  professent  la 
religion  unitaire.  » 

iC-AjU-^î  cidULjLo  «  Prière  des  noms  des  person- 
nifications de  la  porte  et  de  ses  orphelins  dans  les 
sik  makamats  spirituelles.  « 

XI.  i( iSA^i  vWi^'  i  <rW^5  lt^'  *^^  ^* 
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(>  Prière  des  personnifications  de  la  porte  dans  les 
coupoles  dites  hahmaniïchs.  •» 

XII.  jMa^j-ùbfi  4Xj>.iil  ^  x*UjÎj   cjUii  *Uwî  Ifti» 

«Prière  de  la  porte  et  de  ses  orphelins,  dans  les 
onze  apparitions,  » 

XIII.  ^i-)iiîi  ^>Ux*oi  i  çnu^]  Uw!  U:>  a  Prière  des 
noms  du  Nom,  d'après  le  langage  technique.  » 

XIV.  iiXjlJJt  iùcywjJl  i  çt\*.i)\  ^Uwî  U:>  «  Prière  des 

noms  du  Nom,  dans  les  neuf  personnifications  dites 

^ooi  jJî.  » 

XV.  iULoill  i  rnu^\  U\*î  Ui    «  Prière   des  noms 
originaux  du  Nom. 

XVI.  x-A_«\i^l^i)î  iUJilî  ^  /¥u.iJ!  Uvw!  U:>  «  Prière  des 
noms  du  Nom ,  dans  la  coupole  d'Abraham.  » 

XVII.  iL)jLu»j-Jll  iÙAJtlî  tj  jrfvuill  ^Uvwî  Uà   «Prière 
des  noms  du  Nom ,  dans  la  coupole  de  Moïse.  » 

XVIII.  iij*K.«.j^î  iUiî!  ^  j^w^l  U-t  Ifti  ((  Prière  des 
noms  du  Nom,  dans  la  coupole  de  Mahomet.  » 

XIX.  is — A-LU,!  çi\Ji\  Lcv<î  ^y^j  ^jf^iîl  Uwl  Ui 

l<wVÎ   «Prière  des  dénominations  des  soixante-trois 
noms  du  Nom,  qiii  lui  ont  été  appliqués   comme 
prophète  et  comme  apôtre ,  et  qui ,  pris  au  figuré , 
désignent  le  Mana,  mais  qui  appartiennent  parti 
culièrement  au  Nom.  » 
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«  Prière  des  noms  des  personnifications  de  la  prière 
obligatoire  et  surérogatoire.  » 

XXI.  ^§j  /<u-^l  l^  45-«vw>J  (JjJ\  iLfJ}\JuaJ\  L«wi  Iftà 

iiw»c>Ls^  45?-*-^  ((Prière  des  noms  qualificatifs  qui 
s'appliquent  au  Nom,  mais  qui  n'appartiennent 
qu'au  Mana  particulièrement.  » 

XXII.  [i^yo  Ww!  i  iùj^l    iCLiu^l  ij^  j_jM-«UI  J-kaÂÎ| 

cyLxAîîjoLMj  0j^jU^Î  j.A^l  «  Chapitre  v.  Extrait  de 
i'épitre  dite  l'Égyptienne,  sur  les  noms  de  Notre- 
Seigneur  le  prince  des  croyants,  dans  toutes  les 
langues.  » 

XXIII.  OVV.W  oL:^  (j^  fjtxX^jX^  jJ^\  b^^  *Uv<î  ^ 

ç^j C*wj«Jl  (jj^M^I  <Jj-lJ  i>U.*w^î  J**^  «Des  noms  de 

Notre-Seigneur  le  prince  des  croyants  (Aly),  d'après 
les  livres  de  Seth,  Enoc,  Noé  et  Abraham,  en  sy- 
riaque ,  rapportés  par  tradition  à  leurs  disciples  par 
le  seigneur  Abou  Sayd ,  dans  son  livre  intitulé  : 
Réponse  au  récalcitrant,  par  le  schaik  Abou-abd-AUa- 
el-Hussein-ben-Hamdan-al-Kousseiby,  dans  un  livre 
intitulé  :  La  Direction,  qui  base  ses  traditions  sur 
l'autorité  du  seigneur  Ai-Hassan- Alaskari.  » 

XXIV.  (jj— * K^yXSj-fu.s  bi^jîjJt  oou  »j;^:i^ 

((  Oraison  de  l'inauguration  de  la  maison ,  par  Notre- 
Seigneur  le  prince  des  croyants  (Aly),  » 
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XXV.  ^^Liûji^t  À-fubi^  «Oraison  des  cloutes  et 
des  opinions.  » 

XXVI.  *.As-_jjJt    «  Le  tourner  du  visage.  » 
XXVIL  j^^L-Jl  (ijv*-*  0-?  <^ir^  j-^   «  Le   récit 

fait  par  Yahya-ben-Maïen-Alsamiri.  » 

XXVin.  j^^  jjyi>-  «  Autre  récit.  » 

XXIX.  \ gXuaXjj  ii'^K*a}\  ^os^^y  «  Ordre  et  arran- 
gement de  la  prière.  »  • 

Sous  ce  titre,  l'auteur  fait  connaître  quelle  est 
l'oraison  qu'il  faut  réciter,  si  la  prière  est  celle  de 
la  messe,  et  comment  il  faut  la  faire. 

XXX.  J^^î   j*.î«xJiJ5   «Première  messe.  » 

XXXI.  <3UÎI  (j**î*>JLJ!   «  La  seconde  messe.  )> 
XXXIL   :>\JL)in   «Le  petit  engagement  (que  l'on 

fait  contracter  à  l'enfant  lorsqu'on  commence  à  lui 
apprendre  les  préceptes  de  sa  religion.)  » 

XXXIIL  Jl_j--Jl  <Xjij  Jyw.fcôJl  cjlkà-  «  Le  grand 

engagement  (que  l'on  fait  contracter  au  disciple 
avant  de  lui  révéler  le  grand  secret  de  la  reli- 
gion. )  » 

XXXIV.  u^r^^  (iy  r/^-'  ^-^  ^  (j^  "  ^^  q^i 

est  permis  ou  prohibé  sur  le  myrte.  » 

Telles  sont  les  matières  qui  sont  contenues  dans 
l'ouvrage  que  je  traduis.  Je  désire  publier  ma  tra- 
duction ,  et  je  vous  en  entretiendrai  plus  au  long 
lorsqu'elle  sera  achevée. 

Je  puis  vous  envoyer  de  temps  en  temps  des 
articles  pour  le  Journal  asiatique  ;  car  l'histoire ,  la 
statistique  et  la  religion  des  nombreuses  sectes  qui 
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habitent  la   Syrie,  me   fourniront  des    matériaux 
abondants.  Mais  c'est  à  vous ,  Monsieur,  h  me  faire 
savoir  si  la  Société  veut  agréer  mon  offre. 
J'ai  l'honneur  d'être,  etc. 

J.  Catafago. 

P.  S.  Je  viens  de  recevoir  un  manuscrit  qui  a 
trait  à  la  religion  des  Ismaéliens,  et  qui  donne  l'his- 
torique des  miracles  du.  stigneur  Rached-el-Din 
(Vieux  de  la  montagne),  lequel  a  joué  un  rôle  assez 
important  dans  l'histoire  des  croisades.  Comme  je 
n'ai  pas  le  temps  de  vous  en  parler  cette  fois  en  dé- 
tail, je  prendrai  la  liberté  de  vous  en  donner  l'ana- 
lyse un  peu  plus  tard. 


CRITIQUE  LITTÉRAIRE. 


NOTrCE 


De  la  dissertation  intitulée  :  Det  oldnorske  verhum,  oplyst  med  Sain- 
mcnli(jnin<j  met  sanskrit  og  andre  Sprocj  ajsamme  Mt,  c'est-à-dire. 
Le  verbe  de  rancicn  norwégien,  éclairci  par  sa  comparaison  avec 
le  sanscrit  et  d'autres  langues  congénères ,  par  M.  C.  A.  IIolmboe  , 
professeur  de  langues  orientales  à  l'université  de  Norwége. 
Christiania,  i8.i8,  iv  et  34  pages  m-k"- 

Dans  la  préface,  l'auteur  remarque  que  les  dialectes  popu- 
laires de  la  Norwége,  particulièrement  ceux  des  vallées  inté- 
rieures, ont  conservé  une  grande  quantité  de  vieux  mois, 
qui  ne  se  rencontrent  pas  dans  les  plus  anciens  ouvrages  de  la 
littérature,  mais  dont  l'ancienneté  se  prouve  en  recourant  au 
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sanscrit,  où  ces  mots  se  trouvent  presque  sans  altération. 
Un  savant  norwégien ,  M.  Chrislie,  animé  d'un  zèle  bien  digne 
d'éloge,  a  rassemblé  près  de  dix-huit  mille  mots  des  dialectes 
populaires ,  particulièrement  de  la  préfecture  de  Bergen.  Son 
travail  n'existe  qu'en  manuscrit,  mais  la  bibliothèque  de 
l'université  de  Christiania  en  possède  une  copie  qu'elle  doit 
à  la  générosité  de  l'auteur.  M.  Holmboe  cite  de  ce  diction- 
naire plusieurs  mots  comparés  aux  mots  correspondants  en 
sanscrit.  Tels  sont: 

Sanscrit  :  Bollek,  agneau  récemment  né  ;  — Sanscrit  :  Bâlaka, 

un  enfant; 
BosSy  poussière,  balayure; 
Bydla,  cribler,  bluter; 
Baelhi,  pouvoir,  valoir; 
Bôka,  mettre  le  linge  dans  la  lessive  bouillante 

pour  être  blanchi  ; 
Deer,  le  mâle  des  bestiaux; 
Domme,  poussière,  particulièrement  du  blé  qu'on 

nettoie  ; 
Doe,  des  beaux-frères,  dont  l'un  a  épousé  la  sœur 

de  l'autre  ; 
Doemme,  mare. 

11  termine  sa  préface  en  rendant  compte  de  son  système  de 
transcription  des  mots  sanscrits  en  lettres  européennes,  sys- 
tème qui  est  en  général  celui  de  M.  Bopp. 

Dans  le  corps  de  la  dissertation  il  est  d'abord  traité  des 
thèmes  verhaux ,  c'est-à-dire  de  la  partie  du  verbe  qui  reste 
immobile  sous  la  flexion.  M.  Holmboe  remarque  que,  outre 
les  thèmes  verbaux,  qui  n'ajoutent  rien  aux  racines,  il  y  en 
a  une  grande  quantité  qui  y  ajoutent  une  lettre  devant  les 
suffixes  des  nombres  et  des  personnes,  mais  l'usage  normal 
de  ces  lettres  thématiques  (si  on  peut  les  nommer  ainsi)  n'est 
pas  même  observé  dans  les  livtes  les  plus  anciens. 

M.  Holmboe  tâche  de  restituer  les  règles  de  cet  usage 
normal  en  comparant  les  thèmes  analogues  de  la  langue 
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sanscrite.  Les  lettres  thématiques  les  plus  usitées  dans  la 
langue  ancienne  de  la  Norwége  sont  : 

1°  g,j  ou  k,  qui  désignent  tantôt  le  sens  neutre,  tantôt 
le  passif  ou  inchoatif,  tantôt  le  causatif  ou  faclif.  En  sanscrit, 
le  îT  se  prête  aux  mêmes  fonctions,  mais  d'une  telle  manière 
qu'on  peut,  par  une  différence  dans  la  forme,  distinguer  la 
différence  du  sens,  tandis  qu'en  norwégien  les  formes  sont  en 
partie  confondues.  La  quatrième  classe  des  verbes  sanscrits, 
avec  leur  suffixe  thématique  0",  contient  une  grande  partie  des 
verbes  neutres,  par  exemple  :  svid,  suer;  kut,  puer;  tûr,  se 
hâter,  etc.  Les  analogues  sont  en  norwégien  :  liggja,  se  cou- 
cher; sitja,  être  assis;  pyga,  se  hâter, etc.  Mais  il  y  en  a  aussi 
avec  le  suffixe  thématique  /c ,  par  exemple  :  reika,  courir  çà  et 
là,  rôder  ;  kuka,  «  cacare.  »  On  croit  être  en  droit  de  regarder 
ici  k  comme  suffixe  thématique,  puisqu'on  sanscrit  ft  signifie 
aller  et  n  cacare. 

Par  analogie  avec  l'usage  de  1'?!  au  passif,  il  y  a  des  verbes 
comme  bulka,  s'enfler;  groenka,  verdir;  rydga,  se  rouiller; 
dont  le  suffixe  ka  ou  ga  paraît  être  dérivé  de^a  ou  ganga, 
aller,  de  même  que  M,  Haughton  dérive  le  ?T  du  passif  de  J, 
aller,  et  comme  le  bengali  et  l'hindouslani  forment  leurs  pas- 
sifs en  ajoutant  OT  ou  sTT  au  verbe  actif. 

Parallèlement  aux  verbes  causatifs  formés  par  le  suffixe  îT 
ya  ou  aya,  on  en  trouve  en  norwégien  une  grande  quantité 
de  pareils,  formés  par  le  même  suffixe  j  (prononcez  j),  et 
dont  M.  Holmboe  donne  des  exemples  au  bas  de  la  page  2. 

La  confusion  dans  l'usage  des  suffixes  est  frappante  dans 
quelques  verbes  qui  réunissent  des  significations,  qui  jadis 
doivent  avoir  été  exprimées  par  des  formes  différentes,  par 
exemple  -.faekka,  «  pauciores  fieri  el  pauciores  facere,  »  dont  la 
forme,  pour  la  première  signification,  doit  avoir  éléfaehja, 
Tponrïsi  seconde  fahg a;  de  même  haekka,  «  altum  fieri  et  altum 
facere,  »  laekka,  «parvum  fieri  et  facere,   «etc. 

2°  t  eid,c\\i\  généralement  e'kpriment  un  sens  factif  ou  cau- 
satif,comme  dans  hleyta,  adoucir;  &Zi^(/a,  faire  briller;  hrigda, 
changer.  M.  Holmboe  suppose  que  ce  suffixe  est  formé  par 
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un  verbe  analogue  à  ^T,  poser,  mettre ,  ou  en  liindouslani'^Tn 
donner,  mettre,  dont  on  se  sel-t  très-souvent  en  hindoustani 
comme  verbe  auxiliaire. 

3°  r  et  /,  qui  forment  des  verbes  diminutifs,  débilitatifs  et 
conlinuatifs,  font  supposer  que  ces  suffixes  dérivent  d'un 
verbe  analogue  en  hindoustani  :  j^î ,  qui  sert  à  former  des 
verbes  continuatifs.  (Garcin  de  Tassy,  Rudiments  de  la  langue 
hindoustani ,  p.  70.)  '  ' 

4°  p  ety  se  trouvent  comme  suffixes  thématiques  à  la  un 
de  plusieurs  verbes  d'une  signification  causative,  précédés 
d'une  voyelle  ou  d'une  demi-voyelle.  Or,  l'auteur  en  suppose 
l'origine  commune  avec  le  suffixe  q"J  qui  forme  les  verbes 
causalifs  des  racines  en  â  et  en  une  voyelle.  Par  exemple  : 
^^çtT,  trembler,  norwégien  shelja,  faire  trembler;  W^,  swift,  speedy, 
norvvégien  ôr,  d'où  ôrfa,  accélérer  ;  fca'  ou  ^,  to  hend,  hverfa, 
tourner.  Il  trouve  l'origine  de  ce  suffixe  dans  le  verbe  STpr 
to  ohtain,  to  gain,  dont  le  verbe  correspondant  qr  en  bengali 
et  en  hindoustani  sert  à  importer  l'idée  d'une  permission  ou 
d'une  contrainte,  de  même  que  le  verbe  Jà«  en  norwégien 
moderne. 

5°  5,  qui  forme  quelques  verbes  fréquentatifs  et  désidératifs, 
semble  analogue  au  s^T^  sœpe  facere  (Westergaard ,  Radiées 
sanscritœ),  et  aux  verbes  désidératifs  en  sanscrit. 

Les  verbes  dénominatifs  se  forment  dans  les  deux  langues 
de  la  même  manière,  les  uns  en  ajoutant  la  lettre  ïï  y  (c'est- 
à-dire  j  en  norwégien)  au  thème  devant  les  suffixes  person- 
nels, les  autres,  en  joignant  ces  suffixes  immédiatement  aux 
thèmes. 

La  division  des  verbes  en  conjugaisons  ne  peut  pas  être 
convenablement  comparée,  puisque  les  grammairiens  l'ont 
fondée  sur  des  principes  dissemblables;  en  sanscrit,  sur  la 
manière  différente  de  joindre  les  suffixes  personnels  aux  ra- 
cines ;  en  norwégien,  sur  les  différentes  transitions  de  la  voyelle 
radicale  dans  les  divers  temps  et  modes. 

En  norwégien,  il  n'existe  plus  de  forme  de  médium,  et  le 
/)rt55i/' est  suppléé  par  le  réfléchi,  comme  dans  la  plupart  des 
xii.  6 
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langues  indo-européennes,  li  existe  cependant,  comme  nous 
avons  vu  ci-dessus ,  des  restes  d'une  ancienne  forme  passive 
terminée  en  k  ou  g,  analogue  au  passif  sanscrit. 

Parmi  les  modes,  le  conjonctif,  en  norwégien,  répond  au 
potentiel  précatif  et  conditionnel  en  sanscrit,  et,  comme  ces 
derniers  modes,  aiment  les  lettres  «PT,  ^,  ^  dans  les  terminai- 
sons, ainsi  le  conjonctif  norwégien  affectionne  la  lettre  i. 

lu  impératif  se  forme  dans  les  deux  langues ,  en  partie  sans 
changement  de  la  voyelle  radicale,  partie  avec  des  change- 
ments analogues.  Par  exemple  : 


RACINE.      IMPÉRATIF 

\                   RACINE. 

IMPÉRATIF. 

Far   (aller)     far 

ih^^     (aller) 

îh^l  (a*  pers.  s.) 

Grip  (saisir)     yrip 

r 

^,^(W|^(  envier) 

m:,  ^m 

Bug    (courber)  bug 

^     (désirer) 

^WJ,  ^WT. 

Gif    (donner)  gef 

Rcf^   (suer) 

^QPI. 

Shut  (tirer)      shjot 

3!^       (aller) 

«m. 

V infinitif,  qui  en  sanscrit  se  termine  en  tum  (forme  de 
l'accusatif) ,  souvent  en  pracrit  adouci  en  dum,  et  quelque- 
fois sans  dentale  en  um  ou  un,  en  bengali  en  on  et  an,  formes 
ordinaires  aussi  en  gothique,  se  termine  en  norwégien  en  a. 

Il  existe  cependant  des  restes  d'une  forme  plus  antique  en 
u  ou  du,  par  exemple:  skulu  ou  skyldu,  devoir;  munu  ou 
mundu,  verbe  auxiliaire  pour  former  le  futur.  La  voyelle  ra- 
dicale est  changée  dans  les  mêmes  verbes  qui  la  changent  à 
l'impératif  et  de  la  même  manière. 

De  la  richesse  des  formes  participiales  en  sanscrit,  les 
langues  européennes  n'ont  conservé  qu'un  petit  nombre. 
Ainsi ,  le  norwégien  ancien  n'a  que  le  participe  présent  de 
l'actif  et  le  participe  passé  du  passif.  Le  premier  se  termine 
en  andi,  comme  en  W^  en  sanscrit  etïg^  en  pracrit,  et  ce 
participe  a  quelquefois  une  signification  passive  en  norwégien 
ancien  comme  en  pracrit. 

Le  participe  passé  du  passif  se  forme  dans  les  deux  langues 
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par  les  suffixes  t  (d)  ou  n,  qui  sont  ajoutés  ou  immédiate- 
ment, ou  par  une  voyelle  intermédiaire  (le  plus  souvent  i)  ; 
il  y  a  aussi  en  norwégien ,  comme  en  sanscrit,  des  verbes  qui 
admettent  les  deux  formes  en  t  et  en  n;  et  la  voyelle  radicale 
se  change  d'après  des  règles  à  peu  près  semblables.  M .  Holm- 
boc  en  donne  des  exemples  p.  18. 

Sur  le  participe  futur  passif,  voyez  Journ.  asiat.  1Y°  série, 
t.  IX,  p.  369-70. 

Les  temps  (p.  21).  —  Le  présent  se  forme  dans  les  deux 
langues  avec  ou  sans  gouna  (changement  de  la  voyelle  radi- 
cale), et  les  suffixes  personnels  s'ajoutent  avec  ou  sans  voyelle 
intermédiaire. 

L'imparfait  a,  en  norwégien,  deux  formes  dont  l'une  cor- 
respond au  parfait  du  sanscrit  quant  au  changement  de  la 
voyelle  radicale,  dont  les  altérations  et  les  prolongements 
sont  presque  analogues  dans  les  deux  langues.  On  en  trouve 
des  exemples  p.  22-23.  Le  redoublement  a  laissé  des  traces 
dans  le  gothique,  mais  on  peut  à  peine  en  découvrir  dans 
le  norwégien. 

Pour  expliquer  une  autre  forme  de  l'imparfait  terminé  en 
di  ou  da,  forme  qui  est  ordinaire  dans  les  verbes  dérivés, 
M.  Holmboe  propose  trois  hypothèses  :  1°  Elle  peut  être  for- 
mée du  participe  passé  en  y  ajoutant  les  suffixes  personnels , 
comme  on  se  sert  en  sanscrit  du  participe  passé  avec  le  verbe 
auxiliaire  être  ou  avec  les  pronoms  personnels  pour  expri- 
mer le  passé,  par  exemple  :  TïïTt  ^f^,  je  suis  allé,  ^  ïTrT,  il 
alla.  Ainsi,  le  prétérit  simple  en  hindoustani  et  l'imparfait 
en  anglais  sont  identiques  avec  le  participe  passé,  auquel  on 
joint  les  pronoms  personnels.  En  norwégien  ancien ,  demême , 
les  formes  sont  semblables  quand  les  suffixes  personnels  en 
sont  séparés.  Les  verbes  causatifs  mêmes,  perdent,  dans  les 
deux  cas,  leur  suffixe  thématique j.  De  la  même  manière, 
en  bengali,  le  second  aoriste  en  ita,  l'imparfait  en  iïa  (avec 
des  suflixes  personnels)  et  le  parfait  en  ia  (avec  le  verbe 
auxiliaire)  paraissent  dérivés  des  formes  du  participe  passé 
pracrit  en  idu,  ida ,  ila  et  ia. 
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2°  M.  Holmboe  pense  qu'on  pourrait  aussi  dériver  celte 
forme  d'un  thème  inconjugable  joint  à  un  verbe  analogue  à 
didan,  faire,  en  gothique,  comme  le  professeur  Bopp  explique 
l'imparfait  correspondant  dans  celte  langue,  en  alléguant 
qu'en  sanscrit  les  verbes  de  la  dixième  classe  et  tous  les  verbes 
dérivés  forment  leur  parfait  d'un  thème  inconjugable  joint 
aux  verbes  auxiliaires  ^,  iT  ou  U^. 

3°  Enfin,  elle  doit  être  formée,  comme  l'auteur  l'a  déjà 
conjecturé  dans  sa  dissertation  Sanscrit  og  OIdnorsk  [Journ. 
cwiaf.avril,  1847,  P-367),d'un  thème  inconjugable  joint  à  un 
verbe  auxiliaire  correspondant  au  VTT,  pluriel  ^  en  hindi  et 
hindoustani. 

Le  futur,  qui  en  norwégien  se  forme  par  le  verbe  auxi- 
liaire skaï,  est  comparé,  par  M.  Holmboe,  ici,  comme 
dans  sa  dissertation  précédente,  au  suffixe  du  second  futur, 
en  sanscrit  çn"  ou  CT,  qui  en  pâli  est  devenu  ^,  en  pracrit 
F^,  =c^  ou  ^,  en  zend  k,  d'où  paraît  dériver  le  persan 
,jA«.Li^  ou  ^o^ij-=»,  verbe  auxiliaire  pour  le  futur. 

Les  iiQmbres  et  les  personnes.  —  Puisque  les  suffixes  per- 
sonnels dérivent  ordinairement  ou  du  verbe  auxiliaire  être, 
ou  des  pronoms  personnels,  l'auteur  présente  d'abord  des 
tableaux  comparatifs  du  présent  de  l'indicatif  du  verbe  être, 
du  nominatif  et  de  l'accusatif  du  singulier  et  du  pluriel  de 
îa  première  et  de  la  seconde  personne  des  pronoms  person- 
nels et  des  suffixes  personnels  du  présent  et  du  prétérit 
(parfait  et  imparfait)  de  l'indicatif  actif,  pour  les  langues 
sanscrite ,  pracrite ,  gothique  et  ancienne  norwégienne.  On  y 
trouve  la  concordance  qu'on  doit  attendre  dans  des  langues 
congénères. 

Parmi  les  remarques  de  l'auteur  sur  les  suffixes  person- 
nels il  y  en  a  une  qui  mérite  une  mention  particulière.  La 
première  personne  du  singulier  n'a  ordinairement  aucun 
suffixe,  et  les  grammairiens  la  désignent  par  cette  particu- 
larité. M.  Holmboe  suppose  cependant  qu'elle  a  originaire- 
ment eu   le   suffixe  w  ou  mk.    On   trouve,  en   effet,  assez 
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souvent  des  verbes  avec  la  désinence  mk ,  dans  les  ouvrages 
les  plus  anciens,  et  on  l'a  jusqu'ici  partout  envisagé  comme 
une  forme  contractée  de  l'accusatif  du  pronom  de  la  pre- 
mière personne  du  singulier  mik,  qui  a  souvent  été  con- 
sidéré comme  pléonastique.  L'auteur  cite  une  quantité 
d'exemples  des  anciens  ouvrages,  XEdda  et  la  Fagrskiiina, 
dont  l'interprétation  est  simple  et  claire  quand  on  consi- 
dère la  désinence  mk  comme  suffixe  personnel ,  mais  qui  est 
difficile  et  forcée,  si  on  y  veut  introduire  un  mik.  Il  allègue 
que  la  première  personne  du  verbe  être  est  souvent  écrite 
emk ,  qu'on  a  cru  composé  de  em  ek ,  mais  avec  quoi  on  trouve 
plus  d'une  fois  un  ek,  qui  serait  alors  superflu.  Cet  emk^ 
analogue  au  pracrit  ^(f^^,  doit  donc  être  la  forme  la  plus 
ancienne  de  la  première  personne  du  verbe  vera,  être,  et. 
conséquemment ,  d'autres  verbes  ont  admis  la  désinence  mk 
dans  la  même  personne.  Ensuite,  de  emk  est  venu  em,  et 
de  nmk,  um,  suffixe  de  la  première  personne  du  singulier, 
qu'on  trouve  quelquefois  dans  les  ouvrages  d'une  date  plus 
récente. 

A  la  fin,  l'auteur  jette  un  coup  d'oeil  sur  les  verbes  com- 
posés par  des  prépositions  ou  préfixes ,  qui  ont ,  en  partie , 
des  correspondants  dans  les  deux  langues.  Il  remarque, 
pour  ce  qui  concerne  le  tmesis,  qui  se  trouve  assez  commu- 
nément dans  les  Vêdas,  qu'en  norwégien  ancien  il  est  aussi 
ordinaire  hors  du  participe  pour  lequel  on  se  sert  plus  sou- 
vent de  la  forme  composée. 
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Bibliothecœ  sanskritœ  sive  recensas  librorum  sanskntorum  hue- 
risque  tjpis  vel  lapide  exscripiorum  crilici  spécimen,  par 
M.  GiLDEMEisTER,  profcsscur  à  l'Université  de  Marbourg. 
Bonn,  18^7,  in-S";  xiii  et  19?.  pages. 
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Die  Quinare  und  vigesimale  Zâhlmethode  hei  Vôlkern  aller 
W eltlheile ,nehst  aasfiihrUcheren  hemerkungen  iïberdieZahl- 
wôrter  indogermanischen  Stammes  und  eineni  Anhange  ûber 
Fingernamen;  par  M.  Pott,  professeur  à  l'Université  de 
Halle.  Halle,  iS/ty,  in-S";  vni  et  3o4  pages. 


Haniasœ  carmina,  traduction  latine  du  Recueil  de  poésies 
arabes  intitulé  Hamasa,  par  M.  Freytag,   i  vol.  grand 
in-4°.  Bonn,  \8à'],  Marc,  libraire.  Première  et  deuxième  ' 
livraison,  xxx  et  65 1  pages. 

On  sait  que  M.  Freytag,  un  des  élèves  les  plus  distingués  de 
rillustre  SHvestre  de  Sacy,  et  maintenant  professeur  de  langue 
arabe  à  rUniversité  de  Bonn,  publia  en  1828,  d'après  un  excellent 
manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Leyde,  une  édition  complcte  du 
Recueil  intitulé  Ilamasa,  accompagné  du  commentaire  arabe  de 
Tebrizi.  Dès  cette  époque,  M.  Freytag  annonça  l'intention  de  faire 
suivre  son  édition  d'une  version  latine.  Dans  l'intervalle,  il  a  paru 
une  traduction  allemande  en  vers,  par  M.  Ruckert. 

La  version  latine ,  à  laquelle  M.  Freytag  n'a  pas  cessé  de  travailler 
depuis  bien  des  années,  est  accompagnée  d'éclaircissements  et  de 
notes.  Les  poésies  arabes  ne  sont  tout  à  fait  intelligibles ,  même  pour 
les  indigènes,  qu'à  l'aide  d'un  commentaire,  et,  sous  certains  rap- 
ports, le  commentaire  devient  aussi  intéressant  que  le  texte  lui-même. 
Mais  quelquefois  ces  commentaires,  et  c'est  le  cas  de  celui  de  Te- 
brizi, sont  difficiles  à  comprendre.  M.  Freytag,  voulant  rendre  ac- 
cessible aux  Européens  le  commentaire  de  Tebrizi,  a  traduit  les 
cent  premières  pages  de  l'édition  du  texte ,  et  y  a  joint  quelques 
notes.  Mais  ensuite  il  a  rédigé  un  nouveau  commentaire ,  qui  pré- 
sente la  substance  de  celui  de  Tebrizi  et  d'autres  écrits  analogues. 
Les  cent  quatre-vingt-trois  premières  pages  correspondent  aux 
cent  premières  pages  du  texte  imprimé,  La  deuxième  livraison  finit 
à  la  trois  cent  soixante-quatrième  page  du  texte.  C'est  le  premier 
chapitre  toiit  entier,  lequel  est  consacré  aux  belles  actions  mili- 
taires. 

La  tâche  que  s'est  imposée  M.  Freytag  était  difficile,  et  nul  mieux 
que  lui  n'était  en  état  de  la  bien  remplir. 

Les  poésies  qui  forment  le  recueil  du  Hamasa  ont,  de  tout  temps, 
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été  considérées  par  ies  Arabes  comme  ce  que  leur  ancienne  littéra- 
ture offrait  de  plus  remarquable  sous  le  rapport  poétique.  A  l'inté- 
rêt littéraire  se  joignent  les  traditions  historiques  et  géographiques, 
les  traits  de  mœurs,  etc.  Ces  différentes  faces  du  sujet  sont  exa- 
minées par  M.  Freytag,  et  bien  peu  de  questions  restent  incertaines 
pour  le  lecteur  attentif. 


BIBLIOGRAPHIE  OTTOMANE. 

Osman  efendi,  professeur  d'astronomie  à  Constantinople,  vient 
de  composer  un  traité  élémentaire  en  turc  sur  cette  science.  Ce 
livre,  qui  est  mis  en  vente,  est  d'un  format  portatif  et  commode. 
Par  la  modicité  de  son  prix ,  il  est  également  à  la  portée  de  toutes 
les  classes  de  lecteurs. 


Kemal  efendi,  directeur  général  des  écoles  élémentaires,  et  in- 
terpriîte  du  divan  pour  le  persan,  vient  de  publier  un  nouvel  ou- 
vrage de  philologie  sur  cette  langue. 


Dialogues  arabes-turcs,  par  M.  Mallouff,  professeur  de  langues 
orientales  au  collège  de  la  Propagande  à  Smyrne,  auteur  de  plu- 
sieurs ouvrages  élémentaires  turcs. 


Un  traité  ou  guide  de  la  conversation  (^*JL«<  Jljo'  tckellum 

riçalèci)  en  arabe,  en  turc  et  en  français,  vient  tout  récemment 
d'être  composé  par  Mehemmed  khalife  efendi,  capitaine  en  second 
et  élève  de  l'école  des  langues  d'Esbekié ,  au  Caire. 

Le  gouvernement  égyptien,  appréciant  toute  l'utilité  de  cet  ou- 
vrage, en  a  généreusement  ordonné  l'impression  à  ses  frais ,  et  aban- 
donné l'édition  à  l'auteur,  pour  être  vendue  au  profit  de  celui-ci. 

(Extrait  du  Journal  turc-arabe  du  Caire  intitulé  :  *j  v^^  «jlsi  .  ) 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE.  —  SÉANCE  DU  14  JUILLET  1848. 

On  donne  lecture  du  procès-verbal  de  la  séance  précé- 
dente; la  rédaction  en  est  adoptée. 

Il  est  donné  lecture  d'une  lettre  de  M.  Beaulé  fds,  à 
Alexandrie,  et  de  M.  Hedde,  ancien  membre  de  l'ambassade 
française  en  Chine. 

Sont  présentés  et  reçus  comme  membres  : 

M.  le  duc  DE  LuYNES,  à  Paris; 

M.  Bardelli,  professeur  à  Pise; 

M.  L.  RiciiY,  à  Paris; 

M.  l'abbé  Vandrival,  à  Boulogne -sur-Mer; 

M.  Catafago,  chancelier  du  consulat  général  de  Prusse, 
à  Beyrouth  en  Syrie  ; 

M.  Amédée  Beaulé  (fds) ,  à  Alexandrie  en  Egypte. 

M.  Kasimirski  fait  un  rapport  au  conseil  sur  les  progrès 
du  Catalogue  de  la  biblothèque  de  la  Société. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Description  méthodique  des  produits  divers  re- 
cueillis en  Chine  par  Isidore  Hedde.  Saint-Etienne,  i848,  in-8°. 

Par  la  Sociélé.  Tei'tschrist  der  deutschen  morgenlandischen 
GeseUschast.Yol.  II,  cahiers  i,  2.  Leipzig,  i848,  in-S". 

Par  l'éditeur.  Takarija  Ben  Muhammed  Ben  Muhmud-el- 
Kazwini's  Kosmographie ,  heransgcgehea  von  Wûstenfeld.  Gût- 
tingen,  iSZjS,  in-8°  (vol.  II,  cah.  2). 

Par  l'auteur.  Analytical  digest  ofthe  reporled  cases  on  appeal 
from  India  hy  her  Majesty  in  council,  by  W.  Morley.  Vol.  I,  II, 
in  8».  Londres,  18/48,8°. 
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PROCÈS-VERBAL 

DE  LA  SÉANCE  GÉNÉRALE  DE  LA  SOCIÉTÉ  ASIATIQUE 

DU  17  AOÛT  i848. 

La  séance  est  ouverte  sous  la  présidence  de 
M.  Reinaud. 

On  lit  des  lettres  de  MM.  Caussin  de  Perceval 
et  BuRNOUF,  qui  s'excusent  de  ne  pouvoir  assister  à 
la  séance,  étant  de  service  comme  jurés. 

On  lit  le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  an- 
nuelle; la  rédaction  en  est  adoptée. 

M.  MoHL  lit  le  rapport  annuel  siu?  les  travaux  de 
la  Société  asiaticpie. 

M.  François  Baar  ,  professeur  au  lycée  Descartes , 
est  reçu  membre  de  la  Société. 

M.  B1ANCHI  lit,  au  nom  delà  Commission  des  cen- 
seurs, un  rapport  sur  la  comptabilité  de  la  Société. 
Les  censeurs  ont  trouvé  les  comptes  parfaitement 
en  ordre,  et  proposent  de  voter  des  remercîments 
au  trésorier  et  aux  membres  de  la  Commission  des 
fonds.  Cette  proposition  est  adoptée. 
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M.  Reinaud  lit  un  Mémoire  sur  l'art  militaire 
chez  les  Arabes. 

Les  ouvrages  dont  les  titres  suivent  sont  présen- 
tés ;  des  remercîments  sont  votés  aux  donateurs. 

Le  Bhâgavata  Purana,  ou  histoire  poétique  de 
Rrichna,  publié  et  traduit  par  M.  Eugène  Burnodf. 
Vol.  III.  Paris,  18Z18,  in-fol.  ' 

Pend-Nameh,  ou  le  livre  des  Conseils  de  Moula- 
Firouz-ben-Kaous ,  suivi  de  plusieurs  histoires  du 
Bostan  de  Sadi,  et  de  son  traité  de  politique,  par 
M.  Emmanuel  Latouche.  Paris,  i8/i8,  in-8°. 

Ninive  et  J^hylone  ejcpli(jaées  dans  leurs  écritures 
et  leurs  monuments  par  les  livres  emportés  en  Chine  et 
qui  sont  d'origine  assyrienne,  par  M.  de  Paravey. 
Paris,   18 45,  br.  in-8°. 

On  the  coins  ofthe  Idngs  ofGhazni,  by  Ed.  Thomas. 
London,  18/18,  in-8°. 

La  Géographie  d'Abonlféda,  traduite  de  l'arabe  en 
français,  par  M.  Reinaud.  Tom.  I,  introduction, 
et  la  première  partie  du  tome  IL  2  vol.  in-/i°. 

Négociations  de  la  France  dans  le  Levant,  ou  cor- 
respondances, mémoires  et  actes  diplomatiques  des 
ambassadeurs  de  France  à  Constantinople,  etc.,  etc., 
par  M.  Gharrière.  Paris,  i8/i8,  in-/i°. 

Mémoire  sur  l'écriture  cunéiforme  assyrienne,  par 
M.  Botta.  (Extrait  du  Journal  asiat.)  Paris,  18/18. 

Prosodie  des  langues  de  l'Orient  musulman,  spéciale 
ment  de  l'arabe ,  du  persan,  du  turc  et  de  l'hindoustani , 
par  M.  Garcin  de  Tassy.  (Extrait  du  Journ.  asiat.) 
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Mritchhakati  :  id  est  curriculam  Jîglinnm  Sudràkœ 
régis  fabula,  sanscrite,  edidit  Ad.  Frid.  Stenzler. 
Bonnee,  i8/i8. 

Journal  des  Savants,  juillet  i848. 

Deux  cahiers  du  Bulletin  de  la  Société  de  géogra- 
phie. 

Journal  of  the  Indian  archipelago.  Numéros  iv-vni. 
Singapore,   18/18,  in- 8°. 

Tijdschrift,  etc.  Journal  pour  l'Inde  néerlandaise, 
nouvelle  série,  cahier  de  mars  i848.  Batavia. 

Tlie  Journal  of  the  geographical  Society  of  London, 
vol.  XVIII,  part.  i.  Londres,  i8/i8,  in-8°. 

Beidhawii  commentarius  in  Coranum,- edidit  Fleis- 
GHER,  cahiers  6  et  7.  Leipzig,  18/18,  in-li^. 

An  analytical  digest  of  ail  the  reported  cases  decided 
in  India  and  on  appeal  hy  her  Majesty  in  council,  by 
MoRLEY.  Londres,  18A8,  vol.  I  et  II,  in-8^ 

On  procède  au  renouvellement  des  membres 
sortants  du  Conseil;  le  scrutin  donne  les  nomina- 
tions suivantes  :  » 

Président  :  M.  Reinadd. 

Vice-président  honoraire  :  M.  de  Lasteyrie. 

Vice-présidents  :  M.  Câussin  de  Perceval  et  M.  de 
Luynes. 

Secrétaire  :  M.  Bdrnouf. 

Secrétaire-adjoint  :  M.  Mohl. 

Trésorier  :  M.  Lajard. 

Membres  de  la  Commission  des  fonds  :  MM.  Lan- 
dresse,  Mohl  et  Garcin  de  Tassy. 
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Membres  du  Conseil  :  MM.  Troyer  ,  Bianchi  ,  Hase, 
Langlois,  Pavie,  Grangeret  de  Lagrange,  Fodcaux 
et  Lenormant. 

Bibliothécaire  :  M.  Kazimirskt  de  Bieberstein. 

Censeurs  :  MM.  Bianchi,  Marcel. 


TABLEAU 

DU  CONSEIL  D'ADMINISTRATION, 

CONFORMÉMENT    AUX    NOMINATIONS    FAITES    DANS    L'ASSEMBLEE    GENERAI  f 
DU   17    AOÛT   18/18. 


PRESIDENT. 

M.  Reinaud. 

VICE-PRÉSIDENTS. 

MM.  DE  Lasteyrik   (vice-président  honoraire 
Cadssin  de  Perceval,  de  Luynes. 

SECRÉTAIRE. 
M.  EUG.  BURNOUF. 

SECRÉTAIRE-ADJOINT. 
M.  MOHL. 

TRÉSORIER. 

M.  F.  Lajard. 

COMMISSION    DES    FONDS. 

MM.  Garctn  de  Tassy,  Landresse,  Mohl. 
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MEMBRES    DU    CONSEIL. 


MM.  DE  Slane. 
Marcel. 
Bazin. 

L'abbé  Barges. 
Defrémery. 
Régnier. 
Noël  Desvergers. 

BlOT. 

Longpérier. 
Dulaurier. 
Ampère, 
de  Saulcy. 


MM.  DuREux. 

Stanislas  Julien. 
Derenbourg. 

FOUCAUX. 

Lenormant. 
Troyer. 
Bianghi. 
Hase. 
Langlois. 
Pavie. 

Grangeret   de  La- 
grange. 


CENSEURS. 

MM.  BiANCHi,  Marcel. 

BIBLIOTUÉCAIUE. 

M.  Kazimirski  de  Bieberstein. 

AGENT    DE    LA    SOCIÉTÉ. 

M.  Bernard,  au  local  de  la  Société,   rue   Ta- 
ranne ,  n°  12. 


N.  D.  Les  séances  de  la  Société  ont  iieu  le  second  vendredi  de 
chaque  mois,  à  sept  heures,  et  demie  du  soir,  rue  Tarauue,  n°  la. 
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RAPPORT 

Sur  les  travaux  du  Conseil  pendant  l'année  1 847- 1 848,  fait 
à  la  séance  générale  de  la  Société,  le  17  août  i848,  par 
M.  J.  MOHL. 


Messieurs , 

L'année  qui  s'est  écoulée  depuis  la  dernière  séance 
générale  de  la  Société  asiatique  a  été  remplie  de 
si  grands  événements  politiques,  que  toute  asso- 
ciation, si  paisible,  si  éloignée  du  bruit  populaire, 
si  exclusivement  dévouée  aux  intérêts  de  la  science 
qu'elle  soit,  a  dû  se  ressentir  des  suites  de  l'ébran- 
lement général  de  l'Europe.  La  tourmente  politique 
a  surpris  la  Société  dans  un  moment  où  elle  devait 
croire  sa  prospérité  assurée  pour  longtemps;  le 
nombre  des  membres  augmentait,  toutes  nos  res- 
som-ces  s'accroissaient  ;  le  gouvernement  nous  avait 
rendu  les  encouragements  qu'il  avait  fait  cesser 
depuis  deux  ans,  et  votre  Conseil  croyait  que  le 
moment  était  venu  de  donner  à  vos  publications 
une  impulsion  nouvelle.  Le  voyage  de  Schulz,  trop 
longtemps  ajourné,  devait  être  mis  sous  presse,  et 
l'impression  des  deux  derniers  volumes  de  l'Histoire 
du  Kachmîr  de  M.  Troyer  venait  d'être  décidée, 
lorsque  la  révolution  de  février  éclata.  En  face  d'un 
événement  aussi  considérable,  votre  Conseil  a  cru 
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que  son  devoir  était  d'attendre,  de  suspendre  pro- 
visoirement toute  dépense  qui  n'était  pas  nécessaire 
à  l'existence  même  de  la  Société ,  et  de  veiller  avant 
tout  au  maintien  du  Journal  asiatique  dans  son 
étendue  actuelle.  Le  Conseil  a  fait  tout  ce  que  les 
circonstances  exigeaient;  il  a  obtenu  du  premier 
ministre  de  l'instruction  publique  de  la  Picpublique 
la  conservation  de  la  souscription  accordée  à  votre 
Journal.  La  réserve  qu'il  a  accumulée,  et  dont  la 
commission  des  censeurs  va  vous  rendre  compte, 
met  la  Société  au-dessus  des  besoins  à  prévoir,  et 
avant  tout  il  espère  dans  le  zèle  de  ses  mendjres.  La 
l'évolution  de  i83o  avait  produit  un  ébranlement 
semblable  ;  toutes  vos  ressources  s'étaient  amoindries 
instantanément,  mais  vous  avez  lutté  contre  les  diffi- 
cultés, et  la  Société  s'est  relevée  en  moins  de  temps 
qu'on  ne  l'aurait  cru  possible  au  premier  moment. 

Votre  Société  a  entretenu ,  pendant  l'année  der- 
nière ,  les  rapports  les  plus  amicaux  avec  toutes  les 
autres  sociétés  asiatiques,  qui  forment  à  présent 
un  réseau  embrassant  le  monde  entier,  provoquent 
partout  des  recbcrcbes,  offrent  partout  des  moyens 
de  publication  à  des  travaux  isolés ,  et  fournissent 
des  matériaux  abondants  pour  la  connaissance  de 
l'Orient  dans  toutes  ses  parties.  Il  y  a  trente  ans,  ii 
n'existait  que  deux  sociétés  asiatiques;  aujourd'hui, 
il  y  en  a  seize,  et  les  deux  premières,  au  lieu  de 
soulfrir  de  cette  concurrence,  en  ont  acquis  une 
énergie  plus  grande.  La  Société  de  Calcutta  a  con- 
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tinué  la  publication  de  son  Journal  \  toujours  si 
riche  en  matières  neuves  et  importantes,  et  elle  a 
recommencé  à  publier  des  textes  orientaux,  dont  elle 
avait  interrompu  l'impression  pendant  quelques  an- 
nées, pour  consacrer  toutes  ses  ressources  à  d'autres 
besoins  extrêmement  urgents  ;  car  la  mission  de  la 
Société  de  Calcutta  est  beaucoup  plus  grande  et  plus 
complexe  que  celle  d'aucune  autre  Société  asiatique  : 
elle  est  pour  l'Inde  le  foyer  de  toutes  les  sciences 
de  l'Em-ope;  elle  entretient  un  musée  d'histoire  na- 
turelle et  de  géologie,  et  forme  un  comité  consul- 
tatif pour  toutes  les  matières  scientifiques  dont  le 
gouvernement  la  saisit. 

La  Société  de  Madras  a  repris  depuis  quelque 
temps  la  publication  de  son  Journal^,  qui  s'est  même 
visiblement  amélioré ,  et  qui  contient  des  articles  très- 
curieux  sur  les  antiquités  du  midi  de  l'Inde.  La  So- 
ciété asiatique  de  Bombay  ^  continue  à  nous  fournir 
des  mémoires  sur  les  sujets  que  sa  position  lui  rend 
accessibles  :  tels  sont  ceux  qui  ont  rapport  aux  ins- 
criptions des  rois  bouddhistes  de  l'Inde,  aux  Djains, 

'  Journal  oj  tke  asiatic  Society  of  Bengal.  Calcutta ,  in-8*.  (  Le 
dernier  numéro  qui  soit  arrivé  à  Paris  est  le  numéro  clxxxvii  ,  an- 
cienne série,  février  i848). 

La  Société  publiera  dorénavant,  tous  les  six  mois,  un  cahier  de 
six  feuilles  de  textes  orientaux;  on  peut  y  souscrire  pour  3o  francs 
par  an, 

*  Madras  Journal  of  literature  and  science.  Madras,  in-8'.  (Le  der- 
nier numéro  que  nous  ayons  reçu  est  le  numéro  32,  juin  1847). 

•^  Journal  of  the  Bombay  branch  of  the  royal  asiatic  Society. 
Bombay.  In-S*.  (Le  dernier  numéro  connu  à  Paris  est  le  numéro  xï, 
1847). 
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aux  côtes  d'Arabie  et  de  l'Afrique  orientale;  et  la 
Société  de  géographie  de  Bombay  ^  nous  fournit 
d'excellents  travaux  sur  les  mêmes  pays.  Qu'il  me 
soit  permis  d'exprimer  ici  de  nouveau  le  désir  qu'elle 
veuille  bien  établir  un  dépôt  de  ses  Transactions 
en  Angleterre ,  afin  que  les  établissements  auxquels 
elle  ne  les  distribue  pas,  comme  elle  a  la  bonté  de 
le  faire  pour  notre  Société,  puissent  les  acquérir. 
La  Société  de  Dehli  paraît  avoir  commencé  ses 
publications,  mais  il  n'en  est  encore  rien  arrivé  en 
Europe.  La  Société  de  Batavia,  sous  l'impulsion  vi- 
goureuse que  lui  a  donnée  M.  Van  Hoëvell,  a  fait 
paraître  deux  nouveaux  volumes  de  ses  Transac- 
tions^, dont  j'aurai  à  vous  entretenir  dans  la  suite  de 
ce  rapport.  La  Société  asiatique  de  Londres  ^  a  ter- 
miné le  premier  volume  des  Mémoires  de  M.  Raw- 
linson  sur  les  inscriptions  de  Bisoutoun  ;  c'est  le  plus 
grand  service  qu'elle  pouvait  rendre  à  la  science. 
Le  Comité  des  traductions  et  celui  des  textes  orien- 
taux ont  publié  quelques  volumes  sur  lesquels  j'aurai 
à  revenir  plus  tard.  La  Société  orientale  allemande 
a  donné  à  son  journal  ^  une  étendue  plus  grande, 

*  Transactions  of  the  Bombay  (jeoqraphical  Society,  from  february 
lo  december  1846.  Bombay,  i846,  in-S". 

*  Verhandelincjen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en 
Wetenschappen ,  t.  XXI,  vol.  I  el  II.  Batavia,  1847,  i"-8°- 

'  Journal  of  the  royal  asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland, 
vol.  IX  et  X.  Londres,  1847,  in-8°- 

*  Zeitschrift  der  deutschen  morgenlàndischen  Gesellschaft,  vol.  II, 
cahier  i  et  2.  Leipzig,  i848,  in-8°.  Jûhresbcricht  der  deutschen  mor- 
genlàndischen Gesellschaft ,  fur  das  Jahr  i8i6.  Leipzig,  1847,  in-8°. 
(  2i43  pages.  ) 
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et  a  commencé  à  appliquer  son  système  d'encou- 
ragements pour  la  publication  des  textes  orientaux 
par  le  moyen  d'une  souscription. 

Il  ne  s'est  formé,  pendant  la  dernière  année, 
aucune  nouvelle  Société  asiatique  ;  mais  la  fondation 
de  l'Académie  impériale  de  Vienne  ^  promet  à  la 
littérature  orientale  un  nouveau  et  puissant  auxi- 
liaire, et  la  nomination  de  M.  de  Ilammer-Purgs- 
tall  à  la  présidence  de  l'Académie  prouve  que  la 
patrie  de  Meninski  no  veut  pas  rester  indifférente 
aux  études  sur  l'Asie.  Le  gouvernement  autrichien 
a  donné  encore  une  autre  preuve  d'intérêt  pour  la 
littérature  orientale,  en  autorisant,  il  y  a  quelques 
années,  M.  Auer,  directeur  de  l'Imprimerie  impé- 
riale de  Vienne,  à  compléter  la  collection  des 
poinçons  orientaux  de  cet  établissement.  M.  Auer 
s'est  mis  à  l'œuvre  avec  un  zèle  et  une  intelligence 
remarquables;  il  a  fait  graver,  en  peu  de  temps,  des 
caractères  de  toutes  les  langues  orientales,  et  a  pu- 
blié, à  la  fin  de  l'année  dernière,  un  spécimen^  de 
ces  nouveaux  types,  à  la  richesse  duquel  ne  peut 
se  comparer  que  celui  de  l'Imprimerie  nationale, 
publié- aussi  l'année  dernière.  On  aperçoit  peut-être, 
àané  le  spécimen  de  Vienne,  quelques  traces  d'un 
désir  trop  ambitieux  de  se  compléter  rapidement, 
mais  c'est  un  ensemble  magnifique,  qui  fait  le  plus 
grand  honneur  au  gouvernement  autrichien  et  à 

*  Sitzungshcrichte  der  kaiserlichen    Akadeinie  der  Wissenschajtcn. 
Cahier  i.  Vienne,  18/18,  in-8°,  (168  pages.) 

'  Sprachenhalle.  Vienne,  Imprimerie  impériale,  i847,in-foI. 
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M.  Auer.  C'est,  de  tous  les  encouragements  que  ie 
gouvernement  pouvait  donner,  le  plus  efficace, 
surtout  combiné  avec  les  intentions  annoncées  par 
M.  Auer,  de  se  charger  des  impressions  orientales 
à  des  prix  extrêmement  modérés,  et  le  résultat  a 
été  tel ,  qu'en  moins  de  deux  ans  il  a  paru  à  Vienne 
seize  ouvrages  dans  différentes  langues  de  l'Asie,  et 
il  en  est  un ,  dans  le  nombre ,  qui  n'aurait  pu  paraître 
dans  aucune  autre  imprimerie  du  monde. 

Je  devrais  peut-être  compter  parmi  les  Sociétés 
asiatiques  la  réunion  des  savants  hollandais  qui 
publient  le  recueil  intitulé  Orientalia  \  dont  le  se- 
cond volume  contient  des  mémoires  de  Hamaker, 
Weijers,  de  MM.  Roorda,  Dernburg,  Juynboll, 
Wustenfeld  et  Dozy,  qui,  pour  la  plupart,  sont  re- 
latifs à  l'histoire  littéraire  des  Arabes. 

J'ai  maintenant  à  mettre  sous  vos  yeux  le  tableau 
des  progrès  qu'a  faits  la  littérature  orientale  depuis 
deux  ans,  parce  que,  dans  le  rapport  de  l'année 
dernière,  des  matières  plus  urgentes  avaient  occupé 
la  place  ordinairement  réservée  à  l'énumération  des 
ouvrages  imprimés  pendant  l'année.  Cette  liste,  né- 
cessairement plus  longue  qu'à  l'ordinaire ,  sera  néan- 
moins, je  le  crains,  encore  plus  incomplète,  et  je 
sollicite  d'avance  votre  indulgence  pour  les  omissions 
que  vous  pourrez  remarquer  et  que  j'aurai  commises 
très-involontairement. 

'  Orientalia,  edentibus  JuynboH,  Roorda,  Weijers.  Vol.  II.  Ams.- 
lerdam,  i846.  (600  pages.) 
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La  iittérature  arabe  s'est  enrichie  d'ouvrages  nom- 
breux ,  considérables ,  et  embrassant  presque  toutes 
les  parties  de  l'histoire  et  des  lettres  des  Arabes. 
L'illustre  Reiske  avait  composé,  il  y  a  maintenant 
un  siècle ,  un  ouvrage  sur  l'histoire  ancienne  des 
Arabes ,  qu'il  n'a  pas  eu  le  temps  de  publier,  et  qui , 
après  sa  mort,  passait  pour  perdu.  Il  avait  lui-même 
communiqué  les  matériaux  qu'il  avait  réunis  à  Eich- 
horn,  qui  s'en  est  servi  dans  ses  Monamenta  anti- 
qaissimœ  historiœ  Arahiim,  et  les  mêmes  cahiers  ont 
été  plus  tard  mis  à  profit  par  Rasmussen.  Mais,  il 
y  a  peu  d'années,  M.  Wustenfeld  découvrit  dans  la 
bibliothèque  de  Goettingue ,  une  copie  de  l'ouvrage 
même  de  Reiske,  et  se  décida  aie  publier,  par  piété 
pour  la  mémoire  de  l'auteur,  en  le  complétant  par 
de  nombreuses  additions  ^  On  ne  doit  pas  s'éton- 
ner qu'un  travail  d'érudition,  qui  ne  paraît  qu'un 
siècle  après  avoir  été  composé,  et  surtout  un  travail 
dont  les  matériaux  manuscrits  avaient  déjà  été  ex- 
ploités par  deux  auteurs  diflerents,  ait  perdu  une 
partie  de  son  importance  ;  c'est  au  contraire  une 
preuve  éclatante  de  la  solidité  du  savoir  et  de  l'ex- 
cellence de  la  méthode  de  Reiske ,  de  pouvoir  dire 
qu'un  livre  publié  dans  ces  circonstances  n'est  pas 
devenu  inutile  après  tant  de  travaux  qui  ont  jeté  des 
lumières  sur  les  différentes  parties  de  l'histoire  an- 
cienne de  l'Arabie. 

'  /.  J.  lieiskii  primœ  lineœ  historiée  rcgnorum  arabicorum,  et  re- 
rani  ab  Arabibus  medio  inter  Christam  et  Muhammcdein  tempore 
gestaram,  ciim  labiilis  genealogicis  e  libi'O  manuscriplo  cdidit 
F.  Wustenfeld.  Goetlingen,  iSiy,  in-8°.  (xvi  et  27/»  pages.) 


AOUT  1848.  101 

li  manquait,  malgré  tous  ces  travaux,  un  ouvrage 
sur  i'ensemble  de  cette  partie  obscure  de  l'histoire. 
Les  difficultés  inhérentes  au  sujet  sont  extrêmement 
grandes;  il  fallait  suivre  le  sort  d'une  multitude  de 
tribus  qui  ne  formaient  pas  un  corps  de  nation ,  et 
dont  les  chroniques  consistaient  en  tables  généalo- 
giques ,  en  traditions  populaires ,  en  fragments  de 
poésies  improvisées  et  conservées  seulement  dans  la 
mémoire  des  familles;  il  fallait  coordonner  ces  faits 
incomplets,  en  juger  l'autbenticité ,  en  tirer  tout  ce 
qu'ils  contiennent  de  vérités  sans  en  exagérer  la 
portée;  les  contrôler  l'un  par  l'autre,  les  compléter 
par  les  témoignages  épars  que  nous  fournissent  les 
annales  des  peuples  qui  ont  été  en  contact  avec  les 
Arabes  avant  Mahomet;  enfin,  réunir  tous  ces  traits 
isolés  dans  un  tableau  général  qui  pût  donner  une 
idée  de  l'état  de  la  race  arabe  au  moment  oh  elle 
devint  une  nation  unie ,  conquérante ,  et  prenant  sa 
place  dans  l'histoire  universelle.  Cette  grande  en- 
treprise a  été  tentée  par  M.  Caussin  de  Perceval  et 
conduite  à  sa  fm  par  un  travail  de  plus  de  dix  ans , 
dont  il  vient  de  publier  le  résultat  sous  le  titre  trop 
modeste  d'Essai  sar  l'histoire  des  Arabes  avant  l'Isla- 
misme^. On  y  trouve  toutes  les  données  que  four- 
nissent sur  ce  sujet  les  poètes,  les  commentateurs, 

'  Essai  sur  l'histoire  des  Arabes  avant  r/s/amismr ,  pendant î'époque 
de  Mahomet  et  jusqu'à  la  réduction  de  toutes  les  tribus  sous  la  loi 
musulmane,  par  A.  P. Caussin  de  Perceval.  Paris,  iSdy,  in-8°;  vol. 
I,  p.  XII,  4 a 4,  et  11  tableaux;  vol.  II,  p.  702.  (Le  troisième  etder'- 
nier  volume  est  sous  presse.) 
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les  généalogistes  et  les  chroniqueurs  des  Arabes,  et 
toutes  celles  que  les  auteurs  grecs  et  latins  y  ajoutent, 
éclairées  par  une  critique  sage,  ordonnées  avecle  plus 
grand  soin,  et  présentant  un  ensemble  qui  restera 
la  base  de  tous  les  travaux  futurs  sur  ce  sujet;  car 
la  découverte  de  nouveaux  manuscrits  arabes  et 
l'étude  des  inscriptions  himyarites  pourront  servir  à 
préciser  des  points  indécis,  lever  des  difficultés  au- 
jourd'hui insolubles,  aider  à  remplir  le  cadre  dans 
lequel  l'absence  de  matériaux  laisse  nécessairement 
beaucoup  de  vides  ;  mais  rien  ne  pourra  changer 
l'ensemble  de  ce  tableau  si  savamment  ordonné. 

A  cette  introduction  à  l'histoire  des  Arabes,  se 
rattachent  naturellement  les  travaux  nombreux  qui 
ont  été  faits  sur  les  époques  postérieures  de  l'histoire 
de  ce  peuple  et  de  sa  religion.  La  première  mention 
est  due  à  la  continuation  de  l'Histoire  des  khalifes  ^ 
par  M.  Weil ,  à  Heidelberg ,  dont  le  second  volume 
vient  de  paraître.  M.  Weil  a  tiré  les  matériaux  de 
son  ouvrage,  en  grande  partie,  de  manuscrits  des 
bibliothèques  publiques  de  Paris,  de  Leyde  et  de 
Gotha ,  qui  lui  ont  été  confiés  de  la  manière  la  plus 
libérale;  et  la  communication  qu'il  en  a  obtenue, 
impossible  il  y  a  vingt  ans,  témoigne  hautement  des 
progrès  que  la  république  des  lettres  a  faits  de  notre 
temps.  On  connaît  la  jalousie  étrange  avec  laquelle  on 
gardait  autrefois  les  manuscrits  dans  les  bibliothèques 

^  Geschichtc  der  Chalijen,  aus  handschriftlichen  groesstentheils 
noch  unbenùtzten  Quellen  bearbeitet  von  D'G.  Weil.  Mannheim, 
i848,  in-S";  vol.  II.  (702  pages.) 


AOUT  1848.  103 

pulîliques;  on  les  attachait  avec  des  chaînes,  comme 
à  Florence;  on  en  cachait  le  catalogue,  ou  on  en 
reniait  l'existence ,  comme  à  Rome  et  à  l'Escurial  ; 
on  en  refusait  presque  partout  le  prêt  au  dehors; 
on  avait  l'air  de  les  regarder  plutôt  comme  des  re- 
liques que  comme  des  instruments  de  travail.  Au- 
jourd'hui, la  plupart  de  ces  barrières  sont  tombées, 
et  même  dans  les  bibliothèques  où  l'on  ne  prête 
pas  encore  au  dehors,  comme  dans  presque  toutes 
les  bibliothèques  publiques  de  l'Angleterre,  ce  n'est 
plus  cette  superstition  farouche  qui  l'empêche ,  mais 
des  lois  anciennes,  qui  s'effaceront  devant  l'esprit 
du  temps,  et  déjà  la  communication  dans  les  éta- 
blissements mêmes  est  partout  devenue  aussi  facile 
et  aussi  prévenante  que  possible.  Dans  d'autres  bi- 
bliothèques, comme  celles  de  Saint-Pétersbourg, 
de  Berlin,  de  Gotha,  de  la  compagnie  des  Indes, 
de  la  Société  asiatique  de  Londres  et  autres,  on  a 
acquis  assez  de  respect  pour  la  science,  et  assez  de 
confiance  dans  les  savants ,  pom*  prêter  des  manus- 
crits, même  en  pays  étranger,  aux  personnes  dont 
le  nom  et  le  caractère  inspirent  de  la  confiance,  et 
c'est  ainsi  qu'aujourd'hui  M.  Weil  a  pu  écrire,  dans 
une  ville  dépomTue  de  manuscrits  orientaux,  une 
Histoire  du  Khalifat ,  tirée  des  sources ,  riche  en  faits 
auparavant  inconnus  ou  mal  jugés. 

Le  sujet  de  l'ouvrage  de  M.  Weil  est  l'histoire 
pohtique  du  Khalifat  d'Orient,  et  le  second  volume 
s'étend  depuis  la  chute  des  Ommiades  jusqu'à  la 
mort  du  vingt -deuxième  khalife  de  la  dynastie   des 
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Abassides.  C'était  l'époque  de  la  plus  grande  splen- 
deur extérieure  de  l'empire  des  Arabejs,  où  leur  pou- 
voir, et  en  même  temps  leur  culture  intellectuelle 
et  littéraire,  atteignirent  leur  point  culminant,  mais 
où  déjà  des  causes  secrètes  de  dépérissement  se 
développaient  rapidement  et  conduisaient  à  la  dé- 
fection des  provinces  éloignées  de  Bagdad.  M.Weil 
suit  en  détail  l'histoire  de  chacune  de  ces  révoltes; 
mais  ensuite,  pour  conserver  l'unité  de  son  plan, 
il  abandonne  ces  nouveaux  états  aussitôt  qu'ils  ont 
conquis  leur  liberté,  et  ne  s'en  occupe  plus  que 
dans  leurs  rapj)orts  avec  le  Klialifat.  Il  a  parfaite- 
ment jugé  en  cela,  car  la  plupart  de  ces  états  n'a- 
vaient de  commun  avec  l'empire  de  Bagdad  que 
lem'  origine  et  une  ressemblance  fondamentale  dans 
leurs  institutions;  mais  leur  sort  et  leur  durée  dé- 
pendaient de  circonstances  entièrement  étrangères 
au  Khalifat. 

L'histoire  de  tous  ces  états  mérite  d'être  traitée 
à  part,  et  ne  sera  bien  comprise  que  quand  on  en 
aura  fait  le  sujet  d'ouvrages  spéciaux;  aussi  voyons- 
nous  paraître  presque  tous  les  ans  des  travaux  con- 
sidérables destinés  à  fournir  des  matériaux  pour 
fhistoire  de  l'une  ou  de  l'autre  de  ces  dynasties 
musulmanes.  M.  Defrémery  a  donné,  dans  le  Jour- 
nal asiatique,  une  histoire  des  Sajides  et  une  des 
Seldjoukides,  et  il  vient  de  publier  un  savant  mé- 
moire sur  les  Emirs  al-oméra  \  les  maires  du  palais 

^  Mémoires  sur  les  Emirs  al-oméra,   par  M.  Defrémery.   Paris, 
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des  khalifes  Abassides,  mémoire  destiné  à  servir 
d'introduction  à  une  histoire  détaillée  de  la  dynastie 
des  Bouides  qu'il  nous  promet.  M.  Dozy,  de  Leyde, 
a  fait  imprimer,  aux  frais  du  Comité  des  textes 
orientaux ,  le  texte  de  l'histoire  des  Almohades  d'Es- 
pagne, par  Abdoul  Wahid  al-Marrekoschi  \  com- 
posée l'an  1  2  2  /i ,  et  contenant  la  vie  des  six  premiers 
rois  de  cette  dynastie.  L'auteur  était  contemporain 
d'une  grande  partie  des  événements  dont  il  parle, 
et  son  ouvrage  est  d'une  impartialité  rare.  En  oiltre, 
M.  Dozy,  dont  le  zèle  est  infatigable ,  nous  a  donné 
le  premier  volume  d'une  collection  d'ouvrages  arabes 
dont  il  a  entrepris  la  publication  ^.  Ce  volume  con- 
tient le  poëme  d'Ibn-Abdoun ,  composé  au  commen- 
cement du  xni"  siècle,  à  l'occasion  de  la  chute  des 
princes  Aphtasides  de  Badajoz,  et  renfermant  une  es- 
pèce d'abréigé  de  l'histoire  des  chutes  des  princes  et 
des  monarchies.  Ce  poëme,  froid  et  artificiel,  obtint 
une  grande  renommée ,  grâce  à  la  recherche  du  style 
de  l'auteur  et  au  mauvais  goût  d'une  époque  de 
décadence,  et  il  devint  une  sorte  de  manuel  d'his- 
toire universelle,  à  l'aide  d'un  commentaire  savant 

i848,  in-4°.  (92  pages.)  (Extrait  du  tome  II  des  Mémoires  présentés 
par  divers  Savants  à  l'Académie  des  inscriptions.) 

^  The  History  oj  the  Almohades,  preceded  by  a  sketch  of  the 
history  of  Spain ,  from  the  times  of  the  conquest  till  the  reign  of 
Yusof-Ibn-Tashifia,  and  of  the  history  of  the  Almoravides,  by  Abdol- 
Wahid-Al-Marreko$hi ,  edited  by  Doïy.  Leyde,  1847,  in-S".  (xxii 
et  290  pages.) 

*  Ouvrages  arabes,  publiés  par  M.  Dozy.  Leyde,  1 8/16-7, in-8'. 
Liv.  I,  II.  (Saa  et  128  pages.) 
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qu'un  autre  auteur  arabe-espagnol,  Ibn-Badroun ,  y 
ajouta  vers  la  fin  du  même  siècle.  C'est  dans  ce 
commentaire  que  réside  le  véritable  intérêt  du  livre; 
on  y  trouve  une  foule  de  faits  et  d'anecdotes  histo- 
riques qui  font  fait  rechercher  par  les  lecteurs  en 
Orient  et  par  les  savants  en  Europe.  M.  Dozy  publie 
pour  la  première  fois  le  poëme  et  le  commentaire , 
et  y  ajoute  des  notes  critiques  et  historiques. 

Niebuhr,  l'historien  de  Rome,  avait  traduit  dans 
sa  jeunesse  l'histoire  de  la  conquête  de  la  Mésopo- 
tamie par  Wakedi;  ce  travail  était  resté  manuscrit, 
et  M.  Evvald  a  publié,  il  y  a  quelques  années,  une 
traduction  d'une  partie  du  môme  ouvrage.  Mainte- 
nant M.  Mordtmann ,  drogman  des  villes  anséatiques 
k  Constantinople ,  et  avantageusement  connu  par  sa 
traduction  d'Istakhri,  a  fait  paraître  le  travail  de 
Niebuhr,  en  le  complétant  et  en  l'accompagnant 
d'une  introduction  et  de  notes  ^.  Wakedi  a  joui  en 
Europe  d'une  grande  réputation ,  depuis  que  Ockley 
s'est  servi  de  son  histoire  de  la  conquête  de  la  Sy- 
rie, comme  source  principale,  pour  la  composition 
de  son  Histoire  des  Sarrazins.  Mais  des  extraits  ne 
peuvent  donner  qu'une  fausse  idée  d'un  auteur  aussi 
singulier.  Wakedi  était  kadi  de  Bagdad  dans  la  der- 
nière moitié  du  if  siècle  de  l'hégire.  Il  prit  plaisir 
à  réunir  les  traditions  populaires  sur  la  conquête 

'  Geschichte  der  Eroberung  von  Mesopotamien  und  Arménien,  von 
Mohammed-ben-Omar-el-Wakedi ,  aus  dem  arabischen  ûberselzt, 
von  B.  G.  Niebuhr,  lierausgegeben  und  mit  Erlâuterungen  vcrsehen , 
non  D'  Mordtmann.  Hambourg,  1847,  in-/l°- 
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des  provinces  principales  qui  formaient  alors  le 
Khalifat.  C'est  ainsi  qu'il  composa  des  ouvrages 
sur  la  conquête  de  la  Syrie,  de  l'Egypte,  de  la  Mé- 
sopotamie et  de  la  Perse.  Il  suivit  le  système  géné- 
ral des  Arabes  des  premiers  siècles  de  l'hégire  qui 
composaient  leurs  livres  d'histoire  d'une  série  d'a- 
necdotes, dont  chacune  portait  en  tête  la  liste  de 
tous  ceux  qui  l'avaient  transmise,  en  remontant 
jusqu'à  un  témoin  oculaire.  Wakedi  se  conforme  en 
générai  à  cette  méthode ,  et  cite  dans  beaucoup  de 
cas  les  garants  des  anecdotes  qu'il  fait  entrer  dans 
son  récit;  mais  il  ne  se  contente  pas  de  ces  maté- 
riaux; il  cherche  à  leur  donner  de  la  vie  et  à  les 
compléter  en  y  joignant  une  foule  de  récits  évidem- 
ment apocryphes,  ou  au  moins  embellis  par  la  tra- 
dition orale.  Aussi  ses  ouvrages  devinrent-ils  bientôt 
populaires  et  servirent  de  texte  aux  conteurs  publics , 
qui,  à  leur  tour,  paraissent  les  avoir  enrichis  de 
leurs  interpolations.  Il  n'est  pas  facile  de  distinguer 
aujourd'hui  ces  additions,  mais  elles  ne  paraissent 
pas  avoir  changé  le  fond  même  de  l'original ,  et  au 
moins  l'histoire  de  la  conquête  de  la  Mésopotamie 
paraît  n'avoir  été,  dès  le  commencement,  qu'un 
roman  historique ,  dans  lequel  l'auteur  a  sans  doute 
fait  entrer  des  parties  vraies ,  mais  qui  sont  difficiles 
à  distinguer,  parce  que  nous  manquons  presque 
entièrement  de  renseignements  pour  cette  partie 
obscure  de  fhistoire  des  conquêtes  des  Arabes. 

La  géographie  des  Arabes  a  eu  sa  large  part  dans 

8. 
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les  progrès  qu'ont  faits  toutes  les  branches  de  la 
littérature  de  ce  peuple.  M.  Reinaud  vient  de  faire 
paraître  la  première  moitié  de  sa  traduction  de  la 
Géographie  d'Aboulféda^  ouvrage  dont  il  s'est  oc- 
cupé depuis  le  moment  où  il  commença  à  travailler 
à  l'excellente  édition  du  texte  d'Âboulféda  qu'il  a 
publiée  avec  M.  de  Slane,  et  qui  a  paru  aux  frais  de 
notre  Société.  La  traduction,  accompagnée  de  notes 
et  d'éclaircissements,  achève  de  rendre  accessible 
à  tous  ceux  qui  s'occupent  des  sciences  historiques, 
l'ouvrage  du  prince  de  Hama;  mais  M.  Reinaud  ne 
s'est  pas  contenté  de  traduire  seulement  son  auteur, 
il  fait  précéder  sa  traduction  d'un  travail  très-con- 
sidérabie  sur  l'histoire  de  la  géographie  chez  les 
Arabes.  C'est  la  première  fois  que  ce  sujet  impor- 
tant est  traité  d'une  manière  aussi  complète.  M.  Rei- 
naud y  expose  les  origines  de  la  géographie  des 
Arabes-,  il  examine  et  analyse  les  ouvrages  de  leurs 
principaux  voyageurs  et  géographes;  il  discute  en 
détail  toutes  les  parties  de  leur  doctrine ,  leurs  mé- 
thodes astronomiques  et  mathématiques,  en  tant 
qu'elles  influent  sur  la  géographie,  le  système  de 
leurs  cartes,  l'étendue  et  les  progrès  de  leurs  con- 
naissances géographiques,  l'origine  de  la  boussole, 
enfin ,  toutes  les  matières  qui  rentrent  dans  ce  vaste 
sujet.  11  a  ajouté  à  son  ouvrage  des  cartes  qui  re- 
présentent la  terre  selon  les  systèmes  et  les  connais- 
sances d'Istakhri ,  d'Edrisi,  d'Albateni  etdeMasoudi. 

^  Géographie  d'Aboulféda.  traduite  de  l'arabe  en  français,  par 
M.  Reinaud.  Tom.  I  et  II,  p.  i.  (  cdliv  et  837  pages.  ) 
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m 
Je  ne  dois  pas  quitter  ce  sujet  sans  mentionner 

que  M.  Schier,  à  Dresde,  a  publié  la  dernière 
livraison  de  son  édition  lithographiée  du  texte  d'A- 
boulféda  ^. 

M.  Wustenfeld  a  achevé  son  édition  du  texte  du 
Moschtarik  de  Yakouli^.  Cet  auteur  appartient  à  l'épo- 
que extrêmement  importante  de  la  littérature  arabe 
qui  a  précédé  immédiatement  les  conquêtes  de  Djin- 
guiskhan ,  époque  où  le  savoir  des  Arabes  avait  acquis 
son  plus  grand  développement  et  où  des  bibliothè- 
ques, plus  riches  et  plus  nombreuses  qu'elles  n'avaient 
jamais  été,  fournissaient  aux  érudils  des  matériaux 
abondants.  On  pourrait  comparer  cette  époque  à 
celle  des  Alexandrins;  il  y  avait  une  décadence  po- 
litique complète  dans  la  nation ,  accompagnée  d'une 
grande  ardeur  pour  les  lettres.  Les  défauts  inhérents 
à  une  pareille  période  littéraire ,  l'esprit  de  compila- 
tion et  de  plagiat  qui  dominait  alors  dans  les  écoles 
des  Arabes,  sont  devenus  pour  nous  des  qualités 
précieuses ,  parce  que  ces  auteurs  nous  ont  conservé 
une  quantité  de  passages  copiés  dans  des  écrivains 
plus  anciens  et  meilleurs,  dont  les  ouvrages  ont 
péri  dans  l'épouvantable  destruction  qui  accompagna 
les  invasions  et  le  commencement  du  règne  des 
Mongols.  Au  reste,  Yakouti  lui-même  est  un  auteur 

'  Isniaêl  Aboulféda,  Géographie  en  arabe,  publiée  d'après  deux 
manuscrits,  par  Ch.  Schier,  édition  autographiée.  Liv.  III,  IV. 
Dresde,  18A7,  in-fo'- 

*■  Jacufs  Moschtarik ,  das  ist  Lexicon  geographi3cher  Homonyme , 
aus  den  Handschriften  zu  Wien  und  Leyden ,  herausgegeben  von 
F.  Wustenfeld.  Cahiers  H  et  III.  Gôttingen,  1846,  in-8°. 
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remarquablt  et  non  pas  un  simple  compilateur.  H 
était  grec  de  naissance  et  devint  l'esclave  d'un 
marchand  musulman  qui  lui  fit  donner  quelque 
éducation  et  l'employa  dans  ses  affaires  et  à  des 
voyages  que  nécessitait  son  commerce.  Plus  tard, 
devenu  libre,  Yakouti  se  livra  à  son  goût  pour  le 
savoir,  et  devint  copiste  et  libraire.  Il  parle  avec  des 
regrets  touchants  des  années  qu'il  avait  passées  dans 
les  bibliothèques  publiques  de  Merv,  d'où  il  avait 
tiré  la  plus  grande  partie  des  matériaux  pour  ses 
ouvrages,  et  dont  il  fut  chassé  par  l'arrivée  des 
Mongols.  Yakouti  est  un  auteur  éclairé  et  honnête; 
il  a  soin  de  citer  ses  sources ,  il  en  discute  fautorité , 
les  rectifie  quand  ses  nombreux  voyages  lui  en  four- 
nissent le  moyen,  et  classe  méthodiquement  les 
renseignements  qu'il  trouve  sur  fhistoire  ancienne 
des  localités  dont  il  parle.  Enfin,  c'est  un  des  meil- 
leurs géographes  de  son  temps  et  de  sa  nation.  Le 
Moschtarik,  que  publie  M.  Wustenfeld,  est  un  ex- 
trait du  grand  dictionnaire  de  Yakouti ,  et  ne  traite 
que  des  noms  qui  sont  communs  à  plusieurs  loca- 
lités. L'utilité  évidente  d'un  pareil  ouvrage  fa  rendu 
très-populaire  en  Orient,  et  elle  sera  certainement  re- 
connue en  Europe  par  les  savants  auxqiiels  M.  Wus- 
tenfeld le  rend  accessible.  Il  faut  espérer  que  ce 
travail  provoquera  une  édition  du  grand  diction- 
naire de  Yakouti;  mais  il  faudrait,  avant  de  l'en- 
treprendre, faire  rechercher  en  Orient  des  manus- 
crits plus  complets  et  plus  corrects  que  ceux  qui 
se  trouvent  aujourd'hui  dans  les  bibliothèques  de 
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l'Europe.  C'est  un  de  ces  objets  que  le  gouvernement 
Irançais  devra  indiquer  aux  voyageurs  qu'il  envoie 
dans  le  Levant,  et  qu'il  pourrait  désigner  à  l'atten- 
tion de  ses  agents  diplomatiques. 

M,  Wustenfeld,  après  avoir  achevé  cet  ouvrage, 
a  commencé  immédiatement,  et  avec  les  encoura- 
gements de  la  Société  orientale  allemande,  une  édi- 
tion de  la  Cosmographie  de  Kazwini^  Il  comprend 
sous  ce  titre  deux  ouvrages  du  même  auteur,  son 
célèbre  Traité  des  merveilles  de  la  création,  et  le  Livre 
des  monaments  des  pays.  Il  pense  que ,  dans  l'intention 
de  l'auteur,  ces  deux  ouvrages  n'en  faisaient  qu'un 
seul;  et,  dans  tous  les  cas,  nous  ne  pouvons  que 
gagner  à  les  posséder  tous  les  deux.  Kazwini  est  un 
compilateur  dans  le  genre  de  Pline  et  des  encyclo- 
pédistes du  moyen  âge,  réunissant  dans  un  cadre 
méthodique  les  observations  et  les  opinions  d'une 
quantité  d'auteurs;  son  Traité  des  merveilles  de  la 
création  surtout  est  extrêmement  curieux,  parce 
qu'il  nous  donne  une  masse  de  renseignements  sm^ 
les  théories  et  les  observations  des  Arabes  dans 
toutes  les  parties  des  sciences  naturelles.  Les  fables 
mêmes  qu'il  a  adoptées  ne  sont  pas  sans  intérêt  pour 
le  naturaliste,  qui  y  cherche  la  trace  d'un  fait  vrai, 
mais  mal  observé ,  et  pour  l'historien ,  qui  y  trouve 
la  preuve  de  la  transmission  des  erreurs  populaires 
de  peuple  en  peuple.  M.  Wustenfeld  a  commencé 

*  Zakarija-ben-Mahammed-ben-Mahmud-el-Cazwini's  Kosmogra- 
phie,  herausgegeben  von  F.  Wustenfeld.  Deuxième  vol.  Gôttingen, 
1847,  in-8°.  (4 18  pages.) 
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sa  publication  par  le  second  volume,  qui  contient 
Les  monuments  des  pays,  c'est-à-dire  la  partie  géogra- 
phique proprement  dite  de  l'ouvrage,  et  son  activité 
extrême  nous  fait  espérer  qu'il  mettra  bientôt  entre 
nos  mains  Les  merveilles  de  la  création,  qui  doivent 
former  le  premier  volume. 

Je  passe  des  sciences  historiques  immédiatement 
à  la  poésie  arabe;  car  aujourd'hui  on  s'occupe  de 
poésie  étrangère  avant  tout  dans  un  but  historique. 
Autrefois  on  étudiait  la  poésie  arabe  presque  exclu- 
sivement pom'  y  trouver  des  comparaisons  avec  le 
Vieux  Testament  et  l'explication  des  termes  bi- 
bliques ;  plus  tard ,  on  la  cultivait  dans  un  but  d'es- 
thétique et  par  admiration  pour  une  poésie  originale, 
exprimant  fortement,  dans  une  forme  énergique  et 
quelquefois  parfaite,  quelques-uns  des  sentiments 
communs  à  l'humanité  entière;  aujourd'hui,  on  y 
cherche  pricipalement  la  trace  des  mœurs  des  Arabes , 
les  sentiments  caractéristiques  de  cette  race  et  les 
souvenirs  de  leur  histoire.  La  nature  de  l'ancienne 
poésie  arabe  se  prête  parfaitement  à  cette  manière 
de  voir;  car,  pendant  bien  des  siècles,  tout  le  travail 
intellectuel  des  Arabes  se  résumait  en  vers;  chaque 
événement  donnait  lieu  à  un  morceau  de  poésie, 
chaque  homme  marquant  chantait  ses  hauts  faits  ou 
ceux  de  sa  tribu,  et  chaque  tribu  avait  son  diwan, 
qui  contenait  ses  titres  à  la  gloire  guerrière  et  litté- 
raire. Le  nombre  infini  de  ces  pièces  détaehées  et 
des  collections  qui  en  ont  été  faites,  produisit  le 
goût  des  anthologies,  dans  lesquelles  on  réunissait 
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les  meilleures  pièces,  et  qui  peu  à  peu  faisaient 
tomber  en  oubli  les  collections  originales ,  dont  un 
très-petit  nombre  s'est  conservé,  de  sorte  que  c'est 
surtout  dans  les  anthologies  que  nous  avons  à  cher- 
cher l'ancienne  poésie  des  Arabes.  Un  des  plus 
célèbres  de  ces  recueils  est  celui  qui  porte  le  titre 
de  Hamasa.  Il  a  été  composé  dans  les  premières  an- 
nées du  m*  siècle  de  l'hégire,  par  le  poète  Abou 
Temmam,  qui,  revenant  du  Khorasan,  fut  arrêté 
par  les  neiges  à  Hamadan ,  où  il  occupa  ses  loisirs 
forcés  à  faire,  dans  la  riche  bibliothèque  d'Aboul- 
Wefa,  des  extraits  des  nombreuses  collections  de 
poésies  que  ce  savant  avait  réunies.  Il  composa  ainsi 
cinq  anthologies ,  dont  le  Hamasa  est  la  plus  connue. 
Elle  contient  des  pièces  entières  ou  des  fragments 
appartenant  à  cinq  cent  quinze  poètes,  tous  ou  an- 
térieurs à  Mahomet ,  ou  ses  contemporains,  ou  ap- 
partenant à  la  génération  qui  l'a  suivi  immédiate- 
ment. Le  Hamasa  devint  bientôt  un  livre  classique, 
qui  obtint  l'honneur  de  nombreux  commentaires, 
et  attira  fintcrêt  des  savants  de  l'Europe,  aussitôt 
qu'on  eut  commencé  à  s'occuper  de  l'ancienne  litté- 
rature arabe.  M.  Freytag  en  publia,  en  1828,  une 
édition  complète,  avec  le  commentaire  de  Merkoui, 
et  récemment  il  en  a  paru  deux  traductions  et  des 
fragments  d'une  troisième.  M.  Riickert  en  a  publié 
une  version  complète  en  allemand,  accompagnée 
de  quelques  notes  historiques  ^  Vous  savez  avec  quel 

'  Hamasa,  oder  die  àltesten  arabischen  Yolkslieder,  gesammeit 
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merveilleux  talent  M.  Rûckert  a  rendu  en  allemand 
les  Séances  de  Hariri;  ici  il  avait  à  lutter  contre 
d'autres  difficultés ,  car  il  s'est  imposé  une  traduction 
en  vers ,  et  souvent  dans  le  mètre  de  l'original.  C'est 
une  entreprise  dont  la  réussite  paraît  presque  im- 
possible, à  cause  de  la  brièveté  et  de  la  concentra- 
tion du  style  arabe  de  cette  époque,  qui  place  le 
traducteur  sans  cesse  entre  les  deux  écueils  de  la 
prolixité  ou  de  l'obscurité,  M.  de  Hammer,  qui  pa- 
raît avoir  traduit  de  son  côté,  il  y  a  longtemps,  une 
grande  partie  de  ces  poésies,  en  a  publié,  à  l'occa- 
sion du  travail  de  M.  Rûckert,  de  nombreux  spé- 
cimens, aussi  en  vers^ 

M.  Freytag  avait  annoncé  déjà ,  dans  la  préface 
de  son  édition  du  texte,  qu'il  se  proposait  d'en  pu- 
blier une  traduction  latine^,  et  il  vient  d'en  faire 
paraître  la  première  moitié.  Si  M.  Riickert  adresse 
son  travail  aux  lecteurs  en  général,  à  tous  ceux  dont 
le  goût  est  assez  cultivé  pour  rechercher,  dans  des 
poésies  étrangères,  l'expression  vive  de  sentiments 
passionnés,  comme  on  en  trouve  dans  la  poésie  arabe, 
M.  Freytag,  au  contraire,  se  propose  de  satisfaire 
aux  besoins  des  savants  qui  veulent  étudier  dans  l'ori- 
ginal ce  livre  difficile.  Il  leur  offre  d'abord  une  tra- 

von  Abu-Temmam ,  ûbersetzt  uud  erlâutert  von  Rûckert.  Stuttgart , 
i846,  2  voi.in-8° 

'   Voyez  les  Annales  de  Vienne,  1847. 

*  Hamasw  Carmina  cum  Tehrisii  scholiis  integris  édita,  versione 
latina  commentarioque  illastravit.  G,  G.  Freytag.  Vol.  II,  continens 
versionem  latinam,  commentarium  et  indices,  Bonn,  1847,  i^'i"- 
(xxx,  65 1  pages.) 
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duction  latine  très-littérale,  et,  pour  les  aider  à  se 
servir  du  commentaire  de  Markoui,  qui  fait  partie 
de  son  édition  du  texte  arabe,  il  traduit  en  entier 
les  cent  premières  pages  de  ce  commentaire  ;  en- 
suite ,  il  continue  sa  traduction  du  texte ,  en  faisant 
suivre  chaque  vers  d'un  ample  commentaire  histo- 
rique et  grammatical  de  sa  propre  composition ,  des- 
tiné à  lever  les  nombreuses  difficultés  qu'olFre  l'au- 
teur qu'il  interprète. 

Dans  les  temps  qui  suivirent  la  compilation  du 
Hamasa,  la  poésie  arabe  continua  à  fleurir  et  le 
nombre  immense  des  pièces  qu'elle  produisit  fit 
naître  de  nouvelles  collections  où  Ton  réunit  celles 
qui  avaient  eu  le  plus  de  succès.  Le  goût  des  Arabes 
avait  d'ailleurs  changé,  et  la  poésie  des  cours  du 
IV*  siècle  de  l'hégire  était  moins  âpre  et  moins 
énergique,  mais  plus  savante  et  plus  artificielle 
que  n'avait  été  celle  du  désert.  Il  se  forma  des 
écoles  de  critique,  et  l'on  vit  naître  quelque  chose 
d'assez  semblable  à  la  guerre  entre  les  classiques  et 
les  romantiques  de  notre  temps.  Un  des  hommes 
qui  prirent  le  plus  départ  à  ces  discussions  fut  Abou- 
Mansour  Tsa'libi  de  Nischapour,  lequel  maintint  la 
supériorité  des  poètes  de  son  temps  sur  les  poètes 
anciens ,  et  composa ,  pour  la  prouver,  une  grande 
anthologie,  tirée  des  œuvres  des  poètes  contempo- 
rains et  intitulée  La  perle.  Il  accompagna  les  extraits 
qui  forment  le  fond  de  son  ouvrage ,  de  la  biographie 
des  auteurs  à  qui  on  les  doit  et  d'une  appréciation 
de  leurs  œuvres.  C'est  un  livre  curieux ,  sous  bien  des 
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rapports,  par  les  détails  qu'il  donne  sur  ia  vie  des 
gens  de  lettres  et  de  cour  dans  le  iv*  siècle  de  l'hé- 
gire, par  le  choix  des  poésies  qu'il  nous  conserve 
et  par  les  théories  littéraires  qui  y  sont  exposées. 
Ce  grand  recueil  est  inédit,  mais  M.  Dieterici  vient 
de  nous  le  faire  connaître  par  une  notice  générale 
accompagnée  du  texte  et  de  la  traduction  du  se- 
cond chapitre  du  premier  livre,  qui  traite  de  Mo- 
tenabbi  ^ 

Cette  seconde  phase  de  la  poésie  arabe  n'a  pas  cessé 
de  se  développer,  et  les  qualités  aussi  bien  que  les  dé- 
fauts qui  la  distinguent  ont  continué  à  grandir,  jus- 
qu'à ce  que  ce  genre  artificiel  ait  atteint  son  plus  haut 
degré  de  perfectionnement  dans  les  Séances  deHariri, 
ouvrage  étonnant  par  la  finesse  de  l'esprit,  la  recher- 
che de  fexpression ,  l'emploi  savant  de  toutes  les  res- 
sources d'une  langue  riche  et  souple.  C'est  le  chef- 
d'œuvre  du  raffinement.  Ce  monument  remarquable 
de  l'abus  de  l'esprit  et  de  l'affaiblissement  du  goût 
chez  les  Arabes,  a  été  publié  par  M.  de  Sacy  avec 
un  commentaire,  en  partie  extrait  des  commen- 
taires originaux ,  en  partie  composé  par  lui-même. 
Cette  édition  a  acquis  une  grande  et  juste  renom- 
mée en  Orient,  où  tout  ce  qu'il  y  a  encore  de  sa- 
vants s'est  ému  à  cette  concurrence  d'un  Européen 
dans  cette  partie  du  savoir  qu'ils  honorent  le  plus, 
parce  que  c'est  la  seule  qui  leur  reste,  l'intelligence 
des  délicatesses  de  la  grammaire  arabe.  Il  vient  de 

'■  Mutanabbi  and  Seijuddaula,  aus  der  Edelperle  des  Tsaâlibi  dar- 
gestellt  von  Dieterici.  Leipzig,  1847,  ii^-S"-  (aoo  pages.) 
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paraître  une  preuve  de  l'intérêt  qu'ils  ont  pris  à  ce 
grand  travail ,  sous  la  forme  d'une  lettre  qu'un  gram- 
mairien arabe,  Nasifi  de  Beyrouth,  adressa  à  M.  de 
Sacy.  Cette  lettre  a  été  publiée  à  Leipzig  par  M.  Meh- 
ren  ^  ;  elle  contient  des  remarques  critiques  sur  le 
texte  de  Hariri  et  sur  le  commentaire  de  M.  de 
Sacy  ;  mais  elles  sont  peu  importantes,  quelquefois 
inexactes,  et  ne  prouvent  pas  beaucoup  en  faveur  du 
savoir  des  Arabes  d'aujourd'hui.  L'ouvrage  de  M.  de 
Sacy  a  été ,  en  Europe ,  fobjet  d'un  travail  plus  utile. 
L'édition  de  Hariri  étant  épuisée,  MM.  Reinaud  et 
Derenbourg^  en  ont  entrepris  une  seconde,  dans 
laquelle  ils  ont  revu ,  sur  les  manuscrits ,  les  nom- 
breux vers  cités  dans  les  commentaires  et  ont  rétabli , 
dans  un  certain  nombre  de  cas ,  les  véritables  leçons; 
lis  ont,  en  outre,  corrigé  ces  fautes  légères  qui 
échappent  toujours  à  fattention  d'un  auteur  dans  la 
première  édition  de  son  livre.  Le  texte  et  le  com- 
mentaire arabe  de  la  nouvelle  édition  sont  achevés, 
et  les  éditeurs  vont  y  ajouter  un  commentaire  fran- 
çais de  leur  composition. 

Avant  de  quitter  la  poésie  arabe,  je  dois  men- 
tionner une  curiosité  littéraire  ;  c'est  un  drame  arabe 

'  Epistola  critica  Nasifi  al-Iazigi  Bcrjtensis  ad  De  Sac/yum.  versione 
latina  et  adnotationibus  illustravit  inclicemque  addidit  A.  F.  Meliren. 
Leipzig,  18/47,  in-8°. 

*  Les  Séances  de  Hariri,  publiées  en  arabe,  avec  un  commentaire 
choisi  par  M.  S.  de  Sacy,  2*  édition ,  revue  sur  les  manuscrits ,  et 
augmentée  d'un  choix  de  notes  liistoriques  et  explicatives  en  fran- 
çais, par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg.  Paris,  i848,  in-4°,  t.  I. 
(687  pages.) 
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en  vers\  précédé  de  l'exposé  de  la  situation,  de  la 
liste  des  personnages ,  enfin  un  drame  en  règle ,  au 
moyen  duquel  l'auteur,  M.  Daninos,  à  Alger,  paraît 
vouloir  essayer  de  donner  aux  Arabes  le  goût  du 
spectacle  et  de  la  poésie  dramatique. 

La  théologie  musulmane  s'est  enrichie  de  quelques 
publications  qui  rentrent  dans  la  branche  de  cette 
science  que  les  Arabes  appellent  kalam  et  qui  est 
née  de  leur  contact  avec  les  écoles  philosophiques 
des  Grecs.  Ces  écoles  ayant  fourni  aux  sectes  mu- 
sulmanes schismatiques  des  armes  contre  la  théo- 
logie orthodoxe,  celle-ci  a  été  obligée,  à  son  tour, 
de  se  servir  de  la  philosophie  pour  défendre  son 
interprétation  du  Koran,  et  il  est  né  de  ce  conflit 
une  philosophie  de  la  religion  toute  semblable  à 
celle  des  scolastiques  du  moyen  âge.  On  voit  encore 
aujourd'hui,  dans  tous  les  rapports  que  les  mission- 
naires chrétiens  ont  avec  des  musulmans  lettrés,  et 
par  les  listes  des  livres  qui  s'impriment  au  Caire  et 
à  Constantinople  pour  les  écoles  savantes,  avec 
quelle  ardeur  on  y  étudie  ce  mélange  de  dialectique 
et  de  théologie,  et  l'on  discute  aujourd'hui,  à  Da- 
mas et  à  Dehli,  avec  la  même  gravité,  sur  l'être  et 
le  non-être,  la  quiddité  et  la  causalité,  qu'on  le  fai- 
sait à  Paris  il  y  a  cinq  siècles.  Il  a  paru  récemment 
en  Allemagne  deux  ouvrages  de  ce  genre.  M.  Wolf 
a  publié  une  nouvelle  édition  du  texte  et  une  tra- 
duction allemande  des  éléments  philosophiques  de 

*     (j'IiaJf  JU3X»  ^^Uiit  «t>îjj  Alger,   i848,  in-4°,  lithogra- 
phie. (3  et  6 2  pages.) 
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Senousi\  dont  il  avait  déjà  paru  une  édition  au 
Caire.  Ce  petit  manuel  est  bien  fait  pour  montrer 
la  méthode  suivie  dans  cette  théologie  scolastique. 
Le  second  de  ces  livres  porte  le  titre  des  Stations 
d'Adkadeddin-el-Idji^,  ouvrage  du  vni*  siècle  de  l'hé- 
gire et  célèbre  dans  les  écoles  musulmanes.  Il  avait 
été  déjà  imprimé  à  Constantinople ,  et  M.  Soerensen 
vient  de  publier  une  nouvelle  édition  du  texte  des 
deux  derniers  livres,  accompagné  du  commentaire 
de  Djordjani.  Les  trois  premiers  chapitres,  qu'il  ne 
reproduit  pas ,  forment  un  de  ces  traités  si  communs 
dans  la  littérature  scolastique  sur  la  nature  et  la 
qualité  des  choses  existantes,  et  les  deux  chapitres 
qu'il  pubhe  contiennent  l'application  de  ces  prin- 
cipes à  la  nature  de  Dieu  et  au  dogme  musulman. 
L'édition  de  M.  Soerensen ,  faite  d'après  des  manus- 
crits, diffère  avantageusement  de  l'édition  de  Cons- 
tantinople. Il  nous  promet  une  traduction  allemande 
de  l'ouvrage. 

Le  droit  musulman  est  devenu,  pour  l'adminis- 
tration française  en  Afrique,  un  objet  d'étude, 
comme  il  l'est  depuis  longtemps  pour  l'adminis- 
tration anglaise  dans  l'Inde,  et  la  science  profitera 
de  ce  besoin  des  gouvernements,  car  les  Arabes 
ont  toujours  eu  le  génie  législatif,  peut-être  plus 

'  El  Senusi's  Begriffsentwichelung  des  Muhammcdanischen  Glau- 
bensbekenidnisses ,  arabisch  und  deutsch  von  D'  WolIT.  Leipzig  ^ 
i848.  (vin,  2  2  et  lo pages.) 

'  Statio  quinta  cl  scxta  et  appendix  Ubri  Mevakif,  aactore  Adhad-ed- 
din  el'Igi.cum  commentario  Gorcfanii,  edidit  Th.  Soerensen.  Leipzig, 
i848.  in-8°.  (xn  et  372.) 
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qu'aucune  autre  nation,  à  l'exception  des  Romains, 
et  la  connaissance  intime  de  leur  droit  est  indis- 
pensable pour  l'intelligence  de  leur  histoire,  de  leurs 
mœurs  et  de  leur  vie  intérieure. 

Le  ministère  de  la  guerre,  qui  sent  la  nécessité 
de  puiser  aux  meilleures  sources  du  droit  arabe, 
a  chargé  M.  Perron  de  publier  la  traduction  du 
Mouktasser  de  Sidi  Khalîl ,  qui  jouit  de  la  plus  grande 
autorité  dans  les  tribunaux  de  la  secte  des  Malékites. 
Jusqu'ici  nous  n'avons  eu  de  renseignements  détaillés 
que  surla  jimsprudence  de  la  secte  des  Hanéfites ,  qui 
prédomine  en  Turquie  et  dans  l'Inde;  et,  quoique 
certainement  la  législation  procède,  dans  toutes  les 
branches  de  la  grande  famille  musulmane,  d'après 
les  mêmes  principes  généraux,  il  y  a  pourtant  des 
différences  assez  marquées  dans  le  développement 
et  dans  l'application  de  ces  principes;  différences  qui 
influent  assez  puissamment  sur  l'état  civil  des  divers 
peuples ,  pour  qu'il  nous  importe  de  posséder  un  code 
complet  de  chacune  des  quatre  sectes  orthodoxes, 
ainsi  que  de  la  secte  des  Schiitcs.  Votre  bibliothécaire, 
M.  Kasimirski  de  Bieberstein,  s'occupe  du  Code 
schiite;  mais  je  n'ai  à  vous  parler  aujourd'hui  que 
du  travail  de  M.  Perron  sur  Sidi  Khalîl,  travail  qui 
fait  partie  de  l'ouvrage  de  la  commission  d'explo- 
ration de  l'Algérie  \  et  qui  est  achevé  dans  ce  mo- 
ment, ou  le  sera  incessamment.  Sidi  Khalîl  était  un 
jurisconsulte  du  viii*  siècle  de  l'hégire;  il  a  composé 

^  Exploration  scientifique  de  l'Algérie.  Sciences  historiques  et  géo- 
graphiques, vol.  X.  Paris,  1848,  in-A". 
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plusieurs  traités  de  jurisprudence,  qui  tous  ont 
acquis  une  grande  réputation  dans  les  pays  du  rite 
malékite-,  mais  le  plus  répandu,  et  celui  qui  a  le 
plus  d'autorité,  est  le  Mouktasser,  ou  Compendium, 
traité  méthodique,  comprenant  tout  le  système  de 
la  jurisprudence.  Il  se  compose  de  définitions,  que 
les  élèves  apprennent  par  cœur  avant  de  suivre  les 
cours  qui  doivent  leur  en  donner  l'intelligence.  C'est 
un  des  livres  les  plus  difficiles  à  traduire  à  cause  de 
l'extrême  concision  des  formules.  «Les  mots,  dit 
M.  Perron,  ne  semblent  pas  suffire  au  sens,  qui 
partout  les  déborde  et  leur  reproche  sans  cesse  leur 
étroite  parcimonie.  »  Aussi  cet  ouvrage  a-t-il  trouvé 
un  grand  nombre  de  commentateurs,  à  l'aide  des- 
quels M.  Perron  s'est  heureusement  tiré  de  sa  tâche 
épineuse. 

Il  est  probable  qu'il  a  paru  à  Alger,  où  le  besoin 
s'en  fait  sentir  le  plus  directement,  des  travaux  spé- 
ciaux sur  divers  points  de  la  législation  musulmane; 
mais  il  n'est  arrivé  à  ma  connaissance  qu'un  traité 
de  MM.  Solvet  et  Bresnier,  sur  le  droit  de  succes- 
sion ^,  et  un  petit  livre  autographié  par  une  main 
mogrebine  peu  élégante,  lequel  contient  trois  cha- 
pitres sur  le  mariage,  tirés  du  Tohfet  al  Aroas  du 
scheik  Mohammed  el-Tidjani  -. 

Un  contact  plus  fréquent  et  plus  intime  avec  les 

'  Notice  sur  les  successions  musulmanes,  par  Soivet  et  Bresnier. 
Alger,  i8/i6,in-8°. 

*  Touhafat  al  Arous ,  ou  le  Cadeau  des  époux,  par  le  scheikh 
Mohammed-ben  Ahmed-al-Tidjani.  Paris  et  Alger,  i848,  in-8*. 
(  8  et  64  pages.  )» 
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pays  arabes  provoque  nécessairement  la  publication 
d'un  grand  nombre  de  livres  élémentaires ,  destinés 
à  faciliter  la  connaissance  de  la  langue.  Il  en  a  paru 
pour  tous  les  degrés  d'instruction;  ceux  qui  ne  veu- 
lent pas  môme  se  donner  la  peine  d'apprendre  à 
lire  le  caractère  arabe  peuvent  arriver  à  savoir,  au 
moyen  des  Dialogues  arabes-français  de  M.  Martin  \ 
un  certain  nombre  de  phrases  usuelles  en  dialecte 
mogrebin;  tandis  que  le  manuel  de  MM.  Hofstetter 
et  Hudaj  d'Alep  ^,  leur  fournira  les  connaissances 
les  plus  élémentaires  du  dialecte  syrien.  Ceux  qui 
désirent  aborder  l'étude  de  la  langue  écrite  trouve- 
ront, dans  la  Chrestomathie  d'arabe  vulgaire  de 
M.  Bresnier^,  dans  les  fables  de  Lokman  de  M.  Cher- 
bonneau'S  ou  dans  l'édition  des  mêmes  fables,  par 
MM.  Hélot  ^,  et  dans  les  Anecdotes  musulmanes  de 
M.  Cberbonneau®,  les  principaux  éléments  de  la  lec- 

'  Dialogues  arahrs-Jrançais ,  avec  la  prononciation  arabe  figurée 
en  caractères  français ,  par  A.  Martin.  Paris,  i846,  in-8°. 

^  Handhiich  der  arabischen  Volkssprache  mit  deufschcr  und  ita- 
iienischer  Erklàrung  sammt  beigesetzter  Ausprache  cines  jeden 
arabischen  Worles,  verfasst  fur  Reisende,  Pilger,  Kaufleute  und 
Seèfahrer  von  Hofstetter  und  Hudaj  aus  Aleppo.  Vienne,  18/16, 
in-8".  (368  pages.) 

^  Chrestomathie  d'arabe  vulgaire ,  recueil  d'écrits  divers,  lettres  et 
actes  arabes  de  différents  styles,  par  M.  Bresnier.  Alger,  i845, 
in-8°. 

*  Fables  de  Lokman,  expliquées  d'après  une  méthode  nouvelle, 
par  Cherbonneau.  Paris,  i846,  in-i  2. 

*  Fables  de  Lokman,  surnommé  le  Sage,  en  arabe  et  en  français, 
avec  la  prononciation  figurée,  ainsi  que  la  traduction  en  français 
mot  pour  mot,  par  MM.  Léon  et  Henri  Hélot.  Paris,  i846,  in-8°. 

''  Anecdotes  musulmanes,  oa  cours  d'arabe  élémentaire,  suivi  d'un 


AOUT  18^18.  123 

ture  et  de  ia  grammaire.  Enfin,  les  personnes  qui 
se  proposent  d'étudier  la  grammaire  arabe,  d'après 
le  système  même  des  Arabes,  pourront  se  servir 
utilement  de  l'édition  du  Djaroumia,  publiée  avec 
une  traduction  par  M.  Bresnier^ 

M.  Kasimirski  a  achevé  la  première  moitié  de 
son  Dictionnaire  arabe-français^,  qui  comprend  les 
mots  de  ia  langue  savante  et  de  la  langue  vulgaire ,  et , 
en  outre,  les  proverbes  et  les  phrases  idiomatiques 
les  plus  usuelles;  c'est  le  premier  dictionnaire  qui 
donne  l'interprétation  des  mots  en  français.  M.  Marcel 
en  prépare  un  autre,  arrangé  alphabétiquement, 
afin  de  faciliter  la  recherche  des  mots  aux  personnes 
qui  ne  sont  pas  assez  versées  dans  la  grammaire  pour 
les  trouver  facilement  sous  leurs  racines;  il  com- 
prendra tous  les  dialectes  vulgaires  africains.  L'im- 
pression du  dictionnaire  de  M.  Marcel  est  très-avan- 
cée ,  mais  il  n'en  a  encore  paru  aucune  partie.  Enfin , 
M.  Pihan  a  publié  un  Glossaire  des  mots  français 
tirés  de  l'arabe,  du  persan  et  du  turc^,  lesquels  sont 
beaucoup  plus  nombreux  qu'on  ne  le  croit  généra- 
lement. 

dictionnaire  analytique  des  mots ,  des  formes  et  des  idiotismes  con- 
tenus dans  le  texte,  par  A.  Cherbonneau,  Paris,  1847,  "'■S*,  (i-ig 
pages.  ) 

'  Djaroumia ,  grammaire  arabe  élémentaire  de  Mohammed-ben- 
Davoud-el-Sanhadjy ,  texte  arabe  et  traduction ,  par  Bresnier.  Alger, 
i846. 

^  Dictionnaire  arabe -français,  par  Kasimirski  de  Bieberstein. 
Paris,  1847,  in-8°,  ^^1.  I.  (1392  pages.) 

''  Glossaire  des  mots  français  tirés  de  l'arabe,  du  persan  et  du  tare, 
par  A.  P.  Piban.  Paris,  18^7,  in-S".  (3i2  pages.) 
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Si  nous  passons  de  ia  littérature  arabe  à  celle  des 
autres  dialectes  sémitiques,  nous  trouvons  deux  ou- 
vrages sur  les  Samaritains,  par  M.  JuynboU  :  l'un  est 
une  histoire  de  cette  tribu,  composée  par  lui-même, 
et  l'autre  une  édition  de  la  Chronique  de  Josué.  Le 
savant  auteur  a  rassemblé,  dans  le  premier,  tout  ce 
que  nous  savons  de  l'histoire  de  cette  tribu  \  qui 
joue  un  si  grand  rôle  dans  la  Bible,  mais  qui  paraît 
destinée  à  s'éteindre  de  nos  jours,  après  avoir,  grâce 
à  son  obscurité,  résisté  à  la  domination  de  tant  de 
maîtres  étrangers  et  hostiles.  Lorsqu'on  découvrit, 
du  temps  de  Scaliger,  qu'il  se  conservait,  parmi  les 
survivants  de  cette  nation,  non-seulement  une  ver- 
sion de  la  Bible  dans  l'idiome  samaritain,  mais  aussi 
des  ouvrages  historiques,  on  conçut  naturellement 
l'espoir  d'y  trouver  des  renseignements  importants, 
et  pour  ainsi  dire  un  supplément  à  l'Ancien  Tes- 
tament. On  ne  tarda  pas  à  s'apercevoir,  cependant, 
que  ces  chroniques,  relativement  modernes,  repo- 
sent presque  entièrement  sur  des  traditions  popu- 
laires, qui  elles-mêmes  ne  sont  qu'un  reflet  de  la 
Bible,  et  qu'on  ne  pouvait  en  tirer  qu'un  petit 
nombre  de  faits  nouveaux.  Telle  est  l'impression 
qui  résulte  de  la  lecture  du  livre  de  Josué  ^,  lequel 
d'ailleurs  ne  s'est  conservé  que  dans  une  traduction 

*  Th.  G.  J.  JuynboH,  Commentarii  in  historiam  geniis  Samaritante. 
Leyde,  i846,  in- 4°.  (xii,  168  pages.) 

*  Chronicon  samaritanum ,  arabice  conscriptum ,  cai  titulus  est 
liber  Josum,  ex  unico  codice  Scaligeri  nunc  primum  edidit,  latine 
vertit  Juynboll.  Leyde,  i848,  in-Zj.".  (Sôg  et  55  pages.) 
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arabe  écrite  en  caractères  samaritains.  M.  JuynboU 
a  publié  ce  livre  avec  un  soin  extrême  ;  avec  toute 
la  patience  et  l'exactitude  que  l'école  hollandaise 
met  dans  ses  travaux  d'érudition.  Il  existe  encore  une 
chronique  samaritaine  inédite ,  qui  porte  le  titre  d'An- 
nales d'Aboulfatha ,  et  dont  on  annonce  une  traduc- 
tion anglaise  par  M.  Jarret. 

L'étude  de  la  langue  phénicienne  a  fait,  depuis 
deux  ans ,  des  progrès  incontestables.  M.  Judas  ^  a 
publié  un  recueil  de  monuments  phéniciens,  plus 
complet  que  celui  de  Gesenius;  il  les  classe  géogra- 
phiquement,  et  les  explique  par  tous  les  moyens  que 
l'histoire,  la  linguistique  et  la  comparaison  des  mo- 
numents eux-mêmes  lui  fournissent.  Parmi  ces  mo- 
numents ,  il  en  est  un  surtout  qui  a  fort  occupé  les 
savants:  c'est  l'inscription  découverte,  en  i8Zi6,  à 
Marseille.  Il  était  naturel  quelle  attirât  une  grande 
attention,  car  elle  est  beaucoup  plus  longue  que 
toutes  les  autres  inscriptions  phéniciennes  qui  nous 
restent;  et  comme  les  difficultés  dont  fétude  de  cette 
langue  est  entourée  proviennent  sm-tout  de  la  briè- 
veté des  textes  que  nous  en  possédons,  on  étaiten  droit 
d'espérer  qu'une  pièce,  relativement  aussi  considé- 
rable, servirait  à  décider  beaucoup  de  questions 
douteuses.  M.  Limpery,  le  général  Duvivier^,  mort 


^  Étude  démonstrative  de  la  langue  phénicienne  et  de  la  langue  li- 
bycjue,  par  M,  Judas.  Paris,  1847,  ^^-i"-  (288  pag.  et  82  planches.) 

^  Les  inscriptions  phéniciennes ,  puniques,  numidiqaes,  expliquées 
par  une  méthode  incontestable,  par  le  général  Duvivier.  Paris, 
18/16,  in-S".  (i6  pages.) 
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depuis  si  glorieusement,  M.  Judas,  M.  de  Saulcy,  en 
ont  donné  des  traductions;  M.  Movers  ^  en  a  fait 
le  sujet  d'un  petit  volume,  et  vous-mêmes  avez  im- 
primé, dans  votre  Journal^,  un  mémoire  très-remar- 
quable de  M.  Munk  sur  ce  monument.  Quelques- 
unes  de  ces  traductions,  comme  celles  de  MM.  Lim- 
pery  et  Duvivier,  sont  tout  à  fait  imaginaires,  et 
pourraient  faire  croire  au  public  que  l'interprétation 
des  textes  phéniciens  ne  s'appuie  encore  sur  aucune 
donnée  certaine,  qu'elle  est  entièrement  livrée  à 
l'arbitraire  et  à  fimagination.  Mais  il  n'en  est  pas 
ainsi ,  et  les  travaux  des  véritables  savants  sur  cette 
ftscription  même  prouvent  qu'on  a  fait  des  progrès 
réels  à  cet  égard  ;  beaucoup  de  points  sont  hors  de 
contestation,  et  il  ne  nous  manque  que  des  textes 
plus  considérables  encore  pour  que  la  plupart  des 
difficultés  disparaissent.  On  peut  en  voir  la  preuve 
dans  le  parti  que  M.  le  duc  de  Luynes  a  su  tirer  du 
phénicien  dans  son  Essai  sur  la  numismatique  des 
Satrapies  et  de  la  Phénicie  sous  les  Achéménides  ^.  Il 
y  a  rassemblé,  classé  et  interprété  un  grand  nombre 
de  médailles  portant  des  légendes  phéniciennes,  et 
provenant  tant  des  rois  et  des  villes  de  la  Phénicie , 
que  des  Satrapes  persans,  non-seulement  en  Syrie, 
mais  sur  tout  le  littoral  oriental  de  la  Méditerranée. 

'  Dos  Opferwesen  der  Karihayer,  Commentar  zur  Opfertafel  von 
Marseille,  von  D' Movers.  Breslau,  18/17,  in-S".  (i37  pages.) 

^  Voyez  le  Journal  asiaiùjue  (décembre  1847]. 

'  Essai  sur  la  numismatique  des  Satrapies  et  de  la  Phénicie  sous 
les  rois  Achœménides,  par  H.  île  Luynes.  Paris,  i8/|,6,  gr.  in -4°. 
(124  p.  el  17  planches.) 
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J'avais  espéré  pouvoir  vous  annoncer  de  nouvelles 
découvertes  himyarites,  M.  Arnaud  m'ayant  appris, 
par  ses  lettres  de  la  fin  de  l'année  dernière,  qu'il 
ti'aitait  avec  un  chef  arabe,  maître  d'un  district  très- 
riche  en  monuments  himyarites;  mais,  jusqu'à  pré- 
sent, il  n'est  arrivé  à  Paris  aucune  copie  de  nou- 
velles inscriptions.  On  doit  toujours  craindre  que 
des  négociations  avec  un  barbare  avide  et  soupçon- 
neux ,  comme  le  sont  ces  petits  chefs  arabes,  n'abou- 
tissent qu'à  lui  donner  une  opinion  si  haute  des 
trésors  stériles  qu'il  garde,  qu'il  devienne  impossible 
de  satisfaire  ses  exigences. 

Du  côté  opposé  de  la  mer  Rouge,  se  trouve  un 
autre  voyageur  français,  M.  d'Abbadie,  qui  avait 
passé,  pendant  plusieurs  années,  pour  perdu.  Il  était 
dans  l'intérieur,  dont  il  est  revenu  à  Axum ,  vers  la 
fin^.  de  l'année  dernière.  Il  va  rapporter  en  France 
deux  cents  ouvrages ,  sur  trois  cent  trente ,  dont  se 
compose  la  littérature  des  Abyssins  ;  mais  il  ne  paraît 
pas  espérer  lui-môme  qu'on  puisse  en  tirer  beaucoup 
de  résultats  historiques.  Ces  littératures  secondaires 
de  peuples  dépourvus  de  culture  indigène,  et  sous  la 
dépendance  intellectuelle  de  quelque  nation  plus  ci- 
vilisée qu'eux,  n'ont  réellement  d'intérêt  que  quand 
elles  nous  conservent  des  idées ,  des  faits  ou  des  livres 
du  peuple  qui  était  leur  maître ,  et  que  l'on  ne  pos- 
sède plus  que  dans  les  traductions  et  les  compila- 
tions du  peuple  imitateur. 

C'est  ce  qui  donne  de  l'importance  à  la  littéra- 
ture syriaque;  car  le  savoir  fleurissait  en  Syrie  à  une 
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époque  où  il  existait  encore  beaucoup  de  livres  per- 
sans, et  surtout  de  livres  grecs  qui  sont  perdus  au- 
jourd'hui, et  dont  on  trouve,  ou  la  mention,  ou  des 
traductions  dans  les  ouvrages  syriaques.  Aussi  est-ce 
avec  un  grand  plaisir  que  je  puis  annoncer  la  décou- 
verte inespérée  d'un  nouveau  trésor  de  manuscrits 
syriaques.  Vous  savez  qu'en  i8/i2  M.  Tattam  avait 
acheté  la  bibliothèque  du  couvent  de  Sainte-Marie 
Déipara,  dans  la  Thébaïde,  et  que  les  trois  cent 
soixante-six  manuscrits  syriaques  qu'il  avait  rappor- 
tés furent  acquis  par  le  Musée  britannique,  qui 
croyait  ainsi  posséder  tout  ce  qui  s'était  conservé  des 
^bibliothèques  formées,  il  y  a  mille  ans,  dans  le  dé- 
sert de  Nitrie.  Mais,  depuis,  M.  Pacho  ayant  décou- 
vert que  les  moines  avaient  trompé  M.  Tattam  et 
gardé  la  moitié  des  livres,  après  s'être  fait  payer  la 
totalité,  trouva  moyen  d'acheter  le  reste ^  et  prit  des 
précautions  pour  tout  obtenir.  Aujourd'hui,  ces  nou- 
veaux manuscrits  sont  réunis  aux  premiers  dans  le 
Musée  britannique ,  où  ils  serviront  infiniment  mieux 
la  science  et  la  religion ,  que  dans  le  cellier  à  huile 
où  ils  étaient  relégués  par  leurs  possesseurs  igno- 
rants. M.  Cureton,  à  qui  l'Angleterre  doit,  principa- 
lement, l'acquisition  de  ce  trésor  littéraire,  dont  il 
a  déjà  tiré  les  Lettres  de  saint  Ignace,  publie  main- 
tenant les  Lettres  pascales  de  saint  Athanase  ^ ,  dont 
l'original  grec  était  perdu.  L'appréciation  de  ce  vo- 
lume appartient  aux  théologiens. 

'   Thefestal  letters  of  Athanasins ,  discovered  in  an  ancient  syriac 
version  and  edited  by  Cureton.  Londres,  i848,in-8°. 
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Il  en  est  à  peu  près  de  même  des  hymnes  syriaques 
que  M.  Splieth  a  tirées  en  partie  des  collections  d'As- 
semani  et  de  Renaudot,  et  en  partie  de  manuscrits 
inédits ,  et  qu'il  a  insérées  dans  un  des  volumes  du 
Trésor  des  hymnes ,  que  publie  M.  Daniel  à  Leipzig^ 

Mais  on  ne  saurait  douter  que  l'histoire  orientale 
ne  partage  avec  la  patristique  les  résultats  qu'on  ob- 
tiendra de  cette  masse  de  livres  syriaques  conquis  sur 
les  moines  égyptiens;  et,  dans  tous  les  cas,  la  langue 
syriaque  doit  acquérir  une  nouvelle  importance ,  par 
l'aide  que  l'on  peut  en  attendre  pour  la  lecture  d'une 
partie  des  inscriptions  cunéiformes  qui  sont,  depuis 
quelques  années,  l'objet  d'une  curiosité  si  impatiente 
et  si  légitime.  Les  découvertes ,  la  publication  et 
l'étude  des  monuments  de  la  Mésopotamie  ont  fait 
depuis  deux  ans  des  progrès  considérables;  et  l'ar- 
deur que  l'on  a  mise  à  s'en  occuper  doit  paraître 
bien  naturelle ,  quand  on  pense  à  l'inattendu  de  ces 
découvertes  qui  ont  fait  sortir  de  terre  les  palais  des 
rois  d'Assyrie,  couverts  de  sculptures  et  d'inscrip- 
tions ;  quand  on  pense  aux  éclaircissements  que  ces 
monuments  fournissent  à  la  partie  de  l'histoire  an- 
cienne, qui  a  le  plus  de  prise  sur  notre  imagination , 
parce  que  les  Grecs  et  les  Hébreux  nous  en  entre- 
tiennent également,  sans  satisfaire  la  curiosité  qu'ils 
éveillent. 

Les  fouilles  que  M.  Layard  avait  entreprises  à 

^  Thésaurus  hymnologicus ,  sive  hymnorum ,  canticorum ,  sequen- 
tiai-ura  circa  annum  MD  usitarum,  coHectio  amplissima  edidit  H. 
A.  Daniel.  Tome  III.  Leipzig,  i846,  in-S".  (295  pages.) 
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Nimroucl  sont  achevées  et  ont  été  couronnées  d'un 
succès  aussi  grand  que  celles  de  M.  Botta.  Une  partie 
de  ces  antiquités  est  déjà  exposée  dans  le  Musée  bri- 
tannique; une  autre  a  malheureusement  fait  nau- 
frage, au  mois  d'avril,  pendant  le  trajet  de  Bombay 
à  Londres.  Le  navire  portait  soixante  caisses  de 
sculptures ,  et  l'on  ne  sait  pas  encore  ce  qui  peut  en 
avoir  été  détruit  par  l'eau  de  mer,  qui  y  est  entrée. 
Heureusement  le  célèbre  obélisque  en  marbre  noir 
qui  s'y  trouvait  ne  peut  avoir  souffert  de  la  sub- 
mersion. Au  reste ,  M.  Layard  a  porté  à  Londres 
des  dessins  très-exacts  de  toutes  ces  antiquités,  et  il 
annonce  la  publication  prochaine  de  deux  ouvrages: 
l'un  contiendra  l'histoire  des  fouilles  et  la  descrip- 
tion des  antiquités  ;  l'autre  sera  formé  de  cent  plan- 
ches gravées,  représentant  les  monuments  les  plus 
remarquables  de  Nimroud, 

Le  grand  ouvrage  de  M.  Botta  avance  avec  une 
rapidité  qu'on  pouvait  à  peine  espérer  •  toutes  les 
planches  qui  contiennent  des  inscriptions  et  la  plu- 
part de  celles  qui  représentent  les  sculptures  sont 
terminées,  le  texte  descriptif  est  sous  presse,  et 
l'ouvrage  entier  sera  achevé  bien  avant  le  terme  fixé 
par  la  loi^  La  commission  académique  qui  en  sur- 
veille la  publication  a  eu  soin  de  faire  exécuter  un 
tirage  à  part  et  à  bas  prix  de  toutes  les  planches 
qui  contiennent  des  inscriptions,  pour  rendre  au 
moins  cette  partie  du  livre  accessible  aux  savants 

'  Moimmeiit  de  Niiui'e.  ilécouvcrl  et  décrit  par  M.  Botta,  mesure 
et  dessiné  par  M.  Flandin.  Liv.  1-69.  Paris,  i848,in-fol. 
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qiii  s'occupent  de  ces  études,  et  auxquels  l'acquisi- 
tion de  l'ouvrage  entier  est  impossible  ^ 

Le  déchiffrement  des  inscriptions  cunéiformes  a 
fait  des  progrès  sensibles,  mais  fort  inégaux  quant 
aux  différentes  branches  dans  lequelles  se  subdivise 
cette  étude.  Toutes  les  inscriptions  cunéiformes  per- 
sanes connues  sont  aujourd'hui  publiées  et  expli- 
quées. M.  Lassen  a  achevé  l'impression  des  nouvelles 
copies  de  toutes  les  inscriptions  de  cette  classe  que 
M.  Werstergaard  avait  rapportées,  et  il  les  a  traduites 
et  commentées  avec  son  savoir  et  sa  sagacité  ordi- 
naires ^.  Il  ne  manquait  à  cette  collection  que  la 
grande  inscription  de  Bisoutoun ,  que  M.  Rawlinson 
seul  possédait ,  et  dont  il  a  fini  par  publier  la  partie 
persane ,  accompagnée  d'une  transcription ,  d'une 
traduction  et  de  plusieurs  dissertations^.  Cette  pro- 
clamation, dans  laquelle  Darius  rappelle  ses  an- 
cêtres et  énumère  ses  provinces ,  ses  ennemis  et  ses 
conquêtes,  est  certainement  un  des  monuments 
les  plus  singuliers  et  les  plus  importants  que  l'anti- 
quité nous  ait  transmis,  et  c'est  une  grande  victoire 
pour  l'érudition  moderne  que  la  certitude  avec  la- 
quelle on  lit  un  document  qui  était  resté  inintel- 
ligible depuis  le  temps  d'Alexandre  le  Grand.  Au 

^  Inscriptions  découvertes  à  Khorsabad,  par  P.  E.  Botta.  Paris  , 
i848,  in-fol.  (220  pi.)  Prix  60  francs. 

^  Ueber  die  Keilinschriften  dcr  ersten  und  zweiten  Gattung,  von 
Chr.  Lassen  und  N.  L.  Westergaard.  Bonn,  i8/i5,  in-8°.  (3o2  et 
i3o  pages,) 

•''  Journal  oj  ihe  royal  asiatic  Society  oj  G reat  Britain  and  Ireland, 
Vol.  X.  Londres,  18/J.7,  in-8°. 
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reste,  tout  n'est  pas  encore  dit  sur  ce  sujet,  qui 
n'a  pas  cessé  d'être  l'objet  de  nouveaux  travaux  ayant 
pour  but  de  préciser  les  points  délicats  de  la  gram- 
maire et  de  l'écriture  persanes.  M.  Hitzig^  a  publié 
un  travail  spécial  sur  l'inscription  funéraire  de  Da- 
rius ;  M.  Benfey  ^  a  réuni  la  transcription  de  toutes 
les  inscriptions  des  Achéménides  ,  y  compris  celle 
de  Bisoutoun ,  et  les  a  accompagnées  de  nouvelles 
gloses  ;  M.  Oppert^  a  expliqué  l'usage  des  consonnes 
en  apparence  homophones  de  l'alphabet  cunéiforme 
persan,  en  déterminant,  avec  beaucoup  de  sagacité, 
leur  emploi  pour  la  formation  des  diphthongues. 
D'autres  travaux  achèveront  de  dissiper  les  doutes 
de  détail  qui  peuvent  encore  rester  ;  des  inscriptions 
nouvelles  ajouteront  peut-être  de  nouvelles  formes 
à  la  grammaire ,  de  nouvelles  lettres  à  l'alphabet ,  de 
nouveaux  mots  au  vocabulaire  ;  mais  c'est  un  fait 
incontesté  que  nous  sommes  en  possession  de  la 
lecture  et  de  la  langue  de  ces  inscriptions ,  avec  une 
certitude  telle ,  que  nous  pouvons  nous  appuyer  sur 
elles  pour  essayer  l'interprétation  d'inscriptions  plus 
anciennes  appartenant  à  un  autre  système  d'écriture. 
L'heureuse  vanité  des  rois  Achéménides,  qui 
faisaient  traduire  leurs  proclamations  dans  les  lan- 
gues des  peuples  vaincus,  nous  donne  le  moyen  d'a- 

*  Die  Grahschrift  des  Darius  zu  Nakschi  Rastam,  eriàutert  von 
D''  Hitzig.  1846,  in-8°.  Zurich. 

^  Die  persijchen  Keilinschriften ,  mit  Uebersetzung  und  glossar, 
von  Th.  Benfey.  Leipzig,  i8'i.7,  in-8°.  (97  pages.) 

'  Dos  Lautsjsleni  des  Altpersischen  ,\on  D' Julius  Oppert.  Berlin , 
1847,  in-S".  (56  pages.) 
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border  les  inscriptions  médiques  et  assyriennes, 
qui,  sans  cette  circonstance,  n'offriraient  aux  eiForts 
des  savants  aucune  ouverture  ;  car  ces  inscriptions , 
avec  leurs  alphabets  si  compliqués  et  l'incertitude 
qui  reste  sur  les  langues  dans  lesquelles  elles  sont 
rédigées,  nous  opposent,  même  avec  l'aide  de  la 
partie  persane,  des  difficultés  presque  insurmon- 
tables. M.  Westergaard ,  après  avoir  fait  lui-même, 
sur  les  lieux,  des  copies  plus  exactes  de  ces  ins- 
criptions, s'est  essayé  sur  la  partie  médique^  Il  a 
analysé  l'alphabet  très-compliqué  et  probablement 
en  partie  syllabique  de  ces  légendes,  dont  il  recons- 
truit, autant  que  possible,  les  mots  et  les  formes 
grammaticales.  La  conclusion  historique  à  laquelle 
il  est  arrivé  est  la  supposition  que  la  langue  médique 
appartenait  à  la  famille  scythique,  et  que  les  Mèdes, 
par  conséquent,  devaient  être  des  Touraniens.  C'est 
à  peu  près  le  seul  résultat  que  nous  puissions  at- 
tendre, quant  à  présent,  de  ]a  lecture  des  inscrip- 
tions médiques,  parce  que,  toutes  celles  que  nous 
possédons  appartenant  aux  rois  Achéménides,  la 
partie  persane  en  fait  connaître  le  contenu;  mais  on 
peut  prévoir  que  le  déchiffrement  de  cette  sorte 
■d'inscriptions   acquerra    un   jour  une   importance 

'  On  the  deciphering  ofthe  second  achœmenian  or  médian  species  of 
arrowheaded  writinij ,  by  N.  Westergaard. 

Daus  les  Mémoires  de  la  Société  royale  des  antiquaires  du  Nord. 
Copenhague,  i844,  in-8°. 

Zar  Enlzijferamj  der  achœmenidischen  Keilschrift  zweiter  Gatlumj, 
von  Westergaard. 

Dans  l'ouvrage  de  Lassen ,  cité  ci-dessus. 
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bien  plus  grande,  quand  on  aura  fait  des  fouilles 
dans  les  ruines  d'Ekbatane ,  qui  probablement  nous 
gardent  un  trésor  d'antiquités  médiques. 

En  attendant,  l'intérêt  des  savants  se  porte  natu- 
rellement, avant  tout,  sur  les  inscriptions  assy- 
riennes, qui,  par  leur  âge,  leur  nombre,  leur  con- 
tenu probable  et  les  difficultés  qu'en  présente  la 
lectiu-e,  réunissent  tous  les  attraits  que  peut  offrir 
un  problème  scientifique.  La  première  idée  de 
tous  les  savants  qui  s'en  occupent  est  nécessaire- 
ment de  former  un  alphabet  par  la  comparaison  des 
inscriptions  trilingues.  M.  Grotefend  ^  avait  déjà 
fait  des  tentatives  dans  cette  direction ,  et  MM.  Lô- 
wenstern^  Longpérier^,  de  Saulcy  ^  etHinks^,  en- 
gagés dans  la  même  voie,  ont  publié  les  premiers 
résultats  de  leurs  travaux.  Tous  ces  savants  rattachent 

*  N^eue  Beitràge  zur  Erlàuterung  der  persepoUtanischen  Keilschrift, 
von  Grotefend.  Hanovre,  1837,  in  4".  (48  pages.)  —  Neue  Beitràge 
zur  Erlàuterung  der  bahylonischen  Keilschrift,  von  Grotefend.  Hano- 
vre, i84o,  in-4°.  {72  pagfs.) 

-  Expose  des  déments  constitutifs  du  système  de  la  troisième  écriture 
cunéiforme  de  Perscpolis,  par  I.  Lôvvenstern.  Paris,  18^7,  in-8°. 
(  loi  pages.) 

^  Voyez  la  Revue  archéologique.  Paris ,  1847,  in-8°. 

*  Essai  de  dèchiff'rement  d'une  inscription  assyrienne ,  n°  vm  de 
Schulz,  par  M. deSaulcy. Paris.  1847. (Feuille  lithograpliiëe  isolée.) 

*  On  the  frst  an  d  second  kinds  of  PersepoUlan  ivriting ,  by  the  Rev. 
E.  Hinks.  i846. 

On  the  ihree  hinds  of  Persepolitan  writing ,  and  on  the  Babylonian 
lapidary  characters,  by  Hinks.  i846. 

Onihe  third  Persepolitan  writing,  and  on  the  mode  of  espressing 
numerals  in  cuneatic  characters,  by  Hinks.  1847. 

Ces  trois  Mémoires  se  trouvent  dans  les  Transactions  of  the  royal 
Irish  Academy.  Vol.  XXf.  Dublin,  i848,  in-A". 
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l'assyrien  aux  langues  sémitiques,  et  M.  de  Saulcy  a 
même  donné,  d'après  ce  système,  la  transcription 
et  la  traduction  complète  d'mie  inscription  de  Van. 
M.  Hinks\  seul,  croit  avoir  reconnu  une  langue 
iranienne  dans  la  colonne  des  inscriptions  trilingues 
qui  est  écrite  en  caractères  assyriens.  La  grande 
difficulté  qu'on  éprouve  pour  la  lecture  de  ces  ins- 
criptions provient  du  nombre  excessif  des  signes  de 
l'écriture,  lesquels  dépassent  de  beaucoup  le  nombre 
des  sons  d'une  langue  quelconque.  Faut-il-croire 
que  ce  sont  des  syllabes,  ou  faut-il  admettre  des 
lettres  bomopbones  pouvant  s'échanger  arbitraire- 
ment, ou  selon  des  influences  grammaticales  et 
étymologiques?  Il  est  probable  que  les  parties  assy- 
riennes encore  lisibles  de  l'inscription  de  Bisoutoun 
fourniront  de  nouveaux  éléments  pour  compléter 
l'alpbabet,  parce  qu'il  s'y  trouve  des  noms  que  l'on 
ne  rencontre  pas  sur  les  inscriptions  trilingues  de 
Persépolis  ;  mais  ils  sont  en  trop  petit  nombre  pour 
que  l'on  puisse  espérer  qu'ils  suffiront  à  la  solution 
entière  du  problème;  dans  tous  les  cas,  il  faut 
attendre  que  que  M.  Rawlinson  ait  publié  cette 
partie  de  l'inscription.  Cependant,  M.  Botta  s'est 
occupé  à  préparer  des  matériaux  pour  faciliter  les 
études  sur  ce   point,   en  publiant  un  catalogue^ 


'  On  the  inscriptions  at  Van,  by  E.  Hinics.  In-8°.  (3o  pages.)  Je 
ne  connais  ce  Mémoire  que  par  une  épreuve;  je  crois  qu'il  est  des- 
tiné au  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Londres. 

^  Mémoire  sur  l'écriture  cunéiforme  assyrienne,  par  Botta.  Paris , 
i848,  in-S".  197  pages.  (Tiré  du  Journal  asiatique.) 
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méthodique  des  caractères  substitués  les  uns  aux 
autres  dans  les  nombreuses  inscriptions  dont  il  a 
remarqué  la  répétition  en  plusieurs  endroits  du 
palais  de  Khorsabad.  C'est  un  travail  très-considé- 
rable ,  qui  sera  d'une  grande  utilité  pour  les  longues 
et  pénibles  recherches  qu'il  faudra  faire  encore  pour 
fixer  l'alphabet  assyrien  ;  utilité  que  l'on  peut  dès  à 
présent  reconnaître ,  quel  que  soit  le  résultat  auquel 
on  arrivera,  fût-ce  même  l'opinion  de  M.  de  Paravey, 
qui  identifie  l'assyrien  avec  le  chinoise 

L'écriture  babylonienne,  la  plus  compliquée  et 
probablement  la  plus  ancienne  des  écritures  cu- 
néiformes, n'a  pas  encore  trouvé  d'interprète,  au 
moins  il  n'est  venu  à  ma  connaissance  que  des  com- 
mencements de  déchiffrement  tentés  par  M.  Gro- 
tefend  et  M.  Hinks,  et  il  est  assez  naturel  qu'on  ne 
s'en  occupe  sérieusement  que  quand  les  inscriptions 
assyriennes  seront  expliquées. 

Je  ne  dois  point  quitter  ce  sujet  sans  mentionner 
la  publication  des  monuments  relatifs  au  culte  de 
Mithra,  par  M.  Lajard^.  L'auteur  a  réuni  depuis 
trente  ans,  en  Europe  el  en  Orient,  tout  ce  qui 
existe  des  monuments  du  culte   mithriaque,   tels 

'  Nînive  et  Babjhne,  expliquées  dans  leurs  écritures  et  leurs 
monuments,  par  les  livres  emportés  en  Chine,  et  qui  sont  d'ori- 
gine assyrienne,  par  M.  de  Paravey.  Paris,  i8/i5-6,  in-8°.  (8  et 
1 2  pages.  )  Celle  brochure  est  tirée  des  Annales  de  philosophie 
chrétienne. 

^  Introduction  à  l'étude  du  culte  public  et  des  mystères  de  Mithra 
en  Orient  el  en  Occident,  par  M.  Félix  Lajard.  Livraisons  i-i5. 
Paris,  i8i7,  in-fo'- 
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que  bas-reliefs,  cylindres  gravés,  sceaux  et  mé- 
dailles. Un  assez  grand  nombre  de  ces  objets  re- 
montent au  temps  des  Babyloniens  et  des  Assyriens, 
comme  on  peut  s'en  assurer  par  les  inscriptions 
qu'ils  portent.  A  la  vérité,  on  a  continué  à  imiter, 
sur  les  cylindres,  ces  inscriptions  jusque  dans  des 
temps  où  l'écriture  cunéiforme  était  oubliée  depuis 
des  siècles,  mais  on  distingue  facilement  ces  imita- 
tions par  la  mauvaise  conformation  des  lettres ,  et 
partout  où  les  inscriptions  sont  bien  taillées,  toutes 
les  fois  qu'elles  s'accordent  avec  la  forme  des  lettres 
qu'on  trouve  sur  les  briques  et  les  monuments  sculp- 
tés, on  peut  être  assuré  que  f  objet  est  du  temps  que 
les  caractères  de  l'inscription  indiquent.  M.  Lajard 
a  fait  graver  avec  un  très-grand  soin  et  une  fidélité 
parfaite  ces  monuments ,  dont  quelques-uns  avaient 
été  déjà  publiés  dans  divers  ouvrages,  mais  presque 
aucun  avec  l'exactitude  qui,  seule,  peut  permettre 
de  s'en  servir  avec  confiance  ;  les  autres  étaient 
inédits  et  inconnus ,  et  la  collection  entière  forme 
un  tout  que  l'on  peut  considérer  à  juste  titre  comme 
parfaitement  nouveau.  M.  Lajard  y  a  ajouté  un  texte 
dans  lequel  il  indique  la  matière  de  chacun  des  mo- 
numents, l'endroit  où  il  se  trouve,  et  tous  les  autres 
signes  qui  peuvent  aider  à  constater  son  identité; 
mais  il  ne  fait  connaître  aucune  des  conclusions  aux- 
quelles il  est  arrivé  par  Texamen  de  ces  monuments; 
ce  ne  sont  encore  que  les  pièces  justificatives  du 
grand  ouvrage  qu'il  a  composé  sur  le  cidte  deMithra , 
et  dont  la  publication  doit  suivre  de  près  celle-ci. 
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La  littérature  persane  moderne  a  reçu  des  ac 
croissements  assez  nombreux.  M.  Torrens  a  publié, 
pour  la  Société  de  Calcutta,  le  texte  persan  d'une 
histoire  de  Nadir-Schah  ^  probablement  la  même 
que  sir  W.  Jones  a  traduite,  mais  je  n'ai  pas  de  cer- 
titude sur  ce  point,  l'ouvrage  ne  se  trouvant  pas  en 
Europe. 

Sir  Gore  Ouseley  avait  commencé ,  dans  les  der- 
nières années  de  sa  vie,  à  faire  imprimer  des  no- 
tices sur  différents  auteurs  persans^,  et  le  Comité  des 
Traductions  de  Londres  a  fait  achever  l'ouvrage  après 
sa  mort  par  M.  Reynolds.  Sir  Gore  était  un  homme 
d'esprit,  d'un  goût  littéraire  cultivé,  qui,  pendant 
un  long  séjour  dans  l'Inde  et  en  Perse,  avait  formé 
une  bibliothèque  exquise  de  manuscrits  persans.  Il 
avait  rédigé,  sans  ordre  systématique,  des  notices 
et  des  traductions  partielles  d'une  trentaine  de  ces 
manuscrits ,  et  il  se  proposait  de  continuer  ce  travail , 
que  sa  mort  a  interrompu.  Son  ouvrage,  quoique 
fragmentaire,  est  une  addition  agréable  et  utile  à 
nos  connaissances  sur  la  littérature  persane. 

M.  Bland  a  publié,  dans  le  Journal  de  la  Société 
de  Londres,  un  travail  du  même  genre,  mais  plus 
systématique  et  plus  savant,  sur  les  auteurs  qui 
ont  traité  de  la  biographie  des  poètes  pei'sans  ^.  Ce 

^   Tareelîh-i  Nadiree.  Calcutta,  i846,  in-8"*.  (Prix  :  8  roupies). 

'  Biographical  notices  of  persian  poets,  with  critical  and  expiana- 
tory  remarks,  by  the  late  sir  Gore  Ouseley.  Londres,  i846,  in-8°. 
(  ccxxvi  et  387). 

'  On  thc  earliest  persian  biography  oj  poets,  bj  Mahammed  Àufi, 
and  on  some  other  works  of  the  class  called  Taïkirat  ui  Shuara, 
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sont  les  préliminaires  d'une  histoire  détaillée  de  la 
poésie  persane  qu'il  a  sous  presse,  et  qui  doit  paraître 
sous  le  patronage  du  Comité  des  traductions. 

Plusieurs  poètes  persans  ont  trouvé  d'babiles 
éditeurs  et  traducteurs.  M.  Graf  a  publié  une  tra- 
duction allemande  du  Gulistan  de  Sadi^  Op  pour- 
rait croire  inutile  une  nouvelle  version  d'un  livre  aussi 
connu ,  mais  on  ne  saurait  refuser  à  M.  Graf  le  mé- 
rite d'avoir  su  allier,  dans  sa  traduction,  une  grande 
fidélité  à  une  élégance  remarquable.  La  prose  ri- 
mée  est  imitée  et  les  pièces  de  vers  sont  traduites  en 
vers;  dans  les  cas  douteux,  l'auteur  a  suivi  le  sens 
indiqué  par  le  commentaire  de  Sourouri.  On  doit 
les  mêmes  éloges  à  la  traduction  qui  accompagne 
le  texte  persan  du  Béharistan  de  Djami,  pubbé  par 
M.  Schlechta  de  Wsserhd  ^,  à  l'imprimerie  impériale 
de  Vienne.  Le  Béharistan  n'avait  jamais  été  publié 
ni  traduit  en  entier;  c'est  un  livre  classique  en 
Orient,  qui  ne  le  cède  en  popularité  qu'au  Gulis- 
tan ,  et  dont  une  foule  d'expressions  sont  devenues 
familières  en  Perse.  La  traduction  est  faite  avec  un 
art  singulier,  surtout  quant  à  l'imitation  de  la  rime 

by  N.  Bland.  (Dans  le  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Londres, 
vol.  IX.) 

^  MosUcheddin  Sadis  Rosengarten.  Nach  dem  Texte  und  dem  ara- 
bischen  commentar  Sururis  aus  dem  persischen  ûbersetzt  mit  An- 
merkungen  und  Zugaben  von  Graf.  Leipzig,  18/16,  ia-12.  (xvii  et 
3o2  pages.  ) 

^  Der  Frûhlingsgarten  von  Mewlana  Abdarrahman  Dschami,  aus 
dem  persischen  ùbertragen  von  Ottocar  Maria  von  Schlechta 
Wssehrd.  (En  persan  et  en  allemand.)  Vienne,  1847,  i"'-8*'-  (162 
et  1 1 7  pages.  ) 
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et  de  l'allitération,  si  fréquente  dans  la  prose  per- 
sane et  si  difficile  à  imiter  dans  une  Jangue  euro- 
péenne. 

M.  Daumer  a  fait  paraître  une  traduction  alie- 
mande  de  Hafiz  \  suivie  d'un  choix  d'autres  poésies. 
Sa  traduction  n'est  pas  complète  ,  et  il  n'aspire  pas  à 
être  littéral;  il  traduit  en  poëte  et  en  admirateur 
enthousiaste  de  Ilafiz. 

M.  Latouche  a  commencé  la  publication  d'un 
ouvrage  destiné  à  faire  partie  des  chrestomathies 
orientales  de  l'école  des  langues  de  Paris  ^.  Le  cahier 
qui  a  paru  comprend  les  textes  que  le  volume  doit 
contenir  et  sera  suivi  de  commentaires,  le  plan  de 
la  collection  excluant  les  traductions.  Ces  textes  se 
composent  du  Pend-Nameh  du  célèbre  Mobed  Mol- 
lah Firouz,  mort  à  Bombay,  il  y  a  quelques  années, 
et  d'un  certain  nombre  de  pièces  de  Sadi,  le  grand 
prototype  de  tous  les  moralistes  persans. 

Un  des  membres  étrangers  de  la  Société,  Kali 
Krishna,  a  fait  imprimer  à  Calcutta ,* sous  le  titre  de 
Jardin  des  arts^,  un  manuel  de  rhétorique.  Les  mu- 
sulmans attachent  à   cette   étude  une  importance 

1  Hafa,  eine  Sammlung  persischer  Gedichte,  von  G.  F.  Daumer. 
Hambourg,  i846,in-8°.  (3i 8  pages.) 

*  Pend-Nameh,  ou  le  livre  des  Conseils  de  Moula-Firouz-Ben- 
Kaous ,  suivi  de  plusieurs  histoires  du  Bostan  de  Sadi  et  de  son 
traité  sur  la  politique,  par  E.  Latouche.  Paris,  1847,  in-8°'  (  i3& 
pages.) 

^  Reaz-ul-Senaïh ,  or  Garden  of  arts,  an  abridgment  of  persian 
rhetoric  with  examples,  compiled  by  Maharaja  Kali  Krishna  Baba- 
dur,  Calcutta,  1847,  ^""^°  {^^  P^g^S') 
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quelle  n'a  pas  et  lui  sacrifient,  dans  l'éducation,  un 
temps  qu'elle  ne  mérite  guère;  mais  il  est  indispen- 
sable de  connaître  leurs  termes  techniques  et  leurs 
théories  sur  ce  sujet,  si  l'on  veut  étudier  leurs  poètes 
et  surtout  leurs  commentateurs.  C'est  pour  faciliter 
l'intelligence  de  ces  formules  que  M.  Garcin  de 
Tassy  a  publié,  dans  votre  Journal,  la  traduction 
d'un  traité  fort  complet  sur  cette  matière  ^,  qu'il 
a  fait  suivre  d'une  métrique  augmentée  des  règles 
particulières  à  la  poésie  hindoustani. 

M.  E.  Thomas,  qui  s'était  déjà  occupé  des  mé- 
dailles des  rois  hindous  de  Kaboul,  vient  de  publier 
un  travail  sur  les  médailles  des  Ghaznévides^,  dans 
lequel  il  montre,  avec  beaucoup  de  bonheur,  l'u- 
sage que  l'on  peut  faire  des  monuments  de  ce  genre 
pour  préciser  et  compléter  même  des  parties  de 
fhistoire  aussi  connues  que  celle  des  princes  de 
Ghaznia. 

M.  Fleischer  a  traduit  en  allemand  la  grammaire 
de  persan  vulgaire  de  Mirza  Mohammed,  et  y  a 
ajouté  d'utiles  corrections  ^.  Enfin ,  M.  Geitiin ,  pro- 
fesseiu"  à  Helsingfors ,  a  publié  une  grammaire  per- 

'  Prosodie  des  langues  de  l Orient  musulman,  spécialement  de 
l'arabe,  du  persan,  du  turc  et  de'  l'hindoustani,  par  M.  Garcin  de 
Tassy.  Paris,  1847,  in  8°.   (  ^67  pages.) 

^  On  the  coins  of  ihe  hings  of  Ghazni,  by  E.  Thomas.  Londres, 
i848,in-8°.  (120  pages,  avec  des  planches.)  Tiré  du  Journal  de 
la  Société  asiatique  de  Londres,  vol.  IX. 

^  Mirza  Mohammed  Ibrahim,  Grammatik  der  lebenden  persischen 
Sprache,  aus  dem  englischen  ûbersetzt,  zum  Theil  umgearbeitet 
und  mit  Ânmerkungen  versehen  von  Fleischer.  Leipzig,  1847, 
iû-8'. 
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sane  en  latin  ^  pour  obvier  à  la  difficulté  que  les 
étudiants  de  l'université  de  la  Finlande  paraissent 
éprouver  à  se  procurer  des  ouvrages  imprimés  à 
l'étranger.  C'est  un  livre  fait  avec  soin,  d'après  les 
anciennes  méthodes,  et  bien  approprié  à  f ensei- 
gnement élémentaire. 

M.  le  baron  de  Hammer-Purgstall  a  bien  voulu, 
depuis  plusieurs  années ,  rendre  compte  dans  notre 
Journal  des  ouvrages  turcs  qui  paraissent  à  Cons- 
tantinople,  et  j'ose  espérer  qu'il  consentira  à  conti- 
nuer de  le  faire,  malgré  le  surcroît  d'occupations 
que  lui  imposent  les  hautes  fonctions  littéraires 
dont  il  a  été  revêtu.  Dans  tous  les  cas,  je  ne  serais 
aucunement  en  état  de  remplir  cette  lacune  pour 
la  liste  des  ouvrages  orientaux  des  deux  dernières 
années;  car  je  n'ai  connaissance  que  de  quelques 
publications  relatives  à  la  littérature  turque  qui  ont 
paru  en  France  et  en  Allemagne, 

M.  Peiper,  pasteur  à  Hirschberg,  en  Silésie,  déjà 
connu  comme  orientaliste  par  une  traduction  du 
Bhagavad-Ghita ,  a  tiré  d'un  traité  de  morale  de  Pir 
Mohammed,  de  Brousse,  trois  chapitres  sur  la  pi- 
tié ,  la  générosité  et  les  bonnes  œuvres  ;  il  les  a  tra- 
duits, commentés,  et  accompagnés  d'un  essai  d'ap- 
préciation de  la  morale  musulmane  comparée  à 
celle  des  chrétiens  ^.  L'original  turc,  imitation  libre 

*  Principia  grammatices  neo-persicœ ,  cum  metrorum  doctrina  et 
dialogis  persicis,  edidit  Gabriel  Geitlin.  Helsingford,  i845,  in-S". 
(352  pages.) 

^  Dos  Kapitel  von  der  Freigehigheil  von  Pir  Mohammed  bin  Pir 
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de  l'Akhlak  de  Hosein  Kaschefi ,  est  composé ,  d'a- 
près le  modèle  générai  des  moralistes  persans ,  de 
préceptes  appityés  sur  des  exemples,  et  résumés  en 
vers  ;  mais  l'ouvrage  est  défiguré  par  le  style  extra- 
vagant habituel  aux  auteurs  turcs. 

M.  Rosen,  frère  du  traducteiu*  du  Rigvéda,  que 
les  lettres  orientales  ont  perdu  de  si  bonne  heure , 
a  traduit  du  turc  la  relation  du  voyage  du  scheikh 
Zeïn-el-Abidin  dans  l'intérieur  de  l'Afrique  ^  Ce 
scheikli  est  un  de  ces  musulmans ,  moitié  mission- 
naires, moitié  marchands,  qui  exploitent  le  Sou- 
dan ;  il  n'a  que  cela  de  particuHer,  que  son  principal 
but ,  dans  ses  voyages ,  paraît  avoir  été  la  recherche 
de  la  pierre  phiiosophale.  Ces  docteurs,  à  la  faveur 
du  respect  que  leur  connaissance  du  Koran  et  des 
livres  de  jurisprudence  inspire  aux  princes  musul- 
mans de  l'intérieur,  traversent  avec  une  sécurité 
entière  les  pays  qui  sont  les  plus  inaccessibles  aux 
Européens,  et  ils  pourraient  nous  donner  des  ren- 
seignements curieux  sur  ces  contrées,  s'ils  voulaient 
se  contenter  de  raconter  simplement  ce  qu'ils  ont 
vu.  Je  ne  voudrais  pas  me  servir  de  termes  mal 
sonnants  en  parlant  d'un  aussi  saint  personnage  que 
le  scheikh  Zeïn-el-Abidin;  mais  je  crains  qu'il  n'ait 
plus  d'imagination  qu'il  ne  convient  à  un  voyageur. 

Ahmed  bin  Chalil  mis  Brussa,  aus  der  tùrkischen  Handschrift 
ùbersetzt  von  D'  R.  Peiper.  Breslau,  i848,  in-8°.  (  lAo  pages.) 

1  Das  Bach  des  Sudan,  oder  Reisen  des  Scheich  Zain  el  Abidin  in 
Ni<)ritien,  aus  dem  tùrkischen  ùbersetzt  von  D'  G.  Rosen.  Leipzig, 
L847,in-8°.  (iio  pages.) 
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Il  prétend  avoir  découvert,  dans  le  Wadaï,  les  ruines 
d'une  grande  ville,  avec  des  colonnes,  des  sarco- 
phages en  pierre  ,  des  médailles  d'or  et  des  plaques 
de  cuivre  couvertes  d'inscriptions;  mais  tout  cela  a 
bien  l'air  d'avoir  été  inventé  pour  étonner  quelque 
voyageur  européen  crédule  en  Egypte. 

Le  gouvernement  autrichien  a  fait  imprimer  le 
texte  turc  des  traités  de  commerce  entre  l'Autriche 
et  la  Turquie ,  et  l'imprimerie  impériale  ^  a  profité 
de  cette  occasion  pour  montrer  toutes  les  ressources 
qu'elle  peut  consacrer  à  la  reproduction  des  manus- 
crits orientaux  les  plus  ornés.  Elle  a  employé  pour 
l'impression  du  texte  son  nouveau  caractère  neskhi , 
dont  la  forme  un  peu  grêle,  mais  élégante,  rap- 
pelle très-bien  la  nuance  particulière  qui  distingue 
l'écriture  turque  de  celle  des  calligraphes  arabes  ou 
persans. 

M.  Bianchi  a  publié  le  second  volume  de  la  nou- 
velle édition  de  son  Dictionnaire  turc-français^.  Cet 
ouvrage  a  été  trop  favorablement  reçu  déjà  lors  de 
sa  première  édition ,  pour  que  rien  de  ce  que  je 
pourrais  dire  ajoute  à  sa  popularité.  Le  même  au- 
teur a  fait  paraître,  d'abord  dans  votre  Journal,  et 
ensuite  à  part,  une  traduction  de  l'Annuaire  otto- 
man pour  1847',  qui  présente  le  tableau  complet 


'  Collection  des  traités  relatifs  au  commerce  des  Autrichiens  en  Tur- 
quie. Vienne,  i846,  in-8°.  (88  pages.) 

^  Dictionnaire  turc-français ,  par  T.  X.  Bianchi,  tome  II,  seconde 
édition.  Paris,  i846,  in-8°.  (1372  pages.) 

'  Le  premier  Annuaire  impérial  de  l'empire  ottoman,  traduit  du 
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de  l'administration  et  de  la  division  territoriale  de 
l'empire  turc. 

Mirza  Kasembeg,  professeur  à  l'Université  de 
Kasan,  est  auteur  d'une  grammaire  turque,  écrite 
en  russe,  qui  a  déjà  eu  deux  éditions.  H  a  suivi  la 
méthode  européenne,  et  paraît  avoir  pris  pour  base, 
principalement,  la  grammaire  de  M.  Jaubert;  mais 
il  y  a  ajouté  beaucoup  d'observations  sur  les  diffé- 
rents dialectes  turcs ,  et  surtout  une  syntaxe ,  partie 
de  la  grammaire  turque  qui,  comme  vous  savez,  a 
été  singulièrement  négligée.  M.  Zenker  nous  donne 
aujourd'hui  une  traduction  allemande  de  cet  ou- 
vrage ^  dans  laquelle  il  a  remplacé  les  comparaisons 
tirées  du  russe  par  d'autres  exemples  empruntés  à  des 
langues  plus  connues;  de  plus,  il  y  a  joint  sept 
planches  lithographiées ,  contenant  des  fac-similé  de 
lettres  et  de  diplômes ,  tirés  des  archives  de  Dresde , 
pour  faciliter  la  lecture  de  l'écriture  officielle  turque. 
Enfin,  M.  Pfitzmaier,  à  Vienne,  a  publié  en  français 
une  grammaire  arabe-persane-turque  ^.  Il  déclare, 
dans  la  préface,  qu'il  ne  se  s'est  servi  d'aucun  traité 
antérieur,  ce  qui  fait  honneur  au  courage  de  l'au- 

turc,  et  accompagné  de  notes  explicatives,  parT.  X.  Bianchi.  Paris, 
i8/i8,  in-S".  (106  pages.) 

'  AUcjevieine  Grammatik  der  tûrkisch-tatarischen  Sprache,  von 
Mirza  A.  Kasem-beg,  aus  dem  russischen  ûbersetzt  und  mit  einem 
Anhange  und  ScLriftproben  herausgegeben  von  D.  J.  Zenker.  Leip- 
zig, 18 48,  in-8°.  (xxvi,  272  pages  et  7  planches.) 

^  Grammaire  tarque,  ou  développement  séparé  et  méthodique  des 
trois  genres  de  style  usités,  savoir  :  l'arabe,  le  persan  et  le  tartare» 
par  A.  Pfitzmaier.  Vienne,  1847,  in-8°.  (xvi  et  870  pages.) 
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teur,  et  explique  pourquoi  son  travail  n'est  pas  aussi 
complet  qu'on  pourrait  le  désirer. 

En  arrivant  à  l'Inde,  je  dois  mentionner,  avant 
tout,  l'achèvement  du  premier  volume  de  l'Archéolo- 
gie indienne  de  M.  Lassen  \  comme  étant  l'expres- 
sion la  plus  complète  et  la  plus  savante  des  progrès 
qu'ont  faits  les  études  dont  l'histoire  de  l'Inde  an- 
cienne a  été  l'objet.  On  y  trouve  le  tableau  de  ce  que 
l'on  sait  aujourd'hui  sur  les  origines  et  la  formation 
de  la  société  civilisée  dans  l'Inde;  on  y  reconnaît  les 
points  qui  sont  définitivement  acquis  à  la  science,  et 
ceux  sur  lesquels  les  recherches  doivent  se  diriger; 
car  il  faut  bien  se  dire  que,  malgré  les  travaux  des 
soixante  dernières  années,  nous  ne  sommes  que  sur 
le  seuil  de  cette  grande  étude ,  et  que  de  tous  côtés 
les  problèmes  les  plus  importants  pour  l'histoire  de 
l'esprit  humain  y  sollicitent  l'intérêt  et  la  cm^iosité 
des  savants.  Leur  zèle  ne  fait  pas  défaut  à  cette  grande 
tâche,  et  à  aucune  époque  l'Inde  n'a  été  fobjet  de 
travaux  aussi  nombreux,  aussi  variés,  aussi  solides 
qu'aujourd'hui. 

Le  premier  rang  appartient  aux  ouvrages  sur  les 
Vedas.  Ah  Jove  principium.  Il  n'y  a  aucun  livre  qu'il 
importe  davantage  de  connaître  que  ces  collections 
d'hymnes  anciens  qui  sont  le  commencement,  et 
comme  le  moule  dans  lequel  a  été  formé  l'esprit  de 
la  seule  race  philosophique  parmi  toutes  les  races 

^  Indische  Altertkumskandejyoa  Chr.  Lassen,  vol.  l.  Bonn,  i848, 
in-8°. 
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humaines;  l'empreinte  n'en  a  jamais  été  effacée  chez 
aucune  des  familles  de  cette  race,  ni  par  aucune 
influence  étrangère,  si  grande  qu'elle  fût,  ni  par 
aucun  développement  intérieur,  si  divergent  qu'il 
pût  paraître  de  ces  tendances  primitives.  Les  Vedas 
sont  les  premiers  essais  de  la  pensée  humaine,  essais 
obscurs ,  enveloppés  dans  une  forme  contre  laquelle 
l'esprit  lutte,  et  dont  il  ne  peut  s'affranchir  que  par 
un  travail  long  et  pénible ,  que  la  race  sanscrite  n'a 
jamais  su  achever  dans  sa  patrie  même. 

Lorsque  la  mort  de  Rosen  eut  interrompu  l'édi- 
tion du  Rigveda ,  com.mencée  par  lui,  la  Compagnie 
des  Indes  demanda  à  la  Société  de  Calcutta  de 
publier  une  collection  complète  de  tous  les  ou- 
vrages védiques,  c'est-à-dire  des  hymnes  et  des 
premiers  travaux  philosophiques  et  exégétiques  qui 
s'y  rattachent ,  et  qui  forment  un  ensemble  distinct 
du  reste  de  la  littérature  sanscrite.  La  Société  s'en 
occupait;  mais  son  travail  fut  retardé  par  des  diffi- 
cultés de  plusieurs  genres,  dont  la  plus  grande,  et 
certainement  la  plus  inattendue,  était  l'impossi- 
bilité de  trouver  à  Calcutta,  et  même  à  Benarès, 
une  copie  complète  des  ouvrages  védiques.  Au  com- 
mencement de  l'année  dernière,  le  zèle  de  M.  Roer 
avait  néanmoins  rassemblé  assez  de  matériaux  pour 
que  la  Société  se  décidât  à  commencer  l'impression. 
Mais  dans  l'intervalle  la  Compagnie  des  Indes,  déses- 
pérant d'obtenir  à  Calcutta  ce  qu'elle  avait  demandé, 
chargea ,  sur  la  proposition  de  M.  Wilson ,  M.  Maxi- 
milien  Mûller,  de  publier  à  Londres  une  édition 


Ili8  JOURNAL  ASIATIQUE. 

des  Vedas ,  dont  elle  veut  faire  les  frais ,  et  M.  Wilson 
eut  la  générosité  de  remettre  à  M.  MûUer  toute  sa 
collection  de  manuscrits  védiques.  L'impression  du 
Rigveda  est  commencée  depuis  un  an ,  et  le  premier 
volume  pourra  paraître  incessamment.  A  cette  nou- 
velle, la  Société  de  Calcutta  suspendit  l'exécution 
du  plan  qu'elle  avait  adopté ,  et  se  décida  à  ne  faire 
paraître,  pour  le  moment,  que  deux  cahiers  comme 
spécimen  du  travail  préparé  par  M.  Roer.  Les  ou- 
vrages qui  se  rattachent  aux  Vedas  sont,  au  reste,  si 
nombreux,  qu'il  sera  facile  à  la  Société  de  Calcutta 
de  s'entendre  avec  M.  MùUer,  pour  décider  quelles 
sont  les  parties  de  cette  littérature  qui  pourraient, 
avec  avantage  pour  la  science ,  être  publiées  à  Cal- 
cutta. 

Il  se  prépare  d'autres  travaux  sur  les  Vedas  ;  mais 
je  ne  puis  mentionner  ici  que  ceux  qui  ont  déjà 
reçu  un  commencement  d'exécution.  M.  Roth  a  pu- 
blié la  première  partie  des  Nigh^ntavas ,  avec  la  glose 
de  Yaska  ^  Les  Nighantavas  sont  une  espèce  de 
dictionnaire  védique,  extrêmement  primitif,  et  qui 
paraît  marquer  les  premiers  essais  d'un  travail  phi- 
lologique sur  une  langue  qui  commençait  à  vieillir. 
Yaska,  grammairien  dont  l'époque  est  inconnue, 
mais  qui  paraît  avoir  été  antérieur  à  Panini,  com- 
posa, sous  le  titre  de  Niroukhta,  un  commentaire 
sur  ce  recueil  de  mots,  et  son  ouwage  devint  clas- 
sique  parmi   les    commentateurs   postérieurs    des 

'  Jashas   Nirakta  sammt    den  Nighantavas,   herausgegeben   von 
Rudolph  Roth.  Cah.  I.  Goettingen,  i848 ,  in-8°.  (lxxii  et  1 1 2  pag.) 


AOUT  1848.  149 

Vedas.  M.  Roth,  en  publiant  ce  livre  avec  beaucoup 
de  critique,  rend  un  véritable  service,  tant  à  l'in- 
terprétation des  Vedas  qu'à  l'histoire  de  la  langue 
sanscrite. 

Le  même  genre  de  mérite  distingue  le  spécimen 
du  Yadjourveda,  que  vient  de  terminer  M.  le  doc- 
teur Weber  de  Bresiau  ^  On  sait  que  le  Yadjourveda 
est,  à  proprement  parler,  le  veda  des  sacrifices, 
parce  qu'il  en  règle  les  cérémonies.  Les  prières  dont 
il  se  compose  ne  peuvent,  en  général,  être  com- 
prises que  quand  on  sait  à  quelles  parties  des  céré- 
monies religieuses  elles  se  rapportent  spécialement , 
et  c'a  été  le  soin  des  commentateurs  d'éclaircir  le 
texte  de  ces  prières  par  l'indication  des  formules  du 
rituel  rassemblées  par  d'anciens  sages.  M.  Weber 
se  propose  de  donner  en  entier  le  Yadjourveda,  dont 
il  a  fait  une  étude  spéciale  et  pour  lequel  il  a  réuni 
à  Londres,  à  Oxford  et  à  Paris,  de  très-riches  ma- 
tériaux. Le  savoir  dont  M.  Weber  a  fait  preuve  dans 
son  spécimen  est  d'un  heureux  augure  pour  la  suite 
de  cette  importante  entreprise. 

M.  Nève,  professeur  à  Louvain,  a  fait  paraître 
un  essai  sur  le  mythe  des  Ribhavas  ^,  dans  lequel  il 
développe  l'histoire  des  premières  traces  de  l'apo- 
théose dans  les  Vedas.  Pour  bien  exposer  sa  pensée, 
l'auteur  commence  par  traiter  du  culte  védique, 

^  Vajasaneja-Sanhitœ  Spécimen  cum  commentario  primus  edidit 
D'A.  Weber.  P.  I,  Bresiau,  i846;  p.  II,  Berlin,  i847,in-8\ 

*  Essai  sur  le  mythe  des  Ribhavas,  premier  vestige  de  Tapotliéose 
dans  les  Vedas,  par  Nève.  Paris,  18/17,  in-S"-  (479  pages.) 
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de  l'homme  dans  les  Vedas  et  du  sentiment  moral 
dans  la  société  indienne;  il  arrive  ainsi  à  sa  thèse 
principale,  l'idée  de  l'apothéose  et  l'interprétation 
des  hymnes  où  elle  apparaît  pour  la  première  fois. 
Cet  ouvi^age  est  un  exemple  des  recherches  que 
fera  naître  la  connaissance  plus  complète  des  Vedas , 
dans  lesquels  on  essayera  de  découvrir  et  de  suivre 
les  premiers  germes  des  idées  qui  ont  exercé  une 
influence  si  durahle  sur  la  manière  de  penser  et  de 
sentir  d'une  grande  partie  de  l'humanité. 

Les  publications  qui  se  présentent  en  première 
ligne  après  les  Vedas  sont  celles  des  poèmes  épiques, 
dont  le  plus  ancien  est  le  Ramayana.  M.  Gorresio, 
après  avoir  publié  trois  volumes  du  texte  de  ce 
poëme ,  a  donné  un  premier  volume  de  sa  version 
italienne  ^  contenant  les  deux  premiers  livres.  L'au- 
teur, en  s'attachant  à  reproduire  le  sens  avec  toute 
l'exactitude  désirable ,  n'a  rien  négligé  pour  donner 
à  sa  traduction  une  forme  qui  se  rapprochât  le  plus 
possible  de  la  simplicité  et  de  l'élévation  de  l'ori- 
ginal. 

Quant  auMahabharat,  nousne  pouvons  annoncer, 
des  travaux  promis  sur  ce  grand  ouwage ,  que  la  se- 
conde édition  du  Bhagavad  Ghita  de  Schlegel ,  que 
M.  Lassen  a  terminée  après  la  mort  de  ce  savant, 
en  refondant  les  notes  et  en  y  ajoutant  un  index ^. 

*  Ramayana ,  poema  sanscrito  di  Valmici,  traduzione  italiana  con 
note per  Gaspare Gorresio.  Vol.  I  (de  la  traduction).  Paris,  1847, 
in-8°.  ( XVI, -469  pages.) 

'   Bhacjavad-giia,  id  est  Seaitecriov  (leXos,  sive  almi  Crishnae  et 
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Il  est  vrai  qu'il  a  paru  à  Athènes,  sous  ie  titre  de 
Bahbharata  ^ ,  un  volume  renfermant  l'ensemble  des 
sujets  compris  dans  le  Mahabharat,  mais  cet» ou- 
vrage n'est  qu'un  extrait  fort  abrégé  qui  ne  donne 
que  le  squelette  du  poëme.  Il  a  été  traduit,  à  Be- 
narès ,  en  grec  moderne ,  par  Galanos ,  et  publié  , 
après  sa  mort,  par  son  neveu. 

Après  les  poèmes  épiques  se  placent  les  Powranas. 
Le  seul  dont  on  ait  donné  jusqu'à  présent  le  texte , 
le  Bhagavata  Pourana ,  s'est  augmenté  d'un  troisième 
volume,  qui  comprend  les  livres  VII-IX^.  M.  Bur- 
nouf  l'a  fait  précéder  d'une  longue  préface,  dans 
laquelle,  en  examinant  quelques-unes  des  traditions 
contenues  dans  ce  volume,  il  montre  de  quelle 
utilité  doit  être  un  jour  la  connaissance  approfondie 
des  idées  et  du  style  védiques,  pour  l'intelligence 
des  développements  postérieurs  de  la  mythologie 
populaire,  et  pour  l'appréciation  de  la  valeur  des 
généalogies  historiques  que  nous  donnent  les  Pou- 
ranas. 

C'est  à  ces  sources  qu'ont  puisé  de  tout  temps 

Arjunœ  coHoqulum  de  rébus  divinis.  Textum  reccnsuit,  adnotatio- 
nes  criticas  et  interpretationem  latinam  adjecit  A.  G.  a  Schlegel. 
Editio  altéra,  aucta  et  emendata  cura  Chr.  Lasseo.  Bonn,  i846, 
in-8°. 

'  BaXaêapara  f)  çvvTOfirj  Tr?s  Ma^aêapcnas  'U!0iy\9siaa  vno  tov 
Apapa  ^  A.fiapa<javSpa,  (laOrjTov  tow  <toÇ)ov  ZrjvaiîaTa  xat  fiSTayXwT- 
Ttadeica  ctito  tou  jSpaj^fxotrjKou  isapa  A.  ToCkœvo^j  AOvvatov.  Athènes, 
i8/i7,  in-S".  (65  et  367  pages.) 

^  Le  Bhagavata  Purâna,  ou  Histoire  poétique  de  Krichna,  tra- 
duit et  publié  par  M.  E.  Burnouf.  Vol.  III.  Paris,  18/I7,  Jn-^ol- 
(c  et  58 1  pages.) 
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les  poètes  dramatiques  de  l'Jnde.  Cette  branche  si 
riche  de  la  littérature  sanscrite  est  devenue,  dans 
ces  dernières  années,  l'objet  de  l'attention  de  plu- 
sieurs savants,  qui  se  sont  attachés  à  reproduire, 
dans  des  éditions  critiques  accompagnées  de  notes 
et  quelquefois  de  traductions  nouvelles ,  les  chefs- 
d'œuvre  dramatiques  indiens.  De  ce  nombre  est  la 
savante  édition  du  Sacountala,  par  M.  Boehtlingk^, 
dont  le  texte,  souvent  fort  diflérent  de  celui  que 
M.  Chézy  a  publié  autrefois  aux  frais  de  votre  So- 
ciété, est  enrichi  de  notes  philologiques  très-subs- 
tantielles. On  a  accueilli  avec  la  même  estime  l'édi- 
tion d'Urvvasi,  par-  M.  Bollensen^,  remarquable 
surtout  par  l'attention  que  l'auteur  a  accordée  au 
dialecte  pracrit.  Le  plus  ancien  et  le  plus  beau  de 
tous  les  drames  indiens,  Le  Chariot  d'argile,  a  trouvé 
un  nouvel  éditeur  dans  M.  Stenzler^,  qui  en  a 
donné  un  texte  où  l'on  remarque  la  même  sûreté 
de  critique  qui  distingue  toutes  les  publications  de 
ce  savant.  Il  nous  en  promet  une  traduction  à  la- 
quelle il  joindra  les  notes  qui  sont  indispensables  à 
cet  ouvrage.  Gomme  preuve  de  la  popularité  que  la 
littérature  indienne  commence  à  acquérir,  on  petit 
citer  les  traductions  qu'on  publie  en  Allemagne, 

^  Kalidasa's  Çakantala  herausgegeben  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  D'  O.  Boehtlingk.  Bonn,  i846,  in-S". 

^  Kalidasa,  dus  ist  Vrwasi,  (1er  Preis  der  Tapferheit,  ein  Drama  in 
fûnf  acten,  herausgegeben,  ûbersetzt  und  crlâulert  von  Fr.  Bollen- 
sen.  Saint-Pétersbourg,  i846,in-8''. 

^  Mritchakatiha ,  id  est  curricuium  figlinum  Sudrakae  régis  fabula 
sanscrite  edidit  \.  F.  Stenzler,  Bonn,  i846,  in-8°. (viii-,  332  pag.) 
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dans  une  forme  qui  s'adresse  à  la  masse  des  lecteurs 
les  plus  étrangers  à  ces  études  ;  telle  que  la  traduc- 
tion allemande  du  drame  philosophique  intitulé  : 
Le  lever  de  la  lune  de  l'Intelligence  ^,  par  M.  Hirzei , 
qui  a  terminé  son  volume  par  la  traduction  d'un 
ouvrage  tout  différent,  celle  du  petit  poème  inti- 
tulé :  Le  Nuage  messager,  connu  depuis  longtemps 
par  la  traduction  de  M.  Wilson.  Ce  dernier  livre  a 
même  été  traduit  encore  une  autre  fois  par  M.  Max. 
Millier  ^.  C'est  à  ce  genre  de  publications  qu'appar- 
tient aussi  un  recueil  intitulé  :  Les  Poésies  classicfaes 
des  Indiens,  par  M.  E.  Meier,  dont  il  a  paru  un  pre- 
mier cahier,  contenant  une  nouvelle  traduction  de 
l'épisode  de  Nala  et  Damayanti  ^. 

Au  reste,  quelle  que  soit  la  popularité  réservée 
à  ces  poëmes,  elle  ne  pourra  jamais  égaler  celle 
dont  les  fables  indiennes  jouissaient  déjà  dans  l'an- 
tiquité et  qu'elles  conserveront  toujours.  On  sait 
quel  immense  succès  a  eu,  chez  presque  tous  les 
peuples,  le  plus  ancien  recueil  de  ce  genre,  le 
Panlchatantra  ;  mais ,  jusqu'à  présent,  on  ne  le  con- 
naissait que  par  des  traductions  dans  presque  toutes 

'  Krischnamisra ,  Prabodhatschandrodaja,  oder  der  Erkenntnifs- 
mondaufgang,  philosophischen  Draina.  —  Meghadata,  oder  der 
Wolkenbote.  Lyrisches  Gedicht  von  Kalidasa,  Beides  metrisch 
ùbersetzt  von  D'  B.  Hirzei.  Zurich,  i846,in-8°. 

^  Mejjhadata  oder  der  Wolkenbote  von  Kalidasa,  eine  altindische 
Elégie,  nacligedichtet  und  mit  Anmcrkungen  begleitet  von  D' Max. 
Mûller.  Kœnigsberg,  j847,  in-8°. 

^  Die  classischen  Dichtungen  derlnder,  aus  dem  Sanscrit  ùbersetzt 
und  erlàutert  von  E.  Meier.  Erster  Theil,  Nai  und  Damajanti. 
Stuttgart,  18^7,  in- 16.  (43o  pages.) 
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les  langues,  ou  par  des  imitations  assez  imparfaites, 
rédigées  dans  les  dialectes  vulgaires  de  l'Inde;  ce 
n'est  qu'aujourd'hui  qu'il  paraît  sous  sa  forme  ori- 
ginale, par  les  soins  de  M.  Kosegarten ^ Ce  savant 
n'en  a  encore  publié  que  le  texte,  qui  forme  un 
volume  d'une  étendue  considérable.  Il  est  à  sou- 
haiter que  l'éditeur  publie  prochainement  la  traduc- 
tion et  les  éclaircissements 'dont  ce  texte  a  quel- 
quefois besoin.  D'un  autre  côté,  M.  Wilson  a  donné, 
aux  frais  du  Comité  des  textes  orientaux  de  Londres, 
un  ouvrage  presque  aussi  célèbre  dans  l'Inde,  le 
Dasa  Kumara  Charita^.  Ce  sont  les  aventures  de  dix 
jeunes  gens  ;  la  scène  est  dans  l'Inde ,  au  x*  siècle 
de  notre  ère ,  et  ce  livre  est  extrêmement  curieux 
comme  tableau  des  moeurs  indiennes  immédiate- 
ment avant  l'invasion  musulmane. 

Il  a  paru  deux  ouvrages  appartenant  à  une  branche 
peu  cultivée  de  la  littérature  indienne;  l'un  est  la 
traduction  latine  du  Susruta ,  par  le  docteur  Hessler^. 
l'autre  est  un  Traité  sur  le  système  médical  des  In- 


'  Panlschatantrum ,  sive  qninquepartitam  de  moribus  cxponens ,  ev 
cod.  man.  edidit,  commentariis  criticis  auxit  J.  G.  L.  Kosegarlen, 
Pars  prima.  Bonn,  i8/|8,  in-^".  (266  pages.) 

*  The  Dasa  Kamara  Chanta,  or  adventures  of  len  princes,  a 
séries  of  taies  in  the  original  sanscrit  by  Sri  Dandi ,  edited  by 
Wilson.  London,  i846,  in-8°.  (3i  et  202  pages.) 

^  Sasratas.  Ajiirvedas,  Id  est  medicinae  systcma  a  venerabili 
d'Hanvantare  demonstratum ,  a  Susruta  discipulo  compositum.  Nunc 
primum  e  sanscrita  in  latinum  sermonem  vertit,  introductionem, 
annotationes  et  indices  rerum  adjerit  D.  F.  Hessler.  Tom.  II.  Er- 
1«ngen,  1847,  iti-S"- 
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diens  ,  tiré  des  sources  par  M.  Wise  ^  ;  mais  je  ne 
puis  qu'indiquer  les  titres  de  ces  deux  publications. 
A  ce  mouvement  de  curiosité  qui  attire  l'Europe 
savante  vers  les  œuvres  littéraires  de  l'Inde,  répond 
l'activité  avec  laquelle  se  poursuivent  les  études  lexi- 
cographiques  et  grammaticales  relatives  au  sanscrit. 
M.  Stenzler,  dans  un  petit  traité  sur  la  lexicogra- 
phie sanscrite^,  a  tracé  les  principales  règles  à  suivre 
pour  le  perfectionnement  des  dictionnaires  que  nous 
possédons.  MM.  Boehllingk  et  Rieu^ont  publié  de 
nouveau  et  traduit  pour  la  première  fois  un  voca- 
bulaire synonymique  très-important,  celui  de  He- 
matchandra.  Il  en  avait  déjà  paru,  à  Calcutta,  une 
édition,  mais  elle  était  devenue  très-rare,  et  n'était 
d'ailleurs  accompagnée  ni  de  traduction  ni  d'éclair- 
cissements. M.  Bopp  a  achevé  l'impression  de  la 
seconde  édition  de  son  Glossaire  sanscrit '^,  qui  se 
distingue  de  la  première,  non-seulement  par  l'in- 
sertion d'un  grand  nombre  de  mots,  mais  surtout 
par  l'addition  des  racines  qui  rattachent  les  autres 

'  Commentarj  on  the  Hindu  System  of  medicine,  by  G.  T.  Wise. 
Calcutta,  i846,in-8". 

^  De  lexicographiœ  sanscritœ  pnncipiis f  commentatio  academiqp, 
aulore  A.  F.  Stenzler.  Breslau,  in-8°.  (3o  pages.) 

^  Hemakaiidra's  Abhidhanahintamani ,  ein  systematisch  angeord- 
netes  synonymisches  Lexicon.  Herausgegeben ,  ùbersetzt  und  mit 
Anmerkungcn  begleitet  von  O.  Boehtlingk  und  Ch.  Rieu.  Saint- 
Pétersbourg,  \8h'],  in-8°. 

''  Glossarium  sanscrhnm,  in  que  omnes  radiées  et  vocabula  usi- 
tatissima  explicantur  et  cum  vocabulis  grœcis,  latinis,  germanicis, 
lithuanicis,  slavicis,  celticis  comparantur,  autore  F.  Bopp.  Fasc.  TIF. 
Berlin,  1847,  in-4°- 
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langues  indo-germaniques  au  sanscrit  comme  h  leur 

souche. 

Quant  à  la  grammaire,  nous  avons  à  mentionner 
à  la  fois  (les  traités  composés  par  les  Hindous  et  par 
des  Européens.  A  la  première  classe  appartient  la 
grammaire  de  Vopadeva,  le  Mugdhabodha\  qui 
jouit  au  Bengale  d'une  célébrité  presque  aussi  grande 
que  celle  de  Panini  :  on  en  annonce  une  nouvelle  édi- 
tion ,  accompagnée  d'un  commentaire  par  M.  Boeh- 
tlingk.  Dans  la  seconde  classe,  on  doit  placer  d'a- 
bord la  Grammaire  de  M.  Boller,  à  Vienne^,  qui 
est  conçue  sur  un  plan  nouveau,  et  comprend  les 
principes  du  style  védique;  puis  une  grammaire 
sanscrite  abrégée ,  écrite  en  danois  par  M.  Wester- 
gaard^,  qui  ne  traite  que  des  formes;  et  une  gram- 
maire élémentaire  en  anglais ,  par  M.  Monier  Wil- 
.liams^,  suivie  d'exemples  et  d'exercices;  enfin,  le 
second  volume  de  la  Grammaire  développée  de 
M.  Desgranges  ^.  Un  point  spécial  de  la  grammaire 
sanscrite  qui  n'avait  encore  été  traité  en  détail  que 
par  M.  Boehtlingk,  la  théorie  de  l'accent,  a  donné 

^  Vopadeva  s  Mugdhabodha,  herausgegeben  und  erklàrt  von  0. 
Bôjjtlingk.  Saint-Pétersbourg,  1.847,  iri-8°. 

^  Ausfûhrliche  Sanskrit  Grammatik  fur  den  ôffentlichen  und 
Selbstunterricht  von  Anton  BoHer.  Vienne,  1847,  in-S".  (382  pag.) 

'  Westergaard ,  Kortfattet  Sanskrit  Formlœre.  Copenhague,  i846, 
in-8°.  (220  pages.) 

^  An  elementarj  grammar  of  the  sanscrit  language  arranged  accor- 
dingto  a  new  theory,  by  Monier  Williams,  Londres,  i846,  in-8'. 
(xiv,  212  et  48  pages.) 

*  Grammaire  sanscrite-française,  par  M.  Desgranges.  Tom.  II. 
Paris,  1847,  ^^'^°-  (  ^^^  pages.) 
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lieu  à  un  travail  remarquable  de  M.  Aufrecht  ^  qui 
examine ,  dans  un  premier  mémoire,  la  théorie  de 
l'accent  des  mots  composés. 

C'est  ici  qu'il  convient  de  parler  des  ouvrages 
consacrés  aux  rapprochements  par  lesquels  on  a 
essayé  de  rattacher  à  la  famille  indienne  des  lan- 
gues jusqu'à  présent  non  classées.  C'est  un  sujet 
plein  d'intérêt  pour  l'histoire;  et  peut-être  aucune 
partie  des  sciences  philologiques  n'a  produit  des  ré- 
sultats historiques  plus  considérables  que  la  gram- 
maire comparée,  depuis  que  M.  Bopp  en  a  établi 
les  véritables  bases,  dans  son  premier  essai  sur  la 
comparaison  du  sanscrit  avec  le  grec  et  le  lalin.  Ce 
n'est  qu'alors  qu'on  est  sorti  de  la  voie  arbitraire 
des  étymologies,  dans  laquelle  on  se  perdait  presque 
immanquablement,  faute  de  principes,  et  qui  con- 
duisait aux  rapprochements  les  plus  insensés.  H  est 
vrai  qu'on  a  quelquefois  exagéré  l'emploi  des  nou- 
velles méthodes,  de  manière  à  dépasser  le  but  et  à 
voir,  par  un  raffinement  excessif,  des  vestiges  de 
parenté  de  races,  là  où  il  n'y  avait  que  des  procédés 
de  langage  nés  de  l'instinct  logique  qui  est  commmi 
à  tous  les  peuples;  mais  cela  n'empêche  pas  que  ces 
méthodes  ne  soient  un  instrument  extrêmement 
puissant  dans  les  mains  qui  savent  s'en  servir,  et 
qu'elles  n'aient  rendu  les  plus  éminents  services  aux 
études  historiques. 

^  Tb.  Aufrecht,  De  accenta  sanscritico,  P.  I,  De  accentu  compo- 
sitorum  sanscriticorum.  Bonn  ,  1847,  in-8°- 
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M.  Bopp  a  publié  un  essai  sur  les  membres  cau- 
casiens de  la  famille  des  langues  indo-européennes  ^ 
Il  y  traite  du  groupe  des  langues  ibériennes ,  c'est- 
à-dire  du  géorgien ,  du  mingrelien ,  du  souanien  et 
du  laze ,  et  le  résultat  auquel  il  arrive  est  que ,  sur- 
tout le  géorgien  et  le  laze,  ont  une  parenté  curieuse 
avec  le  sanscrit,  dans  toutes  les  parties  de  l'organi- 
sation grammaticale,  dans  les  déclinaisons,  les  formes 
des  adjectifs,  les  noms  des  nombres  et  dans  la  con- 
jugaison. M.  Holmboë  a  fait  paraître ,  à  Christiania, 
une  comparaison  du  verbe  sanscrit  avec  l'ancien 
verbe  Scandinave  ^.  La  parenté  de  ces  deux  langues 
n'a  jamais  été  douteuse ,  mais  il  est  curieux  de  la  voir 
établie  en  détail  et  hors  de  contestation.  M.  Meier, 
de  Tubingen  ^,  a  composé  un  mémoire  sur  la  forma- 
tion et  la  signification  du  pluriel  dans  les  langues 
sémitiques  et  indo-germaniques  :  son  but  est  moins 
d'établir  une  parenté  entre  ces  deux  groupes  de 
langues,  que  d'exposer  certains  procédés  qui  leur 
sont  communs ,  et  à  l'aide  desquels  il  s' efforce  de 
retrouver  un  contact  historique  entre  deux  races* 
M.  Boetticher  discute,  dans  une  dissertation*^,  et 


1  Die  kauhasischen  Glieder  des  Indo-Europœischen  Sprachstamms , 
von  Franz  Bopp.  Berlin,  1847,  in-4°.  (83  pages.) 

^  Det  Oldnorske  verbum  oplystved  Sammenligning  medSanshrit,  af 
C.  A.  Holmboe.  Christiania,  i848,  in-4°.  (34  pages.) 

^  Die  Bildang  und  Bedeutuncj  des  Plaral  in  den  semetischen  und 
indogermanischen  Sprachen ,  von  Ernst  Meier.  Tûbiugen,  i846, 
iù-8°.  (cxvi  et  86  pages.) 

*  Horœ  aramaicœ,  scripsit  P.  Boetticher.  Berlin,  1847,  in-8'. 
(  46  pages.  ) 
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appuie ,  par  des  étymologies ,  l'influence  que  les 
Chaldéens,  nation  qu'il  classe  parmi  les  Ariens, 
ont  exercée  sur  la  langue  et  Jes  croyances  des  Ba- 
byloniens, auxquels  il  reconnaît  une  origine  sémi- 
tique. Enfin  M,  Gosclie  a  essayé  de  rattacher  l'armé- 
nien et  le  phrygien  '  à  la  souche  des  langues  indo- 
germaniques. Cette  thèse  a  été  soutenue  plusieurs 
fois,  et  M.  Gosche  la  discute  au  moyen  de  preuves 
tirées  à  la  fois  de  la  mythologie  et  de  l'élymologie 
d'un  assez  grand  nombre  de  mots  arméniens.  Mais 
des  preuves  de  ce  genre  ne  peuvent  être  que  secon- 
daires ;  elles  peuvent  servir  à  étabhr  le  contact  et 
même  le  mélange  des  races  ;  mais  elles  ne  suffisent 
pas  pour  en  constater  la  parenté.  Quelque  vraisem- 
blable que  soit  en  elle-même  une  telle  opinion , 
elle  ne  porte,  dans  l'état  actuel  de  la  science,  la 
conviction  dans  l'esprit  du  lecteur,  que  quand  elle 
se  fonde  sur  la  comparaison  de  la  structure  inté- 
rieure des  langues. 

J'arrive  aux  langues  provinciales  de  l'Inde  et  à 
celles  des  pays  environnants ,  qui ,  p^r  leur  littéra- 
ture ,  tiennent  à  l'Inde.  Ici ,  les  renseignements  que 
je  puis  donner  sont  plus  incomplets  encore  que 
pour  les  autres  branches  des  lettres  orientales.  Les 
indigènes  des  différentes  provinces,  les  missions  et 
les  gouvernements  impriment  tous  les  ans  une 
quantité  de  livres  qui  ne  parviennent  en  Europe 

'  De  Ariana  linguœ  gentisqae  Armeniacœ  indole,  prolegomena 
scripsit  R.  Gosche.  Berlin,  1847,  i"-8°'  (77  pages.) 
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que  par  exception ,  par  accident,  et  dont  une  partie 
profiterait  pourtant  à  la  science ,  s'ils  étaient  acces- 
sibles. Ainsi,  des  nombreux  ouvrages  hindoustani 
qui  paraissent  dans  Tlnde,  il  n'est  venu  à  ma  con- 
naissance que  quelques  traductions  de  poésies  et 
de  romans  persans ,  qui  font  les  délices  de  la  classe 
lettrée  parmi  les  musulman  de  la  presqu'île.  Dans 
ce  nombre  figure  un  abrégé  du  Livre  des  Rois  de 
Firdousi,  en  vers  hindou  s  tanis  et  dans  le  mètre  de 
l'original^.  Le  traducteur  est  hindou  de  race;  mais 
il  vit  à  Dehli,  où  la  fréquentation  de  la  bonne  com- 
pagnie paraît  l'avoir  rendu  fort  tolérant,  car  il 
chante  les  louanges  de  Jésus-Christ,  de  Mahomet, 
de  Georges  IV  et  de  M.  Metcalf,  ancien  gouver- 
neur général  de  l'Inde.  Un  musulman  nommé 
Alim-Ali  a  publié ,  à  Calcutta ,  la  traduction  ^  d'un 
roman  persan  merveilleux,  intitulé,  dans  l'original, 
Le  Jardin  de  Kheial,  par  Mir-Mohammed-Taki ,  sur- 
nommé Kheial.  Mir-Amman  de  Dehli,  qui  était  un 
des  traducteurs  que  M.  Gilchrist  employait  pour 
former  une  littérature  hindoustani  en  Perse,  avait 
traduit,  au  commencement  de  ce  siècle,  sur  la  de- 
mande de  l'ardent  promoteur  de  cette  littérature, 
l'Akhlaki  Mohseni  du  moraliste  persan  Hossein 
Waïz.  Ce  livre  paraît  avoir  eu  du  succès,  car  il 
vient  d'en  être  fait  une  nouvelle  édition,  sous  le 

titre  de  Trésor  de  la  bonté^. 

.  -^  *"  ••      .    . 

*  ^o^^UjMiÀ.  «Uii9  (Histoire  des  rois  de  Perse).  Calcutta, 

1262,  in-8°.  (592  pages.) 
'  jU^IijjJOaj,  Caicutta,  i256,in-4°.  (4i4 pages.) 

*  3t^  '^^-  Calcutta,  1262,  in-S".  (464  pages.) 
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La  littérature  hindoustani  a  été  pour  M.  Garcin 
de  Tassy  l'objet  d'un  travail  beaucoup  plus  complet 
que  tout  ce  qui  a  paru  en  Angleterre  sur  ce  sujet. 
M.  Garcin  avait  donné,  dans  le  premier  volume  de 
son  histoire  de  la  littérature  hindoustani,  la  vie  et 
la  bibliographie  de  près  de  huit  cents  auteurs  ;  le 
second  volume  ^  contient  des  traductions,  des  ex- 
traits ,  des  analyses  d'ouvrages  appartenant  aux  écri- 
vains principaux,  et  la  masse  de  matériaux  qui 
s'est  accumulée  sous  ses  mains  est  si  considérable, 
qu'il  aura  besoin  d'un  troisième  volume  pour  ache- 
ver le  tableau  de  cette  littératiu'e ,  qu'il  explore  avec 
un  si  grand  dévouement.  Afin  d'en  faciliter  l'accès, 
il  a  fait  composer,  sous  sa  direction,  par  MM.  Pa- 
vie  et  Bertrand,  une  chrestomathie  ^,  contenant  des 
morceaux  choisis  dans  les  deux  dialectes  hindous- 
tani principaux,  et  suivis  d'un  vocabulaire.  M.  Dun- 
can  Forbes  a  publié  à  Londres  un  dictionnaire  hin- 
doustani 3,  plus  compacte  que  ceux  que  l'on  possé- 
dait déjà,  tout  en  étant  suffisamment  complet. 

M.  Wenger,  à  Calcutta,  a  achevé  une  introduc- 
tion à  l'étude  du  bengali^,  que  feu  M.  Yates  avait 


'  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hindoustani,  par  M.  Garcin 
de  Tassy.  Tom.  II.  Paris,  1847,  in-8°.  (xxxii  et  608  pages.) 

^  Chrestomathie  hindoustani  (  urdâ  et  dahhni)  à  l'usage  des  élèves 
de  l'école  spéciale  des  langues  orientales.  Paris,  1847,  in-8°.  (io4 
et  128  pages.) 

^  A  Dictionary  hindoustani  and  english,  by  Duncan  Forbes. 
Londres,  1847,  ÏQ-S"-  (585  pages.) 

*  Introduction  to  the  bengali  grammar,  by  tbe  late  Rev.  W.  Yates, 
edited  by  Wenger.  Calcutta,  i847,in-8°.  (428  pages.) 
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commencée.  Ce  volume  contient  une  grammaire, 
une  liste  d'expressions  idiomatiques,  un  choix  de 
iectm'es  et  un  vocabulaire. 

Les  missionnaires  catholiques  du  midi  de  l'Inde 
ont  entrepris  la  publication  d'un  dictionnaire  latin- 
tamoul-français  ^  Il  est  calculé  pour  les  travaux  de 
leurs  séminaristes  indigènes  qui  sont  dans  la  néces- 
sité d'apprendre  le  latin,  et  ne  pourra  servir  qu'in- 
directement aux  Européens  qui  s'occupent  du  la- 
moul.  Le  gouvernement  de  Bombay  avait  demandé 
à  M.  Molesworth ,  auteur  du  meilleur  dictionnaire 
maratte- anglais,  un  dictionnaire  anglais  -  maratte. 
M.  Molesworth  commença  cet  ouvrage ,  que  M.  Candy 
a  terminé  ^,  et  que  le  gouvernement  vient  de  faire 
publier  à  ses  frais,  pour  les  besoins  de  son  admi- 
nistration et  de  ses  écoles. 

Je  supprime  les  titres  d'un  certain  nombre  d'au- 
tres ouvrages,  qui  sont  uniquement  destinés  à  l'usage 
de  l'administration  anglaise,  et  n'ont  de  commun 
avec  la  littérature  orientale  que  les  dialectes  dans 
lesquels  ils  sont  composés;  j'en  ferai  de  même  à  l'é- 
gard de  ceux  qui  ont  été  imprimés  pour  semr 
aux  controverses  incessantes  entre  les  missionnaires 
européens  et  les  partisans  des  différentes  religions 
auxquels   ils   s'adressent.  J'en  excepterai   toutefois 

1  Dictionarium  latino-yalUco-tamulicam,  aucloribus  duobus  missio. 
nariis  apostolicis  congregationis  missionum  ad  exteros.  Pondichéry, 
1846,10-8°.  (xviii  et  2o8 pages.) 

*  A  Dictionarj  english  and  marathi  compiled  for  the  govcrnment 
of  Bombay.  Planned  and  commenced  by  J.  T.  Molesworth,  conti- 
nued  and  complcted  by  T.  Candy.  Bombay,  1 84?,  in-li". 
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un  seul;  c'est  un  traité  en  guzzerati  et  en  anglais 
contre  l'infanticide  chez  les  Rajpoutes^.  Le  gouver- 
nement anglais  a  fait,  depuis  quarante  ans,  les  ef- 
forts les  plus  persévérants  pour  détruire  cette  hor- 
rible coutume,  et  il  a  obtenu  un  certain  succès, 
à  force  de  menaces  d'un  côté,  et  de  récompenses 
de  l'autre.  Mais  ce  succès  n'est  ni  entier,  ni  bien 
consolidé ,  de  sorte  que  les  raisons  tirées  des  Védas 
et  desSchastras  par  un  Hindou,  nommé  Bhawoo 
Dajee,  ne  seront  pas  inutiles  à  la  réussite  des  in- 
tentions humaines  de  l'administration  anglaise. 

M.  Dorn  a  publié  à  Saint-Pétersbourg  une  chres- 
tomalhie  afghane  ^,  qui  fait  suite  à  sa  grammaire 
de  la  même  langue,  et  se  termine  par  un  glossaire. 
Je  ne  connais  que  le  titre  de  cet  ouvrage 

L'importance  croissante  de  la  Malaisie  pour  la 
politique  et  le  commerce  de  l'Europe ,  attire  de 
plus  en  plus  fattention  sur  les  différents  dialectes 
malais  et  leur  littérature,  qui  est  assez  considérable, 
mais  n'a  jamais  pu  acquérir  d'originalité ,  domi- 
née qu'elle  était  d'abord  parles  Hindous,  et  ensuite 
par  les  Arabes.  La  Société  de  Batavia,  qui  avait  déjà 
publié  une  imitation  javanaise  du  Mahabharat ,  a 
fait  imprimer  récemment  le  l\omo  ^,  traduction  ja- 

^  An  esswy  onj'emale  infanticide,  by  Bhawoo  Dajee. Bombay,  i8ii7> 
in-8°. 

^  A  Chrestomathj  of  the  Pushtu  or  Afghan  language,  lo  which  is 
subjoined  a  Glossary  in  afghan  and  english,  by  Dorn.  Saint-Péters- 
bourg, i8/i7,in-4°.  (64o  pages.) 

^  Romo,  een  Javaansch  Gedicht,  naar  de  Bewerking  van  Joso 
Dhipocro,  uitgegeven  door  G.  F.  Winter.  Batavia,  1847,  '"-S"*  (  28 
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vanaise  dune  ancienne  version  kawi  du  Rarnayana 
indien.  M.  Dozon  nous  a  donné ,  dans  le  Journal  asia- 
tique, une  analyse  d'un  ouvrage  malai  tout  sembla- 
ble au  Romo.  M.  Roorda  a  commencé,  à  Amster- 
dam, la  publication  d'un  choix  de  pièces  javanaises-', 
et  M.  Dulaurier  a  ajouté  à  la  série  des  chrestoma- 
thies  à  l'usage  de  l'école  des  langues  orientales,  une 
collection  de  pièces  diplomatiques  en  malai  ^. 

M.  Latter  a  publié,  à  Calcutta,  une  grammaire 
de  la  langue  birmane^,  langue  très-intéressante,  sous 
le  double  rapport  de  son  origine,  qui  la  rattache  aux 
idiomes  monosyllabiques  de  l'Asie  orientale,  et  de 
son  système  graphique ,  qui  la  rapproche  des  idiomes 
indiens.  Jusqu'ici  on  ne  possédait,  pour  l'étude  de 
cette  langue,  que  la  grammaire  de  Carey  et  le  diction- 
naire de  Judson.  La  grammaire  de  Carey,  compo- 
sée, comme  presque  tous  les  ouvrages  grammaticaux 
de  ce  missionnaire,  d'après  le  système  des  langues 
classiques  de  l'Europe ,  ne  donnait  pas  une  idée  juste 
de  la  structure  du  birman.  M.  Latter  a  le  mérite  d'en 
avoir  reconnu  le  caractère  particulier,  et  d'avoir 
dégagé  la  grammaire  birmane  des  classifications 
étrangères  qui  en  déguisaient  la  véritable  nature. 

et  537  pages.  )  Cet  ouvrage  forme  la  a*  partie  du  vol.  XXI  des  Trans- 
actions de  la  Société  de  Batavia. 

^  Javaanschc  Zamenspraken  over  verschillende  ondertoerpen  door 
C.  F.  Winter,  uitgegeven  door  T.  Roorda.  Amsterdam,  i8/i5,  ia-8°, 
cah.  1.  (44  pages.) 

*  Lettres  et  pièces  diplomaticiues  écrites  en  malai.  Paris,  i845,  in-8°. 

^  A  Grammar  of  the  langaage  of  Barmah,  by  Latter.  Calcutta, 
1845,  in-4°.  (lu  et  2o3  pages.) 


AOUT  1848.  165 

M.  Foucaiix  a  fait  imprimer  la  traduction  tibé- 
taine de  la  vie  légendaire  de  Bouddha,  qui  est  un 
des  premiers  livres  canoniques  du  Népal,  et  qui 
jouit  au  Tibet  d'une  grande  autorité.  L'éditeur  s'est 
servi,  pour  la  critique  du  texte  tibétain,  de  l'origi- 
nal sanscrit,  connu  sous  le  nom  de  Lalita  vistara  ^ . 
C'est  le  premier  texte  tibétain  imprimé  en  France, 
et  le  plus  considérable  de  tous  ceux  qui  ont  paru 
en  Europe.  M.  Foucaux  va  donner  incessamment 
la  traduction  de  cet  ouvrage.  La  plupart  des  textes 
tibétains  imprimés  en  Europe  l'avaient  été  par  les 
soins  de  M.  Schilling  de  Canstadt,  grand  amateur 
de  la  littérature  bouddhiste  des  peuples  de  la  haute 
Asie.  On  a  trouvé,  après  sa  mort,  deux  ouvrages 
qu'il  avait  fait  lithographier  par  des  lamas  bouriates , 
mais  qui  n'avaient  pas  encore  paru,  et  l'Académie 
de  Saint-Pétersbourg  a  chargé  M.  Schmidt  de  les 
publier.  Le  premier  est  un  Sutra  tiré  du  Kandjour  2; 
l'autre ,  travail  beaucoup  plus  important ,  est  l'index 
du  Kandjour  même'.  Cette  grande  collection  boud- 
dhiste se  compose  de  mille  quatre-vingt-trois  ou- 
vrages, dont  les  titres,  en  tibétain  et  en  sanscrit,  et 
les  noms  de  leurs  traducteurs ,  sont  énumérés ,  dans 

'  Rgya  Tch'er  Blfl  Pa,  ou  développement  des  jeux,  contenant  l'his- 
toire du  Bouddha  Çakya-Mouni,  par  E.  Foucaux.  i"  partie,  texte 
tibétain.  Paris,  1847,  in-^".  (388  pages.) 

*  Dos  ehrwiirdige  Mahajanasutra  mit  Nainen:  dos  unermessliche  Le- 
bensaher  and  die  unermessliche  Erkenntniss.  Saint-Pétersbourg,  i845, 
in-fol.  oblong  lithographie.  (  48  pages.  ) 

'  Der  Index  des  Kandjur  bevorwortet  von  Schmidt.  Saint-Péters- 
bourg, 1845.  (21 5  pages.) 
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l'index ,  d'abord  selon  l'ordre  qu'ils  occupent  dans 

la  collection,  ensuite  par  ordre  alphabétique. 

A  ne  considérer  que  le  petit  nombre  d'ouvrages 
relatifs  à  la  Chine  qui  ont  paru  depuis  deux  ans, 
on  pourrait  croire  que  l'étude  de  cette  grande  litté- 
rature est  délaissée  en  Europe;  mais  on  se  trompe- 
rait gravement,  car,  à  Paris  seulement,  MM.  Julien, 
Biot  et  Bazin  préparent  d'importants  travaux  sur  la 
philosophie,  l'histoire  et  la  littérature  chinoise,  et 
c'est  l'étendue  même  de  ces  ouvrages  qui  n'en  a  pas 
encore  permis  la  publication.  Néanmoins,  M.  Biot 
a  achevé  son  Essai  sur  l'histoire  de  l'instruction  pu- 
blique en  Chine,  et  l'a  conduite,  dans  son  second 
volume^,  jusqu'à  nos  jours.  Ce  volume  reprend 
l'histoire  des  lettrés  au  commencement  du  m*  siècle , 
et  nous  les  voyons,  à  travers  une  série  de  dynasties, 
.lutter  pour  leur  principe,  que  l'administration  de 
l'Etat  ne  doit  être  confiée  qu'au  savoir  et  au  mérite , 
contre  la  ftweur  des  cours,  les  innovations  des  sectes, 
l'ignorance  des  conquérants  barbares  et  finfluence 
de  la  richesse.  Ils  organisent  les  écoles  et  surtout  le 
concours ,  qui  est  leur  grand  instrument  ;  ils  finissent 
par  avoir  le  dessus  sur  leurs  nombreux  ennemis; 
leur  principe  est  reconnu  et  gouvern Pencore ,  mal- 
gré les  empiétements  que  la  corruption,  l'influence 
des  grandes  familles  tartares,  et  surtout  les  besoins 
du  trésor,  parviennent  à  lui  faire  subir.  Mais  on 

'   Essai  sur  l'histoire  de  l'instruction  publique  en  Chine,  T^ar  E.  Biot. 

Paris,  1847,  in-^"»  'î'  parlic.  (Ai  4  pages.) 
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y  voit  en  même  temps  combien  les  lettrés  ont  eux- 
mêmes  diminué  les  fruits  qu'aurait  dû  porter  ce 
principe  ;  combien  ils  l'ont  rendu  stérile ,  en  rétrécis- 
sant les  études,  en  excluant  du  cercle  de  l'éducation 
publique  les  sciences  positives ,  et  en  s'attachant ,  avec 
une  sorte  de  fanatisme,  aux  formes  littéraires.  La 
Chine  actuelle,  avec  ce  qu'elle  a  de  bon  et  de  mau- 
vais, est  leur  œuvre,  et  c'est  à  eux  à  détourner  les 
dangers  évidents  dont  elle  est  menacée  de  notre 
temps.  11  est  possible  que  leur  contact  avec  les  Eiu^o- 
péens  leur  fasse  sentir  la  nécessité  d'élargir  le  cours 
des  études  ofTicielles,  et  de  donner  ainsi  un  nouvel 
élan  à  un  peuple  qui  ne  demande  qu'à  faire  des  pro- 
grès ;  mais  il  est  probable  qu'ils  se  roidiront  contre 
toute  innovation ,  et  que  la  Chine  périra  par  l'excès 
de  la  littérature. 

Les  Européens  en  Chine  ont  publié  quelques 
ouvrages,  dont  trois  sont  arrivés  à  ma  connaissance. 
M.  Medhurst  a  fait  imprimer,  à  Schang-Haï,  une 
édition  du  Chou-King,  avec  une  traduction  littérale 
entremêlée  au  texte ^  On  ne  possédait,  jusqu'à  pré- 
sent, qu'une  seule  traduction  de  ce  livre  fondamen- 
tal, parle  père  Gaubil;  elle  n'est  pas  très-fidèle,  et 
M.  Medhurst  a  voulu  nous  en  donner  une  qui  fiit 
parfaitement  exacte.  Il  a  suivi,  dans  son  interpré- 
tation, un  commentateur  du  xii  siècle,  et  a  ajouté, 

'  Ancient  China.  The  Shoo-kincj  or  the  historical  classic,  being  the 
inost  ancient  authentic  record  of  the  annals  of  the  Chincse  empire,  ilius- 
trated  by  laler  commentators,  translatée!  bv  W.  H.  Medhurst, 
Shanghae,  i846,  in-8".  (xvi  et  /n3  pages.) 
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au  bas  des  pages,  des  explications,  et,  à  la  fin  du 
volume,  un  appendice  sur  l'astronomie  du  Chou- 
King,  ainsi  que  la  série  de  cartes  qui  accompagnent 
ordinairement  les  éditions  chinoises.  L'intention  de 
M.  Medhurst  n'a  point  été  de  s'occuper  des  grandes 
queslions  historiques  qui  se  rattachent  à  cet  ouvrage, 
et  qui  embrassent  toute  l'histoire  ancienne  de  la 
Chine;  il  n'est  pas  même  entré  dans  les  queslions 
philologiques,  que  soulève  ce  livre  obscur;  son  but 
a  été  d'en  faciliter  l'intelligence,  en  fournissant  un 
texte  correct,  accompagné  de  l'interprétation  don- 
née par  un  des  commentaires  les  pkis  estimés  en 
Chine.  Son  travail,  tel  qu'il  l'a  conçu,  sera  d'une 
grande  utilité  pour  l'historien  qui  veut  se  servir  du 
Cbou-King,  et  pour  le  savant  qui  veut  l'étudier  dans 
l'original. 

Le  même  auteur  a  publié  une  dissertation  sur  la 
théologie  des  Chinoise  C'est  de  toutes  les  nations 
de  la  terre  celle  qui  a  le  moins  de  génie  pour  la 
théologie,  et  Confucius,  en  détournant  ses  disciples 
de  l'étude  des  choses  divines,  a  été  le  parfait  repré- 
sentant de  l'esprit  de  ce  peuple  positif.  Aussi,  rien  de 
plus  vague  que  leurs  opinions  et  leurs  expressions 
dogmatiques,  à  ce  point  que  les  missionnaires  chré- 
tiens ont  été ,  depuis  le  temps  de  saint  François-Xa- 
vier, dans  le  plus  grand  embarras,  pour  trouver  un 

•  A  dissertation  on  the  theology  of  the  Chinese.  with  a  view  to 
the  elucidation  of  the  most  appropriate  terni  for  expressing  the 
deity  in  the  chinese  language,  by  W.  H.  Medhurst.  Shanghae,  1847, 
in-8°.  (284  pages.) 
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terme  chinois  exprimant  l'idée  de  Dieu.  Les  catho- 
liques, après  beaucoup  de  tâtonnements,  ont  fini 
par  s'accorder  sur  un  mot;  mais,  lorsque  les  pro- 
testants ont  commencé,  il  y  a  une  trentaine  d'an- 
nées, à  publier  des  traductions  de  la  Bible  et  des 
traités  chrétiens  à  l'usage  des  Chinois,  les  mêmes 
difficultés  se  sont  présentées  de  nouveau.  Différents 
missionnaires  ont  employé  des  termes  divers,  ce  qui 
avait  de  grands  inconvénients ,  et  quand ,  il  y  a  deux 
ans,  les  missions  protestantes  en  Chine  se  sont  dé- 
cidées à  publier  une  nouvelle  traduction  de  la  Bible, 
il  a  fallu ,  avant  tout ,  s'entendre  sur  le  terme  dont 
on  devait  se  servir  pour  rendre  l'idée  de  Dieu, 
Toutes  ces  missions  tinrent  une  espèce  de  concile , 
dont  je  ne  connais  pas  le  résultat,  mais  ce  qui  me 
ferait  croire  qu'on  ne  s'y  est  pas  trouvé  d'accord, 
c'est  l'ouvrage  de  M.  Medhurst,  dans  lequel  il  dis- 
cute les  opinions  théologiques  des  Chinois ,  le  sens 
dans  lequel  leurs  auteurs  classiques  se  servent  de 
chacun  des  termes  qu'on  a  proposés  comme  équi- 
valents du  mot  Dieu ,  et  les  idées  des  différentes 
sectes  chinoises  sur  tous  les  points  qui  touchent  à 
cette  controverse.  On  voit  par  là  que  la  portée  de 
ce  travail  dépasse  la  discussion  qui  y  a  donné  lieu, 
et  qu'il  offre  un  intérêt  qui  restera  longtemps  après 
que  les  missions  auront  pris  un  parti  sur  la  diffi- 
culté qui  les  arrête. 

M,  Robert  Thom ,  dont  tous  les  sinologues  dé- 
plorent la  mort  prématurée,  ^vait  commencé  la 
publication  d'un  manuel  pour  l'enseignement  du 
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chinois  parlé  ^.  Ce  petit  livre  contient  d'abord  vingt 
chapitres  sur  les  sujets  les  plus  familiers,  ensuite  une 
collection  de  phrases  de  politesse,  quelques  dialogues 
et  deux  extraits  étendus  de  romans.  Le  texte  est 
partout  accompagné  d'une  transcription  en  lettres 
latines  et  d'une  traduction  interlinéaire.  C'est  pour 
nous,  en  Europe,  une  excellente  introduction  à  l'é- 
tude des  romans ,  des  drames  et  de  toute  la  littéra- 
ture moderne  des  Chinois. 

Enfin,  par  une  bonne  fortune  très-rare,  il  me 
reste  à  dire  quelques  mots  sur  la  littératui'e  japonaise, 
une  des  plus  curieuses  et  la  plus  inconnue  de  toutes. 
C'est  un  fait  incompréhensible ,  qu'un  peuple  comme 
les  Hollandais,  qui  ont  toujours  eu  le  goût  du  savoir, 
et  qui  seuls  sont  en  mesiu'e  de  nous  faire  connaître 
le  Japon ,  n'aient  encore  rien  entrepris  pom'  fintel- 
iigence  de  la  langue  et  la  connaissance  de  la  littéra- 
ture de  ce  pays.  Ils  ont  écrit  quelques  excellents 
ouvrages  sur  le  Japon  ;  mais  comment  se  fait-il  que 
jamais  un  membre  du  comptoir  de  Nagasaki  n'ait  eu 
l'ambition  de  se  faire  un  nom  par  la  traduction  d'un 
livre  japonais?  Car  c'est  à  peine  si  l'on  peut  ad- 
mettre une  exception  en  faveur  de  Titsingh.  A  la  lin , 
cependant,  deux  Allemands,  dont  aucun  n'a  été 
au  Japon ,  et  qui ,  par  conséquent ,  ont  eu  à  lutter 
contre  des  obstacles  infinis  pour  s'approprier  une 

*  The  Chinese  Speaker^  or  extracts  from  works  written  in  the 
mandarin  language  as  spoken  iu  Pcking,  compilée!  hy  R.  Thom. 
Ningpo,  18/J.6,  în-8°,  1"  partie,  (soi  pages.  ) 
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iangue  aussi  difficile  que  ceiie  de  ce  pays ,  viennent 
de  nous  donner  deux  ouvrages  traduits  du  japoiîais. 
On  savait  depuis  longtemps  que  M.  Hoffmann,  in- 
terprète du  roi  des  Pays-Bas ,  s'était  livré ,  avec  beau- 
coup de  succès,  à  l'étude  du  japonais;  mais  il  n'en 
avait  encore  traduit  que  quelques  descriptions  re- 
latives à  l'histoire  naturelle  :  maintenant,  il  nous 
donne  un  ouvrage  considérable ,  le  traité  d'Ouekaki 
Morikouni  sur  l'art  d'élever  les  vers  à  soie  ' .  C'est  la 
contre-partie  japonaise  de  l'ouvrage  par  lequel  M.  Ju- 
lien a  rendu  un  si  grand  service  à  l'industrie  séri- 
cicole;  aussi  est-ce  à  la  Société  séricicole  que  l'ap- 
préciation du  livre  de  M.  Hoffinan  appartient,  et  la 
Société  asiatique  n'a  qu'à  exprimer  l'espoir  que  l'au- 
teur s'occupera,  plus  tard,  de  travaux  dont  le  sujet 
rentrera  davantage  dans  le  cercle  de  nos  études. 

M.  Pfitzmaier  a  choisi ,  pour  son  premier  essai , 
un  roman  moderne,  Les  six  feuilles  de  paravent,  pai* 
Riuteï  Tanefico^,  qui  a  paru  à  Jédo  en  182  i.  C'est 
un  tableau  de  mœurs,  dont  le  but  est  de  réfuter 
le- proverbe  japonais,  qu'un  paravent  ne  peut  se 
tenir  debout  qué^  quand  il  est  plié,  proverbe  qu'on 
prend  dans  le  sens  que  la  vertu  finit  toujours  par 
plier.  L'intérêt  du  livre  roule  sur  l'analyse  des  sen- 
timents; il  ne  me  reste  pas  assez  d'espace  pom'  in- 

*  Yo-san-fi-rok ,  l'art  d'élever  les  vers  à  soie  au  Japon ,  parOuekaki- 
Morikouni ,  annoté  et  publié  par  M.  Bonafous,  traduit  du  texte' ja- 
ponais par  M.  Hoflmann.  Turin,  i848,  in-4°.  (iSa  pag.  et  5i  pi.) 

^  Sechs  JVandschirme  in  Gestalten  dcr  vergànylichen  Welt,  ein 
japanischen  Roman  iin  original  texte  herausgegeben  und  ùbersetst 
von  D*^  A,  Pfitzmaier.  Vienne,  18/17.  (^^^v,  4o  et  81.  j 
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diquer  comment  l'auteur  se  tire  de  son  sujet,  et  je 
suis  parfaitement  incompétent  pour  énoncer  une 
opinion  sur  le  mérite  de  la  traduction-,  mais  je  ne 
puis  que  rendre  hommage  à  l'imprimerie  impériale 
de  Vienne  et  à  M.  Pfitzmaier  sm^  l'exécution  typo- 
graphique du  premier  ouvrage  imprimé,  dans  le 
monde,  avec  des  types  mobiles  en  japonais  cursif. 
Toute  l'édition  est  une  imitation  exacte  de  l'original  : 
on  en  a  reproduit  les  gravures  sur  bois,  et  jusqu'à 
l'impression  sur  feuillets  doubles. 

J'ai  achevé  la  liste  des  ouvrages  orientaux  qui 
sont  venus  à  ma  connaissance  ;  elle  aurait  sans  doute 
pu  être  plus  longue,  mais  telle  qu'elle  est,  elle  prouve 
que  les  deux  dernières  annéçs  doivent  être  comptées 
parmi  les  plus  fructueueses  pour  les  études  qui  nous 
occupent.  D'autres  travaux  et  de  plus  considérables 
encore  se  préparaient,  lorsque  le  bruit  de  la  rue  est 
venu  couvrir,  dans  toute  l'Europe,  la  voix  de  la 
science.  Aujourd'hui  encore ,  l'inquiétude  des  esprits , 
la  ruine  des  finances  de  tous  les  pays,  et  l'avenir 
inconnu  devant  lequel  le  monde  s'arrête  effrayé, 
pèsent  sur  des  études  paisibles  comme  les  nôtres; 
mais  cette  agitation  elle-même  aura  une  fin ,  tandis 
que  la  science  est  éternelle,  comme  la  vérité  dont 
elle  est  l'expression.  C'est  dans  des  temps  comme 
celui  que  nous  traversons  que  la  valeiu"  des  associa- 
tions scientifiques  se  fait  le  mieux  sentir  ;  les  idées  y 
rencontrent  la  sympathie  que  leur  refuse  le  monde 
préoccupé ,  les  ti'avaux  y  trouvent  un  refuge  et  des 
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moyens  de  se  produire,  quand  toutes  les  autres 
voies  se  ferment.  Il  faut  donc  que  les  amis  des  sciences 
historiques  se  rattachent  à  nous  pour  maintenir  un 
foyer  d'études  qui  a  fait  quelque  honneur  à  la 
France. 
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bourg. 
Drach  (P.  L.  B.),  bibl.  de  la  Propagande. 
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MM.  DuBEux  (  J.  L.),  conservateur  adjoint  à  ia  Bi- 
bliothèque nationale. 

Du  Gaurroy,  secrétaire-interprète  au  ministère 
des  relations  extérieures. 

Ddgat  (Gustave). 

DuLAURiER  (  Edouard  ) ,  professeur  de  maiai  à 
l'École  des  LL.  00. 

DuMERiL  (Ethelstand). 

DuMORET  (J.),  à  Bagnères  (Hautes-Pyrénées). 

Ddncan  Forbes  ,  professeur  de  LL.  00.  au 
Kings-Gollege,  à  Londres. 

ECKSTEÎN  (d'). 

EicHTHAL  (  Gustave  d»). 

Elliot  (  Charles-Boileau  ) ,  membre  de  l'Aca- 
démie royale  de  Londres. 
ExHERmGE  (le  R.  J.  William),  pasteur  anglais. 

Falconner  Forbes  ,  professeur  de  LL.  00.  à 
i'University-College  de  Londres. 

Fallet,  docteur  en  théologie,  à  Courtelary. 

Ferraô  de  Gastelbranco  (  le  chevalier  ). 

FiNLAY  (Edouard),  à  la  Havane. 

Fleischer  ,  professeur  à  Leipzig. 

Florent,  examinateur  dramatique* au  Minis- 
tère de  l'intérieur. 

Flottes,  professeur  de  philosophie,  à  Mont- 
pellier. 

Flijgel,  professeur,  à  Meissen  (Saxe). 

Forth-Rouen  ,  ministre  de  France  en  Chine. 
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MM.  FoucAux  (Ph.  Edouard). 

Fresnel,  consul  de  France,  à  Djedda. 

Garcin  de  Tassy,  membre  de  l'Institut,  pro- 
fesseur d'hindoustani  à  l'École  spéciale  des 
langues  orientales  vivantes. 

Gayangoz,  professeur  d'arabe  à  Madrid, 

GiLDEMEiSTER,  docteur  cu  philosophie  à  Bonn. 

GoLDENTHAL  (  Ph.  D.  ) ,  i\  Leipzig. 

GoLDSTÛCKER  (  Ph.  docteiu") ,  à  Kônigsberg. 

GoRRESio  (Gaspard),  membre  de  l'Académie 
de  Turin. 

Graf,  professeur  à  Meissen. 

Grangeret  de  Lagrange,  conservateur  de  la 
bibliothèque  de  l'Arsenal,  rédacteur  du 
Journal  asiatique. 

Guerrier  de  Dumast  (Auguste-François-Pros- 
per) ,  secrétaire  de  l'Académie  de  Nancy. 

Guigniadt,  membre  de  l'Institut. 

Gdillard  D'Arcy,  docteur  en  médecine. 

Haight,  à  New-York. 

Hamelin,  avocat,  élève  de  l'École  spéciale  des 

LL.  00.  vivantes. 
Hase  ,*  membre  de  flnstitut. 
Hassler  (Conrad-Thierry),  professeur  à  Ulm. 
Hedde  ,  délégué  du  commerce  en  Chine. 
Hoffmann,  conseiller  ecclésiastique,  à  Jéna. 
HoLMBOii ,  conservateur  de  la  bibliothèque  de 

Christiania. 


AOUT  1848.  179 

MM.  HuMBERT  (Jean),  professeur  d'arabe  à  TUni- 
versité  de  Genève. 

Jabba,  vice-consul,  chancelier  du  consulat 
d'Autriche,  h  Smyrne. 

James  (Aimé-François). 

JoMARD,  membre  de  l'Institut,  conservateur- 
administrateur /le  la  Bibliothèque  nationale. 

JosT  (Simon),  docteur  en  philosophie. 

Judas,  secrétaire  du  conseil  de  santé  des  ar- 
mées, au  Ministère  de  la  guerre. 

Julien  (Slan.),  membre  de  l'Institut,  profes- 
seur de  chinois  au  Collège  de  France ,  l'un 
des  conservateurs-adjoints  à  la  Bibliothèque 
nationale. 

Kazimirski  de  Bieberstein,  bibliothécaire  de  la 

Société  asiatique. 
Kellgren  (Herman),  Ph.  D. 

La  Ferté  de  Senectère  (de),  à  Azay-le-Rideau 

(Indre-et-Loire). 
Lagr^née  (de),  envoyé  de  France  en  Chine. 
Lajard  (F.),  membre  de  l'Institut. 
Lancereau,  maître  de  conférences  au  collège 

Saint-Lôuis. 
Landresse  ,  bibliothécaire  de  l'Institut. 
Langlois  ,  membre  de  l'Institut ,  inspecteur  de 

l'Université. 
Lanjuinais. 
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MM.  Laroche  (de),  à  Saint-Amand-Montrond. 

Larsow,  professeur  à  Berlin. 

Lasteyrie  (de) 

Latoughe  (Emmanuel),  élève  de  l'Ecole  spé- 
ciale des  LL.  00.  vivantes. 

Lazareff  (Christophe  de),  Conseiller  d'État 
actuel ,  chambellan  de  S.  M.  l'empereur  de 
Russie. 

Le  Bas  ,  membre  de  l'Institut. 

Leduc  (Leouzon). 

Lenormant  (Ch.),  membre  de  l'Institut,  admi- 
nistrateur de  la  Bibliothèque  nationale. 

Letteris  ,  directeur  de  l'Imprimerie  impériale 
orientale ,  à  Prague. 

LiBRi ,  membre  de  l'Institut,  professeur  à  la  fa- 
culté des  sciences  et  au  Collège  de  France. 

LiTTRÉ,  membre  de  l'Institut. 

Loewe  (Louis),  docteur  en  philosophie,  à 
Londres. 

Lœwenstern  (Isidore). 

Longard  (le  docteur). 

Longpérier  (Adrien  de)  ,  conservateur  des  anti- 
quités au  Musée  du  Louvre. 

LUYNES  (de). 

Mac  Guckin  de  Slane. 
Manakji  Cursetji,  à  Bombai. 
Mandel  (le  D')  ,  à  Kremsir,  en  Moravie. 
Marcel  (  J.  J.  ),  ancien  directeur  dé  l'Imprimerit 
nationale. 
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MM.  Margossian,  à  Londres. 

Martin,  interprète  de  l'armée  d'Alger. 
Maury  (A.),  sous-bibliothécaire  de  l'Institut. 
Megkel,  docteur  en  théologie,  à  Cologne. 
Meier,  agrégé  à  Tubingen. 
Merlin,   sous-bibliothécaire  au  Ministère  de 

l'intérieur. 
Méthivier  (Joseph),  chanoine  d'Orléans,  doyen 

de  Bellegarde. 
Mignet  ,  membre  de  l'Institut. 
Milon  ,  sénateur  à  Nice. 
MiNiscAïCHi ,  chambellan  de  S.  M.  l'empereur 

d'Autriche,  à  Vérone. 
MoHL  (Jules),  membre  de  l'Institut. 
Mohn  (Christian^. 
MoNRAD  (D.  G.),  à  Copenhague. 
Montucci  (Henry). 
.  Mooyer  ,  bibliothécaire  à  Minden. 

MORDAUNT  RiCKETTS. 

MoRLEY,  trésorier  du  Comité  pour  la  publica- 
tion des  textes  orientaux,  à  Londres. 

MosBLECH  (l'abbé). 

MoTTELETTES  (Imbcrt  des)  secrétaire  de  la  So- 
ciété ethnologique. 

MouRiER,  attaché  au  cabinet  du  Ministre  de 
l'instruction  publique. 

McLLER  (Ph.  D.  Maximilien). 

MuNCK  (S.) ,  employé  aux  manuscrits  de  la  Bi- 
bliothèque nationale. 
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MM.  Nève,  professeur  à  l'université  de  Louvain. 

OcAMPO  (Melchior). 
Oppert,  professeur  à  Laval. 
Orianne,  conseiller  à  la  cour  d'appel  de  Pon- 
dichéry. 

Pages  (Léon). 

Paravey  (de),  membre  du  corps  du  génie. 

Parthey  (Ph,  D.),  à  Berlin. 

Pasqdier. 

Pastoret  (Amédée  be)  ,  membre  de  l'Institut. 

Pavie  (Théodore) ,  élève  de  l'École  spéciale 

des  langues  orientales. 
Perron,  directeur  de  l'École  de  médecine  du 

Kaire. 
PiCTET  (Adolphe),  à  Genève. 
Picqderé,  professeur  à  l'Académie  orientale, 

à  Vienne. 
Platt  (William). 

PopoviTz  (Dimitri),  à  Jassy,  en  Moldavie. 
Port  AL ,  maître  des  requêtes. 
PoRTALis ,  membre  de  l'Institut. 
PouJADE ,  consul  de  France  à  Tarsous. 
Prisse. 
PiJNAPPEL ,  D'  et  lecteur  à  l'Académie  de  Delft. 

QuiNSONAS  (de). 

Rawi.inson,    consul    général    d'Angleterre    à 
Bagdad . 


AOUT  1848.  183 

MM.  Rauzan  (de). 

Regnault,  à  Constantine. 

REGNIER. 

Reinaud,  membre  de  l'Institut,  professeur 
d'arabe  à  l'Ecole  spéciale  des  LL.  00.  pré- 
sident de  la  Société. 

Renan  (Ernest) ,  élève  de  l'Ecole  des  langues 
orientales. 

Reuss,  docteur  en  théologie,  à  Strasbourg. 

RicARDo  (Frédéric). 

RlCHY  (L.). 

RiEu  (Charles),  Ph.  D. 

RiTTER  (Charles),  professeur  k  Berlin. 

RocHET,  statuaire. 

RcœDiGER,  professeur  à  l'université  de  Halle. 

RoEHRiG  (Otto),  docteur  en  philosophie. 

RoHRBACHER  (l'abbé),  supérieur  du  séminaire 
de  Nancy. 

RoNDOT,  délégvié  du  commerce  en  Chine. 

RosETTi  (Charles  de),  à  Bucharest. 

RosiN  (de)  ,  chef  d'institution,  à  Nyon,  canton 
de  Vaud. 

RoTH,  docteur  en  philosophie  à  Tubingue. 

RouGÉ  (Emmanuel  de). 

Rousseau,  premier  interprète,  à  Tunis. 

Rousseau  (Antoine),  interprète  principal  de 
l'armée  d'Afrique. 

RouzÉ  (Edouard  de),  capitaine,  attaché  à  la 
direction  des  affaires  arabes  à  Alger. 

RoYER,  orientaliste  à  Versailles. 
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MM.  Salles  (le  commandeur  Eusèbe  de),  profes- 
seur d'arabe  à  l'école  des  LL.  00.  succur- 
sale de  Marseille. 

Sanguinetti  (le  docteur). 

Santarem  (de),  membre  de  l'Académie  des 
sciences  de  Lisbonne,  correspondant  de 
l'Institut  de  France. 

Saulcy  (dej,  membre  de  l'Institut,  conserva- 
teur du  Musée  d'artillerie. 

Sawelieff  (Paul),  attaché  à  l'Académie  impé- 
riale des  sciences,  à  Saint-Pétersbourg. 

ScHLOEZER  (Kurd  de). 

ScHDLZ  (le  docteur),  à  Jérusalem. 

Scott  (le  docteur  John),  à  Londres. 

Sédillot  (L.  Am.),  professeur  d'histoire  au 
collège  Saint-Louis. 

Sernin,  docteur-médecin  de  l'hôpital,  à  Nar- 
bonne. 

Sklower  (Sigismond),  professeur  au  collège 
d'Amiens. 

Smith  (Arthur) ,  conservateur  à  la  Bibliothèque 
de  la  Sorbonne. 

Solvet,  substitut  du  procureur  général ,  à  Alger. 

St^ehélin  (J.  J.),  docteur  et  professeur  en 
théologie,  à  Baie. 

Staunton  (sir  Georges-Thomas),  membre  du 
Parlement. 

Stecher  (Jean) ,  profess.  à  l'université  de  Gand. 

Steiner  (Louis),  à  Genève. 

SuMNER  (Georges),  de  Boston. 
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MM.  Taillefer,  élève  de  l'Ecole  des  langues  orien- 
tales. 

Theroulde. 

Thomas  (Edward)  du  service  civil  de  la  com- 
pagnie des  Indes. 

Thomas,  élève  de  l'École  spéciale  des  LL.  00. 

Tolstoï  (le  colonel  Jacques). 

Trithen  (J.  F.). 

Troyer  (le  capitaine). 

Tullberg,  docteur  en  philosophie  à  l'univer- 
sité d'Upsal. 

Umbreit,  docteur  et  conseiller  ecclésiastique, 
à  Heidelberg. 

Vaïsse  (Léon),  professeur  à  l'Institut  national 

des  sourds-muets. 
Van  der  Maelen  ,  directeur  de  l'établissement 

géographique,  à  Bruxelles. 
Vandrival  (l'abbé),  à  Boulogne. 
Vaucel  (Louis),  à  Champremont  (Mayenne). 
Veth,   professem'    de   langues    orientales,    à 

Amsterdam. 
ViGNARD,  interprète  à  l'armée  d'Afrique. 
Vigoureux,  professeur  à  Brest. 
Villemain,  membre  de  l'Institut. 
Vincent,  orientaliste. 
Vivien,  géographe. 
Weber  (Ph.  O.),  employé  au  British  Muséum 

à  Londres. 
XII.  i3 
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MM.  Weil  ,  bibliothécaire  de  l'université ,  à  Heidel- 
berg. 
Wessely  (Th.  D.),  à  Prague. 
Wetzer  (Henri-Joseph),  professeur  de  littéra- 
ture orientale,  à  Fribourg. 
Wetzstein  (Ph.  D.),  h  Leipzig. 

WiLHELM  DE  WlJRTEMBERG  (le  COmte). 

WoRMS  (M.  D.) ,  à  l'école  de  Saint-Cyr. 
WusTENFELD,  profcsseur  à  Gôttingen. 

Zenker  (Jules-Théodore),  docteur  en  philo- 
sophie. 

II. 

LISTE  DES  MEMBRES  ASSOCIÉS  ÉTRANGERS 

SUIVANT    L'ORDRE    DES    NOMINATIONS. 

MM.  le  baron  de  Hammer-Purgstall  (Joseph),  pré- 
sident de  l'Académie  impériale  de  Vienne. 

Le  docteur  Lee,  à  Cambridge. 

Le  docteur  Macbride,  professeur  à  Oxford. 

WiLSON  (H.  H.  ) ,  professeur  de  langue  sanscrite , 
à  Oxford. 

Fr>ehn  (le  docteur  Charles-Martin),  membre 
de  l'Académie  des  sciences  à  Saint-Péters- 
bourg. 

OuwAROFF,  ministre  de  l'instruction  publique 
de  Russie,  président  de  l'Académie  impé- 
riale, à  Saint-Pétersbourg. 
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MM.  HuMBERT,  professeur  d'arabe,  à  Genève. 

Le  comte  de  Castiglioni  (G.  0.),  à  Milan. 

RicKETS,  à  Londres. 

Peyron  (Amédée),  professeur  de  langues  orien- 
tales, à  Turin. 

Freytag,  professeur  de  langues  orientales  à 
l'université  de  Bonn. 

KosEGARTEN  (Jean-Godefroi-Louis) ,  professeur 
à  l'université  de  Greiswalde. 

Bopp  (F.),  membre  de  l'Académie  de  Berlin. 

D'Ohsson  ,  ambassadeur  de  Suède  à  la  cour  de 
Berlin. 

Sir  Graves  Chamney  Haughton,  associé  étran- 
ger de  l'Institut  de  France. 

Wyndham  Knatchbull,  à  Oxford. 

Haughton  (R.)  ,  professeur  d'hindoustani  au  sé- 
minaire militaire  d'Addiscombe,  à  Croydon. 

Jackson  (J.  Grey),  ancien  agent  diplomatique 
de  S.  M.  Britannique,  à  Maroc. 

Shakespear,  à  Londres. 

LiPOVzoFF ,  interprète  pour  les  langues  tartares , 
à  Saint-Pétersbourg. 

Le  général  Briggs. 

Grant-Duff  ,  ancien  résident  à  la  cour  de  Satara. 

Hogdson  (H.  B.) ,  ancien  résident  à  la  cour  de 
Népal. 

Radja  Radhacant  Deb,  à  Calcutta. 

Radja  Kali-Krichna  Bahadour,  à  Calcutta. 

Manakji-Cursetji  ,  membre  de  la  Société  asia- 
tique de  Londres,  à  Bombai. 
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MM.  Le  générai  Court,  à  Lahore. 
Le  générai  Ventura,  à  Lahore. 
Lassen  (Ciir.),  professeur  à  Bonn. 
Rawlinson,    consul    général    d'Angleterre    à 

Bagdad. 
VuLLERs,  professeur  de  langues  orientales  à 

Giessen. 
KowALEWSKi   (Josepli-Etienne),    professeui'    «^ 

Rasan. 
FlCgel,  professeur  à  Meissen. 
DozY  (Reinhart),  bibliotliécaire  à  Leyde. 

JIL 

LISTE  DES  OUVRAGES 

PUBLIÉS    PAR    LA    SOCIETE    ASIATIQUE. 

Journal  asiatique,  «econt^ei^rie,  années  i828-i835,  16  vol. 
in-8°,  complet  ;  1 33  fr.  et  pour  les  membres  de  la  Société , 
100  fr.  Chaque  volume  séparé  (à  l'exception  des  vol.  I  et 
II,  qui  ne  se  vendent  pas  séparément)  coûte  8  fr.  et  pour 
les  membres  6  fr. 

Le  même  journal,  troisième  série,  années  1 836-1 842, 
lAvol.  in-8°  176  fr. 

Quatrième  série,  années  i843-i848, 12  vol.  in-8'';  i5o  fr. 

Choix  de  fables  arméniennes  du  docteur  Vartan ,  accompa- 
gné d'une  traduction  littérale  en  français,  par  M.  J.  Saint- 
Martin,  Un  vol,  in-S";  3  fr.  5o  c.  et  1  fr.  5o  c.  pour  les 
membres  de  la  Société. 
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Éléments  de  la  grammaire  japonaise,  par  le  P.  Rodriguez, 
traduits  du  portugais  par  M.  Landresse;  précédés  d'une 
explication  des  syllabaires  japonais,  et  de  deux  planches 
contenant  les  signes  de  ces  syllabaires ,  par  M.  Abel-Ré- 
musat.  Paris,  1826,  1  vol.  in-8°;  7  fr.  5o  c.  et  4  fr-  pour 
les  membres  de  la  Société, 

Supplément  à  la  Grammaire  japonaise,  par  MM.  G.  de 
Humboldt  et  Landresse.  In-8''  br.  2  fr.  et  1  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 

Essai  sur  le  Pâli  ,  ou  langue  sacrée  de  la  presqu'île  au  delà 
du  Gange,  par  MM.  E.  Burnouf  et  Lassen.  1  vol.  in-8°, 
grand-raisin,  orné  de  six  planches;  12  fr.  et  6  fr.  pour 
les  membres  de  la  Société. 

Meng-tseu  ou  Mencius  ,  le  plus  célèbre  philosophe  chinois 
après  Confricius;  traduit  en  latin,  avec  des  notes,  par 
M.  Stan.  Julien.  2  vol.  in-8°  (texte  chinois  lithographie  et 
Irad.);  24  fr-  et  16  fr.  pour  les  membres  de  la  Société. 

Yadjnadattabhadha  ou  la  Mort  d'Yadjnadatta  ,  épisode 
extrait  du  Râmâyana  ,♦  poëme  épique  sanscrit;  donné  avec 
le  texte  gravé,  une  analyse  grammaticale  très-détaillée , 
une  traduction  française  et  des  notes,  par  A.  L.  Chézy,  et 
suivi  d'une  traduction  latine  littérale  par  J.  L.  Burnouf. 
1  vol.  in-4°,  orné  de  1 5  planches  ;  1 5  fr.  et  6  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 

Vocabulaire  géorgien,  rédigé  par  M.  Rlaproth.  1  vol.  in-8'; 
1 5  fr.  et  5  fr.  pour  les  membres  de  la  Société. 

Poëme  sur  la  prise  d'Edesse  ,  texte  arménien ,  revu  par 
MM.  Saint-Martin  etZohrab.  1  vol.  in-S";  5  fr.  et  2  fr.  5o  c. 
pour  les  membres  de  la  Société. 

La  Reconnaissance  de  Sacountala  ,  drame  sanscrit  et  pra- 
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crit  de  Kâlidâsa,  publié  en  sanscrit  et  traduit  en  français 
par  A.  L.  Chézy.  i  fort  volume  in-4°,  avec  une  planche  ; 
35  fr.  et  i5  fr.  pour  les  membres  de  la  Société. 

Chronique  géorgienne,  traduite  par  M.  Brossel;  Imprime- 
rie nationale,  i  vol.  grand  in-S";  lo  fr.  et  6  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 

Chrestomathie  chinoise,  in-A";  lo  fr.  et  6  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 

Éléments  de  la  langue  géorgienne,  par  M.  Brosset,  membre 
adjoint  de  l'Académie  impériale  de  Russie,  i  vol.  grand 
in-8°  ;  Paris ,  Imprimerie  nationale.  1 2  fr.  et  7  fr.  pour 
les  membres  de  la  Société. 

GÉOGRAPHIE  d'Aboul'féda,  texte  arabe,  par  MM.  Reinaud 
et  le  baron  de  Slane,  In-4°;  5o  fr.  et  3o  fr.  pour  les 
membres  de  la  Société. 

Histoire  des  rois  du  Kachmîr,  en  sanscrit  et  en  français, 
publié  par  M.  le  capitaine  Troyer.  2  vol.  in-8';  36  fr.  et 
24  fr.  pour  les  membres  de  la  Société. 

OUVRAGES  ENCOURAGÉS 
dont  il  reste  des  exemplaires. 
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ranne,  n"  12.  Le  nom  de  l'acquéreur  sera  porté  sur  un  registre  et 
inscrit  sur  la  première  feuille  de  l'exemplaire  qui  lui  aura  été  dé- 
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DE  L'ART  MILITAIRE  €HEZ  LES  ARABES 

AU  MOYEN  AGE', 

PAR  M.  REINAUD. 


La  bravoure  des  Arabes  est  un  fait  admis  de  tous. 
Ils  n'étaient  pas  des  guerriers  vulgaires ,  ces  hommes 
qui,  se  laissant  entraîner  par  les  prédications  de 
Mahomet  et  de  ses  premiers  disciples ,  envahirent , 
en  quelques  années ,  la  plus  belle  partie  de  l'ancien 
monde.  Mais  rien  n'indique  que  les  Arabes  eussent, 
dès  cette  époque ,  adopté  une  tactique  particulière  : 
le  courage  et  l'enthousiasme  étaient  leurs  principaux 
éléments  de  succès.  Ce  fut  plus  tard,  notamment 
pendant  les  guerres  des  croisades ,  que  les  Arabes 
perfectionnèrent  leurs  institutions  militaires.  A  cette 
époque ,  les  guerriers  de  l'Orient  et  de  l'Occident  se 
trouvèrent  en  présence.  La  lutte  n'était  pas  seule- 
ment entre  les  chrétiens  et  les  musulmans  ;  les  Tar- 
tares,   sortis  de  leurs  déserts  sous  la  conduite  de 

'  Un  extrait  de  ce  Mémoire  a  été  lu  dans  la  séance  générale  de 
la  Société  asiatique  du  1 7  août. 

xn.  i4 
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Djendjiz-Khan  et  de  ses  enfants  ,  avaient  conquis  la 
Perse ,  la  Mésopotamie ,  la  Syrie  et  l'Asie  Mineure  ; 
ils  s'avancèrent  jusqu'aux  portes  de  l'Egypte.  De  ce 
concours  de  nations  naquit  un  nouvel  art,  qui  s'en- 
richit d'emprunts  faits  à  chaque  peuple;  et  sans  doute 
cet  art  n'était  pas  méprisable,  puisqu'il  permit  aux 
musulmans  de  chasser  les  guerriers  de  l'Occident 
de  la  Terre  sainte,  et  que  la  cavalerie  des  Mame- 
louks ,  qui  en  était  la  dernière  trace ,  ne  tomba  que 
dans  des  temps  récents,  devant  la  discipline  fran- 
çaise. 

En  Orient,  comme  chez  nous  au  moyen  âge,  les 
hommes  d'armes  combattaient  de  préférence  à  che- 
val. C'est  pour  cela  que  chez  les  Arabes  le  mot  art 
militaire  se  confond  ordinairement  avec  celui  de  ca- 
valerie; il  est  rendu  chez  eux  par  iU-^j^i,  qui  a  cette 
signification,  et  fhomme  d'armes  est  appelé  (j^yli 
ou  cavalier.  De  plus,  comme  la  lance  jouait  jadis 
en  Orient  le  rôle  principal ,  le  guerrier  était  appelé 
^\^j  y  OU  lancier. 

Les  armes  offensives  des  Arabes  étaient  fépée,  la 
lance,  la  massue,  l'arc,  l'arbalète,  etc.  Les  armes 
défensives  étaient  le  bouclier,  le  casque ,  la  cotte  de 
maille ,  etc.  Ils  faisaient  aussi  usage  de  machines , 
telles  que  la  baliste,  le  bélier,  etc.  Ils  n'oublièrent 
pas  les  matières  incendiaires ,  notamment  le  sal- 
pêtre converti  en  poudre  de  guerre.  En  i8/i5  ,  j'ai 
publié ,  conjointement  avec  M.  Favé ,  capitaine  d'ar- 
tillerie, un  volume  et  un  atlas  sur  le  feu  grégeois, 
les  feux  de  guerre  et  les  origines  de  la  poudre  à  ca- 


SEPTEMBRE  1848.  195 

non.  Mon  intention  n'est  pas  de  revenir  ici  sur  ce 
sujet;  nous  nous  proposons,  M.  Favé  et  moi,  de 
reprendre  ailleurs  cette  question. 

Les  Arabes  ont  eu  de  bonne  heure ,  dans  leur 
langue ,  des  traités  sur  l'art  militaire.  Quelques-uns 
de  ces  écrits  étaient  la  traduction  de  livres  compo- 
sés en  persan ,  dans  les  premiers  siècles  de  notre 
ère,  sous  la  puissante  dynastie  des  Sassanides.  L'au- 
teur du  Kitab-alfiJirist ,  qui  florissait  dans  la  dernière 
moitié  du  x*'  siècle  de  notre  ère ,  cite  ,  dans  son  cha- 
pitre de  l'art  militaire  ^  un  ouvrage  intitulé  :  «L'art 
de  la  guerre  et  manière  de  prendre  les  forteresses 
et  les  villes ,  de  dresser  des  embuscades ,  d'envoyer 
à  la  découverte ,  de  placer  des  vedettes ,  d'expédier 
des  détachements  et  de  disposer  des  corps  armés, 
d'après  un  Iraité  qui  fut  composé  (au  uf  siècle)  pour 
Ardeschir,  fils  de  Babek  ^.  )>  L'auteur  cite  aussi  un 
traité  du  tir^,  composé  au  v'  siècle,  par  le  roi  Bah- 
ram-Gour.  De  plus  ,  il  fait  mention  d'un  exposé  des 
anciennes  institutions  militaires  de  la  Perse,  sous 
le   titre  de  Art  militaire  et  règlements  de  la  cava- 

'  Manuscrits  arabes  de  la  Bibliothèque  nationale ,  t,  II ,  fol.  172V. 
u>îV*^-^'  i^-*^^  (j-JitXifj  (jj-Asi  Jîij  <r*JL>^  <_j^f  t-iUS 
Jt#  \jC  <U<?"j.J"  i.mf  «.*bo)«  IjJÎjuJIj  «J^^UjL  ^j^A^Li!  *;y?^j 

^  ^/-'i  c_)Ui  Massoudy  fait  mention  de  la  grande  habileté  de 
Bahram-Gour  à  tirer  de  l'arc.  Voyez  le  Moroudj-Aldzeheb ,  t.  I, 
folio  116  (manuscrit  arabe  de  la  Bibliothèque  nationale,  n"  71/1. 
du  supplément). 

i4. 
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hrie ,  avec  la  manière  dont  les  rois  de  Perse  défen- 
daient les  quatre  coins  de  leur  empire  ^ 

A  l'égard  des  traités  qui  avaient  pris  naissance 
chez  les  Arabes  mêmes,  l'auteur  du  Kitab-alfihrist 
cite  un  écrit  composé ,  sous  le  khalifat  d'Almansour, 
par  Abd-al-Djabbar,  fds  de  Ady,  sous  ]e  titre  de 
Lois  de  la  guerre  et  manière  de  ranger  une  armée  ^, 
ainsi  qu'un  traité  en  deux  livres,  rédigé  sous  le  règne 
d'Almamoun ,  par  Khalyl ,  surnommé  c^^^  et 
jlytÀiJl.  Enfin,  il  fait  mention  d'un  livre  sur  le  feu  , 
le  naphte  et  l'emploi  qu'on  en  faisait  à  la  guerre  ^, 
ainsi  que  d'un  autre  livre  où  il  était  parlé  du  bélier 
et  des  mangonneaux,  des  stratagèmes  et  des  ruses 
de  guerre  *. 

Le  nombre  des  livres  qui  traitent  de  l'art  mili- 
taire alla  toujours  croissant.  A  mesure  que  l'art  s'en- 
ricbissait  ou  se  modifiait ,  de  nouveaux  exposés  de- 
venaient nécessaires;  malheureusement,  la  plupart 
de  ces  traités  ne  portaient  ni  date ,  ni  nom  d'auteur; 
les  faits  qu'ils  contenaient  étaient  censés  la  répéti- 
tion deï  procédés  inventés  par  Aristote  et  mis  en 
usage  par  Alexandre  le  Grand  ;  ou  bien  on  en  fai- 

Qj^\j  (Ji>^j)  <J>j^^3  J/^îo^JL?*^f  **jj^f  Jy  ^Jy}J] 
Sur  les  quatre  points  cardinaux  désignés  ici,  voyez  mon  Introduc- 
tion à  la  Géographie  d'Aboulféda ,  p.  cxcii  et  suiv. 
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sait  honneur,  soit  aux  prophètes  de  i'Ancien  Testa- 
ment, soit  aux  fondateurs  de  l'islamisme.  Vainement 
l'on  chercherait  des  renseignements  sur  ces  traités 
dans  les  livres  de  bibliographie  et  de  biographie 
orientale.  Ces  traités  sont  hérissés  de  termes  tech- 
niques, dont  quelques-uns  sont  étrangers  à  la  langue 
arabe,  et  qui,  pour  la  plupart,  ne  sont  pas  expliqués 
dans  les  dictionnaires;  souvent,  les  copies  qui  s'en 
faisaient  étaient  incoiTectes^  Si  un  de  ces  livres 
tombait  sous  les  yeux  d'un  homme  de  lettres,  c'é- 
tait ordinairement  pour  lui  lettre  close. 

Sans  doute ,  il  y  avait  une  intention  politique  dans 
les  obstacles  dont  on  entourait  ce  genre  d'ouvrages  ; 
on  craignait  qu'ils  n'arrivassent  entre  des  mains  sus- 
pectes ,  particulièrement  entre  celles  des  chrétiens , 
qui  étaient  alors  en  état  permanent  de  guerre  avec 
les  musulmans.  Un  auteur  ou  un  copiste  qui  se  pi- 
quait de  zèle  pour  sa  religion ,  aurait  été  vivement 
affligé  qu'un  livre  sorti  de  ses  mains  servît  à  l'ins- 
truction des  ennemis  de  sa  foi.  En  tête  de  quel- 
ques-uns de  ces  traités,  il  est  dit  que  les  procédés 
qui  y  sont  décrits  ont  été  imaginés  en  vue  de  la  dé- 
fense de  la  religion  "^  ;  on  lit  dans  l'un  d'entre  eux 
que  ces  procédés  ne  doivent  être  communiqués  qu'à 
des  personnes  bien  intentionnées'. 

'  Les  passages  textuels  cit&  dans  ce  Mémoire  sont  reproduits 
avec  leurs  incorrections. 

'  Man.  ar.  delà  Bibliothèque  nationale,  supplément,  n°  988, 
au  commencement. 

'  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  nationale,  n°  1 1  a8  ,  fol.  36  v. 
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Il  résulte  de  là  que  les  traités  arabes  d'art  mili- 
taire sont  d'une  lecture  fort  difficile.  Heiu-eusement 
quelques-uns  sont  accompagnés  de  peintures;  en  pa- 
reil cas,  la  figure  aide  à  déterminer  le  sens  du  texte. 
On  a  encore  la  ressource  de  rapprocher  les  traités 
entre  eux  et  d'éclaircir  ce  qu'il  y  a  d'obscur  dans  un 
témoignage  par  le  même  témoignage  exprimé  en 
d'autres  termes. 

Voici  l'indication  des  principaux  traités  que  j'ai 
eu  l'occasion  d'examiner  par  moi-même. 

La  bibliothèque  de  Leyde  possède  deux  exem- 
plaires d'un  ouvrage  qui  ne  porte  ni  titre ,  ni  nom  d'au- 
teur (n°'  92  et  499).  Le  numéro  kg()  est  précédé  des 

mots  suivants:   (j^jt^i!  ^^-— »j  VJt^^J  Jm^JL ;c->l-X'^ 

jb^l  (jw^Xaj  «Traité  des  ruses  et  des  guerres,  de 
la  prise  des  villes,  de  la  garde  des  défdés,  d'après 
les  règles  établies  par  Alexandre  aux  deux  cornes , 
fils  de  Philippe  le  Grec.  » 

Au  dos  du  premier  feuillet  du  numéro  92 ,  on  lit  les 
mots  :  c:s\Jiîî  jUa».^  ^^k^J]  ejO/î^  VLy^-î  «-^^  <^\ji^» 
:>j^LfJ!  J, S'^  ç^UmjJi>  f^j,^^\jf  uâ^aawJu  ljjms}]  iuu?^ 

«Traité  des  ruses  et  des  guerres,  des  instruments 
guerriers,  du  siège  des  forteresses,  de  la  manière 
de  frapper  de  fépée  et  de  lancer  des  traits,  ainsi 
que  de  la  fabrication  du  hâroud.  »  Les  derniers  mots 
feraient  supposer  que  le  salpêtre  joue  un  rôle  quel- 
conque dans  l'ouvrage.  Mais  ni  dans  cet  exemplaire, 
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ni  dans  l'autre ,  le  mot  bâroud  ne  se  rencontre  une 
seule  fois,  d'où  il  est  permis  d'inférer  que  ce  titre 
a  été  ajouté  par  une  main  étrangère. 

Le  traité  me  paraît  avoir  été  rédigé  dans  les  pre- 
mières années  du  \uf  siècle  de  notre  ère,  à  une 
époque  où  le  salpêtre  n'était  pas  encore  employé 
par  les  Arabes  comme  moyen  de  guerre.  En  effet, 
on  lit  à  la  fin  du  volume  :  J.     <*£<\  (j-*  ^^^àJI  y^-^»^ 

OvJsi*^-j  ^^w— Ji   AkiAs!   (j  L^iaSwo  ^'«Xs»^  tt>>^^(&  iùl.cUw^ 

Igjdiijj  iiSj^l  s«X£û  «L'ouvrage  original  a  été  achevé 
au  commencement  de  redjeb  de  l'année  622  (juillet 
12  25  de  J.  G.).  Voilà  ce  que  j'ai  vu  écrit  sur 
l'exemplaire  d'après  lequel  cette  copie  a  été  faite  et 
d'où  je  fai  tirée.  » 

La  Bibliothèque  nationale  possède  plusieurs  trai- 
tés analogues,  mais  d'une  date  moins  ancienne.  Ils 
sont  d'une  époque  où  Ton  faisait  usage  du  salpêtre. 
Le  principal  est  celui  que  nous  avons  mis  à  contri- 
bution, M.  Favé  et  moi,  pour  notre  ouvrage  sur  le 
feu  grégeois,  les  feux  de  guerre  et  les  origines  de 
la  poudre  à  canon.  Il  est  intitulé  jLk-mi^jàI]  t_>U^> 
^jÂ  <_,w«>Uil^  «  Traité  de  l'art  militaire  et  des  ma- 
chines de  guerre.  »  Ce  volume  a  été  exécuté  avec 
soin ,  bien  qu'il  y  manque  souvent  les  points  diacri- 
tiques ,  et  il  est  accompagné  de  figures  coloriées.  On 
voit  probablement  ici  un  de  ces  exemplaires  que  le 
gouvernement  mettait  à  la  disposition  de  ses  arti- 
ficiers, et  qui  ne  devaient  pas  sortir  de  leurs  mains. 
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Il  est  dit  au  commencement  que  le  traité  avait 
été  composé  par  le  ostad  (maître)  illustre  Hassan, 
surnommé  Nedjm-eddin  (étoile  de  la  religion),  et 
Al-Rammah  (le  lancier),  d'après  les  leçons  de  son 
père  et  de  ses  aïeux,  et  celles  des  autres  maîtres  de 
l'art.  L'auteur  portait  le  sobriquet  de  Al-Ahdab  (le 
bossu).  Il  mourut  l'an  698  (  1  298  de  J.  C),  âgé  de 
trente  ou  quarante  ans  ;  il  doit  donc  avoir  écrit  entre 
les  années  1285  et  1295  de  l'ère  chrétienne.  Parmi 
les  écrivains  qu'il  cite,  se  trouvent  Mohammed,  fds  de 
Alschaydhamy  ^^jJûaaJî ,  et  Ibrahim,  fils  de  Sallam. 

On  remarque   ces  mots   dans   l'avant  -  propos  : 

jJffÂ^  iiyUl^js-i'lj   ^^jç^Ultj  ^iUlîj  oiAxissJl    oU*aJIj 

(^yjyjbMm  Lpj  amî  ^  '^j^  pXjjjiS^jj^s  jusj  kii — îi 

«  Ce  livre  contient  tout  ce  qui  est  nécessaire  aux 
maîtres ,  aux  hommes  de  guerre ,  aux  braves ,  aux 
artificiers  ^  en  fait  d'opérations  militaires,  des  diffé- 
rentes manières  de  se  servir  de  la  lance ,  de  la  -nasse 
et  de  la  flèche,  du  mélange  des  matières,  de  la 
construction  des  machines,  de  la  communication 
du  feu,  etc.,  de  la  manière  de  combattre  sur  mer, 

*  Le  mot  rS^j  a  été  expliqué  par  M.  Quatremère,  Histoire  des 
Sultans  mamloahs,  t.  II,  2*  partie,  p.  14.7.  Seulement,  ii  a  écbappé 
une  méprise  au  savant  académicien.  Le  mot  cj[>^>  pluriel  de 
*j  I^ ,  lequel  est  cité  au  commencement  de  la  note ,  ne  signifie  pas 
«  des  «pées ,  »  mais  «  des  lances  courtes.  » 
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et  d'autres  choses  non  moins  curieuses  ;  Dieu  veuille 
que  tout  cela  tourne  à  l'avantage  de  l'islamisme  M  >» 

Le  numéro  1 1  28  de  l'ancien  fonds  arabe  de  la  Bi- 
bliothèque nationale  renferme  deux  traités  militaires, 
accompagnés  l'un  et  l'autre  de  peintures.  Le  pre- 
mier est  intitulé  :  i  y^— JutJî  v'tJ^  uX)"^^  cjUl^s 
Ubàyjj  ^  J!  <-^j  \.XMéjfjJj\  «Recueil  destiné  aux 
personnes  qui  cultivent  les  différentes  branches  de 
l'art  militaire ,  et  qui  s'exercent  au  maniement  de  la 
lance,  ainsi  qu'aux  manœuvres  dont  cet  exercice  est 
susceptible.  »  L'auteur  faisait  profession  de  l'art  qu'il 
décrit,  et  il  dit  qu'à  la  différence  de  la  plupart  de 
ses  confrères ,  qui ,  par  esprit  de  monopole ,  faisaient 
mystère  de  leurs  procédés ,  il  n'a  pas  hésité  à  ré- 
véler tous  ses  secrets  ^.  Du  reste ,  ainsi  que  Hassan , 
il  invoque  fautorité  de  Mohammed,  fils  de  Al-Schay- 
dhamy,  et  d'Ibrahim,  fds  de  Sallam;  de  plus,  il  cite 
souvent  un  personnage  nommé  le  ostadNasser-eddin, 
Ibn-Altherabelousy,  et  surnommé  Al-Rammah. 

Le  traité  qui  accompagne  celui-ci  ne  porte  pas 
de  titre  particulier;  rien  n'y  indique  non  plus  la  date 
ni  le  nom  de  l'auteur.  Il  paraît  cependant  postérieur 
à  l'année  i3oo  de  notre  ère;  car  il  y  est  fait  men- 

'  Ce  manuscrit  appartient  à  l'ancien  fonds  arabe,  et  porte  le  nu- 
méro 1127.  On  trouve  dans  le  supplément ,  n°  988,  un  ouvrage  qui, 
pour  le  fond,  est  le  même  que  le  précédent.  Il  a  pour  titre  :  <_>b:i 
«vllf  J-^A^  (J  3l^  iu/-j  *A-wjjJf  «Traité  de  l'art  militaire,  en  vue 

de  la  guerre  à  faire  pour  la  cause  de  Dieu.  »  L'auteur,  outre  Hassan, 
citeNedjm-eddin-Ayoub,  surnommé  aussi  Al-Rammah.  On  voit  qu'en 
général  ces  traités  étaient  composés  par  des  hommes  du  métier. 
»  Fol.  36  V. 
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tion  d'une  manière  de  combattre  à  cheval  et  de 
vaincre  son  adversaire ,  qui  se  nomme  l'évolution  de 
Gazan  ^.  Or  il  ne  peut  être  question  ici  que  du 
khan  mongol  de  Perse  appelé  Gazan,  lequel  mou- 
rut en  i3o/i. 

Le  nnméro  9  9 1  du  supplément  arabe  est  un  recueil 
d'opuscules  relatifs  à  l'art  militaire.  Un  grande  partie 
du  volume  consiste  en  extraits  du  livre  de  Hassan  ; 
mais ,  au  folio  1  5 ,  est  un  traité  qui  a  pour  auteur 
Mohammed ,  fds  de  Ladjyn  Al-Hossamy,  surnommé 
Al-Theraboloussy  et  Al-Rammah  ;  c'est  probable- 
ment le  personnage  cité  dans  un  des  traités  précé- 
dents. Le  titre  du  livre  est  :  i^ — »JI  i  ^yajl.\  iiAs- 
:>yj^\i  J-«jtîîj  «  Ce  qu'on  se  propose  de  plus  relevé 
dans  la  théorie  et  la  pratique  des  exercices  mili- 
taires. »  Le  mot  que  je  traduis  par  exercices  mili- 
taires ,  fait  oOu  au  singulier,  et  :>^  au  pluriel  ;  c'est 
un  mot  d'origine  persane,  qui  signifie  proprement 
lier.  Les  exercices  que  ce  mot  exprime ,  et  qui  sont 
au  nombre  de  soixante  et  douze ,  tenaient  ime  très- 
grande  place  dans  l'art  de  cette  époque  ;  car  ils  sont 
décrits  au  moins  une  fois ,  et  quelquefois  davantage , 
dans  tous  les  traités  que  j'ai  rencontrés.  La  descrip- 
tion de  chaque  exercice  consiste  en  mots  isolés,  et 
la  plupart  techniques  ;  ce  sont  peut-être  les  com- 
mandements usités  à  cette  époque  pour  faire  con- 
naître aux  guerriers  les  diverses  manœuvres  qu'il 
s'agissait  d'exécuter. 

Je  citerai  enfin  un  manuscrit  qui  appartenait,  il 

*   ^fjb"  .ijjb.  Voy.  au  foi.  82. 
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y  a  quarante  ans,  au  comte  de  Rzevuski,  et  qui 
maintenant  fait  partie  du  musée  asiatique  de  Saint- 
Pétersbourg  ^  ;  j'en  dois  la  communication  à  l'Aca- 
démie impériale  de*s  sciences  de  cette  capitale,  qui 
a  le  musée  asiatique  dans  sa  dépendance.  Le  titre 
du  livre  est  :  j^^Jui)!  j^V=-  ^jt^y-^)  çjU^s  «Recueil 
réunissant  les  diverses  branches  de  l'art.  »  D'après 
une  note  placée  à  la  fin  du  volume,  la  copie  a  été 
faite  dans  la  dernière  moitié  du  xv*"  siècle  de  notre 
ère.  On  lit,  dans  un  médaillon  placé  sur  le  frontis- 
pice, le  nom  d'un  émir  de  la  cour  des  sulthans 
mamelouks  d'Egypte ,  pour  lequel  cette  copie  avait 
été  faite;  c'est  celui  de  Djerbasch.  Le  dictionnaire 
biographique  d'Aboul-Mahassen ,  intitulé  Manhel-Al- 
Sajy,  renferme  la  notice  de  plusieurs  émirs  du  même 
nom  2;  mais  il  m'a  été  impossible  de  distinguer  si 
l'émir  en  question  était  compris  dans  le  nombre. 
Quoi  qu'il  en  soit,  l'exemplaire  est  d'une  belle  écri- 
ture, bien  qu'elle  ne  soit  pas  toujours  correcte.  De 
plus ,  il  est  orné  de  peintures. 

En  1 809 ,  le  comte  de  Rzevuski  publia  à  Vienne , 
dans  le  recueil  intitulé  Mines  de  l'Orient^,  un  pas- 
sage du  traité  où  il  est  parlé  de  l'emploi  de  la  poudre 
à  canon  comme  force  projective.  M.  de  Rzevuski 

'  On  trouve  une  notice  de  ce  volume  dans  le  recueil  publié  par 
M.  Dorn,  sous  le  titre  de:  Dus  Asialische  ilfaseum, Saint-Pétersbourg, 
i846,  in-8°,  p.  452  et  suiv.  Cette  notice  est  de  M.  Alexis  Olénine; 
malheureusement,  M.  Olénine  ne  connaît  pas  la  langue  arabe. 

*  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds,  n°  748, 
fol.  i7'7  et  suiv.  t.  II  de  l'ouvrage. 

^  Tbm.  T,p.  189  et  348. 
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plaçait  la  rédaction  du  livre  sous  le  règne  de  saint 
Louis.  Ainsi  que  nous  l'avions  déjà  présumé,  M.  Favé 
et  moi,  cette  opinion  est  inadmissible;  car  il  est 
fait  mention  dans  le  livre  du  traité  de  Hassan  ^;  il 
est  même  parlé  de  la  manœuvre  appelée  combat  de 
Gazan^ \  mais  si  l'ouvrage  est  postérieur  à  l'an  1 3oo, 
il  a  dû  précéder  le  milieu  du  xiv®  siècle.  Ce  qui  le 
prouve,  c'est  l'emploi  d'armes  à  feu  qui,  par  leur 
forme ,  dénotent  l'enfance  de  l'art.  Nous  développe- 
rons ailleurs  ce  point,  M.  Favé  et  moi. 

Ce  traité  offre ,  sur  les  compositions  incendiaires , 
moins  de  détails  que  celui  de  Hassan;  certaines 
questions  y  sont  moins  développées  que  dans  d'autres 
ouvrages  analogues.  En  quelques  endroits,  fexposé 
des  procédés  est  tellement  imparfait  que  les  hommes 
de  l'art  eux-mêmes  avaient  besoin ,  pour  s'en  rendre 
compte,  d'en  voir  faire  l'application.  Mais,  consi- 
déré dans  son  ensemble,  c'est,  de  tous  les  livres  de  ce 
genre  que  je  connais,  celui  qui  embrasse  le  plus 
de  questions  et  qui  est  rédigé  avec  le  plus  de  mé- 
thode. Il  commence  par  l'acquisition  du  cheval  et 
son  éducation,  et  il  fmit  par  les  exercices  les  plus 
compliqués.  L'auteur  dit  positivement  que  plusieurs 
des  mots  techniques  dont  il  fait  usage ,  et  qu'on  re- 
trouve dans  les  traités  déjà  cités,  avaient  été  em- 
pruntés, soit  à  la  langue  persane,  soit  à  langue 
turke,  soit  au  langage  des -guerriers  de  l'Occident'. 

'  Pag.  83.  Hassan  est  désigné  par  son  sobriquet  de  Bossu. 
^  Pag.  a,  109,  172  et  suiv. 
'  Pag.  125,  175  et  suiv. 
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J'ajouterai  une  remarque  dont  l'auteur  ne  parle  pas  : 
c'est  que  quelques-uns  de  ces  termes  appartiennent 
à  la  langue  grecque.  En  effet,  dans  l'art  militaire, 
comme  pour  les  autres  arts ,  quand  les  Arabes  com- 
mencèrent à  s'occuper  de  sciences ,  ils  ne  purent  se 
dispenser  de  faire  des  emprunts  au  peuple  qui  est 
resté  notre  maître  à  tous. 

L'auteur  invoque  le  témoignage  de  plusieurs  per- 
sonnages qui  nous  sont  inconnus.  Ce  sont  Thaher, 
Ishac,  Thabary,  Aboul-Véfa,  Abou-Haschem ,  etc. 
Il  resterait  à  déterminer  le  nom  de  l'auteur  lui- 
même.  On  a  vu  que  le  titre  placé  à  la  tête  du  vo- 
lume est  commun  à  d'autres  écrits  analogues.  Hadji- 
Khalfa ,  dans  son  Dictionnaire  bibliographique  ^ ,  cite 
un  ouvrage  intitulé  ^«X^t  iU*«y-i5l,  «l'art  de  la 
guerre  de  Mohammed,  »  ou,  peut-être,  «l'art  de  la 
guerre  à  l'usage  des  Mahométans.  »  Cet  ouvrage  avait 
pour  auteur  Schems-eddin -Mohammed,  fils  d'Abou- 
Bekr,  fds  de  Cayym  Aldjouzyeh.  Or  il  est  dit,  dans 
les  livres  arabes^,  que  ce  personnage,  qui  était  né 
l'an  691  (1292  de  J.  C),  mourut  à  Damas  l'an  ySi 
(  i35o  de  J.  C.  ).  C'est  peut-être  l'auteur  du  traité 
dont  il  s'agit  en  ce  moment. 

Maintenant,  je  vais  donner  quelques  aperçus  sur 
les  armes  dont  les  musulmans  se  servaient  au  moyen 
âge  et  sur  l'usage  qu'ils  en  faisaient. 

Les  musulmans  placent  les  paroles  suivantes  dans 

1  Édition  de  Flûgel,  t.  IV,  p.  4i5. 

*  Man.  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds  ,  n"  781  (t.  V, 
fol.  77  V.).  Voy.  aussi  le  n'  688,  fol.  271. 
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la  bouche  de  leur  Prophète  :  a  Toute  espèce  d'amuse- 
ment doit  être  interdit  comme  frivole ,  excepté  ces  trois 
choses  :  l'exercice  de  l'arc,  le  maniement  du  cheval 
et  les  plaisirs  pris  en  famille.  »  Mahomet  a  dit  de  plus  : 
((Voulez-vous  savoir  ce  qui  vous  conduira  le  plus 
sûrement  en  paradis?  Ce  sera  un  bon  coup  d'épée, 
un  bon  accueil  fait  à  son  hôte ,  et  la  célébration  de 
la  j^ère  aux  heures  prescrites  ^  » 

L'imam  Malek,  dont  les  doctrines  sont  suivies  de 
préférence  en  Afrique ,  place  l'art  de  monter  à  che- 
val au-dessus  de  celui  de  tirer  de  l'arc  ;  mais  le  com- 
mun des  docteurs  est  de  l'avis  contraire.  Quelqu'un 
ayant  dit  à  Mahomet  que  les  enfants  avaient  des 
droits  sur  leurs  parents  comme  les  parents  en  avaient 
sur  leurs  enfants ,  le  Prophète  répondit  :  «  Oui ,  les 
enfants  ont  le  droit  de  demander  à  leurs  parents 
qu'on  leur  enseigne  à  écrire,  à  nager  et  à  tirer  de 
l'arc.  »  On  attribue  de  plus  ces  paroles  à  Mahomet  : 
«  Trois  classes  de  personnes  entreront  dans  le  para- 
dis ,  celles  qui  fabriquent  des  flèches  avec  l'intention 
de  les  faire  tourner  à  la  défense  de  la  religion, 
celles  qui  les  lancent  et  celles  qui  les  présentent  à 
l'archer.  »  Mahomet  ajoutait  que  l'homme  qui,  après 
avoir  appris  à  tirer  de  l'arc ,  néglige  cet  exercice ,  se 

^  Mao.  ar.  de  laBiblioth.  nationale,  ancien  fonds,  n"  1128,  fol, 
54  V.  et  le  traité  de  la  guerre  contre  les  infidèles,  en  arabe,  sous  le 
titre  de  :  ^j'UjJf  ojLo-o  J,\  j^îj-^-^t  ^^Ui/> ,  p-  94  et  suiv.  (Sur 
cet  ouvrage,  qui  a  été  imprimé  au  Caire,  voyez  ce  que  j'ai  dit  dans 
le  Journal  asiatique,  cahiers  d'octobre  i83i,  p.  387,  et  de  février 
i833,p,  189.) 
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prive,  auprès  de  Dieu,  d'un  titre  inappréciable. 
Quelques  docteurs  sont  allés  jusqu'à  dire  que  cet 
homme  se  rendait  coupable  de  péché  mortel  ^ 

Homère  nous  apprend  qu'il  fallait  une  force  plus 
qu'ordinaire  pour  tendre  l'arc  d'Ulysse.  Avec  le 
temps ,  on  suppléa  à  la  force  humaine  à  l'aide  d'une 
tige  fixée  sur  l'arc  et  en  tendant  la  corde  au  moyen 
d'une  manivelle  ;  c'est  ce  qu'on  appela  du  nom 
d'arbalète.  Il  y  avait  plusieurs  espèces  d'arbalètes  : 
les  petites  se  bandaient  avec  la  main,  les  grandes 
à  l'aide  du  pied  droit,  et  même  des  deux  pieds. 
L'arbalète  était  un  perfectionnement  apporté  à  l'arc, 
en  ce  sens  quelle  déterminait  d'une  manière  plus 
sûre  l'émission  du  projectile;  de  plus,  elle  avait  l'a- 
vantage de  pouvoir  lancer,  outre  des  flèches,  des 
balles  et  de  gros  traits.  Aussi  son  usage  se  maintint 
plus  longtemps  à  la  guerre  que  celui  de  l'arc  simple, 
et  il  ne  fut  tout  à  fait  abandonné  que  lorsque  l'in- 
vention de  l'artillerie  eut  changé  presque  tout  le 
système  de  la  guerre. 

Les  Arabes  distinguent  deux  espèces  d'arc,  l'arc 
arabe  et  l'arc  persan ,  ou  plutôt  l'arc  étranger.  L'arc 
arabe  est  appelé  par  eux  l'arc  de  main,  parce  que, 
en  effet,  la  main  suffisait  pour  le  faire  manœu- 
vrer. L'arc  persan  était  moins  simple  et  répondait  à 
l'arbalète.  Les  Arabes  lui  donnent  le  nom  d'arc  de 
pied.  Cet  arc  était  muni  d'un  fût,  et  la  flèche,  au 
lieu  de  glisser  sur  l'arc ,  coulait  dans  une  espèce  de 
rainure. 

Traité  de  la  (jiierre  contre  les  infidèles,  p.  gd  et  99. 
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On  trouve  les  deux  espèces  d'arc  mises  en  regard 
l'une  de  l'autre  dans  un  volume  arabe  lithographie 
qui  fut  publié,  il  y  a  quelques  années,  par  feu  le 
comte  de  Munster*.  L'arc  de  main  se  compose  uni- 
quement de  l'arc  et  de  la  corde  nommée  ^^  ou 
boyau  ;  la  partie  de  l'arc  où  posait  la  flèche ,  et  qui 
répond  à  la  poignée,  est  appelée  à^^x-a».;  les  deux 
extrémités  de  l'arc  sont  appelées  «AJi*  ;  pour  l'espace 
situé  entre  la  poignée  et  les  extrémités ,  il  porte  le 
nom  de  tivSJ  ou  maison. 

Quant  à  l'arbalète,  elle  comprend  à  la  fois  un  arc, 
une  corde  et  un  fût  qu'on  appelle  :>yi  ou  colonne  ; 
c'est  le  long  du  fût  que  coule  la  flèche.  Le  fût  est 
muni  d'une  espèce  de  manivelle  placée  auprès  de  la 
crosse  de  l'arbalète  et  appelée  ^UjUou  clef.  L'endroit 
du  fût  auquel  s'applique  la  manivelle  est  nommé  J^kï 
ou  serrure.  Au  même  endroit  était  placée  quelque- 
fois une  petite  roue  mobile  d'acier  qu'on  appelait 
iijy>'  ou  noix.  La  roue  avait  deux  entailles  dans  les 
deux  parties  opposées  de  sa  circonférence.  Dans  la 
première  s'arrêtait  la  corde  de  l'arbalète  lorsqu'elle 
était  tendue  ;  à  la  seconde  aboutissait  l'extrémité  du 
ressort  de  la  détente.  Si  on  pressait  la  clef  qui  se 
trouvait  sous  le  fût ,  près  de  la  poignée ,  le  ressort  se 
dégageait,  la  noix  tournait,  la  corde  s'échappait  et 
le  projectile  était  lancé  au  loin.  Ici  le  fût  porte,  à 
l'extrémité  supérieure,  une  espèce  d'anneau  appelé 
Jls-^  t_j\^î  ou  étrier  du  pied.  Quand  l'arbalétrier 
voulait  bander  son  arme,  il  introduisait  son  pied 

'  Pag.  3a  et  î3. 
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dans  rétrier;  ii  tirait  la  corde  avec  ses  deux  mains, 
et  l'arme  prenait  la  forme  voulue  ^. 

L'arc  arabe  se  divisait  en  plusieurs  espèces  ;  la 
principale  était  ce] le  du  Hedjaz.  L'arc  du  Hedjaz 
était  de  deux  sortes  :  la  première,  qui  était  la  plus 
simple  de  toutes,  consistait  dans  un  bâton  ou 
dans  deux  bâtons  joints  ensemble  ;  elle  était  sans 
peintures  et  n'avait  point  de  poignée  :  c'est  celle  qui 
est  décrite  dans  les  anciennes  poésies  de  l'Arabie. 
Pour  la  deuxième  sorte ,  elle  supposait  plus  de  re- 
cherches ;  on  attachait  un  nerf  au  dos  de  l'arc  et  on 
en  revêtait  le  dessous  de  cornes  de  chèvre.  Une  troi- 
sième espèce  tenait  le  milieu  entre  les  deux  pre- 
mières; celle-ci  était  en  bois,  en  corne  et  en  nerf 
liés  ensemble  avec  de  la  glu  ;  elle  avait  une  poignée 
et  était  peinte  de  deux  couleurs.  C'est  l'espèce  dont 
l'usage  se  maintint  dans  le  moyen  âge.  Les  Arabes 
la  nommaient  la  disjointe  y  parce  que  les  parties  dont 
elle  se  composait  étaient  primitivement  séparées. 
C'est  celle  qu'on  estimait  davantage  .^  Les  Arabes  se 
sont  aussi  servis  d'arc  de  métal. 

Les  anciens  Persans  faisaient  usage  d'un  arc  d'une 
forme  analogue  à  la  dernière  ;  seulement ,  il  était  long 
et  haut  en  couleur.  Sa  poignée  en  marquait  le  milieu; 
il  était  lai'ge  de  maisons,  c'est-à-dire  large  de  côtés  ^. 

'  On  trouve  la  description  et  la  figure  de  l'arbalète  dans  les 
man.  arabes  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds,  n°  1127, 
fol.  84  V.  et  u°  1 1 28,  fol.  109  V.  (  Voy.  aussi  le  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg,  p.  36  et  suiv.  et  p.  i65.) 

*   Traité  de  la  guerre  contre  les  infidèles,  p.  96.  —  *  Ihid. 
XII.  i5 
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A  l'égard  de  la  flèche ,  soit  qu'elle  fût  lancée  par 
un  arc  simple,  soit  qri'elle  le  fût  par  une  arbalète, 
elle  est  nommée  /ft-^-w.  Sa  partie  supérieure  porte  le 
nom  de  (j*»!;  ou  tête,  et  sa  partie  inférieure  celui  de 
iwAft  ou  v^sj ,  talon.  Le  bout  en  fer  était  appelé 
Jjk<aj ,  mot  qui  est  synonyme  de  fer  de  lance  ;  à  l'é- 
gard du  bout  opposé,  que  nous  appelons  coche,  et 
dans  lequel  on  fait  passer  la  corde,  on  le  nommait 
j^.  Quelquefois  la  flèche  était  empennée;  c'était 
afin  qu'elle  atteignît  plus  juste.  Les  anciens  Arabes 
faisaient  usage,  pour  cet  objet,  de  plumes  de  per- 
drix ^. 

L'archer  avait  un  grand  intérêt  à  connaître  le  de- 
gré d'élasticité  de  son  arc  et  la  résistance  plus  ou 
moins  grande  qu'il  pouvait  opposer.  Pour  se  fixer  à 
cet  égard,  il  suspendait  à  la  corde  mi  poids  plus  ou 
moins  considérable  ^. 

L'usage  de  l'arbalète  paraît  avoir  été  introduit  en 
France  après  la  première  croisade ,  sous  le  règne  de 
Louis  le  Gros.  Mais  plusieurs  papes  proscrivirent 
cette  arme  comme  déloyale  et  traîtresse ,  et  le  second 
concile  de  Latran,  qui  se  tint  en  i  iSg,  l'anathéma- 
tisa,  l'appelant  artem  mortiferam  et  Deo  odibilem. 
Un  écrivain  du  temps  de  Philippe- Auguste  affirme 
qu'il  n'y  avait  pas  un  homme  en  France,  sous  ce 
règne,  qui  sût  s'en  servir^. Néanmoins,  l'église  per- 

'  Hamasa,  traduction  de  M.  Freytag,  p.  338. 
*  Manuscrit  de  Saint-Pétersbourg,  p.  38. 
'  Le  P.  Daniel  a  rassemblé  différents  témoignages  à  ce  sujet  dans 
son  Histoire  de  la  milice  française,  t.  I,  p.  417  et  suiv. 
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mettait  l'usage  de  l'arbalète  contre  les  hérétiques 
et  les  infidèles,  et  les  croisés  ne  manquèrent  pas 
de  l'employer  contre  les  musulmans.  Richard  Cœur- 
de-Lion  fut  témoin,  au  siège  de  Saint- Jean-d' Acre , 
des  ravages  que  cette  arme  faisait  dans  les  rangs 
de  l'armée  ennemie;  à  son  retour  en  Europe, 
il  eut  recours  à  son  usage,  et  lui-même  périt 
d'un  coup  d'arbalète ,  ce  qui  fut  considéré ,  par  plu- 
sieurs personnes,  comme  une  juste  punition  du 
ciel. 

Les  écrivains  arabes  qui  ont  traité  des  guerres 
des  croisades,  donnent  à  l'arbalète,  telle  que  l'em- 
ployaient les  chrétiens,  le  nom  de  zenhoiirek^.  La 
première  fois  qu'ils  en  font  mention,  c'est  en  par- 
lant du  siège  de  Tyr  par  Saladin,  en  1 187.  L'usage 
du  zenbourek  continua  au  siège  de  Saint-Jean- 
d'Acre  par  les  croisés,  en  1 189.  Les  chrétiens  cons- 
truisirent, sur  les  bords  des  fossés,  un  mur  de  bri- 
ques, derrière  lequel  ils  placèrent  un  rang  de  soldats 
qui  lançaient  le  zenboiu*ek.  Suivant  l'historien  des 
patriarches  d'Alexandrie,  le  zenbourek  était  une 
flèche  de  l'épaisseur  du  pouce ,  de  la  longueur  d'une 
coudée ,  qui  avait  quatre  faces  ;  la  pointe  de  la  flèche 
était  en  fer,  et  des  plumes  en  rendaient  le  vol  plus 
sûr.  Partout  où  ce  trait  tombait,  il  transperçait;  il 
traversait  quelquefois  du  môme  coup  deux  hommes 
placés  l'un  derrière  l'autre ,  perçant  à  la  fois  la  cui- 
rasse et  l'habillement  du  soldat;  il  allait  ensuite  se 
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planter  en  terre  ;  il  pénétrait  même  dans  la  pierre 
des  murailles^. 

D'après  cette  description,  le  zenboiirek  paraît 
répondre  à  peu  près  à  l'arme  terrible  connue  dans 
le  moyen  âge  sous  le  nom  de  qaadrellas  et  carellas, 
mots  expliqués  par  du  iCange,  dans  son  Glossaire  de 
la  basse  latinité,  et  d'où  est  dérivée  l'expression 
carreaux  de  la  foudre.  Les  Grecs  ont  peut-être  connu 
*  quelque  chose  d'analogue  sous  la  dénomination  de 
T^ayypa^.  Si  on  admet  que  les  mots  carreau,  T^ay- 
ypa,  et  zenhourek  désignent  la  même  arme,  il  fau- 
dra conclure  que  les  chrétiens  en  avaient  fait  usage 
dès  la  première  croisade.  On  peut  voir,  à  ce  su- 
jet, le  Glossaire  de  du  Gange,  aux  endroits  cités, 
et  l'Aiexiade  d'Anne  Gomnène,  édition  originale, 
page  29 1 .  Ce  témoignage  viendrait  à  l'appui  du  récit 
de  Guillaume  de  Poitou,  d'après  lequel  farbalète 
avait  été  employée  dès  l'année  1066,  concurrem- 
ment avec  l'arc,  à  la  bataille  d'Hastings.  On  pourrait 
induire  de  là  que  farbalète  dont  il  s'agit  ici  est  une 
invention  des  Grecs  du  Bas-Empire. 

Les  musulmans  paraissent  n'avoir  fait  usage 
qu'assez  tard  du  zenhourek.  Djemal-Eddin  est,  à  ma 
connaissance,  le  premier  écrivain  arabe  qui,  sous 
la  date  6/i3(i2/i5  deJ.  G.),  cite  cette  arme  comme 
servant  aux  guerriers  de  f  islamisme  ;  c'est  à  propos 
du  siège  d'Ascalon  par  le  sulthan  d'Egypte.  Voici  les 

*  Voyez  mes  Extraits  des  historiens  arabes  des  guerres  des  croi- 
sades. Paris,  1829,  p.  255  et  334- 

2  Voyez  ce  mot  dans  ie  Glossaire  de  la  basse  grécité,  de  du  Cange. 
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expressions  de  Djemal-eddin  :  «On  fit  jouer  contre 
ia  place  les  catapultes  et  les  zenbourek  ^  »  Mais 
bientôt  l'usage  du  zenbourek  devint  commun  en 
Orient,  et  dans  la  suite  les  Turks  ottomans  entre- 
tinrent dans  leurs  armées  un  corps  de  soldats  ap- 
pelés zenbourelidjis.  Maintenant,  depuis  la  découverte 
des  armes  à  feu,  ce  mot  a  tout  à  fait  changé  d'ac- 
ception ,  et  l'on  donne  en  Perse  le  nom  de  zenbourek 
à  une  petite  pièce  d'artillerie  légère  ^. 

A  regard  du  mot  que  j'ai  traduit  par  catapultes, 
et  qui  s'écrit  au  singulier  ^j-^ ,  il  paraît  répondre 
au  grec  T^spav ,  cité  par  du  Gange ,  dans  son  Dic- 
tionnaire de  la  basse  grécité;  il  désigne,  suivant 
Boha-eddin  ^,  une  arbalète  lançant  des  traits  armés 
d'une  pointe  de  fer.  C'est  probablement  le  tiahacas 
des  nations  latines  du  moyen  âge ,  mot  dont  nous 
avons  fait  tréhuchet.  Le  traité  de  Hassan  offre  la  ligure 
de  cette  machine;  c'est  f arbalète  à  manivelle,  mais 
sans  fétrier.  Néannioins ,  la  figure  est  accompagnée 
des  mots  «arc  à  pied,  appelé  djerouhk  *.  » 

On  voit  qu'il  a  existé,  au  moyen  âge,  chez  les 
Arabes  comme  chez  nous ,  plusieurs  espèces  d'arba- 
lètes. Le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale 
n"  1128,  olfre  la  double  figure  d'un  arc  à  pied. 

'  Ci|jjxJjjL  ^-ttj^lj  L^-^î  (J'jj}  ]*^\^  Extraits  des  historiens 
arabes  des  croisades,  p,  A 46. 

'  Voyage  de  M.  Amédée  Jaubert  en  Perse,  p.  280. 

^   Vita  et  res  ijestœ  Saladini,  p.  i35. 

*  ^jj4i  jjî>j  (JakjJî  ^Ji  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale, ancien  fonds,  n°  1 127,  fol.  84  v. 
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Dans  l'une,  l'archer  est  représenté  au  moment  où 
il  passe  le  pied  dans  l'étrier  pour  bander  l'arc  ;  dans 
l'autre ,  il  tient  d'une  main  le  fût ,  et  de  l'autre  la 
manivelle  ^ 

Voici  une  arbalète  d'un  genre  particulier  ;  on  en 
trouve  la  description  dans  le  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg,  et  la  description  est  accompagnée  de 
la  figure  :  «  arc  du  hosban  (ou  de  la  flèche  courte);  » 
c'est  l'arc  appelé  par  les  Persans  du  nom  de  midj- 
rat^.  Cette  arme  fut  mise  pour  la  première  fois  en 
usage  par  les  Persans  dans  le  cours  de  leurs  guerres 
contre  les  Tartares  (vers  le  milieu  du  xiii*  siècle  de 
notre  ère).  En  effet,  à  mesure  que  les  Persans  lan- 
çaient un  trait  aux  Tartares,  ceux-ci  le  leur  ren- 
voyaient. On  imagina  donc  cette  forme  d'arme;  le 
trait  était  si  court  qu'on  ne  pouvait  pas  le  faire  servir 
une  seconde  fois.  Voici  en  quoi  consiste  l'instru- 
ment. On  prend  un  manche  de  fer  ou  de  bois  fendu 
dans  le  milieu;  on  y  dispose  un  ressort  en  fer.  On 
ménage  au  milieu  du  ressort  une  fente  par  laquelle 
passe  la  flèche;  cette  flèche  a  un  empan  de  long, 
ou  un  peu  moins  ;  si  on  tire  à  soi  la  corde  de  l'arc , 
et  qu'ensuite  on  la  lâche ,  le  ressort  pousse  la  flèche , 
et  elle  sort  rapidement;  elle  marche  plus  vite  que 
la  flèche  ordinaire ,  bien  que  par  une  autre  voie.  La 
personne  qu  elle  atteint  ne  la  voit  pas  venir  ;  cette 

^  Fol.  109  V. 

^  Midjrat  est  un  mot  arabe  qui  signifie  proprement  «moyen  de 
faire  marcher.  »  C'est  probablement  l'équivalent  du  ressort  dont  il 
est  parlé  quelques  lignes  plus  bas. 
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personne  ne  s'aperçoit  de  son  existence  que  iorsque 
le  trait  est  entré  dans  sa  chair.  L'effet  est  d'autant 
plus  sensible  que  l'arc  est  plus  fort,  et  que  le  trait 
part  d'une  épaule  plus  vigoureuse  ^  » 

Sur  la  figure ,  la  flèche  ne  passe  pas  au-dessus  de 
l'arc  ;  mais  elle  suit  la  direction  opposée.  Par  une 
conséq^uence  naturelle ,  la  corde ,  au  lieu  de  tendre 
à  l'opposite  de  l'arc,  tend  vers  l'arc  lui-même.  Afin 
d'empêcher  l'arc  de  se  redresser,  on  a  placé  en  de- 
dans une  seconde  corde  parallèle  à  la  première,  et 
qui  est  fixée  à  la  fois  à  deux  points  de  l'arc  et  au  fût. 
Le  mot  arabe  que  j'ai  traduit  par  ressort  signifie  pro- 
prement le  lieu  où  un  objet  quelconque  se  meut. 
Ici,  il  paraît  désigner  un  petit  tube  de  fer,  auquel 
venait  aboutir  la  flèche.  Ce  même  mot  a  servi  en- 

i  Éi — *  iJj^l  (^  ^j'jj  U.i=3  ciy^J  ijfj^/f  \yù<3J  A^ 

i> jj^a»    Qy»  iLâJi3     {J,\  Os^J   (jî   t:Sl)3j  «j^iJU   Oj2>jJ  îj^lNi» 

*-90^  Lg^  (J^^  Ja-wJl  fj  ï^jUAa  f^j^  «.-Miofc  Q^  j>Uï  (jU 

y^^ôJ-^^  à-^-j^  *j-i^'  ^jai\  ^\  ^K^.^  is.j*»^  ^j^.j 

(jJs  «_?^^0^  K>.^  (r_3^^  Man.  de  Saint-Pétersbourg,  p.  Sa  et 
33.  (Voyez  aussi  le  man.  du  supplément  arabe  de  la  Bibliothèque 
nationale,  n°  989,  fol.  69  et  suiv.) 
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suite  à  désigner  le  cylindre  creux  dans  lequel  on 
fait  glisser  la  balle  de  fusil  et  le  boulet  de  canon  ; 
enfin,  il  a  désigné  le  fusil  et  le  canon  lui-même. 
C'est  dans  le  dernier  sens  que  ce  mot  est  employé 
dans  d'autres  endroits  du  livre  ^  Il  est  à  remar- 
quer que  la  même  filiation  de  mots  a  eu  lieu  en 
Europe.  Le  mot  canon,  appliqué,  soit  à  un  fusil, 
soit  à  un  canon  à  boulet,  a  été  d'abord  employé 
dans  le  sens  du  latin  canna,  signifiant  un  roseau 
et  un  tuyau  ^. 

On  a  vu  que  l'usage  de  l'arbalète  ne  pénétra  qu'as- 
sez tard  en  Europe ,  et  que  pendant  longtemps  les 
cbréliens  se  firent  scrupule  de  s'en  servir  entre  eux. 
Le  même  fait  a  eu  lieu  chez  les  musulmans.  Ma- 
homet a,  dit-on,  voué  à  la  malédiction  quiconque 
ferait  usage  de  l'arbalète.  Un  écrivain  arabe,  après 
avoir  rapporté  cette  tradition ,  s'exprime  ainsi  :  «  Les 
musulmans  doivent  s'abstenir  de  se  servir  de  l'arc 
garni  d'un  ressort^.  Cet  arc  est  surtout  employé  chez 
les  Persans  et  chez  les  Turks  qui  n'ont  pas  embrassé 
l'islamisme.  La  plupart  des  Persans  se  servent  d'un 
arc  à  main  ;  mais  la  plupart  des  Turks  font  usage 
d'un  arc  à  pied,  c'est-à-dire  d'un  arc  accompagné 
d'un  étrier  et  d'une  clef.  Les  Turks  eurent  recours  à 
ce  genre  d'arme,  à  cause  de  la  faiblesse  de  leur 
complexion  et  de  leur  manque  d'adresse.  Ils  es- 
sayèrent de  renforcer  Tare  des  Persans  ;  puis ,  comme 

*  P.  46,  160  et  1 65. 

'  Voy.  l'ouvrage  que  j'ai  publié  avec  M.  Favé ,  p.  1 70. 
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ils  ne  pouvaient  le  manœuvrer,  ils  l'accompagnèrent 
d'un  ressort.  Ils  croyaient  par  là  le  rendre  plus  fort; 
ils  étaient  dans  l'erreur,  car  ils  ne  firent  que  le 
rendre  plus  faible.  Quelques  auteurs  disent  que 
cette  forme  d'arc  a  été  repoussée  parce  qu'elle  offre 
l'image  d'une  croix  ^.  » 

L'arbalète,  comme  Tare  simple,  servait  à  lancer 
un  trait,  qu'on  ajDpelle  ordinairement  du  nom  de 
flèche  ;  ces  traits  étaient  quelquefois  destinés  à  trans- 
porter au  loin  des  matières  incendiaires,  qui  pre- 
naient feu  en  tombant.  Mais  farbalète  servait  aussi 
à  lancer  des  balles  de  différentes  matières;  il  y  en 
avait  en  terre,  en  verre  et  en  métal.  Ces  balles 
sont  appelées  par  les  Arabes  hoadoc  ^,  mot  qui  se 
dit  proprement  d'une  aveline.  Lepoëte  Motenabbi, 
qui  florissait  au  milieu  du  x^  siècle  de  notre  ère, 
chantant  les  exploits  du  prince  d'Alep ,  nommé  Sayf- 
eddaulé,  s'exprime  ainsi  :  «Jamais  je  n'ai  vu  de 
guerrier  qui  se  servît  de  l'arc  avec  plus  d'adresse. 
Maniées  par  sa  main,  les  machines  les  plus  loiu*des 
atteignent  immanquablement  le  but  le  plus  délié , 
qui  échapperait  à  la  balle  lancée  par  Tare  ^.  « 

Avec  cette  arbalète ,  on  tirait  les  oiseaux  et  même 
les  quadrupèdes*;  mais  on  ne  s'en  servait  pas  d'abord 


'   Traité  de  la  (juerre  contre  les  infidèles,  p.  97. 

*  jjtXÀj,  au  pluriel  /j'^bu  . 

^  Chrestomuthie  arabe,  de  M.  Silvestre  de  Sacy,  t.  III, p.  18  et  68. 
M.  de  Sacy,  au  lieu  du  mot  arc,  a  employé  le  mot  arquebuse,  terme 
qui  est  susceptible  d'une  autre  signification. 

^  Dans  le  Commentaire  de  Motenabbi  que  possède  la  Biblio- 
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à  la  guerre.  Probablement,  elle  n'aurait  pas  été  assez 
forte  pour  l'effet  qu'on  voulait  produire.  Or,  il  était 
d'usage ,  quand  le  coup  était  heureux ,  et  que  le  chas- 
seur voulait  faire  honneur  à  quelqu'un,  de  lui  rap- 
porter le  coup.  Aboulféda  rapporte  un  exemple  de 
ce  genre  dans  sa  Chronique ,  sous  l'année  682  (i  2  83). 
Voyez  aussi  à  l'année  622  (i2  2  5). 

Le  mot  hondoc  servit  plus  tard  à  désigner  l'ins- 
trument qui  lançait  la  balle.  Un  des  fonctionnaires 
de  la  cour  des  sulthans  mamelouks  était  chargé  de 
tenir  farbalète  du  sulthan;  on  le  désignait,  en  con- 
séquence, par  le  titre  de  bondocdar,  dénomination 
qui,  en  persan,  signifie  celai  qui  tient  le  hondoc.  Quel- 
ques-uns de  ces  officiers  finirent  par  devenir  sulthans 
eux-mêmes.  Maintenant  le  mot  hondoc  est  féquivalent 
de  fusil  et  de  pistolet. 

L'arc,  et  la  lance  occupant  une  si  grande  place  à 
la  guerre,  il  était  naturel  qu'on  mît  les  jeunes  sol- 
dats en  état  d'en  faire  l'usage  le  plus  efficace.  Une 
partie  considérable  des  traités  arabes  d'art  militaire 
est  consacrée  à  des  exercices  de  ce  genre.  On  appe- 
lait ces  exercices  d'un  nom  particulier  ;  c'est  celui 
de  <-J<y-i,  faisant  au  pluriel  t.>t«Xj)  ^ 

On  disposait  au-dessus  d'une  table  appuyée  sur 
quatre  pieds ,  et  qui  s'élevait  à  hauteur  d'appui ,  une 

thèque  nationale,  supplément  arabe,  n"  i/i85,  le  texte  est  accom- 
pagné des  mots  suivants  :  q *  J^^  ^''^5  iSo^  9^  jS3U*.Ju 

*  Manuscrit  de  Saint-Pétersbourg ,  p.  87. 
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espèce  de  baril  fermé  par  une  peau  de  vache;  ia 
peau  servait  de  cible.  Cet  appareil  était  appelé  du 
nom  de  hoiyeh  ii-^jy»,  mot  qui,  chez  les  Arabes,  sert 
encore  à  présent  à  désigner  un  baril  et  un  tonneau. 
Or  un  autem"  arabe  donne  à  entendre  que  le  botyeh 
était  d'origine  occidentale.  En  effet,  dans  l'espagnol 
et  les  autres  dialectes  romans ,  hota  se  dit  d'un  ton- 
neau. Cet  exercice  aurait-il  été  emprunté  aux  croi- 
sés? Dans  tous  les  cas,  il  n'a  rien  de  commun  avec 
l'exercice  du  tonneau  maintenant  en  usage  chez  nos 
artilleurs  ^. 

Quelquefois  on  disposait  des  planches  en  avant 
d'un  mur,  et  l'on  y  faisait  deux  marques.  Si  la  lance 
dirigée  par  le  tireur  pénétrait  directement  dans  le 
bois  et  y  restait  fixée,  le  tireur  avait  atteint  son  but; 
mais  si  le  trait  pénétrait  de  côté,  l'appareil  tout  en- 
tier se  mettait  en  mouvement,  et  venait  frapper  le 
maladroit^.  On  reconnaît  là  fexercice  appelé  par 
nos  pères  du  nom  de  quintaine. 

D'autres  fois,  l'on  suspendait  un  ou  plusieurs  an- 
neaux au  haut  d'une  espèce  de  poteau,  et  il  fallait 
que  le  tireur,  monté  à  cheval ,  fît  passer  le  trait  à 
travers  l'anneau.  Ceci  se  rapproche  de  notre  jeu  de 
bagues  ^. 

Chez  nous,  les  personnes  q[ui  s'exercent  à  tirer, 
soit  de  l'arc ,  soit  de  farbalète ,  soit  de  l'arquebuse , 

'  N"  1 1 27,  fol.  46  V.  ;  n"  1128,  fol.  1 08  v.  et  suiv.  ;  manuscrit  de 
Saint-Pétersbourg,  p.  2  ,  24,  i63,  175,  178  et  suiv. 

*  N°  1128,  fol.  82;man.  de  Saint-Pétersbourg,  p.  162. 
3  N»  1128,  fol.  44  et  suiv. 
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plantent  quelquefois  un  oiseau  de  carte  ou  de  bois 
peint  au  bout  d'une  perche  ou  sur  un  poteau.  C'est 
ce  que  nous  appelons  tirer  aa  papegai,  comme  qui 
dirait  tuer  au  perroquet  Celui  qui  abat  le  papegai 
remporte  le  prix.  Les  Arabes  avaient  à  leur  usage 
plusieurs  procédés  analogues. 

Un  de  ces  exercices  était  celui  de  la  courge.  On 
l'appelait  cahac,  d'un  mot  turk  qui  a  cette  significa- 
tion. Voici  ce  qu'on  lit  dans  la  grande  chronique 
d'Aboid-Mahassen ,  à  l'année  692  (isgS  de  J.  C), 
sous  le  rogne  du  sulthan  mamelouk  Malek-Aschraf  ^: 
«  Le  sulthan  fit  dresser,  hors  du  Caire,  dans  le  mey- 
dan  (hippodrome) ,  un  mât,  au  haut  duquel  était  pla- 
cée une  courge  d'or  ou  d'argent;  dans  l'intérieur  de  la 
courge  était  un  pigeon.  Des  tireurs ,  montés  à  cheval , 
se  mettaient,  tout  en  faisant  courir  leurs  chevaux,  à 
décocher  leurs  traits  contre  le  mât.  Celui  qui  attei- 
gnait la  courge  et  l'oiseau  recevait  une  robe  d'hon- 
nem'  en  rapport  avec  son  rang  ;  ensuite  il  emportait 
la  courge.  »  Tous  les  traités  d'art  militaire  renferment 
la  description  de  cet  exercice  avec  la  figure  ^.  Main- 
tenant encore,  dans  l'Egypte ,  le  mot  cabac  est  syno- 
nyme de  cible. 

Un  autre  exercice  porte,  dans  les  traités  arabes, 
le  nom  de  kycadj,  ^-w.  Morier,  dans  la  relation  de 
son  second  voyage  en  Perse  ^,  rapporte  qu'à  son  ap- 

'  Man.  ar.  de  Ja  Bibl. nationale,  ancien  fonds,  n°  662,  fol.  lu  v. 
*  N"  1 127,  fol.  à"]  V.  ;  n°  1 1 28,  fol.  io8  v.  et  suiv,;  manusc.  de 
Saint-Pétersbourg,  p.  3,  ig  et  5o. 

^  A  second journey  tliroughPersia,  etc.  Londres,  i8i8,  p.  169. 
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proche  de  la  ville  de  Téhéran,  une  députation  s'a- 
vança à  cheval  à  sa  rencontre.  Puis,  vantant  la  dex- 
térité des  cavaliers,  il  dit  qu'ils  excellaient  dans  le 
kycadj  ;  or,  par  kycaclj,  il  entend  la  rapidité  avec 
laquelle,  de  tout  temps,  les  cavaliers  perses,  au  mi- 
lieu d'une  fuite  simulée ,  ont  subitement  retourné  là 
tète  et  percé  l'ennemi  qui  les  poursuivait  avec  trop 
de  confiance.  Mais  l'auteur  du  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg  fait  remonter  l'origine  du  kycadj  à  Bah- 
ram-Gour,  qui  régnait  en  Perse  au  v^  siècle  de  notre 
ère.  D'ailleurs,  il  paraît  que  le  mot  hycadj  s'appli- 
quait à  fobjet  qui  servait  de  but  aux  tireurs.  Cet 
objet  me  paraît  avoir  été  un  panier  rempli  de  sable  ^ 
Nos  pères  s'exerçaient  aussi  quelquefois  à  tirer  sur 
une  butte  de  sable. 

Les  traités  qui  servent  de  base  à  mon  travail  font 
mention  d'un   troisième  exercice   qu'ils   nomment 

ïolliy,  J^^\  ;  la  figure  qui  en  accompagne  la  descrip- 
tion olTre  la  représentation  de  fobjet  qui  servait  de 
but;  mais  on  ne  distingue  pas  de  quelle  nature  il 
était  ;  on  peut  seulement  dire  que  ce  n'était  pas  un 
oiseau.  Cet  exercice,  comme  la  plupart  des  autres, 
s'exécutait  tantôt  à  pied,  tantôt  à  cheval^. 

Les  guerriers  arabes  faisaient  aussi  usage  de  fépée 
et  de  la  masse  d'armes.  La  masse  est  appelée  tantôt 

'  cr*J  *-ê^  '^  •  ^'oy-  le  n"  1 1 28,  fol.  io5  v.  et  109  v.;  man.  de 
Saint-Pétersbourg,  p.  3  et  4o. 

"  N°  1128,  fol.  108;  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg ,  p.  29,  5o 
et  suiv. 
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tiy-ts.  et  tantôt  \y*^i>.  Les  traités  arabes  en  donnent  la 
figure.  La  masse  était  placée  par  le  cavalier  sous  son 
genou.  On  lit,  dans  la  Chronique  d'Abou'lféda^,  que 
le  prince  de  Moussoid  Sayf-eddin  Gazy,  mort  en 
blxk  (i  i/ig  de  J.  G.)  \  établit  le  premier  parmi  ses 
troupes  l'usage  de  suspendre  l'épée  à  un  ceinturon 
qui  occupait  le  milieu  du  corps  et  la  masse  sous  le 
genou  ^. 

Les  armes  défensives  des  Arabes  consistaient  dans 
le  casque,  le  bouclier,  la  cotte  de  mailles,  la  cui- 
rasse ,  etc.  ^  ;  mais ,  en  général ,  les  guerriers  orientaux 
étaient  moins  chargés  que  ceux  de  l'Occident.  On 
ne  peut  pas  juger  de  la  différence  qui  existait  à  cet 
égard  par  les  figures  qui  accompagnent  les  traités 
arabes  d'art  militaire;  là  les  guerriers  sont  censés 
livrés  à  des  exercices  pacifiques;  les  lances  sont 
dépouillées  de  leur  fer  et  à  l'état  de  ce  que  nos 
pères  appelaient  armes  courtoises;  mais  on  a  à  tenir 
compte  du  témoignage  des  écrivains  du  temps.  J'ai 
rapporté  ailleurs  les  paroles  du  secrétaire  de  Sala- 
din,  qui  assista  à  la  bataille  deTibériade,  et  qui,  à 
la  vue  d'hommes  entièrement  bardés  de  fer,  ne  put 
maîtriser  son  étonnement^. 

'  T.  Ill,p.  5o8. 

*  Voy.  la  peinture  de  la  page  2o3  du  manuscrit  de  Saint-Péters- 
bourg. 

^  Sur  les  lances  et  les  cottes  de  mailles  des  anciens  arabes ,  voy. 
le  Hamasa,  p.  189,  avec  les  notes  de  la  version  latine.  En  ce  qui 
concerne  l'Arabie  actuelle,  voy.  la  Relation  de  Burckhardt,  traduc- 
tion d'Eyriès,  t.  III,  p.  169  et  suiv. 

*  Extraits  des  historiens  arabes  des  croisades,  p.  196.  Voici  les 
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Les  Arabes  distinguent  deux  principales  espèces  de 
bouclier,  l'une  qui  s'appelait  tars  (j-^J ,  l'autre  qu'on 
nommait  darka  iii;^  ^  On  doit  peut-être  rapporter  à 
ces  deux  dénominations  deux  dénominations  analo- 
gues qui  avaient  alors  cours  en  Occident,  à  savoir 
targa,  d'une  part,  et  de  l'ajitre  targea,  targia  et  tarda. 
On  lit  dans  la  relation  du  siège  de  Damiette  par  les 
croisés ,  en  1 2 1  y ,  relation  qui  a  été  écrite  par 
Olivier  Scbolastique ,  témoin  oculaire,  ces  mots  : 
«  Hostes  autem  dissimulato  metu ,  très  ordines  arma- 
«torum  stationi  navium  (nostrarum)  contra  posue- 
«runt  :  unam  peditum  super  ripam  cum  clypeis 
u  quos  targeas  appellant,  lineariter  ordinatam,  etc,^.  » 
Le  tars  est  représenté  rond  ;  c'est  la  forme  préférée 
par  les  guerriers  à  cheval,  qui  n'ont  que  la  partie 
supérieure  de  leur  corps  k  couvrir. 

Le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  fait  mention 
d'un  bouclier  particulier  qu'on  nommait  le  bouclier 
de  perfidie^.  Ce  bouclier,  que  le  guerrier  attachait 
à  son  cou,  était  percé  par  le  milieu,  et  l'on  pouvait 
y  faire  passer  le  fût  d'une  arbalète.  L'archer  tenait 
le  bouclier  dressé  devant  lui ,  et ,  au  moment  où  son 

expressions  de  l'auteur  arabe:  t_>^->[>Ê.j  i^J\  î$o^  00 1^  (j.-»* 

1  N"  1128,  fol.  k\  V.  etsuiv. 

*  Collection  d'Eccard,  t.  II,  p.  i4o8. 

'  ^OoJl  /jyj'  Man.  de  Saint-Pétersbourg,  p.  46,  47  et  i65. 


224  JOURNAL  ASIATIQUE. 

adversaire  s'y  attendait  le  moins ,  il  iiii  décochait  un 
trait. 

Si  des  armes  défensives  nous  passons  aux  ma- 
chines, nous  trouverons  chez  les  Arabes  à  peu  près 
les  mômes  engins  que  chez  les  chrétiens  de  l'époque , 
engins  dont  l'invention  remontait ,  en  général ,  aux 
Grecs  et  aux  Romains.  Les  Arabes  désignent  les 
machines  de  ce  genre,  notamment  les  balistes  et  les 
catapultes,  par  le  mot  mandjanjk  ^^.aâ.^:^*,  faisant 
au  pluriel  ^^>\ju.  Les  Grecs,  outre  le  terme  gé- 
nérique de  yi-nyjxvn,  employaient ,  pour  les  machines 
de  guerre,  celui  de  y.dyyavov\  c'est  de  y.dyyavov 
que  nos  pères  firent  manganum  et  mamjoaneau.  Le 
mot  mandjanyk  dérive  de  l'un  des  mots  grecs;  peut- 
être  les  Arabes  firent-ils  comme  nous  du  mot  mé- 
chanicjue,  qui,  en  grec,  a  une  valeur  adjective,  un 
substantif  synonyme  de  machine. 

L'historien  Boha-eddin,  parlant  des  engins  que 
les  croisés  opposèrent  aux  musulmans  au  siège  "de 
Saint- Jean-d'Acre ,  en  i  190,  dit  que  l'aspect  seul 
en  faisait  trembler.  «La  plus  redoutable  de  ces  ma- 
chines ,  dit-il ,  était  un  grand  édifice  de  bois  appelé 
debahé^,  lequel  pouvait  contenir  un  grand  nombre 
de  guerriers.  On  l'avait  revêtu  de  grandes  plaques 
de  fer,  et  il  marchait  sur  des  roues,  recevant  le 
mouvement  de  l'intérieur.  Cette  machine  était  mu- 
nie d'une  énorme  tête  de  fer  appelée  bélier,  qui  faisait 
des  ravages  terribles  ;  des  hommes  placés  dans  l'in- 

'  iùL^  C'est  probablement  le  muscalus  des  latins. 
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térieiir  faisaient  mouvoir  cette  tête  et  renversaient 
les  bâtisses  les  plus  solides.  Les  chrétiens  élevèrent 
une  autre  machine  terminée  en  plate-forme ,  qui  re- 
cevait aussi  le  mouvement  de  l'intérieur.  Sa  forme 
était  la  même  que  celle  de  la  première,  avec  cette 
seule  différence  qu'au  lieu  d'une  tête  de  bélier,  elle 
portait  une  pièce  de  fer  en  forme  de  soc  de  charrue  ; 
dans  la  première,  la  tête  de  bélier  opérait  par  son 
poids;  dans  la  seconde,  elle  agissait  par  son  poids 
et  sa  forme  pointue.  C'est  l'instrument  que  les  chré- 
tiens appelaient  chaO.  » 

Je  ne  puis  me  dispenser  de  dire  quelques  mots 
du  cheval,  ce  compagnon  fidèle  du  guerrier.  Une 
grande  partie  des  traités  arabes  d'art  militaire  est 
consacrée  à  la  manière  de  dresser  le  cheval,  ainsi 
que  le  cavalier.  L'auteur  du  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg  insiste  sur  les  signes  auxquels  on  re- 
connaît un  bon  et  un  mauvais  cheval  ;  il  recommande , 
quand  on  a  à  lui  faire  faire  un  exercice  violent,  de 
lui  ménager  la  nourriture  et  de  le  préparer  douce- 
ment à  l'épreuve  qu'on  lui  réserve.  Si  l'on  a  à  faire 
saillir  une  jument,  on  doit  éviter  le  moment  des 
chaleurs ,  vu  que  le  poulain  qui  en  proviendrait  se- 
rait chétif  et  hors  d'état  de  produire.  Il  vaut  mieux 
choisir  la  saison  du  printemps,  lorsque  l'air  est 
frais. 

Si  la  jument  ne  conserve  pas  la  semence,  l'auteur 
conseille  de  lui  ouvrir  la  vulve,  et  de  retirer  avec 

'  Extraits  des  historiens  arabes  des  croisades ,  p.  291. 
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un  couteau  de  sa  matrice  un  morceau  noir.  On  dé 
posera  dans  la  matrice  un  peu  de  sel,  on  la  lavera 
avec  du  lait  de  jument  et  de  l'urine  d éléphant;  en- 
suite on  fera  saillir  la  jument,  et  elle  engendrera  ^ 
Ce  qui  est  dit  ici  du  morceau  noir  qu'on  retirait  de 
la  matrice  se  rapporte  probablement  .à  l'humeur 
visqueuse  connue  des  anciens  sous  le  nom  d'hippo- 
manès. 

Les  détails  relatifs  à  la  manière  de  brider  le 
cheval  montrent  que  les  procédés  étaient  alors  très- 
imparfaits.  On  sait  que  ce  n'est  que  dans  les  temps 
modernes,  et  en  Occident,  que  l'art  d'emboucher 
le  cheval  a  été  perfectionné.  En  général,  cet  ex- 
cellent animal  était  traité  en  Orient  beaucoup  plus 
durement  qu'il  ne  l'est  aujourd'hui  chez  nous.  Le 
mors  qu'on  lui  appliquait  était  peu  commode;  de 
plus,  on  faisait  jouer  l'éperon  en  toute  occasion. 

Dans  les  peintures  qui  accompagnent  les  traités 
arabes  d'art  militaire ,  le  devant  et  le  derrière  de  la 
selle  sont  beaucoup  plus  élevés  qu'ils  ne  le  sont 
chez  nous.  Cet  usage  s'est  maintenu  jusqu'à  ces  der- 
niers temps.  La  selle  se  nomme  en  arabe  ^^-w;  on 
distingue  la  partie  de  devant  par  le  mot  ij*>y}j^ ,  et 
la  partie  de  derrière ,  que  nous  appelons  troussequin , 
par  àl;j  u-^jj». 

A  en  juger  par  ces  mêmes  peintures ,  les  guerriers 
orientaux  étaient  peu  adroits  dans  la  manière  de 
tenir  les  rênes  du  cheval  et  la  lance.  On  sait  que 
le  succès  d'une  évolution  dépend  en  grande  partie 

'  Manuscrit  de  Saint-Pétersbourg,  p.  1 5  et  2 1 . 
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du  secours  que  le  cavalier  reçoit  du  cheval.  Il  est 
dit  dans  le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  que  la 
manière  de  tenir  la  bride  du  cheval  forme  les  vingt- 
trois  vingt-quatrièmes  de  l'art  de  la  guerre  ^ . 

Les  traités  arabes  d'art  militaire  qui  sont  accom- 
pagnés de  peintures ,  contiennent  la  représentation 
figurée  des  principales  évolutions  en  usage  dans  les 
écoles  d'équitation.  Ces  évolutions  consistaient  na- 
turellement à  mettre  peu  à  peu  le  cheval  en  état 
de  marcher,  d'après  un  pas  réglé,  tantôt  en  avant, 
tantôt  en  arrière ,  tantôt  de  côté  et  tantôt  en  cercle. 
On  lit  dans  le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  que 
quelques-unes  de  ces  évolutions  avaient  été  emprun- 
tées, les  imes  aux  Turks,  les  autres  aux  Francs.  Il 
est  certain  que  plusieurs  des  figures  tracées  se  rap- 
prochent des  nôtres.  Quand  même  l'auteur  arabe 
n'en  aurait  pas  fait  la  remarque,  il  était  impossible 
que  les  peuples  les  plus  éloignés  ne  se  rencontras- 
sent pas  quelquefois.  Les  évolutions  faites  à  cheval 
sont  appelées  du  nom  général  de  meydan  yi*>sjy», 
au  singulier,  et  (jjj^t^  au  pluriel^.  Meydan,  comme 
on  sait,  s'applique  proprement  au  lieu  où  s'exécu- 
tent les  exercices  ;  il  se  dit  d'un  hippodrome  et  d'un 

Man.  da  Saint-Pétersbourg,  p.  1 12  ;  voy.  aussi  p.  109.  Sur  cette  di- 
vision d'un  objet  quelconque  en  vingt-quatre  jiarties,  on  peut  con- 
sulter ma  traduction  de  la  Géographie  d'Aboulféda,  p.  70. 

*  N°  1 128  ,  fol.  58  et  suiv.  ;  man.  de  Saint  Pétersbourg,  p.  1 16, 
lao,  laa,  laS,  127  et  187. 
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manège.  Il  a  été  ensuite  employé  pour  désigner  les 

exercices  eux-mêmes. 

Après  avoir  parlé  des  armes  des  Arabes,  il  ne 
sera  peut-être  pas  sans  intérêt  de  jeter  un  coup  d'œil 
rapide  sur  la  manière  dont  se  formaient  et  se  main- 
tenaient les  formidables  légions  qui  ont  pendant  si 
longtemps  fait  triompher  les  lois  de  l'Alcoran.  Jus- 
qu'ici nos  observations  se  sont  rapportées  aux  guerres 
des  croisades ,  lorsque  l'Orient  était  aux  prises  avec 
l'Occident.  Nous  bornerons  donc  nos  considérations 
aux  peuples  de  la  Syrie ,  de  la  Mésopotamie ,  de  la 
Perse,  de  l'Asie  Mineure  et  de  l'Egypte. 

A  l'époque  où  l'islamisme  fit  ses  grandes  con- 
quêtes ,  c'est-à-dire  au  temps  où  la  nouvelle  religion 
sortit  pour  la  première  fois  des  limites  de  l'Arabie , 
les  Arabes  composaient  presque  à  eux  seuls  les 
troupes  de  l'islamisme.  On  vit  en  peu  d'années  ces 
nomades  subjuguer  la  meilleure  partie  de  l'Asie  et 
de  l'Afrique ,  depuis  l'Inde  jusqu'à  focéan  Atlantique, 
et  même  une  partie  de  l'Europe.  Mais  lorsque  les 
vainqueurs  se  furent  disséminés  sur  le  vaste  théâtre 
de  leurs  exploits ,  et  que  l'Arabie  se  trouva  épuisée , 
il  fallut  recourir  à  de  nouveaux  champions.  Outre 
les  habitants  des  pays  conquis  qui  avaient  embrassé 
le  nouveau  culte ,  et  qui ,  dès  l'origine ,  furent  admis 
dans  les  rangs  des  vainqueurs ,  on  enrôla  les  peuples 
des  montagnes ,  tels  que  les  Kurdes  et  les  nomades 
de  toute  race  répandus  en  Afrique  et  en  Mésopo- 
tanaie  ;  en  un  rnot,  l'on  lit  un  appel  à  tous  ceux  qui 
par  leur  vie  dure  et  grossière  étaient  propres  à  sou- 
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tenir  le  poids  des  armes;  on  finit  même  par  re- 
chercher l'appui  des  descendants  de  ces  mêmes  Scythes 
qui,  pendant  si  longtemps,  avaient  épouvanté  les 
nations  amollies  du  midi  de  l'Asie.  Dès  le  ix^  siècle 
de  notre  ère,  les  khalifes  de  Bagdad  étaient  gardés 
par  des  esclaves  venus  des  contrées  qui  sont  situées 
au  nord  de  la  mer  Noire ,  de  la  mer  Caspienne  et 
de  rOxus. 

Presque  tous  les  Turks  étaient  en  naissant  éle- 
vés dans  des  idées  belliqueuses;  ceux  mêmes  qui 
étaient  adonnés  à  la  vie  pastorale  et  qu'on  distin- 
gue par  le  nom  de  Gozzes ,  Turkomans ,  etc.  échan- 
geaient dans  l'occasion  la  houlette  contre  la  lance. 
Au  xf  siècle,  des  tribus  entières  de  Turks,  traver- 
sant rOxus,  s'avancèrent  en  armes,  sous  la  con- 
duite des  enfants  de  Seldjouk,  dans  l'intérieur  de 
ia  Perse ,  et  ne  tardèrent  pas  à  arriver  sur  les  bords 
du  Bosphore,  en  face  de  Constantinople.  Jusque-là 
ces  barbares  avaient  servi  dans  les  armées  musul- 
manes comme  mercenaires  ;  ils  eurent  alors  à  leur 
tête  des  chefs  de  leur  propre  nation,  et  on  vit  suc- 
cessivement leurs  sulthans,  Alp-Arslan  et  Malek- 
Schah,  prendre  place  parmi  les  plus  célèbres  mo- 
narques de  l'Asie. 

Ordinairement,  les  princes  musulmans  qui  re- 
cherchaient l'appui  des  peuples  d'origine  turke ,  leur 
adjoignaient  des  guerriers  d'autres  nations,  soit  afin 
de  balancer  leur  trop  grande  influence,  soit  parce 
que  souvent  ils  mettaient  leurs  services  à  un  trop 
haut  prix.  En  Syrie  et  en  Mésopotamie ,  on  s'adres- 
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sait  de  préférence  aux  Kurdes  et  aux  tribus  arabes 
répandues  sur  les  frontières  du  désert.  En  Egypte 
on  recourait  aux  Nubiens ,  aux  Berbers  et  aux  nègres. 

Telle  fut  la  politique  qui  dirigea  presque  cons- 
tamment les  souverains  du  moyen  âge.  Quelquefois, 
par  suite  de  circonstances  particulières ,  ils  parurent 
vouloir  changer  de  système  :  c'est  ainsi  qu'en  Egypte 
les  khalifes  fatimites,  se  méfiant  des  Turks,  qui 
avaient  de  l'inclination  pour  la  doctrine  religieuse 
des  khalifes  de  Bagdad,  recherchèrent  les  Nubiens 
et  les  nègres ,  et  que  plus  tard  Saladin ,  auteur  de 
la  ruine  des  khalifes  fatimites,  éloigna  de  sa  personne 
les  nègres  et  les  Nubiens  pour  attirer  les  Kurdes,  ses 
compatriotes  ^  C'est  encore  ainsi  qu'aux  approches 
de  la  première  croisade  de  saint  Louis ,  un  des  suc- 
cesseurs de  Saladin,  mécontent  des  Kurdes,  fit  un 
nouvel  appel  aux  Turks,  aux  Circassiens,  et  aux 
autres  peuples  établis  sur  les  bords  de  la  mer  Noire 
et  de  la  mer  Caspienne;  cette  circonstance  donna 
une  nouvelle  force  à  ces  mamelouks ,  qui  d'esclaves 
se  firent  maîtres,  et  régnèrent  pendant  plusieurs 
siècles  sur  l'Egypte  et  la  Syrie.  Mais  la  composition 
des  armées  musulmanes  ne  changea  pas  entièrement , 
et  les  changements  n'eurent  qu'une  courte  durée. 

On  comptait  dans  les  armées  diverses  classes  de 
guerriers.  Quelques-uns  s'engageaient  pour  un  ser- 
vice permanent  et  recevaient  une  solde  régulière; 
ceux-là  étaient  attachés  à  la  personne  du  prince ,  ou 
bien  on  les  chargeait  de  la  défense  des  forteresses. 

*   Extraits  des  historiens  arabes  des  croisades,  p.  i4a  et  suiv. 
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Cest  dans  cette  classe  que  le  souverain  admettait 
de  préférence  les  Kurdes,  les  Turks  et  les  Turko- 
mans,  en  un  mot  les  hommes  qui,  habitués  à  une 
vie  dure ,  étaient  plus  propres  aux  fatigues  des  armes , 
et  qui,  étrangers  au  pays,  professaient  pour  le 
prince  un  dévouement  plus  entier.  Ces  guerriers 
combattaient  à  cheval  et  avaient  chacun  à  leur  ser- 
vice un  page  pour  porter  leurs  armes:  c'étaient  les 
chevaliers  et  les  hommes  d'armes  de  l'Orient.  Comme 
leur  entretien  était  fort  onéreux,  le  nombre  en 
était  limité.  Saladin,  malgré  ses  guerres  continuelles 
et  ses  grandes  conquêtes,  n'en  eut  jamais  plus  de 
quatorze  mille  à  son  service. 

Outre  les  soldats  proprement  dits ,  le  souverain , 
aux  approches  d'une  guerre,  réunissait  sous  son 
étendard  un  certain  nombre  d'Arabes  et  de  Turko- 
mans.  Ces  nomades  ne  s'engageaient  que  pour  une 
campagne,  et,  l'expédition  terminée,  ils  s'en  retour- 
naient dans  leurs  pâturages.  Ils  ne  recevaient  pas 
de  solde  régulière  ;  ordinairement ,  il  suffisait  de  leur 
donner  une  espèce  de  gratification,  sans  compter 
le  butin  qu'ils  manquaient  rarement  de  faire. 

Il  y  avait  encore  des  troupes  vouées  à  la  défense 
tlu  sol ,  et  celles-ci  paraissent  avoir  été  surtout  com- 
posées d'artisans ,  de  bourgeois ,  en  un  mot  de  gens 
du  pays  :  c'étaient  les  gardes  nationales  du  moyen 
âge.  Elles  sont  appelées  du  nom  de  cyl^Xj*.!,  ou 
troupes  nouvellement  formées. 

On  remarquait  enfin  les  ii^^iaX^,  ou  volontaires, 
qui  n'étaient  pas  assujettis  à  un  service  régulier,  et 
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qui  se  retiraient  quand  ils  voulaient.  A  une  époque 
où  les  religions  chrétienne  et  musulmane  étaient^ 
pour  ainsi  dire,  en  présence,  et  où  il  s'agissait  pour 
les  musulmans  de  la  défense  de  leurs  biens  et  de 
leurs  personnes,  le  nombre  des  volontaires  devait 
être  considérable.  Parmi  eux  étaient  des  hommes 
pieux,  des  scheiks,  des  faquirs,  qui,  à  l'exemple 
des  moines  et  des  prêtres  dans  les  armées  chré- 
tiennes ,  excitaient  le  zèle  des  guerriers  et  enflam- 
maient leur  courage. 

En  général,  c'étaient  les  mêmes  hommes  qui 
servaient  sur  terre  et  sur  mer.  Parmi  les  marins  » 
cependant,  l'on  comptait  un  certain  nombre  de 
renégats  et  d'esclaves  grecs,  italiens,  etc.  La  marine 
musulmane  a,  dans  tout  le  moyen  âge,  été  infé- 
rieure à  celle  des  chrétiens,  et  ordinairement  les 
musulmans  n'ont  songé  à  équiper  des  flottes  que 
lorsqu'il  s'agissait  de  leur  propre  défense.  Comment 
en  eût-il  été  autrement?  Beaucoup  de  musulmans, 
à  l'exemple  des  idolâtres  de  l'Inde,  professent  une 
sorte  d'aversion  pour  la  mer,  et  tjuelques  docteurs 
ont  prétendu  que  c'était  une  folie  de  se  confier  sur 
un  frêle  navire  à  un  si  terrible  élément.  A  les  en 
croire ,  tout  homme  qui  s'embarque  sans  une  absolue 
nécessité ,  doit  être  considéré  comme  un  insensé ,  et 
son  témoignage  ne  devrait  point  être  reçu  en  justice  ^ 
Il  n'est  pas  étonnant ,  d'après  cela ,  que  l'état  de  ma- 
rin n'ait  jamais  été  très-honoré  dans  l'Orient.  Makrizi, 
qui  écrivait  dans  le  xv*  siècle  de  notre  ère,  nousap- 

'  E.xlraits  des  historiens  arabes  des  croisades ,  p.  870  et  /I76, 
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prend  que,  de  son  temps,  en  Egypte ,  ie  mot  marin 
était  un  terme  d'injure.  Ce  mot  était  rendu  en 
arabe  par  stoulj  J^ia^l ,  altération  du  grec  crioktj,  qui 
signifie  jlotte. 

La  manière  dont  toutes  ces  troupes  étaient  entre- 
tenues a  varié  selon  les  temps  et  les  lieux.  Sous 
Mahonaet,  les  guerriers  vivaient  principalement  du 
butin  qu'ils  faisaient  sur  l'ennemi.  Il  était  rare 
qu'on  leur  accordât  une  gratification  particulière  ; 
aussi  le  partage  du  butin  était  parfaitement  réglé 
d'avance.  Après  une  victoire  ou  à  la  fin  d'une  cam- 
pagne, on  mettait  en  commun  tout  ce  qui  avait 
été  pris,  for,  fargent,  les  bestiaux,  les  armes,  les 
captifs  mêmes,  La  part  du  prince  était  le  cinquième; 
le  reste  était  partagé  entre  les  guerriers  et  on  les 
laissait  libres  d'en  disposer  comme  ils  voulaient.  Le 
cavalier  recevait  le  double  du  fantassin  ^ 

Mais,  sous  Mahomet,  il  n'y  avait  pas  encore  d'ar- 
mées permanentes.  Lorsque  les  nomades  de  l'Arabie 
se  furent  rendus  maîtres  des  richesses  des  contrées  voi- 
sines, le  khalife  Omar  consacra  une  partie  des  reve- 
nus des  pays  conquis  à  la  solde  des  guerriers ,  et  alors 
il  s'établit  des  troupes  réglées.  Dans  plusieurs  pro- 
vinces, les  biens  appartenant  à  f  Etat  ou  les  biens  des 
anciens  habitants  qui  s'étaient  expatriés ,  furent  affec- 
tés à  f  entretien  des  soldats.  Ces  terres  devinrent, 
sous  le  nom  de  «^-«>-,  djonà  ou  corps  de  troupes, 
des  espèces  de  colonies  militaires ,  où  le  souverain 

^  Alcoran,  sourate  vin,  vers.  42.  (Voy.  mon  volume  sur  les  in- 
vasions des  Sarrazins  en  France,  p.  2  53.  ) . 
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faisait,  au  besoin,  des  levées.  C'est  ainsi  que  la  Syrie 
fut  partagée  en  cinq  djonds.  Rien  ne  fut  changé, 
d'ailleurs,  au  partage  du  butin. 

La  solde  des  troupes  étrangères  fut ,  en  général , 
payée  en  argent  jusqu'au  milieu  du  xi*  siècle.  A  cette 
époque,  les  Turks  seldjoukides  s'emparèrent  de  la 
Perse  et  de  la  Mésopotamie ,  et  ces  vastes  contrées  se 
trouvant  appauvries  à  la  suite  des  guerres  qui  les  dé- 
solaient depuis  longtemps,  Nizam-el-Mulk ,  visir  du 
sulthan  Malek-Schah ,  imagina  d-e  consacrer  à  cet  ob- 
jet les  terres  qui  appartenaient  au  fisc.  Il  nomma  des 
personnes  pour  avoir  l'administration  de  ces  biens  : 
d'un  côté,  les  guerriers  eurent  leur  sort  assuré;  de 
l'autre,  les  peuples  commencèrent  à  se  reposer  de 
leurs  souffrances.  Ainsi  naquirent  les  bénéfices  mili- 
taires ^ . 

L'esprit  qui  avait  dicté  cette  mesure  ne  s'arrêta 
pas  là.  Malek-Schah,  voulant  récompenser  la  bra- 
voure de  quelques-uns  de  ses  généraux,  leur  accorda 
des  provinces  à  titre  de  fief.  On  vit  alors  des  princes 
de  Moussoul,  de  Maridin,  constitués  à  la  manière 
féodale.  Malek-Schah  consentit  même ,  pour  satisfaire 
l'ambition  de  quelques-uns  de  ses  parents ,  à  mettre 
à  leur  disposition  une  partie  de  ses  troupes ,  et  toutes 
les  régions  qu'ils  subjuguèrent  leur  furent  aban- 
données ,  à  la  seule  condition  de  rendre  foi  et  hom- 
mage au  suzerain.  Telle  fut  forigine  de  foccupation 
d'Alep  et  de  Damas  par  Toutouch ,  frère  de  Malek- 
Schah,  et  de  l'Asie  Mineure  par  son  neveu  Soliman. 

•   ExtrcUts  des  historiens  arabes  des  croisades ,  ]i.  88. 
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On  voit  que  l'établissement  du  système  féodal , 
qui  domine  encore  en  partie  dans  l'Orient,  est  l'ou- 
vrage des  peuples  nomades  de  la  Tartarie.  Il  avait 
déjà  dominé  dans  une  portion  de  l'Asie ,  sous  les  rois 
parthes,  et  même  plus  anciennement;  mais  les 
guerres  des  Romains  et  les  conquêtes  des  Arabes  en 
avaient  abrogé  l'usage. 

Ce  même  système  qui ,  à  quelques  différences  près , 
a  si  longtemps  régné  en  Europe,  fut  encore  l'ouvrage 
des  Germains  et  des  autres  peuples  du  nord  de 
l'Europe  et  de  l'Asie,  qui  se  partagèrent  les  débris 
de  l'empire  romain.  Il  faut  croire  que  la  féodalité, 
quoique  incompatible  avec  une  civilisation  bien  en- 
tendue ,  est  inhérente  à  l'état  moral  et  physique  de 
certaines  populations,  et  que,  là  où  les  hommes  sont 
épars  et  errants,  il  faut  des  chefs  qui  se  distribuent 
le  pouvoir ,  qui  fassent  du  pays  où  ils  commandent 
lem'  propriété  particulière ,  et  qui ,  aux  droits  de  sou- 
veraineté près,  puissent  tout  trouver  dans  eux-  / 
mêmes. 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  bénéfices  militaires  et  les 
fiefs,  d'abord  amovibles,  furent  à  peu  près  consi- 
dérés comme  institués  à  vie  ;  enfin ,  fautorité  du 
suzerain  s'afTaiblissant,  ils  devinrent  héréditaires.  Les 
bénéfices  mêmes,  qui,  d'abord,  appartenaient  à  la 
masse  des  troupes  et  étaient  administrés  en  forme 
de  régie ,  furent  distribués  aux  titulaires ,  et  ceux-ci 
les  gouvernèrent  comme  ils  voulurent. 

Les  bénéfices  militaires  furent  rendus  héréditaires 
par  Nour-eddin ,  prince  d'Alep  et  de  Damas ,  vers  le 
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milieu  du  xii*  siècle.  Nour-eddin  espéra,  par  là,  in- 
téresser davantage  les  soldats  au  succès  de  ses 
armes.  En  effet,  si  on  en  croit  un  auteur  contem- 
porain, les  soldats  commencèrent  à  se  dire  :  «Ces 
biens  sont  notre  propriété  ;  ils  passeront  à  nos  en- 
fants :  nous  devons  donc  les  défendre ,  même  au  pé- 
ril de  notre  vie  ^  » 

Non-seulement  les  princes  abandonnèrent  cer- 
taines terres  aux  guerriers  qui  servaient  sous  leurs 
drapeaux,  mais  encore  ils  concédèrent  de  vastes 
territoires  à  certaines  tribus  nomades,  à  condition 
qu'elles  défendraient  le  pays,  de  manière  à  laisser 
au  moins  aux  troupes  régulières  le  temps  de  venir 
^  au  secours^.  On  choisissait  de  préférence  les  cam- 

pagnes situées  sur  les  frontières  ;  c'était  une  manière 
d'établir  des  sentinelles  avancées.  Les  Romains  n'a- 
vaient pas  imaginé  d'autre  moyen  pour  garder  leurs 
.,  frontières  du  Rhin  et  du  Danube.  Les  nomades  aux- 

\  quels  les  princes  musulmans  s'adressaient  étaient 

des  Arabes  et  des  Turkomans.  Quelquefois,  ces  no- 
mades s'obligeaient,  de  plus,  à  fournir  des  chevaux 
pour  la  remonte  de  la  cavalerie. 

Pendant  quelque  temps ,  les  institutions  féodales 
furent  particulières  à  la  Perse ,  à  la  Mésopotamie  et 
aux  autres  contrées  qui  étaient  soumises  à  la  domi- 
nation des  monarques  seldjoukides.  En  1 169,  Sala- 
din,  d'abord  simple  lieutenant  de  Nour-eddin,  se 
rendit  maître  de  fEgypte  et  y  introduisit  les  prin- 

'  Extraits  des  historiens  arabes  des  croisades,  p.  i65. 
»  Ibid.  p.  83  et  5oi. 
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cipes  politiques  de  son  maître  ^  Plus  tard ,  les  Turks 
ottomane  suivirent  le  même  exemple ,  et  le  système 
féodal  ne  tarda  pas  à  devenir  général. 


HISTOIRE 

De  la  dynastie  des  Beni-Hafs,  par  Abou'I-Abbas  Ahmed  el-Kalib; 
usurpation  du  faux  Ei-Fadhel;  fragment  publié  en  arabe  et  traduit 
en  français  par  M.  Cherbonneao,  professeur  d'arabe  à  la  chaire 
de  Constantine. 


Lorsque  la  dynastie  d'Abd-el-Moumin  vint  à  déchoir  en 
Occident,  les  Beni-Hafs  profitèrent  des  troubles  qui  agitaient 
le  pays ,  s'emparèrent  du  souverain  pouvoir  en  Afrique ,  choi- 
sirent Tunis  pour  sjége  de  leur  empire ,  et  gardèrent  ie  sceptre 
jusqu'au  jour  où  les  Osmanlis,  l'arrachant  de  leurs  mains, 
fondèrent  à  leur  tour  une  dynastie. 

Mais  ce  n'est  pas  assez  de  vaincre  et  de  conquérir  le  titre 
de  khalife,  il  faut  savoir  régner;  et,  soit  impéritie,  soit  in- 
dolence; car  l'indolence  s'allie  bien  dans  le  caractère  de 
l'Arabe  avec  la  fougue  du  conquérant,  îes  Beni-Hafs  ne 
purent  jamais  maintenir  l'unité  dans  leurs  vastes  états.  Leur 
pouvoir,  incessamment  tiraillé,  s'en  allait  par  lambeaux.  Dé- 
fection des  officiers  militaires,  trahison  des  agents  supé- 
rieurs, révoltes  de  toutes  parts,  révoltes  dans  la  race  aralDe, 
où  l'esprit  de  rébellion  naît  avec  l'enfant,  révolte  dans  la 
race  kabyle,  où  fépée  est  toujours  tirée  du  fourreau,  tantôt 
de  tribu  à  tribu,  tantôt  contre  le  maître.  On  juge  si  de  tels 
éléments  devaient  inviter  l'ambition,  et  si  elle  manquait 

*  Voy.  les  trois  mémoires  de  M.  Silvestre  de  Sacy  sur  le  système 
dç  la  propriété  foncière  en  Egypte,  dans  le  recueil  des  Mémoires 
de  l'Académie  des  inscriptions. 
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à  se  servir  de  ces  ferments  de  discorde.  L'épisode  que  nous 
traduisons  en  est  une  preuve  remarquable.  Du  rçste,  nous 
pouvons  en  tirer  cet  utile  enseignement,  que  jamais  ces 
populations  turbulentes  et  sauvages,  dispersées  encore  au- 
jourd'hui sur  la  surface  du  sol,  n'ont  été  pliées  à  l'obéis- 
sance que  par  une  main  de  fer.  Les  Turcs  seuls,  s'ils  ne  les 
ont  pas  façonnées  au  devoir,  étaient  du  moins  parvenus  à 
les  soumettre  et  à  les  dompter  par  la  crainte.  Les  Français 
ont  chassé  les  Turcs;  et,  depuis  ce  moment,  la  révolte  a 
éclaté  sur  tous  les  points.  La  différence  des  religions  n'est 
qu'un  prétexte;  la  cause  véritable,  c'est  l'éternelle  inquié- 
tude de  l'esprit  arabe ,  je  ne  sais  quel  besoin  impatient  d'a- 
ventures et  de  nouveautés,  la  crédulité  toujours  prêle  à 
recueillir  les  promesses  du  premier  imposteur,  et  l'ignorance 
originelle,  cette  source  vive  et  profonde  de  la  crédulité.  Rien 
n'est  changé  sur  la  terre  d'Afrique.  Un  peuple  nouveau  est 
venu  avec  des  mœurs  nouvelles.  L'Europe  s'y  est  transportée  ; 
elle  y  a  transporté  ses  usages ,  sa  civilisation ,  l'architecture 
de  ses  villes;  mais  l'Afrique  et  l'Europe  ne  se  sont  pas  mé- 
langées. L'Arabe  d'aujourd'hui  est  le  même  homme  que 
l'Arabe  d'autrefois.  Comme  il  se  défie  de  nos  sciences,  et 
que  ses  scrupules  les  condamnent,  il  n'a  rien  appris,  il  se 
glorifie  dans  son  ignorance ,  et  son  ignorance  le  livre  encore 
aux  séductions  des  plus  misérables  chefs  de  parti.  L'igno- 
rance n'a-t-elle  pas  fourni  une  armée  à  l'infidèle  lieutenant 
d' Abd-el-Kader  ?  L'ignorance  de  l'Arabe  est  notre  ennemi 
toujours  renaissant,  et  celle-ci,  comme  l'hydre  antique,  ne 
se  combat  pas  seulement  avec  le  fer.  Hercule  avait  déjà  coupé 
toutes  les  têtes  du  monstre  de  Lerne;  mais  chaque  tête  re- 
paraissait sur  le  tranchant  de  l'épée.  Le  héros  grec  prit  la 
torche  qui  brûle ,  prenons  le  flambeau  qui  éclaire ,  et  les 
tribus  ne  se  lèveront  plus  à  la  voix  d'un  Mouley-Moham- 
med-scherif,  proclamé  invulnérable  parmi  les  siens,  jusqu'au 
jour  où  une  balle  française  a  imprimé  sur  son  visage  la 
preuve  éclatante  de  son  imposture.  , 

Celui  qui  donne  au  public  ce  fragment  inédit,  devait  sans 
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cloute  faire  précéder  son  travail  d'une  notice  bibliographi- 
que sur  l'auteur  dont  il  a  essayé  de  se  rendre  l'interprète  ; 
mais  il  l'avoue  ingénument,  ses  recherches  ne  lui  ont  encore 
rien  appris,  sinon  que  l'historien  arabe  vivait  à  la  fin  du 
vin"  siècle  et  au  commencement  du  ix°.  Quel  était  son  pays? 
Il  nous  le  dit  lui-même  dans  ce  passage  de  son  livre  : 

aEn-Nâcer,  à  son  entrée  dans  Constantine,  fut  célébré  en 
vers  pompeux  par  notre  compatriote,  le  jurisconsulte  x\bou- 
AH-Haçan-ben-Ali-ben-el-Fékoun.  »  (l'^ol.  5  verso,!.  5.) 

Ainsi  le  chroniqueur  est  né  à  Constantine.  C'est  là  aussi 
que  le  traducteur  a  rencontré  le  manuscrit  précieux  dont  il 
public  un  fragment  pris  au  hasard;  mais  il  s'aperçoit  qu'il 
va  faire  l'éloge  du  texte  original,  et  il  sait  que  la  louange 
d'un  traducteur  est  toujours  suspecte.  H  se  bornera  donc  à 
dire  que  le  livre  a  été  célèbre  au  temps  de  l'Arabie  lettrée , 
et  qu'il  est  cité  dans  un  autre  manuscrit  arabe:  Ma'arifet-et- 
Tahakât,  notice  sur  les  siècles  de  l'islamisme. 

L'ouvrage  du  kadi  Abou'1-Abbas-Ahmed-el-Rhatib  est  inti- 
tulé ;  iU-^iàii  iJjjJî  <j3U«  (j  'iL^j\JLi\,  Elfaréciafi  viohadi 
ed-daalet  el-hafcia,  «  Commencement  de  la  dynastie  des 
Hafsites.  » 

Maintenant  le  lecteur  a  un  extrait  du  livre  sous  les  yeux. 
C'est  à  lui  seul  d'en  apprécier  l'importance.  Il  le  fera  tou- 
jours avec  justice.  Puisse  sa  justice  être  indulgente  au  tra- 
ducteur ! 

TEXTE  ARABE. 

(Fol.  24  V,  Hg.  10.) 

C.>US    «X    À.  JS  Jm..!^^    \A,ff^MI^    (^JÔW^    ^«X.^1    OcVÀ^à     LJt» 
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^w*5lî  J-Ai  ij^  *>VVV«»-  W*^'^J  (j^'^l;^:'  Vj^'  ^  S^^ 
,-yiJL)  G*,y^  J^J^5  (^MAAfi  (jj-J  ^t  «Xa^^î  ijj^î  jj 
Ua-3  ^*XJLt   J^*.j  _^"  »0^  JIaAÎÎ   ^3^  l^iUU  iwAJJl 

o»— Vio^^  ëJS>Ji<Mi^  (jjvjW^  j^«>\»^î  xUw  «-^s-j  <S  uJc^à^j 
e*jji5_j  iLkuyM^  qoïU^sj  iuJs^^lj  yî^^jAJiJl  ii*Aj  Xï^U?-^ 

^jft^_A->  i  i^  ^ij\ — â!\  ^t  jA^i)!  ^^  o*^y  À  J^^ 

iol.«\iMIJ     (JV-JL^^      ^«>V.>>i      AJUM     Jt^^.iAW     (^      tiXJ^^     ^^»    1»  n    g 
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(^  à1*N_fc)  (^  J-^  ^  iUJùîwojJt  ^^uJiît^  iwii^t  (jj;*^î 

J>— j  c$i*»-  ^,?**3  Jy^J  ^-^^^^  ^^^^^^  ^--Jj*«  O^y  (:)* 
/uwjb    ^L^î  ^î^^i^l  jXj2.  (j^lj^l  wA^ilî  ojjj  <JuJiX» 

*»«-w   OvJK    AJ':>iij  y^   i(ÀAw  (J^JJMl*.JÇ'   A^mÀJ    ^X^    ^^yrt    *•*"**' 
j.        lij»r*.JO^i    Ajul    «iii^   OVJi^    iul^AWj    (^S>\oj    ^^iX^-î 

«^^-*-j  Ç^.yi^  iùWv^j  (ji^M^jy^  j^«>».».i  aàaw  fj^^jb  (J*)^ 

J 

«X.^— «N..*_iL»  (^.vJlJj  io\.«Uw^  (jvjLf^  ^«Xcta.t  icwM  8«Xj«J» 
jS^àtA  i  (j*^_5J"  (J-»  ^*NJt   ^;-à-^  ^W^   U^»Lw  SjJîj 

XII.  1^ 
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ifcjo^  w<-*i  (j^  (iJUJi  jj  kiUij  ^4/^  a*^^  Jv^-Î^l  «XAft 

^b^  X-.*M^  ^jj-ft  kJu»»  <Xi^  IJV^^-^  i^  ^  àyj!^\i  A+Wo 

fc»»»Ull  i  Jjfi»  ^'^^  fé'^^  "-^y'  45^-=*-^'^  «s  lï^'^t 

^«X !l  Ji  W-^  àlSUJt  oui=-;^  ioUxAv^  (:JvU3   (JV»^'5 

^jy«j   «X Ç-l   A-<v«)    Lclj  i^^yi   (jJ  J«»^î   i5^\*^  c5«XJi 

'  Je  lis:\a.A^. 
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.rja_jj)  jju^  *^--*>*^'  Jl=*.  (j^^  *î>W^  »^yi  is>Ux^3 

^^:5vil3  t^  jsjojJij  jWjJl^  (:;s^^t  (iT»  J^-j  ^i*j*<; 
\-*!w..'^y>-.s.-i-  LlUà  *U«>JÎ  o  Uan  i)l;â  ^j\^  »JiSx^.^  Ct^jjtXlj 

*UjI    JUsà.  (iH  }'»Xjuw  <Xs:^  QjU^  SIJs5  Ij^U  iUi*? 

A   I»  Vl    ■■ii'    I2t.«l>    \jU3    (^(Tvlôf   iv^i    '^^   ^>^    !>^^    (J^^y* 

'  Ce  mot  ma  longtemps  embarrassé,  je  1  avoue.  Ma  première 
conjecture  s'est  portée  sur  l'expression  o^  hakht,  empruntée  de 
la  langue  persane ,  et  qui  signifie  «  bonheur,  félicité.  »  Je  traduisais 
ainsi  :  «  Par  suite  de  son  bonheur.  »  Et  mieux  :  a  Enivré  par  ses 

succès.  »  Mais  le  mot  o^  naht,  qui  est  le  synonyme  et  l'équiva- 
lent de  iùt/vAjs  tahia,  «naturel,  caractère ,»  m'a  paru  préférable, 
parce  qu'il  est  confirmé ,  et  pour  ainsi  dire  renforci  par  le  mot  suivant 

Js-Sk  djoura,  «audace,  impudence.»  (  Voir  ma  traduction  française.) 

17- 
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(j\ — »-î^ ilï  0j  j^  <XA5i  «X.*.^  Lî  ^w&Jl  4îud*^|j 

A«_jJî  2-^^  o|^— fc!5(!  iLiàl»  ^j  JW4  «S  XjljUiwI  «X*j 
^oJl  j«XJb  ^j  à!5VAJî  tS  joAïfc-^^î  ^^-^^l  ^jlixLw  A.,t^..fc» 

*— «>fc-5»-_5  à^^w^Jl  si^*^'  *-*^v^3  ^(^-^^^^^î  JlxJiîl  ^j^ 
a___Jl5<>w9  cy^w<Jâ  /fiJ'  r«Xj*X^  IjUa^-  iUjJsJli  i  ^*>Jl 
X       » ^"S j  aK^^V   a«XÀ>   iiOCX<e3  <9Gww4w  UAÀàwXjI^   iCbyS^^ 

,y  *^ 

'  Le  mot  (iJL^  /«l/^.  qui  signifie  «traité  d'alliance,»  n'est  point 
admissible.  Je  pense  que  le  copiste  a  oublié  le  point  de  la  première 
iettre,  et  qu'il  faut  lire  (^^^Xst.  khalf,  «  l'action  de  manquer  à.  » 
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w^tâ.»>{j  slwot  ^(aXc  oJ:>  ^tyi)!  jI:>  j,  |*ljt  iucMo  iUUt 

^y^i    i^.<^'^=»'^   (j^  y^'^îj  ^J-i-*^'^  cyUajJi  jOtfi^j 
j^UJlj  ibis?  (^  ^j^y  J^^*-**iî  «jlJ  jj  Q^  *ji»  ô^J^îj 

j^:>L5T  (j^  tjUJi  bliXjiJi  -^  ,S  cK*5j  tK=?'J  *^;*-^  CiH  «^^«s^î 
aÎ_j4X îî  ov-*>j|^  iCjl,«^j  (jjviLfj  ci>^"  iiÂAw  (j««  tij^l 


TRADUCTION. 

En  l'année  68 1  de  l'hégire ,  un  homme  parut  chez 
les  Beni-Dyab  (i).  Il  prétendait  être  El-Fadel,  fils 
de  r.émir  Yahya-el-Ouaceq ,  et  disait  qu'il  s'était 
échappé  de  sa  prison  (2).  Cette  assertion ,  confirmée 
par  le  nègre  Nécir  (3) ,  s'accrédita  bientôt  chez  les 
Dyab  et  leurs  voisins.  Or  l'émir  Fadel  avait  été  tué 
à  Tunis. 
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Le  prétendant  se  porta  avec  les  Arabes  sur  Tri- 
poli. A  cette  époque ,  Tripoli  était  gouverné  au  nom 
de  l'émir  Abou-Ishak-Abou-Abd-Allah-Ben-Aïssa-el- 
Hentati  (4),  célèbre  par  l'amnistie  de  Kassa  (5).  Le 
gouverneur  ferma  les  portes  de  la  ville ,  une  affaire 
eut  lieu  sous  ses  miu*s.  Le  succès,  longtemps  indécis , 
se  fixa  enfin ,  et  le  calme  fut  rétabli  par  la  retraite 
du  prétendant. 

Dieu  lui  préparait  ailleurs  un  meilleur  accueil. 
L'émir  Abou  Mérouân-Abd-el-Melik-ben-Osmân-ben- 
Mekki  vint  au  devant  de  lui  et  lui  ouvrit  les  portes 
de  Kabès  (6). 

Il  entra  dans  la  ville  au  mois  de  redjeb  de  l'an- 
née 68 1  de  l'hégire,  et  il  reçut  la  soumission  de 
Djerba  (y),  d'El-Hamma  (8),  de  Nefsâoua  (9),  et  de 
Tozer  (10).  La  même  année,  pendant  le  mois  de 
ramadhan,  Kafsa  (1 1  )  reconnut  son  autorité.  Sa  puis- 
sance ne  tarda  point  à  grandir  et  sa  réputation  com- 
mença à  s'étendre. 

Une  armée  sortit  de  Tunis  (12),  dirigée  contre  lui 
par  l'émir  Abou-Ishak.  Elle  était  commandée  par 
son  fils,  l'émir  Abou-Zakaria ,  qui  marcha  sur  Kaï- 
rouân  (i3),  y  perçut  l'impôt  et  se  porta  au-devant 
du  prétendant. 

Abou-Zakaria  avait  établi  son  camp  (1  à).  Chaque 
jour  il  voyait  les  siens  se  détacher  de  lui  (i5)  pour 
passer  à  l'ennemi.  Craignant  de  rester  seul ,  il  rétro- 
grada sur  Tunis ,  dans  le  mois  de  ramadhan  de  la 
même  année. 

De  son  côté ,  le  prétendant  sortit  de  Kafsa ,  et  les 
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habitants  de  Kaïrouân,  d'El-Mahdia  (16),  de  Sfâ- 
Jkess  (1  7)  et  de  Souça  (18)  vinrent  à  lui. 

Pendant  ce  temps ,  ies  esprits  s'agitaient  dans  les 
murs  de  Tunis. 

Dans  le  mois  de  chawwal  de  l'année  681 ,  l'émir 
Abou-Ishak  sortit  de  la  ville  à  la  tête  d'une  armée 
considérable  et  s'établit  sous  les  murs  de  Moham- 
media  (19). 

A  la  suite  de  l'armée ,  quatre-vingt-dix  mulets  por- 
taient des  cuirasses,  des  armures,  des  casques  et  des 
épées.  Un  nombre  considérable  de  chameaux  était 
chargé  de  boucliers  de  Lemtha  (20),  et  d'arcs  de  Da- 
mas. Tout  cela  tomba  au  pouvoir  de  l'ennemi  avec 
les  trésors  et  les  bagages  renfermés  dans  le  camp  de 
Mohammedia. 

Après  ce  succès,  le  prétendant,  à  la  tête  d'une 
armée  nombreuse,  se  rendit  chez  Er-Riai-abou-Om- 
rân-ben-Yassin ,  cheikh  des  Almohades  (2  1). 

L'émir  Abou-Ishak  battit  en  retraite.  Il  s'arrêta  à 
Sebka  (22),  retira  de  la  kasba  ses  femmes  et  ses  en- 
fants ,  et ,  quittant  le  territoire  de  Tunis ,  se  porta  vers 
l'ouest.  Pom^suivi  par  la  terreur,  le  découragement 
et  la  faim,  il  ne  s'arrêta  plus  qu'à  Gonstantine  (2  3). 

Le  gouverneur  de  la  ville,  à  cette  époque,  était 
Abou-Mohammed-ben-Boufiân,  dontila  été  question 
précédemment.  Dans  la  crainte  de  s'attirer  la  colère 
d'un  ennemi  puissant,  il  refusa  d'ouvrir  ses  portes. 
Cependant,  il  fit  descendre  du  haut  des  murs  du 
pain  et  des  dattes ,  et  ne  chercha  point  à  s'opposer 
à  la  fuite  de  l'émir. 
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Les  troupes  assouvirent  leur  faim,  et  Abou-Ishak 
repartit  le  même  joiu'.  Il  se  dirigea  à  marche  forcée 
sur  Bougie ,  et  rencontra  son  fils  Abou-Fâres ,  qui  ve- 
nait au-devant  de  lui. 

Il  se  démit  en  sa  faveur  après  un  règne  de  trois 
ans  et  demi.  Il  était  alors  âgé  de  cinquante  ans, 
car  il  était  né  dans  l'année  681  de  l'hégire,  et  son 
fils  Abou-Fàres  était  né  à  Tunis  dans  l'année  65 1. 
Après  l'abdication  de  son  père,  ce  prince  fut  investi 
du  pouvoir  à  Bougie,  un  samedi ,  vingtième  joiu"  de 
d'houl-kada  681.  Il  prit  le  surnom  d'El-Ma'tamed. 

Après  avoir  levé  des  troupes  et  fait  d'immenses 
préparatifs ,  il  se  porta  à  la  rencontre  du  prétendant 
et  laissa  son  père  dans  les  murs  de  Bougie.  De  son 
côté,  l'imposteur  sortit  de  Tunis  avec  des  forces 
considérables.  Les  deux  armées  se  rencontrèrent 
dans  la  plaine  de  Kalaat-Senân  (2  A). 

El-Ma'tamed,  abandonné  des  siens,  fut  pris  et 
égorgé.  Son  camp  et  tous  ses  trésors  furent  pillés.  Sa 
tête  fut  apportée  au  prétendu  El-Fadel ,  qui  ensuite 
fit  massacrer  les  frères  du  vaincu,  Abd-el-Ouâhed , 
Omar,  Khaled  et  Mohammed-ben-el-Ouâhed. 

Le  prétendant  se  fit  reconnaître  souverain  à  Djerba 
avant  Abd-el-Ouahed.  Cet  événement  eut  lieu  le  3  du 
mois  de  rébi-el-ouel. 

El-Ma'tamed  avait  régné  à  Bougie  trois  mois  et 
demi. 

La  nouvelle  de  son  désastre  causa  dans  la  ville 
une  violente  fermentation.  La  foule  se  précipita  dans 
la  mosquée.  Un  homme  prit  la  parole  pour  calmer 
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les  esprits;  mais  son  discours  ne  réussit  qu'à  exciter 
la  fureur  du  peuple ,  qui  le  mit  en  pièces  dans  l'inté- 
rieur de  la  maksoura  (2  5). 

L'émir  Abou-ïshak  trembla  pour  ses  jours  et  s'é- 
chappa de  la  ville ,  emmenant  avec  lui  son  fils,  l'émir 
Abou-Zakaria. 

Des  habitants  de  Bougie  sortirent  avec  quelques 
soldats,  se  mirent  à  sa  poursuite  et  l'atteignirent 
chez  les  Beni-Meuhtaress  (26).  L'émir  était  tombé 
de  cheval  et  s'était  blessé  à  la  cuisse;  quant  à  l'é- 
mir Abou-Zakaria,  il  se  sauva  dans  la  direction  de 
Tlemcen. 

L'émir  Abou-Ishak  fut  déposé  dans  une  maison. 
Il  y  resta  jusqu'au  moment  où  fusurpatem^  envoya 
pour  le  tuer.  Cet  événement  eut  lieu  le  1  9  du  mois 
de  rébi-el-ouel ,  le  béni,  l'illustre,  le  fleuri,  dans 
l'année  682. 

Le  pays  tout  entier  se  soumit  au  prétendu  El- 
Fadel,  fils  de  Ouâceq,  dont  le  véritable  nom  était 
Ahmed  -  b  en  -  Merzoug  -  ben  -Abi  -  Omara-el-  Msili  (  de 
Msila)  (2  y).  Il  avait  reçu  à  Tunis  l'investiture  solen- 
nelle sous  le  nom  mensonger  d'El-Fadel-ben-Yahya- 
ben  el-Montacir,  le  jeudi  27  du  mois  de  chawal 
de  l'année  681,  et  l'année  d'après,  à  Msila. 

Elevé  à  Bougie,  il  signala  ses  débuts  par  une 
série  de  traits  d'audace  et  d'imposture  (28).  Il  com- 
mença par  s'attribuer  une  fausse  origine.  La  prière 
du  vendredi  fut  faite  en  son  nom  dans  toutes  les 
mosquées  de  la  province  d'Ifrikya.  Tout  le  monde 
ajouta  foi  à  ses  mensonges. 
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11  y  avait  bien  un  petit  nombre  d'hommes  con- 
naissant la  fin  tragique  du  vrai  El-Fadel,  mais  ils 
craignaient  pour  leurs  jours. 

L'usurpateur  affectait  de  rechercher  la  société 
d'El-Merdjani  {29),  Ez-Zobidi,  El-Khilassi  et  autres 
saints  personnages,  tandis  que,  contrairement  aux 
apparences,  il  se  livrait  honteusement  au  vin  et  à 
toutes  sortes  d'excès. 

Enivré  par  ses  succès ,  il  eut  l'impudence  de  s'a- 
bandonner aux  vices  qu'il  proscrivait  et  de  se  sous- 
traire aux  îois  établies  qu'il  faisait  respecter.  Il  était 
cruel,  sanguinaire,  injuste,  dépravé,  avare,  fourbe, 
menteur,  parjure  ;  en  un  mot,  il  n'avait  aucune  des 
quahtés  qui  caractérisent  les  fils  de  rois.  L'histoire 
ne  lui  reconnaît  pas  d'autre  mérite  que  d'avoir  fixé 
sa  résidence  à  Tunis,  qu'il  embellit  d'une  mosquée 
pour  la  prière  du  vendredi  (3o). 

Ce  qui  prouve  son  peu  d'habileté  en  politique, 
c'est  que,  devenu  maître  des  Beni-Hafs,  il  jeta  en 
prison  tous  les  membres  de  cette  famille,  confis- 
qua leurs  biens ,  et  n'eut  pas  la  pensée  de  leur  ôter 
la  vie;  tandis  qu'il  fit  mettre  à  mort,  dans  le  mois 
de  moharrem  683,  le  cheikh  Abi-Omrân-ben-Yassin, 
qui  s'était  réfugié  auprès  de  lui ,  et  qu'il  s'empara  de 
ses  frères. 

Les  Arabes  se  tournèrent  alors  contre  lui.  Il  en- 
voya contre  les  mécontents  une  armée  formidable, 
commandée  par  le  cheikh  Abou-Mohammed-abd- 
el-Haqq-ben-Taferhadjine-el-Ghemli. 

Sur  ces  entrefaites ,  parut  l'émir  Abou-Hafs ,  fils 
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de  l'émir  Abou-Zakaria ,  qui  s'était  caché  jusqiie-là 
dans   les  montagnes  et  chez  les  Arabes  Bédouins. 

L'usurpateur  sortit  de  Tunis  et  se  porta  à  sa  ren- 
contre. Il  avait  la  prétention  de  s'emparer  de  sa 
personne;  mais  la  puissance  de  l'émir  Abou-Hafs 
avait  grandi  dans  le  pays,  et  l'usurpateur  dut  perdre 
l'espoir  de  lui  échapper.  Alors  il  retourna  à  Tunis  ; 
sa  retraite  ressemblait  à  une  déroute.  L'émir  Abou- 
Hafs  franchit  rapidement  les  étapes  et  vint  camper 
sous  les  murs  de  la  ville.  Il  y  eut  de  nombreux  en- 
gagements pendant  lesquels  les  Arabes  ravagèrent 
le  pays.  Quant  à  l'usurpateur,  il  se  vit  fermer  toutes 
les  communications. 

Alors  son  imposture  fut  démasquée ,  et  son  se- 
cret fut  dévoilé.  A] ors  se  manifesta  hautement  la 
haine  que  les  siens  avaient  conçue  contre  lui  à 
cause  de  son  avarice,  de  ses  mensonges,  de  sa  mé- 
chanceté, de  sa  perfidie,  et  de  ses  prétentions  à  un 
titre  qui  n'était  pas  le  sien.  Après  un  long  siège, 
il  s'aperçut  qu'il  touchait  à  sa  perte;  il  abandonna 
ses  soldats  et  alla  se  cacher  chez  un  chaufournier 
espagnol.  L'émir  Abou-Hafs  fit  son  entrée  dans  la 
ville,  dans  la  soirée  du  lundi  2  3- du  mois  de  rébi- 
el-çani  de  l'année  683. 

Le  prétendu  El-Fadel  avait  régné  un  an  et  trois 
mois,  moins  trois  jours. 

Ainsi  s'évanouit  le  prestige  dont  s'était  entouré 
ce  faux  personnage  (3i). 

Il  resta  caché  pendant  neuf  jours  dans  la  mai- 
son du  chaufournier.  Il  y  fut  découvert;  et,  sur  les 


252  JOURNAL  ASIATIQUE. 

indications  d'une  femme,  ies  cadis  et  leurs  asses- 
seurs, les  notables  des  Almohades  et  une  foule  nom- 
breuse vinrent  s'emparer  de  sa  personne. 

On  découvrit  alors  qu'il  était  fils  de  Ben-Abou- 
Omara-el-Msili  (de  Msila),  et  qu'il  était  sorti  de  la 
classe  des  artisans  (Sa)  de  Bougie. 

Honteuse  de  sa  crédulité ,  la  population  se  frap- 
pait le  visage  en  signe  de  repentir. 

L'imposteur  fut  fouetté ,  promené  par  la  ville  sur 
un  âne' gris;  puis,  saisi  par  les  pieds,  il  fut  tué  le 
mercredi,  deuxième  jour  de  djoumad-el-ouel  de  l'an- 
née 683. 

La  dynastie  des  Hafsites  (que  Dieu  la  protège!) 
reprit  tous  ses  droits,  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur, 
dans  la  personne  de  celui  que  Dieu,  le  tout- puis- 
sant, avait  fait  surgir,  fémir  Abou-Zakaria ,  fils  du 
rpi  Abou-Mohammed-abd-el-Oualied,  fils  du  vaillant 
cbeikh  Abou-Hafs. 


ETUDES  CRITIQUES. 

(1)  Les  Beni-Dpl,  appelés  aussi  Oulad-Dyeb,  sont  situés  dans  le 
cercle  de  la  Galle. 

(2)  On  lit  dans  l'Histoire  de  l'Afrique  de  Mobammed-ben-Abiel- 
Raïni-el-Kaïrouàni ,  les  détails  suivants  sur  la  fin  tragique  d'El- 
Fadel:  «El-Moula-Abou-Zakaria  n'était  pas  de  force  à  soutenir  le 
fardeau  du  gouvernement.  Il  avait  mis  sa  confiance  entière  dans 
un  certain  Ben-el-Rafiki ,  personnage  vaniteux ,  livré  au  luxe  et  aux 
plaisirs,  et  n'entendant  absolument  rien  à  l'administration.  Cette 
ignorance  de  ce  qui  constitue  le  bien-être  des  peuples  mit  le  pays 
à  deux  doigts  de  sa  perle.  Sur  ces  entrefaites,  arriva  à  Tunis  un 
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oncle  de  l'émir  ;  son  nom  était  Abou-Ishak-Ibrabim.  Sous  le  règne 
précédent,  il  s'était  retiré  en  Espagne  par  la  crainte  que  lui  ins- 
pirait son  frère,  à  qui,  de  son  côté,  il  était  suspect.  Il  y  resta 
longtemps,  parce  que,  chaque  année,  El-Mestamer  envoyait  des  pré- 
sents au  souverain  de  ce  pays  pour  qu'il  l'y  retînt.  El-Moula-Abou- 
Zakaria  abdiqua  en  faveur  de  cet  oncle,  après  un  règne  de  deux 
ans,  trois  mois  et  vingt  jours.  Il  quitta  la  kasba  pour  aller  s'éta- 
blir dans  le  palais  qu'on  nomme  Dar-el-Gouri,  au  milieu  de  la  rue 
Ketbiin,  Mais  il  n'y  resta  pas  longtemps;  son  oncle  le  fit  arrêter  et 
jeter  dans  une  prison,  où  il  mourut  dans  le  mois  de  safar  679.» 
Voir  VExploration  scientifique  de  l'Algérie,  tom.  Vil,  histoire  de 
l'Afrique  d'El-Kaïrouani,  par  MM.  Pélissier  et  Rémnsat,  p.  229  et 
280.  Il  est  à  remarquerque  les  noms  d'El-Fadel,  fils  de  l'émir  Yahia- 
el-Ouaceq,  qu'El-Katib  donne  à  l'ém'r,  ne  se  trouvent  point  dans 
la  longue  généalogie  que  lui  attribue  El-Kaïrouâni,  en  l'appelant 
El -Moula -Abou-Zakaria-Yahya- bon- el-Mestamer-Billah-émir-el- 
Moumenin-ben  -el  -  Moula-Abou-Zakaria-Yahia-ben-abd-el-Ouahed- 
ben-Abou-Bekr-ben-Omar.  Cependant,  nous  devons  ajouter  foi  à 
l'ouvrage  de  notre  auteur,  qui  vivait  dans  un  temps  plus  rapproché 
des  faits  qu'il  décrit. 

(3)  El-Kaïrouani ,  qui  compilait  Ebn-Chemoua,  nous  apprend  que 
l'imposteur,  courant  de  pays  en  pays  pour  chercher  de  l'ouvrage, 
était  arrivé  à  Tripoli,  et  y  avait  fait  la  connaissance  d'un  nègre> 
ancien  serviteur  de  l'émir  Abou-Zakaria ,  qui  était  mort  en  prison 
après  avoir  abdiqué.  Ici  notre  auteur  diîTère  d'El-Kaïrouani, 
puisqu'il  établit  des  rapports  d'amitié  entre  ces  deux  aventuriers 
avant  leur  entrée  à  Tripoli. 

(4)  El-Hentati,  des  Ilentata.  La  montagne  de  Hentata  oUà*, 
située  à  six  myriamètres  et  demi  au  sud  de  Maroc,  Merrâkech, 
prend  son  nom  de  la  tribu  de  Hentata,  fraction  des  Berbères  Mas- 
mouda  ou  Mouçamida.  Le  pic  le  plus  élevé  de  cette  montagne,  sous 
le  nom  deMiltsin,  a  été  déterminé,  en  i83o,  par  M.  Washington. 
Son  élévation  au-dessus  du  niveau  ordinaire  de  la  mer  est  de  trois 
mille  quatre  cent  soixante  et  quinze  mètres.  C'est  le  point  connu  le 
plus  élevé  de  toute  l'Afrique  septentrionale. 

(5)  Kassa.  Je  n'ai  trouvé  ce  nom  de  ville  ni  dans  le  Tahoaïm-el- 
Boldan,  ni  dans  l'ouvrage  de  Léon  l'Africain.  El-Kaïrouâni  n'en  parle 
pas  dans  sa  Description  de  l'Afrique. 


254  JOURNAL  ASIATIQUE. 

(6)  Kâbfes,  que  Léon  l'Africain  appelle  Capes  (voyez  le  tome 
II*  de  la  traduction  de  Jean  Temjjoral,  page  66],  est  désigné 
sous  le  nom  de  Qâbès,  par  M.  d'Avezac.  (  Voy.  les  Etudes  de  géogra- 
phie critique  sur  une  partie  de  l'Afrique  septentrionale,  p.  1 7).  Cette 
ville,  située  en  face  de  l'île  de  Djerba,  a  été  bâtie  par  les  Romains. 
Deux  rivières  descendent  de  la  montagne  qui  esl  au  midi  et  arrosent 
son  heureux  territoire.  Abouiféda  dit,  dans  sa  Description  des  pays 
du  Magreb,  qufe  Kâbès  est  à  l'Afrilsyah  ce  que  Damas  est  à  la  Syrie, 
^^l_.i_]î  (j  j^_uUcS.^  À,Jijj.'3\  (j  /j«J^5  (Voy.  le  Takoaïm-el- 
Boldân,  édit.  de  MM.  Reinaud  et  MacGuckin  de  Slanc).  La  distance 
de  Kâbès  à  la  mer  est  de  trois  milles,  et  les  vaisseaux  de  moyenne 
grandeur  remontent  sa  rivière. 

(7)  L'île  de  Djerba  n'a  point  été  mentionnée  par  Abouiféda.  Si- 
tuée à  peu  de  distance  de  la  terre,  elle  a  environ  dix-huit  milles 
de  tour.  (Conf.  Léon  l'Africain,  tom.  II,  pag.  69,  édit.  citée,  et 
M.  Davezac,  pag.  16,  ouvrage  cité).  Elle  a,  suivant  El-Hadj-ebn- 
Eddin-el-Aghouâthy,  quatre  ports  :  Agym,  à  l'ouest;  Gergys,à  l'est; 
Mersat-es-Souq ,  au  nord;  et  Mersat-el-Qanlarah,  au  sud.  Le  district 
de  l'ouest,  dont  le  port  est  vis-à-vis  de  Kâbès,  est  habité  par  un 
peuple  appelé  Agym,  dont  le  langage  est  le  berbère.  Cette  île,  dont 
le  nom  a  été  écrit  de  plusieurs  manières,  est  appelé  Gelves  par  les 
historiens  espagnols.  C'est  la  Lotophagite  de  Ptolémée,  que  Strabon 
appelle  Menix,  du  nom  d'une  de  ses  villes. 

(8)  El-hamma,  qui  signifie  en  langue  arahe  fièvre,  est  un  mot 
employé  dans  l'Afrique  septentrionale  pour  désigner  les  localités 
insalubres.  Dans  le  passage  dont  nous  offrons  la  traduction,  El- 
Hamma  est  le  nom  propre  d'une  ville  bâtie  autrefois  par  les  Romains , 
à  quinze  milles  environ  de  Kâbès.  (Voir  Léon  l'Africain,  tom.  II, 
pag.  67,  édition  citée.)  On  remarque  au  midi  d'El-Hamma  une 
source  d'eau  très-chaude,  qui  s'écoule  par  de  grands  canaux  de 
construction  romaine,  jusqu'à  un  endroit  oh  elle  forme  un  lac  dit 
le  lac  des  lépreux. 

(9)  Nefsàoua  est  une  ville  située  sur  les  bords  du  lac  Melrîr.  C'est 
la  patrie  du  shcikh  El-Nefsâoui,  célèbre  à  Constantine  par  un  ou- 
vrage d'un  style  assez  élégant,  mais  dont  le  sujet  rappelle  les  œuvres 
obscènes  de  Piron. 
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(10)  Toter  ou  Touzor,  comme  rappellent  quelques  géographes, 
est  situé  auprès  du  lac  Melrîr,  nommé  par  le  docleur  Sbaw  lac  des 
Marques,  On  lit  dans  le  Takouïin-el-Boldan ,  loc.  laud.  «Touzar  est 
la  capitale  du  pays  de  Kastilab.  Une  rivière  aiTose  ses  jardins.  Ebn- 
Saïd  dit  que  Touzar  et  ses  dépendances  sont  des  îles  au  milieu  des 
sables  et  des  déserts  qui  les  entourent....  et  enfin,  que  cette  ville 
fait  partie  des  pays  connus  sous  le  nom  de  Belàd-el-Djeryd.  » 

(11)  Kafsa,  qui  fut  autrefois  une  métropole  célèbre, au  dire  d'Ebn- 
Saïd,  cité  par  Aboulféda,  est  désignée  souvent  sous  le  nom  de  Gafsa. 
C'estrancienneCapsa  mentionnée  dans  Salluste  (J(/^Hr//ia,  c.  lxxxix), 
et  dont  Marins,  jaloux  de  la  gloire  acquise  à  Métellus  par  la  prise 
deThala,  se  rendit  maître,  malgré  les  difficultés  de  Tentreprise. 
El-Kaïrouâni  dit  naïvement  que  les  murs  de  Kafsa  ont  été  construits 
par  les  serviteurs  de  Nemrod. 

(12)  Les  Beni-Hafs  avaient  choisi  Tunis  pour  leur  résidence 
royale, 

(13)  Kaïrouàn,  appelé  improprement  dans  Léon  l'Africain  Cai- 
raran  (édit.  de  i83o,  p.  Sg) ,  fut  bâti  par  Ocba ,  au  commence- 
ment de  l'islamisme,  l'an  5o  de  l'hégire  (670  de  J.  C).  Après  avoir 
été  longtemps  la  capitale  de  l'ifrikyah ,  elle  céda  le  premier  rang  à 
Tunis. 

(14)  D'après  El-Kaïrouâni,  traduction  de  MM.  Pélissier  et  Ré- 
musat,  pag.  281,  édition  citée,  Abou-Zakaria  campa  à  Kammouda, 
sur  le  territoire  même  de  Kaïrouàn, 

(15)  Il  y  a  dans  le  texte  (^yLuJo-  Le  verbe  Juo  naçal,  qui  signifie 
proprement  «se  détacher  de,  tomber  de,»  en  parlant 'des  plumes 
d'un  oiseau,  de  la  laine  des  moutons,  et  des  cheveux  ou  de  la  barbe, 
se  trouve  employé  ici  métaphoriquement. 

(16)  El-Mahdia,  bâtie  sur  l'emplacement  de  l'antique  Aphrodi- 
sium,  par  Obeïd-Allah,  le  premier  des  khalifes  Fathimites,  est  à 
Torient  de  Souça  et  à  l'occident  de  Sfâkess.  El-Mahdi  en  fit  la  capi- 
tale de  l'ifrikyah,  Aboulféda  dit  :  (_5tX-giî  <jî  *Jj.«-!l^  (J"^,  «elle  a 
été  appelée  du  nom  d'El-Mahdi.  » 

(17)  Sfâkess  ou  Safakous  est  appelé  Asfachus  par  Léon  l'Africain , 
édition  citée,  pag,  69.  C'est  l'ancienne  Sfax. 
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(18)  Souça  est  la  Suse  de  Léon  l'Africain,  édit.  citée,  p.  53.  Cette 
ville  fut  bâtie  par  les  Romains  sur  la  Méditerranée,  au  sud-est  de 
Tunis.  C'est  de  là  que  partirent  les  musulmans  pour  envahir  la 
Sicile. 

(19)  Mohammedia  ou  Mohamdia  est  une  ville  située  à  quelques 
myriamètres  de  Tunis. 

(20)  Lemtha  est,  selon  Aboulféda,  une  capitale  connue  aussi 
sous  le  nom  de  Nawi,  (j^i;  elle  est  située  sur  la  lisière  du  désert 
de  Lemthounah  et  à  un  tiers  de  la  station  de  la  mer  de  ceinture 
(océan  Atlantique). 

(21)  Al-Mohades.  El-Mohdi  donna  le  nom  de  Mouahhedin  (uni- 
taires) à  ceux  qui  embrassèrent  sa  cause. 

(22)  Le  root  sebha  signifie  un  marécage  salé.  C'est  ici  le  nom 
d'une  ville.  Le  docteur  Shaw  a  employé  fort  souvent  cette  expres- 
sion dans  sa  description  de  la  Barbarie,  pour  désigner  des  localités. 

(23)  Kosthinah  est  le  véritable  nom  de  cette  ville.  Les  habitants 
actuels  prononcent  Ksanlhinah.  et  même  Ksamlhinah  et  prétendent 
que  ce  mot  est  une  altération  moderne  des  mots  Kçar  Thmah, 
iXu3  yaJS,  qui  signifient  le  château  de  la  reine  Tbina.  J'ai  em- 
prunté ce  renseignement  d'une  tradition  locale,  Tbina  aurait  été 
détrônée  par  les  Romains.  C'est  à  elle  qu'on  attribuerait  la  cons- 
truction des  aqueducs  dont  nous  voyons  encore  quelques  restes. 
Mais  la  science  a  fait  justice  de  ces  fables.  —  Le  Takoiiïm-el-Doldâii 
donne  une  courte  description  de  Conslantine,  dans  laquelle  je 
crois  devoir  relever  une  inexactitude.  Aboulféda  dit  «  que  la  ri- 
vière (l'Oued-Rummel)  entoure  Kosthinah  de  toute  part,  a  Comme 
j'habite  la  ville,  il  m'est  facile  d'éclairer  nos  lecteurs  par  des  ren- 
seignements exacts.  Constantine  est  située  au  delà  du  petit  Atlas, 
sur  rOued-Rummel,  au  point  où  cette  rivière  traverse  des  collines 
élevées,  contre-forts  de  l'Atlas,  et  pénètre  du  bassin  supérieur  dans 
la  plaine  de  Milah.  Cette  ville  est  bâtie  dans  une  presqu'île  con- 
tournée par  la  rivière  et  dominée  par  les  hauteurs  du  Mansoura 
et  du  Sidi-Mécid,  dont  elle  est  séparée  par  un  grand  ravin  où 
coulent  les  eaux  du  Rummel.  Ce  dernier  reçoit,  au-dessus  de  la 
ville,  et  dans  un  lieu  appelé  El-Kouâs  (les  aqueducs  romains),  le 
Bou-Merzoug,  cours  d'eau  peu  étendu  qui  vient  de  l'est.  La  posi- 
tion de  Constantine  est  singulièrement  pittoresque.  Au  sud  et  à 
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l'ouest,  k  vue  s'étend  fort  loin;  et  au  delà  des  plaines,  on  aperçoit 
des  montagnes  souvent  couvertes  de  neige;  au  nord,  l'horizon  est 
borné  par  le  Djebel-el-Ouahaclie.  Le  plateau  sur  lequel  la  ville  est 
assise  est  entouré  de  rochers  escarpés.  L'Oued-Rummel  s'en  ap- 
proche par  un  angle  situé  au  sud,  s'engouffre  dans  un  ravin  pro- 
fond, qui  en  défend  les  abords  de  deux  côtés.  Vers  la  pointe  El- 
Kantara,  ses  eaux  subissent  quatre  disparitions  successives,  qui 
forment  des  ponts  naturels  taillés  dans  le  roc,  ayant  de  trente  h 
quatre-vingts  mètres  de  largeur  sur  quarante  mètres  de  hauteur. 
Arrivées  au  pied  de  l'immense  rocher  sur  lequel  est  bâtie  la  kasba , 
elles  tombent  par  de  larges  cascades  dans  la  vallée  située  au  bas 
à  plus  de  soixante  et  dix  mètres. 

(24)  Kalaat-Senân,  «  château  de  la  dent,  »  est  désigné ,  sur  la  carte  de 
la  province  de  Constantine  dressée  au  bureau  topographique,  sous 
le  nom  de  Dj.  Gala  ou  Kala-Snenn.  C'est  une  montagne  très-élevée 
et  située  à  six  lieues  et  demie  de  la  frontière ,  sur  le  territoire  de 
la  régence  de  Tunis.  De  Kalaat-Senân  à  Tebessa,  il  y  a  dix  lieues, 
en  descendant  vers  le  sud-ouest.  Cette  localité  a  été  de  tout  temps 
le  refuge  des  brigands,  auxquels  elle  offrait  l'impunité. 

(25)  On  entend  par  mahsoura  une  chambre  attenant  à  la  salle  où 
l'on  fait  la  prière.  C'est  dans  cette  chambre  que  l'on  serre  le  caftan 
de  drap  vert  dont  l'imâm  se  revêt,  le  vendredi ,  pour  faire  la  kholha 
du  haut  du  membar,  «  chaire.  »  La  maksoura  n'existe  que  dans  les 
grandes  mosquées  et  répond  à  la  sacristie  de  nos  églises.  Indépen- 
damment de  cette  signification,  le  mot  mahsonra  désigne  toute 
espèce  de  réduit  ou  recoin  attenant  à  une  grande  chambre. 

(26)  Les  Beni-Meuhtaress  doivent  se  trouver  à  l'occident  de 
Bougie,  mais  je  ne  les  ai  pas  vus  mentionnés  sur  la  carte  de 
l'Algérie. 

(27)  Msila  ou  El-Msila  est  situé  à  trois  myriamètres  six  kilomètres 
sud-ouest  de  Medjana.  D'après  la  carte  nouvelle  de  la  province  de 
Constantine  dressée  au  bureau  topographique,  cette  ville  se  trouve 
par  55'  53'  de  latitude  et  2°  19'  de  longitude,  suivant  la  méri- 
dienne de  Paris.  L'auteur  du  Tahouîm-el-Boldân  et  Léon  l'Africain 
sont  loin  de  s'accorder  sur  l'époque  de  sa  fondation.  Le  premier 
prétend  qu'elle  a  été  bâtie  par  les  khalifes  Fatimitcs  d'Egypte  eu 
l'année  3i5  de  l'hégire;  suivant  le  second,  Msila  est  de  construc- 
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tion  romaine.  Ce  que  nous  pouvons  établir  d'après  des  renseigne- 
ments modernes,  c'est  que  cette  ville  fut  fondée  par  les  Romains, 
comme  l'attestent  les  nombreuses  inscriptions  qu'on  y  voit  encore, 
et  qu'à  une  époque  moins  reculée,  c'est-à-dire  dans  les  premiers 
siècles  de  la  conquête  musulmane,  elle  fut  reconstruite  sur  ses 
anciennes  bases. 

(28)  Je  n'ai  point  traduit  mot  à  mot  ce  passage,  parce  que  je 
me  réservais  d'expliquer  nettement,  dans  une  note  particulière, 
le  mot  j  ^  y,  tethouoiier,  qui  est  l'infinitif  de  la  cinquième  forme 
du  verbe  jU^,  thar,  aoriste  j»i2j  ithour.  Cette  cinquième  forme  ne 
se  trouve  pas  dans  le  dictionnaire  de  M.  Freytag,  mais  elle  est  usi- 
tée dans  le  langage  moderne,  notamment  à  Constantine,  où  je  l'ai 
entendu  prononcer  plusieurs  fois.  Elle  signifie/atre  des  choses  en 
dehors  de  sa  condition,  sortir  de  sa  sphère,  être  excentrique,  commettre 
des  excentricités. 

(29)  El-Merdjâni  était  un  marabout  vénéré.  Voici  ce  qu'on  lit 
sur  lui  dans  la  traduction  d'El-Kaïrouani ,  ouvrage  cité,  p.  234  et 
2  35  :  «Le  surnom  d'Abou-Ossaïda  fut  donné  au  roi  Abou-Moham- 
med-abd-el-Ouâbed ,  fils  du  cheik  Abou-Hafs,  parce  que,  après  la 
mort  de  son  père  et  de  dix  de  ses  sœur»,  sa  mère,  qui  était  esclave 
de  son  père  et  se  trouvait  grosse  des  œuvres  de  celui-ci,  craignant 
pour  sa  propre  existence,  se  mit  sous  la  protection  du  marabout 
El-Merdjâni.  Ce  fut  chez  lui  qu'elle  accoucha  d'Abou-Mohammed- 
abd-el-Ouâhed.  Le  marabout  voulant  faire  des  largesses  aux 
pauvres,  à  l'occasion  de  la  .naissance  de  cet  enfant,  leur  distribua 
un  mets  composé  de  blé  dit  ossaïda,  dont  le  nom  resta  au  uou- 
veau-né ...»  Et  plus  loin  :  «  Le  gouvernement  d'Abou-Ossaïda  fut 
heureux  et  tranquille.  .  .  C'étaient  sans  doute  les  bénédictions 
d'Abou-Ossaïda  qui  portaient  leurs  fruits.  » 

(30)  Il  fit  bâtir  cette  mosquée  en  dehors  de  la  porte  dite  Bab- 
el-Bahar.  (  Voy.  la  traduction  d'El-Kaïrouani,  ouvrage  cité,  p.  233.) 

(31)  Il  y  a  dans  le  texte  «UtkAAAJft  cv^j^^',  sa  dissimulation  et  son 
déguisement.  Le  premier  mot  signifie  se  donner  un  lustre  d'em- 
prunt, se  faire  passer  pour  ce  qu'on  n'est  pas. 

(32)  Selon  El-Kaïrouani ,  loc.  laud.  p.  3  32,  il  avait  exercé  le  mé- 
tier de  tailleur  dans  cette  ville. 
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HISTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Guzideh,  ou  'Histoire  choisie  d'Hamd- 
Allah  Mustaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defrémery.  —  (  Suite.  ) 


BARKIAROC,  FILS  DE  SULTAN  MELIG-CHAH. 

Au  moment  de  la  mort  de  son  père ,  il  se  trouvait 
à  Ispahan.  Turcan-Khatoun ,  mère  de  Mahmoud, 
montra  un  grand  empressement  pour  s'emparer  de  la 
personne  de  Barkiaroc,  et  envoya  de  Bagdad  à  Ispa- 
han, dans  l'espace  de  sept  jours,  Kerboca,  esclave 
du  sultan.  Barkiaroc  s'enfuit  d'Ispahan ,  avec  l'assis- 
tance des  esclaves  de  Nizam-el-Mulc ,  et  monta  sur  le 
trône  à  Reï.  A  la  fm  du  mois  de  dzou'lhidjdjeh  485 
(janvier  logS),  Kerboca,  Anaz^  jj|  et  Comadj  le 

*  Le  nom  de  ce  personnage  est  écrit  différemment  dans  les  histo- 
riens. Ibn-Alathir  TappeHe  Onar  jJI  j-y»^!.  Man.  de  C,  P.  t.  V, 
fol.  111  V.  iiav.,  1 14  r.,  1 18  r.,  119  r.,  122  r.  Ailleurs  (fol.  1^2  v. 
et  147  v.),il  mentionne  un  émir  de  Sindjar,  nommé  Onar  ^i; 
et  fol.  179  r. ,  un  autre  personnage  du  même  nom,  lieutenant  du 
prince  de  Damas.  Abou'l-Méhacin  (man.  arabe,  n"  662,  fol.  16  v.), 

écrit  deux  fois  le  nom  de  ce  dernier,  Obor  j^  f ,  et  une  fois  (  1 8  r.  ), 

j 

ji\  Obar.  Noveïri  appelle  Atsiz  (  >.«ttj|  ?)  le  personnage  dont  il  est 
question  dans  notre  auteur.  (Voy.  man.  de  la  bibl.  de  Lcyde,  n'  2  i, 
fol.  86  r.) 

18. 
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combattirent  à  Béroudjerd^  et  retournèrent  à  Ispa- 
han,  après  avoir  essuyé  une  défaite.  Barkiaroc  les 
poursuivit  vers  cette  ville ,  afin  de  combattre  Mah- 
moud; mais  il  accepta  cinq  cent  mille  dinars  de 
Turcan-Khatoun,  accorda  une  trêve  à  cette  prin- 
cesse et  s'en  retourna^. 

Turcan-Khatoun  séduisit  l'émir  Cothb-eddin  Is- 
maïl,  qui  était  oncle  maternel  de  Barkiaroc^,  lui 
promit  de  devenir  sa  femme  et  l'excita  à  combattre 
son  neveu.  Un  combat  s'engagea  entre  les  deux 
princes,  dans  les  environs  de  Caradj ,  dans  l'année 
86.  Barkiaroc  fut  vainqueur;  Ismaïl  lacouti  fut  fait 
prisonnier  et  tué  dans  le  mois  de  ramadhan  de  cette 
même  année  *. 

'  D après  Ibn-Djouzi  [Mirât,  man.  arabe  64 1,  fol.  21 3  r.),  la 
bataille  eut  lieu  le  lo  de  dzoulhidjdjeli,  près  de  Reï.  Mais  Ibn- 
Alathir  dit  positivement  (man.  de  C.  P. ,  toni.  V,  fol.  111  r.)  qu'elle 
fut  livrée  dans  le  voisinage  de  Beroudjerd  ^j^^jj  q^»  (^j^^,  et 
à  la  fin  du  mois  de  dzou'lhidjdjeh.  (Conf.  Abou'lféda,  Annales, 
t.  m,  p.  286.) 

'  Selon  Ibn-Djouzi  [ibid.  fol.  ai3  v.),  il  fut  convenu,  par  ce 
traité,  qu'Ispahan  et  le  Fars  appartiendraient  à  la  kbatoun  et  à 
son  filsMabmoud,  et  les  autres  provinces  à  Barkiaroc,  avec  le  titre 
de  sultan. 

^  Ismaïl  était  à  la  fois  le  cousin  et  le  beau-frère  de  Mélik-Chah, 
et  non  son  frère,  comme  Deguignes  l'a  dit  par  erreur.  Histoire  des 
Huns,  t.  II,  p.  224. 

4  D'après  Ibn-Alathir  (man.  arabe  587,  suppl.  t.  IV,  fol.  i48  r., 
man.  de  G.  P. ,  t.  V,  fol.  1 1  2  v.) ,  Ismaïl,  ayant  été  mis  en  fuite, 
se  rendit  à  Ispahan.  Turcan-Khatoun  l'accueillit  avec  considération  ; 
elle  fit  même  prononcer  la  khotbah  en  son  honneur,  et  graver  sur 
les  monnaies  son  nom ,  après  celui  de  Mahmoud.  Peu  s'en  fallut  que 
l'affaire  ne  se  terminât  entre  elle  et  Ismaïl  par  un  mariage  ^U» 
L^^àaj  ivj  JtJUoJt(jj««^f.  Les  émirs  s'y  opposèrent,  principalement 
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Dans  l'année  487,  l'oncle  paternel  de  Barkiaroc, 
Tacach,  que  le  sultan  Mélik-chah  avait  privé  de  la 
vue\  i>yi  tCKf^^iS  J^M  Ijj!  5Ui.J5»«  jjUaL«  A^>,  se  ré- 
volta contre  son  neveu.  Celui-ci  n'avait  pas  le  pou- 
voir de  lui  résister^.  Il  reçut  aussi,  à  cette  époque, 


l'émirOnar  [sic] ,  qui  administrait  l'autorité  et  était  cbef  del'artnée. 
Ils  préféraient  quismaïi  tes  quittât  et  prirent  ombrage  de  ce  prince. 
De  son  côté,  il  les  craignit,  se  sépara  d'eux  et  envoya  demander  à 
sa  sœur  Zobeïdeh ,  mère  de  Barkiaroc ,  la  permission  d'aller  la  trouver, 
elle  et  son  fils.  Elle  y  consentit.  Il  se  joignit  à  eux  et  séjourna  au- 
près d'eux pendantquelquesjours.  Kumucbtékin-Aldjandar,  Acsoncor 
et  Bouzan,  allèrent  le  visiter  pendant  qu'il  était  seul.  Il  leur  révéla 
ses  projets;  il  désirait  la  souveraineté,  et  était  disposé,  pour  l'obtenir, 
h  tuer  son  neveu.  A  ces  paroles,  ils  fondirent  sur  lui  et  le  massa- 
crèrent. Us  apprirent  à  sa  sœur  ce  qu'il  méditait;  et  cette  révélation 
la  consola  de  sa  mort.  (Cf.  Ibn-Kbaldoun,  t.  V,  fol.  247  r.  et  v.) 
Ibn-Alatbir  dit  qu'Ismaïl,  fils  de  lacouti,  fut  tué  dans  le  mois  de 
cbaban. 

'  On  peut  voir,  sur  ce  prince,  une  note  étendue,  ci-dessus, 
numéro  d'avril-mai  18/I8,  p.  445,  446. 

'  Mirkbond  est  ici  d'accord  avec  notre  auteur.  «Comme  Barkia- 
roc n'avait  point,  dit-il,  la  force  nécessaire  pour  résister  à  son 
oncle,  il  se  dirigea  vers  Ispaban.  »  [Hisl.  Seldschukidarum ,  p.  1 52.) 
Mais  Ibn-Djouzi,  Ibn-Alalbir,  Abou'iféda,  Ibn-Khaldoun  et  Noveïri 
(man.  de  la  bibl.  de  Leyde,  n"  2  i,  fol.  86  r.) ,  sont  unanimes  pour 
dire  que  la  retraite  de  Barkiaroc  sur  Ispaban  fut  la  suite  d'une 
défaitequelui  avait  fait  éprouver  son  autre  oncieToutoucb.  Voici  les 
propres  paroles  d'Ibn-Djouzi ,  le  plus  ancien  de  tous  ces  auteurs  : 

«JjOJf  ît'^*  ^^  is^  *-J  î tS^icCwk/o A- Barkiaroc  se  rendit  à  Ispaban , 
afin  de  se  confier  à  son  frère  Mabmoud,  et  de  lui  demander  des 
secours  contre  son  oncle  Tadj-Eddaulab  (  Toutoucb).  »  Ms.  ar.  64 1, 
fol.  2i3  V.  Le  récit  d'Ibu-Alatbir  est  beaucoup  plus  circonstancié 
et  plus  explicite,  ce  qui  m'engage  à  en  donner  la  traduction. 

«Dans  le  mois  de  chevval  487  (0ct.-n0v.1094),  Barkiaroc  fut  mis 
en  déroute  par  l'arm^  de  son  oncle  Toutoucb.  Il  se  trouvait  à  Ni- 
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la  nouvelle  de  la  mort  de  Turcan-Khatoun ,  arrivée 
à  Ispahan,  dans  le  mois  de  ramadhan  de  la  même 
année.  Alors  il  se  dirigea  vers  Ispahan.  Son  frère 

sibe.  Lorsqu'il  apprit  la  marche  de  son  oncle  vers  TAzerbeidjan ,  il 
partit  de  Nisibe,  traversa  le  Tigre  à  Béled,  au-dessus  de  Mouçoul, 
et  marcha  vers  Arbil ,  et  de  là ,  par  le  territoire  de  Sorkhab,  fils  de 
Bedr,  jusqu'à  ce  qu'il  ne  restât  plus  entre  lui  et  son  oncle  qu'une 
distance  de  huit parasanges.  Il  n'avait  avec  lui  que  mille  hommes, 
tandis  que  son  oncle  en  avait  cinquante  mille.  L'émir  lacoub ,  fils 
d'Ortok ,  se  détacha  de  l'armée  de  Toutouch ,  fondit  sur  Barkiaroc , 
le  mit  en  déroute  et  pilla  ses  bagages.  Il  ne  resta  avec  le  sultan  que 
Borsac,  Kumuchteguin-al-Djandar  et  Al-Iaric  ({Hj*-*-' I  ?  Noveïri,  ms. 
de  Leyde,  n"  2  i,  fol.  86  r.  y  .1  j.^—.l) ,  trois  des  principaux  émirs. 
Il  marcha  vers  Ispahan. La  khatoun,  mère  de  son  frère  Mahmoud, 
était  morte  précédemment,  ainsi  que  nous  le  raconterons.  Ceux 
qui  se  trouvaient  à  Ispahan  empêchèrent  Barkiaroc  d'entrer  dans 
cette  ville.  Puis  ils  le  lui  permirent,  mais  avec  l'intention  de  le 
trahir  et  de  s'emparer  de  sa  personne.  Lorsqu'il  approcha  de  la 
ville,  son  frère  Mélik-Mahmoud  en  sortit  et  alla  à  sa  rencontre, 
Barkiaroc  entra  dans  Ispahan ,  où  les  émirs  le  gardèrent  de  près. 
H  arriva  que  son  frère  Mahmoud  fut  pris  de  la  fièvre  et  de  la  petite 
vérole.  Les  émirs  voulaient  priver  de  la  vue  Barkiaroc.  Amin-Eddau- 
lah  Ibn-al-Telmiz,  le  médecin,  leur  dit  :  «Le  roi  Mahmoud  a  été 
«atteint  de  la  petite  vérole,  à  un  degré  qui  laisse  peu  d'espoir  de  gué- 
«rison,  a.Xa  ^^oA.«_j  «JoLo».  Je  vois  que  vous  avez  de  la  répugnance  à 
«  reconnaître  pour  souveram  Tadj-Eddaulah  (c'est-à-dire  Toutouch), 
a  Ne  vous  pressez  donc  pas  de  priver  de  la  vue  Barkiaroc.  Si  Mahmoud 
«meurt,  reconnaissez-le  pour  roi;  si,  a»  contraire,  Mahmoud  guérit, 
«  vous  serez  les  maîtres  de  rendre  aveugle  Barkiaroc.  »  Mahmoud 
mourut  à  la  fin  de  chevval..  .  .  Barkiaroc  eut  aussi  la  petite  vérole 
et  en  guérit.»  (Ibn-Alathir,  man.  de  C.  P.,  fol.  1 13  v.; conf.  Abou'l- 
féda,  t.  III,  p.  292,  294,  296;  Noveïri,  cUch  loco  ;  Ibn-Khaldoun , 
fol  2/17  V.) 

De  même  que  notre  auteur,  Ibn-Alathir  (f.  ii4  r.)  et  Aboulféda 
(p.  296)  disent  que  Turcan-Khatoun  mourut  dans  le  mois  de  rama- 
dhan 487.  Ils  ajoutent  les  détails  suivants  :  elle  était  sortie  d'Ispahan, 
afin  de  se  rendre  près  de  Tadj-Eddaulah-Toutouch  et  de  se  joindre 
à  lui.  Mais  elle  tomba  malade,  revint  sur  seatpas  et  mourut,  après 
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vint  à  sa  rencontre.  Ils  s'embrassèrent  étroitement 
sans  descendre  de  cheval.  Les  esclaves  (de  Mélik- 
chah)  Anaz  et  Bolka-beg  resserrèrent  Barkiaroc,  et 

avoir  recommanflé  à  l'émir  Onar  [sic]  et  à  l'émir  Sermez  jajm  ,  gou- 
verneur (l'IspaLan , 'de  conserver  le  royaume  à  son  fils  Mahmoud. 
Il  n'était  resté  entre  ses  mains  que  la  forteresse  jU-aJ  d'Ispahan  ; 
mais  elle  commandait  encore  à  dix  mille  cavaliers  turcs.  »  (Conf.  El- 
Makin,  Hisloria  saracenica ,  pag.  288.) 

D'après  Ibn-Djouzi  (fol.  217  r.),  Turcan-Khatoun  séjourna  à 
ïlamadan.  Elle  écrivit  à  Toulouch  et  inspira  à  ce  prince  le  désir  de 
l'épouser. . .  Il  marcha  vers  Hamadan.  La  khatoun  sortit  à  sa  ren- 
contre. Elle  mourut  entre  Hamadan  et  Ispahan.  Plus  loin  (f.  217 
V.) ,  il  dit  qu'elle  mourut  dans  le  mois  de  ramadhan  487,  et  il  ajoute 
que,  d'après  un  récit,  elle  fut  empoisonnée  sur  le  chemin. 

Ces  passages  d'Ibn-Alathir  m'ont  paru  mériter  d'être  reproduits, 
malgré  leur  longueur,  d'abord,  parce  qu'ils  corrigent  et  complètent 
le  texte  de  notre  auteur;  puis,  parce  qu'ils  peuvent  rectifier  ce  qu'a 
dit  des  mêmes  événements  un  savant  numismatiste ,  M.  Adrien  de 
Longpérier.  Faute  d'avoir  consulté  Abou'lféda  et  El-Makin,  cet  anti- 
quaire distingué  a  cru  pouvoir  avancer  que  aies  historiens  ne  nous 
apprenaient  pas  la  date  bien  positive  de  la  mort  de  Turkan-Kha- 
toun ,  ni  de  l'accord  momentané  des  deux  frères,  ni  de  la  mort  de 
Mahmoud.»  [Journal  asiatique,  4°  série,  t.  VI,  p.  3 10.)  II  s'est 
appuyé  sur  ce  prétendu  silence  des  historiens  et  sur  une  pré- 
cieuse monnaie  d'or,  frappée  à  fspahan,  en  l'année  486  (logS),  avec 
les  noms  de  Barkiaroc,  de  Mahmoud  et  de  Moctadi-biemr-Illah , 
pour  supposer  que  Mahmoud  mourut,  soit  dans  le  dernier  mois  de 
486,  soit  dans  le  premier  de  487,  tandis  que  nous  savons  par 
Abou'lféda,  Ibn-Alathir,  Mirkhond,  que  la  mort  de  Mahmoud  eut 
lieu  dans  le  dixième  mois  de  l'année  487.  Il  me  paraît  aussi  s'être 
trop  avancé  en  disant  que  «la  présence  du  nom  des  deux  frères 
Barkiaroc  et  Mahmoud  avec  un  même  titre  de  sultan ,  ne  peut  s'ex- 
pliquer que  par  l'union  de  si  courte  durée  qui  suivit  la  mort  de 
Turkan  et  précéda  presque  immédiatement  celle  de  Mahmoud.» 
Pourquoi  ne  pas  admettre  que  cette  monnaie  fut  frappée  après 
l'accommodement  conclu,  au  commencement  de  l'année  486 ,  entre 
Barkiaroc  et  Turcan-Khatoun,  et  après  la  levée  du  siège  d'Ispahan 
pa  r  le  sultan  ? 
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voulurent  le  priver  de  la  vue.  Le  même  jour  Mah- 
moud fut  attaqué  de  la  petite  vérole,  qui  l'emporta 
le  troisième  jour.  Barkiaroc  devint  tranquille  pos- 
sesseur de  l'autorité.  Il  confia  le  visirat  à  Mouveiyd- 
el-Mulc  Abou-Becr,  fils  de  Nizam-el-Mulc.  Il  reçut 
de  Bagdad  les  surnoms  de  sultan  Rocn-eddin  (co- 
lonne de  la  religion) ,  lémin  émir  Al-Mouminin  (bras 
droit  du  prince  des  croyants).  Barkiaroc  livra  ba- 
taille à  son  oncle  Tacach ,  aux  environs  d'Hamadan , 
dans  l'année  A 88.  Il  fut  vainqueur,  prit  Tacach  et 
l'emprisonna  dans  le  château  de  Técrit,  où  il  le  fit 
mourir  ^ 

Barkiaroc  donna  le  vizirat  à  Fakhr-el-Mulc ,  après 
avoir  destitué  Mouveiyid-el-Mulc.  Les  Ismaéliens, 
d*\j».:^,  frappèrent  Barkiaroc  d'un  coup  de  poi- 
gnard. Mais  cet  attentat  fut  inutile  ^. 

^  Le  récit  d'Hamd-AUah  me  paraît  avoir  encore  besoin  d'être 
contrôlé  à  l'aide  de  celui  d'Ibn-Alathir.  Dans  le  mois  de  rébi  i" 
487,  dit  le  chroniqueur  arabe,  Barkiaroc  fit  noyer  son  oncle  paternel 
Tacach,  ainsi  que  son  fils.  Mélik-Chah  avait  fait  ce  prince  prisonnier, 
lors  de  sa  révolte,  et  l'avait  privé  de  la  vue  et  emprisonné  dans  le 
château  de  Técrit.  Lorsque  Barkiaroc  fut  monté  sur  le  trône,  il  fit 
venir  Tacach  auprès  de  lui,  à  Bagdad.  Dans  la  suite,  il  s'empara 
de  billets  adressés  à  ce  prince  par  son  frère  Toutouch,  qui  l'excitait 
à  se  joindre  à  lui.  On  dit  que  Tacach  voulut  se  rendre  à  Balkh, 
parce  que  les  habitants  de  cette  ville  désiraient  sa  présence.  Bar- 
kiaroc le  fit  mettre  à  mort.  Lorsqu'il  eut  été  noyé,  son  corps  fut 
entraîné  à  Sermenraï  (par  les  eaux  du  Tigre).  De  là,  on  le  porta 
à  Bagdad,  où  il  fut  enseveli  auprès  du  tombeau  d'Abou-Hanifah.  » 
(Man.de  C.  P.,t.  V,  fol.  ii/lr.) 

'  Dans  le  mois  de  ramadhan  488  (septembre  lOgS),  le  sultan 
Barkiaroc  fut  blessé  au  bras  par  un  de  ses  porte-parasols  (je  lis 
fjjiii,,  au  lieu  de  fjjjim,  que  porte  le  manuscrit),  originaire 
du  Sedjistan.  Cet  homme  fut  pris.  Deux  autres  individus,  natifs  de  la 
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Dans  la  même  année ,  l'oncle  paternel  de  Barkia- 
roc,  Toutouch ,  le  combattit  dans  la  plaine  de  Bélen-    ' 
koui ,  iS*^^ ,  auprès  de  Reï,  et  fut  tué  *.  Barkiaroc 
donnna  le  royaume  de  Syrie  à  Zengui,  fils  d'Ac- 
soncor. 

Dans  l'année /i89(  10*96  de  J.  C),  son  autre  oncle 
Arslan  Arghou,  ^J\  ^,  forma  le  projet  de  le  com- 
battre. Barkiaroc  craignit  vivement  ce  nouvel  ennemi, 
et  ne  se  jugea  pas  assez  fort  pour  lui  résister.  Néan- 

même  province,  l'avaient  assisté.  Lorsque  le  premier  fut  frappé  (du 
fouet) ,  il  confessa  que  ces  deux  hommes  l'avaient  âposté.  Ils  recon- 
nurent la  vérité  de  cet  aveu.  On  les  frappa  violemment,  afin  qu'ils 
avouassent  qui  leur  avait  ordonné  d'agir  ainsi.  Ils  ne  confessèrent 
rien.  On  les  amena  auprès  d'un  éléphant,  afin  de  les  jeter  sous  les 
pieds  de  cet  animal.  On  fit  avancer  d'abord  l'un  d'eux.  Il  dit  :  «  laissez- 
moi  et  je  vous  ferai  des  aveux.  »  On  le  lâcha.  Il  dit  alors  à  son  com- 
pagnon :  «0  mon  frère,  il  n'y  a  pas  moyen  d'éviter  cette  mort;  ne 
couvre  donc  pas  de  honte  les  habitants  du  Sédjistan,  en  révélant  leurs 
secrets.»  Ils  furent  tous  deux  mis  à  mort.  (Ibn-Alathir,  fol.  ii5  v.) 
D'après  Ibn-Djouzi  (fol.  220  v.) ,  l'assassin  dénonça  deux  Sedjista- 
niens,  q^j^  ^j-«.JUi.j  ^J^c  vsU  ,  qui  lui  avaient  donné  cent  dinars. 
Mirkhond  a  aussi  fait  mention  de  cet  attentat  (pag.  1 53 ,  i  54)  ;  seu- 
lement dans  ce  passage,  il  faut  lire  *^vXsAa«l  les  Ismaïliens,  au  lieu 
de  jLacu'I  Ismaïl,  qui  ne  présente  aucun  sens. 

'  D'après  Ibn-Djouzi  (fol    221  r.)  et  IbnKhallikan   [Biogr.  dic- 
iionary,  t.  I,  p.  274)  ,  la  bataille  eut  lieu  le  dimanche  17  de  sé- 
fer.  Il  me  paraît  plus  que  probable,  d'après  cela,  que  Hanid-Allah 
a  fait  d'une  seule  et  même  bataille  livrée  par  Barkiaroc  à  ToutoiHJB^k 
deux  actions  différentes,  la  première  entre  Barkiaroc  et  Tacach^Sr 
seconde  entre  Barkiaroc  et  Toutouch. 

*  Ibn-Alathir,  fol  116  r.  Abou'lféda,  t.  III,  p.  3io  et  Ibn-Khal- 
doun,  fol.  248  r.  écrivent  plus  correctement  Arslan  Arghoun.  Ces 
trois  auteurs  attribuent  le  meurtre  de  ce  prince  à  une  cause  moins 
honteuse  que  celle  rapportée  par  Hamd-Allah  et ,  après  lui ,  par  Mir- 
khond (p.  i54).  Dans  un  autre  passage  (fol.  97  v.),  Ibn-Alathir 
écrit  Arslan  Arghou. 
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moins,  il  se  mit  en  marche,  poussé  parla  nécessité. 
Dieu  l'aida  de  sa  grâce.  Avant  la  rencontre  des  deux 
armées,  Arslan  Arghou  voulut  avoir,  à  Merve,  un  tête 
à  tête  avec  un  page,  et  périt  de  la  main  de  ce  jeune 
homme.  Barkiaroc  donna  la  royauté  du  Khoraçan, 
dans  l'année  A90,  à  son  frère  Sindjar,  fils  de  Mélik- 
Chah.  Il  séjourna  quelque  temps  dans  cette  province. 
Lorsque  Barkiaroc  eut  destitué  Mouveiyd-el-Mulc , 
celui-ci  excita  Anaz  \  esclave  du  sultan  Mélik-chah, 
à  réclamer  la  souveraineté ,  et  lui  fournit  les  moyens 
de  s'emparer  de  la  puissance.  Anaz  partit  d'Ispahan  et 
prit  le  chemin  du  Khoraçan ,  dans  l'intention  de  com- 
battre Barkiaroc.  Mais  le  destin  ne  fut  pas  d'accord 
avec  leurs  résolutions.  Avant  que  les  deux  armées 
en  vinssent  aux  mains,  au  commencement  de  mo- 
harrem  de  l'année  4 g 2,  les  Ismaïliens  tuèrent  Anaz 
à  Savah.  Dans  la  même  année ,  les  Francs  enlevèrent 
Jérusalem  aux  musulmans,  et  firent  martyrs  soixante 
et  dix  mille  de  ces  derniers.  Mouveiyd-el-Mulc,  après 
la  mort  d'Anaz,  alla  de  l'Irac  dans  l'Arran,  auprès 
de  Mohammed ,  fils  de  Mélik-chah ,  qu'il  excita  à  ré- 
clamer le  royaume ,  les  armes  à  la  main.  Mohammed , 
avec  une  armée  considérable ,  se  disposa  à  prendre 

JÉjfechemin  de  l'Irac. 

^^Dans  le  mois  de  chevval  ^92  (1099  de  J.  C),  l'ar- 
mée de  Barkiaroc  se  révolta,  à  cause  de  Medjd-el- 

*  C'est  ce  même  personnage  que  Deguignes  [Histoire  des  Hans, 
t.  Il,  p.  226)  appelle  Anzar.  On  trouve,  sur  sa  mort,  dans  Ibn-Ala- 
thir,  t.  V,  fol.  1 18.  V.  ou  ms.  de  la  bibliothèque  de  l'Institut,  p.  a4, 
3  5  et  dans  Ibn-Kbaldoun ,  fol  249,  r.,  des  détails  circonstanciés. 
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Muic  Abou'lfadhl  Gomi^qui  était  mustaufi  mémalik 
(maître  général  des  comptes),  et  sur  qui  reposait 
l'administration  des  états  de  Barkiaroc.  Ce  ministre 
avait  réduit  les  émoluments  des  émirs.  Les  émirs 
Inanedj  (ms.  g^W),  Bighou  et  les  fils  de  Borsac 
furent  d'accord  avec  les  soldats ,  et  voulurent  assas- 
siner Medjd-el-Mulc.  Celui-ci  s'enfuit  et  se  retira 
dans  le  harem  du  sultan.  Les  émirs  excitèrent  du 
tumulte  à  la  porte  du  harem.  Lorsque  Medjd-el- 
Mulc  vit  que  la  situation  était  sans  remède,  il  dit 
au  sultan  :  «  Livre-moi  à  eux ,  afin  que  ce  trouble 
n'augmente  pas.  »  Barkiaroc  ne  voulait  point  y  con- 
sentir^. Les  émirs,  renonçant  à  tout  respect  pour 
le  sultan ,  entrèrent  dans  le  palais ,  enlevèrent  Medjd- 
el-Mulc  sous  les  yeux  du  prince,  en  le  traînant  par 
la  barbe,  et  le  mirent  en  pièces.  Le  désordre  dé- 
passa toute  limite.  Barkiaroc  parvint  à  se  retirer  du 
milieu  des  rebelles ,  et  s'enfuit  à  Ispahan  par  le  che- 
min de  Reï.  D'Ispahan ,  il  alla  dans  le  Khouzistan. 
Seïf  Eddin  Sadacah,  esclave  de  Mélik-chali^,  se  joi- 

'  C'est  ce  ministre  que  Deguignes  (t.  II,  p.  227)  appelle  Mou- 
dgiared-el-Moulk,  surnommé  Kami.  Au  lieu  de  Comi,  Ibn-Alathir 
(ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  1 16  v.  1 18  v.  1 19  r.  120  v.)  écrit  Al-Bélaçani, 
jjLws^UJÎ;  Ibn-Kbaldoun  (fol.  2/I8  r.  et  v.  249  v.  260  r.  255  r.) 
offre  la  leçon  j,>^LJt.  Ibn-Djouzi  (fol,  233  v.)  porte  seulement. 
Alcomi  Almustaufl. 

2  Au  lieu  de  3Î.i  ^,  je  lis  .if^  (_s^j^  q^' • 

^  Seïf-eddaulah  Sadacah  n'était  pas  un  esclave  de  Mélik-chah, 
mais  un  chef  arabe  très -puissant.  L'erreur  d'Hamd- Allah  est 
corrigée  dans  le  passage  correspondant  d'Ibn-Alathir :  «u  Jw^jL 
«Uai  »_>.:^Lo  ^o>-oj«y»-^l  «  L'émir  Sadacah ,  prince  de  Hilleb ,  se 
joignit  à  Barkiaroc,»  fol.  119  v.  Ibn-Khaldoun ,  fol.  a5o  r. 
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gnit  à  lui,  avec  une  armée,  à  la  tête  de  laquelle  ils 
se  dirigèrent  vers  Ispalian,  wiUlljîi>.  Cependant 
Mohammed,  fds  de  Mélik-chah ,  arriva  à  Ilamadan 
et  s'assit  sur  le  trône ,  en  l'absence  de  Barkiaroc.  Mou- 
veiyd-el-Mulc  fut  son  visir.  Le  sultan  Barkiaroc  livra 
bataille  à  son  frère,  dans  le  mois  de  redjeb  AgS,  et 
fut  défait.  Gueuber  Aïn ,  (jjvjÎ^^j  \  gouverneur  de 
Bagdad,  fut  tué  dans  ce  combat.  Après  sa  défaite, 
Barkiaroc  se  retira  dans  le  Rhouzistan.  L'émir  Aïaz, 
page  du  sultan  Mélik-Chah ,  se  joignit  à  lui  avec  une 
armée  ^. 

Barkiaroc  revint  dans  l'Irac  et  combattit  son  frère , 
dans  le  mois  de  djomada  second  âgd.  Mohammed 
fut  mis  en  déroute  et  Mouveiyd-el-Mulc  devint  pri- 
sonnier. Au  bout  de  quelques  jours,  il  se  concilia  le 
cœur  des  émirs ,  et  prit  des  engagements  envers  le 
sultan,  ^^cy^UJù  ^jlk)u*.  ci«-r,>jjl3,  afin  qu'il  lui 
confiât  le  visirat.  Barkiai'oc  y  consentit ,  et  Mouveiyd- 
el-Mulc  s'occupa  de  remplir  ses  engagements.  Sur 
ces  entrefaites,  un  porte-aiguière,  j^b  ooài»,  du- 
rant la  grande  chaleur  du  jour,  s'imaginant  que  le 
sultan  dormait,  se  mit  à  blâmer  félévation  de  Mou- 
veiyd-el-Mulc au  vizirat  et  la  mauvaise  conduite  qu'il 
avait  tenue  envers  Barkiaroc.  Cet  homme  accusait 
les  Seldjoukides  de  manquer  de  courage.  Le  sultan 
était  éveillé;  il  fut  irrité  de  cette  parole,  envoya 
chercher  Mouveiyd-el-Mulc,  le  tua  de  sa  main,  le 

•  Le  Kouhadabin  de  Deguignes,  t.  II,  p.  228.  (Cf.  Ibn-Alathir, 
fol.  120  r.  Ibn-Djouti,  238  r,  Ibn-Khaldoun ,  fol.  260  r.) 
'  Avec  cinq  mille  cavaliers,  selon  Ibn-Alathir,  fol.  laov. 
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20  de  châban  de  la  même  année,  et  dit  au  porte - 
aiguière  :  ((  Tu  vois  comment  les  Seldjoukides  res- 
sentent les  injures.  » 

A  la  suite  de  ce  combat,  Mohammed  s'enfuit  à 
Reï.  Sindjar,  qui  était  son  frère  cadet,  arriva  du 
Khoraçan  pour  le  joindre.  Lorsque  Barkiaroc  fut 
informé  de  leur  réunion ,  malgré  l'affaiblissement  de 
son  corps  et  la  violence  de  sa  maladie ,  il  partit  de 
Bagdad  pour  les  combattre.  Des  négociateurs  s'in- 
terposèrent et  conclurent  un  traité  ^  Mohammed  se 
rendit  à  Cazouin;  mais  il  se  repentit  d'avoir  consenti 
à  la  paix,  priva  de  la  vue  Aïtéguin  Mahroui  (face 
de  lune  ) ,  t^jy-^^  cijv^a^'  ,  et  massacra  Basmal , 
^p  J.<wj  \jXf\M^j^^,  par  le  motif  que  ces  émirs  l'a- 
vaient poussé  à  faire  la  paix.  Le  sultan  Barkiaroc 
s'avança  pour  le  combattre.  Dans  le  mois  de  rébi 
second  /igS,  ils  se  livrèrent  bataille  près  de  Saveh. 
Le  sultan  Mohammed ,  ayant  été  mis  eh  déroute ,  se 
retira  à  Ispahan.  Barkiaroc  marcha  à  sa  poursuite. 
Ils  combattirent  encore  une  fois.  Mohammed  fut  dé- 
fait et  s'enfuit  à  Guendjeh  '.  Dans  le  mois  de  djomada 

'  Le  récit  d'Hamd-AHah  est  confirmé  par  Ibn-Alathir,  ms.  de 
C.  P.  t.  V,  fol.  1 23  V.  1 24  r.  et  par  Ibn-Djouzi,  fol.  2 45  v.  On  voit 
donc  que  Deguignes  a  eu  tort  d'avancer  que  «les  propositions  de 
paix  ne  furent  point  acceptées.  »  (T.  II,  pag.  229.  ) 

*  Au  lieu  de  Basmal ,  notre  ancien  ms.  d'Ibn-Alathir  (fol.  j  88  v.  ) , 
ainsi  qu'Ibn-Khaldoun  (fol.  261  v.),  porte  Basmak,  (^*wo  Le  nis. 
de  C.  P.  t.  V,  fol.'i24  r.  offre  seulement  (lûuj  En  place  de  Aïté- 
guin, Mirkhond,  p.  160,  écrit  Abtéguin. 

'  Cette  bataille  eut  lieu  le  8  de  djomada  second  496,  aux  portes 
de  Khoï.  (Voyez  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  127  r. ; 
n°  537  supp.  t.  IV,  fol  201  v.  ) 
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second  à 96,  les  deux  frères  conclurent  de  nouveau 
la  paix,  à  condition  que  la  Syrie,  le  Diarbecr,  les 
cantons  de  l'Irac  arrosés  ,par  l'Euphrate ,  l' Azerbaï- 
djan, le  Moughan,  l'Arran,  l'Arménie  et  la  Géorgie 
appartiendraient  au  sultan  Mohammed ,  et  les  autres 
provinces  au  sultan  Barkiaroc,  et  que  l'on  ne  pro- 
noncerait pas ,  dans  la  khotha,  le  nom  de  l'un  de  ces 
princes  dans  l'étendue  des  états  de  l'autre.  Barkia- 
roc forma  la  résolution  de  se  rendre  à  Bagdad.  Mais, 
sur  la  route ,  la  maladie  dont  il  souffrait  devint  ex- 
trêmement grave.  Il  déclara  pour  son  successeur 
son  fils  Mélik-Chah ,  et  le  confia  à  l'atabeg  Aïaz.  Dans 
le  mois  de  djomada  second  /iqS  ^  il  mourut  à  Ou- 
roudjerd  (Béroudjerd),  âgé  de  vingt-cinq  ans  et 
après  un  règne  de  douze  ans. 

SULTAN  MOHAMMED,   FILS  DE  MELIK-CHAH. 

Après  la  mort  de  son  frère ,  il  se  rendit  à  Bagdad , 
afin  de  combattre  Sadacah  ^  et  Aïaz ,  qui  étaient  es- 

>  Le  2  de  rébi  ai-akhir,  selon  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V, 
foi.  1 29  r.  et  n"  537,  supp.  t.  IV,  fol  209  v.  Au  Heu  de  djomada  se- 
cond ,  leçon  du  ms.  9  Brueix ,  le  ms.  2  5  supp.  porte  le  i  2  de  rebi 
preniiier,  et  le  n°  i5  Gentil,  le  12  de  djomada  dernier.  Enfin,  selon 
Ibn-Djouzi,  fol.  2  53  v.  Barkiaroc  mourut  dans  le  mois  de  rébi  pre- 
mier, à  l'âge  de  vingt-quatre  ans  et  un  mois. 

*  Le  Sédécias  de  d'Herbelot,  Bibl.  orient.,  verho  Mohammed,  fils 
de  Mélik-Chab.  Au  lieu  de  Sadacah,  il  faut,  sans  aucun  doute,  lire 
Sebaou ,  jjU-^j  ,  ou  Sébavah  ,  e jL.^ ,  car  Sadacah  ne  fut  jamais 
l'esclave  de  Mélik-Chah,  ainsi  que  je  l'ai  déjà  fait  observer  ci-des- 
sus; et,  d'ailleurs,  loin  de  se  joindre  à  Aïaz  pour  soutenir  Mélik- 
Chah,  fils  de  Barkiaroc,  il  envoya  ses  deux  fils,  Bédran  etDobaïs, 
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claves  de  son  père,  et  l'avaient  iui-même  combattu 
pour  secourir  Barkiaroc.  Ces  deux  personnages  vou- 
laient que  le  rang  de  Barkiaroc  passât  à  son  fils 

au  sultan  Mohammed ,  afin  de  l'exciter  à  marcher  vers  Bagdad ,  où  se 
trouvaient  Aïaz  et  Mélik-Chah.  Ibn-Alathir,  ms.  de  la  bibliothèque 
de  l'Institut,  p.  120;  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol  129  v.  (Cf.  Ibn-Djouzi, 
fol.  2  53  r.)  On  voit,  d'ailleurs,  dans  le  premier  de  ces  auteurs  (ms. 
de  l'Institut,  p.  122,  et  ms.  de  C.  P.,  fol.  i3o  r.),  que  Mohammed 
excepta  Sebaou  et  Inal-al-Hoçami  de  l'amnistie  qu'il  accorda  à  Aïaz 
et  aux  autres  émirs  partisans  deMélik-Chah.  (Cf.  Bondari,  Histoire  des 
Seldjoukides ,  ms.  delà  Bibliothèque  nationale,  n°  767  Ax,  fol.  63  r.) 
Il  est  assez  souvent  fait  mention  de  Sebaou  dans  Ibn-Alathir  et  dans 
Ibn-Khaldoun.  Le  dernier  de  ces  deux  auteurs  nous  apprend  que, 
lorsque  l'émir  Anaz,  Jjl,  eut  été  tué,  l'isbehbed  (o^--5|,  sic)  Se- 
baou ,  55U.-0,  s'enfuit  à  Damas,  où  il  séjourna  quelque  temps;  après 
quoi,  il  alla  trouver  le  sultan  Mohammed,  l'année  5i  (510, lisez  5oi; 
cf.  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol.  i37  v.).  Mohammed  le  traita  avec 
considération,  et  lui  donna  en  fief  Rahbah  Malik-ben-Thauk. 
Fol.  2/1.9  r.  Il  me  paraît  démontré,  par  le  rapprochement  de  ce 
passage  avec  un  autre  endroit  d'Ibn-Khaldoun  et  avec  un  texte  d'Ibn- 
Alathir,  que  les  détails  sur  Sebaou,  dont  on  vient  de  voir  la  traduc- 
tion ,  ont  été  transposés ,  soit  par  Ibn-Khaldoun  lui-même ,  soit  par 
un  copiste,  et  qu'ils  appartiennent  au  récit  de  la  mort  de  l'émir 
Aïaz,  c'est-à-dire  à  l'année  498.  Voici  le  passage  d'Ibn-Khaldoun 
auquel  j'ai  fait  allusion:  «Tancrède,  ^JJ^iJ,  prince  d'Antioche  et 
l'un  des  Francs,  marcha,  dans  l'année  498,  vers  la  forteresse  d'Ar- 
bah,  f-^jl  (lisez  Artah),  un  des  châteaux  forts  du  prince  d'Alep. 
La  position  de  la  garnison  devint  pénible ,  et  elle  demanda  du  se- 
cours à  Ridhouan.  11  marcha  à  son  aide.  Les  Francs  s'avancèrent  à 
la  rencontre  de  Ridhouan ,  mais  ensuite  ils  lui  demandèrent  la  paix. 
L'isbehbed  Sebaou  (c'est  ainsi  que  je  lis,  au  lieu  de  ciU^sel,  que 
porte  le  texte  imprimé) ,  un  des  émirs  seldjoukides,  qui  s'était  re- 
tiré près  de  Ridhouan ,  après  le  meurtre  de  son  maître  Aïaz,  l'em- 
pêcha d'y  consentir.»  (Voy.  Ibn-Khalduni  Narratio  de  expeditionihus 
Francorum  in  terras  islamismo  subjedas,  edidit  Tornberg,  p.  18. 
Cf.  Ibn-Alathir,  C.  P.,  fol.  i3o  v.  11  faut  encore  lire  isfehbed  ou  is- 
behbed,  en  place  d'ishébek,  à  la  ligne  1 3  de  la  même  page).  Il  est 
encore  fait  mention,  dans   Ibn-Alathir,   de   l'isbehbed  Sabavah, 
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Mélik-Chah.  Une  armée  considérable  s'était  rassem 
blée  auprès  d'eux,  de  sorte  que  la  supériorité  du 
nombre  était  de  leur  côté.  Un  violent  combat  s'en- 
gagea. Sur  le  champ  de  bataille,  au-dessus  de  l'ar- 
mée de  Sadacab  (Sébaou)  et  d'Aïaz ,  se  montra  un 
nuage  semblable  à  un  dragon,  la  gueule  tout  ou- 
verte et  laissant  sortir  de  sa  gueule  comme  une  pluie 
de  feu.  Leur  armée  prit  l'épouvante ,  jeta  ses  armes 
et  se  rendit  auprès  de  Mohammed ,  demandant  la 
vie  sauve»  Mohammed  fit  prisonniers  Sadacab  et 
Aïaz  et  les  mit  à  mort^  Puis  il  emprisonna  Mélik- 
Chah,  fds  de  Barkiaroc,  et  se  rendit  à  Bagdad.  Le 
khalife  Mostazhir  lui  montra  la  plus  grande  consi- 
dération et  lui  donna  le  surnom  de  sultan  Ghaïas- 
eddin  Mohammed ,  copartageant  ou  associé,  |«fv*-J> ,  du 
prince  des  croyants. 

Après  cela,  le  sultan  Mohammed  s'occupa  de 
l'affaire  desMélahideh  (c'est-à-dire,  des  Ismaéliens), 
qui  avaient  pris  des  forces  pendant  sa  contestation 
avec  son  frère.   Ahmed  Atach^  s'était  emj^aré  de 

oalA/-3  Ow^.g*-^li  fi'sde  Khamartékin,  j>,v5CjjV<'  (Djahartékin,  selon 
1  ancien  ms.).  (Voyez  le  paragraphe  intitulé  Ujj_ë=  tisjjArsby 
ms.  537  supp.  fol.  1  gS  r,  et  ms.  de  C.  P.,  fol.  1 2  5  r.)  D'aprës  les  con- 
sidérations exposées  ci-dessus,  on  ne  doit  pas  hésiter  à  changer 
Sadacah,  a5\x*o  .  en  Sebaou  ou  Sebavah,  dans  le  texte  imprimé  de 
MiT]i.hond{Hist.  SeldscJmkid.  p.  162).  (Voyez  encore,  sur  Sebaou, 
Ibn-Khaldoun,  fol.  267  v.  Ibn-Alathir,  fol.  i38  r.  et  v.  ) 

*  Nous  avons  vu,  dans  la  note  précédente,  que  Mohammed  ne 
fit  pas  prisonnier  Sebaou.  D'ailleurs, je  dois  faire  observer  que  ces 
événements  sont  racontés  d'une  manière  entièrement  différente  par 
Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol.  129  v.  i3o  r.  et  par  Ibn-Djouzi,  fol. 
362  V.  253  r. 

'  Le  véritable  nom  de  cet  individu  est,  d'après  Ibn-Alathir,  Ah- 
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Chah-diz  (le  château  du  roi),  à  Ispahan.  Plus  de 
trente  mille  hommes  avaient  embrassé  sa  doctrine. 
Le  sultan  donna  ses  soins  au  siège  du  château.  Au 
bout  de  quelque  temps,  les  provisions  de  la  place 
furent  entièrement  consommées.  Le  vizir  du  sultan 
Mohammed,  Saad-el-Mulc ,  était  un  des  sectateurs 
d'Ahmed  Atach  K  Celui-ci  lui  fit  passer  un  message 
ainsi  conçu:  «Envoie-nous  des  vivres,  sinon  nous 
rendrons  le  château.  »  Le  visir  répondit  :  «  Patientez 
encore  deux  ou  trois  jours,  afin  que  je  fasse  périr  ce 
chien.  »  Comme  le  sultan  était  d'un  tempérament 
sujet  aux  échauffements ,  g:!)^' J-?/*^»  ^i  ^e  faisait  sai- 
gner tous  les  mois.  Saad-el-Mulc  Avedji,  3^)  [sic], 

med,  fds  d'Abd-el-Mélic ,  fils  d' Atach.  (Voyez  ms.  de  l'Institut, 
p.  i65  ou  ms.  de  C.  P.  fol.  i3/i  v.  Cf.  ibidem,  fol.  122  r.  etAbou'l- 
mdhacin,  Nadjonm,  ms.  arabe,  n° 660, fol.  i83  r.)  Au  lieu  de  Atach, 
Bondari,  fol.  63  r. ,  porte  Otach,  -jiLkc ,  ainsi  que  le  ms,  d'Ibn- 
Djouzi,  de  la  bibliothèque  de  Leyde,  n°  88,  fol.  84  v.  Notre  ms. 
(fol.  255  V.)  ne  marque  pas  la  voyelle  du  aîn. 

'  Selon  Bondari,  Saad-el-Mulc  Savédji,  loin  de  favoriser  les  Is- 
maéliens et  de  partager  leurs  doctrines,  leur  fit  une  guerre  achar- 
née. Mais  le  reïs  d'Ispahan ,  Abd-Allah  Al-Khatibi ,  ^A-vliiH ,  fit  croire 
au  sultan  que  son  vizir  avait  du  penchant  pour  les  Bathiniens.  (Ms. 
arabe  767  A,  fol.  63  v.  64  r.  et  v.)  On  lit,  dans  Ibn-Alathir  (ms.  de 
C.  P.  t.  V,  fol.  i35  V.,  copié  par  Noveïri,  ms.  de  Leyde,  2  ij  f.  gS  v.)  : 
«Dans  le  mois  de  chevval  de  l'année  5oo,  le  sultan  Mohammed  fit 
arrêter  son  vizir  Saad-el-Mulc  Abou'lméhacin ,  confisqua  ses  richesses 
et  le  fit  mettre  en  croix  aux  portes  d'Isfahan.  Quatre  de  ses  princi- 
paux compagnons  furent  crucifiés  en  même  temps  que  lui.  Le  vizir 
avait  été  accusé  de  trahir  le  sultan,  et  les  quatre  autres  furent  accu- 
sés de  partager  les  croyances  des  Bathiniens.  »  Ibn-Djouzi  (ms.  64 1, 
fol.  267  r.  ou  ms.  de  Leyde,  fol.  86  v.)  et  Abou'lméhacin  (Nodjoam, 
ms.  660,  fol.  i83  r.)  disent  qu'on  rapporta  à  Mohammed  que 
son  vizir  et  plusieurs  catibs  ou  secrétaires  avaient  écrit  à  son  frère 
Sindjar. 

xii.  ,9 


>«■ 
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gagna  le  barbier  du  sultan,  afin  qu'il  saignât  son 
maître  avec  une  lancette  frottée  de  poison.  Ce  fait 
parvint  au  sultan ,  par  l'indiscrétion  de  la  femme  du 
chambellan  de  Saad-el-Mulc  Avedji,  qui  le  révéla  à 
son  amant,  pendant  un  rendez-vous.  Le  lendemain, 
le  sultan  feignit  d'être  malade  et  manda  le  barbier. 
(Lorsque  celui-ci  fut  arrivé,)  il  le  regarda  d'un  air 
irrité  ;  le  barbier  eut  peur  et  avoua  la  chose.  Le  sul- 
tan ordonna  de  saigner  le  barbier  avec  sa  lancette , 
et  ce  malheureux  mourut  à  l'instant  même.  Il  ne 
resta  plus  aucun  doute  au  sultan,  touchant  l'impiété 
de  Saad-el-Mulc  Avedji  et  sa  haine  envers  son  maître. 
Il  le  fit  périr  avec  ses  adhérents,  et  donna  la  femme 
du  chambellan  à  son  amant ,  qui  avait  révélé  le  com- 
plot. Dans  la  même  semaine,  le  sultan  conquit  la 
forteresse.  On  amena  à  Ispahan  Ahmed  Atach,  avec 
le  dernier  opprobre,  et  on  le  tua. 

Un  aveugle  que  l'on  appelait  Alévi-Médéni  (c'est- 
àdire,  l'alide  de  Médine),  avait  sa  maison  à  Ispa- 
han, à  l'extrémité  d'une  ruelle  obscure  ^  A  l'arrivée 
de  la  nuit,  il  se  tenait  au  bout  de  cette  ruelle,  et 
suppliait  que  quelqu'un  le  conduisît  jusqu'à  la  porte 
de  sa  maison.  Les  passants  le  menaient  à  cet  en- 
droit, pour  l'amour  de  Dieu  4M  Ijjis.  Alors  plusieurs 
individus  s'élançaient  hors  de  la  maison,  entraî- 
naient le  charitable  guide  de  l'aveugle,  et  le  tuaient, 

'  Ibn-Alathir,  ms.  537  supp-  *•  IV.  fol,  180  v.  ms.  de  C.  P.  t.  V, 
foi.  H2  r.  et  Ibn-Djouzi,  ms.  64 1,  fol.  24 1  r.  ou  ms.  de  Leyde, 
fol.  65  V.  disent  que  ce  fait  se  passa  sous  la  première  partie  du 
règne  de  Barkiaroc. 
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en  lui  faisant  souffrir  toutes  sortes  de  tortures.  Ils 
firent  périr  de  cette  manière  beaucoup  de  personnes. 
Les  habitants  d'Ispahan  voyaient  ainsi  disparaître 
leurs  parents  <s^<>^^  ^^  J>o«Xjblf^i  bp^/^-5  •  Personne 
ne  parvenait  à  s'échapper  de  cette  maison. 

Cela  dura  jusqu'à  ce  qu'un  certain  jour,  une 
femme  demanda  faumône  à  la  porte  de  ce  logis, 
et  entendit  un  gémissement.  Elle  s'imagina  que  la 
maison  contenait  quelque  malade ,  et  elle  fit  des  vœux 
en  sa  faveur.  Les  habitants,  de  crainte  que  leur 
conduite  ne  fût  connue,  voulurent  entraîner  cette 
femme  dans  leur  logis  et  la  tuer.  La  malheureuse 
s'enfuit.  Les  habitants  d'Ispahan  se  rendirent  daps 
cette  maison;  ils  prirent  Alévi  Médéni,  sa  femme 
et  quelques-uns  de  ces  hérétiques.  Ils  Hrent  des 
perquisitions  pendant  quelque  temps.  On  trouva 
dans  cette  maison  des  citernes  et  des  puits  remplis 
d'hommes,  soit  tués,  soit  pendus,  soit  attachés  à  la 
muraille  avec  quatre  clous;  quelques-uns,  enfin,  à 
demi-égorgés.  Un  cri  d'indignation  sortit  de  la 
bouche  des  assistants.  Il  fut  connu  de  tout  le  monde 
que  les  Rafédhites  et  les  Bathéniens  ne  négligeaient 
absolument  rien  pour  faire  du  mal  aux  musul- 
mans ,  de  toutes  les  manières  possibles  ;  qu'ils  pen- 
saient obtenir,  pour  cela ,  un  prix  magnifique  et  une 
récompense  superbe,  et  qu'ils  regardaient  comme 
un  grand  péché  de  ne  pas  commettre  de  meurtres 
et  de  ne  pas  obtenir  de  succès.  Que  Dieu  préserve 
toujours  les  musulmans  de  la  méchanceté  de  ces 
malheureux  ! 
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Les  habitants  d'Ispahan  tuèrent  Alévi  Médëni ,  sa 
femme  et  ces  Mélaliideh,  avec  le  dernier  opprobre. 
Quiconque  reconnut  un  de  ses  parents  parmi  les 
victimes  des  Ismaéliens ,  emporta  son  cadavre  et  le  fit 
ensevelir.  Le  sultan  Mohammed  envoya  l'atabeg 
Chirguir  pour  faire  la  guerre  à  Haçan-ibn-Sabbah 
et  aux  Ismaéliens  du  château  d'Alamout.  L'atabeg 
assiégea  cette  place,  et  réduisit  les  hérétiques  à  de 
dures  extrémités.  Mais,  à  cause  de  la  mort  du  sultan , 
il  ne  put  achever  sa  conquête^. 

Dans  l'année  5oo  (iioô-y),  le  vizir  Fakhr-el- 
Mulc,  fds  de  Nizam-el-Mulc ,  périt  de  la  main  d'un 
Fédaï  2  ;  son  frère  Dhia-el-Mulc- Ahmed  obtint  le  vi- 
zirat.  Ce  vizir  était  mal  avec  Ala-Eddaulah-Abou- 
Hachim-Hamadani.  Il  s'engagea  à  payer  au  sultan 
5 00, 000  dinars,  à  condition  qu'on  livrerait  entre 
ses  mains  Ala-Eddaulali-Abou-Hachim ,  afin  qu'il  le 
traitât  selon  ses  mérites  ;  le  sultan  y  consentit.  Ala- 
Eddaulah  apprit  cette  nouvelle.  Il  alla  à  Ispahan 
par  le  chemin  de  Djabélic   ^^JoU?-^,  vit  le  sultan 

*  On  trouvera  des  détails  circonstanciés  sur  Chirguir,  et  sur  le 
siège  d'Alamout  par  cet  émir,  dans  uuedes  notes  qui  accompagneront 
la  traduction  de  la  neuvième  section  du  chapitre  iv  du  Tarikhi 
Guzidsh  (Histoire  des  Ismaéliens  de  l'Iran ,  qui  furent  au  nombre  de 
huit,  etc.). 

^  Fakhr-el-Mulc  Aboulmozaffer  Ali  était  vizir  de  Sindjar  et 
non  de  Mohammed.  (Voyez  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  i33  r. 
ou  ms.  de  l'Institut,  p.  i52;  Bondari,  fol  i8i  v.  182  r.  Abou'i- 
méhacin,  ms.  660,  fol.  i83  r.  et  v.  Jbn-Djouzi,  fol.  287  r.  et  v. 
Ibn-Khaldoun,  ms.  742/4,  t.  IV,  fol.  255  r,  ) 

^  D'après  le  Méracid-al-Ittila ,  Djabélic  est  un  canton  voisin  d'Is- 
fahan,  Q^iuslj  (jU.«.j.  Mirkhond  se  contente  de  dire  que  Abou- 
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à  l'insu  du  vizir,  pleura  et  iui  dit  :  «  Il  est  probable 
que  Dieu  ne  permettra  pas  que  le  sultan  de  l'isla- 
misme livre  un  petit-fils  du  prophète  entre  les  mains 
d'un  hérétique.  Si  le  sultan  désire  de  l'argent  jiàj  ^^ 
o»-*«^jj  ^jUaXw,  je  lui  compterai  800,000  dinars, 
afin  qu'il  me  protège  contre  la  méchanceté  de  cet 
homme,  et  qu'il  m'ordonne  de  le  traiter  selon  ses 
mérites.  »  Le  sultan  y  consentit.  Ala-Eddaulah  s'en 
retourna,  et  dans  l'espace  de  quarante  jours  ^  il  en- 
voya ces  sommes  à  la  résidence  du  sultan,  sans 
faire  aucun  emprunt  ou  vendre  aucun  objet;  et 
traita  avec  bonté  Dhia-el-Mulc ,  en  retour  de  sa  mé- 
chanceté. Ala-Eddaulah  mourut  dans  Tannée  5o2^. 
Le  sultan  Mohammed  alla  faire  la  guerre  sainte 
dans  flndoustan^,  et  livra  une  grande  bataille.  Il 
tira  d'un  temple  d'idoles  une  idole,  la  plus  grande 
de  toutes,  et  qui  pesait  près  de  dix  mille  mans.  Les 
Indiens  lui  marchandèrent  cette  idole  pour  son  pe- 


Hachim  se  rendit,  en  une  semaine,  d'Hamadan  à  Isfahan  par  un 
chemin  peu  connu,  [Historia  Seldschuhidaram ,  y.  169.) 

'  Dans  une  seule  semaine,  selon  Mirkhond,  p.  171. 

*  «Dans  l'année  5o2  mourut  Haçan-al-Alévi  Abou-Hachim,  reïs 
d'Hamadan.  C'était  un  homme  généreux ,  riche  et  courageux.  Il  ré- 
pandait les  aumônes  et  les  dons.  Le  sultan  Mohammed-Chah  l'im- 
posa à  une  somme  de  neuf  cent  mille  dinars,  qu'il  acquitta  dans 
l'espace  de  vingt  et  quelques  jours.»  (Ibn-Djouzi,  fol  263r.  Abou'l- 
méhacin,  Nodjoum,  ms.  660,  fol.  i84  v.  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P. 
fol.  iSg  V.) 

'  «  D'Herbelot  fait  entreprendre  à  Mohammed  une  expédi  tion  dans 
l'Inde  qui  n'est  qu'une  répétition  de  celle  que  Mahmoud  le  Ghaz- 
névide  y  fit  et,  par  conséquent,  une  fable  à  l'égard  de  Mohammed.  » 
[Histoire  générale  des  Huns.  t.  II,  p.  a35.) 
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sant  de  perles.  Il  ne  voulut  pas  la  vendre,  disant: 
((  Les  hommes  diraient  que  Adzer  était  un  sculpteur 
d'idoles  et  Mohammed  un  marchand  d'idoles  ^  »  Il 
transporta  cette  statue  à  Ispahan,  et,  par  mépris  pour 
elle,  il  la  lit  coucher  dans  le  médrécéh  qu'il  avait 
fondé,  sur  le  seuil  de  l'appartement  où  se  trouve 
son  tombeau^.  Elle  y  est  encore  aujourd'hui. 

Le  2  4  de  dzou'lhidjdjeh  5i  i,  (18  avril  1 1  18)*, 
le  sultan  Mohammed  mourut.  Il  fut  enseveli  à  Ispa- 
han, dans  le  ntédrécéh.  Au  moment  de  sa  mort  il 
composa  ces  vers  : 

L'univers  m'a  été  soumis  par  les  coups  du  cimeterre  con- 
quérant du  monde  et  de  la  massue  qui  ouvre  les  forteresses, 
de  même  que  le  corps  est  soumis  à  l'intelligence.  J'ai  pris 
beaucoup  de  villes   d'un  seul   signe  de  main;  j'ai  conquis 

*  Cette  réponse  est  celle-là  même  que  les  historiens  persans  pla- 
cent dans  la  bouche  de  Mahmoud  le  Ghaznévide,  lorsqu'il  refusa  de 
rendre  aux  brahmanes  l'idole  du  temple  deSouménat.  (Voyez  Mal- 
colm,  Histoire  de  la  Perse,  traduction  française,  t.  II,  p.  35.  Cf. 
Ferid-eddin  Attar,  apud  S.  de  Sacy,  Pend-nameh ,  p.  70-72  ;  Firich- 
tah  et  Haïder  Razi,  apud  Wilken,  Historia  Ghaznevidarum ,  p.  216, 
217,  note.  ) 

^  De  pareils  exemples  d'intolérance  sont  assez  fréquents  dans 
l'histoire  musulmane.  Je  me  contenterai  d'en  rapporter  un  qui  nous 
est  transmis  par  le  célèbre  voyageur  Ibn-Batoutah  :  «  Près  de  la  porte 
orientale  de  la  grande  mosquée  de  Dehli,  on  voit  deux  idoles  colos- 
sales en  cuivre  étendues  à  terre  et  réunies  par  des  pierres.  Toute 
personne  qui  entre  dans  la  mosquée  ou  qui  en  sort,  les  foule  aux 
pieds.  L'emplacement  de  cette  mosquée  était  jadis  un  bodkhaneh, 
c'est-à-dire,  un  temple  d'idoles.  Mais  après  la  conquête  musulmane 
il  fut  changé  en  mosquée.  »  (  Ms.  910  du  suppl.  arabe,  fol.  86  v.  ) 

^  Le  11  de  dzou'lhidjdjeh,  selon  Ibn-Djouzi,  fol,  287  r.  Mais 
notre  auteur  est  ici  d'accord  avec  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol. 
i44  V, 
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beaucoup  de  châteaux  d'un  seul  mouvement  de  pied.  Lors- 
que la  mort  a  fondu  sur  moi ,  tout  cela  ne  m'a  été  d'aucune 
utilité  ;  la  seule  stabilité  est  celle  de  Dieu  ;  la  seule  royauté, 
la  royauté  du  Tout-Puissant. 

La  durée  du  règne  du  sultan  Mohammed  fut  de 
treize  ans  et  demi ,  celle  de  sa  vie  de  trente-sept  ans. 

(La  suite  au  procliain  numéro.) 
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NOUVELLES  ET  MÉLAJNGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  8  SEPTEMBRE  1848. 


Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

Les  ouvrages  suivants  sont  offerts  à  la  Société  : 

Quatorze  numéros  du  Moiibachchir  d'Alger. 

Journal  des  Savants,  cahier  d'août. 

Annuaire  de  l'empire  ottoman,  publié  par  M.  Blanchi. 

On  procède  au  renouvellement  de  la  Commission  du  Jour- 
nal. Sont  nommés  : 

mm.  burnouf , 

Grangeret  de  Lagrange , 
Garcin  de  Tassy, 

MOHL , 

Landresse. 
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EXTRAIT 

DE  LA  CHRONIQUE  DE  MICHEL  LE  SYRIEN, 

Comprenant  l'histoire  des  temps  écoulés  depuis  l'année  viii'  du 
règne  de  l'empereur  Justin  II,  jusqu'à  la  seconde  année  du  règne 
de  Léon  III,  l'Isaurien  (578-717  de  J.  C);  traduit  de  l'arménien 
par  M.  Ed.  Ddlaurier. 


NOTE   PRELIMINAIRE. 

Dans  un  ouvrage,  regardé  avec  raison  comme  l'un  des 
plus  beaux  monuments  de  l'érudition  orientale ,  l'Histoire  des 
Huns,  on  lit  que  les  Arméniens  «ont  eu  peu  d'écrivains, 
et  que  le  peu  d'avantage  que  l'on  tire  de  leur  langue  les 
a  fait  négliger  par  les  Européens  (1).»  Un  pareil  jugement 
n'a  pas  besoin  aujourd'hui  de  réfutation.  Les  travaux  entre- 
pris par  la  savante  congrégation  des  Mêkhitaristes ,  pour 
restaurer  et  mettre  en  lumière  les  productions  de  leur 
ancienne  littérature  nationale,  suffisent  pleinement  pour 
démontrer  l'erreur  et  l'injustice  de  Deguignes.  Grâce  à 
ces  doctes  religieux.,  nous  savons  maintenant  que  l'Arménie 
a  vu  naître  dans  son  sein,  non -seulement  des  écrivains 
ecclésiastiques  qui,  pour  l'éloquence  et  la  profondeur  de 
leur  savoir  ihéologique,  peuvent  être  mis  en  parallèle  avec 

(1)  Voiries  annotations,  p.  3n  et  suiv. 
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les  pères  de  l'église  grecque  et  latine;  mais  aussi  des  histo- 
riens inappréciables  pour  la  connaissance  des  révolutions 
sociales  et  politiques,  ainsi  que  de  la  géographie  de  l'Asie. 
Aucun  peuple  n'a  étudié  plus  anciennement  et  avec  plus 
d'ardeur  les  monuments  littéraires  de  la  Grèce,  et  la  décou- 
verte de  la  traduction  arménienne  de  la  Chronique  d'Eu- 
sèbe,  dont  l'original  est  perdu,  et  dont  il  ne  nous  restait 
plus  que  de  courts  fragments,  montre  que,  s'il  est  permis  de 
concevoir  l'espoir  de  retrouver  quelques  traces  de  ces  monu- 
ments que  le  temps  a  dévorés,  c'est  surtout  dans  les  versions 
que  les  Arméniens  en  avaient  faites.  Placés  dans  le  voisinage 
des  grands  empires  de  l'Asie,  et  sans  cesse  en  contact  avec 
eux,  ils  ont  commencé  à  nous  en  raconter  les  destinées ,  plus 
de  cinq  siècles  avant  que  les  nations  musulmanes  eussent  été 
à  même  de  retracer  leurs  annales.  Limitrophes  des  peuples  de 
race  tartare,  ils  ont  connu  et  décrit,  avec  plus  d'exactitude 
et  de  détails  que  personne,  leurs  origines  et  leurs  migrations. 
A  l'époque  des  croisades,  alliés  naturels  des  chrétiens,  mais 
témoins  impartiaux  de  cette  grande  lutte  de  l'Occident  contre 
l'Orient,  ils  nous  fournissent  sur  ce  sujet  des  documents 
précieux  pour  compléter  ou  contrôler  les  récits  des  auteurs 
grecs,  latins  et  arabes ,  qui  tous  ont  écrit  au  point  de  vue  où 
les  plaçaient  les  intérêts  politiques  ou  religieux  de  la  nation 
à  laquelle  ils  appartenaient.  Jusqu'ici ,  les  nombreuses  chro- 
niques arméniennes  du  moyen  âge  n'ont  point  été  étudiées 
comme  elles  le  méritent,  et  sont  encore,  pour  ainsi  dire,  in- 
connues des  savants  européens ,  quoique  deux  pères  mëkhi- 
taristes ,  les  docteurs  Michel  Tchamitch  et  Luc  Indjidji ,  y 
aient  puisé  largement  pour  rédiger,  l'un  sa  grande  histoire 
d'Arménie,  l'autre  son  Archéologie  arménienne  et  sa  des- 
cription géographique  de  l'Arménie  ancienne,  et  nous  aient 
révélé  tout  le  parti  qu'il  est  possible  d'en  tirer. 

La  savante  congrégation  de  Saint-Lazare,  ne  s'attachant 
qu'à  la  reproduction  des  monuments  classiques  de  sa  littéra- 
tur€  nationale,  dont  elle  a  publié  des  éditions  si  correctes,  a 
laissé  jusqu'à  présent  de  côté  ces  chroniques,  qui  sont,  il  est 
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vrai ,  d'une  grande  valeur  historique ,  mais  dont  le  style  est 
généralement  imparfait,  et  porte  des  traces  de  la  décadence 
d'une  langue  si  pure ,  si  régulière  au  siècle  de  Moyse  de 
Khoren,  d'Elisée  et  d'Esnig. 

Saint-Martin  ,  dont  le  savoir  philologique  comme  armé- 
niste  était  loin  d'égaler  l'immense  érudition  (2),  Saint-Mar- 
tin est  le  premier  qui  ait  traqluit  une  de  ces  chroniques  ar- 
méniennes du  moyen  âge,  l'Histoire  des  Géorgiens  ,  qu'une 
méprise,  relevée  par  le  docte  archevêque  de  Siounik,  feu 
Mgr  Soukias  de  Somal,  lui  a  fait  prendre  pour  l'histoire  de 
la  famille  des  Orpélians  (3).  L'impression  du  texte  arménien  , 
d'après  l'édition  de  Madras,  que  Saint-Martin  annonçait  avoir 
revue  et  corrigée,  laisse  subsister  un  certain  nombre  de  leçons 
vicieuses,  et  la  traduction  montre  qu'il  y  a  des  mots  et  des 
passages  dont  il  ignorait  le  sens  et  qu'il  a  rendus  au  hasard. 

Mais  si  les  connaissances  philologiques  de  Saint-Martin, 
dans  l'arménien,  étaient,  comme  on  le  lui  a  reproché,  peu 
approfondies ,  la  justice  fait  aussi  un  devoir  de  dire  qu'il  n'eut 
jamais,  pour  étudier  cette  langue,  que  des  secours  insuffi- 
sants; et,  à  l'époque  où  il  ht  paraître  son  plus  bel  ouvrage, 
ses  Mémoires  historiques  et  géographiques  sur  l'Arménie, 
il  ne  put  profiter  des  grands  travaux  lexicographiques  qui 
ont  vu  le  jour  à  Venise  après  sa  mort  (/i)',  et  qui  rendent  la 
tâche  de  ses  successeurs  beaucoup  plus  facile  qu'à  lui.  Si 
Saint-Martin  a  respecté  jusqu'aux  erreurs  typographiques  du 
texte  de  la  chronique  qu'il  a  publiée ,  un  autre  arméniste , 
Arménien  de  naissance,  Chahan  de  Cirbied,  en  éditant  un 
extrait  d'un  historien  arménien  du  xii"  siècle ,  Matthieu  d'É- 
desse ,  relatif  à  la  première  croisade  (5) ,  a  cru  devoir  suivre 
une  marche  tout  opposée.  Il  a  voulu,  non-seulement  corri- 
ger le  texte  du  manuscrit  qu'il  avait  sous  les  yeux,  mais  en- 
core arranger  et  embellir  le  style  de  son  auteur.  C'est  ainsi 
que ,  pour  arrondir  la  phrase ,  dont  la  construction  est  souvent 
irrégulière  dans  Matthieu  d'Édesse  comme  dans  les  chroni- 
ques arméniennes  du  moyen  âge,  il  supprime  des  conjonc- 
tions là  où  elles  lui  paraissent  redondantes,  et  quelquefois 

20. 
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même  des  mots  ou  des  parties  de  phrase.  C'est  ainsi  qu'il 
change  un  verbe,  mis  au  participe  passé,  en  prétérit;  qu'il 
substitue  le  prétérit  défini  à  l'imparfait,  lequel  correspond, 
en  arménien,  tantôt  à  notre  imparfait ,  tantôt  à  notre  prétérit 
indéfini;  qu'il  fait  disparaître  les  formes  vulgaires  de  la  troi- 
sième personne  plurielle  du  prétérit ,  ^ujuuhi ,  //^«A ,  habi- 
tuelles aux  écrivains  de  cet  âge ,  pour  les  remplacer  par  les 
formes  littéraires  ^u/«//^,  [i^^,  sans  compter  les  autres  liber- 
tés grandes  que  Cirbied  a  cru  devoir  prendre  avec  son  auteur, 
soit  en  repi'oduisant  le  texte ,  soit  en  le  traduisant. 

La  Chronique  de  Micliel  le  Syrien ,  \p/»/«/i«/4^L""'"r/'  »  dont 
je  vais  offrir  un  fragment  au  lecteur,  se  rattache,  par  le  style , 
à  cette  langue  en  décadence  (6),  dont  l'altération  commence 
à  se  manifester  dès  le  ix°  siècle. 

Quoiqu'elle  ne  soit  qu'une  traduction ,  elle  n'en  est  pas 
moins  préeieuse,  par  le  manque  où  nous  sommes  de  l'ori- 
ginal ,  qui  n'est  pas  parvenu  jusqu'à  nous ,  ou  dont  l'existence 
n'a  été  signalée  nulle  part,  au  moins  dans  nos  bibliothèques 
de  l'Europe. 

Cette  traduction  se  trouve  à  la  Bibliothèque  nationale  dans 
le  manuscrit  n'gG,  ancien  fonds  arménien,  dentelle  occupe 
les  i84  premiers  folios  (7).  Elle  comprend  les  temps  écoulés 
depuis  la  création  du  monde  jusques  au  commencement  du 
xiii°  siècle  de  notre  ère.  Les  temps  antérieurs  à  Jésus-Christ, 
et  depuis  cette  époque  jusqu'au  vi°  siècle ,  sont  l'ésumés  sous 
forme  d'abrégé  chronologique;  mais,  à  partir  de  ce  moment, 
et  en  se  rapprochant  de  plus  en  plus  de  l'âge  où  vécut  l'auteur, 
le  récit  s'étend  et  prend  de  l'ampleur.  Michel ,  qui  était  Syrien 
de  naissance,  et  qui  écrivit  dans  cette  langue,  n'appartient 
point,  à  proprement  parler,  à  l'école  des  historiens  armé- 
niens ,  qui  se  distingue  généralement  par  des  vues  modérées. 
Adversaire  outré  du  concile  de  Chalcédoine,  ses  opinions  in- 
fluent toujours  sur  ses  jugements ,  et  le  développement  des 
preuves  dont  il  s'efforce  d'appuyer  ses  doctrines  ralentit  quel- 
quefois la  marche  de  sa  narration.  Infiniment  plus  passionné , 
plus  crédule  que  son  successeur  et  son  coreligionnaire ,  le  ja- 
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cobile  Grégoire  Abou'lfaradj  (8),  autrement  dit  Bar-Hébrœus, 
Michel  estl'expression  la  plus  fidèle  des  tendances  exagérées 
du  parti  religieux,  dont  il  fut  un  des  chefs,  et  de  l'esprit  de 
naïve  superstition  qui  avait  cours  de  son  temps.  Mais  ces  dé- 
fauts ne  portent-ils  pas  en  eux-mêmes  une  compensation  pour 
celui  qui  recherche  dans  l'histoire,  non-seulement  le  récit  des 
vicissitudes  politiques  ou  une  nomenclature  de  dates,  mais 
encore  la  peinture  fidèle  et  animée  de  la  vie  intime,  des 
croyances,  des  préjugés  de  siècles  si  profondément  différents 
du  nôtre.  Dans  nos  chroniques  des  croisades,  le  récit  des  faits 
merveilleux  etlé2;endaires  dont  elles  abondent,  ne  forme-l-d 
pas,  associé  au  récit  des  grands  événements  dont  ces  âges 
héroïques  furent  les  témoins,  l'ensemble  le  plus  dramatique, 
le  contraste  le  plus  piquant,  l'élude  de  mœurs  la  plus  eu-  , 
rieuse?  Malgré  les  défauts  de  Michel,  sa  chronique  offre  un 
intérêt  vif  et  réel  par  les  notions  qu'elle  nous  permet  d'ajouter 
à  celles  que  nous  devons  à  Gr.  Abou'lfaradj ,  qui  lui  a  fait 
d'ailleurs  de  larges  emprunts,  et  à  cause  du  petit  nombre 
d'écrivains  syriens  que  nous  possédons  ou  qui  nous  sont 
connus. 

Assemani  nous  adonné  sur  la  vie  et  les  écrits  de  notre  auteur 
quelques  indications  très-courtes  (9)  qu'il  a  puisées  lui-même 
en  très-grande  partie  dans  Abou'lfaradj.  Michel  fut  patriarche 
jacobite  d'Antioche,  et  il  est  le  centième  de  la  série  de  ces  pon- 
tifes. Il  fut  surnommé  le  Grand  ou  l'Ancien.  Il  avait  commencé 
par  faire  profession  dans  le  couvent  de  Barsoma  de  Schana , 

JULJL.9  {L>C0  1  >  "**  •  ^oi^t  il  devint  plus  tard  abbé.  Sa  mort 

arriva  le  7  novembre  de  l'année  1 5 1 1  de  l'ère  des  Grecs 
(1 199  de  J.  C),  dans  la  soixante  et  treizième  année  de  sa  vie 
et  dans  la  trente-troisième  de  son  épiscopat  (10).  Il  fut  ense- 
veli dans  la  nouvelle  église  du  monastère  de  Barsoma,  dans  un 
sépulcre  qu'il  avait  fait  creuser,  de  son  vivant,  devant  l'autel 
placé  au  nord.  Les  ouvrages  qui  lui  sont  attribués  et  dont  parle 
Assemani  sont  :  une  liturgie,  qui  a>été  traduite  en  latin 
par  l'abbé  Benaudot  (11);  un  traité  sur  la  préparation  à  la 
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communion  ;  un  recueil  de  douze  canons  ;  une  pièce  de  poé- 
sie, et  enfin  son  histoire.  A  ces  travaux,  il  faut  ajouter  la  révi 
sion  du  Rituel  et  du  Pontifical  des  Syriens  jacobites,  qu'il  dis- 
posa dans  un  meilleur  ordre ,  et  une  copie  faite  de  sa  main 
des  Saintes  Ecritures. 

Outre  les  ouvrages  de  Michel  que  je  viens  de  mentionner, 
noire  manuscrit  nous  fait  connaître  deux  opuscules  dont  il 
est  l'auteur,  et  qui  s'y  trouvent  traduits  en  arménien.  Le 
premier  a  pour  titre  :  Quiq^ujq.u  ^uiC,uhiuijuiliu!h  liutpq^utif  p^l^ 
nt-uinf,  uinhinu.  qulihqp^ ,  touchuTit  l'oricjiiie  des  institutions  sa- 
cerdotales (fol.  i84  V.  2oA  V.);  le  second  est  une  profession 
de  foi  de  Michel  ^uit.uAini.p^t.'u  (fol.  2o4  v.  208  v.  ).  On 
lit  au  folio  220  V.  et  22 1  r.  quelques  détails  sur  l'époque  où 
fut  faite  la  traduction  de  ce  volume  ,  qui  méritent  d'être  rap- 
portés : 

uijujuiunpnij  ' fi  i,uiju ,  ' fi  ^lUjpuiiulrtnni^pL'uhi  inlruinhi  \\nuinuhi^ 
i^k-utj,  II.  ft  ld-ijJtj^iuL.n[inutL.p^li-ufU  C^uujng  ^h p^Jh i  .^phuniaumuf^ 
uiul^fi.  Il  qjj.nt.^^Ill^'tJJJ^lJp-tutf.nu^i-nj  ^L.pnj  0>uiU£Ù-ili ,  n.umtrp 
^^L-nUp  tup^puMj^  ,  puui  uMutnni^h-nj  ^uiqui^uidiuphinq  •  ^'hLlin  hrtng 
'Unijiu  quiuuil^uig  hrjipujliuiyuiu^  ^Pl'H  n-umtrh-puia  L.  IrpLnL-a 
ni^uuilrpuiif  •  npntf  uhinL.uîli,0j  ^JjLnli  li_  fd^npnu,  uili n i_uj  Jp.  ^ui^ 
i-nihs  fti^plrahig ,  Il  ^utuniJu  ^lupiuqiuutfi  •  npng  ^nJuhih  llinh 
uitTlrliujl^iUf^pinqnL-l^U  ^uijplrOp  iu&L-/ni/  ' [i  q.m^  ^luiplrljli  tup^ 
.^ujjni^piïuflj  bi^b^po^p.  ^uijuiuuiutulruijQU  :  QunuiT utiTft  Ll/un.uhili 
kc  Icpaifunrfiu)  L.  ujpnqL-uifu  ' fi  pjiipftu  iup^uij^uijpU  ^u.jnq  UfUI^ 
pnli  \^ntiuiuAjif^fi%  L.  ph-plf^pt  ui^wjjnJp,  ni^ijuilrpo^  inplit^^^  uil;^p. 
fKuipuh-q^  inl^plt  'V^piiinuip/fp^ ,  L.  u^uipnli  Xtifuiiutn  uuiuipuiuilrtnU 
^"'J"3'  ^  upupnU  O^^  mh^pU  \^nn-[ilpiii_urij  ,  L  upuprîu  l/itni|. 
npng  ijopujUuii  [bsl'  pnui  iuuinnt_i-nj ,  L_  ui^ttrÊ  luphnup-lruijp. 
pum  ^nq.L.nf  il.  puut  JîupifLnj  s  \f-i-  tf  upiiinp^iUMpti.  uiunpng 
ni^i^jliut^iutL.uig  iluip  \^iAtutnhl^  \^^infin.p_ni_  np  noplîliuiLu  ^'itnp^ 
*i"'"'3  '  "-  'fjnfulïgoiL.  '  jt  Urnlu  V»^  u#j_A/uif  upptuuuL-mip^iu^uîliutjli 
ifuipj- Irijlrinj  p  ^uuli2Ciup  pcf-jLml^uhi  tup^éruuih  •  npng  JuipJut , 
tnni_   ifigli  ml^p    'p^^jf^np^u    pt-p  : 

«L'année  696  de  l'ère  arménienne  (1 248  de  J.  C),  ce  livrr 
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a  été  traduit  du  syriaque  en  arménien ,  sous  le  pontificat  de 
monseigneur  Constantin  (12)  et  sous  le  règne  du  roi  d'Ar- 
ménie Héthoum  (i3),  couronné  par  J.  C.  (i4),  et  de  la 
reine  la  chaste  Isabelle,  sa  femme,  fille  du  roi  Léon.  Ces 
deux  époux,  vivant  selon  les  lois  de  Dieu,  ont  cinq  en- 
fants, nés  dans  la  pourpre  (porphyrogénètes),  savoir  trois 
filles  et  deux  fils,  nommés  Léon  et  Thoros  (i5),  du  même 
nom  que  leur  aïeul,  et  le  frère  de  celui-ci.  Puisse  le  bras  du 
Tout-Puissant  être  leur  défense,  en  soumettant  le  pays  à  la 
couronne  de  leurs  ancêtres  jusqu'aux  confins  de  l'Arménie  ! 
Dans  cette  année,  était  encore  vivant  le  pèi'e  du  roi,  cet 
homme  au  grand  génie  et  toujours  heureux  dans  l'accom- 
plissement du  bien,  le  baron  (16)  Constanlin  (17),  qui 
compte  aussi,  avec  joie,  quatre  autres  fils,  monseigneur 
Parsegh  (Basile),  seigneur  de  Trazarg  (  1 8)  ;  le  baron  Sem- 
pad  (19) ,  général  des  Arméniens  ;  le  baron  Oschin ,  seigneur 
de  Gorrigôs  (20),  et  le  baron  Léon.  Puisse  leur  puissance 
augmenter  par  la  volonté  de  Dieu ,  et  leur  bravoure  spirituelle 
et  corporelle  s' accroître  de  jour  en  jour.  Le  patriarche  des  Sy- 
riens orthodoxes  à  Antioche  était,  à  cette  époque, Mar Ignace, 
lequel  a  donné  l'exemplaire  du  texte  original;  l'auteur  de 
la  traduction  est  Ischôk,  le  saint  prêtre,  qui,  de  plus,  était  sa- 
vant dans  la  médecine.  Que  Dieu  soit  leur  rémunérateur  par 
le  don  de  ses  grâces!  » 

Dans  la  préface  de  son  Histoire  (fol.  1  r.  et  v.),  Michel  nous 
a  donné  la  liste  des  auteurs  qu'il  avait  mis  à  contribution  pour 
composer  son  livre.  Les  uns  sont  Grecs ,  les  autres  Syriaques. 
Nous  savons,  en  effet,  que  Michel  fut  un  hçmme  d'une 
grande  érudition,  et  qu'il  était  également  versé  dans  la  con- 
naissance des  quatre  langues  grecque,  syriaque,  arménienne 
et  arabe.  Je  vais  transcrire  ici  ce  document  bibliographique  ; 

Jf^h^L.  ' [1  \tnun.uhitiliiulinii  Piun-iUL-np  •  \^'^-"t'bb  ^ufbifilil^Lutj- 
' ji  uittfuîlil^  "UUig   u^tuuitluin.putij   JnijfidL  UJf^ 

Ltvpn  u/if   IfniiitTu/lin  fi'linL-Ufoiujtffi'li ,    li     Qf  lu.ptupjiui^j     k  tiifiiil^nufnii 
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Qn^unfhlçij  Uiii^iiuïïj^  iLplruiif  jy^^tuumiuu  PuiiLtuL.npIç  JfttiilL 
l'  \P°l'l'k  P""l""-np  •• 

X^opfiuJj  pJluuinnL^  if-plrujijjÇ\L.uui[iiuUnulçiIjhiilL'li^lrntuLi 
(diuiLUii^np  i 

\^'-  [>  Jinuhilrhj  ^lu^Luutjjumnphii,  ' ft  J-utt/ltfbtu/iii  ^/rpiuLitru/i 
unup^U  Quil^np.  n un-^uji Irg ji  l^iuDg  ^uiiruin.0111  ppn-  tuaiuglriuiuiL  : 

^^lii^Jt^u^inu  uiupLuii^uiifli  n-plruiif  ' ji  Yf^onLutj  Jjhiili.  'Il  C^l^n ^ 
ihft^nu   Puin.uii^nn   iinL^uia   II  n.^ijjnuiijli   ujiljiniii^^    ^uj2(Luin  s 

Y^^UJutpnu  bu^fiuLntunu  YT^Ir^tnjhjnj  ,  L.  \iiJiL.&-ujj  l^nl^n 
jhiJlhi  ^luqui^ftl; ,  L.  Qn^uhjhl^u  ' ji  ^QLulinj  II  'Ytfiniil^u/inu 
ujtjj^jtuu/itq.pujgf'li  rf-pk-g[tli  j^^h-UjJujj  ilJ^iiL.  j^it^pbuhiij  é-uuJui^ 
*liuil^li   /fUjp2t'uin.oin   tiituintfîiLf://iiJbii  1 

«Enanus,  moine  d'Alexandrie,  qui  a  écrit  l'histoire  des 
temps  écoulés  depuis  Adam  jusqu'à  l'empereur  Constan- 
tin (21)  et  Eusèbe  Pamphile  :  ce  sont  les  deux  historiens  qui 
ont  fourni  la  matière  des  compilations  postérieures. 

«Jean  d'Alexandrie  (22),  Djibeghou  (23),  Théodore  de 
Constantinople,  le  lecteur  (24);  Zakarie,  évêque  de  Méli- 
tène  (25),  qui  ont  tracé  les  récits  des  temps  compris  en ti'e 
les  règnes  de  Théodose  et  Justinien  l'Ancien. 

«Jean  d'Asie  (26),  dont  la  chronique  s'étend  depuis  l'em- 
pereur Anastase  jusqu'à  Maurice. 

«  Goria  le  Savant  (27) ,  qui  a  écrit  à  partir  de  Justinien  jus- 
qu'à Héraclius;  saint  Jacques  d'Ourha  (28),  qui  a  fait  un 
abrégé  des  historiens  précédents. 

«  Dônys  le  Diacre  (29) ,  dont  le  travail  comprend  les  temps 
écoulés  depuis  Maurice  jusqu'à  Théophile,  empereur  des 
Grecs,  et  Harôn,  émir  des  Arabes. 

«  Ignace ,  évêque  de  Mélitène  (3o)  ;  Siivéa,  prêtre  de  lamême 
ville  (3 1)  ;  Jean  de  Kesoun  (Sa)  et  Denys  d'Alexandrie  (33),  qui 
ont  écrit  des  abrégés  historiques  depuis  Adam  jusqu'au 
temps  où  ils  vécurent.  » 
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TRADUCTION. 

La  huitième  année  de  son  règne ,  Justinien  G"'^"- 
uifiufoii  (3Zi)  déclara  César  son  cousin  (35)  Marcien  et 
l'envoya  contre  Môdzpin  (36).  Celui-ci ,  s' étant  rendu 
à  Dara  (3  y),  fit  partir  pour  la  Perse  ses  troupes ,  qui  en 
revinrent  chargées  de  butin  (38).  Comme  les  Perses 
redoutaient  Marcien,,  le  Marzban(39)  cpii  occupait 
Mëdzpin  lui  envoya  des  paroles  de  soumission  et 
des  présents,  et  le  retint  à  Dara,  jusqu'à  ce  qu'il 
eût  approvisionné  la  ville  de  vivres  et  qu'il  en  eût 
fait  sortir  les  chrétiens.  A  la  fête  de  Pâques ,  Marcien 
arriva  devant  Medzpin,  et  en  commença  le  siège.  Il 
pressait  vivement  cette  place  et  était  sur  le  point  de 
s'en  emparer ,  lorsque  arriva  tout  à  coup  un  certain 
Acacius  chargé  de  la  mission  de  remplacer  Marcien  et 
qui  lui  enleva  son  commandement  par  ordre  de  l'em- 
pereur. Marcien  lui  dit:  «Accorde- moi  deux  jours 
seulement,  et  je  prendrai  la  ville.»  Mais  Acacius  s'y 
refusa.  L'armée,  croyant  que  fempereur  était  mort, 
abandonna  le  siège  et  se  dispersa.  Voici  ce  qui 
occasionna  ces  événements. 

Le  pays  des  Arabes  était  alors  divisé  en  deux  prin- 
cipautés. L'une  relevait  des  Perses,  l'autre  apparte- 
nait aux  chrétiens;  ceux-ci  avaient  pour  roi  Mëntour 
lils  de  Herth  (do),  et  étaient  amis  et  alliés  des  Ro- 
mains avec  tout  leur  pays,  à  cause  de  leur  foi  com- 
mune au  christianisme.  Cependant,  Mèntour  ayant 
fait  une  incursion  [dans  le  pays  ennemi] ,  le  saccagea 
et  s'en  retourna  (/j  i  )  :  puis  il  alla  s'établir  dans  la  partie 
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duDadjgasdan  {hi)  qui  était  sous  la  domination  des 
Perses.  Les  habitants,  s'imaginant  qu'il  était  lui-même 
le  roi  des  Perses ,  restèrent  sans  défense ,  et  plusieurs 
d'entre  eux  allèrent  même  au  devant  de  lui  avec 
des  présents  :  mais  il  les  massacra.  Alors  l'armée  des 
Perses  se  rassembla  pour  marcher  contre  le  pays 
de  Môntour.  A  cette  nouvelle ,  ce  prince  envoya  de- 
mander à  Justinien  une  grosse  somme  d'argent  pour 
soudoyer  des  troupes  contre  les  Perses.  Comme  l'em- 
pereur était  irrité  contre  lui,  il  lui  écrivit  en  ces 
termes  :  «  Va  trouver  Marcien,  aide-le  à  prendre  Mëdz- 
pin ,  conserve  la  ville  pour  toi  et  garde  le  pays  ;  car 
je  lui  ai  donné  l'ordre  de  te  remettre  tout  l'or  que 
tu  désireras.  »  En  même  temps ,  il  manda  à  Marcien 
d'employer  immédiatement  tous  ses  soins  pour  se 
saisir  de  Mëntour,  de  lui  couper  la  tête  et  de  lui  en 
faire  savoir  aussitôt  la  nouvelle.  Mais  la  Providence 
voulut  que  les  deux  lettres  changeassent  de  destina- 
tion. Celle  qui  était  adressée  à  Marcien  fut  remise  à 
Mëntour,  et  la  lettre  qui  était  pour  ce  dernier  par- 
vint à  Marcien.  Justin,  en  apprenant  ce  qui  se  passait, 
pensa  que  Marcien  avait  faittenir  sa  lettre  à  Mëntour; 
il  lui  envoya  un  remplaçant  et  le  dépouilla  de  sa  di- 
gnité. Mëntour  rendit  grâce  à  la  bonté  de  Dieu,  qui 
lui  était  venue  en  aide  et  lui  avait  conservé  la  vie.  En 
même  temps,  il  écrivit  à  Justinien  pour  lui  reprocher 
sa  perfidie.  Les  Perses  connaissant  la  mésintelligence 
<{ui  s'était  élevée  entre  l'empereur  et  Mëntour,  et 
sachant  que  celui-ci  ne  se  portait  pas  l'auxiliaire  des 
Romains,  marchèrent  contre  eux  et  les  taillèrent  en 
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pièces.  Puis  il  s'avancèrent  jusqu'à  Andak  (/t3) ,  sac- 
cagèrent toute  la  Mésopotamie,  qui  obéissait  aux 
Romains ,  et  vinrent  mettre  le  siège  devant  Dara  ;  car 
un  grand  nombre  de  Grecs  s'étaient  réfugiés  dans 
cette  ville ,  comme  dans  un  lieu  fortifié.  Dans  les  sor- 
ties que  firent  ceux-ci ,  ils  montrèrent  une  grande  va- 
leur. Les  Perses,  s'éloignant,  firent  mine  de  décam- 
per, comme  s'ils  avaient  l'intention  de  se  retirer. 
Alors  les  troupes  grecques ,  fatiguées ,  abandonnèrent 
les  remparts  pour  aller  prendre  du  repos  et  des  ali- 
ments; aussitôt  les  ennemis,  accourant,  donnèrent 
l'assaut,  et,  appliquant  de  tous  côtés  leurs  échelles 
aux  remparts,  pénétrèrent  dans  la  ville  et  massa- 
crèrent tous  ceux  qu'elle  renfermait;  après  quoi,  ils 
s'en  retournèrent  dans  leur  pays,  pleins  d'allégresse. 
Le  roi  des  Perses  ayant  choisi  dans  le  butin 
un  grand  nombre  de  jeunes  vierges  et  beaucoup 
d'objets  précieux,  les  envoya  en  présent  au  pays  des 
Thêdalatzi  [Mi],  dans  leïhourkasdan,  avec  des  lettres 
pour  prier  ces  peuples  de  venir  à  son  secours  afin  de 
combattre  les  Romains ,  les  Arméniens  et  les  habi- 
tants du  Dadjgasdan.  Ces  saintes  filles  ,  dans  leur 
voyage,  arrosaient  le  chemin  de  leurs  larmes,  dans 
la  pensée  que  des  membres  du  Christ  allaient  être  li- 
vrés comme  une  proie  à  des  bêtes  féroces.  Alors  elles 
délibérèrent  ensemble  sur  le  parti  qu'elles  avaient 
à  prendre,  et  étant  arrivées  à  un  grand  fleuve  elles 
dirent  aux  soldats  qui  les  accompagnaient  (AS)  :  «  Ac- 
cordez-nous une  grâce,  veuillez  vous  écarter  hors 
de  la  portée  de  la  vue,  afin  que  nous  puissions  nous 
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baignerdans  ce  fleuve ,  et  nous  rafraîchir  à  cause  de  la 
chaleur  que  nous  éprouvons.  »  Ayant  consenti  à  cette 
demande,  ils  s'éloignèrent.  Ces  chastes  vierges,  ver- 
sant des  torrents  de  larmes,  se  jetèrent  aussitôt  à 
genoux ,  en  s  écriant  :  «  Dieu  de  nos  pères  qui  ont 
été  immolés ,  ô  Christ  fils  de  Dieu ,  couronne  et 
salut  des  chrétiens,  chaste  époux  des  vierges  sain- 
tes ,  viens  à  nous  et  contemple  notre  martyre  ;  re- 
çois-nous dans  ton  sein  et  ne  livre  pas  tes  brebis 
en  pâture  aux  animaux  féroces.  Nous  t'en  conjurons 
par  les  prières  de  ta  mère  immaculée ,  par  l'interces- 
sion de  tous  les  saints  et  par  ce  sang  que  nos  pères 
ont  versé.  Reçois  celles  qui  t'appartiennent,  ô  Jésus, 
notre  refuge.  Gloire  à  toi  pour  féternité!  » 

Après  avoir  prononcé  cette  prière ,  elles  montè- 
rent sur  le  pont  et  se  précipitèrent  dans  le  fleuve 
à  l'endroit  le  plus  profond,  et  où  se  jetaient  un  grand 
nombre  d'affluents.  Cependant  les  soldats  de  l'es- 
corte, ayant  entendu  le  bruit  de  leur  chute,  accou- 
rurent ;  mais  ils  n'en  trouvèrent  aucune  vivante. 

Après  avoir  déploré  ce  malheur  pendant  plusieurs 
heures,  ils  revinrent  sur  leurs  pas,  pour  en  faire  part 
au  roi.  Celui-ci,  tout  étonné,  ne  leur  adressa  aucun 
reproche. 

Cependant  Justinien  se  réconcilia  avec  le  pa- 
triarche et  prêta  l'oreille  aux  plaintes  qui  lui  étaient 
adressées  en  gf  and  nombre  par  les  sectateurs  du  con- 
cile de  Chalcédoine  ,  de  ce  qu'il  avait  arrêté  la  per- 
sécution contre  les  orthodoxes  (/i6);  et  comme  toutle 
monde  approuvait  ces  doléances,  il  revint  à  sa  mau- 
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vaise  nature  avfic  plus  de  rigueur  qu'auparavant ,  et 
recommença  la  persécution  et  le  meurtre  des  vrais 
fidèles,  La  plume  ne  saurait  retracer  tous  les  excès 
auxquels  il  se  livra.  Ceux  qui  en  entendaient  le  récit 
étaient  accablés  sous  le  poids  des  maux  qu'il  fit  en- 
durer à  la  sainte  Eglise  ;  aussi  Dieu  le  livra-t-il  aux 
plus  mauvais  démons,  lui  et  le  patriarche.  Saisis  de 
transports  furieux ,  ils  aboyaient  comme  des  chiens, 
gémissaient  comme  des  chats,  ils  s'arrachaient  les 
cheveux  et  la  barbe  à  pleines  mains.  Ils  étaient  aussi 
en  proie  à  d'autres  douleurs  qui  accéléraient  leur 
mort.  Dans  un  moment  où  le  roi  éprouvait  un  peu 
de  calme,  on  lui  demanda  de  désigner  son  succes- 
seur; il  nomma  à  différentes  reprises  un  chancelier, 
appelé  Tibère,  né  en  Thrace  et  Grec  dé  nation  (dy). 
Ce  fut  lui,  en  conséquence,  qui  hérita  de  la  cou- 
ronne. Depuis  Tibère  jusqu'à  nos  jours ,  f empire 
a  appartenu  aux  Grecs,. car,  à  partir  de  CaiusJulius 
(Auguste)  jusqu'à  ce  dernier,  il  y  avait  eu  cinquante 
rois  d'origine  franke  (48).  Dans  le  temps  des  Macé- 
doniens, on  compta  trente  rois  grecs,  depuis  Cro- 
nos  (49)  le  Macédonien,  jusqu'à  Pratbs  (5o).  Ce  fut 
Tibère  qui  commença  la  seconde  dynastie  grecque , 
dans  l'année  de  l'ère  syrienne  888,  et  de  fère  ar- 
ménienne i5  (5i).  Cependant  les  empereurs  de 
Byzance  continuèrent  à  être  appelés  Romains,  à 
cause  de  la  dénomination  de  Nouvelle  Rome  que 
Constantinople  avait  reçue  de  son  fondateur  Cons- 
tantin ,  et  les  armées  se  confondirent  les  unes  avec 
les  autres  sous  l'autorité  du  nom  romain. 
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Sous  le  règne  de  Tibère ,  les  Perses  avaient  pour 
roi  Ormitz  (52).  Enflé  de  la  victoire  que  ses  troupes 
avaient  remportée  dans  la  Mésopotamie,  il  marcha 
contre  les  Arméniens,  qui  firent  preuve  d'une  grande 
valeur,  et  le  contraignirent  trois  fois  de  se  retirer 
honteusement,  quoiqu'ils  eussent  été  faiblement  se- 
courus par  les  Grecs.  Les  Perses  revinrent  pour  la 
quatrième  fois  par  le  côté  du  nord  en  cernant  les 
montagnes;  ils  se  répandirent  dans  la  Cappadoce, 
et  se  trouvèrent  en  présence  de  farmée  grecque , 
qui  bientôt  prit  la  fuite.  Ayant  mis  le  siège  devant 
Sébaste  (53),  ils  emportèrent  cette  ville  et  la  brû- 
lèrent. Cependant  les  Grecs  s'enhardirent,  et,  fon- 
dant sur  le  camp  des  Perses,  ils  s'en  emparèrent,  et 
détruisirent  lePyrée ,  que  ceux-ci  transportaient  avec 
eux(5/i).  Si  le  désordre  ne  s'était  pas  mis  dans  l'ar- 
mée grecque,  ils  auraient  exterminé  les  ennemis; 
mais  les  Perses ,  profitant  .de  f  occasion ,  reprirent 
courage,  et  se  dirigèrent  sur  Mélitène  (55)  en  Armé- 
nie, la  prirent  et  y  mirent  le  feu.  Alors  les  Grecs 
leur  envoyèrent  dire  ces  paroles  :  «  Ce  n'a  jamais  été 
la  coutume  des  rois  d'incendier,  et  vous  savez  que 
nous  nous  sommes  toujours  abstenus  de  semblables 
dévastations  dans  votre  pays,  quoique  nous  n'eus- 
sions pas  de  roi  avec  nous.  Arrêtez-vous,  et  nous 
combattrons  de  nouveau.  »  Les  Perses ,  en  recevant 
ce  message,  furent  tout  confus,  et  firent  halte  du 
côté  oriental  de  la  ville.  Les  Grecs,  ayant  marché 
vers  eux  toute  la  nuit,  arrivèrent  en  leur  présence, 
depuis  l'aurore  jusqu'à  la  neuvième  heure  du  jour, 
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sans  engager  de  combat.  Sur  ces  entrefaites ,  les 
Perses  commencèrent  à  traverser  l'Euphrate ,  et  à 
se  retirer.  Les  Grecs,  voyant  ce  mouvement,  cou- 
rurent sur  eux,  et  les  ennemis  prirent  la  fuite  avec 
tant  de  précipitation,  que  la  majeure  partie  se  noya. 
Cette  retraite  fut  désastreuse  pour  eux.  Ce  fut  à 
cette  occasion  que  le  roi  des  Perses  décréta  que 
jamais  le  souverain  ne  ferait  d'incursion,  ou  n'irait 
à  la  guerre,  si  ce  n'est  contre  un  souverain  son  égal. 
Cependant  les  troupes  grecques  se  dirigèrent  vers 
le  nord,  dans  le  pays  des  Arméniens,  pour  faire  du 
butin  (56).  Elles  voulaient  les  punir  de  lem*  ortho- 
doxie. Ceux-ci  s'avancèrent  à  leur  rencontre,  la  croix 
et  l'évangile  à  la  main ,  comme  au  devant  de  chré- 
tiens. Tls  voulaient  leur  inspirer  de  la  crainte  à  la 
fois  et  du  respect,  en  leur  montrant  les  armes  ré- 
demptrices du  Christ.  Mais  ces  ennemis  de  la  lu- 
mière ,  ces  adversaires  de  la  vérité ,  dans  leur  rage , 
abattirent  la  croix  et  l'évangile,  saccagèrent  les 
églises ,  massacrèrent  sans  pitié  les  ecclésiastiques  et 
les  séculiers,  et  violèrent  les  religieuses.  Ils  arra- 
chaient aux  femmes  les  boucles  d'oreille,  avec  les 
oreilles  mêmes ,  et  leur  enlevaient  les  bracelets ,  avec 
la  peau  du  bras.  Ils  commirent  beaucoup  d'autres 
atrocités.  Ayant  recueilli  un  butin  immense,  ils  s'en 
revinrent  comme  après  une  éclatante  victoire  ,  et 
lorsqu'ils  furent  arrivés  sur  leur  territoire,  ils  s'ar- 
rêtèrent dans  une  sécurité  complète.  Tandis  que,  se 
livrant  à  la  joie,  ils  avaient  abandonné  leurs  chevaux 
et  s'étaient  dépouillés  de  leurs  armes,  la  colère  de 
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Dieu  éclata  sur  eux,  et  fit  retomber  leurs  péchés 
sur  leurs  têtes;  car  une  partie  de  l'armée  perse ,  ayant 
appris  les  désordres  auxquels  ils  s'étaient  livrés,  se 
cacha,  et,  se  séparant  de  la  suite  du  roi,  se  prépara 
à  les  surprendre  ;  puis  se  portant  sur  eux  ,  elle 
les  trouva  sans  défense  et  abandonnés  de  Dieu. 
Alors  les  Perses ,  s'emparant  de  leurs  chevaux  et  de 
leurs  armes ,  les  massacrèrent ,  et  s'en  revinrent  tout 
joyeux. 

A  cette  époque ,  les  évêques ,  ainsi  que  les  religieux 
et  les  prêtres  des  couvents  de  la  Mésopotamie  et  de 
l'Arménie ,  qui  étaient  sous  la  domination  romaine , 
se  rendirent  auprès  de  Tibère ,  et  lui  dirent  :  «  Laisse- 
nous  pratiquer  librement  notre  foi  sans  nous  trou- 
bler, et  nous  serons  tes  fidèles  sujets,  ou  bien  fais-nous 
périr  par  le  glaive.  »  Cependant  les  Ghalcédoniens 
les  menaçaient,  mais  le  roi  imposa  silence  à  ces  der- 
niers, en  leur  disant  :  «Ecoutez  ce  que  j'ai  à  vous 
révéler.  Tandis  que  l'empereur  Justinien  était  en 
proie  à  des  douleurs  cruelles,  et  que  j'étais  auprès 
de  lui  pour  le  servir,  je  vis  un  ange  de  Dieu,  tan- 
tôt menaçant  le  démon  qui  tourmentait  l'empe- 
reur, et  qui  lui  reprochait  les  maux  dont  il  avait 
accablé  les  orthodoxes,  et  tantôt  laissant  à  l'esprit 
infernal  la  liberté  de  renouveler  ses  assauts.  »  L'em- 
pereur me  disait  :  «  Ne  suis  pas  les  traces  de  celui 
qui  a  fait  tous  ses  efforts  pour  s'emparer  de  la  cou- 
ronne du  prince  auquel  il  doit  son  élévation  (5 7). 
Aussi-  souffre-t-ii  maintenant  ce  qu'il  a  mérité.  En 
rendant  le  dernier  soupir,  Justinien  ajouta  :  «Ac- 
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complis,  mon  enfant,  deux  choses  que  je  te  recom- 
mande; rappelle  ceux  que  j'ai  chassés,  et  adopte  leur 
croyance.  En  outre,  reste  soumis  à  Sophie,  qni  était 
ta  souveraine  et  qui  est  devenue  à  présent  la  mère.  » 
[  Tibère  continuant  de  s'adresser  aux  religieux  :  ] 
«  Implorez  en  ma  faveur  la  miséricorde  de  Dieu , 
leur  dit-il  (58).  Retournez  en  paix  chez  vous;  vivez 
en  repos,  et  offrez  vos  prières  pour  les  vivants  et 
pour  les  morts.  Quiconque  me  parlera  désormais 
contre  vous  sera  mon  ennemi.  »  Alors  les  ortho- 
doxes s'en  revinrent  chez  eux,  en  rendant  à  Dieu 
des  actious  de  grâce. 

Après  cela,  le  patriarche  de  Constantinople  (Sg 
donna  à  fempereur  le  conseil  de  répudier  sa  femme 
et  d'épouser  l'impératrice  Sophie.  «  Car,  prétendait-il , 
elle  ne  veut  pas  laisser  ta  femme  entrer  dans  la  ville.  » 
L'empereur  lui  répondit  :  «  Je  sais  maintenant  avec 
certitude  que  fesprit  et  la  crainte  de  Dieu  n'existent 
point  dans  l'hérésie  que  tu  professes.  'Eh  quoi!  tu 
m'engages  à  abandonner  ma  femme  légitime,  qui 
fut  autrefois  la  compagne  de  ma  pauvreté,  qui  m'a 
rendu  père  de  trois  fils ,  et  à  qui  je  n'ai  rien  à 
reprocher,  pom'  épouser  ma  reine  (qui  m'a  été  don- 
née pour  mère?»  A  ces  mots,  il  le  chassa  ignomi- 
nieusement de  sa  présence.  Sophie,  ayant  appris  ce 
qui  venait  de  se  passer,  conduisit  la  femme  de  Ti- 
bère avec  de  grands  honneurs  dans  la  ville;  elle 
se  prit  pour  elle  d'affection  et  lui  donna  le  nom 
d'Hélène  (6o). 

Tibère  aimait  les  pauvres  et  était  miséricordieux. 
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U  s'imposa  la  règle  de  leur  distribuer,  chaque  jour 
de  sa  vie,  la  valeur  de  soixante  et  douze  centena- 
rium  (61)  de  son  trésor. 

Cependant  Mëntour,  ayant  appris  la  mort  de  Jus- 
tinien  et  1  élévation  de  Tibère  sur  le  trône ,  se  ren- 
dit auprès  de  lui ,  et  son  arrivée  fut  vue  avec  grand 
plaisir.  Tibère  lui  dit  :  a  Pourquoi  as-tu  laissé  les 
Perses  fondre  sur  nous  ?»  A  ces  mots ,  Mëntour  lui 
ayant  remis  la  lettre  que  Justinien  avait  écrite  à 
Marcien  pour  le  faire  périr,  Tibère  et  tous  les 
Grecs  ne  surent  que  répondre.  Mëntour  ajouta  : 
«Ayant  appris  que  vous  aviez  donné  la  paix  aux 
orthodoxes,  mon  cœur  a  sympathisé  avec  le  vôtre 
et  a  trouvé  le  repos.  Et  maintenant,  pour  l'honneur 
de  mon  nom,  il  faut  que  la  vraie  foi  soit  prêchée 
ouvertement.  »  Tibère  fit  expédier  des  ordres  en 
conséquence.  Mëntour  s'en  retourna  dans  son  pays, 
et  les  Perses  se  tinrent  tranquilles. 

La  quatrième  année  de  Tibère ,  les  Sglav  (6  2)  firent 
une  irruption.  Ils  étaient  dépourvu  d'armes ,  de  che- 
vaux et  de  vêtements.  Ils  se  répandirent  dans  la 
Thrace  et  vinrent  à  Thessalonique.  S'étant  emparés 
des  troupeaux  de  chevaux  qui  appartenaient  au  do- 
maine royal,  des  arsenaux  et  des  maisons  des  ou- 
vriers qui  fabriquaient  les  armes ,  ils  formèrent  une 
armée.  Puis  ils  vinrent  assiéger  Sermi  (63),  et  en- 
voyèrent à  l'empereur  pour  lui  demander  la  permis- 
sion de  se  fixer  dans  cette  ville.  Tibère  les  traîna  en 
longueur,  espérant  toujours  l'arrivée  des  Loung- 
vars  (6/i).  A  la  fin  il  leur  accorda  la  ville,  mais  en 
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se  réservant  les  habitants.  Cependant,  les  barbares  y 
étant  entrés  trouvèrent  les  habitants  épuisés  par  la 
famine ,  et  ils  firent  un  grand  acte  d'humanité ,  en 
lem'  distribuant  du  pain  et  du  vin  ;  car  ceux-ci ,  dans 
leur  détresse ,  n'avaient  plus  même  ni  chiens  ni 
chats ,  la  faim  les  ayant  contraints  de  se  nourrir  de 
ces  animaux.  Ils  mangèçent  du  pain  avec  tant  d'avi- 
dité qu'ils  en  mouraient.  S'apercevant  du  funeste 
effet  qui  en  résultait,  ils  se  modérèrent,  et  peu  à 
peu  ils  se  rétablirent.  Ces  peuples  firent  alors  sortir 
les  habitants  de  Sermi,  et  s'y  fixèrent  pendant  un 
an.  Puis,  la  ville  ayant  pris  feu  inopinément,  ils  la 
quittèrent  et  s'en  revinrent  dans  leur  pays,  persuadés 
que  Dieu  les  chassait  de  la  nouvelle  résidence  qu'ils 
s"'étaient  choisie. 

A  cette  époque,  Tibère  déclara  César  Maurice  et 
l'envoya  contre  les  Perses.  Dans  sa  route,  il  trouva  le 
pont  du  grand  fleuve  (65)  renversé  par  ces  derniers. 
On  pensa  que  c'était  Mëntour  qui  était  fauteur  de 
cette  destruction.  Maurice  s'en  revint,  et,  ayant  fait 
de  mauvais  rapports  sur  le  compte  du  prince  arabe , 
Ton  chercha  les  moyens  de  le  faire  périr.  Un  des  grands 
de  fempire,  nommé  Mangana  (6  6),  promit  de  se  saisir 
de  lui,  et,  ayant  pris  des  troupes,  il  partit,  comme 
s'il  avait  l'intention  de  marcher  contre  les  Perses. 

En  même  temps ,  il  fit  dire  à  Mëntour  de  venir  le 
trouver  en  secret  avec  un  petit  nombre  d'hommes , 
afin  de  concerter  ensemble  quelque  plan  contre  les 
Perses.  Mëntour,  étranger  à  tout  soupçon,  se  rendit 
à  cette  invitation.  Tl  fut  saisi  la  nuit,  lorsqu'il  était 
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plongé  dans  l'ivresse ,  à  l'heure  du  repos,  et  envoyé  à 
Tibère  qui  le  fit  aussitôt  mettre  en  prison.  Le  fils  de 
Mëntour  (67),  ayant  appris  une  trahison  aussi  inex- 
plicable, s'avança  avec  ses  troupes  dans  le  pays  des 
Grecs  pour  le  saccager,  s'emparant  des  trésors  et  des 
troupeaux ,  mais  respectant  la  vie  des  habitants;  après 
quoi  il  s'en  revint.  Cependant,  voyant  que  l'on  ne 
relâchait  pas  son  père,  et  s'armant  de  courage,  il  alla 
trouver  Tibère  en  qualité  d'ambassadeur,  se  lier  avec 
lui  par  un  serment  solennel  (68),  et  reprendre  son 
père.  A  ces  conditions,  Mëntour  lui  fut  rendu.  Ils 
prêtèrent  donc  un  serment  à  jamais  inviolable.  Mais 
l'impie  Maurice ,  en  finissant  la  conférence ,  dit  : 
«  Pour  marque  que  vous  serez  fidèles  à  votre  parole , 
il  faut  que  vous  communiez  de  la  main  des  chefs 
religieux  de  Constantinople ,  et  vous  cesserez  de 
nous  être  odieux.  »  Mëntour  lui  répondit  :  «  Je  ne 
puis  faire  cela,  car  ma  nation  est  nombreuse,  et 
elle  me  lapiderait.  Je  vous  dirai  la  vérité,  placé, 
comme  je  le  suis,  sous  le  coup  de  la  crainte  de  la 
mort.  Je  ne  puis  devenir  fennemi  de  Dieu,  comme 
vous  autres.»  A  ces  mots,  les  Grecs  entrèrent  en 
fureur,  et  les  firent  jeter  dans  un  sombre  cachot. 
Ces  tristes  nouvelles  ayant  été  connues  dans  le  pays 
des  Arabes ,  ils  en  eurent  le  cœur  tout  troublé  et 
navré.  Ils  se  séparèrent  les  uns  des  autres,  en  se 
divisant  en  quinze  troupes  (69),  qui  se  donnèrent 
chacune  un  chef.  Les  uns  se  soumirent  aux  Perses , 
séduits  par  leurs  présents  (70),  les  autres  allèrent 
au  secours  du  pays  de  Kamir  (7 1  ) ,  et  un  petit  nombre 
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d'entre  eux  se  donna  aux  Grecs.  Ce  fut  ainsi  que  la 
perverse  hérésie  du  concile  de  Chalcédoine  causa  la 
ruine  d'un  beau  royaume. 

Cependant  Tibère ,  redoutant  la  colère  de  Dieu , 
distribua  aux  pauvres  la  quatrième  partie  de  ses  ri- 
chesses et  supprima  les  impôts  dans  tout  l'empire. 
Il  y  en  a  qui  prétendent  que  Tibère  ne  régna  qu'un 
an ,  mais  ne  les  crois  pas ,  car  nous  poiu'rions  invo- 
quer, en  faveur  de  notre  livre ,  faffîrmation  d'un  grand 
nombre  de  témoins  pour  attester  qu'il  régna  quatre 
ans  (72).  Il  donna  sa  fdle  [proclamée  par  lui]  Au- 
guste (78)  en  mariage  à  Maurice,  lequel,  après  sa 
mort,  monta  sur  le  trône.  Maurice  était  Cappadocien 
du  village  d'Arpsous  (7/1). 

Rome ,  s'étant  révoltée  contre  Maurice ,  se  donna 
pour  roi  un  certain  Caramis  (Germanus)  (yS). 
Celui-ci  était  allé  précédemment  en  Perse;  après  y 
avoir  obtenu  du  succès,  il  en  était  retourné  triom- 
phant. Mais  comme  Maurice  le  tenait  pour  suspect, 
Caramis  lui  envoya  trois  mille  captifs  pris  dans  le 
butin.  Ce  don  fit  grand  plaisir  à  fempereur,  qui  lui 
accorda  de  régner  à  Rome  sous  son  autorité.  Maurice 
convertit  Arpsous  en  une  grande  ville.  Mais,  au 
bout  de  quatre  ans ,  elle  fut  renversée  par  un  trem- 
blement de  terre.  Rebâtie  avec  la  plus  grande  dili- 
gence, elle  fut  ruinée  de  nouveau  par  une  catas- 
trophe semblable.  Comme  ce  village  était  situé  dans 
la  seconde  Arménie  (76),  on  dit  de  Maurice  qu'il 
était  Arménien  de  nation.  Il  envoya  Philigdion  (Phî- 
lippique) ,  mari  de  sa  sœur  (Gordia),  avec  des  troupes 
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et  des  trésors  contre  la  ville  de  Moupharghin  (7  7), 
que  les  Perses  avaient  enlevée  aux  Grecs  (y  8).  Philig- 
dion  se  mit  en  campagne ,  reprit  la  ville  et  passa  au 
fil  de  l'épée  les  Perses  qui  s  y  trouvaient  (y  9). 

La  huitième  année  de  Maïuice  (80),  les  Perses 
se  révoltèrent  contre  Ormizt,  et,  l'ayant  privé  delà 
vue ,  ils  mirent  sur  le  trône  Khosrov,  son  fils. 

Cependant ,  Maurice  déclara  César  son  fils  Théo- 
tos  (Théodose),  fit  à  cette  occasion  un  festin  magni- 
fique, et  le  patriarche  ceignit  la  couronne  au  jeune 
prince  (81). 

Dans  cette  même  année ,  Vahram ,  prince  perse , 
chassa  le  roi  Khosrov,  qui  vint  à  Ourha  (82)  et 
envoya  prier  Maurice  de  lui  servir  de  père,  et  de 
lui  envoyer  du  secours  pour  faider  à  conquérir 
son  royaume.  L'empereur  lui  donna  des  troupes  ar- 
méniennes et  thraces  (83),  avec  lesquelles  Khos- 
rov recouvra  ses  états.  Les  Perses  abandonnèrent 
Dara  et  Razaïn  (8  A)  aux  Grecs.  Maurice  accorda  sa 
fille  Marie  (85)  en  mariage  à  Khosrov,  et  fit  partir 
avec  elle  des  évêques  et  des  prêtres.  Khosrov  éleva 
en  fhonneur  de  sa  fille  trois  églises ,  et  le  patriarche 
d'Antioche  se  transporta  pour  les  bénir.  L'une  fut 
consacrée  à  la  mère  de  Dieu,  f autre  reçut  le  nom 
des  saints  Apôtres,  et  la  troisième  celui  de  saint 
Sarkis  (Sergius).  Une  paix  profonde  régnait  à  cette 
époque. 

Maurice,  enorgueilli  de  sa  prospérité,  méprisa 
farmée  et  lui  retira  la  solde  et  les  largesses  qu'elle 
était  accoutumée  de  recevoir.  Il  arriva  que  les  Boul- 
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gares  (86)  firent  une  incursion  en  Thrace  (87).  Les 
troupes  grecques  marchèrent  contre  eux  et,  après 
les  avoir  chassés,  revinrent  à  Gonstantinople;  puis 
elles  députèrent  vers  Maurice  pour  lui  porter  ces 
paroles  :  «  Le  Seigneur  a  accordé  la  paix  pendant  ton 
règne,  mais  les  mihtaires  ne  vivent  pas  de  la  paix 
seulement.  Si  les  présents  que  nous  recevions  ne 
nous  sont  pas  rendus ,  ainsi  que  notre  solde  habi- 
tuelle pendant  la  paix,  tiens-nous  pour  tes  ennemis.  » 
Mais  ils  n'obtinrent  qu'une  dure  réponse,  comme 
Israël  de  Roboam  (88).  Alors  l'armée  dit  à  Pierre, 
frère  de  Maurice,  de  consentir  à  ce  qu'elle  mît  l'em- 
pereur à  mort,  et  lui  de  régner  à  sa  place.  Mais 
Pierre,  loin  d'acquiescer  à  cette  demande,  en  donna 
avis  à  son  frère.  Aussitôt  Maurice  s'enfuit  à  Chalcé- 
doine;  les  soldats,  s'étant  mis  à  sa  poursuite ,  l'attei- 
gnirent et,  rayant  tué,  donnèrent  la  couronne  à  leur 
général  Phocas.  C'était  la  vingtième  année  du  règne 
de  Maurice.  Le  roi  des  Perses,  apprenant  la  triste 
fm  de  ce  prince  et  de  ses  fils,  fut  saisi  d'une  pro- 
fonde douleur,  et  le  pleura  longtemps  avec  toute 
sa  nation. 

Après  quoi  il  dit  à  ses  grands  alliés  (89)  :  «Qui 
est-ce  qui  tirera  vengeance  du  sang  de  Maurice, 
versé  par  les  Grecs,  et  soulagera  ainsi  mon  cœur? 
Qm  rendra  à  la  mémoire  de  ce  monarque  le  juste 
retour  des  bienfaits  que  les  Perses  ont  reçus  de  lui, 
qui  a  relevé  notre  trône  écroulé?  »  A  ces  mots,  un  des 
grands ,  nommé  Romizon  (90) ,  s'avança  et  dit  au  roi  : 
«C'est  moi  qui  marcherai,  si  tels  sont  tes  ordres. 
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et  j'inonderai  de  sang  ie  pays  des  Grecs.  »  Ces  pa- 
roles plurent  au  roi  Khosrov  qui  lui  dit  :  «  J'ai  con- 
fiance en  toi ,  parce  que  tu  es  un  brave ,  et  comme 
tu  es  parfaitement  capable  de  conduire  cette  entre- 
prise, tu  réussiras.  Et  maintenant  ton  nom  ne  sera 
plus  Romizon,  mais  Schabr-Baz  (91).»  Alors  il 
lui  donna  tout  pouvoir  en  Perse.  Celui-ci  \dnt  en 
Mésopotamie,  prit  Dara  ,  Raza'in  et  Merdin  (92), 
où  il  passa  fhiver.  Après  quoi  il  s'empara  de  Khar- 
ran  (93),  de  Halb  (Alep)  et  Andak.  Ces  villes  se 
rendirent  à  lui  volontairement,  car  il  ne  faisait  du 
mal  à  personne,  si  ce  n'est  aux  Grecs  et  aux  Ro- 
mains (96).  Dans  la  huitième  année  (9 5)  de  Phocas, 
toute  la  Mésopotamie  passa  sous  la  domination  des 
Perses.  Ensuite  ils  pénétrèrent  en  Cappadoce  jus- 
qu'à Angouria  (Angora)  et  dans  l'Asie  (96),  et  pous- 
sèrent jusqu'à  Chalcédoine ,  versant  partout  des  tor- 
rents de  sang.  Us  prétendaient  que  la  domination  de 
ces  contrées  appartenait  de  droit  à  Khosrov ,  comme 
fils  adoptif  de  Maurice ,  et  comme  héritier  de  sa  cou- 
ronne. Or,  fempereur  Phocas  était  peureux  et  ef- 
féminé. Ses  soupçons  lui  firent  immoler  beaucoup 
de  grands  de  son  royaume ,  au  point  qu'il  s'attira  la 
haine  universelle.  Il  y  avait  à  cette  époque  en  Afrique 
deux  patrices,  hommes  illustres  et  d'une  valeur 
éprouvée.  L'un  se  nommait  Grégoire  et  l'autre  Hé- 
raciius  (97).  Tous  les  deux  résolurent  de  concert  la 
mort  de  fempereur.  Ayant  rassemblé  des  troupes, 
ils  en  donnèrent  le  commandement  à  leurs  fils.  Le 
sort  (98)  décida  celui  qui  irait  par  mer,  et  celui 
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qui  se  rendrait  par  terre.  En  même  temps,  ils  écri- 
vir^t  des  lettres  à  la  cour  impériale  et  à  Constan- 
tinople,  afin  que  l'on  mît  à  mort  Phocas.  Il  était 
décidé  que  celui  des  deux  jeunes  princes  qui  arri- 
verait le  premier  obtiendrait  la  couronne ,  et  que 
celui  cjui  parviendrait  le  second  serait  César.  Ce  fut 
au  fils  d'Héraclius ,  qui  avait  le  même  nom  que  son 
père,  qu échut  le  sort  de  se  rendre  à  Constantinople 
par  mer.  Secondé  par  un  vent  favorable,  il  arriva 
le  premier  (99),  et,  ayant  répandu  tout  à  coup  les 
lettres  dont  il  était  chargé,  on  mit  à  mort  Phocas, 
et  la  couronne  lui  fut  dévolue  (100).  Héraclius  était 
un  homme  courageux  et  sage.  Son  avènement  répan- 
dit la  joie  dans  farmée  et  rendit  le  calme  à  la  ville. 
Cependant  le  roi  des  Perses,  une  fois  maître  de 
la  Mésopotamie,  y  envoya  des  évêques  nestoriens 
et  chalcédoniens ,  à  la  tête  desquels  était  un  nommé 
Aschkhitiîéa.  Mais  les  orthodoxes  refusèrent  de  les 
recevoir,  et  écrivirent  au  roi  pour  le  supplier  de  ne  pas 
troubler  la  foi  qu'ils  tenaient  de  leurs  pères.  Khosrov 
se  rendit  à  leurs  doléances  et  rappela  les  évoques  qu'il 
avait  envoyés.  Alors  ceux-ci  le  prièrent  de  faire  appe- 
ler les  chefs  religieux  des  populations  qui  s'étaient 
opposées  à  eux ,  et  de  leur  demander  les  motifs  de 
leur  refus.  Khosrov  voulait  avant  tout  savoir  quelle 
était  la  dissidence  qui  séparait  ainsi  les  chrétiens. 
En  conséquence ,  il  fit  appeler  en  Arménie  et  en 
Syrie  des  ecclésiastiques  instruits  pom*  se  rendre 
auprès  de  lui.  A  cet  appel ,  répondirent  le  grand 
catholicos  des  Arméniens,  Nersès,  et  le  patriarche 
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des  Syriens  orthodoxes,  Athanase  avec  son  frère 
Sevérianiis  (lOi).  En  se  voyant  plusieurs  réunis 
d'entre  les  Arméniens  et  les  Syriens,  ils  se  réjouirent 
et  rendirent  grâces  à  Dieu.  Après  beaucoup  de  con- 
férences où  l'on  débattit  les  questions  controver- 
sées, les  Nestoriens  et  les  Chalcédoniens  furent 
vaincus  pai^  la  vérité,  et  en  prévinrent  le  roi.  Celui- 
ci  convoqua  l'assemblée  par  devant  lui,  et  lui  tint 
ce  langage  :  «  Expliquez  -  moi  en  quoi  diffèrent 
vos  opinions ,  comme  si  j'étais  capable  de  vous  com- 
prendre. ))  Les  Nestoriens  et  les  Chalcédoniens  lui 
répondirent  :  «Nous  tous,  chrétiens,  nous  confes- 
sons que  Jésus-Christ  est  Dieu  de  toute  éternité,  et 
qu'il  s'est  incarné  dans  le  temps  pour  nos  péchés, 
en  se  revêtant  de  la  nature  humaine.  Mais  nous 
ajoutons  ceci  de  particulier,  qu'il  y  eut  en  lui  deux 
natures;  Si  comme  homme  il  a  péché,  si  comme 
homme  il  est  mort ,  en  tant  que  Dieu  if  n'a  pas 
péché  et  n'est  pas  mort.  Les  autres  disent  que, 
comme  homme  et  comme  dieu,  il  n'eut  qu'une  seule 
nature,  et  qu'après  être  mort  sur  la  croix,  il  res- 
suscita. »  Alors  les  orthodoxes ,  prenant  la  parole , 
dirent:  «C'est  là  un  sujet  qui  exigerait  de  grands 
développements,  et  dont  l'explication  demanderait 
beaucoup  de  temps.  Les  conciles  et  les  rois  ont 
examiné  et  décidé  les  dogmes  que  nous  professons, 
et  que  nos  adversaires  ont  corrompus  postérieure- 
ment. ))  Le  roi  reprit  :  «  Quels  sont  les  souverains 
par  lesquels  votre  foi  a  été  confirmée  '?  —  Ce  sont 
les  rois  Constantin  le  Grand,  répondirent-ils,  ainsi 
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que  Théodose  le  Grand  et  Théodose  le  Jeune ,  fils 
d'Arcadius. —  Mais ,  dirent  les  Chalcédoniens,  Mar- 
cien  n'était  pas  roi,  et  son  concile  était  bien  peu 
nombreux.  —  Au  contraire ,  repartirent  les  ortho- 
doxes, c'était  un  roi  qui  abolit  l'autorité  des  anciens 
que  nous  n'admettons  pas.»  Khosrov  reprit  :  «Je 
comprends  que  vous  êtes  condamnés  par  vos  propres 
livres,  vous  qui  glorifiez  Marcien.  Moi  non  plus,  je 
ne  compte  pas  ce  jmnce  au  nombre  des  souverains,  et 
il  est  indubitable  à  mes  yeux  que  la  mort  d'un  homme 
ne  peut  pas  opérer  le  salut.  Celui  qui  voulut  se  re- 
vêtir d'un  corps  humain  ne  doit  pas  avoir  pour  agréa- 
ble, comme  c'est  mon  opinion,  d'être  ainsi  divisé. 
Lorsque  je  suis  allé  dans  la  Mésopotamie,  j'ai  en- 
tendu soutenir  de  pareilles  controverses  par  les  deux 
partis.  Mais  le  retour  à  la  santé  de  mes  soldats  ma- 
lades, je  le  dois  aux  chrétiens  que  Maurice  avait 
proscrits ,  parce  qu'ils  professaient  fopinion  que  Dieu 
était  mort.  Mes  soldats  m'ont  raconté  aussi  des 
choses  surprenantes.  Nous  arrivâmes,  me  dirent- 
ils,  à  une  église  remplie  de  monde,  et  dans  laquelle 
un  prêtre  offrait  les  prières  de  la  messe  des  chré- 
tiens. Nous  massacrâmes  cette  multitude  dans  l'é- 
glise ,  sans  que  le  prêtre  bougeât  ou  portât  ses  regards 
sur  nous.  Tout  étonnés,  nous  regardâmes  et  nous 
vîmes  des  pains  fragmentés  en  suffisante  quantité 
pour  nourrir  quatre  hommes ,  et  du  vin.  Il  se  pré- 
parait à  distribuer  cela  à  cinq  cents  personnes  que 
nous  tuâmes.  Ayant  saisi  le  prêtre  :  «  Qu'est  cela.^^  lui 
dîmes-nous. —  C'est,  nous  répondit-il,  le  corps  et  le 
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sang  de  mon  Dieu  qui  est  mort  pom^  moi.  »  Après 
quoi  nous  lé  maltraitâmes,  et  il  mangea  le  tout. 
Puis  nous  le  tuâmes,  et,  ayant  ouvert  son  ventre, 
nous  n'y  trouvâmes  rien.  Ce  fait  arriva  dans  le  pays 
de  Mëntour,  où  cette  croyance  est  répandue.  C'est 
pour  moi  un  sujet  de  grand  ëtonnement;  car  ces 
soldats  racontèrent  qu'ils  avaient  interrogé  un  prêtre 
en  lui  demandant  si  sa  nourriture  était  spirituelle 
ou  corporelle,  et  qu'il  avait  répondu  qu'elle  était 
spirituelle,  et  il  disait  vrai,  n 

Moi  (l'auteur)  je  dis  que  rien  n'est  plus  exact,  et 
que  de  telles  paroles  ne  venaient  pas  du  roi,  mais 
de  Dieu  ;  comme  il  arriva  à  Pharaon ,  à  Nabucho- 
donosor  et  à  Balaam.  Aussi  combla-t-il  d'honneurs 
le  grand  catholicos  d'Arménie,  le  patriai'che  et  le 
saint  homme  Sevérius.  L'on  nous  a  rapporté  qu'il 
avait  fait  baptiser  son  fils,  qu'il  le  d^nna  à  élever 
au  patriarche  d'Arménie,  et  qu'il  lui  confia  le  soin 
de  veiller  sur  les  chrétiens  de  la  Perse,  et  de  con- 
sacrer leurs  évêques  et  leurs  prêtres.  C'est  ainsi  que 
.Dieu  glorifie  ceux  qui  eux-mêmes  proclament  sa 
gloire  (102). 

Héraclius ,  monté  sur  le  trône  la  vingtième  année 
de  Khosrov,  roi  des  Perses,  lui  envoya  des  ambas- 
sadeurs pour  rengager  à  conclure  la  paix  avec  lui, 
et  à  retirer  ses  troupes  des  terres  de  fempire-,  car, 
disait-il,  Pliocas,  le  meurtrier  de  Maurice ,  est  mort, 
et  nous  n'avons  aucun  tort  envers  toi.  Mais  Khos- 
rov rejeta  ces  propositions,  et,  à  l'instant  même,  il 
se  rendit  (io3)  à  Césarée  d'Arménie  [loli]  avec  une 
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grande  armée.  Après  des  massacres  incalculables, 
il  s'en  revint. 

Cependant  Schahr-Baz,  la  quatrième  année  d'Hé- 
raclius ,  soumit  Damas  aux  Perses ,  et ,  dans  le  cou- 
rant de  cette  même  année  (io5),  la  Galilée.  Dans 
la  sixième  année  d'Héraclius,  il  prit  Jérusalem  (i  06), 
y  tua  quatre-vingt-dix  mille  personnes,  et  réduisit 
le  reste  des  habitants  en  esclavage.  D'abord  il  n'a- 
vait fait  aucun  mal  aux  Juifs.  Quant  aux  chrétiens, 
c'est  parce  qu'il  n'avait  retiré  d'eux  que  peu  d'ar- 
gent, qu'il  les  avait  fait  périr.  Mais  ensuite  il  purgea 
de  Juifs  Jérusalem  et  tout  le  pays  qui  en  dépend. 
Ayant  pris,  en  outre,  la  croix  du  Christ,  c'est-à- 
dire,  un  fragment  de  la  portion  autre  que  celle  que 
l'on  avait  transportée  à  Jérusalem  (  1  o  y),  il  l'envoya  en 
Perse,  ainsi  que  Zakarie,  patriarche  de  cette  ville, 
par  honneur  pour  la  croix  et  pom*  en  être  le  mi- 
nistre. Au  bout  d'un  an,  il  marcha  contre  l'Egypte, 
qu'il  soumit  (108),  ainsi  que  toute  la  Libye,  jusqu'aux 
Kouschans  (Éthiopiens)  (109).  La  même  année, 
Khosrov  envoya  contre  la  Cilicie  (110)  son  général 
Schahen,  qui  s'en  empara  et  s'en  revint  en  Perse, 
après  avoir  fait  un  butin  considérable,  emportant 
jusqu'à  des  colonnes  de  marbre  et  des  vases  de 
bronze. 

Héraclius  donna  à  son  fils  Constantin  le  titre 
d'Auguste,  et  l'envoya  contre  les  Perses;  mais  ce 
prince  n'osa  pas  en  venir  aux  mains  avec  eux,  et 
s'en  retourna. 

Ce  fut  à  cette  époque  que  parut  Mahmêd  (Ma- 
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homet)  fils  d'Aptëla  (Abdallah),  Arabe,  descendant 
d'Epër  (Heber)  (  1 1  i  ) .  L'Arabie  s'étend  depuis  le  fleuve 
Euphrate  jusqu'à  la  mer  du  Sud;  à  l'occident,  de- 
puis la  mer  Rouge  jusqu'à  la  mer  des  Perses,  qui  la 
borne  à  l'est.  Les  peuples  qui  l'habitent  portent  le 
nom  d'Ismaéliens ,  à  cause  d'Ismaël  ;  on  les  nomme 
aussi  Saraginos  (112),  à  cause  de  Sara,  parce  que  Is- 
maël  reçut  en  naissant  le  nom  de  Sara  par  adoption. 
On  les  appelle  encore  Agaréniens,  à  cause  d'Agar,  et 
Madianites  (1  i3),  à  cause  de  Madian,  fds  de  Gen- 
thoura  (Cethura). 

Ce  Mahmêd  sortit  de  la  ville  d'Athrab  (1 1 4),  d'où 
il  se  rendait  en  Egypte  pour  faire  le  commerce  (1 1 5). 
C'est  en  Palestine  qu'il  connut  les  Juifs,  qui  lui  en- 
seignèrent leur  loi  (  1 1  6)  et  la  croyance  en  Dieu,  et  qui 
lui  donnèrent  une  femme.  Etant  venu  parmi  les 
siens,  et  ayant  commencé  sa  prédication,  les  uns 
reconnurent  sa  doctrine  comme  vraie ,  les  autres  le 
chassèrent  comme  un  fou.  Alors  il  se  rendit  dans  le 
désert  avec  un  petit  nombre  de  partisans,  qui  s'aug- 
mentèrent bientôt.  Dès  qu'il  connaissait  ceux  (117) 
qui  se  montraient  incrédules,  il  les  spoliait,  et  il 
attirait  à  lui  ceux  qui  avaient  foi  en  ses  paroles.  Les 
Juifs  témoignèrent  les  dispositions  les  plus  favora- 
bles pour  lui,  le  conduisirent  chez  eux  et,  avec  son 
secours,  chassèrent  les  troupes  perses.  Sa  renom- 
mée s'étant  étendue,  la  foule  accourut  sous  son  dra- 
peau, et  bientôt  les  Arabes  s'emparèrent  d'un  grand 
nombre  de  provinces.  Le  nom  de  Mahmêd  devint 
célèbre. 
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L'an  goli  de  l'ère  syrienne,  et  yo  de  l'ère  armé- 
nienne (la  jh^  année  des  Arméniens  coïncide  avec 
le  calcul  des  Syriens),  et  l'année  douze  du  règne 
d'Héraclius  (118),  le  soleil  s'obscurcit  dans  le  mois 
ahégan  (119)  jusqu'au  mois  kaghotz  de  l'été  (120),  et 
l'on  crut  qu'il  ne  donnerait  jamais"  plus  de  lu- 
mière. 

ANNOTAïIOiNS. 

(1)  De  Guignes,  Histoire  des  Huns,  i.  I,  p.  ^27. 

(2)  Les  hommes  les  plus  compétents  pour  juger  Saint  Martin, 
les  religieux  arméniens  de  S'-Lazarc  à  Venise,  le  nomment  Ar- 
menista  leggiero.  (Cf.  la  préface  que  M.  Tommaseo  a  placée  en  tête 
de  la  traduction  italienne  de  Moyse  de  Klioren  par  lesMckhitaristes. 
Venise,  in-8°,  i84i,p.  xii,  note  1.) 

(3)  Quadro  délia  storia  letteraria  di  Armenia,  estesa  da  Mons.  Pla- 
cido Siiltias  Somal:  Venezia  ,  in-S",  1829 ,  p.  118-120. 

(4)  Le  grand  dictionnaire  arménien  en  deux  volumes  in-4°,  com- 
posé par  les  PP.  Gabriel  Avédik,  Kliatchadour  Surméli  et  Baptiste 
Aucher,  et  publié  en  1837,  ainsi  que  le  dictionnaire  arménien- 
italien  du  père  Dchadchakh,  en  deux  volumes  in-4°,  qui  a  paru  la  même 
année. 

(5)  Notices  et  Extraits  des  manuscrils ,  t.  IX,  p.  2  75-364. 

(6)  Voici  le  jugement  qu'ont  porté  sur  le  style  de  Michel  les 
auteurs  du  grand  dictionnaire  arménien ,  dans  le  catalogue  des 
écrivains  qu'ils  ont  consultés  pour  la  rédaction  de  leur  travail  : 

\ï*  1^ (yy  ti [b     tuunni_ni    jli'iu  'f'P-     ri-uipnL.      11^111  tn  Un  i_PliiJh      L, 

auiJufUuiLujn^nni^fp^ttiJlj   umnfiKu  nTCnu  t   "-    "'II"-"   ^uii^ui^ilniju^ 

jiiinnhi     pLuhi^L.^     umnL-P^lruhi  ,  fAïMiniuiTahilruMi     uîtiinu^     ÂIliuI 
fi  P'auftli  ^uijng  nnk-  : 

«Histoire  et  chronologie  de  Michel  le  Syrien,  auteur  de  la  fin 
du  XII* siècle,  écrites  d'un  style  vulgaire,  ainsi  que  d'autres  recueUs 
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mêlés  de  faux  discours ,  le  tout  traduit  sous  une  forme  dépourvue 
d'élégance,  dans  l'année  des  Arméniens  696  (  1248  de  J.  C.).» 

(7)  Ce  volume  contient  un  grand  nombre  d'autres  pièces,  parmi 
lesquelles  se  trouvent  un  fragment  sur  l'origine  des  Tartares, 
par  le  docteur  Vartan  (fol.  221  r. );  un  abrégé  chronologique  de 
Moyse  de  Klioren ,  par  un  anonyme,  que  je  crois  être  le  même  Var- 
tan, avec  additions  jusqu'à  l'an  808  (fol.  aSi  v.),  et  une  suite 
d'homélies,  qui  terminent  le  volume  (à  partir  du  fol.  266  r.  jusqu'au 
fol.  419  V.). 

Il  est  tracé  d'une  écriture  magnifique  en  double  colonne,  sur 
papier  turk.  Quoique  généralement  assez  con'cct,  on  y  remarque 
cependant,  de  temps  en  temps,  des  fautes  dont  les  unes  sont  dues 
au  copiste  et  les  autres  au  traducteur  de  l'original  syriaque.  On  lit 
au  verso  du  dernier  folio  :  \^pi  tP^3""-  "["'""^i-pp^u  ^  ^uipnq^ 

n./in_fiu  ujju' [1  Pni^iul^iuljni^pL-ufliii  -i^uijnij  I^ilTC^  uiJJflj,  ' h^uinm^i 
ilkirli  tluiinm^iufitu,/^  \lniiiJiinljn[iUnu.Ujontii,  t'klrn^ujJh.  iltrnujulujnut 
tnl^n  f^-^pfin.nnli'b,  ù.ltnn.tuCll'linpn-ni^Pi-ujD^  Qnil^ujlhtl^u  Jiunn.ui^ 
uik-utlhi  ,  'Il  Pujq.iuL.npni.p6ru/lAj  uni-[Pufli  l^^/VÇ""»/'^  : 

«Cette  histoire  et  ce  sermonaire  ont  été  transcrits  l'an  11-70  de 
l'ère  arménienne  (1721  de  J.  C),  dans  la  grande  ville,  Cons- 
tantinople  la  métropole,  de  la  main  du  pécheur  le  prêtre  Gré- 
goire ,  sous  le  patriarchat  du  docteur  Jean ,  et  sous  le  règne  du  sulthan 
Ahmed.  » 

(8)  Michel  étant  mort  l'année  i5i  1  de  l'ère  des  Grecs  (  1 199  de 
J.  C),  et  Aboulfaradj  en  1286,  celui-ci  est  par  conséquent  posté- 
rieur au  premier  de  87  ans.  Saint-Mariin  [Mémoires  sur  l'Arménie, 
t.  I,  p.  i3) ,  prétend  que  la  Chronique  de  Michel  a  été  inconnue  à 
Sim.  Assemani.  Mais  s'il  est  vrai  qu'elle  n'ait  jamais  été  entre  les 
mains  de  ce  savant  maronite,  il  est  évident  aussi ,  comme  on  le  voit 
dans  la  Bibliothèque  orientale  (t.  II,  p.  i55),  qu'Assemanien  con- 
naissait parfaitement  l'existence  par  Aboulfaradj,  qui  la  cite  souvent 
avec  éloges,  (Cf.  Greg.  Abalpharagii  Chronicon  syriacum,  ed,  J.  Bruns 
et  G.  Kirsch,  Lipsia?,  1789,  2  vol.  in-4°,  p.  2  et  passim.) 

(9)  Bibl  orient,  t.  II,  p.  i54-i56,  283,  3o2,  369. 

(10)  La  traduction  arméniennne  de  fouvrage  de  Michel  nous 
conduit  jusqu'aux  premières  années  de  Ilélhoum  I",  l'un  des  rois 
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Roupéniens  de  Cilicie,  monté  sur  le  trône  en  1224.  La  coïncidence 
de  l'époque  oh.  se  termine  notre  chronique  dans  ie  texte  arménien 
avec  celle  où  fut  faite  cette  version  (voir.  p.  287],  me  porte  à  croire 
que  le  récit  qui  comprend  les  premières  années  du  xiii'  siècle  (Micliel 
étant  mort  en  1 199),  jusqu'à  l'avénemcnt  d'Héthoum,  est  une  addi- 
tion du  traducteur.  Ce  qui  me  confirme  dans  cette  supposition , 
ce  sont  les  éloges  donnés  à  ce  monarque  et  à  la  reine  Isabelle  sa 
femme,  et  les  vœux  formés  pour  ces  deux  époux,  qui  se  trouvent 
répétés  presque  dans  les  mêmes  termes  à  la  fin  de  notre  chronique 
et  dans  la  notej^^f"'""'^'"^""^'  °"  '^  traducteur  indique  l'époque 
'où  il  exécuta  son  travail. 

(11)  Liturg.  orient,  t.  II,  p.  438. 

(12)  Constantin  I",  monté  sur  le  siège  patriarcbal  en  1320,  et 
qui  l'occupa  pendant  47  ans. 

(13)  Héthoum  I",  roi  en  1  224  ;  après  un  n^gnc  de  quarante-cinq 
ans ,  il  se  fit  moine ,  en  1269. 

(  14)  ^^pltuuinuuiaïuiulf  couTonné  par  J,  C.  et  quelquefois  fuiu^^ 
miiuili  couronné  par  la  croix.  La  couronne  des  rois  arméniens  de  Ci- 
licie était  surmontée  de  la  croix,  ainsi  qu'on  le  voit  sur  leurs  mon- 
naies. (Cf.  hrosset ,  HJoiiOfjraphie  des  monnaies  arméniennes  ;  Mémoires 
de  l'Académie  impériale  des  sciences  de  Saint-Pétersbourg,  1889.) 

(15)  Suivant  Tchamitch  (t.  III ,  p,  196),  Héthoum  eut  trois  fils  : 
l'aîné ,  Léon,  qui  lui  succéda  sur  le  trône  sous  le  nom  de  Léon  III  ;  le 
second,  Thoros,  qui  périt  dans  la  bataille  livrée  contre  les  Mamelouks 
d'Egypte  en  1266,  et  Roupên,  qui  mourut  en  bas  âge.  Il  eut  aussi 
cinq  filles,  que  leur  mère  Isabelle  éleva  dans  les  principes  de  la 
pins  austère  vertu.  On  lit  les  mêmes  détails  dans  l'ouvrage  de  Vahram, 
secrétaire  de  Léon  III ,  Chronicle  oj  tke  armenian  kingdom  oj  Cilicia, 
during  the  lime  ofthe  crusades ,  translatedjrom  the  original  armenian , 
bj  Fr.  Neumann.  London,  i83i  ,  p.  48. 

(1 6)  Le  titre  de  baron  fut  donné  aux  princes  arméniens  de  Ci- 
licie à  l'époque  des  croisades,  par  les  chefs  chrétiens  qui  prirent 
part  à  ces  expéditions  religieuses,  en  reconnaissance  du  secours  que 
ces  princes  leur  prêtèrent. Leshuitpremicrssouverainsdeladynastie 
Roupénienne  portèrent  simplement  le  titre  de  baron.  Léon  II, monté 
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sur  le  trône  en  1 1 85 ,  est  le  premier  qui  prit  celui  de  roi.  Les  princes 
du  sang  étaient  aussi  décorés  du  titre  de  baron.  Cette  dénomination 
est  devenue  aujourd'hui  d'un  usage  vulgaire  en  Arménie. 

(  1 7)  Constantin ,  grand  baron ,  connétable  d'Arménie ,  vivait  sous 
le  règne  de  Léon  II,  dont  il  était  parent,  et  d'Isabelle  sa  fille.  Il 
était  seigneur  de  Partzërpert,  et  issu  de  la  race  des  Roupéniens. 
(Tchamitch,  t.  III,  p.  192.) 

(18)  Trazarg,  château  et  couvent  de  la  Cilicie,  dans  le  voisinage 
d'Anazarbe. 

(19)  Je  dois  avertir  le  lecteur  que  j'ai  représenté  par  un  ë  le 
son  palatal  sourd  que  les  Arméniens  font  entendre  entre  les  con- 
sonnes ,  lorsqu'il  y  en  a  deux ,  trois ,  et  même  jusqu'à  six ,  se  succédant 
immédiatement  dans  le  même  mot,  son  qu'ils  expriment  quelquefois 
par  leur  lettre/^;  aussi  j'ai  écrit  Sémpad  pour  Smpad ,  Génschri  pour 
Gnschri,  Aptëlmëlëkpour  Aptlmlk  (Abd-el-Melek),  etc.  En  arménien, 
il  n'y  a  ni  incertitude  ni  difficulté  pour  la  prononciation  d'une  suite  de 
consonnes ,  parce  que  l'intercalation  du  son  ë  est  toujours  supposée , 
quoiqu'il  ne  soit  pas  exprimé.  L'habitude  apprend  la  place  qu'il  doit 
occuper.  On  peut  observer  cependant  qu'il  se  trouve  le  plus  habi- 
tuellement entre  deux  articulations  dont  la  seconde  est  une  liquide. 
Avec  nos  lettres  romaines ,  une  foule  de  mots  arméniens  ne  seraient 
pas  lisibles  s'ils  étaient  reproduits  dans  leur  orthographe  originale. 

(20)  J^nn-p^ou  Gorrigôs,  et  \inn.p^nu  Gorrigos,  château  fort  de 
la  Cilicie,  Tchamitch,  Histoire  d'Arménie,  t.  III,  p.  277,  279  et 
Tables,  p.  i58,  col.  2.  Kdpvxos,  dans  Ptolémée,  liv.  V,  ch.  v,  S  4- 

(21)  Anianus,  moine  d'Alexandrie,  chronographe  ,  postérieur 
d'un  siècle  environ  à  Eusèbe,  et  dont  l'ouvrage,  aujourd'hui  perdu, 
est  mentionné  par  George  le  Syncelle.  [Fahr.,  Bibl.  grœc,  ed.Harles, 

t.  X,  p.  444.) 

(22)  Jean  d'Alexandrie,  surnommé  Philoponas  et  le  Grammairien, 
auteur  de  nombreux  ouvrages  de  grammaire  et  de  philosophie ,  vi- 
vait au  commencement  du  vif  siècle.  [Fabr.  ibicl,  t.  X ,  p.  689  sqq.) 
Jean  était  monophysite,  et  l'on  conçoit  comment,  à  ce  titre,  notre 
auteur  dut  chercher  à  recourir  à  son  autorité. 

(23)  Djibeghou.  Ce  nom  paraît  être  tellement  altéré ,  qu'il  est 
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impossible  d'y  reconnaître  celui  d'aucun  écrivain  connu.  Comme 
d'après  la  prononciation  des  lettres  arméniennes  il  semble  se  rappro- 
cher du  grec  Zipelos  ou  Xipelos;  on  pourrait  y  retrouver  peut-être  le 
nom  de  Xiphilin,  auteur  qui,  sur  la  fin  du  xi'siècle,  fit  un  abrégé  des 
quarante-cinq  derniers  livres  de  l'histoire  romaine  de  Dion-Cassius. 
Cet  écrivain  aurait  été  ainsi  tout  récent  à  l'époque  où  vivait  Michel. 

(24)  Théodore  le  lecteur,  ainsi  appelé  parce  qu'il  était  lecteur  de 
la  grande  église  deConstantinople,  composa  deux  histoires  ecclésias- 
tiques, l'une  qui  commençait  à  la  vingtième  année  de  Constantin  le 
Grand  et  finissait  à  la  mort  de  ce  prince  ;  l'autre,  qui  s'étendait  depuis 
la  fin  du  règne  de  Théodose  le  jeune  jusqu'au  commencement  du 
règne  de  Justin.  Il  ne  reste  plus  de  ces  ouvrages  que  des  fragments 
conservés  par  Suidas ,  Théophane  et  Jean  Damascène. 

(25)  Zakarie  florissait  sous  le  règne  de  l'empereur  Justinien  I", 
vers  l'an  54o.  H  écrivit  en  syriaque  une  histoire  ecclésiastique  depuis 
le  règne  de  Constantin  le  Grand  jusqu'à  l'année  20  de  Justinien. 
Cette  histoire  est  divisée  en  trois  parties  :  la  première  est  un  abrégé 
de  l'histoire  ecclésiastique  de  Socrate,  la  seconde  de  celle  de  Théo- 
doret;  enfin ,  la  troisième  appartient  en  propre  à  Zakarie  et  embrasse 
les  temps  écoulés  depuis  Théodose  le  jeune  jusqu'à  Justinien.  (  Asse- 
mani,  Bibi  orient,  t.  II,  p.  54-62.) 

(26)  Jean,  evcque  d'Asie,  auteur  d'une  chronique  syriaque  qui, 
suivant  Assemani  [Bill,  orient,  t.  II,  p.  SS-go),  s'étend  à  partir  du 
règne  de  Théodose  le  jeune,  en  4o8,  jusqu'à  la  dixième  année  de 
Justin  II  (Justinien  III  suivant  les  Syriens),  en  574.  Jean  était 
monophysite.  L'assertion  de  Michel  que  ce  travail  ne  comprenait 
que  les  temps  écoulés  depuis  Anastase  (491  de  J.  C.  ) ,  jusqu'à  Jus- 
tinien III ,  s'explique  en  ce  sens  que  notre  auteur  ne  parle  sans  doute 
que  d'une  portion  de  la  Chronique  de  Jean. 

(27)  Goria  ou  Cyrus,  auteur  syriaque  du  vi'  siècle,  mentionné 
par  le  Nestorien  Amrou ,  dans  Assemani ,  sous  le  nom  et  le  titre  de 
ij-^j.^.  ^oJLa^  iSj^i  Cajoura,  docteur  de  Hira.  (Cf.  Abraham 
Echellensis,  Catalo(>.  syror.  script,  p.  77.) 

(28)  Jacques,  évêque  d'Edesse ,  surnommé  le  commentateur  ou  t in- 
terprète des  livres,  florissait  à  la  fin  du  vu*  siècle.  Les  Syriens  le 
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comptent  au  nombre  des  saints  comme  on  le  voit  d'ailleurs  par  notre 
auteur,  qui  lui  donne  ce  titre.  Parmi  les  ouvrages  trës-nombreux 

qu'il  composa,  on  cite  sa  chronique  intitulée    JULd)    ^d  J^ââO 

(Assemani,  t.  I,  p.  468-479.) 

(29)  Denys,  patriarche  jacobite  d'Antioche,  florissait  dans  le 
Vlii'  siècle;  il  composa,  en  syriaque,  des  annales  commençant  à 
l'origine  du  monde  et  finissant  à  l'an  776.  Il  en  existe  deux  ré- 
dactions :  la  première,  qui  est  volumineuse  et  dans  la  forme  de 
l'Histoire  ecclésiastique  d'Eusèbe;  la  seconde,  qui  est  un  abrégé 
dans  le  genre  de  la  Chronique  d'Eusèbe  et  où  les  faits  sont  disposés 
par  année.  Denys  publia  sa  chronique  avant  d'être  évêque  et  même 
prêtre  (Assemani,  t.  II,  p.  98-99).  C'est  ce  qui  fait  que  Michel  lui 
donne  le  titre  de  diacre. 

(30)  Ignace,  évêque  de  Mélitène,  mentionné  comme  écrivain 
par  Abou'lfaradj ,  fut  le  contemporain  de  Michel ,  puisqu'il  mourut 
cinq  ans  seulement  avant  ce  dernier,  en  l'année  1094.  (Assem.,  Dibl. 
or,,  t.  Il,  p.  212.) 

(31)  Sllvéa,  de  Mélitène,  écrivain  dont  le  nom  m'est  resté  in- 
connu, malgré  toutes  mes  recherches,  ou  a  été  défiguré  par  les  co- 
pistes de  manière  à  être  tout  à  fait  méconnaissable, 

(32)  Jean ,  évêque  de  Késoun ,  auteur  de  la  première  moitié  du 
xii"  siècle,  vivait  sous  l'empereur  Manuel  Comnène.  Il  est  fait 
mention  de  lui  d'une  manière  distinguée  dans  le  récit  de  la  dispute 
de  Théorien  contre  Nersès  IV,  patriarche  des  Arméniens,  dont 
il  prit  la  défense.  Ce  récit  est  rapporté  dans  le  tome  IV,  Bihl.  vet. 
Patram,  où  il  est  appelé  Cessunii  episcopus  (Assemani,  t.  II, 
p.  364). 

(33)  Denys ,  patriarche  d'Alexandrie,  promu  à  cette  dignité  suivant 
Eusèbe,  l'année  2224  d'Abraham,  la  troisième  annjée  de  Gordien  III 

24o  de  J.  C.  ).  [Chrome,  can.  lib.  poster,  p.  Sgi  de  l'édition  de 
MM.  Ang.  Mai  et  Zohrab.  Milan ,  1 8 1 8  ;  cf.  Syncelli ,  monachi  Chro- 
nogr.  p.  379,  D.) 

(34)  Les  écrivains  Byianti  ns  nomment  ce  prince  Justi  n  II  et  Abou'l- 
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Taradj,  Justinien  III,  )  J^^^l,^  UBOOUAAjkfSOU*  ,en  comptant 

ses  deux  prédécesseurs  Justin  I"  et  Justinien  P""  pour  Justinien  I"  et 
Justinien  II.  H  monta  sur  le  trône  le  i4  novembre  565.  La  hui- 
tième année  de  son  règne  correspond,  par  conséquent,  à  l'an  573-574. 

(35)  L'arménien  porte  «le  fils  de  la  sœur  de  sa  mère,  »  dopm^tn. 

(36)  Mëdzpin,  ville  du  pays  des  Aghedznik,  dans  la  Mésopotamie 
arménienne, autrement  appelée  Nisibe,  \p&-pp'h ^uifiui^jtu^iup^'h 
l^ijr^i/A-ix/j  'p  dli^uiff-lrmu  ^uijng.  ( TchamitcL ,  J/ii<otrc  d'Arménie, 
t.  III,  tables,  p.  i68,  col.  2.  ) 

(37)  Dara,  S'"P"Ui  ^i'^®  ^^  château  considérable  de  la  Mésopo- 
tamie, à  quatorze  milles  de  Nisibe  et  à  quatre  journées  du  Tigre, 
l'ondée  par  Anastase  pour  contenir  les  Perses,  et  que  Justinien  I" 
acheva  de  fortifier.  Gibbon  (  Dccl.  andjall,  chap.  XL,  S  5)  a  donné, 
d'après  l'historien  Procope ,  la  description  des  fortifications  de  Dara. 

(38)  Le  roi  de  Perse  était  alors  Chosroès  le  Grand ,  appelé  par  les 
Arméniens  Khosrov,  et  par  les  Persans  et  les  Arabes,  Kcsra  Anou- 
schirwan,  qÎ^j-*^JÎ  (_5j..4>..A->.  H  régna  de  532  à  58o,  suivant  Aga- 
thias  [apud  Petau,  Ration,  tcmp.  pars  11,  p.  199,  éd.  1662). 

(39)  Le  mot  marzban,  Juipquiiuu  ^  écrit  ici  ifujpqni^uAj ,  marzwan, 
est  le  persan  (;)S>3j-«.  «satrape»  ou  préfet  chargé  dç  la  garde  d'une 
frontière. 

(40)  C'est  Moundir,  \t\À/),  fils  de  Ilarith-el-A'radj ,  ci^jL-a» 
^j£.^\,  roi  de  la  principauté  arabe  de  Ghassan,  lequel  monta  sur 
le  trône  en  572  (cf.  Caussin  de  Perceval,  Essai  sur  l'histoire  des 
Arabes  avant  l'islamisme ^  t.  I,  tableau  v  et  t.  II,  p.  119)  et,  par 
conséquent ,  six  ans  avant  la  mort  de  Justin  II.  Dans  le  vi'  siècle,  la  puis- 
sance ghassânide  s'étendait  sur  les  Arabes  de  la  Phénicie,  des  environs 
de  Damas,  du  Hauràn,  de  la  région  au  delà  du  Jourdain,  du  Balcâ 
{VAmmonilis  et  la  Moabilis)  et  des  déserts  de  la  Syrie  jusqu'à  l'Eu- 
phrale.  Dans  la  suite,  les  Arabes,  même  de  la  Palestine  et  de  ses 
dépendances,  passèrent  sous  l'aulorilé  des  chefs  ghassânides  (Caus- 
sin de  Perceval,  i7>((/.   t.   Il,  p.   2  33).  Ce  royaume  était  patronné 
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par  la  cour  de  Constantinople  pour  l'opposer  aux  souverains  arabes 
deHira,  qui  relevaient  des  rois  de  Perse.  (Cf.  Silvcstre  de  Sacy,  Ta- 
bleau chronologie! lie  des  souverains  de  Ilira  et  de  Ghassan,  dans  les 
Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions,  t.  XLVIII,  pag.  554-571 
et  577.)  M.  Rittcr  [Erdkumle,  t.  XII,  p.  87-111)  a  résumé  l'his- 
toire de  ces  deux  royaumes  d'après  les  travaux  modernes,  histoire 
qui  vient  d'être  retracée  d'une  manière  beaucoup  plus  complète 
par  M.  Caussin  de  Perceval,  dans  le  savant  et  remarquable  travail  que 
j'ai  cité.  Il  est  nécessaire  d'ajouter  à  ces  recherches  le  fait  que  nous 
fournit  notre  auteur,  que  les  princes  de  Ghassan  avai#nt  adopté  les 
doctrines  d'Eutychis  et  rejetaient  l'autorité  du  concile  de  Chalcé- 
doine.  Harith,  père  de  Moundir,  avait  envoyé  des  députés  à  Justi- 
nien  I"pour  lui  reprocher  les  persécutions  qu'il  faisait  éprouver  aux 
monophysites ,  et  lui-même  s'étant  rendu  quelque  temps  après  à  la 
cour  de  cet  empereur  lui  tint,  à  ce  sujet,  le  langage  le  plus  énergique. 
(Michel,  Chronique  y  {o\.  87  r.-Sg  r.) 

(41)  Abou'lfaradj ,  dans  sa  Chronique  syriaque,  raconte  cette 
agression  de  Méntour  (Mondir)  dans  les  termes  suivants  (p.  90  du 
texte  syriaque)  : 

t  A  cette  époque ,  la  nation  arabe,  Lm^-Z  J^^*^  .  était  divisée  en 

deux  partis:  Mondir,  fils  de  Hareth,  )^», ^^  *  f\  4  ^  i  v^.  était 
l'allié  des  Romains  et  chrétien,  ainsi  que  son  armée,  et  Cabous, 
^£S3CL^^ ,  était  l'ami  des  Perses.  Celui-ci ,  ayant  attaqué  les  Arabes 
chrétiens  et  s'étant  emparé  de  leurs  troupeaux  et  de  l'homme  qui 
faisait  paître  les  chameaux,  Mondir  leva  des  troupes,  marcha  contre 
lui  et,  ayant  remporté  la  victoire,  s'en  revint  avec  un  immense  bu- 
tin et  les  chameaux.  Cabous  voulut  prendre  sa  revanche,  mais, 
ayant  été  défait  de  nouveau,  il  se  réfugia  chez  les  Perses  afin  d'aller 
chercher  du  secours.  Mondir  annonça  ces  événements  à  Justinien 
et  lui  demanda  de  l'or  pour  soudoyer  des  troupes  contre  les  Perses; 
mais  l'empereur  conçut  l'idée  de  faire  périr  Mondir,  parce  que 
c'était  lui  qui  était  la  cause  que  ceux-ci  avaient  porté  la  guerre  dans 
le  pays  des  Romains.  » 

(42)  Dadjgasdan,  §u/2r^un/iniiiii ,  ou  le  pays  des  Dadjigs,  S"*- 
^M-fi'  Sans  vouloir  rechercher  l'étymologie,  aujourd'hui  fort  incer- 
taine de  ce  mot  Dadjig,  il  suffira  de  remarquer  qu'il  signifie  «rapide 
à  la  course,  aux  pieds  légers,»  et  qu'il  est  attribué  par  les  Arméniens, 
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comme  le  mot  Scjthc,  par  les  Grecs  et  les  Romains,  à  tous  les 
peuples  nomades  de  l'antiquité.  Le  Dadjgasdan  est  ici  évidemment 
l'Arabie.  Suivant  Tchamilch  (t.  III,  tables,  p,  191,  col.  1),  le  Dadj- 
gasdan représente ,  dans  les  livres  arméniens ,  tantôt  la  Phéuicie  et 
parliculitrement  la  Syrie,  tantôt  l'Assyrie  ou  bien  l'Anatolie,  ou 
quelquefois  même  une  partie  de  la  Perse,  et  partout  ailleurs  il  dé- 
signe l'Arabie.  Le  mot  persan  ciU:^lj*  s'applique  à  la  Perse,  et  autre- 
fois était  donné  à  tout  pays  non  compris  dans  les  limites  de  l'Arabie 
ou  de  la  Grande  Tartarie  (cf.  Meninski,  v.  tiLoklo).  M.  Neumann  a 
proposé,  sur  l'origine  du  mot Dadjiy,  plusieurs  conjectures  savantes, 
mais  qui  sont  plus  ou  moins  plausibles  (voy.  Vahram's  Chroniclc, 
note  3i,  p.  76). 

(43)  Aiulak  X^'""'^ ,  ou  l^put^litn  Anthakia,  iA-£=>UîjI  et 
uAttnpn^  AncUok,\a  ville  d'Antiocbc,  en  Syrie. 

(44)  Les  Thédalalzi ,  {d^k"'"'l^"3l'.p^ ,  ou  Thêdaliens  sont  les  Turk» 
qui  habitaient  la  Perse,  à  ce  qu'il  paraît  par  les  paroles d'Abou'lfaradj , 
puisqu'il  nous  dit  que  Chosroès  «  eiwoya  les  jeunes  fiHes  dont  il  estici 
question ,  au  nombre  de  deux  mille ,  aux  Turks  qui  vivent  dans  l'inté- 
rieur de  la  Perse,  d^^OI  ,.03  ;3  ^oa«^^9  JLoVoJ^^. 

Suivant  le  géographe  Varlan,  le  pays  des  Thêdaliens  est  limitrophe  du 
Khoraçan  et  situé  sur  les  bords  de  la  mer  des  Indes,  ^pktp'''  ^ 

utqjfii   Qxt^uttuiu/Qi-nQ  np   uuM^ilufliuiLnQ  l^   \^fnnuiuu!liuii ,    luapli 

■i^i^liuig  h-nilnchi  (cf.  Saiut-Martin ,  Mémoires  sur  l'Arménie,  t.  II, 
p.  439  et  468).  Vartan  veut  sans  doute  parler  de  la  mer  Cas- 
pienne, et   non  de  la  mer  des  Indes,  et  peut-être  faut-il   lire 

jk-qçlê  \lu£iip/iij   &ni/nijtt. 

La  contrée  que  ces  peuples  habitaient  portait  le  nom  de  0^4^ 
•iiujjjity,  comme  on  le  voit  par  Michel,  qui  dit  (fol.  28  v.)  : 

Xy-  'lirpittn^i^  Uffiptn^j  'h  *ïiui nlr u tji [îli l^  JpltiL.  'Il  f^l^tnuii^Uii, 
Il    p  à-ni^i  X^iuupfitfiujjliùnfu  ^b-pjhîli  \tnl^uiunL.  i 

«[Les  Arméniens]  étendirent  de  nouveau  leur  domination  depuis 
la  Palestine  jusqu'à  la  Thêdalie  et  jusqu'à  lamer  Caspienne,  au  delà 
du  mont  Caucase.  » 

(45)  Le  P.  Tchamilch  (t.  II,  p.  2/14-245)  rapporte ,  d'après  le 
Ménologe  arménien  (vu  de  septembre),  le  même  fait  que  ra- 
content ici  Michel  et  Âbou'lfaradj.  11  dit  que  Khosrov,  revenant  d'assié- 
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ger  Sarksoupolis,  ville  située  auprès  de  l'Euphrate,  ses  soldats  prirent 
une  multitude  de  chrétiens  grecs  et  arméniens,  sujets  de  Byzance, 
et  que,  dans  le  nombre,  se  trouvait  une  grande  quantité  de  jeunes 
filles,  dont  il  envoya  cinq  mille  en  présent  au  roi  du  Thourkasdan  , 
afin  d'obtenir  de  lui  un  secours  de  troupes  contre  les  Grecs.  La  suite 
du  récit  est  la  même  dans  Tchamitch  que  dans  notre  auteur.  En 
les  rapprochant  tous  les  deux,  on  voit  que  Sarksoupolis  doit  être  la 
même  ville  que  Dara,  celle-ci  possédant  les  reliques  du  saint  martyr 
Sarkis  ou  Sergius.  Tchamitch  (t.  I,  p.  192)  avait  proposé  plusieurs 
conjectures  pour  savoir  à  quelle  ville  connue  aujourd'hui  ce  nom  de 
Sarksoupolis  est  applicable.  —  On  peut  supposer  que  le  grand  fleuve 
dont  parlent  Michel,  Aboulfaradj  et  Tchamitch,  sans  le  nommer, 
doit  être  le  Tigre ,  et  peut-être  aussi  le  Gour  ou  Cyrus ,  qui  se  trouvait 
sur  la  route  conduisant  de  la  Mésopotamie  vers  le  nord  dans  le 
Thourkasdan,  et  qualifié  de  iihuht  Jbir ,  comme  on  le  v;oit  dans 
Lazare  de  Parbe  (p.  1 13 ,  éd.  de  Venise)  : 

WqnL.uihlfg  L   ^n'hiug  t 

«Ce  jour-là,  s'étant  arrêtés  en  cet  endroit,  ils  partirent  le  lende- 
main et  traversèrent  le  grand  fleuve  qui  se  nomme  Gour,  et  parvin- 
rent au  mur  fortifié  qui  sépare  le  royaume  des  Aghouans  de  celui 
des  Huns.  » 

A  la  page  112,  Lazare  désigne  le  Gour  par  ces  seuls  mots  :  1^  ",'1, 
t/iré^,  le  (jrandjlciivc. 

k'U"   fJ^'"lfl'   Jk-h-fi   ijiuiluuutlruij^g  i^tr fjldjr inyptM  : 

«Plusieurs  des  principaux  d'entre  les  Perses,  traversant  dans  des 
embarcations  de  l'autre  côté  du  (imndjleuve,  se  hâtaient  de  prendre 
la  fuite.  » 

(46)  Dans  tout  le  cours  de  son  livre,  Michel  entend ,  par  les  mots 
orthodoxes  y  nL.qiiutilitmn.^^  et  sainte  Église,  uni^pp.  blitïqJTg^^  les 
adversaires  du  concile  de  Chalcédoine.  Dans  sa  partialité  aveugle  et 
passionnée  pour  eux,  il  rapporteavec  la  crédulité  la  plus  naïve  une  foule 
d'apparitions  et  de  miracles  opérés  en  leur  faveur  ou  pour  mani- 
fester la  vérité  de  leur  croyance.  Je  dois  rappeler  que  cette  doctrine , 
dont  l'auteur  était    Eutychès,  archimandrite  de  Constanlinoplc,  et 
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qui  fut  condamnée  par  le  concile  de  Chalcédoine ,  tenu  en  45i,  n'ad- 
mettait qu'une  seule  nature  en  Jésus-Christ,  confondant  ainsi  en 
lui  la  nature  divine  et  la  nature  humaine.  Le  mot  chalcédoniens , 
^tuq^lrif.nb^l(^ ,  que  j'cmploic ,  désigne,  dans  ma  traduction,  les 
adhérents  du  concile  de  Chalcédoine. 

(47)  Tibère  II  fut  adopté  et  déclaré  César  par  Justin  II ,  en  dé- 
cembre 574,  à  l'instigation  de  Sophie,  femme  de  ce  dernier,  pro- 
clamé Auguste  le  28  septembre  678 ,  et,  par  la  mort  de  Justin,  ar- 
rivée le  4  octobre  suivant,  reconnu  seul  empereur.  Justin,  ayant 
appris  la  défaite  de  ses  troupes  par  les  Perses ,  tomba  dans  cette  fré- 
nésie (Évagre,  Hlst  ecclés.  V,  12)  que  notre  auteur  signale  comme 
une  punition  dont  Dieu  le  frappa  pour  avoir  persécuté  les  adversaires 
du  concile  de  Chalcédoine. Tibèi-e  n'était  pas  chancelier  ou  notaire, 
"boinuip ,  comme  l'affirment  M ichel  et  Abou'lfaradj ,  mais  capitaine  des 
gardes,  cornes  cxciibitorum. 

(48)  Ce  mot  ^"-u^^ ,  j'rank ,  ou  ^"-uîuli^Jrancf,  est  le  terme  par 
lequel  les  Arméniens  et  les  Orientaux  désignent,  en  général,  les 
peuples  latins  ou  d'Occident. 

(49)  Caranus ,  de  la  race  des  Héraclides  qui ,  sorti  de  Corinthe , 
vint  fonder  le  royaume  de  Macédoine  entre  la  mer  Egée  et  l'A- 
driatique, et  qui  régna  entre  867  et  77g  avant  J.  C. 

(50)  Pratos,  f^/»ai»^no,  ost  le  nom  altéi'é  de  Persée,  dernier  roi 
de  Macédoine,  vaincu  par  les  Romains,  l'an  1G8  avant  J.  C. 

(51)  L'ère  des  Syriens,  des  Sélcucidcs  ou  desGrecs,  part  de  l'an 
3»  2  avant  J.  C.  Michel  la  fixe  ainsi  (fol.  27  r.  28  v.)  : 

«  Le  commencement  du  rëgne  de  Séleucus,  qui  monta  sur  le  trône 
douze  ans  après  la  mort  d'Alexandre,  est  le  point  initial  de  l'ère  des 
Syriens.  » 

Cette  ère  emploie,  suivant  le  calcul  des  Syro-Macédoniens,  les 
années  juliennes  fixes  et  commence  en  octobre.  C'est  celle  dont 
s'est  aussi  servi  Abou'lfaradj.  L'ère  des  Arméniens,  suivant  l'opinion 
qui  parait  la  mieux  fondée,  fut  rcgice  dans  un  concile  tenu  à  Touin 
en  55i ,  et  fixée  au  1 1  juillet  552.  (Cf.  Tchamitch,  t.  III,  tables, 
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p.  59  et  116.)  Leur  année  vague,  employée  par  Michel  dans  sa 
chronique,  est  composée  de  365  jours,  et  chacun  des  mois  par- 
court successivement  les  quatre  saisons;  comme  on  ne  tient  pas 
compte  des  bissextiles,  elle  devance  l'année  julienne  d'un  jour 
chaque  quatre  ans. 

L'année  888  des  Syriens  correspond  à  576-577  de  J.  C.  Si  ce 
chiffre  n'est  pas  une  faute  de  copiste,  Michel  place  l'élévation  de 
Tibère  au  trône  ime  année  plus  tôt  que  la  date  assignée  générale- 
ment à  cet  avènement  (cf.  note  1 3).  Dans  le  chiffre  i5  de  l'ère  armé- 
nienne ou  567-568  de  J.  C.  il  y  a  erreur;  il  faut  lire  l'année  26. 

Michel  nous  a  donné  l'époque  du  commencement  de  l'ère  armé- 
nienne, mais  on  voit,  par  ses  paroles,  qu'il  n'est  pas  très-sûr  de  ce 
point  de  chronologie.  Voici  ce  qu'il  dit  (fol.  89  v.)  : 

'!-»  ui^ut  P^ni-lîu  \\unnnq  uLuiul.  p-nuvuLuîlîli  ^LutjnQ  f^Ul-  wJ]^ 

nni—U-Iruhili  \{jnunnunL-  Uiuinuhg  •  UMiimiL  Y^nuul^uhi-  ,  luutfli  , 
Luip-nqlilinujtu  ,    0 /tï/A  /u    lujh   ^lUIUJ^JulliL    Jlrnaj    JuiuU   tuqJI^^ItU 

«  L'ère  des  Arméniens  commença  l'année  87 1  de  l'ère  syrienne 
(559  de  J.  C.) ,  la  trente-quatrième  année  de  Justinien  I";  sous  le 
patriarchat  de  Nersès  [II]  et  sous  le  règne  de  Khosrov,  roi  des  Perses. 
D'autres  prétendent  que  cette  ère  commença  du  temps  que  Moyse 
était  catholicos,  quarante  ans  après  la  persécution  que  nous  éprou- 
vâmes à  cause  de  la  sédition  (le  concile)  de  Chalcédoine.  » 

De  ces  deux  calculs,  le  second,  qui  place  la  première  année  de 
l'ère  arménienne  sous  le  pontificat  de  Moyse,  élevé  à  cette  dignité 
en  55  J ,  est  celui  qui  est  généralement  admis  et  le  plus  probable.  On 
voit,  dans  tout  le  cours  du  livre  de  Michel,  que  c'est  le  premier  qu'il 
a  suivi.  Parmi  les  écrivains  arméniens,  il  y  en  a  qui  comptent  553 
ans  entre  la  naissance  de  J.  C.  et  le  commencement  de  l'ère  armé- 
nienne, comme  Jean  le  Diacre,  auteur  du  xiif  siècle,  'f*  yv'urf-lr'ul; 
^ppijuinup  ^ujj  pnL.uiliim'u'h  <^ly.  (  Msu.  arm.  de  la Bibl.  nat.  n°i  1 4, 
f.  65  r.)  M^"  Soukias  de  Somal  a  adopté  ce  dernier  calcul  dans  son 
Quadro,  p.  35. 

(52)  C'est  Ormizi,  (if^^i  ou  Ormèzt.  i\p^t^  Hormisdas  III, 
qui  monta  sur  le  trône  en  58o,  suivant  Théophane  {apad  Pelau, 
Bat.  Tcmp.  p.  II,  lib.  IV,  p.  199).  Cette  date  nous  rcporle  au  moins 
à  la  troisième  ou  quatrième  année  du  règne  de  Tibère. 
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(53)  Sébaste ,  capitale  de  la  seconde  Arménie  et  qui  fut  la  rési- 
dence des  princes  Ardzerounik.  (Tcharaitch,  t.  III,  tables,  p.  i38, 
col.  1.) 

(54)  Le  texte  arménien  de  notre  manuscrit  est  ici  corrompu;  il 

porte;  ^    uminJu     l^[iiuli[îU     qnft  2b9"'-lf"''^hl^    I^t    /'V^^"*"^"  »    «- 

^utlitrgl^  tj^ui  s  Je  crois  devoir  lire  :  ^  utni^  fypwldi'it  qnp  IP^-^ 
gni^guhilrtilhi  £ri/iy.  fîii^p.lrui'iju  j^uMlfbij^  qhut  t  Cette  IcçoD  est  Con- 
firmée par  les  paroles  d'Abou  Ifaradj ,  qui  dit  que  «  les  Romains 
pillèrent  le  camp  des  Perses  et-s'emparèrent  du  temple  consacré  au 
feu,  qu'ils  transportaient  avec  une  pompe  solennelle»  (p.  89). 

• 

(55)  Mélitène,  en  arménien  littéral,  |P^if"/''i' 4",  Meldinê.  et  en 
vulgaire  jy^"^^^^,  Meldeniet  aussi  \P^~i^'"l'^k,  Meledinê  etXJ^^w 
l^tn[hi ,  Melidiiij  ville  de  la  troisième  Arménie.  —  Lebeau  place  la 
bataille  de  Mélitène  en  676 ,  sous  le  règne  de  Chosroès  le  Grand , 
qui  commandait  lui-même  l'armée  perse,  malgré  son  grand  âge. 
[Hist.  du  Bas-Empire,  li  ,  S  11.)  Cette  date  est,  par  conséquent, 
antérieure  de  quatre  ou  cinq  ans  au  moins  à  celle  qui  résulte  du 
récit  de  Michel,  suivant  lequel  la  bataille  de  Mélitène  aurait  eu 
lieu  sous  Ormizt  ou  Hormisdas  III. 

(56)  Les  Grecs,  sous  la  conduite  de  Maurice,  ravagèrent  l'Ar- 
zanène  et  tout  le  pays  depuis  Nisibe  jusqu'au  Tigre,  ainsi  que  le 
pays  situé  sur  la  rive  gauche  de  ce  fleuve.  (Lebeau,  li,  §  19.) 

(57)  Jystin  voulait  sans  doute  faire  allusion, *par  ces  mots,  aux 
intrigues  qu'il  avait  employées  pour  obtenir  la  succession  de  son 
oncle  Justinien,  à  l'exclusion  de  ses  cousins,  qui  étaient  les  neveux 
ou  petits-neveux  de  ce  dernier.  Justin  était  fils  de  Vigilantia,  sœur 
de  Justinien. 

(58)  On  peut  voir,  dans  Théophylacte  Simocatta  (liv.  I,  ch.  i)  et 
dans  Evagre  (liv.  V,  ch.  ni),  un  discours  analogue  adressé  par  Justin 
à  son  successeur  Tibère.  On  ne  saurait  donc  mettre  en  doute  qu'il 
ait  tenu  ce  langage ,  quoique  Michel  l'ait  évidemment  interprété  dans 
un  sens  favorable  à  ses  opinions  religieuses.  Seulement,  ce  dernier 
le  place,  comme  Théophane,  dans  la  bouche  de  Justin  mourant, 
tandis  que  les  deux  autres  auteurs  précités  prétendent  qu'il  le  pro- 
non(;a  lors  de  l'investiture  augustale  conférée  par  lui  ;\  Tibère, 
(juatre  ans  avant  sa  mort. 
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(59)  C'était Eutychius ,  qui  occupa,  pour  la  seconde  fois,  le  siège 
patriarcal  de  Constantinople  de  678  à  583. 

(60)  Pendant  les  quatre  années  que  Tibère  administra  l'empire, 
avec  le  titre  de  César,  du  vivant  de  Justin ,  l'impératrice  Sophie  n'a- 
vait pas  voulu  consentir  à  ce  que  l'épouse  de  Tibère  entrât  dans 
Constantinople;  et,  comme  Justin  lui  reprochait  celte  rigueur,  elle 
lui  répondit  qu'elle  n'avait  pas  perdu  l'esprit  comme  lui  pour  con- 
sentir à  livrer  le  pouvoir  entre  les  mains  d'une  autre  femme,  ainsi 
qu'il  l'avait  fait  pour  Tibère.  Après  la  mort  de  Justin ,  Tibère  de- 
manda à  Sophie  de  lui  permettre  de  faire  venir  sa  femme,  mais 
elle  s'y  refusa  d'abord.  Cependant,  elle  y  consentit  bientôt  après  par 
crainte,  et  celle-ci  fit  son  entrée  solennelle  dans  Constantinople. 
Le  peuple  lui  donna,  par  honneur,  le  nom  d'Hélène.  (Abou'lfaradj, 
p.  92.) 

(61)  Il  y  a, dans  le  texte,  4^^'z/'^'"f .  q"i  ^st  le  latin  centenariam , 
poids  de  cent  livres,  mot  dont  les  Byzantins  ont  fait  Kevrevctptov. 
Il  n'est  pas  probable  qu'il  s'agisse  ici  de  cent  livres  d'or  ou  d'ar- 
gent, mais  bien  d'airain  ou  de  cuivre. 

(62)  Les  Slaves.  Ce  nom  est  écrit  ici  U4i?^  Sgbu,  mais  plus 
loin,  on  lit  U^/i"^  SglavjCe  qui  est  la  véritable  leçon. L'année  à  du 
règne  de  Tibère,  à  laquelle  Michel  fixe  cette  invasion  des  Slaves,  com- 
mença en  septembre  582.  Abou'lfaradj  joint  à  ce  peuple  les  Avares 
et  les  Lombards;  mais,  d'après  notre  auteur,  ces  derniers  étaient 
les  alliés  des  Romains.  Les  Slaves  vivaient  en  nomades  dans  les 
plaines  de  la  Russie,  de  la  Lithuanie  et  de  la  Pologne.  Plus  d'une 
fois,  ils  franchirent  le  Danube  et  l'Hébrus,  et  vinrent  ravager  la 
Thrace  et  l'Illyrie. 

(63)  \}t^n.ir/,,  Sirmium,  aujourd'hui  Sirmisch  ou  Szerem;  an- 
cienne ville  de  la  Pannonie,  située  à  la  jonction  de  la  petite  ri- 
vière de  Bacuntius,  Bozzant.  avec  le  Savus.  Ce  fut,  sous  les  règnes 
postérieurs  au  siècle  d'Auguste,  une  ville  considérable. 

Cette  expédition  contre  Sirmium  est  attribuée  aux  Avares  par  les 
écrivains  byzantins  :  ils  la  fixent  à  l'an  58o.  Deux  années  aupara- 
vant ,  les  Esclavons ,  ayant  franchi  le  Danube,  avaient  ravagé  la  Thrace 
et  même  menacé  Constantinople  (Lebeau,  li,  S  25,  et  SS  35,  36). 
Probablement  Michel  a  confondu  ces  deux  invasions  en  une  seule. 
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(64)  \nJulitlujp ,  Longobardi,  Lombards,  nation  fixée,  au  temps 
d'Aucusle,  entre  TElbe  et  l'Oder,  d'où  elle  descendit  successivement 
vers  le  sud,  jusqu'au  Danube.  Après  avoir  traversé  ce  fleuve,  elle 
se  répandit,  en  passant  par  la  Norique  et  la  Pannonie,  tout  le  long 
des  côtes  de  l'Adriatique,  jusqu'à  Dyrrachium;  et  de  là,  après  avoir 
traversé  les  Alpes  Juliennes,  dans  la  péninsule  Italique,  où  elle 
fonda  la  puissante  et  célèbre  monarchie  lombarde.  La  bravoure  de 
ce  peuple  et  les  conquêtes  qu'il  fit  portèrent  Justinien  et  les  autres 
empereurs  grecs  à  rechercher  son  alliance.  (Conf.  Gibbon,  Decl. 
andfall,  cbap.  xlii  et  xlv.) 

(65)  Ce  fleuve  doit,  suivant  toute  apparence,  être  l'Euphratc, 
qualifié  aussi  de  grand  fleuve,  t^^^  q-L-ulh^  comme  on  le  voit  dans 
Matthieu  d'Edesse,  qui  dit,  en  parlant  de  l'émir  arabe  surnomme 

IrplfUJjUiuÂtrn^ ,  Loiiqiie-main  :  ^  luUjuîlilçit'p^  Jhrh-  t^bruîli  yj-iftpatin 
L.  aJrnlruia  nujjliLnju  auiu^tfuhiuli  .^unnif  luijuiiipj^  :  «  Ayant  tra- 
versé le  grand  fleuve  Euphratc,  il  ravagea  les  contrées  arméniennes 
situées  à  l'orient  de  ce  fleuve.»  (Ms.  arm.  de  la  Bibl.  nat.  n"  gS, 
fol.  57  r.  ) 

(66)  Abou'lfaradj  le  nomme  Magna  1 1  ^  \,^im.iyvos.  Magnas 
des  écrivains  byzantins) ,  et  dit  que  c'était  un  général  syrien  : 
jLwkfOfid  ]JuA*d9  Ukj)>  V-  9^-  D'abord  banquier,  puis  in- 
tendant d'un  des  palais  de  l'empereur,  il  était  devenu  plus  tard 
général  d'armée  (Lebeau,  l,S44). 

(67)  Abou'lfaradj    dit    qu'il     s'appelait  No'man,  yjboi^auf- 

(68)  Ce  serment  était,  au  rapport  d' Abou'lfaradj ,  de  marcher 
avec  l'empereur  contre  les  Perses. 

(69)  Le«  Arabes  se  divisèrent  en  dix-sept  troupes,  suivant 
Abou'lfaradj. 

(70)  Le  texte  arménien  est  corrompu  en  cet  endroit  de  notre 

manuscrit,  il  y  a:  aJuhi^' [i'Unguîut; Irqt'u  ^  ^lupufiL.^  l^ui^uin.  L. 

nqp.  '^  'unguiul^,  au  lieu  ds  liuilutn.  L  nij_p.,  ce  qui  ne  signifie  rien  , 

je  lis  ^ut^uMn-truii^  . 
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(71)  *J-»"»i/7l^ ,  Camir,  ou  au  pluriel  ^u/tPpp^, ,  Camirk,  la  Cappa- 
doce,  pays  considérable  s'étendant  de  la  Caramanie  vers  le  nord. 
Dans  les  livres  arméniens,  ce  nom  désigne  aussi  quelquefois  la 
grande  Caramanie. 

(72)  Tibère  II  régna  effectivement  quatre  ans ,  du  26  septembre 
878  au  ik  août  582. 

(73)  Elle  se  nommait  Constantine  et  était  la  fille  aînée  de 
Tibère. 

(74)  Wpipunt-u ,  Arahisiis,  village  de  la  Cappadoce,  dont  la 
position  est  anjourd'hui  incertaine  et  qui  était  situé  non  loin  d'Aria- 
thia ,  que  plusieurs  rois  ont  habité ,  de  Tonosa  et  de  Musana. 
(D'Anville,  Géo(]r.  anc.  abrégée,  t.  II,  p.  68;  édit.  1768.) 

(75)  Le  général  Garamis,  «xa«â0^i^LjL.f,  Germanus  dans 
Aboulfaradj. 

(76)  La  seconde  Arménie,  que  quelques-uns  appellent  le  pays 
de  Sébaste ,  est  située  au  nord  de  la  première. 

(77)  U'nj-^"'^/'^  »  Moup'hargin,  ou  \pnt^iptnpqj^'b  Moup'har- 
ghin  etXP»"-^u/^iy^Y/,  Moupharghin ,  ^^jliL>w»,  ville  appelée  par 
les  Grecs  Martyropolis.  Les  Arméniens  la  nomment  aussi  \,^'/»^^/"". 
Nëp'hërgerd,  ou  oien  \ptnpuifipnuuij  ^mqu/^,  ce  qui  est  la  tra- 
duction de  son  nom  grec.  Elle  est  située  dans  la  province  de  ce 
nom,  laquelle  est  comprise  dans  le  pays  des  Aghëdznik,  et  comme 
cette  province  est  limitrophe  de  Dzop'h,  on  la  trouve  souvent  men- 
tionnée comme  faisant  partie  de  ce  dernier  pays.  Mouphargin  sur 
le  Nymphaeus,  Basilimfa  ou  Barema,  se  trouve  à  neuf  lieues,  sud- 
est,  de  Phison,  Faïsoun,  et  dix-sept,  nord-est,  d'Amida. 

(78)  Les  Perses  de  Nisibe  avaient  corrompu  les  sentinelles  de  la 
ville ,  et  après  s'en  être  rendus  maîtres,  avaient  massacré  un  grand 
nombre  de  Romains.  (Abou'lfaradj,  p.  96) 

(79)  D'après  les  auteurs  consultés  par  Lebeau,  Philippique  ne 
put  s'emparer  de  Mouphargin  ou  Martyropolis,  et  fut  destitué  de 
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ses  fonctions  de  général  par  Tenipereur,  qui  envoya  Commentiole 
pour  le  remplacer;  mais  celui-ci  ne  fut  pas  plus  heureux.  (Lebeau , 
LUI,  SS  1  4  et  i5.) 

(80)  Maurice  étant  monté  sur  le  trône  le  1 3  août  582,  la  huitième 
année  de  son  règne  correspond  par  conséquent  à  SSg-Sgo.  D'après 
Théophane  (ap.  Petau,  loc.  laiid.),  Chosroès  ou  Khosrov  II  serait 
devenu  roi  de  Perse  eu  ôgS.  Mais  Michel,  en  faisant  plus  loin  cor- 
respondre la  vingt  et  unième  année  de  Khosrov  II  avec  la  première 
du  règne  d'Héraclius,  qui  commença  le  5  octobre  6io,  reporte 
l'avènement  de  Khosrov  à  Sgo,  ce  qui  est  la  date  généralement 
admise. 

(81)  Maurice  proclama  Auguste  son  fils  Théodose,  âgé  de  quatre 
ans  et  demi,  le  26  mars,  jour  de  Pâques,  de  l'an  Sgo,  d'après 
Lebeau,  lui,  S  i3. 

(82)  (lun.^ujj,  Ourha,  et  vulg.  (\'-p$"!j>  Oarja,  Edesse,  ville 
de  la  Mésopotamie,  dans  le  pays  des  Aghcdznik,  bâtie  par  le  roi 
Abgar,  et  devenue  la  résidence  des  rois  de  l'Osrhoèue. 

(83)  Maurice  envoya  à  Khosrov  Jean,  général  des  Thraces,  à 
la  tête  de  vingt  mille  homme,  et  Anastase,  qui  commandait  un  corps 
de  vingt  mille  Arméniens  et  Boulgares,  et  lui  fit  présent  aussi  de 
quarante  mille  talents  d'or.  Khosrov  entra  dans  son  pays  avec  ce 
secours,  et  un  chef  perse,  nommé  Hormizan,  se  joignit  à  lui  avec 
une  troupe  de  dix  mille  hommes.  (  Abou'lfaradj ,  p.  g^.) 

(84)  Ce  nom  est  écrit  ici  {[^tnuiuijii,  Raslaïn^  par  une  mauvaise 
leçon  rectifiée  un  peu  plus  loin ,  où  le  texte  porte  Ç\^^""{/i'  t  Rasaîn. 
Ptolémée  mentionne  deux  villes  de  ce  nom  ou  d'un  nom  presque 
semblable  dans  la  Mésopotamie:  l'une,  Phtva,  entre  Edesse  et  le 
mont  Masis;  l'autre,  Vodaeva.,  entre  le  Chaboras  et  le  Saocoras. 
Cette  dernière  paraît  être,  dans  Etienne  de  Byzance,  la  ville  de 
Résina,  située  auprès  du  fleuve  Aboros,  et  la  Resaina  d'Ammien 
Marcellin,  où  se  trouvait  le  monument  élevé  par  Gordien  (conf. 
Bochart,  Gèogr.  sacra.  Phaleg.  liv.  IV,  chap.  xxni.)  C'est  cette  der- 
nière ville  dont  je  pense  qu'il  est  ici  question.  Colonie  sous  Septime 
Sévère,  elle  reçut  de  Théodose  le  nom  de  Theodosiopolis, 
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(85)  Michel,  en  nous  apprenant  que  Maurice  donna  sa  fiHe 
Marie  en  mariage  à  Khosrov,  roi  des  Perses ,  est  d'accord  avec  les 
écrivains  orientaux,  et  diffère  des  Grecs,  qui  représentent  seulement 
la  femme  de  Khosrov  comme  romaine  de  naissance  et  chrétienne 
de  religion ,  et  qui  la  nomment  Sira.  Elle  a  été  célébrée  sous  le  nom 
de  Schirin,  par  les  romanciers  persans,  qui  décrivent  l'amour  du 
roi  pour  elle  et  celui  de  Schirin,  pour  Ferhad,  le  plus  beau  de 
tous  les  jeunes  hommes  de  l'Orient.  (Cf.  Gibbon,  ch.  xLVi,p.  799, 
note  X,  et  d'Herbelot,  Bihl.  orient.,  aux  mots  Khosrou,  BenHor- 
mouz  et  Schirin.) 

(86)  Les  Boulgares  avaient  leur  résidence  primitive  dans  les 
contrées  du  nord  de  la  mer  Caspienne,  sur  les  bord  du  Volga,  au- 
dessus  des  Khazares.  Ce  peuple  fut  connu  des  Grecs  à  partir  du 
règne  de  Zenon.  Une  de  leurs  hordes  s'étant  avancée  en  485  des 
bords  du  Volga  ou  Borysthène,  fut  repoussée  par  le  grand  Théo- 
dose. Quatorze  ans  après,  ils  pénétrèrent  dans  laThrace  et  défirent 
une  armée  romaine.  Ils  firent  depuis  de  fréquentes  irruptions  dans 
les  pays  aiToscs  par  le  Danube,  dans  l'Illyrie  et  la  Thrace.  En  Tan 
Soi  de  notre  ère,  ils  se  répandirent  dans  ces  deux  dernières  pro- 
vinces. Sous  le  règne  de  Constantin  IV,  dans  la  seconde  moitié  du 
vil"  siècle,  ils  se  divisèrent.  Une  partie  resta  sur  l'ancien  territoire 
de  la  nation;  les  autres  allèrent  se  fixer  sur  les  bords  du  Tanaïs; 
une  fraction  vint  se  joindre  aux  Avares  en  Pannonie;  une  autre  por- 
tion passa  en  Italie  et  s'incorpora  aux  Lombards  dans  le  duché  de 
Bénévent;  enfin ,  il  y  en  eut  qui  s'emparèrent  des  pays  situés  à  l'em- 
bouchure du  Danube.  (Lebeau,  lxi,  S  2  3.)  Plus  tard,  aux°  siècle, 
il  y  eut  deux  royaumes  Boulgares  :  l'un  sur  le  Volga  et  l'autre  sur  le 
Danube.  Le  premier  est  appelé  Boulgarie  noire,  par  Constantin 
Porphyrogénète  [De  adm,  imp.  cap.  xii),  et  grande  Boulgarie,  par 
Théophane.  (Voy.  Mouradgea  d'Ohsson,  Des  peuples  du  Caucase, 
note  28,  p.  2i3.  ) 

(87)  Abou'ifaradj  parle  aussi  d'une  irruption  des  Boulgares,  qui 
eut  lieu  sous  le  règne  de  Maurice  :  «Sortis,  dit-il,  de  la  Scythie  in- 
térieure, ils  arrivèrent  au  fleuve  Tanaïs,  et  après  l'avoir  franchi, 
ils  établirent  leur  camp  entre  ce  fleuve  et  le  Danube.  Ayant  demandé 
à  Maurice  des  terres  pour  s'y  fixer,  avec  la  promesse  d'être  à  l'avenir 
les  alliés  des  Bomains,  l'empereur  leur  accorda  la  Mysie  supérieure 
et  inférieure.  »  (P.  96.) 
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(88)  Gibbon  a  raconté,  avec  son  éloquence  habilueUe ,  les  causés 
qui  amenèrent  le  mécontentement  et  l'indignation  de  l'armée 
contre  Maurice.  Tout  en  rendant  justice  aux  mesures  d'économie 
bien  entendue  que  l'empereur  voulait  introduire  parmi  ses  troupes , 
il  flétrit  l'avarice  et  l'inhumanité  qui  le  portèrent  à  laisser  mas- 
sacrer douze  mille  prisonniers  restés  entre  les  mains  du  Kbakan 
des  Avares,  plutôt  que  de  lui  compter  une  rançon  de  six  mille 
pièces  d'or.  (  The  decl.  andjall ,  chap.  xlvi  ,  p.  802  et  8o3.  )  Lebeau 
ajoute  que  le  khan  proposait  de  réduire  celte  rançon  à  quatre  sili- 
ques  par  tète ,  ou  quai-ante-cinq  sous  de  notre  monnaie;  mais  il  as- 
signe une  autre  cause  au  refus  fait  par  Maurice  de  racheter  ces 
soldats.  II  dit  que  l'empereur  ne  fut  pas  fâché  de  se  débarrasser  de 
troupes  qui  s'étaient  révoltées  plusieurs  fois  contre  lui  ou  ses  géné- 
raux. [Hist.  du  Bas-Empire,  liv,  S  23.) 

Maurice  avait  en  outre  voulu,  par  mesure  d'économie,  faire  hir 
verner  ses  troupes  au  delà  du  Danube ,  afin  qu'elles  vécussent  sur 
le  territoire  ennemi;  mais  les  soldats,  dans  leur  répugnance  à  sup- 
porter les  rigueurs  du  climat  de  l'Esclavonie ,  se  révoltèrent,  et, 
ayant  choisi  Phocas  pour  leur  général,  marchèrent  sur  Constanti- 
nople.  A  cette  nouvelle,  le  peuple  se  souleva  contre  l'empereur  et 
la  révolution  fut  consommée.  (Lebeau,  liv,  SS  34-  46.) 

(89)  Le  texte  arménien  porte  uéuIç(i  /fuif.  JkhuMiIbir  oifhuiiiuiU^ 
l"-p  ;  on  ne  peut  entendre  par  ces  mots  que  les  «  grands  feudataires 
de  la  couronne,  »  qui  étaient  les  alliés  naturels  du  roi.  Eutychius  les 
nomme  t->^l>  '^^s  courtisans,»  et  ^IjS*,  «les  vizirs.  [Annal,  t.  II, 
p.  211.)    * 

(90)  \\ntruu  Ç^nJJIiqn'u,  «le  comte  Romizon,  nommé  Pofijlotvîjs 
ou  touCTfvHa^as  par  les  écrivains  byzantins.  »  Le  mot  liniTu,  qui  est  le 
latin  cornes,  désigne  en  arménien,  non-seulement  un  «comte,  mais 
aussi  un  prince,  un  grand  personnage,  un  courtisan,  un  préfet  ou 
gouverneur  d'une  province  et  un  général  d'aimée.»  Abou'lfaradj 
(p.  99),  écrit  ce  nom  Bômizan,  %  |  JLa^09  ,  et  dit  comme  Michel, 
que  ce  général  reçut  le  surnom  de  Schharbarz  )^d90M^  »  ce  qui 
signifie ,  ajoute-t-il ,  «sanglier  sauvage,»  )  V^  ^maJI**  ,  surnom 
que  nous  trouvons  transcrit  sous  les  formes  'SiâpSapos,  2apÇat>a?âs, 
et  Sapêapa^às, 

XII.  aS  * 
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(91)  Schahi-Baz  monta  plus  tard  sur  le  trône  des  Sassanides, 
qu'il  occupa  pendant  deux  mois  en  635,  suivant  Théophane,  ap. 
Petau,  loc.  laud.  Michel,  comme  on  le  verra  plus  loin,  lui  donne 
un  an  de  règne. 

(92)  \pi^p'"lf^  >  Merdin ,  ville  de  la  Mésopotamie  située  sur  le 
bord  du  Tigre ,  entre  Mosoul  et  Bagdad. 

(93)  |u"'"-"''i' >  Kharran,  Charrœ,  ville  de  la  Mésopotamie,  à 
dix  lieues  sud-est  d'Edesse. 

(94)  Les  historiens  byzantins  ne  fournissent  aucun  détail  sur 
la  guerre  des  Perses  avec  Phocas  :  Michel  nous  aide  à  remplir  cette 
lacune. 

(95)  Il  y  a  dans  notre  manuscrit  la  vingt-huitième  année,  '^  ^^ 
inJpij.  C'est  évidemment  une  faute ,  puisque  Phocas  ne  régna  que 
sept  ans,  dix  mois  et  neuf  jours,  de  602  à  610.  Le  copiste  a  par 
inadvertance  écrit  'f/  p'^  luJJîii ,  au  lieu  de  '(f  '^  uuJJhi . 

(96)  Par  le  mot  W"!^""'  il  faut  entendre  l'Asie  propre. 
Suivant  la  géographie  de  Moyse  de  Khoren ,  l'Asie  propre  était 

limitrophe  de  la  Mysie ,  auprès  de  la  mer,  et  divisée  en  quatre  petits 
pays  :  la  Lydie ,  l'Éolie ,  l'Ionie  et  la  Carie.  (  Saint-Martin ,  Mèm. 
sur  l' Arménie ,  t.  II ,  p.  348  et  S/ig.) 

(97)  Héraclius  était  exarque,  c'est-à-dire  gouverneur  générai 
d'Afrique,  et  il  avait  pour  lieutenant  son  frère  Grégoire. 

(98)  Le  texte  arménien  porte  :  uia^ui^t-gp^  ^nutu  iJi^^iuIiuil.  jjc 
hni^L  [L  guitTusj^,  et  il  pcut  être  entendu  comme  je  l'ai  traduit, 
ou  bien  ainsi  :  «  Ils  les  envoyèrent  par  mer  et  par  terre ,  d'après 
une  division  faite  entre  eux.  » 

(99)  Le  second  de  ces  deux  jeunes  gens,  qui  était  fils  de  Gré- 
goire, se  nommait  Nicétas. 

(100)  5  octobre  610. 

(101)  \)Llrpliufiinu ,  Severianus,  ou,  comme  on  lit  un  peu  plus 
loin,  \fLlrp/inu,  Severias,  Sévèi'e;  c'est  le  même  non 
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(102)  J'omets  ici  quatre  colonnes  de  notre  manuscrit,  à  partir 
du  folio  loi  V.  jusqu'au  folio  102  r.  Ce  fragment  traite  de  la  patrie 
et  de  l'élévation  mii-aculcuse  au  patriarchat  d'Âtbaoase,  dont  il  a 
été  question  précédemment. 

(103)  Suivant  Aboulfaradj,  Khosrov  prit  Antioche  la  première 
année  d'Héraclius ,  et  ce  fut  un  de  ses  généraux,  Vahram,  qui  exé- 
cuta l'expédition  contre  Césarée  d'Arménie,  la  deuxième  année  du 
règne  d'Héraclius, 

(1 04)  Césarée  d'Arménie ,  autrement  appelée  Mazaca ,  capitale  de 
laCappadoce,  dans  un  canton  particulier  qui  était  appelé  Cilicia; 
cette  ville  prit  le  nom  de  Césarée  sous  Tibère,  sans  que  ce  nouveau 
nom  fit  disparaître  entièrement  le  premier.  La  partie  de  la  Cappa- 
doce  à  l'ouest  de  l'Euphrate  ayant  reçu  la  dénomination  d'Arménie 
mineure  ou  de  Petite  arménie,  et  comprenant  Césarée,  c'est  de  là 
que  Micbel  appelle  cette  ville  Césarée  d'Arménie. 

Le  nom  de  Maza  ^Md^a ,  ou  Mazaca ,  Malaxa,  est  la  reproduction, 
sous  une  forme  grecque,  du  nom  arménien  de  Césarée,  appelée  en 
cette  langue  \P'"Jtu^,  Majak,  comme  on  le  voit  dans  l'hislorien 

Agatbange,  où  on  lit  -.^utqut^  \^bruuipuiffi_ng  qnp  pum  ^uijhrftl^ 

ib^iinupu  y^uithui^  l^a^j^Uy  p.  SqA,  éd.  dc  Venisc.  (Cf.  sur  l'ori- 
gine de  cette  dénomination  Moïse  de  Kboren ,  trad.  ital.  p.  108, 
note  1 .  ) 

(105)  La  cinquième  année  d'Héraclius,  suivant  Abou'lfaradj , 
d'accord  sur  ce  point  avec  les  auteurs  byzantins. 

(106)  L'an  61 4. 

(107)  Le  patriarche  Eutycbius  dit,  comme  Michel,  que  c'était 
un  fragment  de  la  Croix  de  Jésus-Cbrist  que  les  Perses  emportèrent 
v_>_aX<iJI  ijjià^  j>vo  'i»ja3 ,  t.  II,  p.  21 3,  et  il  ajoute  que  le  roi 
en  fit  présent  à  sa  femme  Marie ,  qui  était  chrétienne ,  comme  no^s 
l'avons  vu. 

(108)  L'an  616. 

(109)  Le  traducteur  en  écrivant '^"t-^i"'^.^  Kouschank ,  comme 
si  le  singulier  était  ^aL.2ufu ,  a  transporté  dans  le  texte  arménien 
la  forme  plurielle  syriaque  M. Ji  Q,i^  ,  les  Kçusçbites  ,  les  Ijabi- 

'23. 
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tants  du  pays  de  Kousch,  ou  Éthiopiens.  Ce  nom  en  arménien 
s'écrit  régulièrement  "f^w^^- 'foiucA  ou 'P»»-*»  kous,  et  au  pluriel 
*j^ni-2^  OU  ^"1-"^  :  on  dit  aussi  \j-P^k"'tH'"3l'  y  éthiopien. 

(110)  Cette  même  année ,  Schahin ,  le  Perse ,  s'empara  de  nouveau 
deChalcédoine:  JLfiOVâ  ^OtjLA,  w3ol,  )  J^.ila'%  O^O 

JLj0^aX3l^^wL^  OfAâiD  (Abou'lfaradj,  p.  99).  Ce  général 
est  nommé  Sa'rjv  par  les  écrivains  grecs.  D'après  eux,  c'est  lui  qui 
d'abord  avait  mis  le  siège  devant  Chalcédoine,  et  ce  ne  fut  que 
plus  tard  que  cette  ville  fut  prise  par  Sarbar  (Schar-baz).  (Lebeau, 
Lvi,S  i3.) 

(1 1 1)  Cet  Héber  est  la  tige  des  Arabes  purs  ;  il  fut  père  de  Khâ- 
tan  ou  Yoktân,  père  de  Djorhom,  d'où  sont  sortis  les  Djorbomites 
qui  habitaient  la  ville  et  le  territoire  de  la  Mecque,  à  l'époque  où 
Ismaëi  fils  d'Abraham  vint  s'y  établir.  Il  s'y  maria  avec  Ra'ala,  fille 
de  Madhad,  douzième  roi  desDjorhomites,  et  eut  d'elle  douze  fils, 
d'où  sont  sortis  les  peuples  que  l'on  a  depuis  appelés  Mostarahes, 
c'est-à-dire  Arabes  entés  ou  mêlés,  mais  plus  communément  Ismaé- 
lites du  nom  de  leur  père,  et  Hagaréniens ,  du  nom  d'Hagar,  mère 
d'Ismaël.  (Gagnier,  Vie  de  Mahomet ,  t.  I,  p.  26-28.)  Aboulféda  et 
les  autres  auteurs  arabes  ont  donné  la  généalogie  de  Mahomet  jus- 
qu'à Ismaëi. 

(112)  Le  copiste  de  notre  manuscrit  a  écrit  ^uz/JuA/r^""  Darani- 
gos,  pour  \)uJi'w^^^nu  Saraginos,  c'est  le  mot  SapaKijvos,  Sarra- 
sin, dont  se  servent  les  Grecs  pour  désigner  les  Arabes,  et  que  les 
latins  ont  adopté.  Quelques  auteurs,  comme  Michel,  le  font  venir, 
à  tort,  du  nom  de  Sara,  femme  d'Abraham.  Mais  on  en  rapporte 
l'origine  avec  plus  de  vraisemblance  au  mot  ^^  scharky,  orien- 
tal, qui  désigne  la  position  géographique  occupée  par  les  Arabes, 
par  rapport  aux  Juifs  et  aux  Grecs. 

(113)  Cette  confusion  des  Madianites  avec  les  Ismaélites  est  déjà 
très-ancienne  puisqu'elle  se  retrouve  dans  le  Livre  des  Juges. 
Primitivement  fixés  sur  les  bords  orientaux  de  la  mer  Rouge,  les 
Madianites  s'étendirent  vers  le  sud,  et  une  de  leurs  colonies  vint 
s'établir  sur  le  bord  de  cette  mer,  non  loin  du  mont  Horeb.  Ils  se 
livraient  surtout  à  l'élève  des  bestiaux,  et  faisaient  par  leurs  cara- 


OCTOBRE  1848.  333 

vanes,  et  pour  le  compte  des  Phéniciens,  le  transport  des  marcban- 
dises  de  la  mer  Rouge  dans  la  Phénicie.  Comme  leur  pays  faisait 
partie  de  l'Arabie ,  on  a  pu  facilement  rattacher  leur  nom  à  celui 
des  peuples  de  souche  arabe. 

(1 14)  X^P^p""^  Athrab,  Yathreb,  et  plus  tard  Médine  vjjw  !  Juj  <>• 
depuis  que  Mahomet  y  chercha  un  refuge  contre  la  persécution  des 
Coraïschites. 

(115)  Cf.  Abalfedœ  annales,  t.  I,  p.  ai. 

(1 16)  Abou  Ifaradj  rend  le  même  témoignage  sur  les  sources  où 
Mahomet  puisa  sa  doctrine. 

(117)  Le  texte  porte  ^^^'"tf  4"î?*ï'"4z'»  «il  connaissait  et  spo- 
«liait,»  le  premier  de  ces  deux  mots  me  paraît  être  une  mauvaise 
leçon.  On  pourrait  lire  peut-être  irl'"^^C  ti''q^"i'"tij  «  il  savait  dé- 
pouiller,» mais  cette  leçon  n'est  guère  plus  satisfaisante  que  la 
première. 

(1 18)  L'année  904 des  Syriens  et  70  des  Arméniens,  correspond 
à  592-593  de  J,  C.  L'année  74  des  Arméniens  coïncide  avec  l'an- 
née 596-597,  et  dut  commencer  le  1"  juillet  596  ;  elle  fut,  par  con- 
séquent ,  en  différence  de  trois  mois  avec  l'année  syrienne  qui  date 
d'octobre.  Ce  que  dit  Michel ,  que  cette  année  74  cadre  avec  le  calcul 
syrien,  est  donc  inexact.  Il  y  a  aussi  erreur  probablement  de  copiste 
dans  les  deux  dates  904  de  l'ère  syrienne  et  70  de  l'ère  arménienne, 
Héraclius  étant  monté  sur  le  trône  le  5  octobre  610,  la  douzième 
année  de  son  règne  corresponde  622-623.  Comme  l'cclipse  de  soleil 
dont  il  est  ici  question  est  placée  sous  le  règne  de  cet  empereur  par 
Abou'lfaradj,  la  concordance  qui  se  rencontre  entre  ce  dernier  et 
Michel  sur  ce  point,  exclut  les  deux  chiffres  précédents,  904  et  70. 

(1 1 9)  11  y  a  dans  le  texte  :  liituL.uifitrgtuL.  uiptrii.iulîijjunilrij.tu2^"''ii 
uiiljtu  «le  soleil  s'obscurcit  dans  le  mois  arecaschdan.  Mais,  ce  nom 
de  mois  n'étant  pas  arménien ,  il  y  a  tout  lieu  de  supposer  que  le 
copiste,  venant  de  tracer  le  m  o"'/»^'p"4^  «  soleil ,  »  aura  altéré  sous 
une  forme  analogue  le  nom  du  mois  tu^t^uAj  ahcgan.  Ce  qui  con- 
firme ma  conjecture,  c'est  qu'Abou'lfaradjnous  ditque  cette  éclipse, 
qui  fut ,  suivant  lui ,  de  la  moitié  du  soleil ,  et  qu'il  place  à  l'année  VI 
de  l'hégire  (627  de  J.  C.) ,  dura  depuis  le  mois  tischrin  premier  (oc- 
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lobre)  jus^iuaumoiskhaziraii  (juin),  c'est-à-dire  pendant  neuf  mois, 
intervalle  de  temps  qui  existe  précisément  le  même  entre  les  mois 
ahégan  et  kaghotz  dans  le  calendrier  arménien.  Il  doit  être  entendu 
que  je  n'ai  pas  à  m'occuper  ici  de  savoir  ce  que  Michel  et  Abou'l- 
faradj  veulent  dire  par  une  éclipse  de  soleil  qui  dure  neuf  mois.  Je 
leur  laisse  la  responsabilité  d'une  assertion  aussi  exorbitante. 

(120)  On  voit  par  ces  mots  i^"*^^  unJ^uA,  le  mois  kaghotz  de  l'été , 
que  le  mouvement  de  rotation  opéré  dans  l'année  vague  arménienne 
avait  fait  passer,  en  6a3  de  J.  C.  le  mois  kaghotz  dans  l'été;  il  cor- 
respondit alors  avec  notre  mois  de  juin  (voir  la  note  précédente). 
Ainsi  c'est  donc  en  623  qu'il  faut  placer  l'éclipsé  de  soleil  marquée 
par  Michel. 

(La  suite  à  un  prochain  numéro.) 


HISTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Guzideh,  ou  Histoire  choisie,  d'Hamd- 
AUah  Mustaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defrémery.  (Suite.) 

SCLTAN  SINDJAR,  FILS  DE  MÉLIK-CHAH. 

Du  vivant  de  ses  frères  Barkiaroc  et  Mohammed, 
il  fut  durant  vingt  ans  gouverneur  du  Khoraçan. 
Après  leur  mort,  il  fut  pendant  quarante  ans  et 
quatre  mois  sultan  des  sultans.  Toutes  les  contrées, 
depuis  les  limites  du  Khitaï  et  de  Khoten  jusqu'à  l'ex- 
trémité de  l'Egypte  et  de  la  Syrie ,  et  depuis  la  mer 
des  Khozars  (mer  Caspienne)  jusqu'au  royaume 
du  lémen,  étaient  dans  sa  puissance.  Entre  les  sid- 
tans  de  l'islamisme,  il  occupait  le  même  rang  que 
Perviz  entre  les  Chosroës,  grâces  à  ses  nombreuses 
conquêtes,  à  l'élévation  de  son  rang  et  à  sa  puis- 


OCTOBRE  1848.  335 

sance.  Il  livra  dix-neuf  batailles  célèbres ,  et  fut  vic- 
torieux dans  dix-sept.  Le  khalife  Mostarchid  lui 
donna  le  surnom  de  sultan  Moizz-eddin-Sindjar, 
Borhan  émir  al-mouminin.  Au  commencement  de 
son  règne,  il  assista  le  sultan  Behram-cliah le  Ghaz- 
névide ,  le  renvoya  dans  son  royaume  et  lui  imposa 
un  tribut  de  1,000  dinars  par  jour. 

Après  la  mort  du  sultan  Mohammed,  fils  de 
Melik-chah ,  il  se  rendit  dans  l'Irac.  Son  neveu  Mah- 
moud, fils  de  Mohammed,  lui  fit  la  guerre  et  s'en- 
fuit à  Saveh,  après  avoir  été  mis  en  déroute.  Puis 
il  se  présenta  devant  le  sultan  Sindjar  et  implora 
son  pardon.  Sindjar  l'accueillit  avec  bonté,  et  lui 
accorda  la  souveraineté  de  l'Irac  jusqu'à  l'extrémité 
de  la  Syrie.  Mais  il  prit  une  portion  de  chaque  pro- 
vince, qu'il  plaça  sous  l'autorité  de  son  propre  divan, 
afin  que  le  pouvoir  de  Mahmoud  sur  ces  provinces 
fût  diminuée 

Lorsque  Mahmoud  mourut,  son  frère  Thoghril 
fut  désigné  par  Sindjar  pour  lui  succéder.  Lorsque 
Thoghril  vint  aussi  à  mourir,  son  frère  Maçoud  le 
remplaça.  Quand  ce  dernier  fut  mort  à  son  tour, 
Mélik-chah,  fils  de  Mahmoud,  succéda  à  son  oncle. 
Lorsqu'il  eut  été  déposé ,  son  frère  Mohammed  de- 
vint roi.  L'histoire  de  chacun  de  ces  princes  sera 
racontée  séparément  ci-après, 

'  Celte  assertion  a  besoin  (rèlrc  niodificc  d'après  ccHc  d'ibn- 
Alathir.  Sindjar,  dit  cet  historien ,  rendit  à  Mahmoud  toutes  les 
contrées  dont  il  s'était  emparé,  à  l'exception  de  Reï.  (Fol.  i/|8  r.  Cf. 
Ibn-Khaldoun,  aSg  v.) 
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Dans  l'année  5 1 5  ^  (  i  i  2  1-2),  la  mère  du  sultan 
Sindjar  mourut.  Quelques  ennemis  allongèrent  la 
main  de  la  tyrannie.  Le  sultan  leur  infligea  un  châ- 
timent, et  en  tua  plusieurs.  Dans  l'année  5-2 à 
(1  i3o),  le  prince  de  Samarkand  se  révolta  contre 
le  sultan  Sindjar,  et  cessa  de  payer  le  tribut.  Le 
sultan  partit  pour  lui  faire  la  guerre,  assiégea  Sa- 
markand, jusqu'à  ce  que  les  habitants  fussent  ré- 
duits à  la  disette,  et  que  la  plupart  périssent  par 
la  famine  et  la  contagion.  Les  autres  voulurent  se 
jeter  sur  le  prince  de  Samarcand^,  Ahmed,  fils  de 
Soleïman.  Ce  prince  alla  trouver  le  sultan  et  de- 
manda la  vie  sauve.  Sindjar  lui  accorda  l'aman,  et 
l'emmena  avec  lui  dans  le  Khoraçan,  après  avoir 
nommé  un  de  ses  esclaves  vali  de  Samarcand. 
Mais  au  bout  de  quelque  temps,  il  rendit  à  Ahmed 
le  gouvernement  de  cette  ville  ^. 

Dans  l'année  53o  (1  i35-6),  le  sultan  Behram- 
Chah  le  Ghaznévide  se  révolta.  Sindjar  se  rendit  à 
Ghiznin,  soumit  Behram,  à  la  suite  d'un  siège,  et 
reçut  son  tribut,  Sindjar  eut  ensuite  à  combattre  le 
Kharezm-Chah  Atsiz.  Mais  cette  guerre  se  termina 


^  9  Brueix  :  525.  La  véritable  date  est  5 1 5.  (Voy.  Ibn-Alathir, 
i5  r,  Ibn-Djouzi,  3o3v.) 

*  Ibn-Alathir,  V,  160  v. ,  appelle  ce  prince  Arslan-Kban-Mobam- 
ined,  fils  de  Soleïman,  fils  de  Beghra-Khan-Daoud.  (Cf.  le  même, 
fol.  172  V.  et  Ibn-Kbaldoun ,  2  66,r.  ) 

^  Ibn-Alatbir,  dicds  locis,  assure  que  Sindjar  rendit  le  gouverne- 
ment de  Samarcand,  non  à  Arslan-Khan,  qui  mourut  dans  son 
exil ,  mais  à  Mélic-Mahmoud ,  fils  d' Arslan-Khan ,  et  neveu  de  Sin- 
djar par  sa  mère. 
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par  un  traité,  et  le  sultan  confirma  Atsiz  dans  sa 
principauté  ^ 

Dans  l'année  535  (i  i/io-i),  il  se  mit  en  marche 
pour  combattre  le  khan  du  (Gara)  Khitaï.  Son  ar- 
mée se  révolta;  il  fut  défait,  le  Mavérannahr  sortit 
de  son  pouvoir,  et  tomba  entre  les  mains  des  infi- 
dèles. Beaucoup  de  soldats  du  sultan  furent  tués. 
Férid-Eddin  catib  a  composé  à  ce  propos  les  vers 
suivants  : 

0  roi,  un  monde  a  été  redressé  par  tes  dards.  Ton  éjiée 
a  cherché  la  vengeance  sur  tes  ennemis  durant  quarante 
ans.  Si  un  accident  fâcheux^  t'est  survenu,  c'est  aussi  par 
l'ordre  du  destin  ;  car  le  seul  être  qui  demeure  dans  le 
même  état,  c'est  Dieu. 

Turcan-Khatoun ,  femme  du  sultan  Sindjar,  l'é- 
mir Abou'l-Fadhl-Seïstani  ^,  Comadj  et  plusieiu's  de 
leurs  pareils,  furent  faits  prisonniers  dans  ce  com- 
bat. Le  nombre  des  martyre  est  au-dessus  du  calcul 
Js.^vij  js^j  «Xj».  j:>  |js.g.Ai  (jlXjùiojUwj.  Les  prison- 
niers furent  délivrés  au  bout  de  quelque  temps,  et 
allèrent  rejoindre  le  sultan.  Tout  ce  que  Sindjar 

^  Cf.  sur  ces  événements,  Mirkhond,  Hist.  des  sultans  du  Kha- 
rezm  de  mon  édition,  p.  /j  et  suiv. 

'  Littéralement  un  coup  du  mauvais  œil,  <_$(>j  ^^-"ia»  • 
^  Voy.  sur  ce  prince,  et  la  part  qu'il  prit  à  cette  bataille,  les 
pages  17-20  et  4i,  42  de  l'opuscule  intitulé:  Mirchondi  Historia 
Thaheridarum,  historicis  nostris  Imcusqae  incocinitorum  Pcrsiœprinci- 
pum,  edidit  D.  E.  Mitscherlich ,  Gottingas,  i8i4.  ( Cf.  Mirkhond , 
Hist.  Seldschukid. ,  p.  179-180.)  Ibn-Alathir  mentionne  Abou'l-Fadlil 
Nasr,  fils  de  Kbalaf ,  prince  du  Sedjistan,  dans  le  récit  de  la  pre- 
mière expédition  de  Sindjar  contre  Ghaznah  (  fol .  1 4  2  v.)  (Voy.  encore 
Ibn-Alathir,  fol.  199  r.,  snh  anno  SSg.  ) 
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avait  amassé  dans  le  cours  de  sa  vie  fut  perdu  dans 
ce  combat,  qui  eut  lieu  dans  la  plaine  de  Cathavan 
^jt^JoS  cxXà,  aux  environs  de  Samarcand^  On  rap- 
porte, à  propos  de  cet  endroit,  un  jeu  de  mots,  qui 
est  en  même  temps  un  des  miracles  de  Mahomet. 
Ce  prophète  a  dit:  «La  plaine  de  Cathavan  est  une 
des  prairies  du  paradis.  »  Comme  cette  localité  est 
située  dans  le  pays  des  infidèles,  les  musulmans  ne 
connaissaient  pas  d'une  manière  certaine  le  sens  de 
cette  parole,  jusqu'au  jour  où  tous  ces  musulmans 
périrent  martyrs  en  ce  lieu.  Alors  la  signification 
cachée  de  ce  hadits  (parole  du  prophète)  fut  mani- 
feste. La  crainte  qu'inspirait  Sindjar  fut  diminuée 
dans  le  cœur  des  hommes  par  ce  revers. 

Dans  l'année  5 A3  (11/18-9),  le  sultan  Sindjar 
se  rendit  dans  l'Irac.  Son  neveu  Maçoud,  fils  de 
Mohammed,  vint  lui  rendre  hommage.  Dans  cette 
circonstance,  le  Ghaznévide  Behram-Chah  envoya  à 
Sindjar  une  lettre  qui  lui  annonçait  sa  victoire  sur 
les  Ghouriens ,  et  la  mort  de  Sam  et  qui  était  accom- 
pagnée de  1»  tête  de  Souri,  prince  royal  du  Ghom'^. 
Fakhr-eddin-Khahd-Heravi  composa  à  ce  sujet  les 
vers  suivants  : 

Ceux  qui  t'ont  servi  avec  hypocrisie  ont  abandonné  le 

*  J'aî  adopté  pour  ce  mot  l'orthographe  d'Ibn-Alathir,  foL  i73r. 
Nos  trois  manuscrits,  et  Ibn-Khaldoun ,  fol.  266  r,  porlcnt  Calhran. 
Mais  la  leçon  d'Ibn-Alathir  a  pour  clic  l'autorité  de  Soyouthi  (  Lobb 
allohab,  édition  Veth,  p.  a  10). 

*  Voyez,  sur  CCS  événements,  ma  traduction  de  l'Histoire  de?  sul- 
tans Ghourides,  par  Mirkhond,  p.  23-26.  ' 
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capital  de  leur  vie.  Sam,  fils   de  Sam,  est  mort  loin  de  ta 
tête,  et  voici  que  Ton  apporte  dans  l'Irac  la  tête  de  Souri. 

Dans  l'année  5Mi,  Ali-Tchitri,  que  le  sultan  avait 
élevé  du  rang  de  bouffon  ^^5^-Jà'^— «  à  la  dignité  de 
hadjib  et  d'émir  d'Héri  (Hérat),  se  révolta  contre 
Sindjar  et  se  ligua  avec  Ala-Eddin-Haçan  le  Ghou- 
ride.  Ils  se  mirent  en  marche  pour  combattre  Sin- 
djar ^  Ils  fm'ent  mis  en  déroute  et  faits  prisonniers. 
Sindjar  fit  périr  Ali-Tchitri  et  emprisonna  Ala-Eddin- 
Haçan.  Ce  prince  était  un  homme  d'un  esprit  plai- 
sant, d'une  éloquence  persuasive;  il  s'exprimait  éga- 
lement bien  en  vers  et  en  prose.  Par  ses  discours 
séduisants,  il  se  rendit  agréable  au  sultan,  si  bien 
que  celui-ci  lui  rendit  le  royaume  de  Ghour-. 

Dans  l'année  548  (ii53)  Sindjar  tomba  entre 
les  mains  des  Ghozz.  Voici  comment  la  chose  arriva  : 
les  Ghozz  formaient  un  peuple  innombrable.  On 
leur  avait  imposé  un  tribut  annuel  de  vingt-quatre 
mille  moutons,  qu'ils  acquittaient  à  la  cuisine  du 
sultan.  Un  recevem'  allait  en  prendi'e  livraison,  au 
nom  du  maître  d'hôtel.  Peut-être  que  cet  officier 
dit  aux  émirs  des  Ghozz  des  paroles  désagréables'  : 
ils  le  tuèrent,  et  à  partir  de  ce  moment,  ils  ne 
payèrent  plus  rien.  Le  maître  d'hôtel  fournissait  à 

'  D'après  Ibn-Alathir,  fol.  i8i  r,  le  combat  de  Sindjar  contre  les 
Ghouriens  n'eut  lieu  que  dans  l'année  5 47.  (Cf.  ibidem,  fol.  182  v. 
lignes  26  et  27.) 

*  On  peut  recourir,  pour  des  détails  plus  circonstanciés,  à  l'His- 
toire des  sultans  Ghourides,  p,  32-34. 

•''  Mirkhond  est  on  ne  peut  plus  explicite  à  cet  égard.  (  Hist.  Seld- 
5f/i«Ai(/aram,  p.  i84.) 
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la  dépense  sur  ses  propres  ressources,  et  n'osait 
parier  de  cette  affaire  au  sultan.  Gela  dura  jusqu'à 
ce  que  l'émir  Comadj,  gouverneur  de  Baikh,  ar- 
rivât à  la  cour.  Le  maître  d'hôtel  lui  exposa  la  situa- 
tion ,  et  lui  demanda  son  assistance  en  cette  occasion. 
L'émir  Comadj  prit  à  ferme  le  tribut  dû  par  les 
Ghozz,  moyennant  3 0,000  moutons,  et  reçut  le 
titre  de  gouverneur  de  ce  peuple.  Il  envoya  son 
fils  dans  leur  campement.  Ils  refusèrent  d'obéir.  Vers 
le  même  temps ,  Comadj  se  rendit  dans  leur  canton 
pour  se  livrer  au  plaisir  de  la  chasse. 

Lorsque  les  Ghozz  virent  le  père  et  le  fils  presque 
seuls  dans  un  même  endroit,  ils  les  combattirent  et 
les  tuèrent  ^  Alors  ils  craignirent  les  consé(]aences  de  ce 
double  meurtre,  et,  par  ce  motif,  ils  envoyèrent  un 
ambassadeur  à  la  cour  du  sultan ,  sollicitèrent  leur 
pardon ,  implorèrent  la  vie  sauve ,  et  s'engagèrent  à 
payer  le  prix  du  sang,  <XJL.a*^  Jo  l^  fj^â^j.  Le 
sultan  voulait  accueillir  leurs  excuses.  Plusieurs  émirs 
l'en  empêchèrent,  et  l'amenèrent,  par  leurs impor- 
tunités,  à  combattre  les  Ghozz.  Ceux-ci  envoyèrent 
au-devant  de  Sindjar  leurs  femmes  et  leurs  enfants, 
demandèrent  humblement  une  sauvegarde,  et  of- 
frirent, comme  une  amende  xjU^:s?,  un  man  d'ar- 

'  Selon  Ibn-Alathir,  Ala-eddin-Comadj  fut  tué  dans  la  grande 
bataille  que  Sindjar  perdit  contre  les  Ghozz,  fol.  182  v.  (Cf.  Ibn- 
Khaldoun,  fol.  267  r, ).  Mais  plus  loin,  il  rapporte  une  autre  ver- 
sion, d'après  laquelle  Comadj  fut  vaincu  par  les  Ghozz,  après  un 
combat  qui  avait  duré  un  jour  entier;  il  tomba  entre  les  mains  des 
vainqueurs,  avec  son  fils  Abou-Becr,  et  tous  deux  furent  mis  à  mort. 
(Fol.  1 83  r.  ligne  1 .  Cf  Ibn-Khaldoun ,  fol.  268  r.  ) 
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gent  et  un  cheval  par  chaque  maison.  Le  sultan 
avait  le  désir  de  leur  montrer  de  la  miséricorde. 
Barnacach  Héravi  l'en  empêcha.  La  guerre  s'en- 
gagea. Les  autres  émirs,  en  haine  de  Barnacach, 
combattirent  mollement.  Le  sultan  fut  mis  en  dé- 
route. Beaucoup  de  soldats  périrent  sur  le  che- 
min de ^  Un  des  semteurs  du  sultan ,  nommé 

Maudoud,  fds  d'Ioucef,  qui  ressemblait  à  Sindjar, 
tomba  entre  les  mains  des  Ghozz,  et  ceux-ci  s'ima- 
ginèrent que  c'était  le  sultan.  Ils  baisèrent  la  terre 
devant  lui,  et  le  firent  asseoir  sur  le  trône.  Cet 
homme  avait  beau  leur  dire  :  «  Je  ne  suis  pas  le  sul- 
tan ,  »  ils  ne  l'écoutaient  pas.  Mais ,  enfin ,  quelqu'un 
le  reconnut,  rendit  témoignage  de  sa  véracité ,  et  dit  : 
((  C'est  le  fils  d'un  cuisinier  du  sultan.  »  Ils  pendirent 
à  son  cou  un  panier  de  farine,  et  le  chassèrent  à 
pied  de  leur  camp.  Ils  arrivèrent  à  Merve,  en  pour- 
suivant le  sultan.  Les  troupes  de  ce  prince,  après 
avoir  pris  la  fuite ,  ne  s'étaient  pas  ralliées.  Un  petit 
nombre  de  personnes  qui  se  trouvaient  dans  la  ca- 
pitale s'enfuirent,  et  Sindjar  fut  fait  prisonnier.  Les 
Ghozz  baisèrent  la  terre  devant  lui ,  et  le  firent  as- 
seoir sur  le  trône.  Ils  établirent  des  officiers,  pris 
parmi  eux,  et  firent  tout  ce  qu'ils  voulurent,  telle- 
ment qu'ils  écrivaient  des  ordres ,  et  contraignaient , 
par  leurs  importunités,  le  sultan  à  les  signer. 

Sindjar  demeura  près  de  quatre  ans  au  milieu 
d'eux.  Pendant  tout  ce  temps ,  de  peur  que  sa  femme 

'■  Ms.  i5  Gentil  :  c_>Livw;  9  Brueix:  t^jUiwvw-,  25  supplément: 
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Turcan-Khatoun  ne  restât  prisonnière  dans  les  mains 
des  Ghozz ,  le  sultan  ne  prit  pas  de  mesures  pour 
recouvrer  sa  liberté.  Cependant,  les  Ghozz  firent  des 
dégâts,  et  se  crurent  permis  de  s'emparer  des  ri- 
chesses et  des  femmes  des  musulmans,  ^j?;-»?  J|^ïj 
<XAXM«jIà  ^U^  ^_^jj  ybUs*Mwo.  Il  ne  resta  pas,  dans 
tout  le  Khoraçan,  un  seul  endroit  qui  ne  fût  dé- 
vasté par  leur  violence.  Les  ouléma,  les  grands  et 
les  cheikhs  du  monde  périrent  dans  les  tortures 
auxquelles  ils  les  exposèrent ,  afin  de  leur  extorquer 
de  l'argent.  Parmi  ces  victimes,  on  remarquait  le 
savant  imam,  le  maître  des  ouléma  de  son  temps, 
le  cheikh  des  cheikhs  de  l'univers ,  Mohammed ,  fils 
d'Iahia ,  à  l'égard  de  qui  Khacani  a  dit  : 

Vers.  —  Dans  la  religion  de  Mahomet  le  prophète,  il  n'y 
a  eu  personne  plus  vertueux  que  Mohammed, jî/s  de  lahia, 
la  victime  de  la  terre.  Le  premier  (c'est-à-dire  le  prophète) 
a  fait  de  ses  dents,  au  moment  du  danger,  un  sacrifice  à  la 
pierre';  le  second  (Mohammed,  fds  de  lahia)  a  fait  de  sa 
.bouche,  au  jour  du  carnage,  une  offrande  à  la  terre. 

Les  Ghozz  tuèrent  Mohammed,  fils  de  lahia,  en 
remplissant  sa  bouche  de  terre,  et  en  bouchant  son 
nez ,  (j)Ji*«w>  ^^-Aj  ,  avec  la  même  matière. 

Lorsque,  au  commencement  de  l'année  55 1 
(il 56),  Turcan-Khatoun  fut  morte,  Sindjar  prit 
des  mesures  pour  s'évader.  Il  gagna  l'émir ^ 

^  AHusion  aux  deux  dents  de  Mahomet,  qui  furent  brisées  par 
un  coup  de  pierre,  à  la  bataille  d'Ohod. 

2  Le  ms.  25  suppl.  porte  (jLùjÎ,  et  le  ms.  9  Brueix,  o^.è=LJf , 
Quant  aums,  i5  Gentil,  il  présente  ici  une  lacune  de  plusieurs 
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Je  Ghozz,  qui  était  son  gardien,  et  se  rendit  au  bord 
du  Djeïhoun ,  sous  prétexte  de  se  livrer  au  plaisir 
de  la  chasse.  L'émir  Ahmed  (fils  de)  Gomadj  \  gou- 
verneur de  Termed,  ayant  préparé  des  embarca- 
tions, attendait  le  prince  sur  les  rives  du  fleuve.  Le 
sultan  se  jeta  dans  Termed,  à  l'aide  de  ces  navires. 
Dans  le  mois  de  ramadhan  55 1 ,  Sindjar  rassembla 
une  armée  et  se  rendit  à  Merve ,  avec  le  secours  de 
l'émir  Ahmed-ibn-Comadj  ^  et  de  ses  autres  servi- 
teurs particuliers.  Mais  comme  la  vie  du  sultan  était 
arrivée  à  sa  fin,  que  son  bonheur  avait  cessé,  et  que 
ses  états  avaient  été  dévastés,  ces  préparatifs  ne 
furent  d'aucune  utilité.  La  tristesse  s'empara  de  l'es- 
prit du  sultan ,  et  se  changea  en  une  maladie  mor- 
*telle.  Il  mourut  le  26  rébi  I",  552  (8  mai  1  157), 
âgé  de  soixante  et  douze  ans.  Après  lui,  les  peuples 
décernèrent  la  royauté  au  fils  de  sa  sœur,  Mah- 
moud-Khan ,  fils  de  Mohammed-Khan ,  de  la  posté- 
rité de  Boghra-Khan.  Il  exerça  l'autorité  pendant 
cinq  ans  et  demi.  Mouveiyed-Aïbeh  se  révolta  contre 
lui,  dans  le  mois  de  ramadhan  557  (septembre 
1162),  le  fit  prisonnier  et  le  priva  de  la  vue.  Mah- 
moud mourut  au  bout  d'un  an.  Quant  au  Khoraçan, 
une  partie  de  cette  province  passa  entre  les  mains 

lignes.  Khondémir   (  Hahih  -  essiier  )    nomme  Elias  le  gardien   de 
Sindjar. 

'  Ce  personnage  est  sans  doute  le  même  que  Mohammed,  fils 
d'Abou-Becr,  fds  de  Comadj,qui,  d'après  Ibn-Alathir  (fol.  i83  r,), 
commandait  i'avant-garde  de  Sindjar,  conjointement  avec  Mou- 
veiyed-Aî-Abeli ,  dans  la  bataille  contre  les  Gbozz. 

^25  suppl.  ajoute  (sic)  :  «UajI  tXJj-*j ,  et  1 5  Gentil ,  à,^  \  0-r>.y  • 
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de  Mouveiyed-Aïbeh  \  une  autre  partie  entre  celles 
du  Kharezm-chah ,  et  le  reste  tomba  au  pouvoir  des 
Ghourides. 

SULTAN  MAHMOUD,   FILS  DE  MOHAMMED. 

Après  la  mort  de  son  père ,  il  monta  sur  le  trône 
dans  rirac.  Lorsqu'il  eut  fait  la  guerre  à  son  oncle 
et  conclu  la  paix  avec  lui,  Sindjar  lui  confia  la  sou- 
veraineté de  rirac,  de  i' Azerbaïdjan,  de  Bagdad,  du 
Diarbekr,  du  Fars,  de  l'Arran,  de  l'Arménie  et  du 
Gurdjistan  (?).Le  khalife  Mostarchid  lui  donna  le  sur- 
nom de  Moïn-Eddin  ^  Mahmoud  lémin  émir  al-mou- 
minin.  Il  devint  gendre  du  sultan  Sindjar,  en  épou- 
sant ses  deux  filles.  Il  eut  de  chacune  un  fils.  Dans 
l'année  5ili  (1120-1),  son  frère,  sultan  Maçoud, 
lui  livra  une  bataille  près  d'Hamadan  ^,  et  se  retira  à 
Gorgan ,  après  avoir  essuyé  une  défaite.  Dans  le  mois 
de  séfer  de  l'année  5 1  5,  il  vint  à  Reï.  L'atabeg  Chir- 
guir  et  Alfacachat  ben  Touran*  vinrent  de  Cazouin 
se  joindre  à  lui.  Ils  combattirent  Mahmoud  à  Ker- 

>  J'ai  composé  sur  l'histoire  de  ce  prince  turc ,  de  son  fils  et  de 
son  petit-fds ,  un  Mémoire  étendu ,  qui  a  paru  dans  ce  Recueil ,  n"'  de 
novembre-décembre  i846,  p.  446-482. 

^  Au  lieu  de  i>a*-o,  le  ms.  9  Brueix  porte  cJv^a^  pour  Of^ 
moghits,  comme  on  lit  dans  le  n"  i5  Gentil. 

3  Près  de  la  colline  d'Açad-Abad,  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.,  t,  V, 
fol.  149  r. 

*  Ms.  9  Brueix:  qÎjjJ  ^  o..iûijf;  ms.  28  suppl.  :  oy«A-«»JI 
(j\jyiji;  ms.  i5  Gentil  :  (jbj~*  ^  o-«JiÀJ'-  (Cf.  sur  ce  person- 
nage et  sur  son  pfere  Imad-Eddaulah-Touran ,  une  des  notes  précé- 
dentes; numéro  d'avril-mai,  p.  45i-452.) 
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manchah,  furent  défaits  et  se  retirèrent  à  Dina- 
ver.  Sultan  Mahmoud  exerça  la  souveraineté  durant 
quatorze  ans.  Il  aimait  beaucfoup  les  femmes,  et, 
pour  cette  raison ,  ses  eunuques  parvinrent  au  rang 
d'émirs. 

Une  inimitié  s'éleva  entre  lui  et  le  khalife  Mos- 
tarchid.  Il  prit  Bagdad ,  à  la  suite  d'un  siège ,  et  fit 
la  paix  avec  le  khahfe.  Mahmoud  avait  une  connais- 
sance parfaite  des  détails  de  finance ,  et  son  royaume 
était  gouverné  sagement.  Le  i  i  de  chevval  525 
(i  1  3i),  il  mourut,  âgé  de  vingt-sept  ans.  Son  vizir, 
Cavam-eddin  Nacir,  fils  d'Ali,  Derkedjini  ^^4^^, 
s'occupa  d'affermir  les  bases  de  la  souveraineté,  et 
donna  le  nom  de  roi  au  fils  de  Mahmoud ,  Daoud  ^ 

'■  Derkedjini  fut  aidé  dans  cette  entreprise  par  Acsoncor-al-Ah- 
medili,  prince  de  Meraghali  et  aialeg  du  jeune  Daoud.  (Voyez  Ibn- 
Alatliir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  i6i  v.  i63  r.  Ibn-Kbaldoun,  262  v. 
263  r.)  Cet  émir  fut  tué  à  Hamadan,  dans  le  mois  de  chevval  627 
(août  n33),  par  des  Bathiniens.  On  dit  que  le  sultan  Maçoud 
aposta  le  meurtrier,  (Ibn-Alathir,  fol.  i63v.;  Ibn-Khaldoun,fol.2  63v. 
Cf.  Mirkbond,  Notices  et  Extraits  y  t.  IX,  p.  231.)  On  lit  dans  Bon- 
dari  :  «  On  reçut  la  nouvelle  que  les  Bathiniens  s'étaient  introduits 

dans  la  tente  d'Acsoncor,  à  Merdj  Caratékin ,  Q.^X!i]j9  'Tj^  ,  et  l'a- 
vaient frappé  de  leurs  couteaux.  »  Au  lieu  de  Derkedjini,  ou  mieux 
Derkézini,  Ibn-Alathir,  fol.  161  v.  162  v.  1 63  v.  écrit  ^3L_jLuJ<^Î. 
Cette  leçon  ne  contredit  pas  la  première.  En  effet,  nous  apprenons 
de  l'auteur  du  Méracid-al-Ittila ,  qu'Ançabad  est  une  bourgade  du 
canton  d'Al-Alem,  située  près  de  Derguzin.  On  lit,  il  est  vrai,  dans 
notre  manuscrit  du  Méracid ,  ainsi  que  dans  les  Extraits  d'Uylen- 
broëk(/racœ  persicœ  descriptio ,  p.  63),  Anabad,  .iLjLiî,  au  lieu  de 
iuLuj  I ,  Ançabad.  Mais  cet  article  étant  placé  entre  ceux  d'Ondah , 

0  jJl ,  et  d'Inçan,  qLuJi  ,  il  est  évident  que  Anabad  est  une  leçon 
fautive,  et  qu'il  faut  la  remplacer  par  Ançabad. 

XII.  24 
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Mais  cela  ne  lui  réussit  point,  et  le  sultan  Sindjar 
éleva  au  trône  le  frère  de  Mahmoud,  Thogril. 

SULTAN  THOGRIL,  FILS  DE  MOHAMMED. 

Après  la  mort  de  son  frère ,  il  parvint  à  la  royauté , 
par  l'ordre  de  son  oncle.  Le  khalife  Mostarchid  le 
surnomma  sultan  Rocn-eddin  lémin  émir  al-mou- 
minin.  Une  guerre  s'engagea  entre  lui  et  son  frère 
aîné  ^  Maçoud,  Il  fut  successivement  victorieux  et 
vaincu.  Pour  ce  motif ,  il  tua  le  vizir  Gavam-cddin 
Abou'l  Cacim  Nacir,  fils  d'Ali,  Derkedjini^.  Il  régna 
durant  trois  ans  et  deux  mois,  et  mourut  à  Rama- 
dan, dans  le  mois  de  Moharrem  de  l'année  629 
(octobre-novembre  1 1 3Zi),  à  l'âge  de  vingt-cinq  (vingt- 
sept)  ans. 

SULTAN   MAÇOUD,   FILS  DE  MOHAMMED. 

Lorsque  Thogril  fut  mort  à  Hamadan ,  les  grands 

'  Au  lieu  de  jJCg-o ,  «  aîné ,  »  le  ms.  26  supp.  porte  jX^l^  «  cadet.  » 
Mais  nous  savons,  par  Ibn-Alathir,  que  Thogril  naquit  au  mois  de 
moharrem  5o3  (  fol.  1 47  r.),  tandis  que  Maçoud  vint  au  monde  dans 
le  mois  de  dzou'lcadeh  5o2  (fol.  180  r.). 

*  «Le  sultan  Thogril  lui  imputant  ses  revers,  le  fit  mettre  en 
croix  à  Sabour-khast ,  j;jw*uL=k  jajLuu  .  Quelque  temps  aupara- 
vant, Thogril  lui  avait  dit,  tandis  qu'il  fuyait  avec  rapidité  devant 
son  frère  Maçoud  :  «Qu'est  devenue  l'armée,  que  sont  devenues  tes 
anciennes  promesses  de  succès?»  Le  vizir  lui  répondit  :  «Ne  t'in- 
quiète pas  et  ne  crains  rien  ;  j'ai  envoyé  plusieurs  Ilachichi  pour 
tuer  tes  ennemis.  »  Le  sultan  se  mit  en  colère,  et  lui  dit  :  «L'exacti- 
tude des  accusations  d'hérésie  proférées  contre  toi  est  devenue 
manifeste,  qt  ton  impiété  s'est  révélée  avec  évidence.»  H  ordonna 
de  le  dépouiller  et  de  le  mettre  à  mort.  (Bondari,  ms.  arabe  767  A, 
fol.  1 17  r.  ) 
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de  l'empire  envoyèrent  quelqu'un  à  Bagdad ,  et 
mandèrent  Maçoud ,  afin  de  le  reconnaître  pom^ 
sultan;  d'autres  appelèrent  de  i' Azerbaïdjan  Daoud, 
fils  de  Mahmoud.  Maçoud  s'empressa  de  partir  et 
arriva  à  Hamadan  avant  Daoud.  Le  pouvoir  fut  af- 
fermi sur  sa  tête. 

Pour  mettre  fin  aux  troubles  causés  par  Daoud 
et  par  l'atabeg  Carasoncor,  qui  était  le  principal 
soutien  de  l'empire ,  et  qui  tenait  le  parti  de  ce  jeune 
prince  \  il  déclara  Daoud  son  successeur,  lui  donna 
en  mariage  sa  fille  Gueuher-Kbatoun,  et  l'envoya 
gouverner,  avec  une  autorité  royale ,  l'Arran  et  l'Ar- 
ménie. Daoud  choisit  Tébriz  pour  sa  capitale,  et  sa 
puissance  fut  reconnue  dans  l'Azerbeïdjan ,  l'Arran 
et  l'Arménie.  Il  rfgna  durant  sept  ans  sur  ces  pro- 
vinces. Au  bout  de  ce  terme,  on  accusa  plusieurs 
habitants  de  Tébriz  d'appartenir  à  la  secte  des  Is- 
maïliens :>UI.  Daoud  les  fit  périr.  Les  Mélaliideh 
envoyèrent  un  fédaï  pour  tirer  vengeance  de  cette 
action.  Dans  l'année  533^,  on  frappa  Daoud  d'un 

'  L^tabeg  Carasoncor  était  prince  de  l'Azerbéidjan  et  de  l'Arran. 
Il  mourut  à  Ardébil,  dans^ l'année  535  (iido-i),  d'une  phthisie 
lente.  Il  avait  été  esclave  de  Mélic  Thogril.  Le  sultan  Maçoud  le 
craignait.  (Ibn-Alathir,  fol.  172  r.  Ibn-Khaldoun,  265  v.  Cf.  sur  le 
pouvoir  de  Carasoncor,  Mlrkhond,  Hist.  Seldschukidaram ,  p.  201, 
2o3,  et  ci-dessous,  p.  35o.)  Si  l'on  en  croit  Ibn-Aîathir  (fol.  168  v.), 
et  Ibn-Khaldoun  (fol.  264  v.),  Carasoncor  abandonna  le  parti  de 
Daoud,  combattit  ce  prince  par  l'ordre  de  Maçoud,  et  le  vainquit, 
dans  l'année  53o  (  1 135-6). 

^  Si  Daoud  régna  sept  ans  sur  l'Azerbéidjan,  au  nom  de  Maçoud, 
sa  mort  dut  arriver  au  plus  tôt  en  SSg  ;  car  en  532  ,  il  était  encore 
on  guerre  avec  sou  oncle.  Mais  Abou'l  Méhacin  place  le  meurtre  de 

9/1. 


I 


348  JOURNAL  ASIATIQUE. 

coup  de  poignard,  dans  le  meïdan,  sur  la  porte  du 

bain;  il  mourut  de  cette  blessure. 

Cependant,  le  kbalife  Mostarchid  et  le  sultan 
Maçoud  marclièrent  l'un  contre  l'autre.  Le  combat 
s'engagea  près  de  Dinaver^.  L'armée  du  khalife  fut 
mise  en  déroute.  Mostarchid  fut  fait  prisonnier  par 
les  soldats  du  sultan;  et  quelque  temps  après,  les 
Mélahideh  l'assassinèrent  près  de  Méraghah,  ainsi 
qu'il  a  été  raconté  plus  haut. 

Après  ces  événements ,  le  sultan  se  rendit  à  Bag- 
dad. Le  khalife  Rachid  prit  la  fuite  à  son  approche 
et  périt  également  aux  portes  d'Ispahan ,  de  la  main 
d'un  fédaï  molhid.  Maçoud  donna  la  dignité  khali- 
fale  à  Moctafi,  et  reçut  de  ce  pontife  les  surnoms  de 


Daoud  en  587  (1 1/1 2-3).  Il  l'appelle  Daoud,  prince  d'Arzendjan , 
/jL^jjt  (lisez  (jL^j^f,  Azerbéidjan  ).  11  se  promenait,  dit-il, 
un  jour  à  cheval,  dans  le  marclié  de  Tébriz.  Une  troupe  de  Bathé- 
niens  fondirent  sur  lui  et  le  tuèrent  en  trahison,  avec  plusieurs  de 
ses  familiers.  (Ms.66i,  fol.  i  2  r.)  Dans  l'année  38,  dit  Bondari,  le 
sultan  Daoud,  fils  de  Mahmoud,  périt  de  la  main  des  Mélahideh,  à 

Tébriz On  dit  que  l'émir  Zengui,  fils  d'Acsoncor,  aposta  les 

Hachichis  Bathéniens,  qui  le  tuèrent;  car  Maçoud  avait  résolu  de 
faire  marcher  Daoud  vers  la  Syrie,  afin  de  défendre  les  -places 
frontières  de  l'islamisme.  (  Fol.  1 34  v.  )   . 

'  Bondari  dit  que  cette  bataille  eut  lieu  dans  une  prairie  nommée 
Ada-Merk  Syj,  ij^\  (fol.  122  v.).  Ce  nom  est  écrit  -.j.*.if3, 
fry^^^  6t  j^  v.^'l.i,  dans  nos  différentes  copies  d'Ibn-Alathir  (  ms. 
740  suppl.  arabe;  t.  V,  p.  i3;  nis.  C.  P.  166  r.  ms.  de  l'Institut). 
Enfin,  Mirkhond  place  la  scène  du  combat  à  Pendj-Angucht,  au 
delà  d'Açad-Abad.  Le  Pseudo-Fakhr-eddin-Razi ,  confondant  le 
théâtre  de  la  guerre  avec  le  lieu  où  Mostarchid  fut  assassiné,  dit 
que  les  deux  princes  se  rencontrèrent  devant  Méraghah.  (Mines  de 
l'Orient,  t.  V,  p.  3o.) 
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sultan  Ghaïats-eddin  Maçoud  Cacim  émir  al-moumi- 
nin.  Le  sultan  retourna  à  Hamadan.  Plusieurs  émirs, 
qui  avaient  des  projets  de  révolte,  s'étaient  réunis  à 
Alichter  jJuiJi  ^  Le  sultan  se  rendit  en  une  seule 
nuit  d'Hamadan  à  Alichter,  et  surprit  inopinément 
ces  émirs.  Ils  furent  obligés  de  faire  leurs  soumis- 
sions, et  le  sultan  leur  pardonna.  Ensuite  il  confia 
le  vizirat  au  khodjah  Kémal-eddin  Mohammed-Kha- 
zin.  Le  pouvoir  de  ce  vizir  devint  tellement  stable, 
qu'il  ne  daigna  plus  montrer  le  moindre  égard  aux 
émirs.  Ceux-ci  firent  parvenir  leurs  plaintes  à  fata- 
beg  Carasoncor.  Sur  ces  entrefaites,  Mankoû-berz 
se  révolta  dans  le  Fars^.  Le  sultan  fit  partir  son 

'  C'est  ainsi  que  je  lisavec  lems.  25  supjH.  Le  ms.  g  Brueix  porte 
^^^Jix^j\.  Mirkhond  se  contente  de  désigner  cet  endroit  par  les 
mots  :  j[^^  M^^  «une  telle  prairie.»  La  plaine  d'Alichter  est 
marquée  sur  la  carte  de  M.  Layard.  Ibn-Alathir  mentionne  deux 
fois  Lic]iter,_-X<i.J ,  sous  l'année  568  (fol.  210  r. ),  comme  un  en- 
droit voisin  de  Néhavend.  Mais  il  paraît  évident,  par  le  chiffre  de 
quarante  parasanges,  qu'il  indique  ensuite  comme  formant  la  dis- 
tance entre  Lichter  et  Néhavend,  que  le  premier  nom  est  placé 
fautivement  au  lieu  de  Touster. 

D'après  Mirkhond  (p.  200),  le  chef  de  la  conjuration  était  l'émir 
Borsoc,  (j-w^.  Le  sultan  étant  monté  à  cheval,  vers  le  milieu  de 
la  nuit,  galopa  avec  célérité,  et  arriva  dans  la  prairie  où  les  émirs 
étaient  campés,  à  l'heure  de  midi  et  au  moment  où  ils  reposaient. 

^  Le  ms.  2  5  renferme  ici  une  lacune  entre  le  nom  de  l'atabeg 
et  les  mots  que  j'ai  traduits  par  «  se  révolta.  »  Le  mot  Mankouberz 
ne  se  trouve  ici  que  par  suite  d'une  inadvertance  de  l'auteur  ou  de 
ses  copistes.  En  effet,  nous  apprenons  par  Ibn-Alathir  (ms.  de  C. 
P.  t.  V,  170  r.),  et  Ibn-Khaldoun  (fol.  265  r.) ,  que  l'émir  Mankou- 
bers,  prince  du  Fars,  ,  ♦«jLs  (_>.:^Uo  ,  4yju5^,o,  fut  vaincu,  fait 
prisonnier  et  mis  à  mort  par  le  sultan  Maçoud,  dans  l'année  532 
(  1 138) ,  au  mois  de  chaban.  Mankoubers  avait  pour  lieutenant  ou 


,^50  JOURNAL   ASIATIQUE, 

frère  Seldjoiik-Chah  et  l'atabeg  Carasoncor,  pour  le 
combattre.  L'atabeg  envoya  ce  message  au  sultan  : 
Je  ne  partirai  pas ,  tant  que  tu  ne  m'auras  pas  envoyé 
la  tête  du  vizir.  »  Le  sultan  fit  mettre  à  mort  le  vizir, 
contre  son  gré.  L'atabeg  Carasoncor  partit  alors  avec 
Seldjouk-Cbah ,  conquit  le  Fars,  y  établit  Seljouk- 

préposé  [naïh],  dans  le  Khouzistan,  rémir  Bouzabeh ,  «VjIj^j  (et 
non  <uKttJ,  comme  on  lit  clans  Aboulféda,  III,  47^.)  Le  dernier 
chargea  le  sultan ,  dans  un  moment  où  l'armée  seldjoukide  s'était 
dispersée  pour  piller  ou  pour  donner  la  chasse  aux  fuyards.  Maçoud 
prit  la  fuite,  sans  tenter  la  moindre  résistance.  Plusieurs  émirs, 
comme  Sadacah ,  fils  deDobaïs ,  prince  de  Hilleh ,  et  un  fils  deCara- 
soncor,  prince  de  l'Azerbéidjan ,  furent  faits  prisonniers  par  Bouza- 
beh. Ce  dernier,  ayant  appris  le  meurtre  de  son  maître,  massacra 
tous  ses  captifs,  par  représailles.  Puis  il  marcha  vers  le  Fars,  s'en 
rendit  maître,  et  le  joignit  au  Khouzistan.  11  est  évident,  d'après  ce 
qui  précède,  qu'au  lieu  du  nom  de  Mankouberz ,  nous  devons  lire 
celui  de  Bouzabeh,  Ce  fait  est  d'ailleurs  mis  hors  de  doute  par  deux 
autres  textes  d'Ibn-Alathir  et  d'Ibn-Khaldoun.  Ces  deux  auteurs 
nous  apprennent  (ms.  de  C.  P.  fol.  171  r.;fol.  265  v.),  que  dans 
l'année  533,  l'atabek  Carasoncor,  prince  de  l'Azerbéidjan,, réunit 
des  troupes  nombreuses  et  se  mit  en  marche,  afin  de  venger  son 
fils,  tué  par  Bouzabeh.  Lorsqu^il  approcha  du  Fars,  Bouzabeh  se 
fortifia  dans  le  Château  blanc ,  l-Na-yJi  wtiiJ  f.  Carasoncor  parcourut 
toute  la  contrée,  et  s'en  empara,  sans  rencontrer  d'obstacle;  mais 
il  ne  put  s'arrêter  à  faire  le  siège  des  forteresses.  11  remit  la  pro- 
vince entre  les  mains  deMélik-Seldjouk-Chah,  fils  du  sultan  Mah- 
moud, et  retourna  dans  l'Azerbéidjan.  Bouzabeh  sortit  de  son  re- 
fuge, dans  l'année  534  (1  i39-4o),  mit  en  fuite  Seldjouk-Chah,  le 
prit  et  l'emprisonna  dans  une  place  forte.  Il  a  été  question  plus 
haut,  dans  le  récit  du  règne  de  Mélik-Chah  (numéro  d'avril-mai, 
p.  455),  de  Mangoubers  et  de  Bouzabeh,  auxquels  notre  auteur 
donne  le  titre  d'atabeg.  Seulement,  par  une  erreur,  soit  de  l'histo- 
rien lui-même,  soit  des  copistes,  on  y  lit  que  Mangoubers  gouverna 
Je  Fars  au  nom  de  Bouzabeh.  Nous  venons  de  voir  que  tout  le  con- 
traire eut  lien.  Le  nom  de  Mangoubers  est  écrit  difl'éremmeiif  chez 
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Chah  en  qualité  de  roi  j^Uï^Uj  et  s'en  retourna.  Man- 
kouberz  (Bouzabeh)  rentra  alors  dans  le  Fars;  Sel- 
djouk-Chah  s'enfuit  devant  lui  et  revint  dans  l'Irac. 
Après  son  retour  du  Fars,  l'atabeg  Carasoncor 
mourut  dans  l'Azerbéidjan.  L'atabeg  Ildéguiz  et  l'a- 
tabeg Djavéli^  devinrent  puissants  en  sa  place.  Le 

les  auteurs  orientaux.  Dans  sa  notice  du  Nizam  ettévarikhAe  Beïdhavi 
(  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits,  t.  IV,  p.  690) ,  Silvestre  de  Sacy 
a  lu  Mankourberz.  Deux  manuscrits  de  cet  ouvrage  (ms.  persan 
117,  fol.  102;  ms.  78  Anquetil,  fol.  65) ,  portent  Mankouberz 
jj^^^^  et  Mankoubers ,  y,  oJCLo .  Dans  trois  copies  de  la  IV' 
partie  du  Bouzet-esséfu  (au  commencement  du  chapitre:  j^vbÀS 
-j«jU  (jIXjLL  <\.jjàJu.  ^jl^')»  on  lit  ^jxJCyi,  sans  doute  pour 

^jaXLo-,  »  lujCvo  et  uOjaJCLo.  Enfin,  on  trouve  dans  Khondé- 
mir  [Khilacet,  ms.  io4,  Saint-Germain,  fol.  225  r.;  Habib  essiier, 
ms.  de  la  bibliothèque  de  Leyde,  fol.  236)  les  leçons  ^ftjjj^,^  et 
^yjjj^^.  J'ai  dit  que,  au  lieu  de  .yjyXL»,  dans  un  manuscrit 
de  Mirkhond,  il  fallait  sans  doute  lire  ^jaXjL*.  En  effet,  c'est  ainsi 
qu'Ibn-Khaldoun  écrit  le  nom  de  Mankouberz  et  que  ce  même  nom 
est  orthographié  par  Ibn-Alathir,  fol.  i/i6  r.,  dans  un  passage  relatif 
à  un  émir  mis  à  mort  par  le  sultan  Mahmoud ,  dans  la  troisième 

année  de  son  règne.  —  Le  nom  de  Château  blanc,  Lâ-yNjf  *j»AiJ|, 
dont  il  est  question  ci-dessus,  désigne  la  forteresse  plus  connue  sous 
le  nom  persan  de  Calaahi  Sèjid,  et  sur  laquelle  on  peut  consulter  les 
Nouvelles  annales  des  voyages,  VF  série,  t.  X,  p.  70.  Je  me  con- 
tenterai de  faire  observer  ici  que  c'est  par  une  erreur  grave,  que 
sir  W.  Ouseley  a  confondu  Calaahi  Séfid  avec  la  ville  de  Beïdha , 
située  plus  près  de  Chiraz.  (Voy.  Travels  in  varions  countries  ojthe 
East.  t.  III,  p.  571.) 

'  Le  man.  9  Brueix  porte  (J^la». ;  le  man.  25 ,  supplément,  omet 
ce  mot.  Ibn-Alathir,  fol.  102  r. ,  et  Ibn-Khaldoun,  fol.  265  v.,  nous 
apprennent  qu'après  Ta  mort  de  Carasoncor,  l'Azerbéidjan  et  FArran 
furent  confiés  à  l'émir  Djavéli-et-Thogrili.  Nous  lisons  dans  Ibn- 
Alathir  (fol.  176  V.),  que  «l'émir  Djavéli-et-Thogrili,  prince  de 
l'Arrau  et  d'une  portion  de  l'Azerbéidjan,  mourut  dans  l'année  54 1 
(1  I  '16-7).  Il  s'était  mis  en  marche  avec  des  projets  de  révolte.  Mais 
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sultan  Maçoud  donna  en  mariage  à  l'atabeg  Ildé- 
guiz  la  veuve  de  son  frère  Thogril,  qui  était  mère 
,d'Arslan*.  L'atabeg  eut  de  cette  princesse  deux  fils, 
Kizil-Arslan  et  Mohammed.  Maçoud  accorda  la  pos- 
session de  l'Azerbéidjan  et  de  l'Arran  à  l'atabeg  II- 
déguiz  et  celle  du  Fars  à  l'atabeg  Djavéli. 

Celui-ci  réprima  les  attaques  des  Chébancariens 
sur  cette  province,  o[iJS'^^j]  ^jUjLSCjUm:  ovam^  ^l^ 
^j-^^'  Ensuite  l'atabeg  Bouzabeh  »o\y ,  fils  de  Zen- 

ii  périt  de  mort  subite.  Ayant  voulu  tendre  un  arc ,  il  se  rompit  un 
vaisseau,  cracha  le  sang  et  expira.  »  D'après  Mirkhond,  au  contraire 
(p.  210),  l'émir  Djayéli  marcha  vers  l'Azerbéidjan,  par  l'ordre 
du  sultan.  Lorsqu'il  fut  arrivé  à  Zendjan ,  un  jour  où  la  lune  se 
trouvait  dans  la  constellation  des  Gémeaux,  il  se  fit  saigner;  et 
aussitôt  après,  il  se  mit  à  tirer  de  l'arc.  Par  la  volonté  divine,  la 
veine  de  son  bras  s'étant  rompue ,  le  fil  de  sa  vie  fut  tranché. 

*  Au  lieu  d'Arslan,  qui  est  indubitablement  la  vraie  leçon ,  le  man.  9 
Brueïx  porte  Alp-Arslan,  et  le  man.  25,  on  ne  peut  plus  défectueux 
en  cet  endroit,  omet  ce  mot,  ainsi  que  presque  toute  la  phrase. 

*  Hamd-AUah  est  tombé  ici  dans  une  erreur  grossière,  en  con- 
londant  l'émir  Djavéli-et-Thogrili  avec  un  autre  personnage  du  même 
nom,  dont  il  a  été  question  ci-dessus  (règne  de  MelikChah).  Ces 
deux  émirs  n'ont  de  corhmun  que  le  nom.  L'un ,  surnomme  Sécaoa 
^^\slm,  ou  Sècaoua  LjUL«,  fut  d'abord  gouverneur  de  Mouçoul. 
(Conf.  M.  Reinaud,  Extraits  d'auteurs  arabes  relatifs  aux  croisades , 
p.  22,  25;  Abou'lféda,  Annales,  t.  III,  p.  36o,  862),  puis  du 
Fars,  en  qualité  d'atabeg  ou  tuteur  d'un  enfant  de  deux  ans, 
fils  du  sultan  Mohammed  et  nommé  Djaghri  ijjsts>,.  Ce  fut  lui  qui 
fit  la  guerre  aux  Chébancariens  ou  Chébancareh.  (Voy.  Ibn-Alathir, 
man.  de  C.  P.,  t.  V,  fol.  i43  v.;  Ibn-Khaldoun ,  fol.  258  r.;  cf. 
Mirkhond,  4°  partie ,  man,  de  l'Arsenal ,  chapitre  intitulé  .3  jUài^ 
^.jji/Lx  x:j^'i  au  commencement,  et  le  Tarilthi-Vassaf ,  cité  par 
M.  Quatremère,  Hist.  des  Mongols j  p.  446.)  Djavéli -Sécaou  mou- 
rut dans  l'année  5io  (11 16-7) ,  c'est-à-dire,  trente  et  un  ans'  avant 
le  second  Djavéli  ou  Djavéli-et-Thogrili,  qui  ne  fut  jamais  gouverneur 
fin  Fars  et  ne  fit  pas  la  guerre  aux  Chébancareh. 
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giii^  se  ligua  contre  le  sultan  avec  ses  neveux  Mo- 
hammed et  Melic-Chah,  fils  de  Mahmoud  ^;  et 
Abbas,  vali  de  Reï,  en  fit  autant  avec  Soleïman- 
Chah,  frère  de  Maçoud.  Ils  se  réunirent  dans  le 


'  Au  lieu  de  Bouzabeh,  Hanid-ÂHah  écrit  ailleurs  (Vlir  section 
du  iv'  chapitre,  man.  9  Brueix,  fol,  169  v.) ,  Bizabeli  «^[  Lo.  Il  dit, 
dans  ce  dernier  endroit,  que  Bizabeh  était  fils  du  fameux  atabeg 
Zengui.  Mais  cette  généalogie  me  paraît  peu  probable,  car  tout  le 
commencement  de  cette  section  fourmille  d'erreurs  historiques  et 
chronologiques.  Je  me  propose  de  discuter  ce  qui  regarde  Bouzabeh 
et  les  origines  de  la  famille  Salgarienne,  dans  un  travail  sur  les 
atabegs  du  Fars,  du  Louristan  et  de  TAzerbéidjan. 

*  Je  crois  devoir  joindre  ici  la  traduction  d'un  passage  d'Ibn-Ala- 
thir,  relatif  à  ces  événements.  Dans  l'année  5  4o  (1  i/i.5-6)  .Bouzabeh, 
prince  du  Fars  et.|^u  Khouzistan,  marcha  avec  ses  troupes  vers 
Cachan.  Il  était  accompagné  de  Mélic-Mohanimed ,  lils  du  sultan 
Mahmoud.  Mélic-Soleïman-Chah ,  fils  du  sultan  Mohammed,  se 
joignit  à  eux.  Bouzabeh  et  l'émir  Abbas ,  prince  de  Reï,  se  réunirent , 
convinrent  de  se  révolter  contre  le  sultan  Maçoud,  et  s'emparèrent 
cTune  grande  partie  de  ses  états.  Il  reçut  cette  nouvelle  à  Bagdad. 
Il  avait  auprès  de  lui  l'émir  Abd-Errahman  (fils  de)  Thogaïrek,  son 
chambellan  (émir  Hadjib) ,  qui  était  tout-puissant  dans  l'empire  et 
avait  de  l'inclination  pour  les  rebelles.  Le  sultan  partit  de  Bagdad, 
dans  le  mois  de  ramadhan,...  Les  deux  armées  s'approchèrent  l'une 
de  l'autre,  et  elles  étaient  à  la  veille  de  se  livrer  bataille,  lorsque 
Soleïman-Chah  alla  trouver  son  frère  le  sultan  Maçoud.  Abd-Errah- 
man entreprit  de  conclure  la  paix  sur  les  bases  que  désiraient  les 
rebelles. 

A  ces  détails,  Ibn-Khaldoun  (fol.  266  v.)  ajoute  les  suivants  : 
Le  gouvernement  de  l'Azerbéidjan  et  de  l'Arran ,  en  remplacement 
de  Djavéli-et-Thogrili ,  fut  ajouté  à  celui  de  Khalkhal,  que  possé- 
dait déjà  Abd-Errahman.  Le  sultan  choisit  pour  vizir  Abou'1-Feth, 
fils  de  Darast,  vizir  de  Bouzabeh.  Ibn-Alathir  reprend  (f.  175  v.)  : 
Le  sultan  fut  tenu  en  chartre  privée  par  ses  émirs;  ils  éloignèrent 
Bek-Arslan ,  fils  de  Bélenkéri ,  plus  connu  sous  le  nom  de  Khasbek , 
(pii  était  le  confident  du  sultan  et  son  favori.  Khasbek  passa  au 
service  d' Abd-Errahman ,  afin  que  celui-ci  l'épargnât. 
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canton  ^d'iVlem  j^t  \  près  d'Hamadan;  mais  quoi- 
qu'ils eussent  résolu  de  combattre  Maçoud  le  lende- 
main matin ,  ils  s'enfuirent  pendant  la  nuit  sans  aucun 
motif.  Le  sultan  fit  partir  une  armée  à  leur  pour- 
suite; mais  elle  ne  les  rencontra  pas.  Au  bout  de 
quelque  temps ,  les  rebelles  vinrent  faire  leur  sou- 
mission. Les  courtisans  du  sultan  desservirent  So- 
leïman-Cliah  près  de  Maçoud,  si  bien  que  celui-ci 
fit  arrêter  son  frère  et  l'emprisonna  dans  le  châ- 
teau de  Cazouïn,  où  il  resta  enfermé  durant  sept 
ans^. 

Le  sultan  Maçoud  se  mit  en  marche  pour  faire 
la  guerre  aux  Mélahideh,  et  assiégea  le  château  de 

Cahireh  ejJ>^  \*h  ,  dans  le  pays  de  Cazouin.  Mais 
son  armée  montra  de  la  faiblesse,  et  la  discorde  se 
mit  entre  les  soldats.  Le  sultan  fut  obligé  de  s'en 
retom'ner,  sans  avoir  pu  achever  la  conquête  du  châ- 
teau. Les  musulmans  furent  extrêmement  affligés 
de  ce  revers,  et  les  Mélahideh  en  devinrent  plus 
audacieux^. 


^  On  peut  consulter  sur  ce  canton  ce  que  j'ai  dit  ailleurs.  [Journ, 
asîat.  numéro  de  février  iS/iy  p.  i85,  note.) 

^  D'après  Ibn-Alathir  [sub  anno  54i ,  fol.  176  v.) ,  ce  fut  dans  le 
château  de  Técrit  que  Maçoud  emprisonna  Soleïman-Chah. 

'  Il  sera  encore  question  plus  loin  (règne  d'Arslan ,  fils  de  Tho- 
gril),  du  château  de  Cahireh.  D'après  Mirkhond  [Hist.  Scldschnki- 
daranij  p.  235) ,  il  y  avait  dans  les  environs  de  Cazouïn  ,  «une 
forteresse  appartenant  également  aux  Ismaïliens  et  construite  sur 

la  cime  d'une  roche  très-dure  (littéralement  sourde  LZ^).  Le  sultan 
Mahmoud  (ou  d'après  le  manuscrit  de  l'Arsenal,  dont  la  leçon 
est  confirmée  par  notre  auteur,  Maçoud),  ayiiiit  drcsî-é  50s  tentes 
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Siu'  ces  entrefaites ,  l'atabeg  Djavéli  mourut  à 
Zendjan.  Le  royaume  de  Fars  fut  confié  après  lui 
à  l'atabeg  Caradjah  ^  Abd-Errahman  devint  tout 
puissant  à  la  cour  du  sultan,  en  place  de  Djavéli. 
Au  bout  de  quelque  temps,  Caradjah  fut  tué  dans  le 
Fars,  et  ce  royaume  fut  en  proie  à  la  dévastation. 
Maçoud  le  donna  à  son  neveu  Mohammed ,  fils  de 
Mahmoud ,  à  qui  il  fit  épouser  sa  fille  Gueuher-Rha- 
toun,  qui  avait  été  la  femme  de  Daoud.  Il  nomma 
fatabeg  Bouzabeh  ministre  de  ce  prince.  L'atabeg 
Mankouberz  exerçait  l'autorité,  en  qualité  de  naïb 
(lieutenant)  de  Bouzabeh^. 

dans  les  environs  de  ce  château  élevé,  l'assiégea,  avec  toutes  ses 
tronpes ,  durant  trois  mois.  Il  fit  de  grands  efforts  pour  en  expulser 
ces  détestables  sectaires,  mais  lorsqu'il  était  sur  le  point  de  s'en 
emparer,  la  discorde  s'étant  mise  entre  les  grands  de  l'empire,  ils 
abandonnèrent  le  siège  et  toutes  leurs  peines  furent  en  pure  perte.  » 
(Conf.  le  Tarilihi-Gtizideh ,  man.  9  Brueix,  fol.  299  r.)  Mirkhond  a 
encore  parlé  du  château  de  Cahireh ,  dans  une  autre  section  de  son 
IV'  volume.  «C'était,  dit-il,  une  forteresse  située  sur  les  frontières 
du  Roudbar,  proche  Cazouïn,  séparée  de  la  terre  habitée  par  son 
élévation  et  sa  hauteur,  et  contiguë  au  ciel.»  [Hist.  des  sidtans  du 
Kharezm,  de  mon  édition,  p.  38.) 

'  Ceci  est  encore  une  erreur,  née  de  la  confusion  et  de  l'anachro- 
nisme que  nous  avons  relevés  ci-dessus.  Caradjah  ,  surnommé 
Essaki  ou  l'échanson ,  devint  gouverneur  du  Fars  et  du  Khouzistan , 
sous  le  sultan  Mahmoud  et  après  la  mort  de  Djavéli-Sécaou.  Il  était 
atabeg  ou  tuteur  de  Seldjouk-Chah,  fils  du  sultan  Mohammed. 
(Ibn-Alathir,  fol.  1/47  v.,  162  r.  ;  Ibn-Khaldoun ,  268  r.  ;Abou'l- 
féda,  III,  p.  446).  Il  commandait  l'aile  droite  de  Maçoud  et  de 
Seldjouk-Chah,  dans  la  bataille  que  ces  deux  princes  perdirent 
contre  leur  oncle  Sindjar,  près  dcDinaver,le8rcdjcb  de  Tannée  32(1, 
Il  fut  fait  prisonnier  et  mis  à  mort  par  Sindjar.  (Ibn-Alathir  f  162  i 
v.  Ibn-Khaldoun ,  dicto  loco.  ) 

^  Autre  erreur  et  autre  anachronisme   déjà   relevés  ci-dessus. 
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L'atabeg  Bouzabeh ,  le  hadjib  Abd-Errahman ,  Ab- 
bas,  vaii  de  Reï,  convinrent  de  se  révolter  contre  le 
sultan.  Celui-ci  fut  informé  de  leur  dessein.  H  les 
éloigna  l'un  de  l'autre,  et  envoya  le  hadjib  Abd-Er- 
rahman dans  l'Arran  ^  Khasbeg, //s  de  Belenkiri 
(^^i^  lil-yoU^,  et  l'atabeg  Ildeguiz,  qui  étaient  les 
serviteurs  dévoués  du  sultan,  yUaXw»  jU^  y\5^«XJb  aS' 
«x_ji)^ ,  partirent  avec  Abd-Errahman.  Ils  cher- 
chaient une  occasion  favorable  pour  le  tuer.  Enfin , 
un  jour  qu'il  s'était  séparé  de  son  armée  et  s'était 
écarté  au  loin  dans  la  plaine  pour  chasser,  ils  l'assassi- 
nèrent. Lorsque  cette  nouvelle  arriva  à  la  cour  du 
sultan ,  Abbas  voulut  s'enfuir.  Le  sultan  fut  informé 
de  son  dessein,  il  le  fit  arrêter  et  mettre  à  mort. 
Puis  il  envoya  dire  à  l'atabeg  Bizabeh  (Bouzabeh)  : 
«Tu  as  appris  le  sort  de  tes  confédérés;  probable- 
ment tu  ne  veux  pas  ^  rester  derrière  eux,  »  Bouza- 
beh rassembla  une  armée,  s'empara  d'Ispahan  et 
marcha  contre  le  sultan.  Ils  se  livrèrent  bataille  aux 
portes  d'Hamadan^,  dans  l'année  5Ai  (11/16-7).  Il 

'  Au  lieu  d'Arran,  le  man.  9  Brueix  porte  (A/ojI  Armen.  Je  n'ai 
pas  hésité  à  préférer  la  première  leçon  ,  car  Ibn-AIathir,  fol.  176  v., 
dit  positivement  que  le  meurtre  d' Abd-Errahman  eut  lieu  près  de 
Guendjeh  «JJ^^  vsbLkj  <».ix3  \^^y  L^  même  historien  fait  jouer 
à  un  nommé  Zengui  le  iljandar,  le  rôle  que  notre  auteur  donne  ici  à 
Ildeguiz.  Enfin,  il  ajoute  qu'Abd-Errahman ,  lorsqu'il  fut  tué,  se 
trouvaitau  milieu  de  son  cortège  accoutumé  ^   j>i*"J[  i\xc  L^<aa^ 

'  Au  lieu  de  ^]jj^^^,  le  ms.  aS  porte  (J^l^jç  «tu  voudras,  » 
et  cette  leçon  s'accorde  mieux  avec  le  texte  de  Mirkhond,  p.  21 4. 

*  A  Merdj-Caratékin  (la  prairie  de  Caratékin),  Ibn-Alathir, 
fol.  177  r.  Le  même  historien  place  cette  bataille  dans  l'année  54 a, 
(Cf.  Ibn-Khaldoun.  fol.  267  r.) 
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se  fit  un  grand  carnage.  Enfin,  Bouzabeh  fut  fait 
prisonnier,  et  mis  à  mort  par  l'ordre  du  sultan.  Sa 
femme  Zahideh  Khatoun  emporta  son  corps  à  Chi- 
raz ,  et  fensevelit  dans  un  médrécéh  qu'il  avait  cons- 
truit. 

Dans  l'année  543  (11/1.8-9),  ^^  neveu  de  l'ata- 
beg  Bouzabeh ,  Soncor,  fils  de  Maudoud ,  se  révolta 
dans  le  Fars  afin  de  venger  son  oncle,  s'empara  de 
cette  province  et  fenleva  à  tout  jamais  aux  Sel- 
djoukides.  Mohammed,  fils  de  Mahmoud,  revint  du 
Fars  près  de  son  oncle.  Maçoud  survécut  quatre 
ans  à  cette  révolte.  Il  mourut  aux  portes  d'Hamadan , 
dans  la  premigre  nuit  du  mois  de  rédjeb  6/17  (2  oc- 
tobre 1 1  Sa).  Dans  la  même  nuit,  on  transporta  son 
corps  dans  la  ville ,  et  on  l'ensevelit  dans  le  médré- 
céh de  Serberzeh.  H  avait  régné  dix-huit  ans  el  en 
avait  vécu  quarante-cinq. 

SULTAN  MÉLIK-CHAH,   FILS  DE  MAHMOUD. 

11  s'assit  sur  le  trône ,  après  la  mort  de  son  oncle , 
et  reçut  de  Bagdad  le  surnom  de  sultan  Moghits- 
eddin ,  Mélik-Chah  lémin  émir-al-mouminin.Il  avait 
du  penchant  pour  le  jeu  et  les  plaisirs,  et  donnait 
peu  d'accès  près  de  lui  aux  émirs.  Khasbeg,yt/5  de  Bé- 
lenkiri,  le  craignit ^  Il  le  déposa,  après  un  règne  de 
quatre  mois,  le  mit  en  prison  et  donna  la  souverai- 

'  C'était  ce  même  Khasbcg  qui  avait  placé  Mélik-Chah  sur  le 
trône,  d'après  les  dernières  volontés  du  sultan  Maçoud.  (Ibn-Ala- 
tliir,  fol,  180  V.;  Ibn-Khaldoun  ,  267  v.) 
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neté  en  sa  place  à  son  frère.  Mélik-chah  s'échappa 
de  prison  et  se  retira  dans  le  Khouzistan.  Sa  sœur 
lui  envoyait  d'Ispahan  ce  dont  il  avait  besoin.  Après 
la  mort  de  son  frère  Mohammed ,  il  se  rendit  à  Is- 
pahan  et  remonta  sur  le  trône.  Il  mourut  au  bout 
de  quinze  jours,  le  i  i  de  rébi  i*'  555^  (21  mars), 
à  l'âge  de  trente-deux  ans.  La  durée  de  son  séjour 
dans  le  Khouzistan,  après  sa  déposition,  fut  de  huit 
ans. 

SULTAN   MOHAMMED,  FILS  DE  MAHMOUD. 

Il  monta  sur  le  trône,  après  la  déchéance  de  son 
frère.  Il  prit  de  l'ombrage  de  la  pui^ance  de  Khas- 
he^,fils  de  Bélenkiri,  et  le  fit  périr  dans  le  kiosque 
d'Hamadan,  avec  Zengui  le  djandar.  L'armée  s'agita; 
mais  le  sultan  fit  jeter  les  têtes  de  ses  victimes  en 
bas  du  kiosque ,  et  le  tumulte  s'apaisa.  Ensuite ,  il  se 
gagna  le  cœur  des  émirs,  à  force  de  présents.  On  dit 
qu'il  enleva  de  si  grandes  richesses  du  trésor  de 
Khasbeg,  que  dans  le  nombre  il  y  avait  treize  mille 
charges  d'âne jl^^j^i»  d'or-.  Le  reste  était  en  propor- 
tion (jA-l^i  (jj<y^  UûjXj:>3  .  A  Bagdad,  on  donna  au 
sultan  le  surnom  de  Ghaïats-eddin  Mohammed  Ca- 

*  Le  i5,  selon  Mirkhond,  p.  220.  D'après  le  même  auteur,  le 
second  règne  de  Mélic-Chah  dura  trois  mois  et  quelques  jours, 
ce  qui  est  beaucoup  plus  vraiseml)lable  et  ce  qui  s'accorde  mieux 
avec  le  récit  d'Ibn-Alathir,  fol.  191  v.,  192  v. 

^  Au  lieu  de  charges  d'âne  rf'or,  les  man.  9  Brueïx,  et  i5  Gentil, 
portent  i3,ooo  pièces  de  satin  rouge.  Cette  leçon  nous  paraît  plus 
vraisemblable.  D'ailleurs,  elle  a  été  reproduite  par  MirklTond,  p.  222, 
avec  l'addition  de  ces  deux  mots  J  a^^«  j^  «  non  ouvragé.  » 
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cim  émir  al-mouminin.  Son  oncle  Soleïman-Chah 
s'enfuit  du  château  de  Cazouïn  ^  par  le  secours  de 

'  Au  Heu  de  Cazouïn,  le  manuscrit  2 5  suppl.  porte  ^>r?j^  ' 
Ferrazin.  Nous  avons  vu  plus  haut  (p.  354,  note  2),  que  d'après 
Ibn-AIalhir,  Maçoud  emprisonna  son  frère  Soieïman-Chah  dans  le 
château  de  Técrit.  Comme  le  récit  du  premier  règne  de  Soleïman^ 
Chah,  selon  Ibn-Aiathir,  diffère  fort  de  celui  d'Hamd-AHah,  je 
crois  devoir  en  donner  ici  la  substance.  Dans  l'année  55 1  (1 156), 
Zeïn-Eddin-Ali-Kutchuk,  lieutenant  de  Cothb-Eddin-Maudoud,  fils 
deZengui,  prince  de  Mouçoul,  arrêta  Melic-Soleïman-Chab.  So- 
ieïman-Chah avait  jadis  résidé  près  de  son  oncle  Sindjar,  qui  l'avait 
déclaré  son  héritier  présomptif,  et  avait  fait  prononcer  la  prière 
pour  lui  sur  les  minber  du  Khoraçan.  Lorsque  Sindjar   eut   été 
défait  par  lesGhozz,  Soleïman  devint  le  chef  des  troupes  du  Kho- 
raçan. Mais  n'ayant  pu  résister  aux  Ghozz,  il  se  retira  près  du  Kha- 
rezm-Chali ,  qui  lui  fit  épouser  la  fille  de  son  frère  Acsis.  Dans  la 
suite ,  ce  prince  apprit  une  action  de  Soleîman-Chah ,  qui  lui  déplut  ; 
il  l'éloigna  de  sa  cour.  Soleïman-Chah  marcha  vers  Ispahan  ,  mais 
le  chilineh  (gouverneur)  de  cette  ville  l'empêcha  d'y*  entrer.  Il  prit  le 
chemin  de  Cachan.  Mohammed-Chah  expédia  contre  lui  une  armée 
qui  l'écarta  de  cette  ville.  Il  se  dirigea  vers  le  Khouzistan  ;  mais 
Mélic-Chah  le  repoussa.  Il  prit  alors  ia  route  d'Al-Lahaf  j__^;^  f ,  et 
cîmpa  à  Al-Bendenidjeïn  ^v-Aj^Jt^À^Jl ,  d'où  il  envoya  un  député 
au  khalife  Moctafi,  pour  lui  faire  connaître  son  arrivée.  Après  plu- 
sieurs ambassades  réciproques,  on   convint   que  Soleïman-Chah 
enverrait  sa  femme  à  Bagdad,  en  qualité  d'otage.  Le  khalife  traita 
avpc  considération  cette  princesse,  et  permit  à  son  mari  de  venir  le 
trouver.  Soleïman  vint  à  Bagdad,  accompagne  d'une  troupe  dont  le 
chiffre  ne  dépassait  pas  trois  cents  hommes.  Il  y  séjourna  jusqu'au 
commencement  de  moharrem  55 1  (derniers jours  de  février  1 156). 
A  cette  époque,  il  fut  appelé  au  palais  du  khalife,  avec  le  cadhi  des 
cadhis,  les  témoins  3a.g^l  et  les  principaux  des  Abbassides.  Là, 
il  jura  au  khalife  d'être  son  ami  sincère ,  de  persévérer  dans  l'obéis- 
sance qu'il  lui  devait,  et  de  ne  se  mêler  en  aucune  circonstance  de 
ce  qui  regardait  l'Irac.  Lorsqu'il  eut  prêté  ce  serment,  on  fit  la 
kliothuh  pour  lui  à  Bagdad,  et  il  reçut  les  surnoms  de  son  père 
Ghaïats-Eddounia-Veddin ,  etc.  Trois  mille  cavaliers   des  troupes 
tle  Bagdad  se  réunirent   à  lui.  A  la  tête  de  cette  petite  armée,  il 
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Mokhtassle  cotoual  (gouverneur);  et,  d'un  commun 
accord,  i'atabeg  Ildéguiz,  Albacach  Koun-Khar( der- 
rière d'âne)  \  Fakhr-eddin  Zengui,  Alp-Arghou- 
Bazdar  (le  fauconnier),  loucef-Kharezm-Chah ,  beau- 
frère  de  Soieïman ,  marchèrent  contre  Mohammed. 
Le  sultan  n'avait  pas  la  puissance  nécessaire  pour 
leur  résister.  Il  se  dirigea  vers  Ispahan ,  avec  Mou- 
vafFec  Curd-Bazou  (bras  de  héros),  Réchid-Djandar  ^ 

marcha  vers  le  Djebel,  dans  le  mois  de  rébi  i".  Le  khalife  se  mit 
aussi  en  marche  vers  Holvan  et  envoya  à  Mélic-Chah,  frère  de 
Mélic-Mohammed ,  pour  l'inviter  à  assister  son  oncle.  Mélic-Chah 
arriva  avec  deux  mille  cavaliers.  L'oncle  et  le  neveu  se  jurèrent 
une  fidélité  réciproque,  et  Mélic-Chah  fut  déclaré  successeur  de 
Soleïman-Chah.  Le  khalife  les  assista  d'argent  et  d'armes.  Ils  se 
mirent  en  marche.  Ildéguiz  se  réunit  à  eux,  et  leur  armée  devint 
considérable.  Lorsque  Mélic-Mohammed  apprit  ces  nouvelles,  il 
envoya  demander  le  secours  de  Cothb-Eddin-Maudoud  et  de  Zeïn- 
Eddin ,  leur  promettant  des  présents  considérables  s'il  était  vain- 
queur. Ils  consentirent  à  l'aider.  Il  marcha  alors  contre  Soleïman- 
Chah.  Le  combat  s'engagea  dans  le  mois  de  Djomada  i".  Soieïman 
Chah  et  ses  auxiliaires  furent  mis  en  déroute ,  et  leur  armée  se  dispersa. 
Soleïman-Chah  se  dirigea  vers  Bagdad ,  par  la  route  de  Chehrizour, 
Zeïn-Eddin-Ali  sortit  à  sa  rencontre ,  avec  un  détachement  des  trou- 
pes de  Mouçoul.  H  le  fit  prisonnier  et  le  conduisit  dans  le  château  de 
Mouçoul ,  où  il  l'emprisonna,  sans  cesser  toutefois  de  lui  montrer 
de  la  considération  et  du  respect.  (Ms,  de  C.  P.,  t.  V,  fol.  i85  v. 
186  r.  Cf.  Ibn-Khaldoun,  268  v.) 

^  Nos  trois  manuscrits  orthographient  différemment  le  nom  de 
cet  émir.  Le  manuscrit  Brueïx  porte  ,  jiJLjf  ;  le  manuscrit  aS, 
suppl.  ^ji^iLif,  et  le  manuscrit  i5,  Gentil,  .^..juJl.  J'ai  adopté 
l'orthographe  d'Ibn-Alathir.  Ce  personnage  possédait,  dit-il,  la  ville 
d'Al-Lahaf  ^_^aUî,  et  le  château  d'AI-Mahéki  jSUf.  Fol.  i84  v. 

*  Mirkhond  mentionne  un  personnage  nommé  Réchid-Djamehdar 
(le  maître  de  la  garde-robe),  chihneh  ou  gouverneur  d'Ispahan,  et 
qui  doit  être  le  même  que  notre  Rcchid-Djandar.  (  Voy.  Hisf.  Sehchu- 
hid.  p.  2  5  5.) 
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et ^  Tout  le  monde  consentit  à  re- 
connaître l'autorité  de  Soleïman-Chah.  Il  ne  vint 
à  l'esprit  de  personne  qu'une  construction  aussi  so-  ^ 
îide,  un  édifice  aussi  stable,  pût  être  renversé  par 
quoi  que  ce  fut.  Mais  tout  à  coup  Soleïman-Chah 
soupçonna  les  émirs ,  à  cause  de  son  extrême  in- 
fortune. 

Il  s'enfuit  durant  la  nuit.  A  l'aurore,  les  émirs 
commencèrent  à  piller,  et  s'emparèrent  du  trésor  et 
des  chevaux  de  Soleïman-Chah.  Mais  ensuite,  se 
défiant  les  uns  des  autres,  ils  se  retirèrent  chacun 
dans  son  pays.  Le  sultan  Mohammed  revint  à  Ha- 
madan,  sans  essuyer  aucune  peine.  L'autorité  fut 
affermie  en  sa  personne.  Soleïman-Chah  se  retira 
dans  le  Mazendéran.  De  cette  province,  il  alla  à 
Ispahan  ;  mais  il  ne  put  rien  faire ,  et  se  réfugia  près 
du  khalife.  Celui-ci  lui  donna  le  surnom  de  Al-Mé- 
lic  al-Mostadjir  (le  roi  qui  implore  le  secours  de 
Dieu),  lui  fournit  des  bagages  ti)^  et  des  munitions, 
et  lui  accorda  le  titre  de  sultan.  Soleïman  se  retira 
ensuite  près  de  l'atabeg  Ildéguiz.  L'atabeg  le  secou- 
rut contre  son  propre  gré.  Ils  marchèrent  contre  le 
sultan  Mohammed.  Celui-ci  se  dirigea  à  leur  ren- 
contre ,  avec  une  armée  nombreuse  et  accompagné 
d'Inanedj ,  vali  de  Reï  ;  de  Mouvaffec  Kurd-Bazou  et 

'  Le  nom  de  cet  émir  est  écrit  diversemeut  dans  nos  copies.  Le 
manuscrit  i5  Gentil  offre  la  leçon  tx^  (_^5.  "j^J  J"y*î;  '^  '"^' 
nuscrit  9,  Brueïx,  la  leçon  <>^  ^^j  jjtj  >a-«Î;  enfin,  le  manus- 
crit 35,  supplément,  porte  i^^Ji^  j\j  iMI- 
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de ^  Les  deux  armées  se  livrèrent  bataille, 

au  bord  de  l'Araxe.  Mohammed  fut  vainqueur. 
Soleïman  s'enfuit  et  se  retira  à  Mouçoul.  L'alabeg 
Ildéguiz  se  soumit  à  Mohammed,  et  envoya  à  la 
cour  du  sultan  dans  l'Irac,  en  qualité  d'otage,  son 
fils  Pehlévan ,  qui  fut  connu  dans  la  suite  sous  le  nom 
d'atabeg  Mohammed. 

Cependant  le  sultan  Sindjar  vint  à  mourir  dans 
le  Khoraçan  ;  l'empire  ne  conserva  ni  couleur,  ni 
parfum  *>olc  tsy^  ^j  |;<-i>^^j,  et  le  Khoraçan 
sortit  de  la  puissance  des  Seldjoukides. 

A  la  fin  de  l'année  553  (  i  i  58  de  J.  C.)^,  Moham- 
med marcha  contre  Bagdad  avec  une  armée  considé- 
rable ,  et  dans  la  compagnie  de  Zeïn-eddin  Ali  Kut- 
chuk,  général  des  troupes  de  Mouçoul.  La  position 
du  khalife  devint  pénible.  Tout  à  coup  on  reçut  la 
nouvelle  que  l'atabeg  Ildéguiz  et  Mélic-Chah,  fils  de 
Mahmoud ,  étaient  arrivés  aux  portes  d'Hamadan. 
Sultan  Mohammed  prit  le  parti  de  la  retraite.  L'ar- 
mée s'empressa  de  repasser  le  Tigre.  Les  Bagda- 
diens  devinrent  audacieux ,  et  la  multitude  des 
fuyards  parvint  jusqu'à  la  porte  de  la  demeure  du 
sultan.  Mohammed  fut  forcé  de  s'enfuir;  il  s'arrêta 
à  une  parasange  de  Bagdad ,  afin  que  les  bagages  le 

'  Je  me  trouve  encore  embarrassé  par  les  leçons  discordantes  de 
nos  trois  manuscrits.  Le  n°  g,  Brueïx  ,  porte  ^^_js_4iJL  iX-Û  (_>5« 
qLcL-wjJ^»;  le  n"  1 5,  Gentil,  /ji-stj  cV-*iA^j^L)  »3_^i=>  /j^j^* 
jLfiLw«3a*,  enfin,  le  manuscrit  25,  supplément  jlj»J5_^i=ï  i^^ 

'  Âumoisdedzouihidjdjeh  55 1  (février  1 156) ,  selon  Ibn-Alathir, 
fol.  186  V. 
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rejoignissent.  Les  troupes  de  Bagdad  n'avaient  ni 
assez  de  force ,  ni  assez  de  courage  pour  marcher  à 
sa  poursuite  l'espace  d'une  parasange.  Zeïn-eddin- 
Ali-Kutchuk  montra  de  la  bravoure,  si  bien  qu'il 
fit  parvenir  les  bagages  en  sûreté ,  près  du  sultan , 
à  Holvan. 

Lorsque  le  sultan  fut  arrivé  près  d'Hamadan, 
l'atabeg  Ildéguiz  se  retira,  et  Mélic-Chah  retourna 
dans  le  Khouzistan.  Mohammed  envoya  un  message 
au  khalife ,  fit  la  paix  avec  lui ,  et  demanda  en  ma- 
riage sa  fille  Kerman-Khatoun.  Lorsque  cette  prin- 
cesse approcha  d'Hamadan ,  le  sultan ,  quoiqu'il  fût 
malade ,  alla  à  sa  rencontre  ;  mais ,  à  cause  de  son 
état  de  maladie ,  il  ne  consomma  pas  son  mariage 
avec  elle,  Jv-a^^  j*>^.  11  mourut  dans  le  mois  de 
dzou'lhidjdjeh  55/i  (janvier  i  iSg),  après  un  règne 
de  sept  ans. 

SULTAN  SOLEÏMAN-CHAH,   FILS   DE  MOHAMMED. 

Il  fut  ramené  de  Mouçoul,  grâce  aux  efforts  de 
Mouvaffec-Gurd-Bazou ,  qui  était  le  plus  puissant 
des  émirs;  et  on  lui  donna  la  royauté.  Pour  con- 
tenter fatabeg  Ildéguiz,  il  déclara  son  successeur 
Arslan,  fils  de  Thogril.  Les  émirs  Mouvafiec-Curd- 
Bazou,  Inanedj,  gouverneur  de  Reï  \  et  plusieurs 

'  D'après  Ibn-Alathir,  au  contraire  ,  Soleïman-Chah  écrivit  à 
Inanedj  ,  pour  implorer  son  secours  contre  Cherf-Eddin-Kurd-Bazou. 
L  ambassadeur  arriva  dans  un  moment  où  Inanedj  était  malade. 
L'émir  envoya  au  sultan  cette  réponse  :  «  Lorsque  je  serai  rétabli ,  je 

a5. 
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autres ,  se  méfièrent  des  intentions  du  sultan  à  leur 
égard.  Ils  mandèrent  Arslan,  fils  de  Thogril,  et 
i'atabeg  Ildéguiz.  Tous  deux  arrivèrent  à  la  fin  de 
ramadhan  555  (septembre  1160).  Soleïman-Chah 
fut  déposé  et  emprisonné,  après  un  règne  de  huit 
mois.  Il  mourut  en  prison,  dans  f année  556.  On 
ensevelit  son  corps  à  Hamadan ,  près  de  celui  de 
son  frère  Maçoud.  11  avait  reçu  de  Bagdad  le  sur- 
nom de  sultan  Moizz-eddin-Soleïman-Chah-Borhan 
émir-al-Mouminin . 

SDLTAN  ARSLAN,   FILS  DE  THOGRIL. 

Il  monta  sur  le  trône ,  après  la  déposition  de  son 
oncle ,  et  épousa  la  fille  du  khalife ,  Kerman-Khatoun, 
L'atabeg  Ildéguiz,  qui  était  le  mari  de  sa  mère,  ad- 
ministra son  royaume.  Arslan  reçut  de  Bagdad  le 
surnom  de  Rocn-Eddin-Arslan-Gacim  émir-al-mou- 
minin.  Izz-Eddin-Gaïmaz  ^  vali  d'Ispahan ,  et  Ina- 


me  rendrai  près  de  toi  avec  mon  armée.»  Kurd-Bazou  ayant  eu  avis 
de  cette  promesse,  feignit  de  se  réconcilier  avec  le  sultan  et  s'empara 
de  sa  personne,  par  la  ruse,  dans  le  mois  de  chevval  556  (555  selon 
Ibn-Khaldoun).  (Man.  de  C.  P.,  fol.  igS  r.  ;  cf.  Ibn-Khaldoun , 
371  r.) 

'  Telle  est  la  leçon  que  j'ai  cru  devoir  adopter,  au  lieu  des  mots 
.LcU^  et  *  Uv^  qu'offrent  nos  trois  manuscrits.  Mirkhond  mentionne 
plusieurs  fois  un  personnage  nommé  Izz-Eddin-Caïmar  jV.^^ 
(Historia  Selschuhdarum ,  p.  228,  229,  233),  et  qui  est  le  même 
que  celui  dont  il  est  ici  question.  Ailleurs,  il  nomme  les  enfants 
de  Caïmar  jLçkS .  Au  lieu  de  Caïmar,  je  lis  Caïmaz  jLç^  ,  nom  qui 
se  rencontre  fréquemment  dans  l'histoire  musulmane,  et  que  je 
trouve  porté,  vers  cette  époque,  par  trois  personnages  différents  : 
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nedj  ,  vali  de  Reï ,  montrèrent  de  l'inclination  pour 
Mohammed,  fils  de  Seldjouk-Ghah,  et  marchèrent 
contre  Arslan.  Les  deux  armées  se  livrèrent  un 
violent  combat  près  du  château  de  Farrazin  \  dans 
le  canton  de  Caradj.  Sultan  Arslan  fut  vainqueur, 
et  les  confédérés  prirent  la  fuite. 

Du  côté  de  fArran,  le  roi  des  Abkhaz  fit  une 
incursion  sur  le  territoire  musulman.  Le  sultan  Alp- 
Arslan  et  l'atabeg  Ildéguiz  partirent  pour  le  com- 
battre. Ils  lui  livrèrent  bataille  dans  les  environs  du 
château  de  Gag,  vi)l^  (Gaga  ^),  et  furent  vainqueurs. 
Les  Abkhaz  retournèrent  dans  leur  pays.  De  nom- 
breux prisonniers  tombèrent  entre  les  mains  des 
musulmans.  Jamais ,  jusque-là ,  ces  derniers  n'avaient 
soutenu  d'aussi   grand  combat  contre  les  Abkhaz, 

Caïmaz-es-Sulthani ,  l'émir  Caïmaz-el-Amidi ,  et  Caïmaz-el-Ardjuvani , 
émir  El-Hadjdj.  (Ibn-Alathir,  fol.  188  v.,  191  r.,  192  v.)  Le  même 
historien  mentionne,  sous  les  années  567,  569,670,  un  Cotb-Eddin- 
Caïmaz ,  qui  exerçait  un  grand  pouvoir  à  la  cour  du  khalife  Mosta- 
dhi-iemr-biHah. 

*  Le  manuscrit  1 5,  Gentil,  porte  J^jS  c>j^j3  (jJji^  ***^5  ' 
les  deux  autres  portent  n^îv)^  5  enfin,  l'un  offre  la  leçon  ^^^ojS> 
et  le  second,  la  leçon  ^^j2:)jS=3.  Nous  apprenons  de  l'auteur  du 
Méracid-ai-Ittila  (a;)U£f  Uylenbroëk,  Iracœ  persicœ  descriptio,  p.  72), 
que  Farrazin  était  le  nom  d'un  château  situé  aux  portes  de  Caradj , 
entre  Hamadan  et  Ispahan.  J'ai  donc  cru  devoir  lire  Farrazin,  et 
substituer  Caradj  aux  leçons  altérées  de  nos  trois  manuscrits. 

*  C'est  ici  la  leçon  des  manuscrits  2  5,  supplément,  et  i5,  Gentil. 
Le  manuscrit  9,  Brueïx ,  porte  cALS-  (Cf.  sur  cette  guerre  d' Arslan , 
fils  de  Thogril,  et  du  roi  de  Géorgie  George  III,  une  note  de 
Saint-Martin,  Mémoires  sur  l'Arménie,  t.  II,  p.  242,  243;  Ibn- 
Alathir,  man.  de  C.  P.,  t.  V,  fol,  195  v.;  Ibn-Khaldoun ,  man. 
742,  t.  IV,  fol.  271  V.,  272  r.;  Rachid-eddin ,  Djami-Ettèvarihh, 
man.  persan,  08  A,  fol.  88  r.  et  v.) 
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et  n'avaient  obtenu  un  butin  aussi  considérable. 
Par  suite  de  cette  victoire,  la  contrée  de  Cabban 
(yUjp)  tomba  au  pouvoir  des  musulmans. 

Vers  ce  temps,  on  apprit  que  les  Mélahideh 
avaient  construit  et  construisaient  des  châteaux  dans 
les  environs  de  Cazouïn,  et  que,  par  ce  motif,  les 
habitants  de  Cazouïn  étaient  pleins  d'inquiétude  ^ 

'  On  trouve  dans  le  pseudo-Fakhr-eddin-Razi  des  détails  curieux 
sur  l'appréhension  continuelle  où  le  voisinage  des  Ismaïliens  tenait 
les  habitants  de  Cazouïn.  (Voy.  Silvestre  de  Sacy,  Chrest.  arabe, 
t.  I,  p.  82,  83.) 

On  lit  dans  Ibn-Alathir,  sous  la  date  de  Tannée  56o  (iiG4-5): 
«Les  Ismaïliens  fondèrent  une  forteresse  dans  le  voisinage  de 
Cazouïn.  On  en  parla  à  Chems  edrlin-Ildéguiz.  Il  ne  désapprouva 
pas  cette  conduite,  de  crainte  de  s'attirer  les  attaques  perfides 
des  Ismaïliens.  Ceux-ci  s'avancèrent  ensuite  vers  Cazouïn  et  l'assié- 
gèrent. Les  habitants  leur  résistèrent  courageusement.  Un  de  mes 

amis,  ou  plutôt  un  des  imams  mes  maîtres,  ljuvStV-=|  .»a*J 
vjLâ_fiJ|  L^J]  ^>/»  b^Li/o  Jlj,  m'a  raconté  ceci -.J'étais  à  Cazouïn, 
m'occupant  de  sciences.  Il  y  avait  dans  cette  ville  un  homme  qui 
commandait  à  une  troupe  nombreuse,  et  qui  était  connu  par  sa 
bravoure.  Il  avait  un  turban  rouge ,  dont  il  entourait  sa  tête  lorsqu'il 
combattait.  Je  l'aimais  et  je  recherchais  sa  société.  Un  jour  que 
j'étais  en  sa  compagnie ,  il  me  dit  :  «  Je  me  vois  aux  prises  avec  les 
«Mélahideh.  Ils  se  dirigeront  demain  vers  la  ville;  nous  sortirons  à 
«leur  rencontre,  et  nous  les  combattrons.  Je  serai  au  nombre  des 
«  hommes  les  plus  hardis  ;  j'aurai  la  tête  entourée  de  ce  turban.  Nous 
«  les  combattrons,  dis-je,  et  aucun  autre  que  moi  ne  sera  tué.  Après 
«  quoi ,  les  Ismaïliens  s'en  retourneront.  «  Il  me  dit  donc  cela  ;  et  vrai- 
ment, le  lendemain,  voici  que  le  bruit  se  répand  de  l'arrivée  des 
Ismaïliens.  Les  habitants  sortirent  à  leur  rencontre.  Je  me  rappelai 
le  discours  de  cet  homme,  et  je  sortis,  sans  autre  dessein  que  de 
regarder  si  ce  qu'il  avait  dit  était  vrai  ou  non.  Il  se  passa  peu  de 
temps  avant  que  les  habitants  revinssent;  le  cadavre  de  cet  homme 
était  porté  sur  leurs  bras,  avec  son  turban  rouge.  Ses  compagnons 
racontèrent  qu'il  n'avait  point  été  tué  parmi  eux  d'autre  personne 
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Le  sultan  Arslan  partit  pour  faire  la  guerre  à  ces 
sectaires.  En  peu  de  temps ,  il  prit  quatre  forteresses 
sur  les  Mélahideh;  un  de  ces  châteaux  forts  était 
le  château  de  Cahireh ,  que  le  sultan  Maçoud  n'a- 
vait pas  pu  prendre.  Arslan  lui  donna  le  nom  d'Ars- 
lan-Cucha  (  sic  ^). 

Arslan  se  rendit  de  Cazouïn  à  Ispahan.  L'atabeg 
Zengui  le  Salgarien  vint  en  cette  ville  lui  rendre 
hommage ,  et  reçut  de  lui  un  traitement  flatteur. 
Le  sultan  le  confirma  dans  la  souveraineté  du  Fars. 
L'émir  Inanedj ,  vali  de  Reï ,  se  réfugia  près  du  Kha- 
rezm-Chah. 

Dans  l'année  56 1  (i  i65-6),  une  armée  fut  en- 
voyée de  Kharezm  à  son  secours,  par  Sultan-Chah^, 

que  lui.  Je  restai  étonné  en  voyant  comme  son  discours  avait  été  vrai , 

et  qu'aucune  de  ses  paroles  n'était  modifiée  par  l'événement 

«Lorsque,  reprend Ibn-Alathir,  ce  cLeikh  me  raconta  cette  histoire, 
je  ne  songeai  point  à  lui  en  demander  la  date.  Seulement,  elle  a 
eu  lieu  vers  cette  époque  et  dans  cette  contrée;  c'est  pourquoi  je 
l'ai  consignée  ici  par  conjecture.»  (Ms.  7^0,  suppl.t.  V,  p.  210,  an; 
ou  ms.  de  C.  P.,  t.  V,  p.  199  r.)  Peut-être  cet  événement  est-il 
le  même  que  Mirkhond  a  raconté  sous  la  date  SaS  ;  ce  qui  me  porte 
à  le  croire,  c'est  que  l'historien  persan  termine  ainsi  son  récit: 

ofj-i;[_)f(^  oJ^jJ=s  (30^  *;^Lcû  ^j'^-iiJi  t_>Acjf  (;)tujjj5^ 
<>-«-JC4i-S^^36^  (jkt\jL«  (j\j  8tVi  «U*Ù.f->  (^v)5  [Notices  des 
Manuscrits;,  t.  IX ,  p.  219.) 

'lia  déjà  été  question  de  ce  château  dans  une  des  notes  précé- 
dentes (p.  35/i,  355).  Ainsi  que  je  l'ai  fait  observer  ailleurs  [Hist.des 
sultans  du  Kharezm,  par  Mirkhond,  p.  38,  note  1  ) ,  au  lieu  de 
Arslan-Cucha ,  il  faut  lire  Arslan-Cuchad,  c'est-à-dire  (château) 
conquis  par  Arslan.  (Conf.  M.  C,  d'Ohsson,  Histoire  des  Mongols , 
t.  III,  p.  171.) 

'  Au  lieu  de  Sultan-Chah,  il  faut  évidemment  lire  Il-Arslan.Mir- 
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fit  de  grands  dégâts  dans  la  contrée  de  Cazouïn , 
d'Abher  et  de  Zendjan,  et  emporta  du  butin.  Le 
sultan  Arslan-Chah  et  latabeg  Ildéguiz  partirent 
pour  combattre  Inanedj  ,  mais  il  s'enfuit  dans  le 
Mazendéran ;  il  revint  à  Reï  dans  l'année  563.  Ars- 
lan  fit  marclier  contre  lui  son  frère  utérin ,  l'atabeg 
Nosret-eddin-Peblevan-Mohammed ,  fils  d'Ildéguiz. 
Inanedj  fut  vainqueur,  et  poursuivit  les  fuyards  jus- 
qu'à Mezdécan  ^  L'atabeg  Ildéguiz  partit  pour  lui 
faire  la  guerre.  Lorsqu'il  fut  arrivé  aux  portes  de 
Reï,  on  se  fit  des  propositions  de  paix;  mais  le  len- 
demain matin ,  au  moment  où  l'entrevue  devait  avoir 
lieu,  on  trouva  Inanedj  assassiné ,  et  l'on  découvrit  que 
plusieurs  de  ses  esclaves  avaient  pris  la  fuite.  La 
possession  de  Reï  fut  acquise  au  sultan.  Il  la  donna 
à  l'atabeg  Mohammed,  qui  épousa  la  fille  d'Ina- 
nedj  ^,...  Khatoun;  ce  fut  de  cette  femme  que  na- 
quit Inanedj-Cotloug. 

Acsoncor,  prince  de  Méragah,  se  révolta  contre 
le  sultan,  et  médita  de  le  combattre.  L'atabeg  Mo- 
hammed partit ,  sur  l'ordre  du  sultan,  et  le  vainquit. 
Méragah  fut  confié  aux  frères  du  rebelle ,  Ala-Eddin- 
Kerneh ,  aj^,  et  Rocn-Eddin  Acta ,  Uait  ^. 

khond  a  commis  une  erreur  non  moins  grave ,  en  nommant  sultan 
Tacach  au  iieu  de  son  père,  H-Arslan.  [Hist.  SeUlschukid.  p.  237.) 

'  Voyez,  sur  cet  endroit,  ce  que  j'ai  dit  dans  ce  recueil,  février 
1847,  P*  *72,  uote  1. 

*  Deux  de  nos  manuscrits  portent  aaJaS  ,  le  troisième  «.ÀX5. 
JVHerbelot  a  écrit  Firnah  [verbo  Thogril-ben-Arslan). 

•''  «Dans  l'année  563  (1167-8),  Acsoncor-al-Ahmed-Ili,^ prince 
de  Méragah,  envoya  demander  à  Bagdad  que  l'on  fi)  la  hhothah  au 
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Dans  l'année  568  (i  lys-S),  la  mère  du  sultan 
Arslan  mourut.  L'atabeg  Ildéguiz  ne  lui  survécut 
qu'un  mois.  Le  cadhi  Rocn-Eddin  ^  a  écrit  ces  vers 
à  ce  sujet  : 

0  douleur  !  la  bienveillance  du  sort  a  disparu ,  et  un 
monarque  comme  Chems-Eddin  est  parti  après  elle. 

Dans  le  cours  des  révolutions  du  firmament,  personne 
n'a  signalé,  en  cinq  cents  ans,  ce  qui  est  arrivé  dans  ce  seul 
mois. 

Dans  l'année  669  ,  le  roi  des  Abkhaz  se  dirigea 
une  seconde  fois  contre  les  pays  musulmans.  Le  sul- 
tan partit  pour  le  combattre,  avec  ses  frères  utérins, 
les  atabegs  Mohammed  et  Kizil-Arslan ,  fds  d'Ildé- 
guiz.  Mais  il  tomba  malade;  et  il  ne  fut  pas  livré 
de  combat  important.  Les  deux  armées  s'éloignèrent 
l'une  de  l'autre.  Le  sultan  retourna  à  Hamadan,  et 
épousa  Sitti-Fatimeh ,  fille  d'Ala-Eddaulab.  Il  sur- 
vécut quinze  jours  à  ce  mariage,  et  mourut  au  mi- 
nom  du  roi  qui  se  trouvait  auprès  de  lui,  c'est-à-dire,  du  fils  du 
sultan  Mohammed-Chah.  H  promettait  de  ne  pas  entrer  dans  l'Irac, 
jïf_^3J[  Y»jf  *Lkj  <^  <».jf,  et  de  n'exiger  rien  de  plus  que  cette 
cérëmonie.  Il  offrait,  en  outre,  de  payer  une  somme  lorsqu'il  aurait 
obtenu  sa  demande.  Le  khalife  lui  accorda  ce  qu'il  sollicitait.  Cette 
nouvelle  parvint  à  Ildéguiz  ,  qui  en  fut  mécontent ,  équipa  une  armée 
considérable,  en  donna  le  commandement  à  son  fils  Al-Behlévan,  et  la 
fit  marcher  contre  Acsoncor.  Un  combat  s'engagea ,  qui  se  termina 
par  la  défaite  d'Acsoncor  et  sa  retraite  dans  Méragah.  Al-Behlévan 
l'y  assiégea;  mais  des  ambassadeurs  intervinrent  des  deux  côtés;  la 
paix  fut  conclue,  et  Al-Behlévan  retourna  prts  de  son  père,  à 
Hamadan.»  ( Ibn-Aiathir,  fol.  201  r.  et  v.  Conf.  Ibn-Khaidoun , 
272  V.;  Rachid-Eddin ,  man.  68  A,  fol.  96  v,,  97  r.) 

'  Le  man.  i5,  Gentil,  ajoute  ijj^s^,  et  le  man.  25,  siippl." 
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lieu  de  djomada  2*671  (3 1  décembre  1 1 7 5  ^  ) ,  après 
un  règne  de  quinze  ans ,  huit  mois  et  quinze  jours. 

(  La  Cn  à  un  prochain  numéro.) 


LETTRE  DE  M.  D'ABBADIE 

A  M.  MOHL. 

Âksum,  le  17  novembre  1847. 

Monsieur, 
Bien  que  je  ne  vous  aie  pas  écrit  depuis  plus  de 
deux  ans,  et  qu  il  ne  me  soit  pas  arrivé  de  Journaux 
asiatiques  postériem's  à  mai  i8/i5,  je  ne  suis  pas 
resté  oisif.  N'allez  pourtant  pas  vous  figurer  que 
j'aie  travaillé  comme  on  travaille  en  Europe,  avec 
constance  ou  avec  suite.  L'une  et  l'autre  sont  à  peu 
près  impossibles  en  Afrique ,  où  les  occasions  d'étu- 
dier sont  aussi  rares  que  fugaces,  et  où  tout  voya- 
geur doit  consommer  beaucoup  de  temps  dans 
l'inafction.  Une  vie  d'homme  ne  suffirait  pas  pour 
épuiser  tout  ce  qu'il  y  a  à  faire  en  Ethiopie ,  et  moi 
qui  ai  mis ,  sinon  plus  d'activité ,  au  moins  plus  d'en- 
têtement que  personne  à  glaner  dans  ces  moissons 
si  riches  et  si  peu  connues,  je  vais,  de  guerre  lasse, 
clore  le  septième  volume  de  mes  manuscrits,  en 
disant  avec  Platon  :  «  Je  sais  une  chose ,  c'est  que  je 

*  Ibn-Khaldoun  place  la  mort  d'Arslan  en  578  (man.  ^,  suppl. 
arabe,  fol.  278  r.),  et  Abou'lféda  paraît  être  du  même  avis,  car  il  dit: 
«Dans  le  mois  de  moharrem  578  (juillet  1177),  on  fit  la  kholh- 
bah  au  nom  de  sultan  Thogril-ben-Arslan.  »  [j4nn,  MosJ.  IV,  3/|.) 
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ne  sais  rien.  »  Il  est,  je  crois,  physiquement  impos- 
sible d'achever  un  seul  sujet  de  recherches  dans  ces 
pays;  chaque  jour  aniène  de  nouvelles  découvertes, 
et  l'apathie  des  Éthiopiens  cache  des  trésors  que 
l'on  ne  découvre,  comme  les  médailles  enfouies, 
que  par  hasard,  c'est-à-dire  sans  cause  apparente  ni 
appréciable.  Après  vous  avoir  prévenu  qu'il  y  a  de 
grands  travaux  à  faire  après  moi ,  donnons  un  aperçu 
de  ce  que  j'ai  fait;  car  je  crains  qu'un  accident  ne 
me  prive  de  mes  nombreux  manuscrits. 

J'ai  constaté  l'existence  de  trois  cent  trente  ou- 
vrages en  giTz  (langue  sacrée  de  VAbyssinie).  J'en 
possède  environ  deux  cents.  Comme  la  centaine  qui 
reste  devra  être  cherchée  par  les  voyageurs  à  venir, 
j'aurais  bien  voulu  vous  en  dresser  la  liste ,  mais  il 
faudrait  écrire  en  giTz,  ou  avoir  une  écriture  de 
convention,  et  malheureusement  nos  sociétés  sa- 
vantes ne  se  sont  pas  prononcées  sur  ce  dernier 
point.  Parmi  tous  mes  manuscrits ,  il  n'y  en  a  qu'un 
seul  qui  me  semble  intéressant  pour  d'autres  que 
ceux  qui  veulent  étudier  le  gzï'z  ;  je  veux  parler  d'un 

abrégé  d'histoire  de  Jean  Madabarjj«x^ .  Il  s'y  trouve 
quelques  brèves  particularités  sur  TEgypte  ancienne, 
et  si  cet  auteur  n'est  pas  connu  en  Europe ,  on  trou- 
vera peut-être  à  y  glaner.  Tous  mes  autres  manus- 
crits sont,  à  très-peu  d'exceptions  près,  dés  ouvrages 
de  religion.  J'ai  une  Bible  complète,  et  trois  ou 
quatre  exemplaires  de  ses  principaux  livres. 

Je  croyais  avoir  dressé ,  il  y  a  deux  ans ,  ma  liste 
définitive  des  langues  éthiopiennes;  mais  il  y  a  tou- 
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jours  à  refaire  et  à  corriger.  Pour  vous  donner  une 
idée  de  ce  vaste  chaos,  permettez-moi  d'en  dresser 
une  liste,  en  essayant  de  définir  la  place  de  chaque 
langue. 

FAMILLE   SÉMITIQUE. 


Notas  de  langue. 

Parlée  dans 

nombre  de  mots 
que  j'ai  recueillis. 

1.  Gii'z, 

Parlé  encore. 

2.  Kasy  ou  Kkasy,  Parlé  chez  les  ifabab, 

2000  mots. 

3.   Tigray, 

Parlé  ici, 

proverbes,  etc. 

4.  Langue  parlée 

dans  Dahlak , 

FAMILLE  KAMITIQCE. 

(Indications). 

5.  Gabi, 

Halhal,  etc. 

170  mots. 

6.  Kamtuja, 

Way, 

i5oo. 

7.  Hwar&sa, 

Kwara , 

i4oo. 

8.  Awga. 

Agaw  midir. 

2000. 

9.  Gonga, 

Luqma,  etc. 

37. 

10.  Kaface, 

Kafa,  Boxa  et(?)  Afillo, 

200. 

1 1 .  Dawroa, 

KuIIo  et  Walayza, 

1800. 

13.  Gazamba, 

chez  les  Haruro , 

i4oo. 

i3.  Ara, 

Pays  des  Dogo , 

36. 

\k-  Xe, 

Xewo,  Yayno,  etc. 

3oo. 

1 5.   Yamma , 

Pays  des  Janjaro , 

1000. 

16.  Xaka, 

Xaka, 

(Indications.) 

17,  Na'a. 

Nao, 

55. 

i8.  Bija, 

Sawakin ,  etc. 

200. 

19.  Baiya, 

Le  N.  du  Walqaist, 

42. 

30.  Mary  a. 

(Indications.) 

21. 

Pays  des  Yambo , 

80. 

22.  Gwïnza, 

LesOuer  de  l'Agavv  midti 

',   200. 

23. 

Près  Ara , 

74. 

2d.  Kaha, 

Près  les  Xe, 

i4. 

2  5.  Dima, 

Pays  Dogo , 

lO. 

26.  DoHo, 

Jbid. 

31. 

FAMILLE    SOUS-SEMlTIQUE. 

27.  Amharna,  Conrhir,  etc. 
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Noms  de  langue. 

Parlée  dani 

Nombre  de  mots 
que  j'ai  recueillis. 

28.  Gafat, 

Damot, 

(Indications.) 

29.  Gafat. 

Garagara , 

(Indications.) 

3o.  Ada'ri, 

Harar, 

61. 

3i. 

Urbaraga , 

(  Indications.  ) 

32.  Mohar, 

Cafea,  etc. 

1900. 

33. 

Aymallal, 

(Indications.) 

3^.   ? 

Xaxugo. 

35. 

Abso, 

FAMILLE   SODS-KAMITIQDE. 

33. 

36.  Kambata, 

Kamba , 

i5oo. 

37.  Ilmorma, 

Pays  Galla, 

23oo. 

38. 

Pays  des  Tufte , 

20. 

39.  Saho , 

Près  l'Aga'me, 

36oo. 

4o.  A'far, 

Ibid. 

800. 

\ï.  Somaliad, 

Pays  5omaly, 

5oo. 

42.  Mstkaw, 

Pays  Suro , 

600. 

43.  ? 

Masmasa. 

4A.  ? 

Hadiya  wanbe , 

(Indications.) 

LANGUES   NON 

CLASSÉES,    MAIS    INDIQUÉES 

SEULEMENT. 

45.  Koufal, 

Près  Acafar, 

10. 

46.  OtoHo, 

Près  Gazamba , 

3. 

47. 

Argubba , 

2. 

48. 

Warj. 

49.   Qamo, 

NègresprèsieflenveBlanc.     10. 

5o.  Jïïnaxa, 

Près  Agaw  nudir. 

5i.  X'maxa, 

Près  le  Barya. 

52. 

Zayse  et  Garduri. 

53.  GamuUa, 

Go. 

54.  Bayo, 

Pays  Dogo. 

55. 

Gezzo. 

56. 

Balta. 

57.   Tokrwri, 

Walqayt. 

58, 

Bogos. 

Les  langues  nègres  qui  m'ont  été  indiquées,  et 


374  JOURNAL  ASIATIQUE. 

dans  rénumération  desquelles  il  peut  se  trouver  des 
doubles  emplois,  sont  : 

Ajïba,  maxango,  saqp,  gabafie,  aguti,  nagaya, 
barta,  xiluk,  yanga,  gumus,  liamaj,  marta,  baca, 
zarguila,  dombia,  wusamua  et  koyra. 

Les  Bask ,  peuple  rouge ,  parlent  aussi  une  langue 
à  part;  ils  font  partie  de  ces  nombreuses  peuplades 
qui,  divisées  en  trente  petits  royaumes,  dont  la 
plupart  parlent  des  langues  différentes ,  se  donnent 
néanmoins  le  nom  commun  de  Dogo.  C'est  là  Yal- 
tima  Thaïe  de  mes  découvertes,  et  je  regrette  de 
n'avoir  pu  étudier  davantage  ces  contrées  reculées, 
que  la  vaste  épaisseur  du  continent  africain  rend 
si  inabordables.  En  effet,  ces  Bask  me  rappelaient 
les  Eskuara  ou  Basques  de  nos  Pyrénées,  dont  je 
suis  originaire ,  et  la  langue  dawroa ,  qui  d'après 
tous  les  renseignements  se  rapproche  beaucoup 
de  la  langue  n"  2  3,  contient  quelques  racines  es- 
kuara. Un  philologiste  anglais,  savant  quaker  dont 
le  nom  m'échappe  en  ce  moment ,  m'avait  montré , 
à  Londres,  le  crâne  d'un  nègre  de  Mozambique, 
en  faisant  ressortir  la  grandeur  de  l'angle  facial  et 
le  développement  du  front  qui  rapprochaient  beau- 
coup ce  type,  sinon  de  la  race  caucasienne,  au 
moins  de  la  race  abyssine.  Mes  observations  ont 
tout  à  fait  confirmé  cet  heureux  aperçu,  et  en  voyant 
des  Dogo,  il  m'a  été  impossible  de  dire  s'ils  appar- 
tenaient à  la  race  nègre  ou  à  celle  de  l'Abyssinie. 
La  transition  de  formes  entre  un  Français  et  un 
Allemand  n'est  pas  plus  douce.  J'avais  aussi  recueilli 
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en  Europe ,  chez  le  docteur  Pritchard ,  je  crois ,  cette 
hypothèse,  que   le   noircissement  de  la  peau  des 
nègres  provenait  des  influences  combinées  du  soleil 
et  d'une  nourriture  exclusivement  végétale.  Je  crois 
avoir  assez  de  faits  pour  prouver  la  vérité  de  cette 
supposition,  en  ajoutant  toutefois,  pour  troisième 
condition  ou  cause ,  la  sécheresse  énorme  du  conti- 
nent africain.  J'ai  même  tenté  d'expliquer  la  diffé- 
rence de  formes  entre  les  nègres  de  Guinée  et  ceux 
de  la  côte  orientale.  Tout  ceci  ferait,  Dieu  aidant, 
un  pendant  naturel  à  mes  vocabulaires.  J'y  joindrais 
des  traditions  qui,  diverses  selon  les  peuples ,  tendent 
néanmoins  à  une  communauté  d'origine  des  nations 
kamitiques,  et,  vous  l'avez  deviné,  je  comprends 
pleinement  les  nègres  dans  cette  grande  division  du 
genre  humain.  C'était  l'opinion  de  Volney,  mais  je 
crois  l'avoir  étayée  d'assez  de  preuves  pour  en  faire 
un  peu  plus  qu'une  opinion.  Il  en  est  de  l'ethno- 
graphie comme  de  la  géologie  :  les  peuples  se  su- 
perposent, se  délogent,  détruisent  même  leurs  ca- 
ractères primitifs.   L'étude   doit  tenir  compte  des 
bouleversements  des  nations.  Les  traditions  qui  in- 
diquent la  marche  suivie  dans  les  émigrations  pri- 
mitives sont,   comme  les    directions  des  grandes 
chaînes  de  montagnes,  de  précieux  moyens  de  re- 
père; et  quand  des  preuves  philologiques  viennent 
confirmer  ces  traditions,  on  parvient  à  la  certitude, 
autant  du  moins  qu'il  est  donné  à  l'homme  de  l'at- 
teindre dans  une  science  encore  naissante  comme 
l'ethnographie,  et  avec  les  matériaux  recueillis  par 
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un  seul  individu;  car  si  tous  les  membres  de  la 
Société  asiatique  se  transportaient  en  Ethiopie,  je 
ne  crois  pas  que  leurs  efforts  réunis  pussent  achever, 
en  dix  années,  de  recueillir  les  vocabulaires  com- 
plets ,  les  grammaires ,  et  les  traditions  qui  gisent 
éparses  sur  les  bouches  inertes  et  insoucieuses  des 
Ethiopiens.  Et  pourtant,  s'il  faut  croire  les  impar- 
faites annales  des  Amhara,  ces  conquérants  auraient 
jadis  commandé  à  plus  de  soixante  langues  aujour- 
d'hui dispersées  et  confuses  sur  les  plaines  de  l'A- 
frique orientale.  Mais  la  science  ne  présidait  pas  aux 
conseils  de  ces  dominateurs  ;  ils  savaient  combattre  et 
détruire,  mais  non  gouverner  et  conserver,  et,  con- 
fiants dans  la  force  que  leur  donnait  le  Très-Haut, 
ils' ne  songèrent  pas  à  narrer  leurs  victoires,  pas 
même  à  poser,  comme  le  fabuleux  Hercule,  une 
colonne  sans  inscription  pour  marquer  leur  der- 
nier pas. 

C'est  à  l'Europe  seule,  restée  savante  et  active, 
à  déblayer  finconnu  qui  enveloppe  encore  une  si 
grande  partie  de  ce  continent. 

Antoine  d'Abbadîe. 
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NOUVELLES   ET   MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ   ASIATIQUE. 


PROCES-VERBAL  DE  LA  SEANCE  DU  13  OCTOBRE  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu  et  adopté. 

Les  personnes  suivantes  sont  présentées  et  nommées 
membres  de  la  Société  : 

MM.  George  W.  Pratt,  citoyen  des  États-Unis; 

Théodore  Preston,  au  Trinity  Collège  à  Cambridge; 
J.  Hoffmann,  interprète  de  S.  M.  le  roi  des  Pays- 
Bas  pour  le  japonais. 

On  donne  lecture  de  lettres  de  remercîments  de  MM.  Beauté 
fils  et  Catafago ,  nommés  récemment  membres  de  la  Société, 
et  d'une  lettre  de  M.  ElolFe,  qui  offre  à  la  Société,  pour  la 
somme  de  1 5oo  francs ,  un  globe  terrestre ,  exécuté  pour  le 
roi  de  Piome.  Le  Conseil  décide  qu'il  ne  fera  pas  cette  ac- 
quisition. 

On  donne  lecture  d'un  mémoire  de  M.  Catafago  sur  un 
livre  ismaëlien;  ce  mémoire  est  renvoyé  à  la  Commission 
du  Journal. 

OUVRAGES    OFFERTS. 

Journal  des  Savants ,  septembre  i848. 

Notice  historique  sur  la  vie  et  les  travaux  de  M.  Coîebrooke, 
par  M.  L.  A.  Walckenaer. 

Canalisation  des  isthmes  de  Suez  et  de  Panama,  par  les 
frères  de  la  Compagnie  maritime  de  Sainte-Pie.  Paris,  i848. 

Troisième  cahier  du  Dictionnaire  latin-tamoul ,  offert  par 
M.  Àriel. 

XII.  26 
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Le  comité  des  traductions  orientales  de  la  Société  royale 
asiatique  delà  Grande-Bretagne  et  de  l'Irlande  a  excité  l'ému- 
lation de  l'Inde  anglaise  par  la  publication  des  deux  *  pre- 
miers volumes  de  l'Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hin- 
doustani. 

A  Dehli ,  il  a  paru  dernièrement  :  i  °  un  ouvrage  du  même 
genre,  écrit  en  hindoustani,  et  traduit  en  grande  partie  de 
celui  de  M.  Garcin  de  Tassy;  il  est  intitulé  :  Tabacât-i 
schaara-é  hindi,  c'est-à-dire,  Les  Rangées  des  poètes  hindou- 
tanis,  et  a  pour  auteurs  M.  F.  Fallovv  et  Karîm-uddin  ; 
2°  Deux  anthologies  hindoustani  :  le  Guldasta-i  naznînân,  ou 
le  Bouquet  des  belles,  et  Ylntifchâb-i  diwânîn,  ou  Morceaux 
choisis  des  diwâns. 

A  Calcutta,  M.  F.  Edw.  IlaU,  un  des  membres  les  plus 
distingués  de  la  Société  asiatique  du  Bengale,  s'occupe  à 
recueillir  tous  les  tazkiras  hindoustanis  originaux  dont  on 
connaît  l'existence,  pour  contribuer  à  mettre  en  lumière  les 
ressources  qu'offre  la  littérature  moderne  de  i'Hindoustan  ^. 

Le  même  savant  publie  en  ce  moment  le  Char  Guhchan, 
ou  Les  Quatre  parterres,  ouvrage  en  vers  hindoustûnis.  Ce 
volume ,  préparé  par  les  soins  du  munschi  Tafazzul  Huçaïn , 
est  la  traduction  du  célèbre  poëme  persan  de  Hilâlî ,  intitulé  : 
Schâh  0  f/acia, c'est-à-dire.  Le  Roi  et  le  Mendiant, poëme  dont 
M.  de  Sacy  faisait  le  plus  grand  cas. 

Un  autre  munschî  de  M.  Hall,  Gulâm-i  Ahmad,  fds  de 
Gulâm-i  Haïdar  Izzat,  a  aussi  sous  presse  un  roman  de  sa 
composition,  en  vers  hindoustanis,  sur  la  légende  de  Sa- 
countala. 

Le  capitaine  HoUing  vient  de  publier  une  traduction  com- 

'  Le  troisième  volume  est  entièrement  actevé  depuis  longtemps  ;  les  cir- 
constances seules  en  ont  retardé  jusqu'ici  l'impression.  Ce  volume  se  compo- 
sera ,  entre  autres ,  d'additions  a  la  Biographie ,  lesquelles  comprendront 
plus  de  six  cents  noms  nouveaux ,  d'après  la  biographie  originale  intitulée  : 
Gulschan-i  hékhar,  récemment  publiée  à  Dehli,  mais  dont  M.  Garcin  de 
Tassy  avait  un  exemplaire  manuscrit  depuis  plusieurs  années;  et  d après 
plusieurs  autres  ouvrages  manuscrits. 

^  Voyez  le  numéro  de  juin  du  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Calcutta. 
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plète  du  Prem  sâgar,  ou  L'Océan  de  l'amour,  curieux  ouvrage 
hindoui  sur  la  légende  de  Krichna,  dont  on  trouvait  déjà  de 
longs  extraits  dans  le  tome  II  de  l'Histoire  de  la  littérature 
hindoustani. 

Enfin ,  il  vient  de  paraître  à  Calcutta  une  nouvelle  édition 
du  texte  des  Aventures  de  Kâmrûp ,  déjà  publié  à  Paris ,  il  y  a 
plusieurs  années,  et  dont  la  traduction  française  avait  paru, 
antérieurement ,  sous  les  auspices  du  Comité  des  traductions 
orientales  de  Londres. 


M.  Jos.  Marques,  premier  interprète  de  l'établissement 
anglais  deHong-kong,  a  publié,  en  1847,  un  abrégé  de  géo- 
graphie universelle,  écrit  en  langue  chinoise  et  intitulé  Ti- 
li-pi-khao.  Cet  ouvrage,  composé  de  dix  kiven  en  un  tao,  est 
rédigé  principalement  d'après  les  géographies  de  Balbi  et  de 
Langlois.  Ces  deux  premiers  kiven  contiennent  un  exposé  du 
système  de  l'univers,  avec  des  figures  explicatives  et  quelques 
notions  de  météorologie.  C'est  le  premier  essai  tenté  pour 
rectifier  les  idées  généralement  erronées  des  Chinois  sur  les 
grandes  divisions  du  globe  terrestre.  En  lisant  l'ouvrage  de 
M.  Marques,  ils  apprendront  que  ce  globe  renferme,  outre 
le  royaume  du  Milieu ,  des  royaumes  considérables ,  très-im- 
parfaitement mentionnés  ou  complètement  omis  dans  les  géo- 
graphies chinoises  les  plus  modernes.  Ils  s'éclaireront  sur 
la  position  exacte ,  l'étendue ,  la  topographie  de  ces  royaumes 
étrangers.  La  publication  de  M.  Marques,  exécutée  avec  soin, 
réalise  donc  une  excellente  idée ,  et  contribuera  sans  doute  à 
faciliter  les  relations  commerciales  des  peuples  de  race  euro- 
péenne avec  la  nation  chinoise.  On  peut  seulement  regretter 
que  l'auteur  n'ait  pas  joint  à  son  texte  quelques  cartes  ré- 
duites pour  représenter  les  cinq  parties  du  monde.  Cette  ad- 
dition n'aurait  pas  nui  au  succès  de  l'ouvrage.  —  E.  B. 
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Three  linguistic  dissertations  read  at  the  meetiny  of  the  British  associa- 
tion in  Oxford,  hy  chevalier  Bunsen,  Jf  Œ  Mejer,  and  U  Max 
Maeller.  London,  i848,  in-S". 

Nous  recommandons  ce  recueil  de  dissertations  à  l'atlen- 
tion  des  philologues  qui  prennent  intérêt  aux  éludes  géné- 
rales sur  le  langage,  et  à  l'analyse  des  principales  langues 
de  l'Asie  en  particulier.  Dans  le  premier  de  ces  mémoires, 
intitulé  :  Sar  les  résultats  des  recherches  récentes  concernant 
l'Egypte,  par  rapport  à  l'ethnologie  de  l'Asie  et  de  ï Afrique, 
et  à  la  classification  des  langues,  l'auteur,  M.  de  Bunsen, 
marque  à  grands  traits  les  principes  de  crilique  que  l'eth- 
nographe et  le  philologue  doivent  prendre  pour  guides 
dans  l'étude  philosophique  et  comparée  des  langues,  et  il 
constate  que  l'ancien  idiome  de  l'Egypte  se  ratlache  par  des 
rapports  historiques  aux  deux  grandes  familles  des  langues 
sémitiques  et  iraniennes.  Cette  dissertation,  qui  se  compose 
de  quarante-cinq  pages  très-pleines,  est  remarquable  par 
l'étendue  et  la  variété  des  vues  et  des  faits.  La  seconde  dis- 
sertation ,  qui  est  de  M.  Meyer,  a  pour  titre  :  De  Timportance 
de  l'étude  du  celtique,  tel  qu'on  le  retrouve  dans  les  dialectes 
celtiques  modernes  encore  existants.  L'auteur  y  prouve  fort 
bien  que  l'étude  de  ces  dialectes  mérite  de  se  relever  du 
discrédit  où  l'ont  fait  tomber  les  vaines  hypothèses  et  les 
systèmes  fantastiques  des  celtomanes.  Enfin,  dans  la  troi- 
sième dissertation ,  intitulée  :  De  la  relation  du  bengali  avec 
les  langues  arienne  et  aborigènes  de  l'Inde,  M.  Max  Mueller 
démonlre  jusqu'à  l'évidence  que  le  système  grammatical  du 
bengali  dérive  en  entier  de  l'alléralion  de  formes  et  de  mots 
d'origine  sanscrite.  Ces  savants  et  intéressants  mémoires 
font  le  plus  granj^  honneur  au  Rapport  de  l'association  bri- 
tannique pour  l'avancement  de  la  science,  de  1847,  ^luquel 
ils  ont  été  primitivement  destinés. 
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FRAGMENTS  DU  HUMAIOUN-NAMEH, 

PUBLIÉS    ET    TRADUITS 

PAR  M.  ADRIEN  ROYER. 


De  tous  les  livres  composés  pour  l'instruction  des  hommes , 
il  en  est  peu  d'aussi  intéressants  que  le  livre  connu  sous  le 
titre  de  Calila  et  Dimna.  Ce  recueil  d'apologues  célèbres, 
originaire  de  l'Inde ,  a  toujours  fait  et  fera  toujours  l'admi- 
ration des  esprits  sensés.  Les  princes  les  plus  illustres  de 
l'Orient  déployèrent  le  plus  grand  zèle  pour  se  le  procurer, 
et  en  ordonnèrent  des  traductions.  Ils  faisaient,  dit-on,  de  ce 
livre  leur  lecture  assidue  ;  les  conseils  et  les  avis  dont  il  est 
rempli  étaient  la  règle  de  leur  administration ,  et  la  loi  d'après 
laquelle  ils  dirigeaient  l'exercice  de  leur  justice  et  de  leur 
clémence.  Chacun  des  traducteurs  s'acquitta  de  sa  tâche  avec 
plus  ou  moins  d'élégance ,  à  proportion  de  ses  talents.  Dans 
deux  précieux  mémoires  insérés  au  recueil  des  Notices  des 
manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale ,  feu  M.  de  Sacy,  en 
traitant  à  fond  de  l'origine  de  ce  livre ,  a  apprécié  le  mérite 
de  chacune  des  traductions  ou  imitations  auxquelles  il  donna 
naissance.  Après  avoir  rendu  un  compte  succinct  de  la  version 
turque  intitulée  Humaïoun-namèh ,  et  lui  avoir  décerné  l'éloge 
qu'elle  mérite,  il  terminait  en  exprimant  le  vœu  qu'on  im- 
XII.  27 
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primât  le  texte  pour  l'usage  des  personnes  qui  apprennent  la 
langue  turque.  Le  vœu  formé  par  cet  illustre  savant  n'a  pas 
encore  été  réalisé.  La  langue  turque ,  malgré  le  grancl  nombre 
d'ouvrages  d'un  mérite  incontestable  qu'elle  compte,  est, 
sous  le  rapport  littéraire,  peu  cultivée  en  France;  et  si  ses 
richesses  sont  ignorées  chez  nous,  cela  tient,  sans  nul  doute, 
au  défaut  de  publication  de  textes  originaux.  M' étant  occupé 
particulièrement  et  avec  ardeur,  pendant  plusieurs  années , 
du  Humaïoun-namèh,  et  en  ayant  fait  de  nombreux  extraits, 
j'ai  pensé  que  les  orientalistes  ne  verraient  pas  sans  quelque 
plaisir  dans  ce  journal  des  échantillons  de  ce  livre  remar- 
quable. Le  texte  a  été  préparé  sur  plusieurs  manuscrits  de 
la  Bibliothèque  nationale ,  dont  je  dois  la  communication  à 
la  bienveillance  de  M.  Reinaud,  toujours  empressé  de  contri- 
buer à  ce  qui  peut  agrandir  le  cercle  des  connaissances 
orientales,  et  qui 'ne  fait  jamais  défaut,  même  aux  hommes 
les  plus  obscurs. 

L'auteur  du  Humaïaun-namèh  est,  comme  on  sait,  Wasi 
Ali  Tchélébi,  né  à  Philippopoli  en  Roumclie.  Il  enseigna  la 
théologie  et  le  droit  au  vieux  collège  d'Andrinople ,  fondé  par 
Murad  H ,  petit-fds  de  Baïézid  Ildirim.  C'est  là  qu'il  lui  vint 
dans  l'esprit  de  composer  son  livre.  Il  le  dédia  au  grand  Soli- 
man le£e'^ii?afear,  qui,  pour  récompenser  l'auteur, le  promut 
à  la  charge  de  qadi  de  Brousse ,  l'une  des  plus  belles  de  l'em- 
pire. Il  mourut  dans  cette  ville  l'an  960  de  l'hégire  (i543). 
Il  laissa  des  poésies  et  des  qacidèh ,  mais  on  les  cite  peu. 

C'était,  dit  un  biographe  ottoman,  le  mounchi  des  paroles 
éloquentes ,  le  commentateur  qui  éclaircit  les  pensées  les  plus 
obscures.  Son  Humaïoun-namèh  (livre  impérial)  est  regardé 
comme  un  chef-d'œuvre  d'éloquence.  Jusqu'à  présent ,  tous 
les  maîtres ,  les  professeurs  les  plus  habiles ,  les  auteurs  les 
plus  distingués ,  n'ont  pu  encore  composer  un  livre  pareil  à 
celui-là  ; 

Vers, —  Je  me  trompe,  ce  n'est  pas  un  livre  :  c'est  un  Océan , 
Où  ia  main  de  l'Inteliigence  vient  de  tous  côtés  pêcher  des  perles. 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE  1848.  383 

PREMIER  EXTRAIT. 

^J^3  ^  ^JSJ^  ^«^  ^^>  j^JU^Lm  «Otl^Xs-^  ois» 

oj.      V  ■>»  »*X>jLa-L3  XkOLM  Sjk>\  Ajjia^  IsLûo  OMjkwfr^ 

t. 

p 

p 

^      ïU  Al      »»      »  a  «Xj  l^i£>-  ttj  \4l];  ^if^ 
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o«>.J&)j^  i^'isi)  0i:>  2(tX.jLwAx.«^«o  cî)yl   Axlji  ^^^^  ^j^ 
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«jî*>oc — fcî  j  o^-*^t  <--^^*  Vj*N>î  o|/^î  ^jJsJÎ^Î  j 

••I  f  y^         ' 
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(M  f 

^«X.Jwe^V-^3  oJ^\j«^j^^t  ^f^^  (^^  iSj^  ^«XJUÎtXj 
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A-ivJol^  /OttXA^   ^«XJO    i-f^Xs^  ^5w«^  aKaaj  kj  (J'^^ 

^^•s  I— 1\  iVl  Vv  ^   dUUw  ^^Ia£  (5^J^  Akx>j«><j»  ^  ^â  *-^^^^j-f 
y. Ûjy  ^ A-^  Jjî    AX*^^  j    (J*^   Ulr^    AjUr?-    (jblj; 

^«XAÂâ>-   &^  wXi^l    i9(£^    ^ yC^  XSm.  %J)JÙ  ikNWoli 
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(^y-^yi    (Jm)j«Xj|   A.aJ(sJU   IfJLAyto  (JmUwI    X«w^  J^I    A>«JwO 

'(jÙKjtjy_  C'^g^Aa j ^  t5*Xjt  vJ^«Cw  S«>v:âir  ajUm».^!  /e~>«Xi 

^I^UmJ  M^jkMW  o^i^J»  ^  (jK..X.4«»  2sLj»w*  ôiU  L»)  ji>jk*a;^L> 
J^_— :>  g^ — »  J^^^  u*^*^ — *î^ — agP^  '^■i  o;~>>{;^  CJ^j' 
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»i)^-^J    wîi.  .».,{> *==^    CJ^ij  CJÎjamÎ    <-^l=*    i->^y^     t\,\ù>JLsS 

(jt«^  8t>0ûe^,X>'  (Xaa^.^0  X=>.«3    «jiLg.«  j^I^  ^«X.yU»'  JjJ 
0-^A^|^>Â.  Sàl^  sL^  (^«X:>!  «Xas3    AÀaj^j  >l^jjs3  xjG 

b    <^«X)o    5i.^j,.«   <\JLA:^Lj    3    ^^^.r,Jt^    f*^^   «^3^    ^^^J^ 
\J^>***^   iSj^  y»XJU^    ^    fjù^yiiyi    ^J    t^tXjî    ^^aAj    j^«kM 

*:aaj  tS^^Mfy^l  j^la  oi^ykoJLo  J^Atf).?».  ^JsAj\ 
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^^«XJij&-  Hj-^  ^J^  L)^^^  /oJkûi».  çf^  VJ«><jÎ  ^  jXsJ 
JLjcJUwI  Jbcj»  (jW^_5  t5*^J^  »JLmh]j)  jI<Xîï-  uA,*p  Ll>^ 

^  A.^3  j-L)«x.jI  ^ijUji  v^j'  îr^  cs^j'^t)^  dLi&ÀjUo* 
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^j<w  ^JLaJI  4-»AJwaLi  J^j>  A-^s  |.^;^Aigr»  (j^j»-ji  (J-^  jJ 

0àl^l  aJs^s?-^  <X£>-  KjI  <îO^^*j  jJsJ^:»  &***jt^  aamS'j 

jOv—j!  J A Si^    AXàjj   dbl  ^3-*- 

c;* w\  j Xji.wU  y  j  y»  jo  y  ojy 

DEUXIÈME  EXTRAIT. 

jwA.^)  ooU,M  v^«3s>'  ot^  iii>\xM>\  ji  /^\j;  j]y-*Jt>\  ^ 

<3^  U'^3^  8»Xj^UjL«jjU  J^^^ J!>»V!  î^j^ J^  SàA-jlxMl)  Jjl 
J^J^   cI^jUawI    AJwU&^   Ç>^^5;Li  ^jt«>sX«   &^  Ay^i«0^i>> 
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o» -^j-^^  cs^^  f-^^*-^^^*^   ^î  (j^^ss^A*.  ts^XJùl  (jiJ^^i 

ju  j  jt«^»À  4SÂy   ti    S«XÂ»»«XilA,iw)    Xjiiy^    ^^]^^Xsi^   (,:;Oa»w 
*-»^ji    (jj^    X*3^-=>.    t^Ujà    8«XS]y    4;^mU3   /OjÎ^    AJ    0.J    ^j*^J 

d)^3  A4mJj{  :>Uvfr!  yUsJô  j  :>liU£(  v^xaï» 
(j^-       ■**:;  «iyjy  ^^^"^ — "^^  t^^j  ^j^^"^ — "^   /eiâj 

•^  ,  tr— j  ^  '  *     »M  ,iL$  *j-&?  *^'»^  *^^ 

<->V  4^-ij-;>-  ^J'^*'^    fc.**»**^  1*^  (j«>Ji>  AjU.^f='^  _>*^^* 


^>    ^jU$      JUjj    vi);U>   ^{   i^   (i,jji\     iS'  ^,yi   a)0JU>^ 
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(J^    oLjc^  A_a^«X-j   /j«XAaaAj'  cji^  ^  ^k«À>L«  (oislÂ» 
Oi-jUaj  ^\i>\   V!pj'  v«ÀA*»è>  4^^  JsJûljj  ùj..ji  A.^»  c5^J^^ 

S^^t    cjUhmCjI  ^  (_>lx«wi    ^Lwt   (j^^^^   Ajlài^l^  U^"^  (^ 
c:>\,«w«  a5j:>  y3  <A^t>>>'  (^UàiLJU  Uî  ji,j\^  XiwUrl   ^ilsy* 

A^.»^*WJ  ^-.^    b'    ^^1    jj^AxJwO  ^   0%^4-^    (iUyMWl    JftiAâ.^    (4i^>^ 

î  *  w  Pi 

*^   t5«>Jji     j»^Ax*    fjty-XiA  y3    (^    (iU^Jjjij    45W$«*-    Jilifl» 
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^àj—iV^  i^^<y<^}  J«A«I^  iCSjJsÂAi»-  ^jjjilï  a^A;>.  JUajJ 

iS^jiySjt  y«)ot   ^Uwol j.^w..V«  dLçt  8iUt   o^-Aft  (jj-kw^l  (j*(w> 

TROISIÈME   EXTRAIT. 
^Jvjî  ,5-AJf  v'^^^  ^  o*^'  «S;-*^'  o*^:>  lj^ù^\  yW« 

(jjv— /9jj  aL-xJLm  (*^3  i:y^i^  v:;yU».  S«XJl«w)  ^'^^j)-*  ^ 
<->U^  t^^JJ^  <r^  *^^  (J?ï-»^^  yl«XJi  (;jvJX«  tt  JsiAA,«^  ^j 
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jjr^  <i5i«^'  c-*j»li    Çi'l.g.^  ^«XjWmJ  ^=^  ^y%<y>>X^s  ioU,^. 
»-y^i^  ^j^b  cy^jtf'  c->5^  cK*5^  f»Ui  «>^j)^'  ^j*>OLlyA^. 

SO*N?'   ^J^  ^^.?'  j/*'  c-A«vi#U^  XÂ.Mt^^  (j^U^  iîOL>îy« 
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AjLjj  ^j^jJ Ajcà».^.^w  y^^  ^-^^^^  (_$«x.MiJtl  JU:l»3  Jl». 
^jà AN-i  !s\*  Âj  j^j"***^  ^^  J^y  ^^««JtJ  ^.y^  JSJ*^  U^^ 
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^jUaJU  xjaK*  jO  is^j^  t5*^*-^^  cfcj^^  J^jW"^  V*^ 
if'-j^^^ i  (S^^^  ^J***  *'  y*Xx*p^  Jà  (jîibljt  t^^  O'^^^'l» 
J^-mJ  ?V»j  ê-''^  t5*****îî^   Ajj^Xaj    c_>_5«Xjt  v_x7-Xj^  oLiwb 

Jjî  ^^^»-«  45*^^5   J^ÂÀMw*  AA>t^!    JJaK^  *J>>    {J^ 

jjiA—jjjj  ifUkt^  *T!y^  *-*^  t^'^^  UL?^'  XAAài  (^jfSjfi ^ 

y *Xji*î;|^-»»i  Jjî  ^j«XXj  j»*XjI$ j  ^^«XjI  -!i\^i  *jl^L>  jXJUàJ» 

Ml.  aS 
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t_>|^j„ifc.  c-»^  JsJlij  jjiL»  ^«XmàjUw)  (;JvJu  (J[^^  u*(^  <3  {J^y^ 

-^-^ -_ — ^ 

<X-i«X-w  L^  ^jiKJ  «Xjî  &^yJ  ^    ub"     «-i^^J 

p 

j.   ^^  '«•    b  ^r<X_ji  p-y^j   *_Jwui A j >-=>»■  aKjI   pVjt  c-juIam^  »»li" 
X)AjUte.  M%^  *JS^'  j»Uv«6l  OiXÀJûis»-   »ilj8j.Aj».i  ^j*Xj! 
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^^*>MjJj-?  ^/**XÀ^>  &A,>-  i^àljî  y'^y^  4^*[^î  c-rj^A^ï 

aK_)!  ^^L-*\— (£  lilJ))^  oi-A-j  v^-'^'  ^Liii..j)^  i£,yM  tk^n 


PREMIER   EXTRAIT. 

A  la  frontière  du  pays  des  Arabes,  dans  la  ville 
royale  d'Alep,  régnait  un  monarque  puissant  et 
distinguée,  qui  avait  éprouvé  toutes  les  vicissitudes 
du  sort  et  vécu  de  nombreuses  années.  Il  avait  deux 
Fils  :  ces  jeunes  gens,  séduits  par  l'éclat  de  leur  rang 
et  de  leur  puissance,  orgueilleux  des  trésors  de  leur 
père  et  des  attributs  de  la  royauté ,  étaient  tombés 
dans  l'abîme  de  présomption  de  la  jeunesse,  et,  lé- 
gers comme  des  bulles  d'eau,  passaient  les  jours  et 

^8. 


/!iOO  JOURNAL  ASIATIQUE, 

les  nuits  à  se  divertir.  Les  servantes  du  Désir  em- 
bellissaient dans  la  chambre  nuptiale  de  leurs  cœurs 
les  formes  des  Jeux  et  du  Badinage ,  et  préparaient 
les  atours  des  fiancées  de  la  Joie  et  du  Plaisir. 

Tantôt,  mariant  leurs  voix  au  son  de  la  guitare, 
ils  faisaient  entendre  ces  chants  : 

Mesnévi. — -Jeune  échanson  à  îa  laille  élancée,  fais 

circuler  ta  coupe. 

Puisqu'il  nous  faut  bienlôl  dire  adieu  à  la  vie , 

Puisque  ce  monde  passe  en  un  clin  d'œil , 

Ne  nous  laisse  pas  ouvrir  les  yeux,  apporle-nous  du  vin 

à  l'instant; 

et  tantôt  ils  exécutaient  ces  mélodies  dignes  du  ros- 
signol : 

0  échanson  !  apporte  le  vin  couleur  de  rose. 

Puisque  personne  ne  reste  éternellement  en  ce  monde  : 

Eh  bien  !  vivons  ce  que  vivent  les  roses  !  soyons  heureux 
un  seul  moment  ! 

Et,  à  l'exemple  du  rossignol,  faisons  entendre  nos 
chants  d'amour. 

Le  roi  était  un  homme  sage,  prudent,  et  d'une 
expérience  consommée.  Il  possédait  des  joyaux  et 
des  pierres  précieuses  en  grande  quantité:  ses  ri- 
chesses en  or  et  en  argent  étaient  incalculables. 
Jetant  les  yeux  sur  la  conduite  de  ses  fds,  il  crai- 
gnit que  ce  trésor  immense  qu'il  avait  amassé  avec 
tant  de  peine  ne  devînt  la  cible  de  la  flèche  de  la 
ruine  et  le  butin  du  vent  de  la  prodigalité.  Dans  le 
voisinage  de  la  ville ,  habitait  un  moine ,  qui ,  ayant 
mis  toute  sa  confiance  en  Dieu,  avait  renoncé  au 
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commerce  des  créatures  pour  se  vouer  au  service  du 
Créateur  -et  chercher,  par  le  mérite  de  ses  bonnes 
œuvres,  à  parvenir  auprès  de  lui. 

Vers.  —  Il  était  brûlé  par  les  feux  extatiques  de  la 
splendeur  divine  ; 

11  était  tout  absorbé  dans  l'amour  de  Dieu. 

Le  roi  avait  une  confiance  entière  dans  la  sain- 
teté de  ce  personnage.  Ayant  réuni  toutes  ses  ri- 
chesses ,  de  manière  à  n'être  vu  de  personne ,  il  les 
enfouit  dans  le  couvent  du  moine;  puis,  faisant 
connaître  ses  dernières  intentions ,  il  lui  dit  :  «  Lors- 
que la  fortune  inconstante  et  la  puisance  éphémère 
auront  abandonné  mes  fds;  que  la  source  du  bon- 
heur, vaine  et  sans  consistance  comme  un  songe, 
une  vision ,  ou  la  boisson  que  nous  fait  voir  un  mi- 
rage trompeur,  sera  tout  à  fait  remplie  par  la  pous- 
sière de  l'adversité  ;  lorsque  enfin  mes  enfants , 
pauvres  et  sans  fortune,  seront  devenus  la  cible  de 
la  flèche  du  besoin,  informe-les  de  ce  trésor.  Il  est 
possible  que  la  vue  du  malheur  et  l'épreuve  de  l'ad- 
versité, les  réveillant  du  sommeil  de  la  négligence, 
ils  l'emploient  à  rétablir  leurs  affaires,  et,  se  dé- 
tournant du  chemin  de  la  ruine  et  de  la  prodigalité , 
ils  tiennent  la  ligne  de  la  réserve  et  de  la  modéra- 
tion. »  Le  moine  agréa  les  dispositions  du  monarque. 
Celui-ci,  pour  cacher  son  trésor  et  pour  éloigner 
jusqu'au  moindre  soupçon,  fit  creuser  un  caveau 
dans  l'intérieur  de  son  palais,  laissant  voir  par  là 
qu'il  y  avait  déposé  toutes  ses  richesses.  Ayant  in- 
formé ses  enfants  de  cette  particularité,  il  leur  dit: 
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((  Lorsque  vous  verrez  dans  le  miroir  inconstant  de 
ia  fortune  le  visage  de  l'adversité  et  de  la*pauvreté, 
n'oubliez  pas  qu'ici  est  enfoui  tout  ce  qui  pourra 
vous  procurer  les  agréments  et  les  plaisirs  de  la  vie.  » 
Quelque  temps  après,  le  roi  et  le  moine,  ayant  ré- 
pondu l'un  .après  l'autre  à  l'appel  de  Dieu,  s'eni- 
vrèrent du  vin  (de  ces  mots)  :  Tout  ce  qui  est  sur 
la  terre  est  périssable ,  et  furent  étourdis  par  la  lie  (de 
cette  maxime)  :  Tout  homme  goûtera  la  mort. 

Vers.  — Roi  ou  gueux,  homme  ou  femme, 
Notre  lin  à  tous,  c'est  la  tombe  et  le  linceul. 
Tout  ce  qui  est  né  de  la  femme  boit  inévitablement 
Dans  la  coupe  du  monde  le  vin  de  (ces  mots)  :  Tout  ce 
qu'il  Tenferme  est  périssable. 

Ce  trésor,  quijétait  conservé  dans  un  coin  du  cou- 
vent du  moine,  resta  ainsi  enfoui  et  caché.  A  la 
mort  de  leiu"  père ,  les  deux  princes ,  pour  partager 
ses  richesses  et  son  royaume,  se  firent  la  guerre. 
L'aîné,  à  cause  de  sa  force  et  de  sa  puissance,  ob- 
tenant une  victoire  complète,  devint  possesseur 
absolu  du  royaume  et  du  trésor,  et  laissa  son  frère 
défait,  abattu  et  consterné.  L'infortuné  se  voyant 
descendu  du  rang  élevé  qu'il  occupait,  et  frustré  de 
sa  part,  de  l'héritage  paternel,  dit  en  lui-même  : 
Puisque  le  soleil  de  mon  bonheur  est  arrivé  à  son 
déclin,  que  la  fortune  trompeuse  et  le  sort  cruel 
ont  montré  le  geste  de  la  vexation  et  de  la  ven- 
geance, si  je  cherche  à  reconquérir  mon  pouvoir  et 
à  tenter  de  nouvelles  épreuves,  qu'en  résultera-t-il 
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pour  moi,  si  ce  n'est  du  repentira  qu'en  retirerai-je, 
si  ce  n'est  du  blâme? 

Hémistiche.  —  Celui  qui  ëpi'ouve  un  homme  déjà 
éprouvé ,  ne  larde  pas  à  être  assiégé  par  le  repentir. 

Vers.  — Tout  le  monde,  depuis  le  vieillard  jusqu'au 
jeune  homme, 

Lorsqu'il  a  passé,  ne  vaut  pas  un  grain  d'orge. 

Prépare-toi  un  royaume  meilleur  que  celui-ci  ; 

Ouvre-toi  une  porte  meilleure  que  cette  cellule  (où  lu 
languis  ici-bas). 

Puisque  le  collet  de  la  robe  de  la  puissance 
abandonne  la  main  du  libre  arbitre  et  du  destin ,  il 
vaut  mieux  m'attaclier  au  pan  de  la  robe  de  la  rési- 
gnation et  du  contentement  intérieui',  prendre  pa- 
tience et  embrasser  l'ordre  des  derviches,  qui  est 
une  royauté  durable. 

Vers.  —  Le  derviche  qui  possède  le  trésor  du  conlen- 
lement  intérieur 

A  le  nom  de  derviche ,  mais  il  est ,  en  réalité ,  le  sulthan 
du  monde. 

Sortant  donc  de  la  ville  dans  ce  dessein ,  le  jeune 
prince  se  dit ,  chemin  faisant  :  Tel  moine  se  vantait 
autrefois  de  l'amitié  sincère  qui  existait  entre  mon 
père  et  lui,  et  de  son  dévouement;  je  ferai  bien 
de  me  réfugier  dans  son  ermitage.  Il  peut  se  faire 
que ,  par  les  bénédictions  attachées  à  son  souffle  et 
à  ses  pas,  j'avance  dans  la  vie  spirituelle,  et  je  de- 
vienne roi  du  royaume  du  contentement  et  de  la 
tranquillité  de  fâme.  Arrive  au  couvent  du  moine , 
le  prince  apprit  que  le  perroquet  de  son  âme,  dont 
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le  Sidra  est  le  nid,  s'étant  échappé  de  la  cage  du 
corps,  avait  pris  son  vol  vers  les  jardins  du  paradis , 
et  que  le  monastère  était  devenu  veuf  de  l'intelli- 
gence brillante  du  vieillard.  En  un  instant ,  l'armée 
des  peines  et  des  chagrins  fondit  sur  la  région  de 
son  esprit,  et  avec  la  langue  de  la  tristesse  et  de 
l'affliction ,  il  dit  : 

Vers.  —  Tu  as  vu  ce  que  le  ciel  trompeur  et  les  astres 
ont  fait. 

Mais  ne  parle  pas  de  cela.  Qu'est  le  ciel  ?  que  sont  ses 
astres  ?  qu'est  la  voûte  éthérée  ? 

A  la  fin ,  avec  la  main  de  la  volonté ,  il  s'attacha 
fortement  au  pan  de  la  robe  de  la  sainteté  du  moine 
qui  opérait  des  miracles,  et,  choisissant  ce  couvent 
comme  station ,  il  se  fixa  dans  cet  endroit.  Dans  les 
environs  du  monastère,  il  y  avait  un  canal  souter- 
rain, et  dans  l'intérieur  de  ce  monastère,  on  avait 
creusé  un  puits  qui  communiquait* au  canal  par  un 
aqueduc ,  de  sorte  que  l'eau  de  ce  canal  arrivait  au 
puits  sans  interruption  et  servait  aux  moines  pour 
leurs  ablutions.  Un  jour  le  prince  descendit  son  seau 
au  puits  ;  le  bruit  de  l'eau  ne  vint  pas.  Il  témoigna 
tout  haut  son  étonnement,  regarda  attentivement, 
et  vit  qu'au  fond  du  puits  il  n'y  avait  pas  apparence 
d'eau.  Surpris  de  cela,  il  dit  :  S'il  y  a  une  fuite 
à  ce  puits  et  à  ce  canal,  les  fondations  du  mo- 
nastère viendront  à  se  miner,  et  il  me  sera  im- 
possible d'habiter  désormais  cette  enceinte.  Pour 
vérifier  le  jfîiit,  il  descendit  au  fond  du  puits,  et  en 
examina  attentivement  tous  les  contours.  Tout  à 
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coup  ses  yeux  se  portèrent  sur  une  ouverture  qui 
servait  d'écoulement  au  canal ,  et  empêchait  par 
conséquent  l'eau  d'arriver  au  puits.  Quelle  peut  donc 
être,  se  dit-il,  la  direction  de  cette  ouverture?  où 
peut  donc  aboutir  ce  trou?  Il  s'avisa  de  l'agrandir, 
et  il  n'eut  pas  plutôt  imprimé  la  marque  de  son  pied 
à  ce  coin,  qu'il  atteignit  l'entrée  du  trésor.  Le  jeune 
prince,  voyant  ces  richesses  immenses ,  et  ces  joyaux 
en  si  grande  quantité,  frotta  le  front  de  fhumilité 
sur  la  terre  de  l'abjection,  et  rendit  des  actions  de 
grâces  au  divin  nourricier  et  à  l'auteur  éternel  de 
tout  bienfait.  Puis ,  par  forme  de  conseil ,  il  dit  en 
lui-même  :  Quoique  j'aie  un  trésor  incalculable  et 
des  diamants  sans  nombre,  cependant,  il  n'est  pas 
digne  d'un  homme  raisonnable  de  se  laisser  enivrer 
et  étourdir  par  le  vin  de  l'orgueil  et  la  liqueur  de 
la  joie.  Il  ne  faut  pas  s'écarter  du  grand  chemin  de 
la  confiance  en  Dieu  et  de  la  route  du  contente- 
ment intérieur,  ni  abandonner  la  voie  de  la  modé- 
ration ,  pour  suivre  la  direction  de  la  prodigalité  et 
de  la  dissipation , 

HÉMISTICHE.  —  Jusqu'à  ce  que  je  voie  comment  ces 
choses  cachées  s'éclairciront. 

De  son  côté ,  le  frère  aîné ,  bien  qu'il  exerçât  la 
puissance  souveraine ,  n'avait  nul  souci  de  l'état  des 
troupes  et  du  royaume  ;  et ,  devenu  orgueilleux  par 
fespérance  du  trésor  qu'il  croyait  caché  dans  le  châ- 
teau de  son  père,  il  perdait  sa  destinée.  Ebloui  par 
la  grandeur,  l'orgueil  et  la  vanité ,  il  oublia  son  jeune 
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frère ,  ferma  les  yeux  sur  sa  situation ,  rougit  et  dé 
tourna  le  visage  de  la  contemplation  de  sa  beauté. 
Sur  ces  entrefaites ,  un  ennemi  se  déclara  contre 
lui ,  et  fondit  sur  son  royaume  avec  une  armée  nom- 
breuse et  aguerrie.  Le  prince ,  voyant  son  trésor 
vide ,  ses  troupes  sans  armes  ni  équipements ,  se 
rendit  au  lieu  désigné,  où  il  devait  trouver  un  tré- 
sor, afin  de  mettre  en  état  convenable,  avec  ses 
grandes  richesses,  les  braves  de  son  armée  et  les 
défenseurs  de  son  royaume  ;  car  il  n'y  a  pas  de  roi 
sans  troupes  et  pas  de  troupes  sans  argent.  Quelque  ef- 
fort qu'il  fît  à  la  recherche  du  trésor,  il  ne  trouva 
rien  autre  chose  que  beaucoup  de  fatigue,  et,  quel- 
que soin  qu'il  employât,  il  ne  put  atteindre  le  but 
désiré. 

Vers.  —  Écoute  cetle  belle  parole,  afin  d'être  délivré 
de  ton  chagrin  : 

Tu  souffriras  miiie  tourments  (littéralement,  tu  man- 
geras ton  sang) ,  si  tu  es  à  la  recherche  de  la  nourriture 
qui  ne  t'est  pas  dévolue. 

Lorsqu'il  eut  perdu  fespoir  de  découvrir  le  tré- 
sor, il  rassembla  autant  de  troupes  qu'il  put,  et  sortit 
de  la  ville  pom*  repousser  fennemi.  L'armée  étant 
rangée  en  bataille,  et  le  feu  du  combat  s'étant  al- 
lumé, une  flèche  ennemie  atteignit  le  prince  dans 
la  mêlée  et  lui  donna  la  mort.  De  l'autre  côté,  le 
roi  étranger  reçut  un  coup  de  cimeterre  qui  tran- 
cha le  fil  de  ses  jours.  Les  deux  années  alors ,  comme 
un  corps  sans  tête,  s'en  allèrent  à  l'abandon  :  peu 
.s'en  fallut  que  la  flamme  de  la  sédition  et  du  trouble 
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quelles  excitèrent,  ne  s'élevât  au  plus  haut  des 
cieux,  et  que  le  feu  du  désordre  et  des  dissensions 
ne  consumât  les  citoyens  des  deux  royaumes.  Enfin , 
les  généraux  des  deux  armées,  s'étant  réunis,  con- 
vinrent de  chercher  un  prince  issu  de  race  royale, 
possédant  toute?  les  quahtés  nécessaires  à  un  roi , 
d'un  caractère  élevé  et  généreux ,  et  de  confier  à  ses 
soins  les  affaires  de  l'État.  Tous  furent  d'avis  que  le 
prince  le  plus  digne  de  couvrir  sa  tâte  de  la  cou- 
ronne impériale ,  et  de  mettre  au  doigt  de  son  bon- 
heur l'anneau  monarchique,  était  le  chahzadeh  re- 
ligieux. En  conséquence,  des  fonctionnaires  de  l'E- 
tat se  rendirent  au  couvent  ;  et  avec  toute  sorte  de 
marques  de  respect  et  d'honneur,  ils  conduisirent 
le  jeune  prince,  du  coin  de  l'obscurité  à  la  cour,  et 
le  firent  passer  de  l'angle  de  la  retraite  à  la  place 
d'honneur  du  trône  de  la  puissance  :  de  sorte  que, 
par  les  heureux  effets  de  sa  confiance  en  Dieu,  il 
obtint  en  même  temps  les  trésors  de  son  père  et 
sa  couronne. 

J'ai  rapporté  cette  histoire  pour  faire  voir  que 
farrivée  de  notre  destinée  ne  dépend  pas  d'une  ma- 
nière certaine  des  efforts  que  nous  faisons  nous- 
mêmes  ,  et  que ,  s'appuyer  sur  la  résignation  en  Dieu , 
vaut  mieux  que  recom-ir  à  toute  espèce  de  soin  et 
d'application. 

Vers.  —  Celui  qui  met  toute  sa  confiance  en  Dieu, 
Peut  être  sûr  que  Dieu  pourvoira  à  sa  subsistance. 
11  n'est  rien  de  plus  beau  que  la  résignation  en  Dieu. 
Quoi  de  j)lus  aimable ,  que  de  s'abandonner  à  sa  grâce  ! 
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Aie  donc  confiance!  ne  tremble  pas  de  les  pieds  el  de 
les  mains  : 

Car  la  grâce  de  Dieu  (  à  qui  tu  dois  tout  ton  bien- 
être)  l'aime  plus  que  tu  ne  le  fais  toi-même. 


DEUXIÈME   EXTRAIT. 

On  raconte  qu'un  derviche ,  livré  à  de  profondes 
méditations  swr  les  signes  de  la  puissance  de  Dieu , 
et  sur  les  actes  de  sa  sagesse,  cheminait  dans  un 
bois.  Tout  à  coup  il  aperçut  un  faucon ,  au  vol 
rapide,  qui  se  dirigeait  vers  un  arbre,  en  tenant 
dans  .son  bec  un  morceau  de  viande;  puis,  il  le  vit 
tourner  ^autoiu*  d'un  nid,  avec  une  agitation  ex- 
trême, en  poussant  des  cris  mêlés  de  tendresse.  Le 
derviche,  fort  étonné  de  cela,  s'arrêta  quelque 
temps  à  regarder.  Il  vit  gisant  sens  dessus  dessous , 
dans  ce  nid,  un  corbeau  sans  plumes  et  sans  ailes, 
à  qui  le  faucon  venait  donner  la  becquée.  Chose 
incroyable  !  se  dit  le  derviche  :  ô  prodige  de  la  grâce 
de  Dieu  et  de  sa  bonté  infinie  !  vois  !  un  corbeau 
sans  plumes  et  sans  ailes,  dont  le  bec  et  les  grifles 
sont  sans  force  et  sans  puissance,  n'est  pas  aban- 
donné dans  le  coin  de  son  nid  sans  sa  nourriture 
quotidienne;  et  le  faucon  aux  serres  cruelles  et  au 
bec  aigu,  quoique  d'une  race  différente,  s'attache  à 
lui,  et  lui  témoigne  toute  la  bienveillance  d'un  père 
et  la  tendresse  d'une  mère  ! 

Vers.  —  La  surface  de  la  Icrrc  est  la  nappe  de  toutes 
ses  créatures  : 
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A  celte  table  du  butin  on  reçoit  tout  Je  monde. 
La  table  de  sa  générosité  est  si  vaste  et  si  étendue , 
Que  le  Simorg,  au  mont  Câf,  y  trouve  sa  nourriture 
quotidienne , 

tandis  que  moi  j'ai  fait  naufrage  dans  la  mer  du 
désir,  à  la  recherche  continuelle  de  mon  pain  quo- 
tidien, et  je  n'en  trouve,  avec  mille  peines,  qu'une 
bouchée.  Il  faut  nécessairement  que  ce  soit  c^  cause 
(le  mon  peu  de  foi  et  de  mon  peu  de  confiance  en 
Dieu. 

Vers.  —  Celui  qui  nous  fournit  notre  nourriture  jour- 
nalière, nous  la  fait  parvenir  chaque  jour; 

De  quelque  côté  que  je  porte  mes  pas,  comme  les  gens 
les  plus  vils , 

Je  respire  d'un  cœur  satisfait;  car,  tout  ce  qui  parvient 
à  chaque  créature  est  la  portion  qui  lui  est  assignée,  et 
cela  suffît. 

Il  vaut  mieux  que,  désormais,  je  pose  la  tête  du 
repos  sur  le  genou  de  la  retraite ,  et  que  j'efface  de 
la  page  de  mon  cœur  l'écriture  du  travail  et  la  lettre 
d'un  métier,  avec  l'eau  de  l'oisiveté,  puisque  la  nour- 
rilm'e  vient  de  Dieu  :  qu'il  soit  béni  et  exalté  !  Au 
môme  instant,  retirant  la  main  du  pan  de  la  robe 
du  travail  et  de  la  recherche,  et  renonçant  à  toute 
espèce  d'occupation,  il  s'assit  dans  un  coin  et  s'y 
fixa ,  ayant  abandonné  son  cœur  ingénu  à  la  grâce 
de  celui  qui  est  la  première  cause  de  toutes  choses. 

HÉMISTICHE.  —  N'abandonne  pas  ton  cœur  aux  causes 
secondes,  et  ne  fuis  pas  leur  auteur. 

11  resta  trois  jours  et  trois  nuits  sans  bouger,  dans 
l'angle  de  la  retraite,  et  Dieu  ne  pourvut  en  aucune 
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façon  à  sa  subsistance.  Les  angoisses  de  la  faim  je- 
tèrent le  trouble  dans  ses  esprits,  et  la  privation  de 
nourriture  causa  une  faiblesse  entière  à  son  corps. 
l\  arriva  peu  à  peu  à  un  tel  degré  d'épuisement, 
que  le  saint  homme  fut  mis  dans  l'impossibilité  de 
s'acquitter  de  ses  pratiques  de  dévotion  et  de  ses 
devoirs  religieux.  Dieu  lui  envoya  son  prophète  d'a- 
lors, et  lui  dit  avec  de  vifs  reproches  :  «  O  mon  ser- 
viteur !  j'ai  construit  l'édifice  de  l'atelier  du  monde 
sur  les  fondements  des  causes  secondes  et  du  travail. 
Quoique  la  perfection  de  ma  toute  puissance  soit  ca- 
pable de  t'accorder  sans  motif  ce  que  tu  désires ,  néan- 
moins, ma  souveraine  sagesse  veut  que  les  affaires 
des  créatures  soient  liées  et  attachées  au  résultat  des 
cduses  secondes.  C'est  par  ce  moyen  que  la  base  du 
gain  et  du  profit  sera  bien  établie  et  assurée.  Veax-tii 
donc  que  ta  confiance  absolue  en  moi  rende  ma  sagesse 
stérile  et  sans  résultats  ?  » 

On  apprend  par  cette  fable  qu'il  n'est  accordé  à 
personne  de  lever  le  voile  des  causes  secondes,  et 
qu'il  est  nécessaire  de  travailler  pour  gagner  (sa  sub- 
sistance). Supposons  qu'en  nous  abandonnant  en- 
tièrement à  Dieu ,  et  mettant  toute  notre  confiance 
en  lui,  il  nous  accorde  l'objet  de  nos  désirs,  l'avan- 
tage que  nous  procure  le  travail  est  toujours  plus 
grand  que  celui  que  l'on  retire  de  la  résignation  en 
Dieu;  car  les  profits  de  la  résignation  sont  seule- 
ment pour  celui  qui  se  résigne ,  tandis  que  les  avan- 
tages du  travail  profitent  à  d'autres  qu'à  celui  qui 
travaille  :  or,  procurer  du  gain  aux  hommes,  cest  la 
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preuve  d'une  bonne  œuvre,  puisqu'il  est  dit  que  :  le 
meilleur  des  hommes  est  celui  qui  est  utile  aux  hommes. 
II  a  donc  tort  celui  qui ,  pouvant  faire  du  bien'  à 
ses  semblables,  s'abandonne  à  la  paresse  et  vient 
demander  des  services  aux  autres  :  car  la  main  qui 
donne  est  au-dessus  de  celle  qui  reçoit.  Ainsi  donc,  il 
vaut  mieux  pour  toi  faire  du  bien  aux  autres,  que 
d'en  attendre  de  leur  part. 

Vers.  —  Sois  comme  le  faucon,  qui  fait  la  cliasse  et 
donne  la  becquée; 

Et  ne  sois  pas  un  vil  parasite,  comme  le  corbeau  sans 
plumes  et  sans  ailes.       , 


TROISIEME   EXTRAIT. 

On  raconte  qu'un  villageois  ayant  rentré  dans  son 
grenier  les  grains  de  sa  récolte,  s'abstenait  avec  le 
plus  grand  soin  d'y  toucher,  et  les  réservait  pour  sa 
nourriture,  lorsque  le  temps  de  la  disette  serait  ar- 
rivé. Mais,  par  hasard,  une  souris,  d'une  avidité  si 
grande  qu'elle  aurait  tiré  un  grain  du  cercle  de  la 
lune ,  et  semé  dans  le  champ  du  ciel  les  graines  des 
Pléiades ,  et  dans  la  terre  de  son  gosier  la  semence 
de  la  Vierge ,  avait  établi  son  domicile  dans  le  voi- 
sinage de  ce  grenier.  Elle  creusait  continuellement 
et  faisait  des  trous  de  tous  côtés,  avec  la  houe  de 
ses  dents  de  fer  capables  de  broyer  les  pierres  les 
plus  dures.  Tout  à  coup,  ime  ouverture  se  faisant 
voir  au  milieu  du  grenier,  les  grains  de  froment 
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tombaient  du  haut  du  domicile ,  comme  tombe  un 
brillant  météore  de  ia  rivière  du  ciel.  La  souris  com- 
prit que  cette  promesse  :  vous  avez  dans  le  ciel  votre 
nourriture  journalière  et  ce  (jai  vous  a  été  promis,  s'ac- 
complissait pour  elle  ;  et  que  cette  énigme  :  ils  ont 
demandé  leur  nourriture  aux  entrailles  de  la  terre ,  de- 
venait claire  et  évidente.  Offrant  alors  la  solde  de  la 
reconnaissance  d'un  tel  bienfait,  elle  fit  parvenir 
jusqu'à  la  voûte  céleste  son  cri  de  :  Grâces  à  Dieu 
qui  a  fait  descendre  du  ciel  pour  nous  une  tahle  chargée 
de  mets  !  Ayant  fait  une  moisson  abondante  de  ces 
choses  précieuses ,  elle  se  mit  à  étaler  la  magnifi- 
cence de  Qaroun,  et  à  montrer  l'orgueil  et  le  faste 
des  Pharaons.  Les  souris  du  voisinage,  informées  en 
peu  de  temps  de  cet  état  de  choses,  s'empressèrent 
de  venir  faire  leur  cour  à  sa  Porte,  asile  de  la  géné- 
rosité. 

Vers.  — "  Les  amis  trompeurs  que  tu  vois , 
Ce  sont  des  mouches  autour  d'une  sucrerie. 

Les  amis  de  la  bombance  et  les  camarades  de  la 
bouteille  se  réunissaient  continuellement  au  domi- 
cile de  la  souris  ;  et  comme  c'est  l'usage  de  pareilles 
gens,  composant  leur  discours  d'une  manière  con- 
forme à  son  caractère  et  à  sa  vanité ,  ils  prodiguaient 
les  louanges  et  les  souhaits  de  toutes  sortes.  La  sou- 
ris alors ,  semblable  à  une  folle ,  allongeait  la  langue 
de  la  vanité  et  la  main  de  la  prodigalité ,  s'imaginant 
que  le  grain  ne  devait  jamais  diminuer,  et  que  le 
blé  devait  toujours  tomber.  Chaque  jour,  elle  en 
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distribuait  une  assez  grande  quantité  à  ses  cama- 
rades ,  et  sans  considérer  la  fin ,  ne  disait  pas  :  «  De 
ce  que  j'ai  aujoiu-d'hui,  il  faut  qu'il  m'en  reste  pour 
demain.»  Puis,  l'imagination  troublée  par  l'abon- 
dance du  jour,  elle  ne  prenait  aucun  souci  du  len- 
demain. 

HÉMISTICHE.  —  0  échanson  !  enivrons-nous  aujour- 
d'hui !  qui  (sait  s'il)  verra  demain  ? 

Pendant  que  les  souris  se  livraient  à  la  joie  dans 
l'angle  de  la  retraite,  la  main  glaciale  de  la  famine 
et  d'une  année  malheureuse  détruisait  et  anéantis- 
sait les  hommes  ;  et  des  poitrines  enflammées  fétin- 
celle  du  feu  de  la  faim  montait  jusqu'au  ciel.  De 
chaque  côté,  on  offrait  une  âme  pour  du  pain,  et 
personne  ne  prenait  la  balance  :  on  offrait  un  mo- 
bilier pour  un  morceau  de  pain ,  et  personne  ne  se 
présentait  pour  acheter. 

Vers.  —  La  famine  exerçait  ses  ravages  dans  ce  pays  : 
L'air  était  de  feu ,  les  eaux  un  mirage  ; 
Sur  un  muid,  on  ne  trouvait  pas  un  seul  grain. 
Les  khodjas  vendaient  leurs  pelisses  pour  du  pain. 

La  souris  présomptueuse,  remplie  de  joie  en 
croyant  posséder  une  nourriture  abondante  et  as- 
surée, n'eut  aucune  nouvelle  de  la  cherté  des  grains 
et  aucun  avis  de  fexcès  de  la  famine.  Cet  état  de 
choses  ayant  jeté  le  villageois  dans  le  plus  poignant 
désespoir,  il  se  décida,  mais  à  regret,  à  ouvrir  la 
porte  de  son  grenier.  Il  vit  que  son  grain  était  di- 
minué d'une  manière  effrayante;  puis,  exhalant  de 
su.  29 
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son  cœur  brûlant  un  soupir  glacial,  et  gémissant 
sur  ses  pertes ,  il  se  dit  :  «  Maintenant  qu'il  est  im- 
possible d'obvier  à  ce  malheur,  la  plainte  et  la  tris- 
tesse sont  défendues.  Il  vaut  beaucoup  mieux  que 
je  ramasse  le  restant  de  mon  grain,  pour  le  mettre 
dans  un  autre  endroit.  Ce  qu'il  fit  incontinent.  «Mais 
la  souris,  s'imaginant  être  la  maîtresse  souveraine  de 
ces  lieux ,  s'était  enivrée  de  la  boisson  du  sommeil , 
et  ses  compagnes ,  dans  l'effervescence  de  leurs  trans- 
ports, n'entendirent  pas  le  bruit  des  babouches  et 
l'écho  des  pas  du  villageois.  Une  d'elles,  plus  avisée, 
fit  néanmoins  attention  à  l'état  des  choses;  et,  pour 
vérifier  le  fait,  monta  au  haut  du  toit,  regarda  par 
un  coin  de  la  fenêtre  et  vit  que  le  grenier  était 
vide.  Descendant  aussitôt  du  toit,  elle  donna  avis  à 
ses  camarades  de  l'événement  ;  et,  au  même  instant , 
elle  se  précipita  hors  du  trou.  Ce  que  voyant  les 
autres ,  elles  s'enfuirent ,  chacune  de  son  côté ,  et  se 
dispersèrent,  abandonnant  leur  bienfaitrice. 

Vers.  —  Tous  sont  tes  amis ,  à  cause  de  tes  mets  suc- 
culents ; 

Ils  te  sont  dévoués,  parce  qu'ils  sont  à  la  poursuite  des 
friandises  que  tu  leur  donnes. 

Lorsque  tes  richesses  diminuent,  leur  amour  pour  loi 
diminue  aussi. 

Ils  veulent  que  ta  ruine  tourne  à  leur  avantage. 

Ils  imploreront  ton  assistance  tant  que  tu  seras  heureux  ; 

Mais  ils  s'éloigneront  de  toi  au  jour  du  malheur. 

Rompre  avec  celle  poignée  de  commensaux  hypocrites, 

Vaut  mieux  que  de  rester  lié  avec  eux'. 

'  Deux  de  ces  beaux  vers  sont  cités  dans  l'utile  et  inléressant  ou- 
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Lorsque  la  souris  stupide ,  soulevant  sa  tête  de  des- 
sus l'oreiller  du  repos ,  se  réveilla  du  sommeil  de  l'im- 
prudence ,  elle  vit  qu'il  n'y  avait  plus  ni  ami  ni  rival. 

HÉMISTICHE. —  Il  n'y  avait  plus  dans  la  maison  d'autre 
habitant  qu'elle. 

Elle  eut  beau  jeter  les  yeux  à  droite  et  à  gauche, 
elle  ne  trouva  pas  la  moindre  trace  de  ses  cama- 
rades, et  elle  eut  beau  prendre  toutes  sortes  d'in- 
formations, elle  n'apprit  pas  la  moindre  nouvelle  à 
leur  sujet.  L'épouvante  où  la  jeta  son  isolement 
remplit  son  cœur  de  la  plus  vive  émotion ,  et  faisant 
entendre  les  plaintes  les  plus  touchantes ,  elle  dit  : 

Vers.  —  Je  ne  sais  où  sont  les  amis  qui  étaient  à  côté 
de  moi. 

Hélas  !  quel  est  donc  l'événement  qui  les  a  séparés  dé 
moi  ? 

Puis,  pour  vérifier  la  situation  des  choses,  la  sou- 
ris sortit  de  son  domicile.  Elle  vit  que  la  famine  et 
la  cherté  des  grains  étaient  venues  à  un  tel  degré 
dans  le  monde,  que  la  question  du  pain  coulait 
comme  l'eau  dans  la  bouche  et  sur  la  langue  des 
hommes.  L'esprit  plein  de  trouble ,  elle  retourna 
avec  hâte  à  son  logis ,  afin  d'employer  ses  soins  à  la 
conservation  des  vivres  qu'elle  croyait  posséder.  A 

vragede  M.  Garcin  de  Tassy,  membre  de  l'Institut,  intitulé;  lihéto- 
rùiueét  prosodie  des  lamjucs  de  l'Orient  musulman,  page  75  du  tirage 
à  part  de  la  Prosodie.  Ayant  eu  fréquemment  recours  à  l'obligeance 
et  aux  lumières  du  savant  professeur,  c'est  avec  un  bien  vif  plaisir 
cpie  je  consigne  ici  l'expression  de  ma  profonde  gratitude. 

29. 
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son  arrivée  elle  ne  vit  plus  un  seul  grain.  Entrant 
alors  dans  le  grenier  par  son  trou,  elle  en  visita 
tous  les  coins  et  recoins ,  et  ne  trouva  pas  vestige 
de  blé.  Alors  ses  forces  l'abandonnant,  la  souris 
infortunée  déchira  avec  la  main  du  trouble  le  collet 
de  la  robe  de  la  patience,  frappa  tellement  sur  la 
terre  et  la  pierre  sa  tête  pleine  de  mélancolie,  que 
sa  cervelle  se  dispersa;  et  déplorant  la  perte  de  son 
trésor,  elle  se  précipita  dans  le  gouffre  de  la  mort. 

Cette  fable  nous  apprend  que  celui  qui  travaille 
pour  vivre  doit  mettre  d'accord  sa  dépense  avec 
son  gain  ;  qu'il  ne  faut  point  toucher  à  son  capital , 
mais  se  contenter  des  intérêts. 

Vers.  —  De  temps  en  temps,  fais  attention  à  tes  dé- 
penses et  à  tes  revenus  ; 

Et  si  tu  n'as  pas  de  revenus,  sois  modeste  dans  tes 
dépenses. 


LETTRE  A  M.  BURNOUF 

SUR  LES  KUR'AL  DE  TIRUVALLUVAR 


Pondichéry,  le  18  mai  i8l\H. 

Cher  professeui', 

Je  vous  ai  plusieurs  fois  entretenu  du  chef-d'œuvre 
de  la  littérature  tamile,  et  je  n'ai  pas  hésité  à  re- 
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connaître,  tout  d'abord,  pour  une  des  expressions 
ies  plus  hautes  et  les  plus  pures  de  la  pensée  hu- 
maine, ce  livre  sans  nom,  par  un  auteur  sans  nom. 
En  vérité ,  quant  à  l'ouvrage ,  il  était  difficile ,  pour 
l'écrivain  même ,  de  le  nommer  d'une  manière  digne 
de  sa  beauté;  quant  au  poète,  il  a  eu  le  sort  des 
plus  grands  :  il  n'est  nommé  que  par  sa  gloire ,  par 
celle  aussi  de  son  origine  avilie.  Par'aéya,  rebut  de 
la  société  théocralique  de  l'Inde,  il  a  imprimé  aux 
Kur'al,  à  ses  distiques  (ce  mot  n'est  que  le  sens  du 
premier  ^  ) ,  comme  pour  protester  de  i'égpité  hu- 
maine ,  le  sceau  qui  aurait  dû  racheter  toute  sa  mal- 
heureuse race ,  et  qui  dénonce  un  prophète  ou  devin 
par'aéya  [valluvar  ^).  Quel  fut  cet  homme?  On  ne 
sait  vraiment.  Il  a  bien  sa  légende  ;  qui  n'en  a  pas 
une,  au  moins  une,  dans  le  pays  des  Purâna? Mais 
qu'en  peut-on  croire?  J'essayerai  de  le  dire  un  jour. 
Ici  je  constate  uniquement  sa  sublime  bassesse, 
fait  indubitable,  et  je  ne  serais  pas  éloigné  de  pen- 
ser que,  par  une  profonde  ironie,  il  ait  voulu  lui- 
même  donner  à  sa  personne,  au  lieu  d'un  nom 
propre,  d'un  nom  d'homme,  le  nom  commun  de 
sa  tribu,  celui  de  Vallavar,  de  Par'aéya.  Et  remar- 
quez ceci,  que  la  voix  du  peuple  a  ajouté  un  com- 
plément à  cette  désignation ,  en  appelant  l'inconnu 
Tiruvalluvar,  le  divin  par'aéya. 

'   (^  AOO\/T   hur'alf  brièveté,  distique,  qu'il  ne  faut  pas  con- 
fondre avec  (^rrOND  hural,  voix,  mélodie. 

"  Voir  sur  ce  mot  le  Journal  asiatique  de  janvier  18^7,  p.  6  et 
»7  à  19. 
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Ce  qui,  par-dessus  tout,  est  admirable  dans  les 
Kur'al,  c'est  que  leur  auteur  s'adresse,  sans  accep- 
tion de  castes,  de  peuples,  de  croyances,  à  la  com- 
munauté des  hommes  ;  c'est  qu'il  formule  la  morale 
souveraine,  la  raison  absolue;  qu'il  proclame  dans 
leur  essence  même,  dans  leur  abstraction  éternelle, 
la  vertu  et  la  vérité;  qu'il  présente  en  faisceau, 
pour  ainsi  dire,  les  règles  suprêmes  de  la  vie  do- 
mestique et  de  la  vie  sociale;  qu'il  est  aussi  parfait 
de  pensée,  de  langue  et  de  poésie,  dans  la  contem- 
platibnjpiétaphysique ,  austère,  des  grandeurs  de 
Dieu ,  que  dans  l'analyse  facile  et  gracieuse  des  ten- 
dresses du  cœur.  Il  ne  connaît  d'autre  divinité  que 
l'Être  primitif  [^^  i_j  5?  cru  aàr) ,  le  Miséricordieux 
(2>|  Œ  ^6OTroûr),  lepurInte]ligent((5U  ^  a\5  /^cru  cjtjr), 
le  Souverain  (  @  ^S)  ^cTU(5ôr  ) ,  la  Justice  {%^ûd)^ 
la  Substance  (2_oVTOVTsy),  la  vraie  Vérité  ((3i-DlLi_ 
l1jGlj^q::50Vt),  la  droite  Vérité  (QB=LDQ\-in-_ 
QCI^oVt  ).  Les  dieux  secondaires  qu'il  cite  sont  plutôt 
des  exemples  et  des  figures,  des  énergies  person- 
nifiées autour  de  son  idée  condensée  en  maxime, 
que  des  êtres  ré^ls  d'un  panthéon,  d'une  doctrine 
religieuse;  il  emploie  rarement  leurs  noms  brah- 
maniques et  préfère  les  montrer  par  leurs  attributs. 
La  divinité  du  bonheur,  c'est  la  Beauté  [Q^ÛJiU- 
OVT) ,  la  Fortune  (^O  )  ;  celle  de  la  mort,  c'est  l'Ex- 
termination (5n_::î^Aûyj  ou  f  Exterminateur  (o?i-^- 
^(5àry  On  rencontre,  partout,  le  sentiment  mo- 
nothéiste inaltéré,  dans  cet  écrit  merveilleux,  oii 
l'humanité  est  comprise,  le  christianisme  pressenti. 
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Le  par'aéya  oublie  le  brahmane,  l'individu:  il  ne 
voit  que  les  justes  et  les  insensés.  Pas  de  plaintes 
inspirées  par  l'humiliation;  pas  d'anathèmes  soule- 
vés par  la  vengeance.  Le  philosophe ,  dans  le  calme 
de  la  sagesse ,  dit  au  monde  le  verbe  de  paix  et  de 
perfection.  Mais  ces  principes  sacrés,  ces  semences 
du  devoir,  qu'en  sont  devenus ,  dans  les  mœurs ,  les 

germes  et  les  fruits? 

Les  Kur'al  ont  été  imprimés  plusieurs  fois  dans 
l'Inde.  J'ai  eu  l'honneur  de  vous  en  adresser  une 
édition  curieuse  par  sa  correction  et  sa  netteté  ty- 
pographique, et  dont  je  vais  transcrire,  pour  votre 
édification ,  le  titre  original  : 

Tiruva  lluvarçarittiramum 

Tivuvallavarmâlaéyum 

Tirukkur'ahnâlamum  * 

Kânçipurain 

A runâçaladèçigar  munnilaéyil' 

Pariçôdittu 

Kon'd'aémânagaram 

Arunâçalamudaliyârâl 

Dèçâhimâni  aççukkudattii' 

Padippikkappaltan'a. 

Pilavavarudam ,  Mâçimâdam. 

Il  peut  se  traduire  de  la  manière  suivante  : 

Légende  en  prose  de  Tiruvalluvar, 

Guirlande  (des  louanges)  de  Tiruvalluvar. 

et  lexle  du  divin  Kur'al; 

revus, 

avec  rassistancc  d'Arunàtchaladéçika , 

(If  Kânlchipura, 
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par  Arunâtchalamudaliyâr, 

de  Kon'd'aéyûr, 

(  lequel  les  a  )  fait  imprimer 

a  la  typographie  du  Déçâbhimâni  '  ; 

l'an  Plava,  mois  de  Mâçi. 

Une  des  meilleures  éditions  renferme  un  com- 
mentaire qui  porte  le  nom  de  Çaravanappérumâ- 
laëyar,  mais  qui  est,  en  grande  partie,  tiré  de  celui 
de  Parimèlaragar,  Il  existe,  dit-on,  sept  commen- 
taires manuscrits ,  dont  ce  dernier,  sans  compter  le 
commentaire  latin  du  P.  Besclii.  Un  savant  Anglais, 
F.  W.  Ellis ,  avait  entrepris  de  traduire  les  Kur'al. 
Sa  tâche  était  à  peine  commencée  quand  le  poison , 
quand  la  mort  le  surprit.  Les  longues  années  déjà 
écoulées  depuis  lors  ne  sauraient  consoler  de  ce 
triste  événement.  Combien  les  études  orientales  ont 
perdu  dans  la  personne  d'Ellis!  Quel  beau  monu- 
ment il  eût  élevé  à  la  littérature  tamile  !  Les  frag- 
ments posthumes  de  son  œuvre  sont  fort  remar- 
quables. Ils  renferment  des  notes  importantes  et 
nombreuses;  malheureusement,  ils  ne  dépassent  pas 
les  treize  premiers  chapitres,  qui  n'y  sont  même 
que  par  extraits.  On  les  a  imprimés  au  collège  du 
fort  Saint-Georges,  dès  1822. 

Jusqu'à  présent,  il  n'a  rien  été  publié  des  Kur'al  en 
langue  française. Quelques  citations,  assez  inexactes, 
dans  un  ou  deux  ouvrages  à  bon  droit  sans  préten- 
tion philologique,  ne  sauraient  compter.  J'ai  vu, 

*  Journal  tamil ,  publié  à  Madras. 
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toutelois  \  qu'il  en  existe  à  la  Bibliothèque  nationale 
une  traduction  manuscrite ,  faite  dans  le  siècle  der- 
nier. Je  me  propose  de  combler  cette  lacune  et  de 
donner  le  texte  tamil,  accompagné  d'une  version 
littérale  et  suivi  de  l'explication  du  commentaire  de 
Parimêlal'agar,  d'éclaircissements  tirés  de  plusieurs 
autres  que  je  possède,  et  de  notes  critiques.  C'est 
ma  tâche  la  plus  attrayante  depuis  près  d'un  an. 

Le  Kur'al,  composé  de  mille  trois  cent  trente- 
trois  distiques,  qui  forment,  à  raison  de  dix  pour 
chacun ,  cent  ti^ente-trois  chapitres ,  se  divise ,  sui- 
vant le  système  hindou  de  classification  des  mobiles 
humains,  en  trois  parties:  ^ /V}  lî:)  ^  (J  lj /r  ç^  csVr 

©ôôTLJLJD  ou^/tidCd  (  ot,  3^.  ^ift) ;  la  Justice , 
la  Fortune  et  la  Volupté  ou  l'Amour;  elles  y  sont 
précédées  d'un  prologue  de  quatre  chapitres.  La 
première ,  Ar'am ,  en  a  trente-quatre ,  répartis  comme 
suit  :  vingt  pour  lllar'am,  la  Vertu  domestique;  treize 
pour  Tar'avar'am,  la  Vertu  ascétique,  représentés 
par  Viradam  (ônr)  la  Dévotion ,  neuf,  et  Nânam  (fiFr) 
la  Sagesse ,  quatre  ;  enfin ,  un  chapitre  intitulé  Ûl', 
la  Destinée.  La  seconde  partie,  Poral,  contient 
soixante  et  dix  chapitres  en  quatre  sections,  savoir: 
i4raf fja^(7Tsr^)  du  Roi,  vingt-cinq;  Amaéççiyal  (^îttrt) 
du  Ministre , ^ix ;  Aggaviyal  (3^)  de  l'Etat,  vingt- 
deux;  Ol'ibiyal,  Appendice,  treize.  La  troisième  et 
dernière  partie,  In'bam,  Kâmam,  que  le  révérend 


'  Essais  lùslorujacs  sur  Huile,  par  M.  de  l<i  FloUe.  Paris,  1769, 
p.  3i6. 
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Beschi  na  pas  cru  devoir  ajouter  aux  autres  dans 
son  commentaire ,  est  subdivisée  en  Kalaviyal,  l'Aban- 
donnement,  sept  chapitres,  et  Kat'piyal,  la  Chasteté , 
dix-huit-,  les  deux  sections  ensemble,  vingt-cinq. 

Je  vous  transmets  ci-joint,  comme  échantillon 
des  pensées  de  mon  cher  par'aéya ,  un  certain  nombre 
d'extraits  pris  dans  le  premier  livre.  Si  j'avais  voulu 
transcrire  seulement  des  distiques  empreints  d'une 
poésie  élevée,  j'aurais  pu  me  fier  au  hasard  et  ne 
pas  choisir;  mais  j'ai  cherché  de  préférence  ceux 
qui  offraient  un  caractère  pratique,  humain,  uni- 
versel. Je  regrette  que  la  noble  simplicité  de  mon 
modèle  ait  dû  disparaître  souvent  dans  une  traduc- 
tion imparfaite  et  de  premier  jet.  Puisse  toutefois 
la  vie  de  l'idée  avoir  laisse  un  peu  de  sa  chaleur 
généreuse  aux  plis  grossiers  de  fenveloppe  ! 

Si  ces  fragments  obtiennent  votre  approbation , 
j'aurai  l'honneur  de  vous  en  adresser  aussi  des  deux 
autres  livres,  de  manière  h  compléter  une  sorte  d'a- 
nalyse des  Kur'al. 

Agréez,  cher  professeur,  l'expression  de  mon 
dévouement  cordial  et  respectueux. 

E.  Ariel. 
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KURAL  DE  TIRUVALLUVAR, 

FRAGMENTS  TRADUITS  DU  TAMOUL. 


LIVRE  PREMIER. 

DE  LA  JUSTICE. 

1 .  Louange  de  Dieu. 

A  est  le  principe  de  toutes  les  lettres;  le  Dieu  su 
prême  est  le  principe  du  monde. 

Quel  fruit  peut  naître  du  savoir,  si  l'on  n'adore 
pas  les  pieds  bénis  de  l'Esprit  pur? 

Ceux  qui  demeurent  dans  le  chemin  de  la  loi 
non  décevante  du  destructeur  des  cinq  mobiles  des 
sens,  seront  éternellement  heureux. 

Guérir  la  maladie  de  l'âme  est  difficile ,  hors  pour 
les  serviteurs  des  pieds  de  celui  auquel  rien  n'est 
comparable. 

Il  est  difficile  de  franchir  l'océan  du  mal,  si  ce 
n'est  aux  serviteurs  des  pieds  du  dieu  de  l'océan  du 
bien. 

La  tête  non  révérencieuse  envers  les  pieds  de  ce- 
lui qui  a  les  huit  attributs,  est  sans  valeur,  telle 
qu'un  organe  sans  virtualité. 

2.  Excellence  de  la  pluie. 

3.  Grandeur  des  ascèles. 

Qui  est  maître  de  ses  cinq  (sens)  au  moyen  du 
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croc  de  l'énergie,  est  une  graine  pour  le  champ  du 
ciel. 

Qui  connaît  la  règle  des  cinq  (  sensations)  de  sa- 
veur, de  lumière,  d'étendue,  de  son  et  d'odeur,  ren- 
ferme le  monde. 

4.  Encouragement  à  la  vertu. 

Quel  plus  grand  bien  pour  l'âme  que  la  vertu? 
elle  donne  la  grandeur ,  elle  donne  la  félicité. 

Pas  de  plus  grand  bien  que  la  vertu ,  pas  de  plus 
grand  mal  que  son  oubli. 

La  vertu  est  ce  qu'on  doit  faire,  le  vice  est  l'op- 
posé du  devoir. 

5.  Vie  domestique. 

Celui  qui  vit  dignement  dans  la  vie  domestique 
est  au-dessus  de  tous  les  pénitents. 

Il  y  a  plus  d'austérité  que  chez  les  ascètes  au  sein 
de  la  vie  domestique  immuable  dans  la  vertu,  et 
impulsive  dans  sa  voie. 

6.  Prix  de  la  compagne  de  la  vie. 

Que  manque-t-il,  si  l'épouse  a  l'honneur?  Que 
reste-t-il,  si  l'épouse  n'a  pas  l'honneur? 

Qu'importe  la  vigilance  gardienne  du  gynécée  ? 
La  vigilance  gardienne  de  la  foi  des  femmes  est  préé- 
minente. 

7.   Procréation  des  enfants. 
Elle  est  plus  douce  que   l'ambroisie  {pour  des 
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époux) ,  la  bouillie  de  riz  qu'ont  tourmentée  les  pe- 
tites mains  de  leurs  enfants. 

Toucher  le  corps  de  (ses)  enfants  est  doux  à  la 
main;  entendre  leur  voix  est  doux  à  l'oreille. 

«Douce  est  la  flûte,  douce  est  la  lyre,»  disent 
ceux  qui  n'ont  pas  entendu  la  voix  balbutiante  de 
leurs  enfants. 

8.  Amour. 

Est-il  une  barrière  pour  retenir  l'amour?  La 
moindre  larme  d'amoureux  fait  éclat. 

Celui  qui  n'aime  pas  a  tout  en  propre  ;  celui  qui 
aime,  son  corps  même  est  à  autrui. 

Elle  est,  dit-on,  par  sa  nature,  une  avec  l'amour, 
la  sympathie  harmonieuse  de  l'âme  humaine  avec 
Je  corps. 

Oii  l'amour  fait  son  chemin,  est  le  siège  d'une 
âme;  pour  qui  n'a  pas  i'( amour),  le  corps  est  un 
squelette  couvert  de  peau. 

9.  Hospitalité. 

Quand  on  la  sent,  la  fleur  anitcha  se  flétrit;  un 
hôte  pâlit,  s'il  voit  le  visage  se  détourner. 

10.  Douceur  de  langage. 

Etre  humble ,  parler  avec  douceur,  c'est  la  parure 
de  l'homme;  il  n'en  est  pas  d'autre. 

Au  détriment  des  vices,  la  vertu  croîtra  si,  cher- 
chant le  bien,  l'on  parle  avec  douceur. 

Celui   qui   voit   les    douces    paroles    causer   du 
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charme,  pourquoi  emploie-t-il  donc   des   paroles 
dures? 

1 1 .  Reconnaissance  des  bienfaits. 

Le  ciel  et  la  terre  ne  peuvent  s'égaler  au  bienfait 
(provenant)  de  celui  qui  n'en  reçut  pas. 

Un  service  rendu  à  propos,  quelque  petit  qu'il 
soit,  est  bien  plus  grand  que  le  monde. 

La  récompense  du  service  rendu  sans  en  avoir 
pesé  le  prix  est,  si  on  la  pèse ,  un  bonheur  plus  grand 
que  la  mer. 

On  doit  se  souvenir  dans  sept  fois  sept  métemp- 
s^'coses  d'avoir  eu  une  peine  effacée  par  l'amitié. 

Ce  n'est  pas  bien  d'oublier  un  bienfait;  c'est  bien 
d'oublier  aussitôt  le  contraire  d'un  bienfait. 

Au  souvenir  d'un  seul  service  reçu  de  quelqu'un , 
commettrait-il  une  offense  mortelle,  elle  doit  dis- 
paraître. 

Il  peut  y  avoir  rémission  pour  les  immolateurs 
de  toutes  les  vertus;  il  n'est  pas  de  rémission  pour 
l'homme  qui  immole  le  bienfait. 

12.  Constance  dans  l'équité. 

13.  Possession  de  soi-même. 

L'ulcère  de  la  brûlure  du  feu  se  guérit  radicale*- 
ment;  la  plaie  d'une  brûlure  de  la  langue  ne  se 
guérit  pas. 

Ik.   Moralité. 

Pas  d'enrichissement  pour  l'envieux,  ni  d'éléva- 
tion pour  l'homme  sans  mœurs. 
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Les  bonnes  mœurs  sont  ia  graine  de  la  vertu  ; 
les  mauvaises  mœurs  donnent  toujours  le  mal. 

15.  Absence  de  désir  d'adultères. 

La  haine,  le  crime,  la  peur,  la  honte  sont,  tous 

les  quatre,  inséparables  d'un  violateur  du  (foyer) 

conjugal. 

16.  Patience. 

Il  est  sublime  de  se  souffrir  insulter,  comme  la 
terre  supporte  ceux  qui  la  foulent. 

Il  est  bien  de  souffrir  l'injure,  mieux  de  l'oublier 
toujours. 

La  misère  des  misères  est  de  ne  pas  prendre  soin 
d'un  hôte;  la  puissance  des  puissances  est  de  souffrir 
les  insensés. 

La  vengeance  est  le  plaisir  d'un  jour;  la  patience 
est  une  gloire  jusqu'au  trépas. 

Ceux  qui  se  mortifient  par  le  jeûne  sont  grands, 
après  ceux  qui  se  mortifient  par  les  paroles  mau- 
vaises de  la  bouche  des  autres. 

17.  Absence  d'envie. 
Pour  être  envieux,  on  ne  grandit  point;    pour 
être  sans  (envie),  on  ne  perd  pas  en  supériorité. 

18.  Absence  de  convoitise. 
19.  Langage  sans  médisance. 

20.  Langage  sans  inutilité. 

21.  Crainte  de  faire  le  mal. 

Les  péchés  produisent  le  mal;  les  péchés  sont 
plus  ;\  redouter  que  le  feu. 
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Il  est,  dit-on,  au-dessus  de  toute  la  science  de  ne 
pas  faire  de  mal  à  ses  ennemis. 

Ceux  qui  ne  veulent  pas  que  des  maux  les  frap- 
pent, ne  doivent  pas  faire  de  mal  aux  autres. 

La  ruine  de  l'auteur  du  mal  est  comme  l'ombre 
figée  à  ses  pieds  et  ne  le  quittant  pas. 

22.  Bienfaisance  éclairée. 

Créée  par  le  travail,  toute  la  richesse  de  celui 
qui  en  est  digne  lui  est  donnée  pour  l'œuvre  de  la 
charité. 

La  fortune  d'un  grand  sage,  ami  de  l'humanité, 
est  comme  l'eau  qui  emplit  la  fontaine  publique. 

Se  trouve-t-elle  chez  l'homme  généreux,  l'opu- 
lence ressemble  à  l'arbre  fruitier  qui  rapporte  au 
milieu  d'une  ville. 

Se  trouve-t-elle  chez  une  noble  personne,  l'opu- 
lence est  pareille  à  l'arbre  de  l'infaillible  panacée. 

Qui  a  le  sentiment  éclairé  du  devoir,  ne  se  re- 
lâche pas  de  la  bienfaisance ,  même  quand  il  est  sans 
ressources. 

C'est,  pour  l'homme  généreux ,  une  condition  in- 
tolérable d'être  pauvre,  et  de  ne  pas  faire  le  bien 
qu'il  voudrait. 

Quoique  le  dénùment  puisse  venir  de  la  bien- 
faisance, celle-ci  vaut  qu'on  l'achète  en  se  vendant 
soi-même. 

23.  Largesse. 

Le  mérite  des  pénitents  à  souffrir  la  faim  est  après 
le  mérite  de  faire  cesser  la  faim  d'autrui. 
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Mettre  terme  k  la  faim  qui  ronge  les  malheureux, 
c  est  un  trésor  mis  en  réserve. 

Manger  solitaire ,  quand  on  est  dans  l'abondance , 
est  assurément  plus  triste  que  de  mendier. 

24.  Honneur. 

Ceux  qui  ne  vivent  pas  avec  honneur  ne  se  plai- 
gnent pas  d'eux-mêmes;  pourquoi  se  plaignent-ils  de 
ceux  qui  les  méprisent? 

On  dit  que  c'est,  pour  tout  homme,  une  honte 
de  ne  pas  mériter  de  se  survivre  en  réputation. 

Ceux  qui  vivent  sans  honte  vivent  ;  ceux  qui  viven  t 
sans  réputation  ne  vivent  point. 

25.  Bienveillance. 

Richesse  de  bienveillance  est  richesse  entre  les 
richesses;  richesse  d'argent  se  trouve  même  chez 
les  misérables. 

Possède  la  bienveillance,  en  la  méditant  selon  la 
bonne  voie;  on  a  beau  raisonner  d'après  maints 
systèmes ,  seule  elle  est  tutélaire. 

Pour  qui  manque  de  bienveillance ,  l'autre  monde 
n'existe  pas,  de  même  que,  pour  qui  manque  d'ar- 
gent, ce  monde  n'existe  pas. 

Qui  est  dépourvu  d'argent  peut  florir  un  jour  ; 
qui  est  dépourvu  de  bienveillance  sera-t-il  jamais 
sans  reproche?  Difîicilement. 

Si  l'on  imagine  la  vertu  pratiquée  par  un  homme 
sans  bienveillance,  il  en  est  comme  de  la  vérité 
pure,  vue  par  un  idiot. 

MI.  3o 
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26.  Absliriencc  de  chair. 
27.  Pénitence. 

28.  Feinte  moralité. 

Au  dedans  de  celui  dont  l'âme  est  fourbe,  Jes 
cinq  éléments  (de  son  être)  rient  de  son  hypocrite 
moralité. 

Qu'importe  une  apparence  sublime  comme  le 
ciel ,  si  l'on  commet  des  fautes  au  su  de  sa  propre 
conscience? 

(Bien  que  droite),  la  iîèche  est  cruelle;  le  luth 
est  contourné,  mais  doux  :  ainsi  faut-il  juger  d'après 
les  œuvres. 

Il  n'est  pas  nécessaire  d'avoir  la  tête  rase  ou  de 
porter  de  longs  cheveux,  si  l'on  a  renoncé  à  ce  que 
le  monde  condamne. 

29.  Aversion  du  vol. 

C'est  un  péché  de  dire  :  «  Je  ravirai  par  un  larcin 
le  bien  d'autrui ,  »  et  même  de  le  penser  intérieu- 
rement. 

Ceux  qui  volent ,  leur  corps  périra  ;  à  ceux  qui 
ont  l'aversion  du  vol,* le  monde  impérissable  des 

dieux. 

30.  Sincérité. 

Pas  de  mensonge,  votre  propre  conscience  le 
saura  ;  quand  vous  aurez  menti ,  votre  propre  cons- 
cience vous  brûlera. 

La  pureté  du  corps  est  obtenue  au  moyen  de 
i'eau  ;  la  pureté  de  l'âme  se  révèle  au  moyen  de  la 
sincérité. 
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Toute  lumière  n'est  pas  la  lumière;  la  lumière, 
[X)ur  les  sages,  c'est  la  lumière  (d'une  bouche)  qui 
ne  ment  pas. 

31.  Absence  de  colère. 

Quand  elle  ne  peut  atteindre  au  rang  (de  celui 
qu'elle  poursuit),  la  colère  est  mal;  quand  elle  y 
peut  atteindre,  il  n'est  rien  de  plus  mal. 

Est-il  quelque  ennemi  extérieur  comme  la  colère, 
qui  tue  le  sourire  et  la  joie. >^ 

L'absence  de  colère,  autant  que  possible,  est 
bonne ,  vous  fît-on  des  maux  pareils  à  des  torches 
liées  en  faisceaux. 

32.  Eloignement  de  faire  le  mal. 

Renvoyer  confus,  parle  bon  accueil  qu'on  leur 
faisait,  ceux  qui  vous  firent  du  mal,  (voilà)  s'en 
venger. 

Ce  que  l'on  sait  être  le  mai,  il  se  faut  garder  de 
le  faire  à  autrui. 

33.  Aversion  du  meurtre. 

Le  résultat  provenant  de  l'immolation  (d'une  vic- 
time) est  vil  aux  yeux  des  sages,  ce  résultat  fût-il 
considéré  comme  un  grand  bien. 

Ceux  qui  an^achèrent  une  âme  à  son  corps  vivent , 
dit-on,  malheureux  à  l'excès,  avec  un  corps  vicié. 

34.  Instabilité. 

La  grande  opulence,  pareille  à  la  foule  réunie 
pour  un  ballet ,  s'en  va  quand  il  s'achève. 

3o. 
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L'opulence  est  de  nature  non  durable;  l'a-t-on 
acquise ,  il  faut  alors  faire  ce  qui  est  durable  (  de 
bonnes  œuvres). 

Suivant  les  sages,  le  jour,  cité  comme  unité  (de 
temps),  est  un  glaive  qui  tranche  l'existence. 

Les  bonnes  œuvres  doivent  se  faire  en  bâte, 
avant  que  la  langue  soit  morte  et  que  le  hoquet 
(  fatal  )  arrive. 

Il  fut  hier,  il  n'est  plus  aujourd'hui;  le  monde 
est  plein  de  ces  paroles. 

Incertain  de  vivre  un  seul  jour,  on  médite  maints 
(projets)  au  delà  de  l'incalculable. 

De  son  œuf,  libre  à  peine ,  l'oiseau  s'envole;  l'âme 
entretient  avec  le  corps  une  amitié  pareille. 

Mourir,  ressemble  à  s'endormir;  naître,  ressem- 
ble à  s'éveiller  après  un  somme. 

L'âme  est  dans  le  corps  comme  à  une  hôtellerie; 
serait-ce  que  la  maison  ne  lui  appartient  pas  ? 

35.  Renoncement. 
36.  Connaissance  du  vrai. 

La  science  (c'est) ,  quelle  que  soit  une  chose ,  quelle 
que  soit  sa  nature ,  voir  la  véritable  essence  de  cette 
chose. 

Que  le  triple  nom  de  désir,  colère ,  illusion ,  dis- 
paraisse, le  mal  disparaît. 

37.  Evulsion  des  désirs. 

La  vertu,  c'est  la  crainte  des  désirs;  ils  abusent 
un  chacun. 


NOVEMBRE-DECEMBRE  1848.  433 

38.  Destinée. 

Qu'y  a-t-il  de  grand  comme  ia  destinée?  Malgré 
toute  combinaison  différente,  elle  la  devance. 

E.  Ariel. 


ANTAR  EN  PERSE, 

ou  LES  CHAMELLES  AÇÂFÎR 

extrait'  du  roman  d'antar', 
Traduit  de  l'arabe  par  Gustave  Dugat. 


Antar  revenant  un  soir  de  ia  cliasse,  son  oncle 
Màlik  le  rencontra,  et  l'accueillit  le  sourire  sur  les 
lèvres;  il  ordonna  à  ses  esclaves  de  prendre  toutes 

'  Traduit  du  texte  arabe,  p.  19  et  suiv.;  publié  par  M.  Caussin 
de  Perceval,  et  extrait  du  manuscrit  numéro  i52i  ancien  fonds, 
vol.  I,  fol.  263. 

^  Lamartine  peint  ainsi  Antar  et  sa  poésie  :  «  Antar,  ce  type  de 
l'Arabe  errant,  à  la  fois  pasteur,  guerrier  et  poëte,  qui  a  écrit  le 
désert  dans  ses  poésies  nationales,  épique  comme  Homère,  plaintif 
comme  Job,  amoureux  comme  TLéocrite,  philosophe  comme  Salo- 
mon;  ses  vers,  qui  endorment  oi»  exaltent  Timagination  de  l'Arabe 
autant  que  ia  fumée  du  tombach  dans  le  narguiié,  retentissaient 
en  sons  gutturaux  dans  le  groupe  animé  de  mes  sais;  et,  quand  le 
poëte  avait  touché  plus  juste  et  plus  fort  la  corde  sensible  de  ces 
hommes  sauvages,  mais  impressionnables,  on  entendait  un  léger 
murmure  de  leurs  lèvres;  ils  joignaient  leurs  mains,  les  élevaient 
au-dessus  de  leurs  oreilles,  et,  iaclinant  la  tète,  ils  s'écriaient  : 
«  Allah  i  Allah!  Allah!»  {Voya(]e  en  Orient,  vol,  11,  p.  281.) 
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les  bêtes  fauves  et  les  gazelles  qu'il  avait  avec  lui, 
et  de  les  remettre  aux  négresses  et  aux  serviteurs, 
pour  les  préparer  et  les  faire  cuire.  Il  conduisit 
Antar  à  sa  tente,  et  en  l'accompagnant,  il  s'entre- 
tenait avec  lui.  Mâlik  invita  son  frère  Gheddâd  au 
festin;  ils  mangèrent  le  gibier,  et,  s'étant  fait  servir 
le  vin,  ils  passèrent  la  majeure  partie  de  la  nuit  à 
boire. 

Gheddâd  ne  détachait  pas  sa  vue  d'Antar,  et  ne 
pouvait  se  rassasier  de  parler  de  lui  :  «  0  mon  frère , 
disait-il  à  Mâlik,  les  Benou-Zyâd  ^  haïssent  mon 
fds,  parce  qu'ils  n'en  ont  pas  de  pareil.  Oui,  par  la 
vérité  du  Seigneur  antique  et  des  seigneurs  Moïse 
et  Abraham ,  il  n'y  a ,  parmi  les  Arabes ,  ni  en  Orient , 
ni  en  Occident,  un  meilleur  cavalier  que  mon* fils 
Antar,  sur  le  dos  de  son  cheval  Abjer  ^,  et  certai- 
nement sa  renommée  sera  grande.  »  Gheddâd  baisa 
Antar  sui*  les  yeux .  et  se  tournant  vers  Mâlik  : 
«  Mon  frère ,  lui  dit-il ,  si  tu  m'aimes ,  aime  mon  fils 

*  Les  Benou-Abs  formaient  trois  grandes  familles  :  celle  du  roi 
Zohayr,  celle  des  Benou-Corâd ,  dont  Cheddàd  était  le  chef,  et  celle 
des  Benou-Zyàd,  dont  le  chef,Rabîa,  avait  voué  une  haine  éternelle 
à  Antar,  depuis  le  jour  que  ce  dernier  avait  tué  son  esclave  Dadjir 
(p.  12  du  texte). 

*  Antar  avait  acquis  le  cheval  Abjer  du  cavalier  Harith,  et  l'avait 
payé  de  tout  le  butin  qu'il  avait  fiait  dans  une  rhazia  sur  lesBenou- 
Cahtan,  Le  nouveau  manuscrit d'Anlar,  numéro  874, vol,  I,  fol.  280, 
donne  des  détails  sur  Abjer;  mais  beaucoup  moins  que  l'ancien, 
numéro  1621,  vol.  I,  fol.  2I18,  où  ion  décrit  ainsi  sa  généalogie  : 
«Abjer  était  fils  de  la  jument  Nama,  dont  le  père  Wâssil  avait  vu 
tomber  bien  des  héros  dans  la  terre  de  Tihama.  L'aïeul  de  Wàssil 
s'appelait  El-Merdjoûe  (  le  revenu  ) ,  et  il  était  passé  en  proverbe 
dans  les  tribus  arabes. 
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Anlar.  —  Par  ma  foi,  mon  frère,  lui  répondit  Mâ- 
lik,  toujours  rusé  et  perfide,  tu  es  notre  colonne, 
et  Antar  est  notre  épée.  Oui,  certes,  fils  de  ma  mère 
et  de  mon  père,  Antar  est  notre  cimeterre  tranchant 
et  notre  cuirasse  protectrice.  » 

Ces  paroles  furent  plus  agréables  à  Antar  que 
n'auraient  pu  l'être  les  plus  précieuses  faveurs;  et, 
buvant  et  devisant,  il  se  réjouissait  avec  Abla.  Trois 
jours  s'écoulèrent-,  le  quatrième  jour  arriva. 

Antar  était  paré  d'une  robe  d'honneur  \  présent 
du  roi  Zohayr  :  il  n'en  était  pas  de  pareille  dans  la 
tribu.  Pendant  qu'Antar  passait  ainsi  de  douces 
heures  dans  fentretien  de  sa  bien-aimée  Abla,  son 
cousin  Amrou  le  faisait  boire  et  admirait  la  robe 
d'honneur  qu'il  portait  sur  lui:((OAbou'l-Fouaris^, 
lui  dit-il,  je  n'ai  rien  vu  de  plus  beau  que  cette 
robe.»  Antar,  comprenant  le  sens  de  ses  paroles, 
ôta  sa  robe  et  la  lui  donna.  «Excuse-moi,  dit-il  à 

*  La  robe  d'honneur  ou  khilat  ne  se  donne  pas  seulement  à  l'oc- 
casion de  l'investiture  d'une  dignité.  Le  roi  en  gratifie  tout  sujet  qui 
mérite  ses  bonnes  grâces,  tout  ambassadeur,  tout  étranger  qui  vient 
à  sa  cour...  La  richesse  du  khilat  et  le  nombre  des  pièces  dont  il  se 
compose  varient  selon  le  rang  et  la  faveur  du  personnage  qui  le 
reçoit. . .  Un  sujet  qui  reçoit  un  khilat  doit  s'en  parer  pendant  trois 
jours  de  suite;  l'honneur  d'un  tel  don  rejaillit  sur  sa  vie  entière. 
[TaJdeau  de  la  Perse,  par  A.  Jourdain,  vol.  III,  p.  194.) 

^  /rjîySJl^Ji»  P^re  des  cavaliers.  Antar  reçut  ce  surnom  au 
retour  de  plusieurs  rhazias,  dans  lesquelles  il  avait  donné  des 
preuves  d'un  grand  courage;  il  s'était  emparé  d'Ainima,  fille  de 
Yézid,  fils  de  Hanzhala,  le  buveur  de  sang;  il  avait  défait  l'armée 
do  Nakcd,  fiancé  d'Amima.  C'est  dans  cette  expédition  qu'il  s'était 
rendu  maître  du  cheval  Abjcr.  (  Voir  le  manuscrit  numéro  37/», 
vol.  I,  fol.  193.) 
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Ainrou ,  cette  robe  est  bien  peu  de  cliose  dans  un 
lieu  aussi  illustre;  mais  il  y  a  du  temps  devant  nous, 
et  tu  verras  bientôt  quelles  richesses  et  quels  dons, 
magnifiques  tu  recevras  de  moi. — Mon  neveu, 
dit  Mâlik,  Abla  est  ta  servante,  je  suis  ton  servi- 
teur, et  Amrou  est  l'esclave  de  tes  sandales,  n 

Ces  paroles  dissipèrent  toutes  les  inquiétudes 
d'Antar,  et  dans  son  ivresse  et  son  amour,  il  ne 
trouva  d'autre  moyen  de  témoigner  sa  reconnais- 
sance à  son  oncle  que  de  lui  l'aire  présent  des  vête- 
ments précieux  qu'il  portait  sur  lui; il  s'en  dépouilla, 
ne  gardant  que  son  pantalon,  et  se  prosternant  aux 
pieds  de  son  oncle,  il  les  baisa.  Abla  le  voyant  de- 
bout, nu  et  noir  comme  un  tronçon  d'ébène,  et 
remarquant  les  coups  de  sabre  et  de  lance  dont  son 
corps  était  sillonné,  fut  frappée  de  surprise,  et  se 
mit  h  rire  de  la  hauteur  de  sa  stature  K 

On  apporta  à  Antar  d'autres  vêtements  ;  il  les  mit. 

'  On  trouve  dans  le  manuscrit  i  Sa  i ,  vol.  I ,  fol.  5  20  ,  la  réponse , 
en  .vers,  d'Antar,  et  dont  voici  la  traduction  : 

«  La  petite  Abla  rit  en  voyant  ma  couleur  noire  et  la  marque 
des  coups  de  lances  sur  mes  flancs; 

«Je  lui  réponds  :  tu  ne  rirais  pas,  tu  ne  serais  pas  étonnée, 
lorsque  je  suis  entouré  d'ennemis, 

«  Si  tu  voyais  dans  les  poitrinesma  lance  solide,  sur  laquelle  le 
sang  ruisselle  en  traçant  des  broderies. 

oO  Abla!  les  lances  n'apportent  pas  la  mort  au  brave;  le  lâche 
seul  périt  *. 

«Je  suis  le  lion  de  la  forêt,  celui  devant  qui  l'homme  sans  cou 
rage  reste  stupéfait  ; 

«  Etje  m'étonne  que,  le  jour  du  combat,  mon  adversaire  puisse 
voir  mon  image  et  survivre.  » 

*  Mors  et  fugaccm  pei-scquitur  viiuni.  (  Horace ,  ode  u ,  hv.  III. ) 
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(  il  passa  ainsi  l'espace  de  neuf  jours  dans  la  tente 
V  -^  son  oncle  avec  sa  bien-aimée,  mangeant  et  bu- 
-.  -,-it. 

La  dixième  nuit  étant  arrivée,  Màlik  continua 
de  faire  compagnie  à  Antar.  Les  femmes  se  levèrent, 
les  esclaves  allèrent  se  reposer;  Gheddâd  se  retira, 
et  Antar  resta  seul  avec  Mâlik.  Le  vin  qu'il  avait  bu 
l'avait  enivré.  «  Abou'l-Fouaris ,  lui  dit  Màlik ,  quelles 
sont  tes  intentions  pour  ma  fdle?  Tu  as  éloigné  d'elle 
les  prétendants  et  les  demandes;  voudrais-tu  la 
prendre  par  la  main  de  la  force,  sans  lui  donner 
une  dot?  Ce  serait  pour  nous  une  bonté  éternelle. 
—  0  mon  oncle,  loin  de  moi  l'idée  d'apprécier 
ainsi  cette  figure  radieuse,  cette  taille  élégante ,  cette 
cbaste  vierge,  cette  perle  précieuse;  je  n'attends 
qu'un  mot  de  vous;  dites-moi  ce  que  vous  désirez, 
et  ne  me  demandez  que  ce  que  les  rois  du  temps 
et  les  cavaliers  d'Adnân  et  de  Cahtan  ^  seraient  im- 
puissants à  lui  donner.  —  Mon  fils,  répondit  Mâ- 
lik, qui  venait  de  découvrir  le  défaut  de  la  cuirasse^, 
je  ne  veux  pas  m'écarter  des  habitudes  des  Arabes, 
qui  ne  demandent  ni  or,  ni  argent,  mais  seulement 
des  chameaux  et  des  chamelles:  je  te  demande  mille 

'  Longtemps  avant  l'islamisme,  toutes  les  tribus  arabes  subsis- 
tantes se  divisaient  elles-mêmes  en  deux  races.  Les  unes,  plus  an- 
ciennes, nées  dans  le  Yaman,  nommaient  leur  père  Cahtan;  les 
autres,  plus  récentes,  originaires  du  Hidjâz,  appelaient  leur  au- 
teur Adnân.  [Essai  sur  l'Histoire  des  Arabes,  par  M.  Caussin  de 
Perceval,  vol.  I,  p.  Sg.) 

*  c_)j-^^  c»;y*^  t^j  littéralement  :  «  Il  trouva  pour  l'cpée 
l'endroit  où  l'on  frappe.  » 


438  JOURNAL  ASIATIQUE, 
cbameiles  Açafïr  ^  ;  on  ne  les  trouve  que  dans  le 
pays  du  liidjâz  ^;  il  y  aura  pour  nous  honneur  et 
gloire  à  les  avoir  au  milieu  de  nos  troupeaux  et 
dans  nos  habitations.  —  Je  vous  entends  et  vous 
obéirai,  dit  Antar;  je  vous  amènerai  les  mille  cha- 
melles chargées  des  trésors  de  leurs  maîtres » 

Antar  partit;  il  chassait,  chemin  faisant,  Chéi- 
boub  traquait  les  bêtes  fauves  et  les  poussait  du 
côté  de  son  frère,  le  soir  arriva.  Ils  changèrent  de 
route,  cherchant  une  habitation  pour  y  passer  la 
nuit.  Ils  se  trouvèrent  bientôt  en  vue  d'une  tente  en 
poil,  autour  de  laquelle  paissaient  çà  et  là  des  cha- 
meaux et  des  chamelles  :  ils  s'y  dirigèrent.  Un  vieil- 
lard en»  sortit  et  vint  à  leur  rencontre  :  sa  taille  s'é- 
tait affaissée  sous  le  poids  des  jours  et  des  années: 

'  *_jj./j3  LajJ  f  (jV^  I  «  Les  chamelles  oiseaux.  »  Les  dromadaires 
de  Moundhir,  appelés  Açâfîr,  les  oiseaux ,  à  cause  de  la  célérité  de 
leur  allure,  étaient  une  race  qui  ne  se  trouvait  que  dans  les  haras 
des  rois  de  Hira.  [Essai  sur  l'Histoire  des  Arabes,  par  M.  Caussin  de 
Perseval,  vol.  II,  p.  464.) 

On  trouve  dans  le  Câmous  : 

t_...d<"  (ilJJJ  «L'oçfoury,  chameau  à  deux  bosses.  Les  açâfîr  de 
Moundhir,  race  de  chameaux  réservée  aux  rois,  i 

*  Les  chaînes  de  montagnes  qui ,  de  la  Palestine ,  descendent 
vers  l'isthme  de  Suez,  et  se  prolongent  ensuite,  presque  parallMc- 
ment  à  la  mer  Rouge,  jusque  vers  rextrémité  sud  de  la  presqu'île 
d'Arabie,  s'appellent  Hidjâz  (barrière) ,  et  donnent  leur  nom  à  toute 
la  contrée  qu'elles  traversent  avant  d'arriver  au  Yaman.  Le  llidjàz 
comprend  l'Arabie  pélrée  et  une  portion  de  l'Arabie  heureuse  des 
anciens.  La  Mekke  et  Yatbrib  ou  Médine  font  partie  du  Hidjâz. 
(  Essai  sur  l'Hist.  des  /Ira&cs,  par  M.  Caussin  de  Perceval ,  vol.  I ,  p.  2  ) 
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les  nuits  avaient  amaigri  son  corps ,  devenu  malade 
et  chétif. 

Le  poëte  dit  : 

«Un  vieillard  marchait  sur  le  dos  de  la  terre, et 
sa  barbe  ^  descendait  jusqu'à  ses  genoux  : 

«Pourquoi  est- tu  courbé,  lui  dis-je?»  Il  me  ré- 
pondit en  élevant  la  main  vers  moi  : 

«Ma  jeunesse  s'est  égarée  sur  la  terre,  et  moi, 
«je  l'y  cherche  toujours  ^.  » 

Le  vieillard  les  accueillit,  et  leur  offrit  une  coupe 
de  lait.  Chéiboub  la  prit,  en  but,  et  la  présenta  à 
son  frère,  qui  but  le  reste.  Puis,  ayant  étendu  de- 
vant eux  des  nattes  d'honneur,  le  vieillard  leur  dit  : 

«Famille  et  aisance;  bienvenue  aux  nobles  hôtes 
qui  nous  arrivent,  et  que  l'unique,  le  très-savant  a 
conduits  vers  nous.  »  Ils  descendirent  k  la  porte  de 
la  tente;  le  vieillard  redoubla  d'égards  pour  eux. 
Le  cheval  d'Antar  était  fatigué  de  la  chasse.  Le 
vieillard,  ayant  allumé  du  feu,  leur  prépara  des  ali- 
ments, et  ils  mangèrent  et  burent,  en  s' entretenant 
jusqu'à  ce  que  la  nuit  se  fût  couverte  de  son  voile. 
Antar,  interrogé  ^  sur  sa  sortie  du  pays ,  sur  le  motif 
et  le  but  de  son  voyage ,  raconta  au  vieillard  ce  qui 
s'était  passé  entre  son  oncle  et  lui,  et  comment 

•  id)  Longue  chevelure,  cheveux  des  côtés  de  la  tête,  ccsaries. 
Ovid    se  sert  du  mot  cesaries  pour  signifier  «  une  longue  barbe.  » 

*  Ces  vers  sont  sur  le  mètre  wafcr. 

'  Un  des  traits  caractéristiques  des  mœurs  arabes,  lorsqu'ils 
exercent  Thospitalilé ,  c'est  do  commencer  par  accueillir  leurs  hôtes , 
les  faire  manger,  reposer,  et  ce  n'est  qu'en  dernier  lieu  ([u'iis  se 
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Mâiik  lui  avait  fait  la  demande  considérable  de  mille 
cliamelles  Açâfîr.  «Que  Dieu  maudisse  ton  oncle! 
s'écria  le  vieillard ,  et  l'envoie  dans  le  chemin  de  la 
mort;  car  il  a  ourdi  contre  toi  une  trame  odieuse, 
et  t'a  lancé  vers  un  océan  de  perdition  et  vers  le 
plus  lointain  des  buts.  —  Comment  cela,  dit  An- 
tar?  —  Ces  chamelles,  ô  mon  fils,  ne  se  trouvent 
que  chez  les  Benou-Chaybân  \  et  elles  appartien- 
nent au  roi  Moundhir  ^,  fils  de  Mâ-Essémâ ,  El-JLa- 
khemi,  seigneur  des  tribus  ara.bes,  lieutenant  du 
roi  Kcsra  Anoucliirvvan  ^,  qui  est  le  maître  de  la 

permettent  de  les  interroger  sur  ce  qu'ils  sont  ;  l'Iliade  offre  plu- 
sieurs cxeriiples  de  celte  politesse. 

Èvvv(ia.p  ^sivKjae,  xai  èvvéa  ^ovs  îépsvaev. 
ÀXX'  6t£  S-fi  èeKâTt]  iÇdvrj  poSoSdxTv'Xos  lias, 

Kcù  TOTE  fjitv  ipésivc, 

[Iliade f  livre  VI,  vers  175.) 

'  Les  Benou-Chaybân  (étaient  une  ramification  des  Benou-Tlia- 
laba,qui  provenaient  de  la  tige  de  Bâcr,  appelé  communément  Bâcr 
Wâïl.  [Essai  sur  l'Histoire  des  Arabes,  par  M.  Caussin  de  Perccval, 
vol.  II ,  p,  270.) 

*  Moundir  III,  fils  d'Imroulcays  III  et  de  Mà-Essémà  (  de  l'an 
5i3  à  l'an  562  de  J.  C*),  est  communément  appelé  par  les  histo- 
riens arabes  Moundhir,  fils  de  Mâ-Essémâ  (eau  du  ciel).  Cobâd> 
roi  de  Perse,  qui  avait  adopté  la  doctrine  communiste  du  mage 
persan  Mazdac,  déposséda  Moundhir,  qui  repoussait  cette  doctrine, 
et  nomma  Hârith  à  sa  place  en '5 18  de  J.  G.;  mais  Kesra  Anou- 
chirwân ,  successeur  de  son  père  Cobâd ,  ayant  exterminé  les  Zenâ- 
dicâ  (impics,  hérétiques),  partisans  de  Mazdac ,  rétablit  Moundhir 
sur  le  trône.  (Même  ouvrage,  vol.  II,  p.  76  et  suiv.) 

^  Kesra  ou  Cosroës  monta  sur  le  trône  de  Perse  en  53 1  de  J.  G. 
et  mourut  en  579.  Il  reçut  le  surnom  d'Anouchlrvvan ,  c'est-à-dire 
bonne  âme,  le  jour  où  il  fit  massacrer  Mazdac  et  cent  mille  de  ses 
partisans.  (  Même  ouvrage,  vol.  H  ,  p.  85.) 

Plusieurs  écrivains  donnent  à  Kcsra  le  nom  de  JNouchi-Rcwan , 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE  1848.  hkl 

couronne  et  du  palais,  et  aux  ordres  duquel  nul  ne 
désobéit;  ses  guerriers  sont  innombrables,  sa  puis- 
sance s'étend  sur  toutes  les  nations;  les  Arabes  et 
les  Persans  redoutent  son  attaque.  Le  roi  Moundhir 
possède  aussi  des  troupeaux  nombreux  réunis  au- 
tour de  la  terre  de  Hîra  \  et  toi,  par  la  vérité  du 
seigneur  de  la  sainte   Câba  ^,  et  d'Abou-Kobaïs  et 

qui  signifie  en  persan  «Tâme  généreuse,»  ou  pour  l'expliquer  plus 
intelligiblement  «l'âme  confite  dans  le  miel.»  (  Bibl.  Or,  D'Herbe- 
lot.)  Pour  l'étymologie  tVAnouchirwan ,  voir  le  Pend-Namek  de 
Moula-Firouz ,  p.  4,  et  Extraits  du  Boustan  de  Sadi,  p.  44,  publiés 
par  M.  Emm.  Latouche. 

*  Jsjjjs!  Hîra,  ville  ancienne  du  temps  de  l'ignorance,  était  si- 
tuée non  loin  des  limites  du  désert,  sur  une  élévation  nommée 
Nadjaf,  à  trois  milles  du  lieu  où  fut  bâtie  plus  tard  la  ville  de  Coufa. 
C'était  la  résideiïcc  de  la  famille  de  Nomân-ben-Moundhir-Imrouli- 
cais.  On  prétend  que  la  mer  de  Perse  (le  golfe  Persique)  s'avan- 
çait autrefois  dans  l'intérieur  des  terres  jusqu'à  Hîra;  aujourd'hui 
elle  en  est  à  une  distance  éloignée  ;  plusieurs  courants  d'eau  arro- 
saient les  environs  de  la  ville,  près  de  laquelle  fut  bâti ,  par  Nomân 
le  Borgne,  le  célèbre  château  Khawarnak.^etle  ville  reçut  le  nom 
d'El-Hîra  (la  demeure,  le  campement),  parce  que  les  troupes  du 
Tobbâ  s'étaient  arrêtées  [tehayjarou  L  woC  )  en  ce  lieu  en  revenant 
du  Yamân  pour  aller  au  Khoràçân,  ou  parce  que  le  roi  himyarite, 
en  permettant  à  une  partie  de  ses  soldats  d'y  séjourner,  leur  avait 
dit:  illajyirou  bihi  d.j  î»  vo».,  demeurez  ici.»  [Géographie  d'Ahoul- 
féda,  texte  publié  par  MM.  Reinaud  et  de  Slane,  p.  298;  et  voyei 
l'Essai  sur  l'Histoire  des  Arabes,  par  M.Caussin  de  Perceval,  vol.  H, 
p.  10  et  11.) 

^  La  Câbaavait  une  prééminence  généralement  reconnue  sur  tous 
les  temples  arabes.  C'était  l'oratoire  d'Abraham  et  d'Ismaêl ,  c'était 
la  maison  de  Dieu, /3aj'(/l/l!a/i,Awf  o-o,  c'est-à-dire  duDieu  suprême. 
Car  les  idoles  n'étaient  considérées  que  comme  des  dieux  subal- 
ternes, des  intercesseurs  auprès  d'Allah.  Trois  cent  soixante  de  ces 
divinités  de  second  ordre  étaient  rangées  sur  la  Câba  ou  aux  alen- 
tours ;  plusieurs  autres  placées  dans  l'intérieur  avec  l'image  d'Abra- 
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Harra  \  lu  viens  le  jeter  dans  un  feu  dont  la  flamme 
ne  s'éteindra  pas.  Certes,  ton  oncle  t'a  exposé  à  des 
calamités,  à  des  océans  de  dangers.  —  Il  n'y  a  de 
force  et  de  puissance  qu'en  Dieu ,  le  roi  de  la  science, 
répartit  Antar.  » 

((Mon  frère,  lui  dit  Chéiboub,  ce  vieillard  vient 
de  te  donner  un  bon  conseil;  n'en  doute  point,  ton 
oncle  est  méchant  et  perfide;  il  aime  les  Benou- 
Zyâd  et  il  te  hait.  Renonce  à  cette  entreprise,  elle 
assurerait  les  espérances  de  tes  ennemis  ;  reviens  sur 
tes  pas.  Ton  oncle  a  voulu  ton  éloignement  et  ta 
mort;  sois  certain  que  les  Benou-Zyâd  et  lui,  se 
voyant  trop  faibles  contre  toi,  ont  comploté  de  te 
faire  périr  dans  im  pays  lointain,  afin  de  se  débar- 
rasser ainsi  de  la  contrariété  et  de  l'inquiétude  que 
tu  leur  donnes;  retourne,  ô  fils  de  la  Noire ^,  sinon 
tu  mourras,  et  ta  perte  sera  la  joie  de  tes  envieux. 

((  Assez ,  Chéiboub ,  de  ces  paroles-là ,  dit  Antar  ; 
je  ne  les  écoute  pas  :  je  ne  veux  pas  que  mon  oncle 
vienne  me  regarder  comme  un  homme  impuissant' 
à  tenir  sa  promesse.  Eh  quoi  !  je  lui  aurais  dit  oui 
et  puis  j'irais  lui  dire  non.  Par  Dieu,  je  ne  le  ferai 
point,  dussé-je  servir  de  pâtm^e  aux  bêtes  fauves  du 
désert.  Quoi  !  je  retournerais  vers  mon  oncle  et  je 

ham.  La  Cuba  réunissait  ainsi  tous  les  dieux  des  Arabes;  c'était  le 
Pantbéon  de  la  nation,  le  seul  temple  pour  lequel  le  haddj  ou  pè- 
lerinage eût  été  institué.  (Voir  l'Essai  ci-dessus,  p.  270,  vol.  I.) 

^  Kobaïs  et  Harra,  montagnes  sacrées,  voisines  de  laMekke. 

*  Zébiba ,  mère  d' Antar,  était  une  négresse. 

^  J=SJ\  ^jvaj  3[>î  (s^  P^^  ^'  Littéralement:  «Je  ne  laisserai 
pas  mon  oncle  me  regarder  avec  l'œil  de  l'impuissance.  » 
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lui  (lirais  :  je  ne  puis  vous  donuer  la  dot  de  votre 
fdlc  ;  mariez-la  aux  Benou-Zyâd.  Oh  !  non,  je  ne  ferai 
pas  cela,  quand  même  s'élanceraient  sur  moi  des 
cavaliers  semblables  à  des  montagnes.  »  Ils  pas- 
sèrent la  nuit  chez  le  vieillard ,  et ,  quand  brilla  la 
lumière  du  matin ,  ils  prirent  congé  de  lui  et  parti- 
rent en  se  dirigeant  vers  l'Irak  ^  Antar  se  char- 
geait ainsi  d'un  fardeau  au-dessus  de  ses  forces  et 
prenait  le  chemin  du  danger  :  son  amour  pour  Abla 
l'aveuglait 

Après  avoir  traversé  les  bas-fonds  et  les  sources, 
ils  arrivèrent  en  vue  des  tentes  des  Benou-Chaybân  ; 
il  restait  entre  eux  et  Hîra  l'espace  d'une  nuit.  Là 
s'offrirent  à  leurs  regards  des  habitations  riches 
et  populeuses,  de  verts  pâturages,  des  parterres 
fleuris ,  an'osés  de  sources  jaillissantes  ;  des  chevaux 
arabes  aux  couleurs  variées,  ondulant  çà  et  là  dans 
la  plaine  comme  les  vagues  de  la  mer,  et  qui  ébran- 
laient la  contrée  de  leurs  hennissements  ;  de  jeunes 
chamelles  avec  leurs  mères ,  de  beaux  chameaux ,  des 
esclaves,  déjeunes  garçons  et  des  négresses,  cou- 
leur de  poivre.  La  bénédiction  semblait  être  des- 
cendue sur  ce  pays,  et  ils  admiraient  la  beauté  de 
la  terre  de  l'Irak,  et  la  magnifique  végétation  dont 
Dieu  l'avait  parée.  Antar  était  émerveillé  du  ravis- 
sant aspect  de  cette  terre  privilégiée.  Là  était  une 
vallée,  la  plus  belle  qu'eussent  jamais  embellie  les 
génies  :  l'eau  y  débordait,  semblable  à  de  l'argent 

'  Pays  de  l'Arabie  centrale,  faisant  partie  de  la  Chaldée  et  de  la 
Babyionie  des  anciens. 
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liquide.  Antar  s'extasiait  devant  la  profusion  de  ces 
arbres  et  de  ces  fruits  de  palmier,  de  ces  délicieux 
jardins,  de  ces  ruisseaux  murmurants,  aux  bords 
desquels  les  fleurs  riaient  en  exhalant  une  odeur  de 
musc.  Là  des  milliers  d'oiseaux,  rossignols,  merles, 
étourneaux,  passereaux,  palombes  h  collier,  pa- 
lombes des  bois ,  ramiers ,  perdrix ,  colombes ,  cailles, 
tourterelles  cb  <ntaient  sur  les  arbres  et  exaltaient 
Dieu  sur  la  cime  des  rameaux.  De  belles  mariées, 
semblables  à  des  paons,  apparaissaient  dans  l'éclat 
de  leurs  vêtements,  comme  si  le  Créateur  les  eût 
habillées  des  plus  merveilleuses  couleurs,  et  eût 
versé  sur  elles  l'hyacinthe  et  le  corail. 

A  cette  vue,  la  surprise  d' Antar  fut  extrême;  il 
reconnut  que  son  oncle  l'avait  trompé  et  jeté  au 
milieu  des  vagues  d'une  mer  orageuse  ;  mais  sa  bra- 
voure embellissait  les  dangers  qu'il  allait  affronter, 
et  l'amour  rapetissait  à  ses  yeux  la  grandeur  des  obs- 
tacles. ((Mon  frère,  dit  Chéiboub,  ces  biens,  ces 
richesses  témoignent  assez  que  leur  maître  est  un 
grand  roi ,  d'un  rang  sublime ,  et  dont  la  domination 
est  bien  établie.  —  Par  Dieu,  fds  d'une  esclave, 
ce  que  tu  dis  là  est  bien  la  vérité  ;  il  ne  nous  reste 
maintenant  qu'à  lutter  contre  le  destin  et  à  nous 
tenir  habilement  sur  nos  gardes.  Va  donc,  ô  mon 
frère,  explore  le  pays;  prends  des  renseignements 
exacts  sur  les  chamelles  Açâfîr;  étudie-toi  à  les  bien 
connaître  pendant  que  je  ferai  reposer  mon  cheval 
Abjer;  et  quand  tu  reviendras  vers  moi  avec  des 
nouvelles  certaines,  regarde  de  mon  côté  en  te  te- 
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nant  en  observation.  —  J'entends  et  j'obéis,  dit 
Chéiboub.  »  Et  déposant  son  arc  et  ses  flèches,  il  se 
couvrit  de  vieux  vêtements  bigarrés,  passa  sa  besace 
sur  ses  épaules ,  et  partit  en  se  dirigeant  vers  les  pâ- 
turages. Quand  il  arriva,  une  partie  du  jour  s'était 
écoulée.  H  se  trouva  au  milieu  de  riches  prairies 
qu'arrosaient  des  sources  abondantes. 

Les  esclaves  ayant  aperçu  Chéiboub ,  l'accueillirent 
avec  bonté,  tirèrent  leurs  provisions  et  le  firent 
manger  en  s'entretenant  avec  lui.  A  son  langage,  ils 
reconnurent  qu'il  était  du  Hidjâz,  et  à  ses  manières, 
qu'il  était  Absien.  Questionné  sur  ce  qu'il  était,  il 
leur  répondit  avec  sa  ruse  ordinaire  :  «  0  fds  de  la 
tante,  je  suis  l'un  des  esclaves  d'Abd-ellat,  j'ai  fui  sa 
méchanceté  et  me  suis  mis  à  fabri  de  ses  persécu- 
tions.—  Cousin,  lui  dirent  les  esclaves,  demeure 
chez  nous  le  restant  de  ta  vie  ;  achève  ton  année 
et  ton  mois  dans  notre  pays  ;  nous  dirons  à  notre 
seigneur  Moundhir  de  te  marier  à  quelque  esclave , 
et  tu  seras  ainsi  toujours  sous  la  protection  et  la 
sécurité.  »  Chéiboub  les  remercia  et  demeura  avec 
eux  le  restant  du  jour,  afin  de  bien  observer  les 
chamelles  Açâfir,  Il  reconnut  qu'elles  étaient  les 
merveilles  du  temps,  que  leur  couleur  était  d'une 
beauté  et  d'une  blancheur  exquises  ;  il  remarqua  leur 
poil  doux,  leurs  bosses  ondulées,  leur  croupe  grasse 
et  arrondie.  Chéiboub  soupa  avec  les  esclaves  et 
assouvit  sa  faim.  Il  leur  tenait  compagnie  en  s'en- 
tretenant avec  eux,  et  il  leur  aida  à  pousser  devant 
eux  les  chameaux  jusqu'à  ce  qu'il  se  trouvât  près 
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des  habitations  et  que  l'obscurité  fût  survenue.  S  e- 
loignant  alors  à  reculons  des  esclaves,  qui  étaient 
occupés,  il  partit  comme  un  tigre  qui  fuit.  Arrivé 
auprès  de  son  frère  Antar,  il  l'instruisit  de  tout  en 
lui  racontant  ce  qu'il  avait  vu  et  entendu. 

«Par  la  foi  des  Arabes^,  dit  Chéiboub,  nous 
sommes  dans  un  extrême  danger  :  ton  scélérat  d'oncle 
a  bien  ourdi  sa  trame  et  ne  s'est  pas  trompé  ;  mais 
nous  remettons  l'affaire  entre  les  mains  de  Dieu  : 
qui  pourrait  lutter  contre  lui?  Il  ne  s'agit  que  d'une 
goutte  de  sang  à  verser^;  mais  la  coupe  mortelle 
qui  doit  faire  la  joie  des  ennemis  est  amère  au  goût. 
Peut-être  le  Dieu  antique  et  les  seigneurs  Moïse  et 
Abraham  nous  seront-ils  propices  et  nous  sauveront- 
ils  de  cet  horrible  complot.  —  Ne  sais-tu  pas ,  dit 
Antar,  que  celui  qui  n'est  pas  patient  dans  l'adver- 
sité n'atteint  pas  le  sommet  de  la  gloire?»  Et,  l'es- 
prit anxieux ,  tourmenté ,  il  attendit  le  lever  de  l'au- 
rore. Alors  il  dit  à  Chéiboub  :  «Allons,  serre  la 
sangle  d'Abjer.  »  Chéiboub  le  lui  amena  sellé  et 
bridé  et  revêtit  Antar  de  son  armure  de  fer,  dans 
laquelle  il  apparut  comme  une  forte  tour.  Antar  se 
dirigea  vers  les  pâturages ,  et  resta  là  quelque  temps 
en  observation. 

1  CJ>jAJl  L«3j  «Par  la  foi  des  Arabes,»  jurement,  serment  des 
Arabes  de  ce  temps-là.  On  verra  plus  loin  combien  était  sacrée,  aux 
yeux  des  Arabes,  la  foi  jurée. 

'  (jLh'  *-^^  ^1  (J*>  L»  «ce  n'est  qu'une  goutte  de  sang  à  ver- 
ser,» pour  dire:  «Nous  ne  soulTrirons  pas  longtemps,  notre  mort 
sera  prompte.». 
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Les  chamelles  Açâfîr  apparurent  se  rendant  aux 
pâturages.  Chaque  groupe  de  dix  esclaves  poussait 
un  troupeau  de  mille  chamelles.  Cette  séparation 
avait  pour  but  d'éviter  que  les  mâles  n'approchassent 
des  femelles'.  —  Antar  les  vit  qui  s'avançaient  vers 
lui  à  pas  lents.  Les  esclaves  jouaient  et  conversaient 
sans  se  tourner  vers  lui,  ni  lui  adresser  la  parole; 
car  ils  vivaient  dans  une  confiance  sans  bornes,  et 
depuis  leur  naissance,  aucun  étranger  n'avait  en- 
vahi leur  pays  ;  ils  ne  savaient  pas  'ce  que  c'était  que 
les  malheureux  événements. 

«Mon  frère,  dit  Chéiboub,  voilà  les  chamelles 
à  la  recherche  desquelles  tu  m'as  envoyé.  Agis  main- 
tenant comme  tu  voudras.  —  Cours,  lui  dit  An- 
tar, coupe  aux  esclaves  le  chemin  des  habita- 
tions, empêche-les  de  fuir  afin  que  leurs  cris  ne  s'élè- 
vent contre  nous  avant  que  nous  soyons  loin  de  ce 
pays.  »  Chéiboub ,  exécutant  ce  qu  Antar  lui  pres- 
crivait, traversa  la  plaine  et  fut  se  placer  derrière  les 
esclaves  :  là  il  vida  son  carquois  et  s'assit  sur  ses  ge- 
noux. Antar  remarquant  que  les  esclaves  jouaient  et 
ne  faisaient  pas  attention  à  lui ,  lança  son  cheval  au 
milieu  des  chamelles ,  en  sépara  un  millier  avec  sa 
lance  et  cria  aux  esclaves  :  «  Malheur  à  vous ,  fils  de 
l'adultère ,  poussez  ces  chamelles  devant  moi ,  sinon 
je  teindrai  mon  sabre  dans  votre  sang.  »  Les  es- 
claves du  roi  Moundhir,  entendant  ces  paroles,  s'é- 
lancèrent sur  lui;  mais  en  voyant  la  stature  d' Antar, 
ils  furent  frappés  de  stupeur  et  son  aspect  les  pé- 

3i. 
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trifia.  Le  chef  des  esclaves  leur  cria  :  «  Malheur  à 
vous,  courez  sur  lui  et  anéantissez-le.  »  Il  s'élança 
lui-même  vers  Antar  :  «Qui  es-tu,  toi ,  criminel  pour 
ton  âme,  qui  cours  à  la  demeure  du  tombeau?  Ne 
sais-tu  pas  que  ces  chamelles  appartiennent  au  roi 
Moundhir,  fds  de  Mâ-Essémâ,  possesseur  de  la  cou- 
ronne et  du  territoire?  » 

«  Honte  pour  ta  mère ,  pour  celle  du  roi  Moun- 
dhir et  pour  toi\  s'écria  Antar.  »  Et  il  enleva  l'esclave 
de  la  pointe  de  son  épée,  dont  la  lame  traversa  la 
veine  jugulaire  et  sortit  brillante  de  son  dos.  Il  en 
frappa  un  second  d'un  coup  de  lance  dans  le  ventre , 
et  en  fit  sortir  les  entrailles.  Lorsque  les  esclaves 
virent  l'horrible  action  de  ce  terrible  génie,  la 
frayeur  s'empara  d'eux,  et  ils  poussèrent  les  cha- 
melles devant  lui,  épouvantés  de  la  rougeur  de  ses 
yeux.  Un  grand  tumulte  s'éleva  dans  les  pâtiu'ages. 
Une  troupe  d'esclaves  arrivait  derrière  Antar  tandis 
qu'une  autre  s'enfuyait  vers  les  habitations.  Se  re- 
tournant alors  comme  un  lion  furieux  contre  ceux 
qui  le  poursuivaient,  Antar  voulut  les  laisser  en 
exemple  à  ceux  qui  profitent  des  exemples ,  et  il  les 
étendit  morts  sur  la  peau  de  la  terre,  pour  servir 
de  proie  aux  bêtes  fauves.  Chéiboub  atteignait  avec 
ses  flèches  ceux  qui  fuyaient  vers  les  campements  et 
les  ramenait  par  l'agilité  de  sa  course.  Il  n'y  eut  que 
ceux  qui  échappèrent  à  ses  regards  qui  parvinrent 
à  se  sauver  dans  le  désert.  Il  rejoignit  son  frère,  re- 

'   tiUt*  *0^l  CilUf^L  (Aa>]  o^I  (j    «In  podice  mater  tua 
€t  mater  recis  Mundiri  cum  le.» 
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vint  vers  les  esclaves  qui  conduisaient  les  chamelles 
et  les  chameaux,  tourna  à  gauche  et,  se  dirigeant 
vers  le  désert ,  il  les"  poussait  comme  on  pousse  des 
poltrons  en  fuite.  Antar  protégeait  par  derrière  la 
marche  des  chamelles ,  et  ils  avancèrent  ainsi  jusqu'au 
milieu  du  jour. 

Mais  voici  que,  s'étendant  de  l'orient  à  l'occi- 
dent ,  un  tourbillon  de  poussière ,  au  sein  duquel  de 
grands  cris  se  faisaient  entendre,  s'éleva  derrière 
eux  ;  bientôt  les  guerriers  des  Benou-Chaybân  appa- 
rurent. La  lame  de  leurs  sabres  et  la  pointe  de  leurs 
lances  étincelaient.  Dès  qu'ils  aperçurent  Antar,  ils 
se  précipitèrent  sur  lui  de  cinq  en  cinq,  de  dix  en 
dix,  et  les  cavaliers  se  succédaient  de  tous  côtés 
en  criant  à  la  fois  :  «  Misérables ,  voleurs ,  comment 
cchapperez-vous  au  sabre  du  roi  de  l'époque,  lieu- 
tenant de  Kesra  Anouchirwan  ?  » 

Le  narrateur  rapporte  que  les  cris  arrivèrent  jus- 
qu'au roi  Moundhir,  qui  était  sorti  à  cheval  de  Hîra , 
pour  une  partie  de  chasse  et  de  plaisir  ;  il  avait  au- 
tour de  lui  une  suite  de  guerriers  et  d'officiers  nom- 
breux comme  les  grains  de  sable.  Lorsque  les  ber- 
gers le  virent,  ils  se  prosternèrent  à  terre  et  élevèrent 
tous  leurs  voix  vers  lui;  le  roi  Moundhir  faisait 
peu  d'attention  à  eux,  mais  il  dit  à  son  fils  No- 
man  ^  :  «  Va  voir  ce  qu'ont  ces  esclaves  et  sache  de 

'  Noman,  fils  de  Moundhir,  roi  de  Hîra,  était,  comme  l'on  sait, 
lieutenant  de  Cosroës  et  gouvernait  les  Arabes  sous  l'autorité  de  ce 
prince.  Entre  Hîra  et  Médàïn,  capitale  de  l'empire  de  Cosroës,  il 
n'y  ^vait  qu'une  distance  de  quelques  parasanges,  et  cependant 
Nomân  était  sans  cesse  dans  une  rébellion  ouverte  contre  Cosroës; 
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quoi  il  s'agit,  n  Noman  était  l'aîné  de  ses  fils  et  l'hé- 
ritier du  trône.  Il  s'avança  vers  les  berger§  et  leur 
demanda  ce  qui  leur  était  arrivé. 

«  0  mon  maître,  un  cavalier  s'est  élancé  dans  nos 
pâturages,  a  pris  mille  chamelles  Açâfîr  et  il  s'en 
retourne  à  la  hâte  avec  elles.  »  Noman ,  entendant 
ces  paroles,  poussa  son  cheval  du  côté  du  tumulte  ; 
derrière  lui  arrivaient  les  audacieux  cavaliers  de 
DhohP,  d'Icheker^,  des  Benou-Dahman ',  qui  galop- 
pèrent  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  atteint  Antar.  Ils  lâ- 
chèrent alors  la  bride  de  leurs  chevaux  et,  la  lance 
en  arrêt,  ils  se  précipitèrent  sur  lui  comme  le  tor- 
rent. Antar,  voyant  les  cavaliers  à  sa  poursuite  et 
l'éclat  de  leurs  sabres,  se  retourna  sur  eux  comme 
un  lion  dévorant  et ,  se  balançant  sur  son  cheval ,  le 
sourire  sur  les  lèvres ,  il  reçut  les  cavaliers  comme 
la  terre  altérée  reçoit  la  première  pluie.  Les  coups 
qu'il  leur  portait  se  succédaient  continuellement,  les 
cavaliers  le  harcelaient  sans  relâche  ;  mais  Antar  les 
renversait  en  long  et  en  large  sur  la  face  de  la  terre. 

quand  il  paraissait  à  sa  cour,  il  s'y  conduisait  avec  une  familiarité 
excessive  et  lui  répondait  souvent  sur  un  ton  impertinent  ;  voulait-il 
se  soustraire  à  l'obéissance,  il  s'enfonçait  dans  le  désert  et  était  à 
l'abri  de  la  vengeance  de  son  souverain.  [Chrestomathie  deM.deSacy, 
2®  édition,  vol.  I,  fol.  79.) 

'  Les  Benou-DLobl ,  ben-Chaybân ,  ben  Thalaba  formaient  une 
partie  des  Bacr-ben-Wâil  d'Adnan  (fol.  260). 

*  Les  Benou-Icheker  ben-Adwân ,  étaient  une  division  des  Benou- 
Adwàn  et  des  Benou-Djadila  (fol.  260). 

^  Les  Benou-Dabman ,  ben-Naçr,  ben-Moawia ,  division  des  Ha- 
wazin  d'Adnan  (fol.  192).  (Voir  le  manuscrit  supp.  655  :  ^Lo 
Vj»Ji  <;_jl^[  ijjsu»  ^J  c^j3\  *jljy)- 
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Quand  les  héros  le  serraient  de  près,  d'un  cri  il  les 
dispersait  et  les  chevaux  fuyaient  à  sa  voix. 

De  son  côté,  Chéiboub  secondait  son  frère  en  se 
tenant  auprès  des  chameaux  et  des  bergers.  Les  es- 
claves, à  farrivée  de  leurs  maîtres,  avaient  repris 
courage  et,  restant  immobiles,  refusaient  de  pous- 
ser les  chameaux  et  songeaient  à  attaquer  Chéiboub  ; 
mais  il  s'élança  sur  eux  en  criant  :  «  Enfants  de  fa- 
dultère,  par  la  vérité  de  la  Gâba,  si  l'un  de  vous 
s'écarte  ou  s'il  appelle  ses  compagnons,  je  lui  lance 
dans  le  cœur  une  flèche  qui  sortira  derrière  son 
dos.  ))  Et  il  regardait  du  côté  de  son  frère  pour  voir 
ce  qui  se  passait  entre  lui  et  les  Benou-Ghaybân. 

Le  prince  Nomân  criait  à  ses  cavaliers  :  «  Mal- 
heur à  vous,  que  Dieu  vous  déshonore  parmi  les 
Arabes  !  Quoi ,  tout  cela  vous  est  arrivé  de  la  part 
d'un  esclave  noir  !  »  Ce  reproche  réveilla  le  cou- 
rage des  guerriers ,  et  les  cavaliers  qui  avaient  reculé 
sur  le  champ  de  bataille  s'avancèrent.  Antar  com- 
battait contre  eux  avec  une  bravoure  qui  frappait 
de  stupeur  les  regards  et  jetait  fépouvante  dans 
les  esprits;  mais  ses  épaules  étaient  fatiguées,  ses 
membres  engourdis ,  son  énergie  paralysée ,  son  âme 
affaiblie,  et  l'armée  tumultueuse  de  ses  ennemis 
l'inondait  de  ses  flots.  La  poussière  et  l'obscurité 
s'accroissaient.  Abjer  ploya  sous  son  maître  et,  ne 
pouvant  ni  avancer  ni  reculer,  s'abattit.  Antar 
tomba  avec  lui,  et  le  coursier,  se  relevant,  se  fit  jour 
à  travers  les  ennemis  et  se  sauva  dans  le  désert. 

Chéiboub  voyant  qu'Abjer  sortait  seul  du  milieu 
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de  la  poussière,  que  la  selle  était  vide  et  qu'il  ga- 
lopait çà  et  là  au  milieu  de  l'armée,  crut  qu'Antar 
avait  été  tué,  .que  les  lances  sambariennes  ^  lui 
avaient  fait  boire  la  coupe  de  la  mort;  les  larmes 
coulèrent  de  ses  yeux,  inondèrent  ses  joues,  et  il 
se  sauva  en  fuyant  vers  son  pays.  Alors  les  bergers 
poussèrent  des  cris  en  excitant  les  cavaliers  à  courir 
à  sa  poursuite.  Ceux-ci  s'élancèrent  au  nombre  de 
soixante  et  dix  brides,  montés  sur  des  chevaux 
vigoureux,  et  le  poursuivirent  de  tous  côtés.  Chéi- 
boub,  entendant  derrière  lui  le  bruit  des  sabots, 
partit  comme  l'oiseau  des  oiseaux  ^,  comme  le  tigre 

•  De  Sambar,  célëbrc  fabricant  de  îances. 
'  Chéiboub  est  remarquable  par  sa  vélocité ,  et  c'est  pour  cela 
qu'on  l'appelle  ^jJI  ^jjI,  fils  du  vent,  et  ^J\  ^\,  ptre  du  vent. 

Dans  la  fameuse  course  de  chevaux  entre  Dâhis,  cheval  de  Cays, 
fils  du  roi  Zohayr,  et  Rhabrâ,  jument  de  Hodhayfa  de  la  tribu  de 
Fezâra,  Chéiboub,  voyant  le  piège  tendu  au  cheval  Dâhis  et  qui 
l'empêche  d'arriver  au  but,  devance  Rhabrâ  et  gagne  le  pari. 
Voici  quelles  furent  les  conditions  de  la  course  posées  par  Chéiboub  ; 
j'en  donne  la  traduction:  «Je  parie,  dit  Chéiboub,  de  devancer  les 
deux  chevaux,  quand  même  chacun  d'eux  s'élancerait  avec  deux 
ailes,  mais  à  la  condition  que,  si  je  les  devance,  je  prendrai  les  cent 
chamelles  promises  au  vainqueur,  et  que,  si  je  suis  devancé,  j'en  don- 
nerai cinquante.  »  Un  cheikh  des  Benou-Fezàra  lui  répondit  :  «  Allons 
donc,  esclave  de  malheur,  que  signifient  ces  paroles?  Comment! 
si  tu  gagnes,  tu  prendras  cent  chamelles,  et  si  tu  perds,  lu  n'en 
donneras  que  cinquante!  —  Malheur  à  toi,  dernier  àes  hommes, fils 
desvils,réponditChéiboub;moi  je  coursavec  deux  jambes,  elle  che- 
val court  avec  quatre  jambes  et  une  queue!»  Tous  les  Arabes  qui  se 
trouvaient  là  se  mirent  à  rire  et  s'avancèrent  vers  le  spectacle  en  con 
sentant  à  ce  que  Chéiboub  proposait.»  (Voir  manuscrit  m,  vol. 
supp.  i683,fol.  533  et  l'Essai  sur  rHisloirc  des  Arabes, parM.Caus- 
sin  dePerceval,  vol.  II,  p.  432.) 
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qui  fuit,  et  plongea  dans  les  déserts  de  toute  la 
force  de  ses  jarrets  et  de  toute  la  vigueur  de  ses 
muscles.  Les  cavaliers  s'animaient  h  sa  poursuite; 
Chéiboub  ne  les  dépassait  pas,  mais  ils  ne  pouvaient 
l'atteindre  et  lui  donner  la  mort.  Il  coiu-ut  ainsi 
depuis  midi  jusqu'au  soir;  la  nuit  vint,  et  il  pensait 
à  son  frère ,  ne  cessant  de  pleurer  et  de  gémir  :  ses 
joues  étaient  inondées  de  larmes. 

Il  était  arrivé  auprès  d'une  caverne  creusée  dans 
le  flanc  d'une  montagne.  Sur  la  porte  était  un  jeune 
homme  au  teint  brun  et  basané ,  qui  faisait  paître 
des  moutons.  Devant  lui  brûlait  un  feu  sur  lequel 
cuisait  un  morceau  de  viande;  il  préparait  ainsi  sa 
nourriture  pendant  que  son  troupeau  broutait 
devant  lui.  «0  jeune  homme,  lui  dit  Chéiboub, 
protège-moi,  je  me  confie  à  ta  foi,  j'implore  ton  se- 
cours ;  aie  compassion  de  ton  esclave  qui  est  séparé 
de  son  frère ,  sur  lequel  est  tombée  l'injustice  du 
temps;  ma  mort  est  imminente  et  les  ennemis  vont 
m'atteindre.  —  Par  la  vérité  de  Lat  et  d'Ozza  ^ 
répondit  le  jeune  homme ,  je  te  protégerai  contre 
tous  ceux  qui  mangent  du  pain  et  boivent  de  l'eau , 
et,  avant  de  te  livrer,  je  me  ferai  tuer  devant  toi. 
Entre  dans  la  caverne,  étranger  de  nos  tentes,  et 
sois  à  l'abri  de  la  perfidie  des  méchants'. 

'  Dans  le  Hidjâz  était  le  temple  de  Lat,  divinité  spécialement 
adorée  à  Nakhla  par  les  Benou-Thakîf.  Les  Coraycliites  eux-mêmes 
et  les  autres  descendants  de  Kinana  avaient  à  Nakhla  un  temple 
consacrée  à  la  déesse  Ozza.  {Essai  sur  l'histoire  des  Arabes,  par 
M.  Caussin  de  Pcrceval,  vol.  I,  p.  269.) 

'  »  A  cette  époque,  les  Arabes  ne  connaissaient  d'autre  règle  de 
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Chéiboub  entra  dans  la  grotte,  mais  il  était  à 
peine  assis,  que  les  cavaliers  s'avancèrent  vers  le 
berger,  par  dix  et  par  vingt,  se  succédant  les  uns 
derrière  les  autres,  et  criant  au  jeune  homme  :  «  Fais 
sortir  ce  démon  qui  a  tué  nos  cavaliers  et  jeté  le 
trouble  dans  nos  esprits;  il  faut  que  nous  le  percions 
de  la  pointe  de  nos  lances,  et  que  nous  le  taillions 
avec  le  tranchant  de  nos  sabres!  Que  Dieu  mau- 
disse celui  qui  l'a  engendré!  quels  jarrets  solides! 
quels  muscles  vigoureux!^ — Seigneurs,  leur  dit  le 
berger,  donnez-le-moi,  acquiescez  à  ma  demande. 
Je  l'ai  pris  sous  ma  protection;  il  est  sous  l'égide  de  la 
foi  jurée,  et  je  ne  le  livrerai  pas  pour  qu'on  le  tue 
devant  moi.  —  Puissiez-vous,  tous  les  deux,  ne  pas 
exister,  et  puisse  aucun  pays  ne  vous  être  prospère  ! 
— Fais-le  sortir,  ou  nous  te  tuons  avant  lui,  car  son 
frère  a  tué  les  braves  et  les  cavaliers  de  nos  cousins, 
et  nous  avons  éprouvé  de  cet  homme  ce  que  per- 
sonne n'a  éprouvé  :  ce  ne  peut  être  qu'un  démon 
ou  un  génie.  —  Nobles  Arabes,    si   vous   ne  con- 
sentez pas  à  me  l'abandonner,  faites  avec  moi  cet 
arrangement  :  éloignez -vous  de  la  porte  de  la  ca- 
verne l'espace  de  quarante  pas,  afin  que  je  puisse 
lui  retirer  ma  protection ,  et  puis  ce  sera  entre  vous 
et  lui  :  ôtez-lui  la  vie ,  mais  ne  méprisez  pas  la  pro- 
tection ,  ne  perdez  pas  la  foi  jurée.  —  Fais  ce  qui 
te  plaira ,  nous  attendons.  » 

conduite,  d'autre  gloire  que  d'accorder  leur  protection  aux  faibles, 
de  tenir  la  foi  jurée  et  d'exercer  l'hospitalité.»  (Voir  le  texte, 
p.  4.) 
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Le  berger  revint  auprès  de  Ghéiboub  et  le  trouva 
dans  le  plus  triste  état  et  craignant  pour  ses  jours. 
«Jeune  homme,  lui  dit  le  berger,  tu  as  entendu 
ce  qu'ils  viennent  de  me  dire  :  je  suis  vaincu  dans 
mes  intentions  pour  toi  et  ma' mort  est  imminente. 
Il  ne  me  reste,  pour  te  sauver,  que  de  sacrifier  ma 
vie ,  et  j'aime  mieux  encore  cela.  Ah  !  si  j'avais  dix 
cavaliers  des  Benou-Açàd^  je  n'en  laisserais  pas 
arriver  un  seul  jusqu'à  toi;  mais,  ôte  tes  habits, 
jeune  homme,  mets  les  miens,  sors  d'ici  et  dis  aux 
cavaliers  :  J'ai  été  auprès  de  lui  pour  le  faire  sortir 
et  l'amener  vers  vous,  il  ne  l'a  pas  voulu;  arrangez- 
vous  avec  lui.  Puis,  lorsque  tu  les  verras  mettre 
pied  à  terre  et  entrer  chez  moi,  sauve-toi  et  laisse- 
moi  avec  eux  pour  qu'ils  me  fassent  boire  la  coupe 
de  la  mort.  Voici  mes  provisions  et  mon  sac;  sors, 
prends  ce  bâton  dans  ta  main ,  et  échappe-toi  à  la 
faveur  de  la  nuit;  et  moi,  ainsi,  je  n'aurai  pas  vécu 
ayant  trahi  la  foi  jurée.  »  Ghéiboub  revêtit  les  ha- 
bits du  berger,  prit  le  bâton  dans  sa  main  et  sortit 
de  la  caverne  ;  les  ombres  de  la  nuit  le  cachaient , 
et  il  parla  aux  cavaliers  comme  le  lui  avait  dit  le 
berger;  il  poussa  les  moutons  devant  lui,  jusqu'à 
ce  qu'il  fût  loin  des  guerriers,  et  il  remit  son  salut 
à  la  garde  de  Dieu.  Les  cavaliers  s'étant  approchés 

^  D'Elyâs ,  fils  de  Modhar,  naquit  Moudrica ,  qui  donna  naissance 
à  Khozayma,  doù  sortit  Açc\d  (loi  de  J.  C).  Les  enfants  d'Açàd 
s'établirent  dans  leNadj ,  auprès  des  monts  Adja  et  Selma.  Expulsés 
ensuite  par  la  tribu  yamanique  de  Tay,  ils  se  relirfcrent  à  peu  d& 
distance, sur  les  limites  du  Hidjàz.  [Essai  sur  l'histoire  des  Arabes,. 
par  M.  Caussin  do  Perccval,  vol.  l,  p.  igS.) 


**■: 
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de  la  caverne,  Chéiboub  se  déroba  à  ses  ennemis 

en  courant  à  travers  le  désert. 

Les  Benou-Cbaybân  mirent  pied  à  terre,  en- 
trèrent dans  la  caverne  et  en  firent  sortir  le  jeune 
homme  ;  ils  l'amenèi'ent  à  la  clarté  du  feu ,  et  ils  re- 
connurent que  c'était  le  berger  sous  les  habits  de 
Chéiboub  ;  il  gardait  le  silence  et  il  avait  préféré  la 
mort  à  la  trahison  de  sa  foi.  «Malheur  à  toi,  lui 
dirent-ils,  pourquoi  as-tu  médité  cette  action  et 
t'es-tu  exposé  à  la  mort  et  aux  tourments  pour  un 
homme  étranger  et  des  plus  vils  parmi  les  Arabes? 
—  Nobles  seigneurs,,  il  avait  invoqué  ma  protec- 
tion, et  je  la  lui  avais  accordée.  Vous  êtes  venus 
avec  la  volonté  de  le  ;tuer,  je  vous  ai  demandé  sa 
grâce,  vous  me  favez  refusée.  Je  n'avais  pas  le 
pouvoir  de  vous  résister,  je  fai  racheté  avec  ma  vie, 
et  j'ai  mieux  aimé  que  vous  perciez  mon  corps  avec 
vos  lances  que  de  vivre  parjure  à  ma  foi,  et  de 
manquer  à  rhonneiu".  Du  reste ,  il  n'y  a  entre  vous 
et  moi  ni  sang  ni  vengeance  ,  je  suis  votre  captif;  si 
vous  me  délivrez,  je  vous  rendrai  grâces  en  tous 
lieux,  sinon,  faites  de  moi  ce  que  vous  voudrez.» 
Les  Benou-Chaybân  furent  étonnés  de  ce  langage, 
et  ils  reconnurent  qu'il  n'y  avait  pas  de  raison  pour 
lui  donner  la  mort,  et  qu'en  le  tuant  il  ne  leur 
reviendrait  que  du  blâme.  L'Arabe  se  retira  dans 
la  noblesse  et  la  garde  de  sa  foi,  et  les  cavaliers, 
frustrés  dans  leur  attente,  le  laissèrent.  Le  berger 
s'éloigna  plein  de  gloire  et  digne  de  louanges  éter- 
nelles. 
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Chéiboub  était  sauvé ,  mais  une  pensée  cruelle 
le  tourmentait.  C'était  son  entrée  clans  les  tentes  de 
son  pays,  l'annonce  de  la  mort  de  son  frère,  la  joie 
de  ses  envieux  et  de  ses  ennemis,  particulièrement 
d'Omara^  de  Rabîa,  fils  de  Zyâd,  d'Amrou  et  de 
son  oncle  Mâlik,  fds  de  Corâd.  Il  ne  cessait  de 
pleurer  sur  son  frère:  ses  larmes  coulaient  par 
torrents,  son  cœur  était  désolé,  son  esprit  dans  la 
consternation.  Tel  était,  dit  le  narrateur,  l'état  de 
Chéiboub,  le  serpent  de  la  poussière. 

Antar  combattait  à  pied ,  et  autour  de  lui  la  terre 
était  inondée  de  sang;  harassé  de  fatigue,  il  ne  savait 
plus  s'il  était  sur  la  terre  ou  dans  le  ciel.  Il  avait 
déjà  fait  mordre  la  poussière  aux  héros  de  l'armée, 
quand  une  troupe  de  guerriers  fondit  sur  lui, 
comme  le  torrent  qui  s'élance,  et  il  frappait  au 
milieu  d'eux,  à  droite  et  à  gauche,  jusqu'à  ce  que, 
épuisé  de  lassitude ,  il  tombât  la  face  contre  terre. 
Il  fut  saisi  à  l'instant  et  conduit  honteux ,  humilié , 
devant  le  prince  Nomân.  La  figure  d'Antar,  son  as- 
pect effrayant ,  la  grandeur  de  son  corps,  la  largeur 
de  sa  tête,  frappèrent  de  surprise  le  prince  stupé- 
fait des  exploits  prodigieux  qu'il  lui  avait  vu  faire. 
«  Serrez  ses  liens ,  dit  Nomân ,  attachez-le  sur  le  dos 
de  son  cheval  et  amenons-le  auprès  du  roi  afin  qu'il 
décide  de  son  sort,»lui  demande  qui  il  est,  quel  est 
son  pays,  le  fasse  périr  et  détruise  sa  tribu.»  Ils 
lui  lièrent  fortement  les  épaules,  les  pieds  et  les 

*  Omara,  surnommé  le  Magnifique,  frère  de  Rabîa,  était  amou- 
reux d'Abla ,  amante  d'Antar,  et  l'avait  demandée  en  mariage. 
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mains,  le  placèrent  en  travers  sur  le  dos  de  son 
cheval,  et  ils  arrivèrent  ainsi  auprès  du  roi  Moun- 
dhir. 

C'était  la  fin  du  jour.  Le  roi  entouré  de  ses 
guerriers  se  disposait  à  revenir  de  la  chasse,  lors- 
qu'apparut  tout  à  coup  devant  eux  un  lion  de  ce 
pays ,  qu'on  appelle  le  pays  de  Khaffan.  Les  lions 
de  Khaffan  étaient  passés  en  proverbe  ^  Les  cavaliers 
de  cette  époque  se  faisaient  une  gloire  de  les  tuer, 
et  ils  se  disaient  entre  eux  :  «  As-tu  tué  un  lion  des 
lions  du  Khaffan?»  Celui-ci  venait  des  déserts,  et 
avait  suivi  les  traces  des  chasseurs,  dont  il  avait  en- 
tendu les  cris.  A  son  aspect ,  les  cœurs  des  cavaliers 
frémirent,  les  chevaux  ployèrent  sur  leurs  jarrets 
et  reculèrent  dans  l'arène.  Les  plus  courageux  s'a- 
vancèrent sur  lui  en  poussant  de  grands  cris. 

Nomân  amenait  alors  Antar  devant  le  roi  Moun- 
dhir  son  père,  et  le  faisant  tenir  debout  en  sa  pré- 
sence, lui  racontait  ce   qui  venait  de  se  passer. 

^  On  trouve  dans  les  proverbes  arabes  de  M.  Freytag,  vol.  I, 
pag.  334,  335  : 

qUJÇ    Ç5-J    ^    \js.\ 

a  Audacior  quam  leo  in  loco  Cbaffan  apellato. 
Chaûan  nomen  loci  prope  Cufam  leonibus  abundantis  est. 
Cecinit  Leila  Alachjalijjab  : 
..i  .    ..,.'   .         ..$         1..' 

A  Juvenis  pudcntior  quam  puclla  pudica  et  audacior  quam  leo  in 
loco  Chaffan  in  latibulo  vivens.  »  (Voir  pour  le  même  proverbe 
Hariri ,  makama  49,p.  58o.) 
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Moundhir  était  vivement  surpris  des  actes  valeureux 
d'Antar,  et  stupéfait  de  l'horreur  de  son  visage  et 
de  la  grandeur  de  sa  stature.  «Malheur  à  toi,  lui 
dit-il,  de  quels  Arabes  es-tu?» 

—  Maître,  je  suis  des  Benou-Abs.  —  Un  de 
Jeurs  seigneurs  ou  de  leurs  esclaves?  —  Prince, 
pour  les  hommes  généreux,  la  noblesse  c'est  le 
choc  des  lances,  le  coup  des  cimeterres  tranchants, 
la  patience  sur  le  champ  de  bataille.  Je  suis  le  mé- 
decin de  la  tribu  d'Abs ,  lorsqu'elle  est  malade  ;  son 
protecteur,  lorsqu'elle  est  abattue;  le  défenseur 
de  ses  femmes,  lorsqu'elle  est  en  fuite;  son  héros, 
lorsqu'elle  s'enorgueillit  de  sa  gloire,  et  son  épée, 
lorsqu'elle  s'élance  au  combat.  »  Moundhir  était 
étonné  de  sa  facilité  d'élocution,  de  sa  fermeté  de 
cœur  et  de  son  intrépidité,  quoique  captif  et  vaincu. 
«Qui  donc  t'a  poussé  à  attenter  à  mes  propriétés 
et  à  t'emparer  de  mes  chameaux? — Maître,  ré- 
pondit Antar,  c'est  la  tyrannie  de  mon  oncle  qui 
m'a  poussé  à  cette  action  ;  j'ai  été  élevé  avec  sa  fdle 
et  j'ai  passé  ma  vie  à  le  servir  :  lorsqu'il  a  vu  que 
je  la  lui  demandais  en  mariage,  il  a  exigé  pour 
douaire  mille  chamelles  Açâfîr;  et  moi,  dans  mon 
ignorance,  j'ai  consenti  à  sa  demande  et  je  suis 
parti  à  leur  recherche.  J'ai  commis  un  attentat  contre 
vous,  et  c'est  ce  qui  m'a  fait  tomber  dans  le  malheur 
où  je  suis.  —  Comment,  avec  cette  bravoure, 
cette  éloquence,  cette  élévation  de  sentiments,  t'es- 
tu  exposé  à  perdre  la  vie  pour  une  petite  fille  arabe? 
—  O  mon  maître ,  c'est  l'amour  qui  pousse  l'homme 


460  JOURNAL  ASIATIQUE. 

à  monter  à  cheval  ^  sur  les  horreurs  et  les  périls , 
c'est  à  cause  de  lui  que  tombent  les  têtes  des 
hommes,  et  il  n'approuve  que  les  amants  qui  ont 
goûté  l'amertume  de  l'absence  après  la  douceur  de 
l'arrivée,  et  qui  ont  veillé  de  longues  nuits.  Par 
Dieu,  ô  prince,  le  malheur  n'arrive  en  tous  lieux 
que  du  regard  lancé  des  bords  d'un  voile  ^,  et  quelle 
est  la  tentation  fatale  qui  entraîne  les  âmes  à  leur 
perte,  si  ce  n'est  les  femmes,  qui  en  sont  la  racine 
et  la  branche?» 

Moundhir  était  de  plus  en  plus  surpris  de  l'élo- 
quence et  de  la  force  d'âme  d'Antar,  car  il  était  lui- 
même  des  plus  éloquents  parmi  les  Arabes;  il  vit 
qu'Antar  était  égaré  dans  l'océan  d'un  amour  pas- 
sionné ,  et  son  cœur  compatit  à  son  infortune. 

Pendant  qu'Antar  s'entretenait  avec  le  roi,  les 

1  ^^S'\■,  l'action  dé  monter  à  cheval.  J'ai  cru  devoir  traduire 
littéralement  cette  métaphore,  qui  est  naturelle  dans  la  littérature  de 
ce  peuple  si  éminemment  cavalier.  On  remarque  cette  expression , 
page  4  du  texte  :  «  Aucun  prophète  ne  les  empêchait  de  monter  à 
cheval  sur  le  péché.  » 

*  Cette  pensée  se  retrouve  dans  les  vers  suivants  de  l'Anthologie 
arabe  de  M.  Grangeret  de  Lagrange  : 

jn*.!i\  «u  3  '^  '^  *ty^  J"^!? 

s> 
(Jj*   f^-J^   °^}j   TrtJ^  f*"^^^ 

«  Ne  regarde  jamais  celle  que  pare  l'éclat  de  la  beauté,  et  redoute 
|e  tourment  qui  naît  d'un  regard.  Oh!  que  d'hommes  nous  avons 
vus  terrassés  par  l'amour,  à  cause  d'un  regard  qu'ils  ont  un  jour 
lancé  par  l'ordre  du  destin.  » 
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cavaliers  passaient  devant  lui  comme  la  colombe 
que  pom'suit  le  faucon.  Moundhir  demanda  ce  que 
c'était.  ((  0  roi  victorieux ,  irrésistible ,  un  lion  ter- 
rible s'est  élancé  vers  nous ,  il  dépasse  la  grandeur 
d'un  taureau;  il  a  détruit  les  cavaliers  et  dispersé 
les  héros,  les  lances  s'émoussent  sur  son  corps  et 
personne  n'ose  l'attaquer.  »  En  entendant  ces  paroles, 
Antar  s'écria  :  «  O  roi ,  par  la  vérité  de  celui  qui 
a  élevé  les   cieux,  fait  couler    les    eaux  et  appris 
les  noms   à  Adam  \  dites  à  vos   compagnons  de 
me  lancer  sur  ce  lion;  s'il  me  détruit,  vous  aurez 
tiré  vengeance  de  moi  et  satisfait  à  votre  honneur 
outragé ,  car  j'ai  tué  un  grand  nombre  de  vos  braves  ; 
mais  si  je  le  tue ,  récompensez-moi  comme  je  l'aurai 
mérité,  et  n'enfreignez  pas  les  lois  de  la  justice.» 
Moundhir   ordonna  qu'on  lui  ôtât  ses  liens  :  les 
gardes  s'approchèrent  de  lui,  délièrent  ses  mains, 
et  ils  allaient  lui   délier  les  pieds,  lorsque  Antar 
s'écria  :  uNon,  par  la  vérité  de  la  foi  des  Arabes, 
ne  déliez  que  mes  mains,  et  laissez  mes  pieas  atta- 
chés; car,  ou  je  tuerai  sans  difficulté  le  lion,  ou  je 
n'aurai  pas  le  désert  pour  fuir  devant  lui.  »  Et  sai- 
sissant son  épée  de  la  main  droite ,  et  son  bouclier 
de  la  gauche,  il  s'avança  vers  le  lion,  en  sautant 
dans  ses  liens,  jusqu'à  ce  qu'il  se  trouvât  en  face  de 
lui.  Le  roi  Moundhir  arriva  avec  ses  seigneurs  et  sa 
suite  pour  assister  au  combat,  et  ils  aperçurent  un 
lion  énorme,  de  la  grosseur  d'un  chameau.  Ses  na- 
seaux étaient  évasés ,  ses  griffes  longues ,  sa  face  large 
'  Lafontaine  appelle  Adam  le  Nomenclatcur. 

XII.  Sa 
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et  horrible    à  voir.    Il   s'ébranlait   dune   marche 
agitée ,  et  quand  il  voyait  autour  de  lui  les  chevaux 
et  les  cavaliers ,  il  rugissait  en  frappant  la  terre  avec 
sa  patte ,  battant  ses  flancs  avec  sa  queue ,  et  faisait 
craquer  ses  dents,  semblables  à  des  crochets  de  fer; 
les  coins  de  sa  gueule  étaient  recourbés  comme  des 
harpons.  Lorsqu'il  vit  Antar  qui  s'avançait  vers  hii 
en  sautant,  il  tressaillit,  fit  ses  déjections \  et,  se  bais- 
sant sm'  la  terre  pour  prendre  son  élan ,  il  s'allon- 
gea, la  crinière  hérissée,  les  yeux  rouges  comme  un 
charbon  ardent,  et  se  ramassant  jusqu'à  la  moitié 
de  son  corps,  il  bondit  sur  Antar,   qui  s'avançait 
vers  lui.  Antar,  comme  le  destin  quand  il  descend 
du  ciel,  s'élance  en  poussant  un  cri  plus  effrayant 
que  celui  du  lion,  lève  le  bras,   et  d'un  coup  de 
sabre  terrible ,  fend  le  crâne  de  l'animal.  La  lame 
pénétrante  se  fait  jour  à  travers  le  dos  du  lion. 
«O  par  Abs,  ô  par  Adnân,  s'écrie-t-il ,  je  suis  tou- 
joiu's  celui  qui  aime  Abla.  »  Le  lion  tomba  partagé 
en  deux;  le  bond  du  redoutable  animal  et  le  coup 
du  brave  guerrier   s'étaient  rencontrés  en  même 
temps.  Antar  essuya  son  épée  sur  la  peau  du  lion  ; 
les  spectateurs  avaient  frémi  et  pâli  dans  leur  chair. 
Antar  revint  auprès  du  roi  Moundhir  en  récitant 
ces  vers  : 

Petite  Abla,  sauras-lu  les  périls  que  j'ai  aÛVontés  dans 
le  pays  de  l'Irak  ? 

Mon  oncle  m'a  trompé  par  son  hypocrisie  et  ses  arti- 
fices; il  a  indignement  abusé  de  moi  dans  sa  demande  de 
douaire. 
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Je  me  suis  plongé  dans  un  océan  de  malheurs ,  et  me 
voici  dans  l'Irak  sans  ami. 

Je  poussais  seul  les  chamelles  et  les  esclaves ,  et  revenais 
en  toute  hâte  sur  la  flamme  de  mes  désirs  amoureux, 

Lorsque  la  poussière  des  sabots  des  chevaux  fougueux 
s'est  élevée  derrière  moi. 

Obscurcissant  l'air  de  ses  tourbillons.  La  pointe  des 
sabres  brillait , 

Les  cris  des  cavaliers  retentissaient ,  et  je  pensais  que 
c'était  le  tonnerre  qui  avait  déchaîné  ses  grondements. 

Je  n'ai  cessé  de  combattre  que  lorsque  mon  cheval, 
épuisé  de  fatigue ,  a  cessé  d'avancer. 

Tombé  à  terre ,  j 'ai  repoussé  avec  mon  glaive  une  armée , , 
comme  j'avais  poussé  le  troupeau  de  chamelles  ; 

Et  les  cavaliers  se  sont  enfuis  avec  des  coups  de  lance 
dans  la  poitrine  et  dans  les  yeux. 

Mais  à  la  fin  du  jour  je  me  suis  affaibli,  j'ai  été  fait  pri- 
sonnier, mes  bras  et  mes  jambes  étaient  sans  force. 

Et  j'ai  été  amené  devant  un  roi  généreux,  magnanime; 
que  sa  puissance  dure  toujours  dans  la  gloire! 

Ensuite  j'ai  combattu,  en  sa  présence,  un  lion  affreux 
à  l'attaque,  amer  au  goût. 

Dont  la  face  avait  la  circonférence  d'un  bouclier,  et  dont 
les  prunelles  lançaient  des  étincelles  de  feu. 

Je  l'ai  tué  d'un  seul  coup  avec  mon  sabre ,  en  allant  à 
lui  les  pieds  dans  les  liens , 

Espérant  que  le  roi  Moundhir  me  gratifierait  de  ce  que 
m'avait  demandé  mon  oncle,  les  chamelles  Açâfîr  \ 

Témoin  des  actions  et  des  paroles  d'Antar,  le  roi 
Moundhir  dit  aux  officiers  qui  l'entouraient  :  «  Par 
Dieu!  c'est  la  merveille  du  temps  et  l'unique  du 
monde;  il  réunit  la  bravoure  k  l'éloquence,  et 
l'audace  à  la  persévérance  dans  les  choses  difficiles 

'  Ces  vers  sont  sur  le  mètre  wafer. 

32. 
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et  qui  font  la  stupeur  des  hommes  :  par  iui  j'ob- 
tiendrai de  Resra  l'objet  de  mes  désirs,  et  je  ferai 
voir  la  supériorité  des  Arabes  sur  les  Persans.  » 

Le  narrateur  dit  :  Mondar  était  un  homme  d'es- 
prit, éminent,  d'une  intelligence  supérieure ,  ferme 
de  décision ,  habile  dans  le  gouvernement  des  affaires, 
plein  d'expédients  dans  les  circonstances  graves; 
aussi  le  roi  Kesra  l'avait-il  placé  à  la  tête  des  Arabes, 
et  délégué  pour  son  lieutenant  dans  tout  le  pays. 

Lorsque  Moundhir  était  reçu  dans  la  salle  d'au- 
dience^ de  Kesra,  le  roi  l'entourait  de  considération 
et  d'honneur.  Quelque  temps  avant  qu'Anlar  tom- 
bât entre  ses  mains,  le  roi  Moundhir  était  allé  à 
Médâïn  ^,  s'était  présenté  à  Kesra ,  qui  l'avait  gardé 
plusieurs  jours  auprès  de  lui,  lui  avait  donné  une 
robe  d'honneur,  et  l'avait  fait  asseoir  à  ses  côtés. 
Cette  réception  avait  excité  la  jalousie  d'un  des  sa- 
trapes qui ,  se  trouvant  seul  avec  Kesra ,  lui  dit  : 

'  Olî^  »  '^<^"*  palais,  vaste  salon  où  Kesra  donnait  ses  audiences 
solennelles;  c'était  là  qu'était  sa  couronne.  Palais  sans  portes  et 
avec  une  colonnade  donnant  sur  la  cour  ou  sur  un  jardin. 

'  Médâïn,  ville  de  l'Irak  babylonnienne  ou  Clialdée,  située  sur 
le  Tigre,  au  midi  de  Barhdad,  dont  elle  n'est  éloignée  que  d'une 
journée  de  marche.  Quelques  géographes  arabes  écrivent  qu'elle  a 
tiré  son  nom  de  Madaïn,  frère  de  Madian,  tous  deux  enfants 
d'Ismaël;  mais  il  est  plus  vraisemblable  que  le  nom  de  Médâïn, 
qui  signifie  deux  villes,  lui  a  été  donné  ou  à  cause  de  sa  gran- 
deur, ou  parce  quelle  était  bâtie  sur  les  bords  du  Tigre,  et  pa- 
raissait comme  deux  villes  qui  n'étaient  jointes  que  par  un  point. 
Nos  géographes  modernes  prétendent  que  c'est  l'ancienne  Ctési- 
phon  ;  mais  les  historiens  persans  veulent  que  Sapor,  nommé 
Dhou-'l-Aclaf  (aux  épaules),  l'ait  fondée  sous  le  nom  de  Médâïn ,  et 
que  Kosroës  l'ail  augmentée  notablement  et  embellie  d'un  superbe 
palais.  (D'Herbelot.) 
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«0  roi,  vous  avez  de  bien  grands  égards  pour  ce 
Bédouin,  cet  adorateur  des  pierres;  vous  élevez  bien 
haut  sa  valeur-,  mais,  absent  ou  présent,  il  ne  mérite 
pas  tant  de  distinctions;  car  tous  les  Arabes  ne  sont 
que  des  pasteurs  de  moutons  et  des  adorateurs 
d'idoles;  ils  n'ont  aucune  foi,  ils  ne  mettent  leur 
gloire  que  dans  le  vol,  le  brigandage  et  l'adoration 
des  pierres.  Un  homme,  parmi  eux,  achète  une 
femme  esclave;  il  en  abuse,  et  quand  il  est  dégoûté, 
il  la  vend;  et  si  elle  est  enceinte  de  ses  œuvres,  elle 
accouche  chez  son  acheteur.  Cette  femme  élève  sa 
fille,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  grande;  le  père  l'achète 
et  en  jouit,  quoiqu'elle  soit  sa  fille,  et  si  c'est  son 
fils  qui  en  devienne  acquéreur,  il  se  marie  avec  elle , 
quoiqu'elle  soit  sa  sœur.  Quant  au  brigandage  et 
au  pillage,  c'est  une  habitude  chez  eux  '.  » 

C'était  là  ce  satrape  qui  jalousait  le  roi  Moun- 
dhir,  il  était  l'un  des  héros  de  Delim  ^,  et  commau- 

'  Ce  tableau  de  rimmoralité  des  Arabes  dlait  propre  h  faire 
impression  sur  le  roi  Kesra,  qui  fut  nommé  Anouchirwau  (bonne 
âme)  le  jour  où,  dans  l'intérêt  des  bonnes  mœurs,  il  fil  exterminer 
les  Zenadica,  partisans  de  Mazdak,  qui  prêchait  la  communauté  des 
femmes  et  des  biens,  la  légitimité  des  unions  entre  fi'ères  et  sœurs  , 
entre  pères  et  filles,  etc. 

'  Les  Dolomites  sont  des  barbares  qui  demeurent  au  milieu  de 
la  Perse,  sans  toutefois  en  reconnaître  le  roi.  Comme  ils  babiteni 
des  montagnes  inaccessibles,  ils  y  ont  conservé  leurs  lois  et  leur 
liberté;  ils  ont,  de  tout  temps,  combattu  dans  les  armées  de  la 
Perse  pour  de  l'argent.  Ils  font  la  guerre  à  pied;  cbacun  d'eux  a  son 
épée,  sou  bouclier  et  trois  traits.  Ils  courent  aussi  aisément  sur  la 
cime  des  montagnes  et  sur  le  bord  des  précipices  que  dans  une 
rase  campagne.  (Procopc,  Hisioircs  mêlées.  Voyez  le  Tableau  delà 
Perse.  Jourdain,  p.  2^6,  v.  2.) 
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dait  à  vingt  mille  Persans.  Le  roi  Resra  l'avait  élevé 
en  honneur  et  en  dignité;  on  l'appelait  Rhosrouan, 
fils  de  Djerhem ,  et  il  ne  cessait  d'injurier  les  Arabes, 
et  de  parler  d'eux  avec  mauvaise  foi,  afin  de  chan- 
ger dans  le  cœur  de  Kesra  les  sentiments  affectueux 
qu'il  avait  pour  le  roi  Moundhir. 

uSi,  dit-il,  en  terminant  son  discours,  vous  vou- 
lez savoir,  ô  roi,  ce  qu'est  cet  homme  que  vous 
avez  mis  à  la  tête  des  Arabes,  et  vous  faire  une 
idée  de  son  ignorance  et  de  son  peu  d'éducation, 
invitez-le  à  dîner  chez  vous ,  ordonnez  à  vos  esclaves 
de  lui  servir  un  plat  de  dattes,  dont  les  noyaux 
n'auront  pas  été  enlevés,  et  de  placer  devant  vous 
des  dattes  sans  noyaux,  vous  verrez,  ô  roi,  ce  qu'il 
fera. » 

Kesra  accueillit  cette  proposition,  et  invita  Moun- 
dhir à  dîner;  il  ordonna  à  ses  officiers  de  faire  ap- 
porter sur  la  tête  des  esclaves  des  plateaux  de  dattes 
sans  noyaux,  à  la  place  desquels  on  avait  mis  des 
pistaches ,  des  noisettes,  du  sucre  et  autres  douceurs, 
et  de  servir  devant  le  roi  Moundhir  des  dattes  avec 
leurs  noyaux.  Les  Persans  et  Kesra  mangèrent  et 
avalèrent  les  dattes;  Moundhir  les  regardait,  et  il  se 
dit  en  lui-même  :  «Mange  comme  eux,  et  avale  les 
noyaux,  il  faut  que  tu  te  conformes  à  leurs  usages.  » 
Moundhir  mangea  donc  les  dattes  en  avalant  les 
noyaux;  mais  ses  dents  ayant  mordu  su* l'un  d'eux, 
les  officiers  éclatèrent  de  rire,  et  Kesra  rit  aussi. 
Moundhir  se  sentit  humilié  :  «0  roi  du  temps,  dit- 
il  ,  puissent  votre  gloire  et  votre  empire  durer  éter- 
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nellement!  mais  quel  est  le  sujet  des  rires  de  vos 
oiïiciers,  et  pourquoi  vous-même  avez- vous  souri? 
—  Moundhir,  dit  Kesra ,  vous  avez  mangé  les  dattes 
et  avalé  les  noyaux,  c'est  pour  cela  que  nous  avons 
tous  ri.  —  0  roi,  je  vous  ai  imité,  ainsi  que  vos 
compagnons  :  j'ai  mangé  comme  vous  avez  mangé  ; 
car  je  me  suis  aperçu  qu'en  avalant  les  dattes  vous 
ne  jetiez  pas  les  noyaux;  j'ai  voulu  faire  comme  vous 
faisiez  tous.  —  Nos  dattes,  ô  Moundhir,  étaient 
sans  noyaux,  et  à  leur  place  il  y  avait  des  pistaches, 
des  noisettes  et  des  sucreries,  afin  que  nous  pus- 
sions les  manger  sans  peine.  —  Pourquoi,  dit 
Moundhir,  vivement  irrité,  n'ai-je  pas  mangé  des 
dattes  que  vous  avez  mangées  vous-même?  Je  suis 
cependant  votre  hôte;  ceci  me  prouve  que  je  suis 
un  ohjet  de  moquerie,  et  que  vous  ne  m'avez  invité 
que  pour  vous  rire  de  moi;  mais  après  comme  avant, 
et  quand  môme  vous  auriez  fait  plus  que  vous  n'avez 
fait,  je  n'en  suis  pas  moins  votre  esclave  et  la  plante 
arrosée  de  vos  faveurs  ^  » 

Il  resta  peu  de  temps  encore  auprès  de  Kesra,  et 
demanda  la  permission  de  retournera  Hîra,  vers  sa 
famille  et  dans  son  pays.  Kesra  le  lui  permit;  et 
lorsqu'il  fut  arrivé  dans  sa  capitale,  il  écrivit  des 

^  Cette  histoire  des  dattes  rappelle  l'cpigraplie  que  M.  de  Sacv 
a  mise  en  tête  de  sa  Cbrestomathie  et  qui  est  empruntée  à  /ama- 
kbschari  : 

«Entre  les  Arabes  et  les  Persans,  il  y  a  la  même  différence  qu'entre 
la  datte  et  son  noyau.  » 
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lettres  aux  Benou-Wâïl  ^  et  aux  tribus ,  en  ieiu*  ex- 
pliquant ce  qui  lui  était  arrivé  chez  Kesra.  «  Atta- 
quez Médâïn ,  leur  disait-il ,  et  pillez  les  habitations 
et  les  habitants;  dévastez  les  villages,  mettez  à  mort 
les  marchands  de  Perse,  ravagez  les  propriétés  de 
Dilem,  et  n'ayez  peur  de  personne.  »  Lorsqu'ils  ap- 
prirent cette  nouvelle ,  ils  furent  grandement  irrités , 
et  Souid-ben-Amer-el-Ouali  envoya  à  Médâïn  des 
troupes  pour  piller  les  habitations  et  les  habitants; 
Hanzhala-el-Djelhemi  surprit  les  magasins,  et  s'em- 
para des  richesses  des  voyageurs  ;  Harith-ben-Ouala  se 
jeta  sur  le  pays  d'Obella^,  n'épargna  ni  les  petits,  ni 
les  grands ,  et  s'appropria  les  biens  et  les  chameaux. 
La  révolte  s'étendit  dans  les  villages;  les  Arabes  se 
faisaient  redouter  dans  tout  le  pays,  ils  coupèrent  la 
tête  aux  marchands  de  Perse,  et  les  négociants  vin- 
rent de  tous  côtés  auprès  de  Kesra,  se  plaignant  à 
grands  cris  des  Arabes ,  qui  avaient  déchaîné  sur  eux 
les  calamités.  La  surprise  de  Kesra  fut  extrême  ',  sa 
colère  et  ses  regrets  s'accrurent;  il  ordonna  à  son 
visir  Moubedan  d'écrire  une  lettre  à  Moundhir  pour 
l'instruire  des  événements  qui  venaient  de  se  passer, 
lui  prescrire  de  faire  justice  des  Arabes,  et  leur  faire 
rendre  les  biens  des  négociants.  Le  visir  écrivit  la 
lettre  suivante  à  Moundhir  : 

'  Wâïl,  issu  de  Djadîla,  fut  père  de  Bacr  et  de  Taghlib. 

•  Ville  de  l'Iraq-arabi,  voisine  de  Bassora,  c'est  l'ancienne  Apo- 
logos. 

'  juLiJf  ji^o^T'^j^  c>-«'J'' «La  résurrection  se  leva  pour  Kesra; 
il  crut  que  la  fin  du  monde  arrivait  ;  il  fut  frappé  d'un  coup  de 
foudre.»  Cette  expression  est  très-usitée  en  Orient,  et  particuliè- 
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«  A  celui  que  nous  reconnaissons  roi  des  Arabes. 
«  Sachez  que  le  cœur  du  roi  juste  est  irrité  contre 
les  Arabes  qui  ont  fait  des  déprédations  contre  ses 
sujets.  Il  vous  ordonne  de  combattre  ceux  qui  se 
sont  montrés  hostiles  et  coupables,  de  les  passer 
au  fil  de  1  epée  de  la  vengeance ,  et  de  faire  justice 
de  ceux  qui  ont  été  injustes;  vous  obéirez  ainsi  au 
gouvernement  de  Perse,  et  vous  suivrez  les  ordres 
de  l'impérial  monarque. 

«  Que  la  paix  soit  sur  vous  de  la  part  du  Feu  !  » 
Moundhir  lui  adressa  la  réponse  suivante  : 
«  A  celui  que  nous  reconnaissons  comme  roi  juste 
et  seigneur  éminent. 

((Mon  nom  parmi  les  Arabes  est  méprisé,  ma 
puissance  parmi  les  tribus  est  abaissée,  mon  auto- 
rité est  avilie  à  leurs  yeux,  et  mon  honneur  amoin- 
dri, depuis  qu'ils  ont  entendu  dire  ce  que  vous 
m'avez  fait  au  sujet  des  dattes;  ils  ont  pensé  que 
j'étais  pour  vous  un  sujet  de  ridicule,  et  c'est  pour- 
quoi ils  se  sont  soustraits  à  mon  obéissance ,  séparés 
de  mon  gouvernement,  et  ont  fait  ce  qu'ils  ont  fait. 
Désormais,  ils  n'écouteront  plus  mes  paroles;   et 

rement  en  Syrie,  pour  exprimer  la  surprise  que  cause  un  événe- 
ment inattendu;  on  l'emploie  aussi  dans  ces  phrases  : 

«J'irai  le  quereller  et  faire  arriver  la  résurrection.»  (Je  suis  dis- 
posé à  tout  faire.) 

«Ton  père  est  venu  et  a  fait  lever  la  résurrection.»  (Sa  colère  a 
été  si  grande  qu'on  pouvait  croire  que  la  fin  du  monde  arrivait.) 
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vous  qui  êtes  l'œil  intelligent  de  votre  empire,  et 
qui  savez  le  gouverner,  si  vous  voulez  la  soumis- 
sion (les  Arabes,  la  fm  de  la  révolte  et  des  dépré- 
dations, envoyez-moi  une  partie  des  officiers  qui 
se  sont  ri  de  moi,  afin  que  je  leur  brûle  la  figure, 
que  j'abaisse  leur  cou  sous  mes  pieds ,  et  que  j'en- 
voie chacun  d'eux  vers  une  des  tribus  arabes,  pour 
qu'elle  les  punisse  et  fasse  d'eux  ce  qu'elle  voudra  : 
tous  rentreront  alors  sous  mon  obéissance,  écoute- 
ront mes  paroles,  et  redouteront  mon  attaque.  » 

Lorsque  Kesra  reçut  cette  réponse,  il  la  lut  et 
en  comprit  le  sens  :  a  Par  la  flamme  du  feu  et  des 
lumières ,  dit-il ,  ces  brigands  d'Arabes  ont  des  vues 
ambitieuses  sur  nous,  et  ce  chien  des  chiens  rem- 
porte sur  nous,  maintenant  qu'il  a  vu  le  résultat  du 
pouvoir  et  de  l'autorité  que  nous  lui  avons  donnés. 
Si  je  ne  le  dégrade  pas  et  ne  le  punis  pas  de  son 
langage,  si  je  ne  détruis  pas  les  fondements  de  la 
Câba,  je  ne  serai  pas  le  roi  du  temps.»  Celui  qui 
était  l'auteur  de  ces  troubles,  le  satrape  Khosrouan, 
dit  au  roi  :  uO  mon  maître,  qu'est-ce  que  ce  roi, 
pour  qu'il  fasse  entrer  dans  votre  cœur  le  souci  et 
l'inquiétude!  Par  la  vérité  de  votre  grâce,  je  puis 
aller  vers  lui ,  tuer  ses  cavaliers ,  et  détruire  ses  alliés , 
saccager  ses  habitations,  consommer  sa  ruine;  je 
vous  ramènerai  avec  tous  ses  enfants  liés  avec  des 
cordes,  et  si  vous  fordonnez,  je  les  tuerai  tous,  et 
conduirai  vers  vous  les  fdles  et  les  garçons.  — 
Vous  êtes  le  seul  propre  à  cette  affaire,  lui  dit 
Kesra;  car  vous  favez  provoquée.   Préparez -vous 
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donc  à  marcher  contre  iui  avec  les  troupes  de  votre 
commandement ,  faites  votre  plan.  Si  vous  triom- 
phez du  roi  des  Arabes,  ne  le  tuez  pas;  mais  ame- 
nez-le moi  prisonnier,  afm  que  je  l'humilie,  et  que 
je  lui  fasse  voir  ce  qu'il  vaut;  ensuite  je  lui  accorde- 
rai la  vie. » 

Khosrouan,  entendant  ces  paroles,  se  réjouit  de 
marcher  contre  le  roi  Moundhir,  et  résolut  sa  mort; 
il  ordonna  à  ses  soldats  de  se  disposer  au  départ;  et 
après  trois  jours  de  préparatifs,  il  partit  avec  vingt 
mille  alliés  de  Dilem  et  de  Perse;  ils  avaient  des 
boucliers  dorés,  des  massues  de  Dilem,  des  épées 
de  l'Inde,  des  chevaux  arabes,  et  Khosrouan,  sem- 
blable à  un  lion,  était  à  leur  tête,  plongé  dans  le 
fer  et  les  cottes  de  maille. 

Voilà  ce  qui  se  passait  à  Médaïn. 

(La  suite  à  un  procbaiu  numéro.) 


•  • 
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EXTRAIT 

D'un  ouvrage  inédit  intitulé:  Souvenirs  de  la  province  d'Oran,  ou 
Voyage  à  Tlemcen,  par  M.  l'abbé  BargÈs,  relatif  à  la  pronon- 
ciation de  l'hébreu  usitée  chez  les  juifs  de  celte  province. 


NOTE  PRÉLIMINAIRE  DE  L'AUTEUR. 

Le  voyage  que  j'ai  entrepris,  il  y  a  environ  deux  ans,  dans 
ie  nord  de  l'Afrique,  m'a  fourni  l'occasion  d'enrichir  mon 
portefeuille  d'une  multitude  d'observations  utiles  et  nou- 
velles, tant  sur  la  géographie  et  l'histoire  que  sur  la  langue 
et  les  mœurs  des  peuples  qui  habitent  cette  .contrée.  En  at- 
tendant qu'il  me  soit  permis  de  les  faire  paraître  dans  un 
ouvrage  spécial,  les  philologues  et  les  hébraïsants  en  parti- 
culier me  sauront  peut-être  quelque  gré  si  je  leur  présente 
ici  quelques  pages  détachées  de  mon  travail,  car  j'ai  l'espoir 
que  si  la  matière  qu'elles  contiennent  n'est  pas  de  nature  à 
plaire  à  l'imagination ,  elle  sollicitera,  du  moins,  par  sa  nou- 
veauté ,  la  curiosité  et  l'intérêt  du  lecteur  qui  aime  la  science 
pour  elle-même. 

EXTRAIT  DE  L'OUVRAGE. 

Dès  mon  arrivée  à  Oran ,  j'avais  pu  nouer  des  re- 
lations avec  les  juifs  de  cette  ville  ;  dans  cette  cir- 
constance, la  connaissance  de  la  langue  hébraïque 
me  servit  à  merveille ,  car  au  bout  de  quelques  joiu-s 
j'eus  visité  leurs  synagogues ,  leurs  écoles,  et  feuilleté 
même  leurs  livres.  Les  enfants  qui  m'avaient  vu  con- 
verser avec  leurs  maîtres  ou  entrer  avec  eux  dans 
les  lieux  de  prière,  me  prenaient  pour  un  rabbin 
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français,  et,  quand  ils  me  rencontraient  dans  les 
rues ,  s'approchaient  de  moi  pour  me  baiser  la  main 
et  me  témoigner  leur  respect.  Il  faut  dire  que  je 
me  prêtais  assez  volontiers  à  leur  innocente  erreur, 
et,  dans  le  secret  de  mon  âme,  qu'attristait  la  vue 
de  ces  jeunes  brebis  égarées  de  la  maison  d'Israël,  je 
priais  le  Dieu  d'Abraham ,  d'Isaac  et  de  Jacob  d'illu- 
miner enfin  sa  face  sur  eux  et  d'accomplir  en  leur 
faveur  les  promesses  faites  autrefois  à  ces  saints  pa- 
triarches. 

Je  voyais  presque  tous  les  jours  deux  jeunes  israé- 
lites,  dont  l'un  se  destinait  au  commerce  et  l'autre 
au  rabbinat.  Ils  avaient  tous  les  deux  un  grand  désir 
d'apprendre  la  langue  française;  malheureusement 
ils  ne  trouvaient  personne  en  état  de  la  leur  ensei- 
gner, car  cela  exigeait  la  connaissance  de  l'arabe  et 
du  français  à  la  fois,  connaissance  qui ,  en  Afrique , 
n'est  pas  aussi  commune  qu'on  pourrait  se  l'imaginer. 
Dans  l'espoir  donc  de  trouver  auprès  de  moi  quelque 
secours  pour  cette  étude,  ils  m'avaient  demandé  la 
permission  de  venir  tous  les  jours  passer  quelques 
moments  avec  moi.  Les  entretiens  que  nous  avions 
ensemble  étaient  également  profitables  de  part  et 
d'autre  ;  j'apprenais  de  leur  bouche  une  foule  de  par- 
ticularités de  mœurs  que  j'eusse  toujours  ignorées 
sans  leurs  explications,  et,  de  leur  côté,  ils  ne  se 
retiraient  pas  sans  avoir  couché  sur  leur  calepin  un 
certain  nombre  de  mots  français  qu'ils  écrivaient  en 
caractères  rabbiniques.  Un  jour,  voulant  sonder  les 
dispositions  de  la  nation  juive  à  l'endroit  de  la  France , 
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je  dis  à  mes  ieunes  israéiites  que,  d'après  les  décla- 
rations, ou  plutôt  les  dénonciations  de  certains  juifs 
français  nouvellement  convertis  au  christianisme ,  les 
prières  que  l'on  récite  dans  les  synagogues  contien- 
nent des  malédictions  contre  les  chrétiens.  «  Si  cette 
inculpation  est  fondée,  ajoutai-je ,  vous  devez  avouer 
avec  moi  que  les  enfants  d'Israël  méritent  peu  la 
protection  que  la  France  leur  accorde  avec  tant  de 
générosité  et  de  bonne  foi.  » 

A  ces  mots ,  ils  protestèrent  du  fond  de  leur  âme 
contre  une  telle  incrimination  ;  ils  crièrent  à  la 
malveillance  et  k  la  calomnie  et  ils  se  retirèrent  tout 
centristes,  promettant  de  m'apporter,  le  lendemain 
même,  une  preuve  irrécusable  du  contraire.  En  ef- 
fet, le  lendemain,  étant  venus  me  trouver  à  l'heure 
ordinaire,  ils  me  remirent  entre  les  mains  un  bout 
de  papier,  sur  lequel  ils  avaient  transcrit  la  prière 
que  l'on  récitait,  avant  le  mois  de  mars  de  la  pré- 
sente année,  dans  toutes  les  synagogues  de  TAlgérie, 
en  faveur  de  la  dynastie  déchue. 

Voici  la  transcription  exacte  de  cette  prière ,  qui 
appartient  aujourd'hui  au  domaine  de  l'histoire  et 
du  passé  : 

niD^D  imD^DT  a^D^Di"?  nbtyDDi  q^d'jd'?  nvityn  î^m:n 
'-\')i  Q^n  pmin  'nyi  a-inD  nai?  im  nx  nsisn  'd^d^i^  b^ 

Nîin  î)^h'>t  ^iiS  '■i'7Dn  m-nah  'mb^f^b  nb^Dh  NC^a^^'Snn 


NOVEMBRE-DECEMBRE  1848.  475 

nsiD  me;!?'?  nuDm  miy^i  v!:yT»  bj  3'''?3i  12^2  in"»  □•'d^dh 
'7N-1G?"'")  min^  i?©in  u^D^ai  i^D^a  i:^nx  ''jx-ity^  'pd  d:?t  i:Di?  _ 

n's? 
G'est-à-dirc  : 

BÉNÉDICTION    POUR    LE    ROI. 

«  Que  celui  qui  accorde  le  salut  aux  rois  et  l'empire  aux 
princes  \  dont  le  règne  est  un  règne  de  tous  les  siècles  ^, 
qui  a  délivré  David,  son  serviteur,  du  glaive  funesle^;  qui 
a  tracé  un  chemin  dans  la  mer  et  un  sentier  au  milieu  des 
eaux  impétueuses*,  bénisse,  conserve,  garde,  aide,  élève, 
exalte  et  porte  très-haut  notre  seigneur,  le  roi  Loui  Philip, 
roua  di  Frantsa,  ainsi  que  tous  les  princes.  Que  le  roi  des 
rois  le  conserve ,  qu'il  lui  accorde  une  longue  vie  et  le  pré- 
serve de  toute  angoisse  et  de  tout  mal.  Que  le  roi  des  rois 
mette  dans  son  cœur  et  dans  celui  de  tous  ses  conseillers , 
de  tous  les  hommes  probes  qui  l'entourent,  le  sentiment  de 
la  compassion,  afin  que  ce  monarque  nous  fasse  éprouver 
sa  bienveillance,  à  nous  et  à  tous  les  israélites,  nos  frères. 
Que  durant  son  règne  et  pendant  notre  vie ,  Judah  soit  délivj'é 

»  Ps.  i44,  10. 

*  Ps.  i45,  i3. 
^  Ps.  i44,  10. 

*  Isaïe,  43,  16. 
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avec  Israël  et  qu'ils  habitent  la  terre  avec  toute  sécurité  \ 
après  que  le  Rédempteur  sera  venu  à  Sion  ^.  On  dit  amen. 
Le  serviteur  de  Dieu,  Isaac  ben-Saïd.  Qu'il  soit  gardé  par 
son  Rocher  et  son' Rédempteur!  » 

C'est  le  nom  du  jeune  rabbin  qui  avait  copié 
lui-même  la  prière  dans  le  but  de  me  la  faire  con- 
naître. 

Lorsque  j'en  eus  achevé  la  lecture  et  que  je  lui 
eus  fait  remarquer  la  manière  fautive  dont  il  avait 
orthographié  les  mots  ^m:n  et  2^2,  qu'il  avait  écrits 
avec  iod,  pm:."!  et  n^bi,  il  me  prit  le  papier  des 
mains,  et  le  lisant  à  haute  et  intelligible  voix,  il  se 
mit  à  me  commenter  chaque  phrase,  chaque  mot, 
comme  un  vrai  docteur  d'Israël  assis  sur  la  chaire 
de  Moïse. 

Mais  il  prononçait  l'hébreu  d'une  façon  si  étrange 
et  si  nouvelle ,  que  mes  oreilles  avaient  grand'peine  à 
reconnaître  les  mots  qui  leur  étaient  pourtant  le 
plus  familiers.  C'est  ainsi  que  dans  sa  bouche  jmjn 
{hannothen)  sonnait  hannoutsùi ,  1\ll  [derekli]  dirikh, 
bidi  [goël]  gouïl,  "ijbD  [melelih)  milikh.  Je  lui  de- 
mandai si  cette  prononciation  était  particulière  à  lui , 
à  son  maître,  à  son  école,  ou  bien  si  elle  était  com- 
mune aux  juifs  de  la  province  d'Oran.  Il  me  ré- 
pondit qu'elle  était  en  usage,  non-seulement  dans 
cette  province ,  mais  encore  à  Fez  et  dans  le  reste 
du  Maroc.  Voulant  m' assurer  par  moi-même  de  la 
vérité  de  son  assertion,  j'allai,  le  lendemain  même, 

*  Jérémie,  33,  16. 
'  Isaïe,  59,  20. 
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consulter  suscessivement  un  maître  d'école  Israélite , 
le  lîhazan  ou  chantre  d'une  synagogue,  et  un  doc- 
teur de  la  loi.  Je  trouvai  qu'ils  suivaient  dans  la 
lecture  de  la  Bible  un  système  de  prononciation 
uniforme,  et  que  mon  jeune  rabbin  ne  m'en  avait 
nullement  imposé.  Plus  tard,  à  Tlemcen,  j'eus  oc- 
casion de  faire  les  mêmes  observations,  et  ma  con- 
viction arrêtée  fut,  dès  lors,  que  la  prononciation  des 
juifs  de  la  province  d'Oran  et  de  ceux  du  Maroc 
diffère  considérablement  de  celle  qui  est  usitée  chez 
les  juifs  des  autres  contrées  du  monde. 

Le  soin  que  j'ai  mis  à  étudier  cette  prononciation 
sur  les  lieux  mêmes  où  elle  est  en  vigueur,  me  per- 
met de  livrer  avec  confiance  au  public  le  résultat 
de  mes  observations  sur  ce  point  de  philologie  orien- 
tale. Le  tableau  suivant  résume  celles  que  j'ai  faites 
relativement  aux"  sons  que  les  juifs  maghrébins 
donnent  aux  points-voyelles  marqués  dans  les  Bibles  : 

N,  K,  K,  A. 
N,  K,  H,  L 

■•N,  K,  N  schewa  mobile,  L 
Mi,  m,  N,  K,  K,  Ou. 

V         :t       t: 

Quant  à  la  prononciation  des  consonnes,  j'ai 
remarqué  les  particularités  suivantes  : 

h'aleph  X,  quand  il  est  mobile,  équivaut  à  Vélif 
hamzah  des  Arabes. 

Le  ghimel  3  est  susceptible  de  deux  prononcia- 
tions :  affecté  du  daghesch ,  il  sonne  comme  notre 
g  dur  dans  le  mot  gaérison;  privé  du  daghesch,  il  se 
XII.  33 
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prononce  comme  notre  r  grasseyée  ;  exemple  :  pr 

«douleur,»  lisez  iarhoun,  y^*?. 

Le  }xé  n  s'aspire  comme  dans  les  mots  liaine ,  héros. 

Le  vaw  sonne  toujours  comme  le  w  anglais  ou 
notre  diphtongue  ou;  exemple  :  yiNm  «  et  la  terre,  » 
prononcez  oaïhaaris. 

Le  hheth  n  trouve  son  équivalent  dans  le  hha  ^ 
des  Arabes.  C'est  une  aspiration  extrêmement  diffi- 
cile et  que  peu  de  gosiers  européens  parviennent 
à  imiter. 

Le  teth  lu  répond  au  t  (la)  emphatique  des  Arabes. 

Le  caph  "j  se  prononce  comme  notre  k,  quand  il 
porte  le  daghescli,  et  comme  le  hha  ^  des  Arabes 
quand  il  est  sans  daghesch;  exemple  :  f\^2  hanaph, 
((  aile,  »  ^V  lekha,  «  à  toi.  » 

Le  aïn  if  fait  entendre  le  même  son  que  le  aïn  ^ 
des  Arabes.  C'est  la  plus  rude  des  aspirations  des 
langues  sémitiques,  et  partant  la  plus  désagréable 
aux  oreilles  européennes.  Il  est  impossible  de  s'en 
faire  une  idée ,  si  on  ne  l'a  pas  entendue  de  la  bouche 
d'un  Oriental. 

Le  pé  ï)  se  prononce  tantôt  comme  notre  p,  tan- 
tôt comme  notre  /.  Il  a  le  son  de  notre  p  quand  il 
est  affecté  du  daghesch ,  et  il  se  prononce  comme  / 
quand  il  ne  porte  pas  ce  signe  orthographique. 

Le  sadé  et  le  koph  ne  diffèrent  point,  quant  à  la 
prononciation ,  des  lettres  sad  et  caf  (^  des  Arabes. 

Enfin,  la  lettre  thav  n  se  prononce  toujours  et 
partout  comme  ts ;  exemple  :  nnx  attsah,  «toi.  » 

Les  lettres  3,  l,  t,  \  h,  D,  ],  d,  -),  v  se  pronon- 


NOVEMBRE. DECEMBRE  1848.  479 

cent  comme  les  lettres  qui  leur  correspondent  en 
français. 

D'après  les  observations  précédentes ,  le  premier 
verset  de  la  Genèse  se  lit  de  la  manière  suivante  : 

înîi  nn\-i  y^Nrr'  ynxn  nxi  D^p^n  m  dniVk  Nna  n^ur^ns 

Birichits  harà  ilouhîm  its  hascliamàïm  onïts  haàris; 
ouïhaàris  liaïtsàh  tsoiïliou  oaahoûhou,  ouïhhoûchilih  hâl- 
pini  tsihoûm,  ouiroûhh.  ilouhîm  mirahhifits  liai  fini 
hammaïm. 

Et  le  premier  verset  du  psaume  II  : 

:pn-i3n;i  n^mh^  u\)}  ^e^n  mb 

se  lit  et  se  prononce  :  Lâmmah  raghechoû  (îy*^  ) 

ghouïm  (/o-?^),  ouli'oummim  ihgod  riq. 

L'on  voit ,  par  ce  qui  vient  d'être  exposé ,  que  les 
juifs  de  la  partie  occidentale  de  l'Afrique  ne  recon- 
naissent dans  l'hébreu  que  trois  sons  vocaux,  bien 
que,  dans  l'écriture  de  cette  langue,  un  plus  grand 
nombre  de  points -voyelles  se  trouvent  figurés. 
L'existence  de  ce  fait  est  bien  digne  de  remarque, 
car ,  d'un  côté ,  il  prouve  le  peu  d'autorité  dont  les 
Massorèthes ,  inventeurs  du  système  compliqué  de 
points-voyelles ,  communément  adopté  pour  la  lec- 
ture de  la  Bible,  jouissent  auprès  des  juifs  africains; 
et  de  l'autre,  l'antiquité  de  la  prononciation  de  ces 
derniers.  En  effet,  les  savants  s'accordent  à  dire  que 
c'est  le  propre  des  langues  dites  sémitiques  de  ne 
posséder  qu'un  fort  petit  nombre  de  sons  vociaux, 

33. 
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d'où  ils  infèrent  que  la  langue  hébraïque  n'a  dû  avoir, 
dans  le  principe ,  que  trois  voyelles ,  comme  cela 
avait  lieu  autrefois  pour  le  syriaque ,  et  comme  cela 
se  voit  encore  dans  l'arabe  K  Du  reste,  la  prononcia- 
tion ,  tant  des  voyelles  que  des  consonnes  des  mots 
hébreux,  n'a  jamais  été  uniforme  chez  les  juifs, 
depuis  que  cette  langue  a  cessé  d'être  vulgaire  parmi 
eux;  de  nos  jours,  comme  du  temps  de  saint  Jé- 
rôme ,  il  est  vrai  de  dire  que  a  comme  les  Hébreux 
n'écrivent  que  très-rarement  les  voyelles  au  milieu 
des  mots,  les  mêmes  mots  se  prononcent,  suivant  la 
volonté  des  lecteurs  et  la  différence  des  pays,  avec 
des  sons  et  des  accents  qui  ne  se  ressemblent  pas  ^.  » 
Il  est  même  probable  que ,  à  l'époque  où  l'hébreu 
était  encore  une  langue  vivante,  la  prononciation 
n'était  pas  la  même  dans  toutes  les  parties  de  la 
Palestine ,  mais  que ,  à  l'instar  des  autres  langues  ses 
sœurs,  telles  que  l'arabe,  le  syriaque,  le  phénicien, 
il  comprenait  divers  dialectes,  et,  par  suite,  des 
différences  dans  la  prononciation  des  mots  ;  s'il  en 
était  besoin,  l'on  pourrait  citer,  à  l'appui  de  cette 
conjecture ,  l'histoire  des  juifs  de  la  tribu  d'Ephraim , 
qui  se  trahirent  par  la  difficulté  qu'ils  montrèrent  à 
prononcer  la  première  lettre  du  mot  rh2U  {scliib- 
boleih  )  «  épi.  » 


'  Voyez  mon  Rabbi  Yapheth  in  librum  psalmoram  commenlarii  ara- 
bici  spécimen,  p.  xvii. 

*  Quum  vocalibus  in  medio  iitteris  perraro  utantur  Hebraei ,  et  pro 
voluntate  lectorum  et  pro  varietate  regionum ,  eadem  verba  divcrsis 
Bonis  et  accentibus  proferuntar.  {Oper.  t.  II,  p.,  674,  éà.  Martin.) 
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Les  Massorèthes,  qui  ont  voulu  fixer  d'une  ma- 
nière uniforme  et  invariable  la  prononciation  de 
l'hébreu,  n'ont  pas  tenu  compte  de  ces  différences 
primitives,  et,  en  introduisant  dans  l'écriture  les  sept 
voyelles  et  les  diphthongues  de  la  langue  grecque, 
plus  tout  l'attirail  des  signes  dits  orthographiques ,  tels 
que  les  accents,  le  mappiq,  le  malikeph,  le  raphé,  le 
daghesch,  etc.,  ils  sont  allés,  non-seulement  contre 
l'histoire,  mais  aussi  contre  le  génie  de  la  langue  hé- 
braïque. Si,  par  cette  complication  dans  l'écriture, 
si ,  par  la  multiplicité  des  règles  qu'elle  fait  naître  et 
des  exceptions  presque  aussi  nombreuses  que  les 
règles  elles-mêmes  auxquelles  elle  donne  lieu,  ils 
ont  eu  l'intention  de  rendre  l'étude  de  cette  langue 
ardue,  obscure,  impossible  aux  non-juifs,  il  faut 
avouer  que  ce  n'est  pas  leur  faute  s'ils  n'ont  pas  at- 
teint tout  à  fait  leur  but.  Un  hébraïsant  qui  n'a  pas 
été  élevé  à  l'école  des  rabbins,  trouvera  toujours  pé- 
nible la  lecture  massoréthique  de  la  Bible.  Il  serait 
pourtant  facile  de  la  simplifier  et  de  la  rendre  plus 
accessible  aux  étudiants  :  il  suffirait  pour  cela  de 
réduire  le  nombre  des  points-voyelles  et  de  restituer 
à  une  foule  de  mots  leurs  maires  lectionis,  que  les 
Massorèthes  ou  les  copistes  se  sont  permis  de  sup- 
primer, sous  prétexte  que  la  présence  des  points- 
voyelles  les  rendait  superflues. 

A  quelqu'un  donc  qui  voudrait  donner  une  nou- 
velle édition  du  texte  biblique,  je  proposerais  le 
système  suivant  de  ponctuation  et  d'orthographe. 
De  tous  les  points  et  signes  massoréthiques ,  l'on 
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ne  ferait  usage  que  du  daghesch  pour  doubler  les 
lettres,  et  des  quatre  voyelles  suivantes ,  savoir  :  ~t~ A , 
"T~  E ,  "T"  I  et  _—  O,  qui  seraient  considérées  comme 
voyelles  brèves. 

Les  lettres  "i ,  i ,  n ,  a,  quand  elles  entreraient  dans 
un  mot  comme  maires  lectionis,  auraient  la  valeur 
de,  voyelles  longues,  de  telle  sorte  que  ïaleph  son- 
nerait a,  le  ^^  ^,  le  waw  oâ  et  ïiod  î.  L'on  aurait 
soin ,  dans  la  nouvelle  édition ,  de  restituer  au  texte 
sacré  toutes  les  maires  leciionis  que  les  rabbins  ont 
jugé  à  propos  de  faire  disparaître,  mais  que  l'on 
retrouve  encore  dans  les  anciens  manuscrits  et  dans 
les  Bibles  à  l'usage  des  Karaïtes. 

La  première  lettre  d'un  mot  étant  privée  de 
points-voyelles ,  se  prononcerait  avec  un  e  très-bref. 

Parmi  les  lettres  dites  begad  kephaih,  le  3  beih,  le 
a  ghim£l,  le  i  daletli  et  le  n  thav  se  prononceraient 
constamment  comme  les  consonnes  de  notre  al- 
phabet h,  g  dur,  d  et  t.  Quant  au  S]  phé  et  au  i  kaph, 
le  premier  aurait  toujours  le  son  de  notre  /  et  le 
second  celui  de  notre  k.  Le  daghesch  n'affecterait 
ces  consonnes  que  pour  marquer  qu'elles  doivent 
être  doublées  dans  la  prononciation. 

Les  divers  accents  toniques  ou  musicaux  du  texte 
sacré  seraient  remplacés  dans  les  mots  par  un  ac- 
cent unique,  savoir,  notre  accent  aigu,  qui  fonc- 
tionne comme  tel  dans  le  latin  de  nos  livres  litur- 
giques. 

Enfin ,  pour  marquer  les  différentes  pauses  que  ia 
clarté  du  sens  ou  le  besoin  de  respirer  réclament 
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dans  la  lecture,  l'on  ferait  usage  des  signes  de  la 
ponctuation  française.  Ce  système,  que  je  ne  fais 
ici  qu'indiquer  d'une  manière  générale ,  et  auquel  la 
réflexion  et  le  temps  apporteraient  sans  doute  bien 
des  améliorations  ou  des  modifications,  simplifierait 
à  merveille  la  lecture  du  texte  hébreu  en  faveur  de 
ceux  qui  désirent  étudier  les  livres  saints  dans  la 
langue  originale. 

Avant  de  terminer  ce  que  j'ai  à  dire  sur  cette 
matière,  je  demande  au  lecteur  la  permission  de 
transcrire  ici,  suivant  l'orthographe  que  je  propose 
d'adopter,  les  passages  hébreux  qui  ont  été  cités  dans 
les  pages  précédentes. 

?pn  hw  CDiK^i  ,D^_^a  ÎE^jn  nç"? 

Je  suis  convaincu  qu'une  Bible  imprimée  d'après 
ce  système  d'orthographe  serait  un  véritable  service 
rendu  aux  études  hébraïques.  Mais  il  est  temps  que 
nous  revenions  à  nos  juifs,  que  nous  avons  oubliés 
pour  nous  occuper  un  instant  des  singularités  que 
présente  leurs  manière  de  lire  le  texte  biblique. 

Les  midraschim  ou  écoles  qu'ils  possèdent  à  Oran 
sont  au  nombre  de  trois.  Elles  sont  placées  à  côté 
des  synagogues  et  en  forment  même  une  dépen- 
dance. La  prière  et  l'étude  de  la  loi  étant  deux 
choses  inséparables  dans  la  religion  judaïque ,  c'est 
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avec  raison  que  les  édifices  consacrés  à  ces  deux  ob- 
jets sont  ordinairement  réunis  dans  ie  même  lieu. 
Voici  ce  que  j'ai  observé  dans  l'une  de  ces  écoles 
qu'il  m'a  été  permis  de  visiter.  Dans  une  salle  sise 
au  rez-de-chaussée,  des  enfants  de  tous  les  âges 
sont  accroupis  çà  et  là  sur  des  nattes  ou  des  tapis 
grossiers.  Le  pédagogue,  assis  sur  un  coussin  placé 
contre  le  mur,  surveille  les  élèves  ou  leur  donne 
leur  leçon,  affectant  un  air  grave  et  austère.  Ceux- 
ci  étudient  à  haute  voix,  en  balançant  la  tête  et  le 
reste  du  buste  d'arrière  en  avant.  Quand  par  lassi- 
tude ou  par  négligence,  ils  viennent  à  ralentir  le 
son  de  leur  voix,  le  maître,  qui  est  toujours  muni 
d'une  longue  canne,  en  donne  un  grand  coup  sur 
la  terre,  et  incontinent  toutes  les  voix  remontent 
à  leur  premier  diapazon ,  et  chaque  enfant  se  met 
à  crier  de  plus  belle.  Il  est  vrai  que,  dans  ce  brou- 
haha, au  milieu  de  ces  cris  confus,  il  lui  serait  fort 
difficile  de  savoir  ce  que  chantent  ou  psalmodient 
ses  élèves ,  de  distinguer  si  ce  qu'ils  répètent  est  une 
romance  ou  leur  leçon  ;  mais  sa  sollicitude  ne  va 
pas  si  loin  :  pour  n'avoir  rien  à  se  reprocher,  il 
lui  suffit  qu'ils  crient  à  tue-tête,  et  c'est  là  tout  ce 
qu'il  croit  devoir  exiger  de  l'enfance. 

Parmi  les  livres  que  l'on  met  entre  les  mains  des 
élèves,  j*ai  remarqué  des  Heures  hébraïques,  des 
commentaires  de  la  loi,  des  recueils  de  proverbes, 
des  traités  talmudiques,  mais  pas  une  seule  gram- 
maire. Vous  croyez  peut-être  qu'au  moins  on  leur 
explique  le  contenu  de  ces  livres  ;  vous  êtes  dans 
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Terreur  :  ils  les  lisent ,  ils  les  apprennent  même  par 
cœur,  mais  il  n'y  a  que  les  aspirants  au  rabbinat  et 
au  titre  de  docteur  de  la  loi  à  qui  on  dévoile  le 
sens  des  énigmes  renfermées  dans  ces  livres. 

L.  Barges. 


LETTRE  DE  M.  GATAFAGO 

A  M.  MOHL. 

Beyrouth ,  le  1 9  août  1 848. 

Monsieur, 

Dans  le  post-scriptum  de  ma  lettre  du  26  juin, 
j'ai  eu  l'honneur  de  vous  faire  part  de  la  récente 
découverte  que  j'avais  faite  d'un  petit  manuscrit  Is- 
maélien dont  je  vous  ai  promis  de  vous  parler  en 
détail  ;  permettez-moi  de  venir  aujourd'hui  m'ac- 
quitter  de  cette  tâche. 

Ce  manuscrit  in-/i°  est  de  56  pages,  et  porte  le 
titre  de  :  i^jJLI  <»^-J>Là^  où^  oi-?;-^'  loiMî  ^^^  J-wai 
x«>\^  ^X*  (jjj«xJ!  «X-wî; ,  «  Une  partie  des  paroles 
par  excellence ,  ou  les  qualités  du  seigneur  Raschid- 
eddin.  Que  sa  paix  soit  avec  nous  !  » 

Ce  recueil  est  composé  de  trente  et  un  faits  mi- 
raculeux qui  ont  trait  à  la  vie  de  Raschid-eddin ,  qui 
vivait  à  l'époque  du  célèbre  Saladin,  et  il  a  été  com- 
posé au  mois  de  chewal  de  l'année  72/1  de  l'hégire, 
par  le  scheïkh  Abou-Farras,  fds  du  kadi  Nasser -ben- 
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Djouchan-el-Mainaki.  Voici  ce  qu'on  iit  à  ia  fin  de 
l'ouvrage,  à  ce  sujet  : 

X-iL-:;-^   4MI  «X.K*Ô  J^t  (j-My>  0j!j»Aa_i  ^^_«,\JLJ| 

L'auteur  n'entre  dans  le  récit  des  faits  qu'après 
une  préface  où  il  laisse  entrevoir  quelques  points 
des  dogmes  de  la  religion  Ismaélienne  ;  comme  cette 
introduction  ne  me  paraît  pas  dépourvue  d'intérêt, 
je  vais  la  rapporter  ici  mot  à  mot  : 

^f.^i^^j  XKÙ^]  c:;i«XA;\jjL  iujujyl  i(«Xca»pL  ^^«>vâX.« 
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c:>]ù^^  \j>i>\:^\  Ïù^jHJ  e^UXiuJi^  c:>l»y\jJt^  cJijjXOMtl]^ 

ji-jkâ_>-  tSt^  4X.49LJL3I  ^«j«3s3  «^ï   (->Ixm!   f^^y=>'  o^<^ 

AA^I  cK^*  ^1  i^yboKJL!  jjî^,!  i  l^b  JJs  J«ib  yls, 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux  ! 

Seigneur,  rends  ma  tâche  facile,  ô  toi  qui  es  généreux! 
Celles-ci  sont  les  vertus  du  seigneur  Raschid-eddin ,  que  son 
salut  soit  sur  nous  !  Elles  percent  les  yeux  des  unitaires  qui 
prennent  le  chemin  de  côté ,  et  sont  comme  des  feux  du  ciel 
qui  consument  les  coupables  et  les  obstinés.  Elles  sont  des 
merveilles  extraordinaires,  qui  réjouissent  les  vrais  croyants 
qui  professent  la  doctrine  de  l'unité. 

Louanges  au  Seigneur  maître  de  l'univers;  que  ses  béné- 
dictions soient  sur  tous  ses  prophètes  ! 

Sachez-le ,  vous  qui  professez  l'unité ,  et  tenez-le  pour  sûr, 
ô  vous  vrais  croyants ,  que  nos  hommes  sont  unis  à  la  véri- 
table unité  par  les  corroborations  divines.  Leurs  âmes  saintes 
sont  l'âme  universelle,  leurs  sublimes  intelligences  sont  l'in- 
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telligence  universelle.  Ils  percent  par  là  le  voile  de  ce  qui  est 
caché  et  voient  le  monde  des  choses  nues  ;  l'âme  des  êtres 
créés  se  dévoile  à  leurs  yeux,  à  cause  du  lien  qui  unit  leur 
âme  au  monde  d'en  haut  et  de  l'attraction  qui  les  attire  vers 
la  cause  première;  les  substances  spirituelles  et  élémentaires , 
celles  d'en  haut  et  d'en  bas,  leur  obéissent,  à  cause  de  leur 
stricte  union  à  l'Essence  des  essences,  qui  a  anéanti  le  néant 
et  s'est  unie  à  la  véritable  existence,  comme  a  fait  le  Sei- 
gneur, que  sa  paix  soit  avec  nous  ! 

Quant  aux  merveilles  extraordinaires  qui  se  sont  mani- 
festées en  lui  et  qui  ont  été  rendues  publiques  à  l'époque  où 
il  vivait,  nul  ne  saurait  les  réunir  toutes.  Entre  autres  choses- 
(que  sa  paix  soit  avec  nous  !) ,  il  écrivait  la  réponse  des  lettres 
qui  lui  étaient  adressées  avant  l'arrivée  du  miessager;  et  lors- 
que celui-ci  arrivait,  il  lui  remettait  la  réponse,  sans  même 
toucher  la  missive,  qu'il  renvoyait  cachetée 'telle  qu'elle  était; 
il  répondait  catégoriquement ,  et  article  par  article ,  sans 
voir  la  lettre  qui  lui  était  adressée.  Il  fte  fit  pas  cela  une  ou 
deux  fois ,  il  agissait  ainsi  à  l'égard  de  la  plupart  des  cor- 
respondances qu'on  lui  adressait  de  tous  les  pays. 

Ici  l'auteur  commence  ie  récit  des  miracles  du  sei- 
gneur Raschid-eddin  et  de  plusieurs  faits  prophétisés 
par  lui ,  qui  ont  été  accomplis  peu  de  temps  après  ; 
comme  ces  anecdotes  n'ont  point  de  titre  que  je 
pourrais  traduire,  je  vous  en  dirai  le  sujet  aussi 
brièvement  que  possible. 

1°  Raschid-eddin  prophétise  la  construction  d'une 
mosquée  musulmane  sur  l'une  des  tours  de  la  for- 
teresse dite  Manika  iLx\XX\  ;  il  prédit  que  cette  mos- 
quée ne  sera  jamais  achevée  et  que  personne  n'y 
fera  la  prière  ;  ce  qui  arrive  exactement  peu  après. 

2°  Raschid-eddin ,  qui  avait  î'usage  d'inspecter 
Jes  forteresses ,  en  prenant  une  escorte  de  l'endroit 
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inspecté,  qui  l'accompagnait  jusqu'à  la  moitié  du 
chemîn  de  celui  à  inspecter,  et  d'où  venait  à  sa  ren- 
contre une  autre  escorte ,  en  voyant  un  j  our  à  FFadi- 
el-Kassa  ^5-»â.iI  (^:>lj ,  qui  est  situé  à  moitié  chemin 
de  Manika  *JtAÀJLl  à  Oaleïka  AJùAxJt ,  que  les  deux 
escortes,  en  se  séparant,  se  donnaient  des  signes 
d'une  étroite  amitié ,  prophétise  un  combat  acharné 
entre  elles;  et  eiFectivement ,  peu  de  temps  après, 
Malek-el-zaher  ^UàJj  vikL*  fait  la  conquête  d'Où- 
leïka  mAjiJ]  ;  mais  Manika  xiuÀll  résiste  à  ses  forces 
pendant  trois  ans.  Un  jour  un  combat  acharné  s'en- 
gage à  l'endroit  indiqué ,  et  plusieurs  y  perdent  la  vie. 

3°  Arrivée  de  Raschid-eddin  à  Massiaf  <j>^>Ma^ ,  où 
il  ne  manifeste  ses  vertus  à  personne.  Un  homme 
s'aperçoit  d'un  trait  miraculeux,  Raschid-eddin  lui 
recommande  le  secret  et  quitte  Ma^^za/oU-tâ-*  pour 
se  rendre  à  Besterjoan  jjy^.^  ^  >**•  : ,  où  il  opère  beau- 
coup de  guérisons.  Sa  réputation  attire  l'attention 
du  chef  du  lieu ,  qui  l'engage  au  service  de  la  for- 
teresse. Il  y  reste  sept  ails,  menant  une  vie  très- 
austère  et  opérant  de  grandes  merveilles  ;  il  finit  par 
succéder  au  chef  du  lieu,  nommé  Scheïkh  Ahou- 
Mohammed  *y^  ^î  ^^-**Jî . 

4°  Raschid-eddin  découvre  par  inspiration  que 
six  personnes  de  Massiaf  ci  Wu.**  ont  parlé  avec  peu 
de  respect  de  lui  et  de  son  avènement  à  la  dignité 
d'imam  ;  quoique  à  Besterioun  y^jjix>*io ,  il  les  con- 
naît toutes  et  les  désigne,  par  leur  nom,  au  chef  du 
Massiaf,  qui  leur  fait  des  reproches  ;  les  coupables 
avouent  leur  faute  et  implorent  son  pardon. 
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5°  Raschid-eddin  fait  la  conquête  de  la  forteresse 
Ouleïka  *JUijJt,  et  prophétise  la  mort  de  l'un  des 
siens  pour  avoir  douté  de  la  victoire. 

6°  Piaschid-eddin  s'abstient  de  prendre  part  à  un 
splendide  dîner  qui  lui  est  donné ,  à  son  passage  à 
Madjdal  J«X-iSî ,  par  le  chef  de  ce  village ,  sachant  que 
les  poules  que  l'on  avait  servies  n'étaient  pas  propres. 

7°  Raschid-eddin  résiste  aux  armes  de  Saladin, 
qui,  à  la  tête  d'une  grande  armée,  veut  assiéger 
Massiaf;  à  force  de  miracles  ,  il  le  décide  à  lever 
le  siège  ;  il  se  l'attache  et  devient  son  ami  le  plus 
dévoué. 

8°  Raschid-eddin ,  pour  plaire  à  Saladin ,  fait  assas- 
siner à  Acre  l'un  des  rois  des  croisés  par  deux  des 
siens;  Saladin,  pour  l'en  récompenser,  lui  envoie  un 
cadeau  superbe  et  permet  aux  Ismaélis  d'avoir  une 
maison  pour  la  propagation  de  la  foi,  iiys.:>j\::>,  au 
Caire,  à  Damas,  à  Homs,  à  Hamah  et  à  Alep. 

9°  Raschid-eddin  découvre  ceux  qui  ont  volé  le 
trésor  de  la  forteresse  de  Massiaf,  que  la  foudre  avait 
abattue. 

10°  Raschid-eddin  fait  marcher  les  siens  contre 
ceux  de  la  secte  dite  des  Nabawis  «xj^àJI  qui  viennent 
de  Damas  pour  l'attaquer;  moyen  dont  il  se  sert 
pour  remporter  la  victoire. 

11°  Raschid-eddin  coupe  miraculeusement  un 
grand  rocher  de  la  montagne  sur  laquelle  est  située 
la  forteresse  Ouleïka  ^wu-UJ! ,  et  lui  ordonne  ensuite 
de  s'arrêter  tout  à  coup,  de  peur  qu'en  se  précipi- 
tant il  ne  gâtâtles  vignes  qui  se  trouvaient  au-dessous. 
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12°  Raschid-eddin  confond  les  quarante  savants 
musulmans  venus  de  Damas  pour  discuter  avec  lui 
des  questions  religieuses  ;  tous ,  à  leur  retour,  meu- 
rent en  route ,  et  il  ne  reste  que  leur  chef,  qui ,  seul 
d'entre  eux,  arrive  à  Damas. 

13°  Le  khalife  de  Bagdad,  étonné  de  la  répu- 
tation de  Raschid-cddin,  lui  envoie  Clicrif-el-Dclat 
ls>kji}\  yjujUii ,  l'homme  le  plus  savant  de  Bagdad, 
accompagné  par  neuf  autres  savants  ;  Raschid-eddin 
discute  avec  lui  et  prouve  son  ignorance  à  ceux  qui 
l'avaient  accompagné  ;  Cherif  meurt  en  chemin  ; 
Raschid-eddin  écrit  une  lettre  polie  au  khalife ,  qui 
est  étonné  de  son  savoir. 

14° Raschid-eddin,  à  l'occasion  de  la  construction 
de  la  forteresse  de  Rousaféif>^\*=>j^\  iùtXs,  transporte  un 
grand  rocher  d'une  grande  distance ,  et  ce ,  par  la 
seule  force  de  sa  parole  et  de  ses  mains. 

15°  Raschid-eddin,  à  la  réparation  de  la  forte- 
resse elliliawabi  jjj^  iUki,  découvre  le  talisman  qui 
était  au-dessous  de  la  porte. 

1 6°  Visite  du  sultan  Nour-eddin  à  Raschid-eddin. 

17°  Raschid-eddin  confond  deux  Ansaris  qui 
avaient  osé  parier  de  lui  avec  peu  de  respect. 

18°  Méditations  nocturnes  de  Raschid-eddin,  au 
plus  fort  de  l'hiver,  sur  le  sommet  des  montagnes  ; 
il  confond  un  homme  qui  s'était  imaginé  que  Ra- 
schid-eddin n'y  allait  que  pour  y  cacher  des  trésors. 

19°  Conversations  nocturnes  de  Raschid-eddin, 
sur  le  sommet  le  plus  élevé  de  la  montagne,  avec 
un  oiseau  vert  qui  venait  du  ciel  lui  parler. 
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20°  Raschid-eddin  empêche  les  siens  de  tuer  un 
gros  serpent  qu'ils  avaient  vu  sur  le  chemin  de  Cad- 
mous  (j*j-^«xjLÎJ  à  Massiaf  ôU^a-»,  leur  apprenant 
que  ce  serpent  n'était  autre  que  Fahd-hen-el-Haytïé 
^^AA^Jl  0.J  «x^i  ,  dont  l'âme  avait  transmigré ,  par  pu- 
nition, dans  ce  corps  ,  où  elle  devait  séjourner  pen- 
dant longtemps, 

21°  Raschid-eddin  fait  mourir  de  regret  un  singe 
qui  avait  été  roi  pendant  sa  vie ,  en  lui  montrant  une 
pièce  d'or  de  celles  qu'il  avait  fait  frapper  durant 
son  règne. 

22°  Comment  une  tourterelle  vient  se  plaindre 
à  Raschid  eddin  de  ce  qu'on  tuait  ses  petits. 

23°  Raschid-eddin  empêche  de  tuer  un  taureau 
qui  avait  été  déjà  tué  sept  fois. 

24°  Comment  la  fdle  d'un  roi,  sous  la  forme 
d'une  jument,  vint  se  plaindre  à  Raschid-eddin  des 
mauvais  traitements  que  lui  fait  éprouver  son  maître; 
elle  lui  demande ,  pour  y  mettre  fm ,  de  la  faire 
mourir;  elle  est  exaucée. 

25°  Raschid-eddin  fait  brûler  vif  un  homme  qui 
prétendait  que  le  feu  ne  faisait  aucun  eifet  sur  lui. 

26°  Raschid-eddin  sauve  et  donne  la  liberté  à 
un  homme  changé  en  serpent  depuis  cinq  cents  ans. 

27°  Il  envoie  des  cadeaux  à  neuf  personnes  sur 
dix  qui  étaient  venues  lui  proposer  alhance  ;  la 
dixième  avait  été  exceptée  pour  n'avoir  point  ré- 
pondu à  un  salut.  Cette  personne  ayant  ensuite  re- 
connu sa  faute ,  Raschid-eddin  lui  envoie  un  cadeau 
semblable  à  ceux  qu'il  avait  faits  à  ses  compagnons. 
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28°  Raschid-eddin  prophétise  la  construction 
d'une  mosquée  musulmane  à  Kahf  v_A-^t,  et  re- 
commande aux  siens  d'agir  avec  patience  et  précau- 
tion. 

29°  Raschid-eddin  prophétisait  toujours  tout  ce 
qui  arrivait  aux  siens  pendant  la  guerre  ;  les  nou- 
velles qu'il  donnait  étaient  parfaitement  exactes. 

3o°  Raschid-eddin  avait  établi  sa  résidence  dans 
une  chambre ,  à  Kadmoas  j*.^— *0OiJl ,  où  tout  le 
monde  venait  le  consulter  par  la  fenêtre. 

3i°  Raschid-eddin  prophétise  aux  siens  la  perte 
de  toutes  leurs  forteresses ,  excepté  trois ,  savoir  : 
Kadmoas  ,j*.^-«  JoiJî ,  Kahf  o»-^t ,  et  Manika  AJùJdl  ; 
cette  prophétie  s'accomplit. 

Voilà,  Monsieur,  le  sujet  des  matières  contenues 
dans  ce  manuscrit.  Quoiqu'elles  paraissent  quelque- 
fois triviales,  elles  ne  laissent  point  d'être  instruc- 
tives-, elles  font  voir  les  croyances  des  Ismaéliens, 
leurs  préjugés  et  leur  foi  dans  la  transmigration  des 
âmes ,  qu'ils  divisent  en  plusieurs  degrés.  ' 

La  traduction  de  ce  manuscrit  se  trouve  presque 
achevée;  je  me  réserve  de  vous  en  envoyer  quelques 
parties,  ainsi  que  quelques  extraits  du  manuscrit 
ansarien  dont  je  vous  ai  parlé  dans  ma  lettre  du 
26  juin. 

J.  Catafago. 


U 
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CRITIQUE   LITTÉRAIRE. 


REMARQUES 

SDR  L'USAGE  IMPROPRE  DE  QUELQUES  MOTS  DANS   LE  MONITEUR 
OTTOMAN. 

Les  deux  numéros  36 1  et  362  du  Moniteur  ot- 
toman, intitulé  ^lj>3  ^^t->yu  taquim  veqâih,  c'est-à- 
dire  tablettes  des  événements,  contiennent  deux  longs 
articles  sur  l'instruction  publique  et  les  différents 
établissements  européens  qui  lui  sont  consacrés.  Ces 
deux  articles  paraissent  être  tirés  d'un  ouvrage  ou 
journal  français,  qui  donne  la  préférence  aux  écoles 
élémentaires  de  l'Allemagne  sur  celles  de  France, 
et  loue  principalement  les  différentes  écoles  de 
Stuttgart.  Nous  nous  permettons  quelques  remarques 
.sur  les  quelques  lignes  qui  regardent  l'Institut  de 
France  et  les  cinq  académies  qui  le  composent;  il 
y  est  dit  : 

«La  plus  célèbre  des  académies  en  France  est 
la  grande  maison  des  différents  enseignements,  jt à 
^jyiJi  dar  ol-founoun,  l'Institut,  qui  comprend  cinq 
académies.  La  première  s'occupe  des  finesses  des 
différentes  langues;  la  seconde  de  différents  ensei- 
gnements, ijyXi  founoun ,  du  dessin,  de  la  sculpture, 
de  l'architecture,  de  la  musique ,  de  la  poésie ,  de  la 
rhétorique  et  des  autres  arts ,  qu'on  appelle  les  beaux- 
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arts  jl»  ^\j<^\  la  quatrième',  des  sciences  philolo- 
giques ;  la  cinquième  ,  des  sciences  politiques.  » 

Il  est  superflu  de  relever  ici  tout  ce  qu'il  y  a 
.d'inexact  dans  cet  exposé ,  dans  lequel  l'Académie 
française  figure  comme  celle  qui  s'occupe  des  fi- 
nesses des  différentes  langues ,  outre  l'ordre  renversé 
des  autres  académies.  Nos  remarques  ne  portent 
que  sur  quelques  mots  et  expressions  mal  choisis. 

La  traduction  littérale  de  beaux -arts  serait 
iiJuM.isL>M^.  L'expression  jb  ^U-» ,  dont  le  traducteur 
s'est  servi ,  signifie  les  arts  de  délicatesse  et  de  coquet- 
terie^. Le  mot  (jyÂÎ!  j\i,dont  se  sert  ie  traducteur 
pour  rendre  le  mot  d'académie ,  n'est  pas  non  plus 
le  terme  le  plus  propre.  Le  mot  (j.i  fenn,  usité  en 
Turquie,  comme  équivalent  d'art  ou  connaissance 
technique  ^,  ne  se  trouve  pas  avec  cette  signification 
dans  les  dictionnaires  arabes.  Les  trois  pluriels  du 
mot fenri,  ^Jy^i  foanomi,  (jUiî  efnan  et  (jvUl  efanin, 
s'y  trouvent  seulement  dans  le  sens  de  différentes 
sortes  de  choses ''.  L'expression  la  plus  propre  pour 

'  M.  de  Hammer  oublie  la  troisième ,  qui  doit  être  l'Académie 
des  sciences.  Ed. 

'  Voy.  na:  dans  le  Dictionnaire  de  M.  Bianchi,  p.  1076. 

'  i>9jîj*'  homme  universel  qui  rëunit  tous  les  arts  ,  toutes  les 
sciences.  (Bianchi,  Dict.) 

*  Pour  preuve  que  founouii  dans  les  textes  arabes  ne  signifie 
nullement  sciences,  mais  seulement  différentes  sortes  ou  espèces, 
nous  citons  ici  les  passages  suivants  de  l'ouvrage  biographique  de 
Menaivi  sur  les  cheikhs  Ssofis.  Dans  la  biographie  d'Ibrahim  ben- 
Isa  (la  2o5*)  :  «Il  était  l'imam  du  peuple  en  toutes  sortes  de  sciences,  b 
^^o-^JLc  (>9  J^/j  (Oj^  *Uf;   dans  la    biographie    d'Ibrahim 

34. 
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une  académie,  serait  celle  de  J^!jî:>  dar  ol-ilm, 
c'est-à-dire  maison  de  Ici  science,  ou  iuX^jî:»  dar  ol- 
hikmet,  maison  de  la  sagesse,  puisque  l'un  et  l'auti'e 
de  ces  mots  sont  consacrés  par  l'usage  que  Makrizi» 
en  fait  lorsqu'il  parle  de  l'université  fondée  par  le 
calife  Hakim  bi-emrillah,  et  de  la  loge  scientifique 
fondée  par  son  prédécesseur.  La  dernière ,  nommée 
iutlî  jî:)  dar  ol-ilm,  ne  répondit  pas  cependant  à  son 
nom,  puisqu'elle  n'était  qu'une  loge  d'illuminés  ré- 
volutionnaires. Les  voyageurs  européens,  et  même 
les  orientalistes,  ont  traduit  jusqu'ici  le  mot  arabe 
de  aamj«Xjo  medressé  par  celui  d'académie,  tandis 
qu'il  ne  signifie  proprement  que  collège  d'enseigne- 
ment. Les  différentes  medressés  du  califat  et  de 
l'empire  Ottoman  n'étaient  et  ne  sont  qu'autant  de 
collèges  qui  ne  méritent  ni  le  nom  d'une  académie, 
ni  celui  d'une  université.  Si  la  dernière,  comme 
son  nom  déjà  l'indique,  doit  embrasser  renseigne- 
ment de  toutes  les  sciences,  le  nom  de  ^^ys*îîj):> 

ben-Mohammcd  en-Nassrabadi  (la  280').  «H  était  dans  la  science 
mystique,  celui  qui  précède,  et  dans  les  dilTérentes  sortes  de  gnos- 
tique,  celui  qui  termi-ne.  » 

La  même  expression  se  trouve  dans  la  biographie  d'Ismail  ben 
Nedjid,  (>a.^  (>j  A-^atcwi  :  «Il  était  l'imam  de  son  temps  dans  les 
différentes  connaissances gnostiques,»(^_^ju)f  (jy>3  ^^  «USu  aLoÎ. 
Et  puis  :  «Il  s'attacha  dans  ses  connaissances  à  leurs  différentes 
espèces.  » 
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dar  ol-olam  lui  conviendrait  encore  mieux  que  dar 
ol-founouii,  et  le  nom  de  iL^XÂj\:>  dar  ol-hikmet  res- 
terait alors  pour  l'académie.  En  rendant  ainsi  aux 
miots  ^  ilm,  science,  aiyuo  maarifet,  connaissance ,  et 
(jifean,  sorte,  espèce,  leur  véritable  sens,  nous  ferons 
obsei'ver  encore  combien  les  gaze  tiers  turcs  ont 
tort  de  se  servir  à  tout  propos  de  mots  français  ou 
italiens,  quand  ils  ont  le  même  mot  dans  la  langue 
arabe  ou  persane,  tout  à  fait  dans  le  même  sens. 
Le  plus  frappant  de  ces  exemples  est  le  mot  de 
magasin,  qui  n'est,  comme  tout  le  monde  le  sait, 
que  le  mot  arabe  corrompu  Q>i^  niakhzen.  Au  lieu 
de  s'en  servir,  ils  font  usage  du  mot  sjU^  maghazé, 
qui  n'est  qu'une  corruption  de  magasin.  »ô\â.j\^> 
karkhane  est  le  terme  reçu  d'une  fabrique ,  qui  rend 
fort  superflu  le  mot  fahrica.  H  y  a  plus  d'un  siècle 
que  le  mot  hawadis  kiagliadi  figure ,  dans  toutes  les 
lettres  d'affaires,  dans  le  sens  de  jom'naux  :  de  sorte 
qu'on  pouvait  très-bien  se  dispenser  de  lui  substituer 
le  mot  italien  gazzetta.  Il  y  a  plus  d'un  synonyme 
arabe  pour  exprimer  le  sens  de  commandant  (l'un 
desquels  s'est  conservé  dans  l'espagnol,  comme  alcayde 
Ov.UJ!),  cependant  les  gazettes  turques  préfèrent  le 
commandant  aux  mots  arabes  et  persans  qui  ont  le 
même  sens.  Il  vaudrait  mieux  dire  ,^vi*.a3*  jU«?  hokhar 
ghemisi,  bateau  à  vapeur,  au  lieu  d'employer  en  turc 
le  mot  vapor.  Le  mot  contralto  fait  un  détestable  etfet , 
même  sur  un  Européen,  qui  sait  que  le  mot  usité 
depuis  longtemps  dans  les  documents  turcs,  arabes 
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et  persans ,  se  trouve  même  dans  le  Koran.  On  se  sert 
aujourd'hui  du  mot  arabe  Uàt!  aza,  membre,  dans 
le  sens  européen  de  compagnon ,  dans  lequel  il  ne 
se  rencontre  nulle  part  chez  les  Arabes ,  qui  ont  le 
motcj^'  ^  «-r*-^*-^  scihih,  pî.  asshah.  Il  ne  leur  est 
jamais  venu  en  tête  de  parler  des  membres  d'une  aca- 
démie, d'un  comité,  d'un  conseil.  Le  mot  U^aI  aza 
ne  se  dit  en  arabe  que  dans  le  sens  propre  de  partie 
du  corps  humain.  C'est  dommage  que  les  journalistes 
turcs,  qui  façonnent  aujourd'hui  la  langue  du  gou- 
vernement ef  du  peuple,  njiêlent  tant  de  barba- 
rismes gratuits  à  leurs  écrits,  et  en  fassent  un  pot- 
pourri  sans  la  moindre  nécessité. 

Hammer  Pdrgstall. 
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L'auteur  de  cet  ouvrage  a  pris  à  lâche  d'écrire  l'hist(îîre 
d'une  époque  bien  instructive,  bien  intéi'essante ,  mais  en 
même  temps  bien  triste  ;  une  époque  toute  d'oppression ,  d'in- 
trigues, de  crimes,  d'un  côté;  de  l'autre,  toute  de  misère 
et  de  découragement.  Cette  époque,  qui  s'étend  depuis 
l'année  gSA  jusqu'à  l'année  9^5 .  c'est  le  régime  du  sabre 
arrivé  à  son  apogée;  c'est  l'avilissement  complet  de  la  race 
arabe  par  les  barbares  du  Nord,  par  les  Berbères,  les  nègres 
et  les  Turcs ,  alors  que  le  prestige  qui  entourait  le  nom  des 
khalifes  avait  disparu  au  dedans  comme  au  dehors  ;  que  leur 
empire  ne  s'étendait  guère  que  sur  Bagdad  et  son  territoire; 
que  même,  dans  ces  étroites  limites,  ils  n'étaient  plus  les 
maîtres  souverains,  mais  les  derniers  des  esclaves,  dominés 
({u'ils  étaient  par  leur  généralissime,  l'émir  al-oméra. 

Remarquons  combien  le  noble  et  légitime  orgueil  des 
Arabes  devait  se  trouver  froissé,  quand  ils  se  voyaient  assu- 
jettis à  des  soldats  étrangers,  qui  ne  savaient  pas  même  parler 
leur  langue.  On  lit  au  sujet  de  Bedjkem,  l'un  des  émirs  al- 
oméra,  que  c'était  un  homme  instruit  et  qu'il  comprenait 
l'arabe,  mais  qu'il  se  servait  toujours  d'un  interprète: 
«Je  ne  saurais  m' exprimer  correctement,  disait-il,  et  cela 
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messied  à  un  capitaine  '.  »  D'après  cela ,  on  est  porté  à 
croire  que  les  autres  Turcs  s'étaient  encore  -moins  familia- 
risés avec  la  langue  du  pays  que  Bedjkem.  Pourtant  ces 
capitaines  étrangers,  que  les  Arabes  considéraient  comme 
des  barbares,  vexaient  la  nation  de  toutes  les  manières.  Le 
trésor  se  trouvait  épuisé,  parce  que  les  gouverneurs  des 
provinces  étaient  en  rébellion  ouverte,  qu'ils  avaient  cessé 
d'envoyer  le  tribut,  et  que  même  ceux  qui  affichaient  la  pré- 
tention d'être  restés  fidèles  au  khalife,  se  rendaient  cou- 
pables de  soustraction*.  Il  fallait  pourvoir  cependant  à  la 
paye  des  régiments  étrangers,  qui  se  révoltaient  dès  qu'ils 
ne  recevaient  pas  leur  solde,  et  qui,  dans  ces  circonstances, 
ne  respectaient  rien,  ouvraient  les  prisons,  mettaient  en 
liberté  les  malfaiteurs,  pillaient  les  marchés  et  les  palais  des 
hauts  personnages  dont  ils  croyaient  avoir  à  se  plaindre'; 
obligeaient  leurs  généraux  à  se  soustraire ,  par  une  prompte 
fuite,  à  leur  aveugle  fureur*.  Les  généraux  turcs  lâchèrent 
de  pourvoir  aux  besoins  du  trésor,  en  grevant  la  nation 
d'impôts  de  tout  genre.  En  9A2 ,  une  affreuse  famine  ravagea 
Bagdad  ;  la  mortalité  fut  telle  qu'on  ensevelissait  les  morts 
dans  un  tombeau  commun ,  sans  les  laver  ni  prier  sur  eux  ; 
on  vit  plusieurs  des  femmes  du  khalife  sortir  de  leur  palais 
et  mendier  du  pain  sur  les  chemins  ;  les  Bagdadiens  en  furent 
réduits  à  manger  des  cadavres.  A  celte  affreuse  époque,  le 
général  qui  commandait  dans  la  capitale  ne  se  fit  point  scru- 
pule pourtant  de  lever  un  droit  de  5  dinars  sur  chaque  corr 
de  froment,  d'orge  et  de  légumes,  quoique  le  corr  de  fro- 
ment eût  déjà  atteint  le  prix  énorme  de  3 16  dinars.  Pour 
comble  de  calamités,  les  soldats  se  répandirent  dans  les  en- 
virons de  la  ville,  et  pillèrent  les  blés  au  moment  de  la  ré- 

'  Voyez  le  passage  d'Abou-'l-Mahasin,   traduit  par  M.  Weil , 
Geschichte  der  Chalifeii,  t.  II,  p.  681. 

'  Voyez  fouvrago  de  M.  Defrcmery,  p.   j/i  ,  17. 
^  Ibid,p.f>,  7 
*  Ibid.  p.  22. 


NOVEMBRE-DECEMBRE  1848.  501 

coUe'.  Mais  les  impôts  ne  suffisaient  nullement  à  remplir  le 
trésor,  à  rassasier  la  cupidité  des  généraux  et  des  soldats.  En 
conséquence,  les  charges  les  plus  importantes  se  vendaient 
au  plus  ofl'rant.  Ibn-Moclah  offrit,  pour  obtenir  une  troisième 
fois  la  dignité  de  vizir,  la  somme  de  5oo,ooo  dinars,  et  il 
l'obtint*.  Bien  plus,  le  khalifat  lui-même  se  vendait.  Après 
la  mort  d'Ar-Radhi ,  un  membre  de  la  famille  impériale  offrit 
à  Abou-Abdollah-al-Coufi,  le  vizir  de  l'émir  al-oméra  Bedj- 
kem,  10,000  dinars  pour  lui,  et  /io,ooo  pour  les  partager 
entre  les  troupes,  à  condition  qu'il  serait  investi  du  khalifat  ^. 
Cette  somme  était  bien  minime,  car  Ibn-Moclah  avait  donné 
dix  fois  plus  pour  obtenir  le  vizirat.  Aussi  cette  offre  ne  fut 
pas  acceptée;  mais  plus  tard  AI-Mostacfi  acheta  le  khalifat 
pQur  la  somme  de  800,000  dinars  *.  Tous  les  moyens  enfin 
paraissaient  bons,  pourvu  qu'on  se  procurât  de  l'argent. 
Lorsqu'Ibn-Schirzad  exerçait  à  Bagdad  l'autorité  suprême  au 
nom  de  l'émir  al-oméra  Touzoun,  il  vendit  au  voleur  Hamdi 
le  droit  d'exercer  son  industrie,  movennant  une  redevance 
de  2 5,000 dinars  par  mois,  et  il  le  revêtit  d'une  robe  d'hon- 
neur \  Là  où  se  présentent  des  faits  d'une  nature  si  odieuse, 
on  s'attend  déjà  à  voir  se  briser  tous  les  liens  de  respect  dû 
aux  autorités,  de  moralité,  de  dignité  humaine.  Malheureu- 
sement il  en  était  ainsi.  L'insubordination  était  fréquente 
parmi  les  soldats,  et  leurs  généraux  leur  en  donnaient 
l'exemple  en  refusant  d'obéir  aux  ordres  de  leurs  maîtres*. 
Rien  n'était  plus  commun  que  de  voir  les  grands  dignitaires 
de  l'État  se  trahir  réciproquement.  Abou-Abdollah-ibno'1-Be- 
ridi  excellait  dans  cet  art;  mais  il  avait  un  frère  parfaitement 
digne  de  lui;  et  lui-même  serait  tombé  victime  do l'ambilion 
de  ce  digne  frère,  d'Abou-Yousof,  s'il  ne  l'avait  fait  assas- 

'  M.  Defrémery,  ji.  Sg,  62,  03. 
'  Ihid.  p.  5. 
^  Ibid.  p,  49. 

*  Ibid.  p.  87. 
Ibid.  p.  -yS,  79. 

•  Ibid.  p.  35. 
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siner  à  temps  '.  Aucun  serment  n'était  respecté.  Touzoun  avait 
juré  solennellement,  et  à  deux  reprises,  fidélité  au  khalife 
Al-Moltaki,  lorsque  celui-ci  voulut  rentrer  dans  Bagdad;  les 
cadhis,  les  ouléma,  les  cliérifs  avaient  été  présents  quand  il 
prêta ^e  serment,  et  l'acte  en  fut  garanti  par  les  signatures 
ds  tous  les  témoins.  Eh  bien!  dès  qu'il  eut  conduit  le  khalife 
dan.s  la  tente  qu'il  lui  avait  préparée,  il  se  saisit  de  sa  per- 
sonne, le  fit  priver  de  la  vue  ;  et  quand  le  malheureux  prince 
se  mit  à  jeter  des  cris,  qui  furent  répétés  par  ses  femmes  et 
par  les  eunu([ues  qui  l'entouraient,  le  prototype  de  Santerre 
ordonna  de  battre  des  timbales  pour  couvrir  le  bruit  de  ces 
clameurs  *.  La  soif  de  l'or,  voilà  la  grande  passion  d'une 
époque  que  Bedjkem  sut  caractériser  admirablement.  Un 
soufi  s'étant  présenté  à  lui,  le  prêcha  en  arabe  et  en  persan; 
Bedjkem  en  fut  touché  jusqu'aux  larxpes  ;  et  quand  le  prédi- 
cateur fut  parti,  l'émir  al-oméra  ordonna  à  un  de  ses  gens 
de  le  suivre  et  de  lui  remettre  mille  dirhems.  «Je  ne  crois 
pas  qu'il  accepte  la  somme ,  »  avait-il  dit  à  son  entourage  ;  mais 
le  domestique  revint  sans  rapporter  l'argent.  «  Nous  .sommes 
tous  pêcheurs,  »  dit  alors  Bedjkem  ;  «  il  n'y  a  que  nos  filets  qui 
diffèrent^.»  Il  prouva  bien  qu'il  n'était  pas  un  pêcheur  fort 
scrupuleux,  quand,  après  la  mort  d'Ar-Radhi,  il  fit  enlever 
du  palais  khalifal  les  tapis  et  les  meubles  qui  lui  plaisaient  *; 
et  le  khalife  Al-Motlaki  imita  cet  exemple.  «  Lorsque  la  nou- 
velle de  la  mort  de  Bedjkem  parvint  à  Al-Mottaki,»  lit-on 
dans  le  livre  de  M.  Defrémery^  «il  s'empara  du  palais  de 
l'émir  al-oméra,  et  en  enleva  des  richesses  considérables, 
qu'il  ht  transporter  sur  des  bateaux  dans  son  palais.  »  A  cette 
soif  de  l'or  se  joignait  une  cruauté  révoltante.  Citons  encore 
à  ce  sujet  un  passage  du  mémoire"  :  «  D'après  un  récit  transcrit 

''  M.  Defrémery,  p.  79. 

*  Ibid.  p.  83-86. 

'  Abou-'l-Mabasiu ,  cité  par  M.  Weil ,  t.  Il ,  p.  681. 

*  M.  Defrémery,  p.  49. 

*  Ibid.  p.  52. 

'■■  Ibid.  p.  38,39- 
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par  Elmakin ,  Dzéhébi  e^Abou'lméhacin,  mais  dont  ces  deux 
derniers  auteurs  révoquent  en  doute  la  véracité,  Radhi  de- 
manda unfetvanux  cadhis,  touchant  Ibn-Moclah.  Lescadhis 
rendirent  un  fetva  qui  condamnait  ce  vizir  à  avoir  îa  main 
coupée.  Dès  qu'Ibn-Moclah  fut  guéri,  il  écrivit  à  Radhi  pour 
redemander  le  vizirat,  alléguant  que  la  perte  de  sa  main  ne 
l'empêcherait  pas  d'en  remplir  les  fonctions.  En  efifet,  il  atta- 
chait le  calem  à  son  moignon ,  et  écrivait  ainsi.  Lorsque  Badj- 
kem  approcha  de  Bagdad,  Ibn-Moclah,  ayant  entendu  ses 
gardiens  s'entretenir  de  cette  nouvelle,  dit:  «Si  Bedjkem 
arrive,  il  me  délivrera,  et  je  récompenserai  Ibn-Raïc  selon 
ses  œuvres.  »  Puis  il  fit  des  vœux  contre  celui  qui  l'avait  traité 
injustement  et  lui  avait  fait  couper  la  main.  Ces  paroles  ayant 
été  rapportées  à  Radhi  et  à  Ibn-Raïc,  celui-ci  ordonna  de 
couper  la  langue  à  Ibn-Moclah ,  après  quoi ,  il  fut  resserré  plus 
étroitement.  On  ne  laissa  auprès  de  lui,  pour  le  servir,  qu'un 
jeune  eunuque  persan,  qui  ne  comprenait  pas  ses  paroles. 
Bientôt  même  on  lui  enleva  ce  compagnon  de  captivité.  11  se 
vit  obligé,  pour  se  désaltérer  et  faire  ses  ablutions,  de  puiser 
de  l'eau  d'un  puits,  à  l'aide  de  Ja  main  qui  lui  restait,  et  en 
retenant  la  corde  avec  ses  dents.  11  mourut  enfin ,  le  ii  chevval 
H28  (20  juillet  9^0).  D'après  le  médecin  Thabit-ben  Sinan, 
qui  avait  été  chargé  de  le  soigner,  sa  mort  fut  causée  par  une 
hydropisie;  mais,  à  en  croire  un  récit  émané  du  fds  d'Ibn- 
Moclah,  Radhi  ayant  ordonné  de  refuser  toute  nourriture  au 
prisonnier,  celui-ci  succomba  à  la  faim.  »  Remarquons ,  avec 
M.  Defrémery,  qu'Ar-Radhi  avait  été  lecomplice  d'Ibn-Moclah, 
et  qu'il  ne  sacrifia  son  vizir  que  pour  se  disculper  de  tout 
soupçon  de  complicité  avec  lui.  A  en  croire  le  récit  du  fils  du 
malheureux  vizir,  celui-ci  périt  de  ce  supplice  lent  et  atroce 
qui  fait  frissonner  rien  que  d'y  penser.  Parmi  les  anciennes 
lois  aragonaises,  on  remarque  celle-ci:  «Si  le  vassal  d'un 
seigneur  qui  dans  l'endroit  ne  possède  ni  le  merum,  ni  le 
mixlum  imperium ,  lue  un  autre  vassal ,  le  seigneur  de  l'endroit 
peut  le  faire  périr  par  la  faim ,  par  le  froid  et  par  la  soif;  et 
chaque  seigneur  d'un  endroit  y  a  cette  juridiction  de  mettre 
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à  mort  par  la  faim ,  par  le  froid  et  p^  la  soif,  bien  qu'il  n'ait 
aucune  autre  juridiction  criminelle  *.  »  Loi  barbare,  s'il  en 
fut;  elle  était  inconnue  en  Orient  :  malheureusement  le  sup- 
plice qu'elle  mentionne  ne  l'était  pas.  Guidé  par  une  politique 
perfide",  on  y  recourait  souvent,  quand  on  voulait  se  débar- 
rasser d'un  ennemi  ou  d'un  compétiteur,  et  que  cependant 
on  redoutait  trop  d'êtrç  stigmatisé  par  l'opinion  publique, 
pour  oser  lui  ôter  la  vie  d'une  manière  plus  apparente.  C'est 
ainsi  qu'Al-Motawakkil  fit  périr  de  soif  le  général  turc  Itakh  ; 
et  le  gouverneur  de  Bagdad  fit  constater  par  des  témoins,  que 
le  corps  du  général  ne  présentait  aucune  trace  d'une  mort 
violente,  et  qu'en  conséquence,  il  était  mort  d'une  mort  na- 
turelle; les  deux  khalifes  Al-Molazz  et  Al-Mostakfi ,  et  bien 
■  d'autres  personnages  encore,  éprouvèrent  le  même  sort. 

Rien  ne  manque,  en  effet,  pour  prouver  que  cette  époque 
fut  une  des  plus  corrompues,  des  plus  affligeantes  pour 
l'humanité.  D'un  côté,  on  trouve  le  mépris  de  toute  loi,  de 
toute  vertu;  les  doctrines  subversives  des  différentes  sectes 
alides  minaient  sourdement,  non-seulement  l'autorité  tem- 
porelle et  spirituelle  du  kiialife ,  mais  l'islamisme  lui-même. 
A  en  croire  un  passage  fort  remarquable ,  cité  par  M.  Defré- 
mery  ^,  mais  qui  mérite  confirmation ,  Ibn-Moclah ,  qui  cepen- 
dant fut  nommé  au  vizirat  à  quatre  reprises,  aurait  professé 
ces  doctrines  ,  et  il  aurait  con.sidéréses  maîtres ,  les  Abbasides, 
coinme  illégitimes.  D'un  autre  côté,  on  peut  remarquer, 
comme  toujours  à  des  époques  de  décadence,  un  étroit  et 
aveugle  fanatisme.  L'Orient  aussi  avait  ses  puritains  ;  c'étaient 
les  Hanbalites,  secte  qui  attend  encore  son  historien,  car 
elle  mérite  d'en  avoir  un.  Ces  sectaires  avaient  déclaré  hé- 
rétique [molliid)  le  plus  grand  historien  du  temps,  le  célèbre 
jurisconsulte  At-Tabari.  Poursuivant  ce  grand  homme  de  leur 
haine  jusque  dans  la  tombe ,  ils  ameutèrent  le  peuple ,  quand 
il  eut  rendu  le  dernier  soupir,  l'an  920,  pour  empêcher  de 

'   Observancias  del  reyno  de  Aragon,  Ub.  VI,  lit.  De  privilegiis  mi- 
litnin,  fol.  7.i  V,  de  lYdition  de  Saragossc,  1678. 
»  Page  37. 
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force  que  son  corps  ne  fût  enterré  pendant  le  jour.  Le  vizir 
Ali-ibn-Isa  fil  à  cette  occasion  la  remarque  très-sensée,  que 
le  peuple  ignorait  ce  que  signifiait  le  terme  molhid,  et  qu'à 
plus  forte  raison  il  n'était  pas  en  état  de  juger  si  At-Tabari 
avait  mérité  cette  épithète'.  Le  commencement  du  règne 
d'Ar-Radhi  fut  signalé  par  les  actes  de  violence  de  ces  sec- 
taires. Entrant  de  force  dans  les  maisons,  ils  répandaient 
le  vin  de  palmier  qu'ils  y  trouvaient,  frappaient  les  chan- 
teuses et  brisaient  leurs  instruments,  s'opposaient  aux  ventes 
et  aux  achats,  et  empêchaient  les  h'ommes  de  se  faire  accom- 
pagner par  des  femmes  ou  de  jeunes  garçons  ^.  Il  se  peut 
qu'ils  aient  eu  la  louable  intention  de  réformer  les  mœurs 
dépravées  et  luxurieuses;  mais  leur  zèle  eut  des  résultats 
presque  aussi  fâcheux  que  l'imprudente  mesure  prise  par 
Ibn-Rayic,  qui,  quand  il  craignit  de  se  voJr  assiéger  dans 
Bagdad  ,  arma  une  partie  de  la  populace,  qui  se  mit  aussitôt 
à  piller  et  à  brûler  les  maisons  ^ 

On  se  demande  ce  que  fit  le  peuple  arabe  à  cette  désolante 
époque;  s'il  ne  tenta  pas  de  se  délivrer  de  l'oppression  et  de 
la  tyrannie  étrangères,  du  despotisme  des  généraux  et  des 
soldats.  Hélas!  il  avait  depuis  longtemps  perdu  sa  cause;  son 
énergie ,  qui  avait  éclaté  si  souvent  à  des  époques  antérieures , 
se  trouvait  brisée;  il  avait  pris  la  triste  coutume  de  souffrir, 
de  se  résigner  à  ses  maux.  Cependant  on  le  voit  se  soulever 
à  dillérentes  reprises  contre  les  soldats  deilémites,  dont  la  fa- 
rouche tyrannie  surpassait  encore  celle  des  Turcs*;  et  quand 
ces  troupes  furent  battues  par  Ibn-Rayic,  le  peuple  de  Bagdad 
se  vengea  d'une  manière  bien  barbare  sans  doute,  mais  qui 
s'excuse  jusqu'à  un  certain  point,  quand  on  se  rappelle  tout 
ce  qu'il  avait  eu  à  souffrir  de  cette  soldatesque.  «  Les  Deïlé- 
mites,  »  dit  M.  Defrémery,  «  avaient  accablé  les  habitants  de 
Bagdad  de  vexations.  La  réaction  fut  terrible  et  sans  pitié. 

'  Voyez  Ibno-'i-Athir,  cit(:>  par  M.  Weil ,  t.  II,  p.  64o,  6/n. 

-  IVI.  Defrémery,  p.  5. 

•'  Ihid.  p.  6 1 . 

"  Ibid.  p.  54,56,  63. 


506  JOURNAL  ASIATIQUE. 

D'après  Ibn-Alalhir  et  Noveïri ,  la  populace  lapida  les  Deïlé- 
mites  à  coups  de  tuiles  et  d'autres  projectiles.  L'auteur  du 
Kitah-al-Anba  nous  a  donné  sur  ces  faits  des  détails  plus  cir- 
constanciés, et  que  je  n'ai  trouvés  nulle  part  ailleurs.  D'après 
lui ,  on  publia  la  proclamation  suivante  dans  les  deux  parties 
de  Bagdad  :  «  0  troupes  de  peuple!  nous  vous  permettons  de 
«  piller  les  trésors  des  Deïlémites.  »  Il  ne  resta  point  de  mal- 
faiteur, ni  de  marinier,  ni  de  mendiant,  qui  ne  pillât  leurs 
maisons.  Ceux  d'entre  eux  qui  furent  trouvés,  furent  tués. 
Lorsque  la  populace  prenait  un  Deïlémite,  elle  le  mutilait  en 
lui  coupant,  soit  les  oreilles ,  soit  les  mains ,  soit  le  nez.  Plu- 
sieurs malfaiteurs  prirent  des  Deïlémites ,  les  firent  rôtir  et 
les  mangèrent.  Tous  ceux  qui  en  voulaient  à  quelque  per- 
sonne ,  lui  disaient  :  «  Tu  étais  avec  les  Deïlémites ,  »  et  le 
malheureux  était  tué  ou  rançonné'.  » 

Ce  que  nous  venons  de  dire  suffira,  nous  le  croyons  du 
moins,  pour  recommander  le  Mémoire  de  M.  Defrémery  à 
l'attention  des  historiens  et  des  philosophes.  Qu'il  nous  soit 
permis  d'ajouter  que  l'auteur  a  eu  à  vaincre  bien  des  diffi- 
cultés. L'histoire  des  émirs  al-oméra  n'avait  été  l'objet  que 
d'une  seule  monographie,  publiée,  il  y  a  trente  ans,  àGœt- 
tingue,  par  M.  Umbreit;  encore  ce  savant  n'a  pu  recourir 
aux  sources  manuscrites;  il  a  dû  se  borner  à  présenter  un 
résumé  des  textes  imprimés  d'Abou'1-Feda ,  d'Elmakin, 
d'Abou'l-Faradj.  On  sait  que  ces  auteurs  ne  sont  pas  les 
meilleurs  de  ceux  qui  nous  restent,  et  qu'ils  sont  loin  de 
mériter  toujours  une  confiance  entière.  Depuis  cette  époque, 
aucun  texte  arabe,  relatif  aux  émirs  al-oméra,  n'a  été  publié, 
et  M.  Defrémery  a  dû  consulter  un  grand  nombre  de  ma- 
nuscrits. Il  est  vrai  qu'il  se  trouvait  placé  fort  avantageuse- 
ment, caria  Bibliothèque  nationale  contient  sur  cette  période 
un  nombre  de  documents  infiniment  plus  considérable 
qu'aucune  autre  bibliothèque  en  Europe.  Mais  il  s'agissait 
de  mettre  en  œuvre  ces  matériaux,  d'interpréter  les  textes, 

'■  M.  Defrémery,  p.  5K,  09. 
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de  faire  un  choix  parmi  les  différentes  relations  d'un  même 
fait,  de  lever  des  contradictions  ajjparentes  ou  réelles.  M.  De- 
frémery  a  abordé  ce  travail  avec  courage ,  et  partout  il  a  fait 
preuve  de  patience,  de  circonspection,  d'un  jugement  exquis, 
d'une  critique  saine  et  solide , d'un  grand  talent,  enfin,  pour 
les  recherches  historiques.  Le  mérite  éminent  de  son  travail 
saute  aux  yeux,  quand  on  le  compare  avec  la  portion  cor- 
respondante du  deuxième  volume  de  l'Histoire  des  khalifes , 
de  M.  Weil,  ouvrage  très-remarquable  pourtant,  et  qui,  sans 
contredit,  fait  époque  dans  la  littérature  orientale.  MM.  Weil 
et  Defrémery  ont  travaillé  indépendamment  l'un  de  l'autre; 
quand  le  premier  publia  son  deuxième  volume,  le  second 
avait  depuis  longtemps  achevé  son  Mémoire,  qui  parut  peu 
de  temps  après.  Que  si,  àprésent,  on  compare  les  doux  récits, 
on  sera,  non-seulement  frappé  de  l'abondance  des  faits  fournis 
par  M.  Defrémery,  et  de  l'exactitude  scrupuleuse  qui  règne 
dans  les  détails  qu'il  donne,  qualités  qu'on  ne  retrouvera 
pas  chez  M.  Weil;  mais  on  sera  encore  obligé  d'avouer  que, 
pour  s'en  tenir  à  des  faits  purement  matériels  ,  les  noms  des 
principaux  personnages  ont  élé  altérés  par  M.  Weil;  qu'il 
donne,  par  exemple,  au  frère  du  célèbre  Abou-AbdoUah- 
ibno-'l-Beridi ,  le  prénom  d'Abou-'l-Hasan ,  tandis  que  ce  per- 
sonnage, qui  lui-même  joua  un  rôle  important,  s'appelait 
Abou-'l-Hosain  ;  qu'il  nomme  un  des  émirs  al-oméra  Touroun 
au  lieu  de  Touzoun.  On  cherchera  vainement,  d'ailleurs, 
chez  M.  Defrémery,  des  erreurs  géographiques  aussi  étranges 
que  celle  où  est  tombé  M.  Weil  \  quand  il  parle  du  «  canal 
Dabali»  (Nahr  Diyala).  M.  Defrémery  connaît  parfaitement 
le  terrain,  et  il  donne  souvent  des  notices  géographiques  du 
plus  haut  intérêt ^  Souvent  aussi  M.  Defrémery,  qui  suit 
toujours  les  auteurs  les  plus  dignes  de  confiance,  rejette  en 
note  des  récits  que  M.  Weil  n'a  pas  hésité  à  admettre  dans 
son  texte,  quelquefois  sans  faire  mention  de  l'autre  version, 

'  M.  Weil,  t.  II,  p.  693. 

-  Voyez  surtout  la  note  2,  p.  i3,  et  la  note  i,p.  85. 
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parce  qu'il  n'a  pas  consulté  les  auteurs  où  elle  se  trouve.  Je 
n'ignore  pas  que  M.  VVeil  peut  faire  valoir  comme  excuse 
qu'ayant  à  écrire  une  histoire  des  khalifes,  il  n'a  pu  entrer 
dans  tous  les  détails  que  comporte  une  monographie  qui 
n'embrasse  qu'une  période  de  onze  années  ;  qu'en  raison  de 
l'étendue  de  son  ouvrage,  de  son  ensemble,  des  aperçus 
neufs  et  frappants  qu'il  offre ,  on  doit  lui  pardonner  quelques 
fautes  de  détail.  M.  Weil  aurait  raison,  sans  doute,  en  allé- 
guant ces  excuses;  mais  il  n'en  reste  pas  moins  vrai  qu'il 
faudra  toujours  recourir  au  travail  de  M.  Defrémery  pour 
rectifier  et  pour  compléter  le  sien  ;  il  n'en  est  pas  moins  in- 
contestable que  quiconque  voudra  connaître  à  fond  cette 
époque ,  étudiera  de  préférence  le  mémoire  de  M.  Defrémery. 
Nous  regrettons ,  toutefois ,  que  M.  Defrémery  ait  cru  de- 
voir commencer  son  travail  par  le  règne  d'Ar-Radhi.  L'épo- 
que dont  il  nous  retrace  l'histoire  n'étant,  pouF  ainsi  dire, 
qu'une  seule  scène  du  grand  drame  dont  l'avilissement  suc- 
cessif de  la  race  arabe  par  les  soldats  étrangers  est  le  sujet, 
nous  regrettons  qu'il  n'ait  pas  jugé  à  propos  de  montrer, 
dans  un  aperçu  rapide,  mais  philosophique,  comment  la 
domination  des  Turcs  était  une  suite  inévitable  de  l'avéne- 
ment  des  Abbasides  au  trône.  La  dynastie  des  Omaiyades 
avait  été  une  véritable  dynastie  arabe.  Ces  princes  avaient , 
en  général ,  respecté  les  lois ,  la  liberté  individuelle ,  et  même 
la  fierté  de  leurs  compairiotes;  ils  n'avaient  point  exigé  d'eux 
ces  humiliants  témoignages  de  respect,  familiers  aux  Per- 
sans. Mais  quand  le  pouvoir  passa  aux  mains  des  Abbasides, 
l'ancienne  société  arabe  fut  bouleversée  de  fond  en  comble. 
Sous  ces  princes,  redevables  de  leur  trône  aux  soldats  du 
Khorasan,  les  Persans  rempilirent  les  dignités  les  plus  im- 
portantes de  l'État;  les  doctrines  persanes  se  substituèrent 
aux  doctrines  arabes;  le  monarque,  chef  de  la  religion,  fut 
considéré  comme  une  partie  de  la  Divinité;  les  lois  furent 
foulées  aux  pieds ,  et  le  despotisme  remplaça  la  monarchie  '. 

'  Comparez  Ibn-Hazm ,  auteur  espagnol  du  xi'  siècle,  qui  expose 
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Mais  pour  réduire  sous  ie  joug  un  peuple  qui  ne  le  subissait 
qu'en  frémissant,  pour  réprimer  les  nombreuses  révoltes 
excitées, soit  parles  partisans  des  Omaiyades  (et  il  y  en  avait 
encore  beaucoup,  surtout  en  Syrie),  soit  par  les  Alides,  les 
khalifes  Abbasides,  de  même  que  les  tyrans  italiens  du  xiv* 
siècle ,  avaient  besoin  de  soldais  braves ,  mais  ignorants ,  mais 
aveuglément  dévoués  au  maître  qui  les  payait,  mais  étran- 
gers et  indifférents  aux  luttes  politiques  el  religieuses  des 
Arabes.  De  tels  soldats,  les  Visconti  et  les  Délia  Scala  les 
trouvèrent  en  Allemagne;  les  khalifes  abbasides  les  trou- 
vèrent parmi  les  peuplades  incivilisées  de  l'Egypte  et  de 
l'Afrique  occidentale;  ils  les  trouvèrent  surtout  danslaTrans- 
oxiane  et  dans  le  Turkestan,  à  Samarcand,  à  Osrouschnah,  à 
Ferganah  '.  Déjà  le  deuxième  khalife  Abbaside,  Al-Mançour, 
avait  pris  deux  officiers  turcs  à  son  service  *  ;  probablement 
■ces  officiers  avaient  d'autres  Turcs  sous  leurs  ordres.  Un 
demi-siècle  plus  tard,  Al-Mamoun  prit  aussi  des  Turcs  à 
sa  solde  '  ;  et  sous  le  règne  de  son  frère  et  successeur,  Al- 

très-bien  cette  différence  dans  le  Bayano  'l-Mogrib,  t.  I,  p.  dV  de 
naon  édition. 

^  Voyez  le  passage  d'Ibn-Khaldoun  cité  par  M.  Weil,  t.  II, 
p.  3o2. 

*  Voyez  M.  Defrémery,  p.  2 ,  n,  2. 

'  D'après  Al-Masoudi,  suivi  par  M.  Defrémery  (p.  2),  ce  fut 
Al-Motacim'  qui ,  le  premier,  prit  un  corps  de  Turcs  à  son  service. 
Telle  est  l'opinion  généralement  admise;  mais  elle  se  trouve  con- 
tredite par  le  témoignage  formel  de  Djemalo-'d-din  Abou-'l-Hasan- 
Ali-al-Azdi  (manuscrit  de  Gotha,  n"  2  45),  cité  par  M.  Weil  (t.  II, 
p.  3o/i).  Je  rappellerai,  à  cette  occasion,  un  passage  fort  remarquable 
que  je  trouve  dans  le  Kitabo' l-ojouni  walhadajiki,  histoire  très- 
intéressante  des  khalifes,  depuis  Al-Walid,  fils  d'Abdo-'l-Melik , 
jusqu'à  Al-Motacim ,  et  dont  la  bibliothèque  de  Leyde  possède  un 
seul  volume  (n"  567),  probablement  unique.  Au  feuillet  sSi  r.  et 
v.,je  lis  qu'en  l'année  201  de  l'hégire,  Mahdi-Ibn-Olwân-al-Ha- 
rouri  (  ^jj a ^^) ,  l'Hérétique,  se  révolta  contre  Ibrahim-ibno-'l- 
Mahdi,  qui,  comme  on  sait,  avait  été  proclamé  khalife  à  cette 
époque,  en  opposition  à  son  neveu  Al-Mamoun.  Le  rebelle  s'empara 
.xn.  35 
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Motacim  (833-842),  le  noyau  de  l'armée,  de  même  que 
toute  la  garde ,  semble  avoir  consisté  en  Turcs  ;  à  cette  époque , 
leur  nombre  s'élevait  déjà  à  soixante  et  dix  mille  hommes. 
Nous  aurions  aimé  que  M.  Defrémery  nous  eût  retracé  la 
tyrannie  qu'exercèrent  dès  lors  ces  soldats  étrangers;  la  haine 
que  leur  portait  le  peuple  ',  qui  les  massacrait  impitoyable- 
ment dès  qu'il  les  rencontrait  isolés,  jusqu'à  ce  qu'enfin  le 
mécontentement  devint  si  général ,  qu'Ai- Motacim  se  vit  obligé 
d'évacuer  la  capitale  avec  ses  troupes,  et  de  choisir  pour  ré- 
sidence Samarra,  à  trois  journées  au  nord  de  Bagdad.  Puis, 
il  y  avait  à  exposer  les  raisons  qui  contribuèrent  à  rendre 
les  Turcs  de  plus  en  plus  puissants;  par  exemple,  la  cons- 
piration qui  avait  pour  but  de  tuer  Al-Motacim  et  de  placer 

«-^fyo  ■(>(>£  5  j>Ajf.iUjf  (j^  ;  et  Ibrahim  envoya  contre  lui 
Abou-Ishac,  fils  d'Ar-Raschid ,  qui  se  fit  accompagner  par  un  corps 
de  Turcs  [Syi  <J  qUc  (j'I^Î  3Î  %^  (j^  )■  Quand  ies  deux 
armées  en  furent  venues  aux  mains,  un  hérétique  voulut  frap- 
♦per  Abou-Ishac  d'un  coup  de  lance;  mais  un  de  ses  soldats 
turcs  para  le  coup,  et  dit  à  Abou-Ishac:  «0  seigneur!  bir  aschi- 
nasi!  »  Le  général  le  nomma    alors   Aschinas.    ^^a  J^j  q..»..».^ 

isl  >.<iJl  Ce  passage  est  curieux,  et  cela  pour  deux  raisons.  D'abord, 
parce  qu'il  prouve  péremptoirement  que  déjà  avant  le  règne  d'Al- 
Motacim,  les  Abbasides  comptaient  des  troupes  turques  dans  leurs 
armées,  et  que  même  ils  s'étaient  familiarisés  avecla  langue  turque  ; 
ensuite,  parce  qu'il  nous  explique  le  nom  de  ce  célèbre  Aschinas, 
qui  remplit  les  charges  les' plus  importantes  sous  Al-Motacim,  com- 
manda la  garde  d'Al-Wathik,  et  mourut  en  aSa.  Les  mots  turcs  hir 

aschinasi  (  ^Uuil  j^)  ne  signifient  pas  précisément vj,t3j£ |  «con- 
naissez-moi,» comme  dit  l'auteur  arabe,  mais  «une  connaissance, 
une  amitié.»  Du  reste,  le  sens  revient  au  même ,  et  le  Turc  voulait 
dire  :  «  connaissez-moi ,  accordez-moi  votre  amitié.  » 

^  Voyez  Kitabo'l-ojonni  loalhadayiki ,    man.   fol.  370  r.  et  v. 
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Abbas  sur  le  trône  ;  découverte  à  temps ,  elle  contraignit  ce- 
pendant le  khalife  à  éloigner  de  son  armée  les  officiers  arabes 
auxquels  il  ne  pouvait  se  fier,  et  à  les  remplacer  par  des 
Turcs.  Il  aurait  été  intéressant  de  voir  le  despotisme  des 
généraux  étrangers  aller  toujours  en  croissant;  de  les  voir 
disposer  arbitrairement  de  la  vie  des  dignitaires  les  plus 
considérés  de  l'Etat;  de  voir  Abou-Dolaf,  par  exemple,  faillir 
tomber  victime  de  la  jalousie  d'Al-Afschin,  qui  ne  s'inquiéta 
pas  le  moins  du  monde  de  la  présence  du  khalife  et  du 
grand-juge;  de  voir  les  Turcs  Itakh  et  Wacif,  le  comman- 
dant de  la  garde  à  Samarra,  disposer  du  trône  et  y  placer 
Al-Motawakkil ,  tandis  que  les  dignitaires  arabes  voulaient 
le  donner  au  fds  d'Al-Wathik,  auquel  il  appartenait  de  droit; 
de  les  voir  ôter  ce  Irône  au  khalife  de  leur  choix  et  pousser 
son  fils  au  parricide,  quand  Al-Motawakkil,  qui  avait  su  se 
brouiller  avec  tous  les  partis  politiques  et  religieux ,  commit 
encore  l'immense  faute  de  se  rendre  hostiles  les  seuls  hommes 
sur  lesquels  il  pouvait  compter  ;  de  les  voir  donner  le  trône 
à  Al-Mostaïn,  malgré  l'opposition  des  Arabes,  qui  voulaient  y 
placer  Al-Motazz.  Il  eût  été  curieux  de  voir  comment,  malgré 
les  passions  démocratiques  de  notre  époque,  un  empereur 
d'Autriche  peut  refuser  de  retourner  dans  sa  résidence,  sans 
perdre  son  trône;  et  comment,  au  contraire,  Al-Mostaïn 
perdit  le  sien ,  quand  il  ne  se  hâta  pas  de  céder  à  la  volonté 
de  ses  soldais  turcs,  quand  il  osa  refuser  de  retourner  à 
Samarra  avec  Babi-bey.  La  tortueuse  et  perfide  politique 
d'Ai-Motazz  ne  tendit  qu'à  empirer  sa  position  et  à  le  con- 
duire au  supplice.  A  quelle  détresse  n'était-il  pas  réduit,  ce 
pauvre  fantôme  de  souverain  ,  lui  dont  les  prédécesseurs 
avaient  possédé  des  richesses  immenses ,  des  trésors  qui  nous 
paraissent  fabuleux,  et  qui  ne  put  trouver  5o,ooo  dinars, 
somme  exigée  par  les  Turcs  et  les  Africains ,  dont  la  solde 
était  arriérée,  pour  sauver  sa  vie  et  son  trône!  Ce  qui  sur- 
tout, dans  une  exposition  telle  que  nous  l'avons  en  vue, 
aurait  dû  fixer  l'attention,  ce  qui  aurait  donné  du  relief 
à  un  tel  tableau,  c'eût  été  la  peinture  de  la  résistance  opi- 

35. 
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niâlre,  bien  que  malheureuse,  des  pauvres  Arabes,  foulés 
aux  pieds,  littéralement  parlant  \  par  ces  hordes  barbares, 
avides  de  butin,  de  sang  et  de  carnage;  c'eût  été  le  récit 
des  nombreuses  révoltes ,  de  celles  qui  éclatèrent  sous  Al- 
Wathik,par  exemple;  de  l'héroïque  défense  des  Bagdadiens 
surtout,  pendant  l'année  865,  qu'on  pourrait  appeler  la 
dernière  lutte  sérieuse  des  Arabes  contre  leurs  oppresseurs. 
Cette  longue  lutte  d'une  nationalité  opprimée  contre  le  des- 
potisme du  sabre  ne  nous  est  encore  connue  qu'imparfaite- 
ment; et  il  y  avait  sans  doute  dans  ce  champ  bien  des  épis 
à  glaner  encore,  bien  des  faits  nouveaux  à  ajouter  à  ceux 
que  nous  connaissons.  Nous  sommes  persuade  qu'une  expo- 
sition de  celte  nature,  qui,  du  reste,  ne  demandait  peut-être 
qu'une  vingtaine  de  pages ,  aurait  rehaussé  considérablement 
le  mérile  du  livre  de  M.  Defrémery.  En  faisant  connaître 
les  généreux  efforts  tentés  par  les  Arabes  pour  repousser  un 
joug  odieux ,  il  aurait  pu  intéresser  le  lecteur,  bien  plus  qu'il 
ne  fait,  au  sort  déplorable  du  noble  peuple  qui  avait  été  le 
maître  du  monde,  ou  peu  s'en  faut;  on  l'aurait  plaint  da- 
vantage, on  aurait  maudit  plus  énergiquement  ses  sauvages 
oppresseurs;  car  il  est  dans  la  nature  humaine  de  n'accorder 
sa  pitié  tout  entière  qu'aux  individus  et  aux  peuples  qui  ne 
se  courbent  sous  le  joug  qu'après  avoir  épuisé  tous  leurs 
moyens  de  défense  ;  on  ne  plaint  guère  ceux  qui  ne  doivent 
leur  état  de  servitude  qu'à  leur  imprévoyance  ou  à  leur  lâ- 
cheté. 

Peut-être  M.  Defrémery  nous  objectera-t-il  qu'en  vérité 
«  l'histoire  ne  commence  et  ne  finit  nulle  part,  »  qu'une  telle 
exposition  exigeait  trop  de  développements  pour  qu'en  s'y 
prêtant  il  ne  craignît  pas  de  dépasser  les  bornes  qu'il  s'était 
prescrites;  qu'il  suffisait  à  son  objet  de  retracer  à  grands 
traits  et  d'une  main  ferme  la  situation  de  l'empire  arabe  lors 
de  l'avènement  d'Ar-Radhi.  Nous  n'insisterons  donc  plus 

'  Voyez  chez  les  historiens  le  récit  des  excès  commis  par  les 
Turcs  sous  Âl-Motacim ,  alors  qu'ils  se  trouvaient  encore  à  Bagdad. 
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sur  ce  point ,  mais  nous  devons  insister  sur  un  autre  :  c'est 
qu'abstraction  faite  de  ces  remarques ,  le  livre  ne  répond  pas 
tout  à  fait  à  son  titre.  M.  Defrémery  commence  par  le  règne 
d'Ar-Radhi  ;  selon  nous  ,  il  aurait  dû  commencer  par  celui 
d'Al-Moctadir.  En  effet,  M.  Defrémery  fait  remarquer  lui- 
même  que  Mounis  fut  le  premier  qui  porta  le  titre  d'émir 
al^oméra.  Au  lieu  de  se  borner  à  rappeler  ce  fait,  l'auteur 
aurait  dû  s'occuper,  je  crois,  des  faits  et  gestes  de  cet  émir 
al-oméra  qui  joua  un  rôle  si  important,  et  qui  vainquit  son 
maître,  le  khalife  Al-Mocladir,  dans  une  bataille  rangée,  à 
l'aide  des  mômes  troupes  qui  s'étaient  conduites  avec  une 
lâcheté  inouïe  quand  elles  avaient  été  opposées  à  Abou- 
Tahir  Solaïman  le  Camnathe  \  Al-Moctadir  y  laissa  la  vie.  A 
l'histoire  de  la  chute  de  Mounis  se  rattache  l'histoire  du 
deuxième  émir  al-oméra,  Tarif  as-Sobkeri.  Créature  de  Mou- 
nis, il  trahit  son  bienfaiteur  et  sauva  le  khalife  Al-Cahir,  dont 
la  mort  avait  déjà  été  résolue  par  Mounis  et  les  autres  gé- 
néraux turcs. 

Nous  regrettons  aussi  que  M.  Defrémery  n'ait  pas  fait  res- 
sortir le  bon  côté  du  caractère  d'Ar-Radhi ,  n'eût-ce  été  que 
sous  le  point  de  vue  littéraire.  Ce  prince  possédait  quelques- 
unes  des  qualités  qui  recommandent  un  monarque  aux  yeux 
des  Arabes  :  il  était  généreux,  surtout  envers  les  littérateurs , 
et  il  possédait  des  connaissances  fort  étendues  en  histoire, 
en  littérature  et  en  philosophie  *.  Ses  poésies  sont  assez  pi- 
quantes ,  soit  qu'il  s'abandonne  à  des  rêveries  mélancoliques 
sur  la  fragilité  des  grandeurs  humaines,  et  qu'il  vante  les 
cheveux  blancs  qui  donnent  des  leçons  si  graves  et  si  sages , 
soit  qu'il  cache  sa'tristesse  sous  une  gaieté  folâtre  '.  Il  ne 

^  Voy,  le  Mémoire  de  M.  Defrémery  sur  la  famille  des  Sadjides, 
Journal  asiatique ,  novembre  1847,  P*  ^28,  429. 

*  Raihano'l-albab ,  man.  de  Leydc,  n"  4 1 5,  fol.  229  v.  et  d'au- 
tres auteurs. 

"  Le  Raihano'l-alhah  contient  quantité  de  poésies  d'Ar-Radhi; 
on  en  trouve  aussi  chei  d'autres  auteurs. 
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portait  pas  trop  patiemment  d'ailleurs  le  joug  de  ses  émirs 
al-oméra,  bien  qu'il  ne  possédât  pas  l'énergie  nécessaire  pour 
le  secouer,  ou  que,  par  la  force  des  circonstances ,  il  se  trou- 
vât dans  l'impossibilité  de  le  faire.  Je  citerai,  à  cette  occa- 
sion, un  fait  qui  nous  est  raconté  par  Mohammed  ibn-Ibra- 
him,  dans  son  Raihano'l-alhab  \  et  qu'on  ne  trouve  pas  dans 
l'ouvrage  de  M.  Defiémery.  Abou'l-Hassan  al-Aroudhi,  qui 
avait  été  le  précepteur  d'Ar-Radhi,  entra  un  jour  chez  le  kha- 
life ,  qu'il  trouva  accablé  de  tristesse ,  et  tenant  dans  sa  main 
une  pièce  d'or  de  la  valeur  d'environ  dix  dinars ,  et  une  pièce 
d'argent  de  la  valeur  d'environ  dix  dirhems.  Sur  un  côté  de 
chacune  de  ces  deux  monnaies ,  on  voyait  figurer  Bcdjkem , 
i'émir  al-oméra ,  armé  de  pied  en  cap ,  et  de  l'autre  côté  on 
lisait  ce  vers  orgueilleux  : 

Le  pouvoir  n'appartient  qu'à  l'émir  glorieux  ;  sachez  donc  que 
le  seigneur  des  hommes ,  c'est  Bedjkem  ! 

«  Ne  voyez-vous  pas,  dit  alors  le  khalife  à  son  précepteur, 
ce  que  cet  homme  ose  faire,  jusqu'où  s'élève  son  ambition, 
et  quels  projets  il  nourrit?»  Al-Aroudhi  ne  répondit  point  à 
cette  apostrophe;  mais  il  se  mit  à  raconter  comment,  dans 
des  circonstances  pareilles,  en  avaient  agi  les  khalifes.  Il  rap- 
pela sans  doute  à  Ar-Radhi  ce  qu'avaient  fait  quelques-uns  de 
ses  prédécesseurs;  comment  le  règne  d'Al-Mohtadi ,  prince 
doué  d'un  caractère  mâle  et  austère,  et  rempli  d'un  amour 
sincère  pour  son  peuple,  avait  porté  ses  fruits,  bien  que  le 
peuple  n'eût  pas  répondu  assez  énergiquement  à  son  appel, 
bien  qu'il  n'eût  régné  pas  même  une  année  ;  comment  sous 
le  règne  d'Al-Motamid ,  ou  plutôt  sous  celui  du  co-régent  Al- 
Mowaffac,  les  Turcs  n'avaient  plus  le  même  pouvoir  qu'au- 
paravant ;  comment  Al-Motadhid  sut  les  contenir  de  sa  main 
de  fer.  Le  brave  homme  lui  rappela  encore  commentées  an- 
ciens rois  de  la  Perse  avaient  su  vaincre  leurs  nobles  et  réta- 
blir leur  autorité.  Puis  Ar-Radhi  se  consola,  se  promettant 

'  Fol.  229  V.  On  trouvera  des  renseignements  sur  ce  livre  et  sur 
son  auteur  dans  le  second  volume  de  mon  Historia  Abhadidamm. 
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sans  doute  d'imiter  ces  glorieux  exemples;  soyons  fatalistes 
cette  fois ,  et  disons  que  le  destin  s'y  opposait  '. 

M.  Defrémery'  parle  quelque  part  '  d'un  corps  de  troupes' 
nommé  al-hodjarijeh.  II  pense  que  ce  terme  dérive  de  liodjar, 
pluriel  de  Jiodjreh,  «un  appartement,  une  cellule,  »  et  il  le 
traduit  par  «  pages  de  la  chambre.  »  Je  me  permettrai  de 
rappeler  à  M.  Defrémery  un  passage  d'Al-Makrizi,  traduit  par 
Silvestre  de  Sacy,  dans  sa  Chrestomathie  arabe  (t.  I,  p.  1 56) , 
qui  semble  avoir  échappé  à  son  attention ,  et  d'où  il  résulte 
•que  sa  traduction  n'est  pas  tout  à  fait  exacte.  Dans  un  autre 
endroit  ^,  il  est  question  d'un  officier  turc,  xXkx^s  •  M.  De- 

*  J'ajoute  le  texte  de  ce  passage,  qui  n'est  pas  sans  importance 
pour  ]a  numismatique. 

(Joiyl  (js^  L/^  c>-Lâ.-^  cs^Lr'  M-V*  <^^>*^'  O-^  ji^  u^^ 

Jl — À— 5     (sic.  Usez:    L^xij  )    '•■g>^«~J    Ut  ÏJ  yâJ  I  ji».  J  I   <->jl>î    L^*  ) 
A_J  0<> ^    L/Oj  àj;^  kJ\  jOixj    L«5    ^LJ-^f    \oJ>    «Â-*    j_5^'  L» 

Le  second  hémistiche  du  vers  se  lit  ainsi  dans  le  manuscrit  : 
^aXi:  /j«vÀJl  tV;y«<  Ac-Ls  Le  sens  «t  ia  mesure  exigent  qu'on  ie 
corrige  ainsi  que  je  l'ai  fait. 

*  P.  6,7. 
'  P.  7». 
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frémery  prononce  kighlagh,  mais  il  faut  prononcer  kaigha- 
ligh.  ou  kayighligh;  voyez  la  note  de  M.  Hamaker  apudWei- 
jers,  Loci  Ibn  Khacanis  de  Ibn  Zeidouno,  p.  186.  J'ai  remar- 
qué un  très-petit  nombre  de  peccadilles  de  la  même  nature  ; 
mais  ce  sont  des  minuties ,  et  j'aime  mieux  appeler  l'atten- 
tion sur  une  correction  importante  et  très-heureuse,  qu'on 
trouve  dans  le  livre  de  M.  Defrémery  ^  Silvestre  de  Sacy 
{Chrestomathie  arabe,  t.  I,  p.  3 69)  a  publié  et  traduit  un 
passage  du  Dictionnaire  géographique  arabe  [Meracido'l-it- 
tila) ,  relatif  à  Ocbara.  On  y  lit  que  le  khalife  Al-Mostancir  a 
assigné  le  produit  du  canton  de  Dodjaïl  a  à  la  dotation  des 
maisons  que  l'auteur  de  cet  ouvrage  a  fait  construire  dans  les 
quartiers  de  Bagdad ,  pour  y  donner  à  manger  aux  pauvres 
pendant  le  mois  de  ramadhan.  »  UûLûjI  (^\  oiÀxaXi  j^î- 
M.  Defrémery,  respectant  le  bon  sens  de  ses  lecteurs,  s'est, 
avec  raison ,  épargné  la  peine  de  prouver  que  cetle  leçon  est 
absurde.  Il  lit  oLaaïiJLî  au  lieu  de  oLÀAisJtl ,  et  il  traduit  : 
«  la  dotation  des  hospices  (lltt.  des  maisons  d'hospitalité)  qu'il 
(le  khalife  Al-Mostancir)  a  fait  construire,  n  Cette  correction 
me  paraît  aussi  ingénieuse  que  certaine.  Pour  qu'on  ne  puisse 
douter  que  l'expression  oLwiiLt  jîi)  ne  soit  réellement  en 
usage,  je  citerai  un  passage  d'Ibno'l-Athir  (Ibrato  ouli'labçar, 
man.  de  M.  de  Gayangos,  fol.  i38  v.),  où  on  lit  :  j|à  ^^ 
^y%i>\i  S^=>  ^5  cK=-«>s?  oUk^l .  «il  fcâtit  un  hospice  où 
chaque  étranger  pouvait  entrer.  » 

Reinhart  Dozï. 
'  V.ko, 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE  ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL 

DE   LA   SÉANCE    DD    lO    NOVEMBRE    l848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu;  îa  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

M.  Mohl  propose  au  Conseil  de  continuer  à  M.  Lebrun , 
ancien  directeur  de  l'Impi^imerie  nationale,  l'envoi  du  Jour- 
nal asiatique ,  comme  une  marque  de  la  reconnaissance  que 
la  Société  lui  doit  pour  les  nombreux  services  qu'il  lui  a 
rendus  pendant  tout  le  temps  de  sa  direction  de  l'Imprime- 
rie nationale.  Cette  proposition  est  adoptée  à  l'unanimité. 

M.  Reinaud  lit  un  fragment  de  son  mémoire  sur  l'Inde, 
qui  doit  paraître  dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  ins- 
criptions et  belles-lettres. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Die  Hymnen  der  Sama-Vedas,  von  Theodor 
Benfey.  Leipzig,  i848,  in^"- 

Par  la  Société.  Zeilschrift  der  deutschen  morgenlœndischen 
Gesellsckaft,  vol.  II,  cah.  m. 
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NOTE  SUR  UN  PHÉNOMÈNE  DE  MIRAGE 

INDIQUÉ  PAK  QUELQUES  TEXTES  CHINOIS. 

On  sait  que  les  Chinois  ont  depuis  longtemps  observé  et 
noté  plus  fidèlement  que  tous  les  autres  peuples  ancien», 
les  phénomènes  accidentels  qui  surviennent  dans  le  ciel. 
Ainsi  ils  ont  soigneusement  inscrit  dans  leurs  annales  les 
routes  des  comètes  et  les  apparitions  des  météores  brillants 
que  nous  appelons  bolides,  étoiles  filantes,  aurores  boréales. 
Les  citations  suivantes  montrent  qu'ils  ont  aussi  remarqué 
depuis  longtemps  les  effets  singuliers  de  réfraction  atmos- 
phérique, généralement  désignés  par  le  nom  de  mirage. 

On  trouve  dans  le  Pen-lsao-kang-mou  la  mention  d'un 

grand  reptile  de  forme  fabuleuse,  appelé  Chin  z^^,  lequel 

peut  produire,  par  les  vapeurs  qu'il  exhale,  des  figures  de 
tours  et  de  murailles.  «Ces  vapeurs,  dit  le  Pen-tsao,  appa- 
raissent lorsqu'il  va  pleuvoir.  Elles  sont  appelées  Chin-leou, 
les  tours  du  Chin,  et  aussi  Haï-chi,  le  marché  marin.  La 
graisse  du  Chin,  unie  à  la  cire,  produit  l'odeur  d'une 
torche.  En  général ,  à  cent  pas ,  au  milieu  de  la  fumée ,  on 
voit  des  figures  de  tours.»  Ce  passage  est  reproduit  dans 
l'Encyclopédie  japonaise,  kiv.  AB,  fol.  7  v. ,  et  dans  le  Dic- 
tionnaire de  Khang-hi,  au  caractère  ,^K .  (]e  dictionnaire 

ajoute  :  «On  lit  dans  la  section  astronomique  jointe  aux  an- 
nales des  premiers  Han  [Han-chou]  :  «  Au  bord  de  la  mer,  il  y 
«  a  les  vapeurs  du  Chin,  qui  ont  la  forme  de  tours.  » 

Basile  de  Glemona,  qui  a  composé  son  dictionnaire  en 

Chine ,  dit ,  à  ce  même  caractère  ^^  :  «  Chin-chy  Jictitiœ  ur- 
nhes,  turres  quae  in  mari  repente  apparent,  et  quae  statim 
«  disparere  asserunt.  »  Chin-chy  est  une  combinaison  abrégée 
des  deux  dénominatious  vulgaires,  Chin-leou,  Haî-chi,  citées 
par  le  Pen-tsao. 

L'explication  du  père  Basile ,  rapprochée  de  la  citation  em- 
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pruntée  à  l'histoire  des  Han,  indique  évidemirifent  que  l'ap- 
parition de  ces  tours  fantastiques  est  réellement  un  effet  de 
mirage.  On  sait  que  le  mirage  s'observe  souvent  sur  les 
plages  sablonneuses  qui  bordentla  mer,  comme  à  Dunkerque, 
par  exemple,  et  il  doit  avoir  fréquemment  lieu  sur  les  côtes 
orientales  delà  Chine,  qui  sont  plates  et  sablonneuses  entre 
les  embouchures  du  Riang  et  du  Hoang-ho,  et  plus  au  nord, 
dans  le  golfe  du  Pé-tchi-li.  Cette  partie  du  littoral  chinois 
était  beaucoup  mieux  connue,  sous  les  premiers  Han  ,  que  la 
côte  de  la  Chine  méridionale,  encore  imparfaitement  sou- 
mise, et  c'est  à  elle  que  se  rapporte  certainement  le  passage 
du  livre  des  Han. 

Les  tours  du  Chin  et  le  marché  marin  ont  quelque  ana- 
logie avec  les  châteaux  aériens  de  la  fée  Morgana,  qui  se 
voient  à  certains  moments  dans  le  détroit  de  Messine,  et  qui 
sont  certainement  produits  par  im  effet  de  mirage,  quoique 
ce  singulier  phénomène  n'ait  pas  encore  été  analysé  par  des 
observations  exactes.  Cette  assimilation  me  paraît  justifiée 
par  le  passage  suivant,  qui  fixe  le  point  de  la  côte  chinoise 
où  le  marché  marin  s'observe  le  plus  souvent  :  il  se  lit  au 
fol.  9,  V.,  kiv.  21,  d'un  ouvrage  intitulé  Mong-ki-pi-than ,  qui 
existe  à  notre  Bibliothèque  nationale  dans  la  collection  Tsin- 
taï-pi-choa ,  et  qui  fut  rédigé  à  la  fin  du  xi°  siècle  de  notre 
ère. 

«Dans  le  département  de  Teng-tclieou  (Chan-tong),  il  y  a 
parfois,  au  milieu  de  la  mer,  des  nuées,  des  vapeurs,  qui 
ressemblent  à  des  palais,  à  des  maisons,  à  des  tours.  On  voit 
des  murs  et  leurs  parapets,  des  hommes  et  des  drapeaux, 
des  chars  et  des  chevaux,  rangés  régulièrement.  Ce  phéno- 
mène est  appelé  le  marché  marin.  Quelques-uns  disent  qu'il 
est  produit  par  les  émanations  sorties  du  corps  d'un  grand 
reptile  nommé  le  Chin.  Ceci  est-il  exact  ou  non  ?  Il  y  a  doute 
à  cet  égard.  » 

En  consultant  la  carte  du  Chan-tong,  dressée  par  les  mis- 
sionnaires, on  voit  en  face  de  Teng-tcheou  plusieurs  îles 
qui  laissent  entre  elles  et  la  côte  un  canal  assez  large  par 
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lequel  passent  les  navires  entrant  dans  le  golfe  du  Pé-tchili. 
La  configuration  des  lieux  a  donc  une  certaine  ressemblance 
avec  celle  du  détroit  qui  sépare  la  Sicile  de  la  Calabre,  et 
peut  donner  lieu  à  un  phénomène  de  réfraction  analogue, 
lorsqu'il  survient  quelque  variation  brusque  de  température 
dans  les  couches  d'air  superposées  à  la  mer. 

Le  Mong-ki-pi-than  cite  encore,  même  folio,  des  appari- 
tions singulières  d'hommes,  de  chevaux,  de  chars  en  mou- 
vement, qui,  suivant  des  récits  assez  vagues,  se  voient  quel- 
quefois dans  l'arrondissement  de  Kao-thang,  et  qui  sont 
appelées  aussi  le  marché  marin  par  les  gens  du  pays.  Il  en 
conclut  que  c'est  un  phénomène  analogue  à  celui  de  Teng- 
tcheou.  Kao-thang  est  situé  dans  l'intérieur  des  terres,  au 
commencement  des  vastes  plaines  qui  forment  la  partie 
orientale  du  Pé-tchi-li.  Il  se  peut  donc  qu'on  y  voie  des  effets 
de  mirage. 

Edouard  Biot. 
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EXPLICATION  DU  MOT  ^^^ 

Il  ne  sera  peut-être  pas  sans  intérêt  pour  les  lecteurs  de 
ce  recueil,  de  retrouver  ici  l'explication  du  mot,  ^jOo,  qui 
se  rencontre  fréquemmment  sur  les  adresses  de  lettres  écrites 
en  arabe ,  ou  gravé  sur  des  cachets. 

L'illustre  Silvestre  de  Sacy  a  donné  de  ce  mot,  d'après 
M.  Michel  Sabbagh,  une  interprétation  que  je  transcris  ici, 
et  dont,  au  surplus,  il  n'a  pas  cru  devoir  garantir  l'exac- 
titude : 

0  II  y  avait  un  homme,  établi  dans  le  Hedjaz,  qui  était  rem- 
pli de  piété  et  connu  pour  sa  foi.  Cet  homme  exerçait  la  pro- 
fession de  négociant,  et  toutes  les  fois  qu'il  envoyait  des 
marchandises  ou  des  lettres  par  des  caravanes,  et  que  ces 
caravanes  étaient  rencontrées  et  pillées  par  des  Bédouins, 
ou  qu'il  les  pxpédiait  par  mer,  elles  arrivaient  toujours  heu- 
reusement, tandis  que  les  marchandises  et  les  lettres  des 
autres  négociants  éprouvaient  de  fâcheux  accidents.  Cet 
homme  étant  mort,  les  négociants  du  Hedjaz  conçurent 
beaucoup  de  confiance  dans  ses  mérites;  ils  prirent  donc 
son  nom  pour  l'écrire  sur  leurs  lettres  et  leurs  marchandises, 
afin  qu'il  leur  servît  de  sauvegarde  contre  tout  événement 
funeste.  Son  nom  était  Bédouh  ;  mais  ils  substituaient  aux 
lettres  de  ce  nom  des  chiflres  indiens  de  la  même  valeur 
numérique  que  ces  lettres  :  ils  écrivaient  ainsi  2^68,  ce  qui 
représente  les  quatre  lettres  6a,  daî,  waw ,  ha.  Quelques 
doctes  musulmans  prétendent  que  Bédouh  est  un  des  noms 
de  Dieu. 

«Je  ne  garantis  pas  la  vérité  de  cette  tradition  \  » 

L'explication  donnée  par  Michel  Sabbagh  à  M.  Silvestre 
de  Sacy  me  paraît  inexacte,  et  voici  celle  que  je  propose, 

'  Voyez  Chreslomathie ,  111°  volume,  p.  36/i,  n,  i  lo.  M.  Kazimirski  s'ex- 
prime ainsi ,  dans  son  Dictionnaire  arabe-français ,  au  mot  ^  «tNJ  >  mot  dont 
la  signification  est  inconnue ,  et  que  l'on  trouve  souvent  écrit  au  dos  d'une 
lettre ,  comme  une  espèce  de  talisman  qui  doit  la  faire  parvenir  à  sa  des- 
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d'après  l'ouvrage  intitulé  >>J"Li,  ^j-ù  (j  (>-«L^[  iLofc»;c«-« 
OwoL^  i\  Livre  digne  de  louanges,  servant  à  expliquer  le  tableau 
d'Ahi-Hamed,  et  dont  l'auteur  est  ami  tv.c»jf  (JJjJ^Îoj-û 
0^:£    plus  connu  sous  le  nom  de  o^;v*~w  3^  <^>^  o^^- 

Les  musulmans  ont  eu  de  tout  temps  et  ont  encore  une 
grande  confiance  en  divers  talismans  auxquels  ils  attribuent 
le  pouvoir  de  faire  réussir  leurs  entreprises.  Parmi  ces  ta- 
lismans, un  des  plus  accrédités  est  le  tableau  suivant^  qui 
se  nomme  is^<st^  3'  .^^^^  6t  s'écrit  sur  un  morceau  de 
papier  ou  de  parchemin  qu'on  porte  suspendu  au  cou,  ou 
qui  se  place  en  tête  de  certains  écrits. 


492 
Y^        <\        r 

357 

\"  ù  V 

8  »  6 

A  I  ^ 


On  trouve  souvent  dans  ce  même  tableau  les  chiffres  rem- 
placés par  des  lettres  ayant  la  même  valeur  numérique,  et 
il  est  alors  ainsi  représenté  : 


s: 

z 

\ 

3- 

'  Cette  même  inscription  se  trouve  sur  une  bague  d'argent  qui  apparte- 
nait à  k  célèbre  abbaye  de  Saint-Germain  des  Prés.  M.  Reinaud  en  a  donné 
le  dessin  et  l'explication  dans  son  ouvrage  sur  les  Monuments  musidmans , 
t.  II,  p.  a52.  Elle  se  lit  aussi  sur  un  châle  cliargc  de  figures  et  d'inscrip- 
tions. (Voyez  la  Notice  des  vêtements ,  avec  des  inscriptions  arabes,  persanes 
et  hindonstanies ,  par  M.  Garcin  de  Tassy.  Journal  asiatique ,  i838.) 
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On  remarquera  que  dans  quelque  sens  qu'on  additionne 
les  nombres  contenus  dans  trois  cases  qui  se  suivent  hori- 
zontalement, verticalement  ou  diagonalement ,  on  trouvera 
toujours  pour  total  le  nombre  i5. 

On  observera ,  en  outre ,  que  les  nombres  contenus  dans 
les  quatre  cases  formant  les  quatre  coins  du  tableau,  sont 
pairs  ;  on  les  nomme  :  o^ixt  I  ciil-ai^jj^ ,  tandis  que  les  nombres 
inscrits  dans  les  autres  cases  sont  impairs  et  se  nomment  : 

Ainsi  que  je  l'ai  dit  plus  haut,  les  musulmans  attribuent 
à  ce  tableau  le  pouvoir  de  faire  réussir  leurs  entreprises  con- 
çues dans  un  bon  ou  dans  un  mauvais  dessein;  mais  il  faut 
remarquer  que ,  s'il  s'agit  d'un  bon  dessein ,  on  n'écrit  gé- 
néralement que  les  nombres  pairs  des  cases  des  quatre  coins  ; 
si,  au  contraire,  il  s'agit  d'un  mauvais  dessein,  on  n'écrit 
que  les  nombres  impairs,  en  laissant  vides  les  nutrcs  ca?es. 


POCR    CN    B0?(    BESSEI». 


Z  -5 


l'OUB    UK    MAtlTAIS    DESSEIN. 


lo 

s: 

& 

J 

\ 

En  formant  deux  mots  des  lettres  isolées  contenues  dans 
chacun  de  ces  deux  tableaux ,  et  en  suivant  l'ordre  de  leur 
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valeur  numérique ,  on  obtient  pour  le  premier  ^jt>J ,  et  pour 
le  second  JpJ..^].  Or,  par  abréviation  on  dégage  ces  deux 
mots  de  leurs  tableaux,  et  on  les  emploie  seuls;  le  premier 
j^jjo,  dans  un  bon  dessein,  et  le  second  i?J.^^,  dans  un 
mauvais  dessein.  Telle  est  l'origine  du  mot  f-^0^,  ou  \HV'f , 
si  on  l'écrit  en  chifFres. 

Voici  maintenant  les  principales  vertus  attribuées  à  ce 
mot  et  la  manière  de  l'employer  selon  les  circonstances. 

Si  un  voyageur  porle  sur  lui  le  mot  f-jtSJ>  il  peut  mar- 
cher tout  le  jour  sans  jamais  se  fatiguer. 

Si  une  femme  enceinte,  dont  on  craint  l'avortement, 
porte  sur  elle  le  mot  ^jtXJ,  son  enfant  arrivera  à  ternie;  en 
observant  toutefois,  pour  ce  cas  particulier,  de  lire  devant  le 
papier  sur  lequel  on  a  écrit  ce  mot,  le  xxxvi°  chapitre  du 
Coran,  en  tête  duquel  se  trouvent  les  lettres  ^j*u.  / 

Une  lettre  sur  l'adresse  de  laquelle  se  trouve  ce  mot,  doit 
parvenir  sûrement  à  sa  destination. 

Ce  mot  sert  encore  à  faire  naître  l'amour  ;  voici ,  dans  ce 
cas,  la  manière  dont  on  doit  procéder.  On  l'écrit  sur  un  mor- 
ceau de  papier,  devant  lequel  on  brûle  ensuite  des  parfums , 
puis  on  prononce  à  haute  voix  les  mots  suivants  : 

ZP^ —  P  T3-^ —    0~^  <-^ 


0  Bedouh ,  ô  Bedouh ,  ô  Bedouh  ! 
Produis  l'amour  entre  i'âme  et  l'âme, 
Par  la  vertu  de  la  plume  et  du  tableau , 
Et  par  ceile  d'Adam  ,  d'Eve  et  de  Noé. 

Après  cette  sorte  de  conjuration ,  celui  ou  celle  qui  veut 
se  faire  aimer,  suspend  le  papier  à  son  cou,  et  le  charme 
doit  opérer. 
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Telle  est,  je  pense,  la  véritable  origine  du  mot  r-^iXJ. 
L'ouvrage  dont  j'ai  extrait  ces  détails,  et  dont  j'ai  indiqué  le 
titre  et  l'auteur,  au  commencement  de  cet  article,  m'a  paru 
fort  ancien,  à  en  juger  par  le  mauvais  état  et  par  les  trous 
et  piqûres  de  vers  du  manuscrit  que  j'ai  eu  entre  les  mains , 
et  dont  je  dois  la  communication  à  l'obligeance  de  Si-Soli- 
man-el-Haraïri ,  notaire  tunisien,  très -distingué  par  sa 
science. 

Henri  Cotelle, 

Deuxième  drogman  du  consulat  gtnéral 

de  France  à  Tunis. 
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36. 


ERRATA 

POUR  LE   CAHIER   D'AOUT. 

Dans  le  Rapport  annuel  de  M.  Mohl,  page  1^4,  au  lieu  de  : 
Dictionnaire  tare-français,  par  M.  X.  Bianchi,  \isez  :  Dictionnaire 
français-tare. 

Page  160,  au  lieu  de  :  que  M.  Gilchrist  employait  pour  former 
une  littérature  hindoustani  en  Perse,  lisez  :  en  prose. 
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